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ऋष्वदावषय सूची 

तृतीयेऽष्टके । पञ्चमे मण्डले 
( सप्तचत्वारिशत्सूक्तादारभ्य ) 


तृतीयो ऽध्यायः ( ए० १-६५ ) 


सू० [ ४७ ]--माता के कत्तव्य । माता का नवयुवति कन्या का 
उपदेश । (२ ) पुत्र पुत्रियो को माता का उपदेश । (४) जीव की 
उत्पत्ति का रहस्य । ( ५ ) शरीर की उत्पत्ति का रहस्य । ( ६ ) सन्तति 
के प्रति खियो का कत्तव्य । सन्तान बनाने मे माता के उत्तम संकल्पो 
को आवश्यकता । (७) वर वधू , माता पिताओ को उपदेश । (प० १-५) 


सू० [ ४८ ] - राजसभा और सेना का योग्य नायक चरने का कत्त 
च्य । (२) नायक के कर्त्तव्य । ( ३ ) सूर्य के किरणो के तुल्य अधीनो की 
नियुक्ति । ( ४ ) परशु और राष्ट्र के आभूपणवत्‌ सैन्य, शखबल की 
स्थिति । ( ५ ) वृत्त राज्ञा का पितावत्‌ कत्तव्य । ( ए० ६-८ ) 

सू० [ ४९ ]---पितावत्‌ शासकों के कत्तव्य़ । ( २) तेजस्वी नायक 
का आदरणीय पड । ( ३ ) सर्वेपोपक की दानशीलता का कत्तव्य । 
९४) नहिसक दयाशील राजा के प्रति प्रजा का कर्तव्य । ( पू» ९-११) 

स्‌० [ ५० ]--विद्वानो वीरो को उत्तम मित्र ओर धनैश्वर्य प्राप्ति का 
उपदेश । ( २ ) समवाय बनाने का उपदेश । (३) सेन्यो, खियों और 


(२) 


दिष्टो का आदर करने का उपदेश । (४) प्रजापालक के गुण } 
(५) रथाध्यक्ष, सेनाध्यक्षो से शान्ति सुख की आशा । (१० ११-१३ ) 


सू० [ ५१ ]--राजा चा शासक का पुत्रवत्‌ प्रजा के पालन का 
कर्तव्य । ( २) धर्मात्माओ को प्रजापालन मे योग देने का उपदेश | 
(३) विद्वान्‌ का कत्तव्य । (४) प्रजा के पुत्रवत्‌ पालक शासक के अभिपेक 
का प्रस्ताव । (५) उसका मधुपर्काडि से आदर। (६) विद्वान्‌ 
बलवान्‌, जनों को आमन्त्रण । (७ ) शासकों, शिप्यो के कर्त्तव्य । 
अन्न के गुण । (८-१०) राजा प्रजा का गुरु दिष्यवत्‌ कत्तंव्य । 
(११ ) राजा के कल्याण की प्रार्थना । ( १२-१४ ) विद्वानों शिल्पियो, 
तथा भौतिक शक्तियों से भी कल्याण-याचना ( १५ ) उत्तम आचरण 
और सत्संग का उपदेश । ( ए० १३-१९ ) | 

सू० [ ५२ ]--राजा, अधिनायक के कत्तव्य । (२) बलवान्‌ 
पुरुषों के कत्त॑व्य, प्रजारक्षण । (३) वायुवत्‌ उनके कत्तव्य । (४) 
वाथुवत्‌ शत्रुविजय का उपदेश । (५) वीरो के सत्संग का उपदेश । 
( ६ ) बिजुलीयुक्त वायुओ के तुल्य दाखास्युक्त वीर सेनाओ के कत्तव्य । 
( ७-८ ) वायुवत्‌ वीरो के बल (९) उनकी परुष्णी अर्थात्‌ पालन नीति । 
शवुभेदन का उपदेश । (१०) अन्तःपथ, अनुपथ आदि नाना मार्गो मे विच- 
रने का उपदेश । ( ११ ) वायुवत्‌ वीर विद्वान्‌ वैद्यो के कत्तव्य । (१२) 
कृपवत्‌ राजा वा प्रभु का आश्रय । ( १३) वीरो का आदर । (१४-१५) 
उनके साथ उत्सुकता से भेट करने का उपदेश । (१६) राजञा वा आचार्य 
का पिता माता का पद । (१७ ) नियन्त्रित सेना बल से शक्ति और 
ऐश्वर्य प्राप्ति का उपदेश । ( ४० १९-२६ ) 

सू० [ ५३ ]_वायुओं, प्राणो, विद्वानों, और मनु'यो की उत्पत्ति 
का रहस्य । उनका नियोक्ता कौन? (२) रथी वीरो का प्रयाण, 
( ३-४) उत्तम वीर तेजी, पुर्यो से उपदेश की ग्राथना । (5) नायकों 


2५. ७ डई 


(३) 


के ब्रिजुली सेघाडिवल्‌ गुण । ( ७ ) जलप्रवाह, अश्व, नदी, चायु आदि 
दृष्टान्त से वेश्यो के कत्तव्य। (९) परिहारयोम्य स्थान) ( १०) 
वीरो के पीछे अनुगमन । (११-१२) उन्नति के निमित्त उपदेश । (१४) 
निन्दाओ की परवाह न करके आणे बढने की पार्थना । (१५-१६) तेजस्वी 
होने आदि की प्रार्थना । ( पू २७-३४ ) 


= 


सू० [ ५४ ]—विद्वानो के कत्तेव्य। पक्षान्तर मे दृष्टि लाने वाले 
वायुआ. सेघो और विज्ञुलियो की भोतिकविद्या का वर्णन । उनके दृष्टान्तो 
से नाना प्रकार के उपदेश । (६ ) चोरी का निपेध । (७ ) कृषि व्य- 


अर. खत. ~ ७ 


पारादि की आज्ञा । ( ११ ) वीरो की पोशाक और उनका तेजः स्वरूप । 


चमकते मेवोवत्‌ शत्रु पर वीरो के आक्रमण की आज्ञा । ( १४ ) साम- 
उपाय का उपदेश । ( ए० ३४-४३ ) 

सू० [ ५९१ ]--मरुतो, वीरो का वर्णन उनके कत्तव्य । (पू० ४३-४८) 

सू० [ ५६ ]--मरुतो, वीरों, विद्वानो के कत्तव्य । ( १ ) वीरों का 
स्वर्णपदको से सजना । ( २ ) उनको उत्साहित करना! (३ ) मेघ- 
मालावत्‌ प्रजा, सेना और सूर्य वा कक्ष के दृष्टान्त से राजा के कत्तेव्य । 
(४) वीरों का वर्णन । (५ ) प्रमुख नायक । ( ६ ) योग्य पुरुषो की 
नियुक्ति । (७ ) उनके कत्तंव्य और योग्य आदर । ( ए० ४८-७३ ) 


सू० [ ५७ ]--वीरों विद्वानों, के कत्तव्य । मरुतों का वर्णन । (१०) 
श्रेष्ठ रथों का उपभोग । ( २ ) उत्तम वीरो को उपदेश । 'एश्वि मातरों' 
का रहस्य । ( ३ ) मेघमालाओं और वायुओं के दृष्टान्त से उनका वर्णन । 
उनके कत्तव्य | ( पृ० ५३-५८ ) 

सू० [ ५८ ]--वीरों, विद्वानों का वर्णन, उनके कत्तव्य। (२) 
उत्तम नायक । (३) जलदाही, बृष्टिप्राक्ष वायुगणवत्‌ उनका वर्णन । (४) 
रक्षक होने योग्य पुरुषों के गुण । (७) आरों के दृष्टान्त से उनको उपदेश । 


| (४) 


( ६ ) वपते मेघो की तुल्यता से वर्णन । (७ ) वाथुवत्‌ कर्त्तव्य । (१० 
७८-६२ ) 
सू० [ ५९ ]- मरुतो का वर्णन । वीरो, विद्वानो के कर्त्तव्य । ( १ ) 


मेघोषत्‌ उनके कर्त्तव्य । (३ ) शोभा और ऐश्वर्य के निमित्त बल धारण 
का उपदेश । सूर्यदत्‌ नायक का वर्णन । (५) वौरों को सुव्यवस्थित 
होकर युद्ध करने का उपदेश । (६) ऊंचे लक्ष्य नळ पहुचने का उपदेश । 
( ७ ) मेघवत्‌ वीरो को कत्तेव्योपदेश । ( ८ ) राजा, सेनाओं और खियो 
के कत्तव्य | ( पृ० ६२-६७ ) र 

सू० [ ६० ]--मरुततो के दृष्टान्त से वीरो, विद्वानों का वर्णन । (१) 
प्रजा की उत्तम अभिलापा । (४) विवाहित वरो के तुल्य सु, सुन्दर होने 
का उपदेश ! (५) आतृवत्‌ समान रूप से उनको रहने का उपदेश । (६) 
सन्तोप का उपदेश । ( ७ ) ऐश्वयं दान का उपदेश । (८) राजा को 
विद्वान्‌ होने का उपदेश । ( ए० ६७-७२ ) 

सू० [ ६१ |--मरुतों के दृष्टान्त से प्रजाजनो, वीरो, विद्वानों के 
कत्तव्यों का वर्णन । ( १० ) परस्पर कुशलप्रश्न व्यवहार का उपदेश । 
अध्यात्म मे--प्राणों का वर्णन । (३) अंगो को वांघने का उपदेश । (४) 
दूर देश मे विवाह और यात्रा ओर ब्रह्मचर्य का उपदेश । ( ७) खी को 
वीर, जितेन्द्रिय पुरुष के वरण काँ उपदेश । (६) उत्तम खी का वर्णन । 
उसको उत्तम २ उपदेश । ( ८ ) प्रशस्त और अप्रशस्त दोनो की ग्रृटस्थ 
दृष्टि से विवेचना । (९ ) दाम्पत्य के लिये घेमप्क वरण का उपः । 
( ५७) ससार सागर से पार उतारने वाले साथी की प्रशंसा ( १1- 
१२ ) विद्वान्‌ यदाम्वी सफल गृहस्थ ( १३-१६ ) सञ्चनो का वर्णन । 
उनके कत्तव्य । (१७) दृत का कार्य । विद्य॒त्‌ यन्त्रो से दूर देश मे ब्या- 
स्थानों को पहुचाने और यानो द्वारा मेल-सर्विस का उपदेश | ( १८ ) 
बिट्टान्‌ के प्रति उपयुक्त विनय 1 (१० ) रथी का साम्य | ( प्र 


७-८ co 


(५) 


सू० [ ६२ ]--मित्र ओर वरुण । (१) सूर्यवत्‌ राजा-प्रजा घगों 
को सत्य व्यवहार का उपदेश । ( २ ) राजा प्रजावर्ग, पुरुप शिप्यो को 
उपदेश | ( ३ ) भूमि सूर्यवत्‌ खी पुरुषो के परस्पर कत्तव्य । (४ ) श्रेष्ठ 
प्रमुख पुरुपा के कत्तव्य । उनका न्यायासन पर रथवत्‌ आरोहण । (६) 
राजा अमात्य, खी पुरुषा को भवन ओर स्तम्भवत्‌ रहने का उपदेश। (७) 
प्रमुख की स्तम्भ ओर कशा के समान स्थिति । शालावत्‌. सेना का कत्ते- 
च्य । (८) देह से प्राण उदानवत्‌ सभा-सेनाध्यक्षों के वर्णन । ( ६० 
८०-८५) ॥ 

अथ चतुथ।ऽभ्यायः ( ए० ८५-१७९ ) 

सू० [ ६३ ]--सिन्न और वरुण। ( १ ) देह मे प्राण उदानवत्‌ , 
गृह मे पतिपत्नीवत्‌ , रथी सारथिवत्‌ राजा प्रजा के कत्तव्य। (२) 
राजा अमात्य के कत्तव्य । ( ३ ) वायु सूयवत उनके कत्तव्य । ( ४ ) 
सूर्य बिद्युत्‌वत्‌ उनके कत्तव्य । (५) विद्य॒तो के तुल्य वीरों की गति । 
, (६) मेवत्रत्‌ गुरु और वायुवत्‌ शिप्यो के व्यवहार । 'पर्जन्य' का रहस्य 
और उसके गूढार्थं । (७) सभा सेनाध्यक्षों को उपदेश । (४० ८४-९०) 

सू० [ ६४ ] मित्र वरुण | वरुण, राजा । ( २ ) ब्राह्मण क्षात्रवर्ग 
के कत्तव्य । ऐेश्वर्यवानों के कत्तव्य । ( ० ९०-९३ ) 

सु० [ ६५ ]--मित्र वरुण | गुरु शिष्य के कत्तव्य। ( ३ ) गुरु 
शिप्यचत्‌ सन्य और नायक का व्यवहार । ( ४-६ ) मित्र का लक्ष्य । 
( ए० ९३-९५) 

सू० [ ६६ |--मित्र ओर वर्ण । ज्ञानप्रद गुरु और आचार शिक्षक 
आचार्ये का वर्णन । ( ३ ) मार्ग पार करने के लिये रथ में अभि जलवत्‌ 
राष्ट्र में न्याय और शासन विभागों का वर्णन । ( # ) खीं पुरुषों को 


झ्ञानापाजन का उपदेश । ( ६ ) वहुपाय्य स्वराज्य के लिये यत्न क 
उपदेश । ( प० ९५-९८) 


(६) 


सू० [ ६७ ]--मित्र और वरुण । दो प्रजापालको के कत्तंब्य । (२) 
सूर्य विद्य॒दूवत्‌ उनके कर्तव्य । (३- ) सब अन्य अधिकारियो का वर्णन । 
( पु० ९८-१०० ) 

सू० [ ६८ |-सित्र ओर वरुण | न्याय और शासन के दो अध्यक्षो 
का वर्णन । (२ ) वैद्युत और भौम अझिवतू सभा-सेना के अध्यक्षो के 
कत्त॑व्य | (५० १००-१०२ ) 

सू० [ ६९ ]--मित्र और वरुण । न्याय और शासन कर्ताओ को 
तीनों वेदों के ज्ञान का आदेश । (२) सभा-सेनाध्यक्षों की शक्तियों, 
प्रजाओं के कर्तव्य और तीन सभाओ का वर्णन । ब्रह्मचर्य काल मे वेद 
वाणी के अभ्यास का उपदेश । ( प्र १०२-१०७ ) 

सू० [ ७० ]--मित्र वरुण | सभा सेनाध्यक्षो के कत्तव्य । उनके 
गुण । (४) स्वोपार्जित धन के भोग का उपदेश । ( ए० १०५-१०६ ) 

सू० [ ७१ ]--मित्र और वरुण । ज्ञानी और सर्वप्रिय जनो का 
ज्ञान और लोकोपयोगी कमों के बढ़ाने का उपदेश । (ए० १०६-१०७) 

सू० [ ७२ ]--मित्र और वरुग। उक्त अध्यक्षो को मावा पितावत्‌ 
प्रजा पालन का उपदेश । ( १० १०७-१०८ ) 

सू० [ ७३ ]--अश्चिजन, रथी सारथिवत गुहम्थ स्त्री पुरुषों के 
कर्त्तव्य । ( २ ) उनके आदर का उपदेश । (३ ) उनको परस्पर बंधने 
और गृहस्थ चलाने का उपदेश । गृहस्थ का उच्च आदरं । (५) उत्तम 
काम का उपदेश । (८) दोनो को व्यापार, यात्रादि का उपदेश । 
{ पृ० १०८-११३ ) 

सू० [ ७४ ]-+दो अश्वी, गृहस्थ खी पुरुषो को उपदेश । ( ४) राष्ट्र 
में उनकी उत्तम पदों पर नियुक्ति। ( ५) वृटो को एथक कर समर्थ युवका 
की नियुक्ति । ( ६-८ ) जितेन्ट्रिय स्री पुरुषो फे कर्तव्य । ( ९-१० ) 
सभा सेनाव्यक्षों के क्त्तव्य । ( प्र० ११३-११८ ) 


+ 


(७) 


सू० [ ७५ ]--दो अश्वी । विद्वान्‌ जितेन्ट्रिय स्त्री एरुपो के कक्तेव्य । 
( प० ११८-१२२ ) 
सू० [ ७६ |--ढो अश्वी । रथी सारथिवत्‌ जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो के 
परस्पर के कत्तव्य । ( ए० १२२-५२७ ) 
सू० [ ७७ |-प्रधान पुरूपो के कर्तव्य । ( ए० १२५-५२७ ) 
सू० [ ७८ ]--दो अश्वी । सत्याचरण का उपदेश । दो हंसो ओर 
हरिणो के दृष्टान्त से उनके कर्चव्यो का वर्णन । (५) वनस्पति, आचार्य के 
कर्तच्य । उसका मातृवत्‌ कर्त्तव्य । अध्यापक आचार्यं के कपेब्य । (७-९) 
गर्भस्राविणी उपनिपत्‌ ॥ गर्भविज्ञान, उत्तम प्रसवविज्ञान ॥ ( ए० 
१३७-१३२ ) 
सू" [ ७९ ]--उपा । प्रभात वेला के दृष्टान्त से स्त्री के कत्तंव्यो का 
चरन । ( २ ) “दिवः दुहिता' का रहस्य । (२ ) पति पत्नी दोनो के 
पक्षों सें समान योजना (८) उत्तम माता के कत्तव्य । दान का उपदेश । 
( ए० १३२-१३८ ) 
सू० [ ८० ]--उपा के दृष्टान्त से उत्तम विदुषी गुणवती स्री का 
वर्णन । ( २ ) जीवन मार्ग को सुखी बनाने वाली सहायक खी । (३) 
उत्तम सूहिणी । (४) पतित्रता का कत्तव्य ( ५ ) वरवणिनी का 
आदर ( ६ ) उसके कत्तव्य । ( ० १३८-१४२ ) 
सू० | ८१ ]--परमात्सा का वर्णन । (१) सर्वोपरि स्तुत्य! ( २ ) 
जगद्‌-उत्पादक, जगतपालक, सर्वसत्राट्‌ , पापनाशन । ( ३) जग- 
निर्माता, सर्वाग्रणी, सर्वनेता । ( ४ ) सबका आन्त । सर्वमित्र । 
९ ५ ) एक अद्वितीय, सर्वपोपक, विराट्‌ । ( ए० १३२-१४६ ) 
स्‌० [ ८२ ]--सविता, परमेश्वर का वर्णन । उसके ऐश्वर्य का वरण । 
(२ ) अविनाशी सामर्थ्यवान्‌ प्रभु । ( ३) उससे ऐश्वर्य की याचना । 
(४ ) इुःस्वप्चनाशन की प्राथना, (७) भद्र-कल्याण की प्रार्थना । 


(८) 


( ६ ) निष्पाप होकर ऐश्वये धारण की प्रार्थना । ( ७ ) सर्वपाळ सडिता 
प्रभु का वरण ( ८) सर्वोपास्य सवंसाक्षी प्रभु ( ९ ) सवयुरु प्रभु । 
( ए० १४६-१४८ ) 

सू० [ ८३ ]--पर्जेन्य मेघवत्‌ राष्ट्रपालक का वर्णन । (२ ) जत्रु 
पराजयकारी का मेघवत्‌ वर्णन । उसका शत्रु वध का भयंकर कार्य । (३) 
सैन्यप्रबन्धक, एवं सारथिवत्‌ विचेता का मेघवत्‌ रूप । ( ४ ) बरसते 
मेघ के साथ युद्ध का विशिष्ट वणन । और उसके सत्फल । ( ५ ) सर्व- 
पोषक राजा और मेघ । ( ६ ) धारावान्‌ मेघ और सेनाध्यक्ष । (७) 
वर्षते मेघवत्‌ राष्ट्र पोपक राजा के कत्तव्य । उत्तम न्याय व्यवस्था का 
आदश । (८) मेघवत्‌ कोश वृद्धि और सद्‌ व्यय का उपदेश ( ९ ) मेघ- 
चत्‌ उदार सर्वप्रिय राजा । ( १० ) मेघवत्‌ परविजयी राजा के कत्तव्य । 
( प्र १४९-१५६ ) 

सू० [ ८४ ]--परथिवी के तुल्य माता का वर्णन । (२ ) उसमा 
पति के प्रति कत्तव्य। ( ३) उसका भूमिवत्‌ राजशक्ति के तुत्य 
वर्णन । (प्ू० १५६-१५७ ) 

सू० [ 4५ ]--वरुण, सर्वश्रेष्ठ प्रभु 1 (२ ) राजा के राष्ट्रोपयोगी 
कर्त्तव्य । पक्षान्तर मे परमेश्वर का वर्णन । (३) प्रजा का क्ष्टवारक सम्राट , 
वरुण, ( ४ ) राजा के भूमि सेचन के कत्तव्य । उसके बीरोचित कार्य । 
(५) मेघबत का पालन । सवंग्राणपति, महान्‌ असुर, निर्माता, माता 
प्रभु । ( ६ ) सर्च देवमय प्रभु। (७) पापमोचन का प्रार्थना ( प्र० 
५५७-१६२ ) 

सू० [ ८६]--इन्द्र, अन्नि । विद्युत अझिवत नायक, अत्यक्षा के 
कर्तव्य । ( ३ ) उनका स्वरूप राजा और विठ्ठान । ( ५) दोनो एक 
दूसरे के पूरक है । ( ए० 1६३7१६" ) 

सू० [4७ ]--मन्द गण | मनुष्यो को कर्तव्यो का उपदेश ! 


(९) 


मरुत्वान्‌ प्रभु का वर्णन । उत्तमो का आदर, सत्सग और गुरु जनो से 
ज्ञानम्राप्त का उपदेश । ( ३) विद्वानों काकत्तव्य ज्ञानप्रसार । (४ ) 
सेनापति का वणन। (५ ) अश्निवत्‌ वायुवत्‌ वीर पुरुपो का वणन ! 
उनके कत्तेन्य । ( पृ १६५-१७१ ) 


इति पञ्चमं मण्डलम्‌ 


Ce 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ 


सू० [ १ ]--अभि । अञ्निवत्‌ तेजस्वी वीर विद्वान्‌ के कर्चव्य । पक्षा" 
न्तर मे प्रभु से प्रार्थना । (३ ) अनुगामी जनो, के कर्तव्य । ( ६) 
उपासना का प्रकार । (७ ) नायक के कचंब्य, प्रजा का चित्तर्जन । (८), 
विध्यति राजा और ईश्वर । उसकी उपासना । (९) ईश्वर भक्त को सत्फल 
(१० ) अझ्निहोत्र की सत्कार से तुलना । प्रभु से सन्मति की याचना । 
(११ ) ईश्वर से ज्ञानो की प्रार्थना । राजा, विद्वान्‌ अग्नि हे । (१२) 
उसका 'वसु' रूप । ( १३ ) ऐश्वर्या की याचना । इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
( ए० १६२-१७५९ ) 

पञ्चमोऽध्यायः ( ० १७९-२६१ ) 


स्‌० [ २ ]--अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुष और पक्षान्तर मे ईश्वर का 
वणन | उसकी उपासना, प्रार्थना, स्तुति । (५) यज्ञ और उपासना । 
(६ ) असि और ईश्वर का ओपम्य । ( ७ ) सर्वव्यापक सर्वेश्वर | (८) 
राजा आत्मा विद्वान्‌ सबका समान रूप से वर्णन । (१०) विश्पति का 
स्वरूप । ( ५२) ससार से तरने के लिये ज्ञान की याचना! ( पृ० 
१७६-९६८४ ) 

~ क € 

सृ० [ ३] विद्वान्‌ , राजा, प्रभु इनका समान रुप से वर्णन | उपा- 

सना का सत्फल । ( २ ) अझिहोत्र, वा यज्ञ का सत्फल । ( ३ ) मूर्य- 


(१०) 


यत्‌ ज्ञानवान्‌ प्रभु । (४) विद्वान्‌ राजा का परझु, आज्य, नियारिया और 
/ आ. ® = ha Lo 
अझिवत कर्त्तव्य । ( ५ ) उसको असंग होकर धनुर्धर वा व्येन पक्षी- 
९ व ने = डा Ee = € € 
चत्‌ कचेव्यपाळक होने का उपदेश । (६ ) उत्तम उपदेष्टा, सन्मार्गदर्शक 
के कर्तव्य । ( ७ ) सूर्यवत्‌ सेन्यपति के पालन का राजा का कर्तव्य । 
(प्र १८४-१८९ ) 
सू० [ ४ ]--असि । नायक होने योग्य गुण! (3 ) परमेश्वर सर्व 
स्तुत्य, सव तेजो का धारक, पावन, सर्व बन्धन शिथिल करता है । (४) 
राजावत्‌ परमेश्वर का शासन । ( ५) प्रमुख नायक । ( ६ ) सूर्यवत्‌ 
राजा के कर्तव्य । ( ७ ) उसका वरण] ( ८ ) परमात्मा से निर्विश्न 
मारग से ले जाने की प्राथना । पक्षान्तर मे राजा के कर्तव्य । (ए०१८९-१९३) 
सू० [ ५ ]--उत्तम राजा का वर्णन। उसके कर्तव्य | ( प्र० 


१६३-१९६ ) 
सू० [ ६ ]-जिज्ञासु का ज्ञानोपदेष्टा, ज्ञानप्रद गुरु के समीप 


पहुंचना । ( २ ) चीर नायक का कर्तव्य । ( ३ ) दिगूविजयी वीरो का 
विजय । उनको अञ्चि से उपमा । (४) उत्तम दासको का करसंग्रह और 
उच्च पढ । ( ५) शासन और शत्रु नाश । (६ ) सूर्य के प्रकाश प्रसार" 
चत्‌ राजा का राज्यप्रसार । ( प्र १९७-२०० ) 

सू० [ ७ ] वैश्वानर । तेजस्वी व अभ, सूयवत्‌ नायक का स्थाः 
पन । उसके कर्चच्य । ( ६ ) पक्षान्तर मे सर्वहितेपी प्रभुका वर्णन । 
प्रभु, सर्वेकत्ता, सर्वश्रकाशक है । (१० २००-२०४ ) 

सू० [८] _वेश्वानर । आचाये और बतपाळ ब्रह्मचारी के करव्यो 
का वर्णन । (३) आचार्यका खी पुरुषों को दो चर्मण्ठो के तुल्य 
संयोजन । (४) जलो और मेवों से यन्त्रो से विजुळीके तुल्य प्रजान मे से 
तेजस्वी राज्ञा का उपग्रहण 1 (  ) पर्छु ये वृक्चचत दुष्टों के नाथ झा 
उपदेश । ( ६ )उसके अन्य कर्चेव्य । तीनो सभाओं के सभापति से रक्षा 


की प्रार्थना j ( पृ८ २०४२-०००८ ) 


(११) 


सू० [ ९ ]--वैश्वानर । रात्रिदिनवत्‌ राजा प्रजा वा वर वधू के 
कर्तव्य । वैश्वानर राजा के गृह मे बालकत्रत्‌ अनुरंजक होने की स्थिति । 
(२) पिता से घटकर पुत्रवत्‌ विठ्ठान्‌ की स्थिति । यज्ञपक्ष में त्रहावाद के 
पक्षो का स्पष्टीकरण । ( ४ ) जीव का वर्णन । जीव नश्वर देहो में अमर 
ज्योति । पक्षान्तर मे नश्वर लोको मे इश्वर तत्व । ( ५ ) देह मे मन की 
स्थिति । (६) इन्द्रिय नमन आदि की चेतनवत्‌ स्थिति । (७) इन्द्रियो 
का आश्रय आत्मा ( पु० २०८-२१३ ) 


सू० [ १० ]--विठ्ठान्‌ नायक का साक्षिवत्‌ स्थापन प्रभु की 
साक्षिवत्‌ स्थिति | ( २ ) तेजस्वी के मातृवत्‌ कर्तव्य । ( ३ ) गोपाल 
चत्‌ प्रजाबल । ( ४ ) तमोनिवारक सूयंदत्‌ गुरु का कायं | ( ५ ) राजा 
के अन्यान्य कर्ततञ्य । ( ० २१३-२१७ ) 


सू० [ ११ ]--प्रसुख नायक के कर्तव्य । (२ ) देह फी गृहस्थ से 
तुलना । ( ३ ) स्वयवरण का प्रचार । ( ४ ) अभि तुल्य वर'का रूप |, 
( ५ ) गृहस्थ यज्ञ । ( ० २१७-२२२ ) 


७ 


सू० [ १२ ]--अभि के दृष्टान्त से राजा और विद्वान्‌ गृहपति का 
चर्णन । (२) उसको यज्ञ का उपदेश । (३) घोड़ो पर चाबुक के 
समान राजा वा नायक की स्थिति। उसे अद्रोही, चुस्त होने का उपदेश ।' 
(२ ) नायक के अझि, अश्व, पिता के समान कर्तव्य । उसे वनस्पति 
भोजी 'डन्न' होने का उपदेश । ( ५ ) द्रवत्‌ विद्युत्‌ का वर्णन, उसके 
सरश प्रजानुरंजक राजा के कर्तव्य | ( ६) राजा प्रजा को निन्दनीयः 
जनों से बचावे । (० २२२-२२६ ) 

सू० [ १३ ]--( १ ) वृक्ष से शाखावत्‌ सूर्य से वृष्टियो के समान 
राजा से राज-सभासदाओ का विकास । (२) अशि से प्रकाश और 
जारराम्नि से प्राणों के तुल्य राजा से न्याय की उत्पत्ति । ( ३ ) सूर्य से 
जल, मेघ, अन्नवत्‌ राजा से राज्यों की वृद्धि । ( ४ ) उसकी तीदण"तेज- 


( १२ ) 


स्विता और स्वामित्व । (५) राजा के बल ऐश्वर्याद धारण करने के 
भ्रयरोजन, दुष्टों का निग्रह, और प्रजाहित । ( ६ ) राजा, और प्रमु से 
धन, पुत्र ऐश्वर्यादि की प्रार्थना । ( ए० २२६-२३० ) 

सू० [ १४ ]--अप्निवत्‌ गुरु के अधीन विद्याभ्यास से ज्ञान का 
वृद्धि । ( २) विद्वान्‌ अभि का स्वरूप । वह यथाथे ज्ञान प्रकाश करने 
से अग्नि है। (३ ) धन, सम्पदा के लिये स्पर्धा करने वाळे क्षत्रिय 
और वैश्य दोनो का स्वामी विद्वान्‌ ब्राह्मण है । (४) क्षत्रासि तेजस्वी 
नायक का सर्वोत्तम दान शत्रुभयकारी वल है। (५) ज्ञानबल से 
निन्दको पर विजय लाभ ( ६) प्रभु से ञुभ ज्ञान, उत्तम भूमि, ऐश्वर्य 
की याचना, पाएों और शत्रुओ को पार करने की याचना । ( ए० 
२३०-२३२ ) 

सू० [ ५५ ]--वेदु के भोजन से ज्ञान की वृद्धि | प्रातः जागने का 
ग्हस्य । जीवन के प्रथम भाग-बह्मचये मे पालन का उपदेश । ( २ ) वन- 
-स्पति रूप आचार्यासि के कर्तव्य । (३) विद्वान्‌ गुरुवत्‌ राज्याश्रमी राजा के 
कर्तव्य । वीतहव्य का रहस्य । ( ४ ) विद्वान्‌ की सेवा और पूजा । (५) 
स्तुत्य प्रभु का रूप । ( ६ ) अझि-परिचार्यवत्‌ प्रसु-परिच्य़ा का वर्णन । 
( ७ ) उपासना द्वारा यज्ञामिहोत्र-उपासना आर गुरु-उपासना । (८) 
अमृत, विश्पति विशु को उपासना ! ( 8 ) तिमंजिले भवन के समानत्रि 
विध तापवारक प्रभु । (१०) ज्ञानी प्रभु की गुरुवद उपासना । (११) 
गरु के कर्चव्य । ( १२ ) राजा के गुरुवत आर गुरु के राजावत कचेच्य । 
( १३ ) ज्ञातवेदा का लक्षण | आझ का लक्षण, उसक्र हाता, गृदपात 
आदि अन्वर्थं नाम । ( १० ) परमेश्वर, राजा का यज्ञकत्ता ऑर आम क 
तुल्य वर्णन । ( १५ ) विद्वान्‌ आर राजा के कच्या का विश्व प्रतिविम्ब 
भाव । ( १६ ) विद्वान्‌ ओर सेनापति के कर्चव्यो का विस्म-्स्रतिविम्त्र भाव । 
(१७) संवर्ष हारा मध कर उत्पादित विद्युत या अझि के तुल्य परस्पर विदाद 


( १३) 


संघर्ष द्वारा विद्यान नायक की उत्पत्ति) ( १८ ) उसका लक्ष्य राज्य 
यज्ञ का धारण और उत्तम कर्माचरण । ( २०) सतरहितार्थ यज्ञाझिवत्‌ 
विद्वान्‌ नायक का आधान । जिससे वह तीक्ष्ण तेज से शासन करे । 
(पृ० २३२-२४४ ) 
सू० [ ५६ ]--ज्ञानमय जगदीश्वर की स्तुति । विद्वान्‌ की जनता मे 
स्थिति । २) विद्वान्‌ के कर्चव्य । चेदोपदेष्टा प्रभु । ( ३ ) सन्मार्ग- 
दर्शी प्रभु, ज्ञानी। ( ४) उसकी सगुण निगुण, उपासना के प्रकार । 
( ५ ) पात्रप्रद विवेकी प्रभु । ( ६ ) दृतवत्‌ प्रभु । (७ ) स्तुत्य प्रभु । 
अनुकरणीय प्रभु । ( ९ ) सनु, वहि, अभि, सर्वाश्रय ज्ञानी प्रभु । (१०) 
ज्ञान की पुकार । राजसभा से राजा को प्रधान पद की प्राप्ति ( ११ ) 
जानासि का यज्ञाझिवत्‌ प्रज्वालन । ( १२ ) प्रकाशवत्‌ ज्ञानवितरण । 
९ ५३ ) मेघस्थ अभिवत्‌ शिरोमणि विद्वान्‌ की स्थिति । उसकी उत्पत्ति 
और कर्तव्य । पक्षान्तर से आत्मासि का मथन । ( १४ ) अथवा दध्यङ्‌ 
ऋपिके अञ्चि मथन का रहस्योद्भेद । ( १४ ) पाथ्य वृषा, मेघवत्‌ प्राण का 
वर्णन । दृष्टान्त से राजा का वर्णन । ( १६ ) उपदेष्टा की चन्द्रवत वृद्धि । 
( १७ ) उत्तम वल प्राप्ति का उपदेश । ( १८ ) राजकार्यो पर राजा 
की आंख रहने की आवश्यकता । वा समर्थ राजा का लक्षण । (१९) 
सत्पति का लक्षण । दिवोदास का रहस्य । ( २० ) अनवूझ अभि राजा । 
(२१) राजा को राज्य विस्तार का उपदेश । ( २२ ) अग्रणी के गुण 
स्तवन, उपदेश । ( २३ ) विद्य॒ुत्‌वत्‌ विद्वान्‌ अध्यक्ष, उसकी दीर्घायु । 
(२४) राजा का कर्चव्य गृहस्थो का वसाना । ( २४ ) राजा विद्वान्‌ 
और ग्रु का सम्यग्‌ दर्शन सर्वलोकहितार्थ है । (२६ ) उसका कर्च॑च्य 
पापों से प्रजा की रक्षा । ( २६ ) आत्मसमपॅक की बरह्मप्रा्ति । (२७) 
पसु, स्वामी के सच्चे सेनिक। ( २८ ) परजाभक्षकों का नाश, राजा का 
करोच्य । ( २९ ) दुष्टो का उत्पीडन ( ३० ) पापो और पापियों से प्रजा 
का पालन । ( ३१ ) दुष्टों का मूलोच्छेदन । ( ३२ ) हमारे विरोधी दुष्ट 


( १४) 


पुरुष को वचन द्वारा दण्डित करना या वाकछेदन करने का दण्ड । (३३) 
अन्न-बलूधारियों के हाथ से ऐश्वय की याचना। (३२ ) जल सूर्यबत्‌ 
राजा के कत्तव्य । (३५) परमेश्वर । माता के गर्भ में बालकवत्‌ राज्य 
गर्भ मे राजा की स्थिति । ओर सभाभवन के सुख्यासन पर पित्ता के पिता 
(पितामह ) पदकी प्राप्ति । ( ३६ ) धन, ज्ञानप्रद जातवेदा का स्वरूप । 
(३७ ) सस्यग्‌ दृष्टि वाले ज्ञानी के पास से ज्ञानोपाजन । ( ३८ ) 
धूप में तप्त की छायावत्‌ प्रभु शरण प्राप्ति । ( ३९ ) बलवान्‌ राजा का 
शत्रुपुर भेदन । ( ४० ) प्रजा का राजा छे प्रति सातृतुल्य स्नेह । (४१) 
योग्य की योग्य पढ्‌ आदर प्राप्ति। ( ४२ ) उसका योग्य पद पर स्थापन) 
(४३ ) उत्तमो की उत्तम कार्यो मे नियुक्ति! ( ४४ ) राष्ट्र पालनार्थ 
राजा का सैन्य धारण । ( ४५ ) उसकी सर्वोच स्थिति और चमफने 
का उपदेश | ( ४६ ) सर्वोच्च की आदर पूजा करने का प्रकार । (४७ ) 
राजा के अधीन जनो के गुण । ( ४८ ) अग्रासन योग्य जन के कर्तव्य । 
ऐश्वर्य प्राप्ति, दुष्ट नाश 1 ( ए० २४४-२६१ ) इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 
अथ पष्टो$व्यायः ( ए० २६२-३२८ ) 

सू० [ १७ ]--शत्रु दमन के साथ राष्ट्र में काप की बृद्धि कां उपदेश । 
(२ ) राजा के सद्गुण । ( ३ ) उसके कर्च॑ब्य । ( ४ ) उसका अभि- 
घेक। ( ५) उपावत्‌ सूर्य के तुल्य राजा प्रजा का अन्युदय । ( ६ ) प्रज्ञा 
की वृद्धि के नाना द्वार खोलने का उपदेश । ( ७ ) वृहत्‌ सैन्य धारण 
और प्रजा के शासन का उपदेश । ( ८ ) गुरुवत्‌ राजा का वरण । (९) 
राजा के दो भय, उनसे विनीत प्रजा । ( १० ) राजा के बल के ० गुण, 
भयऊारी सर्वनाश में समर्थ तीदण, सुखद, सर्वाक्षय योग्य ( ११ ) 
सूर्यवत्‌ राजा के दो कार्य १ अन्नवत द्वत्र्पाक, २ सरोवरपूरक मेघवत राष्ट्र 
के ज्ञानी बली, धनी तीनो प्रजावर्गों का समृद्धि योग । ( 1२ ) मपस्थ 
जलवत्‌ बल का प्रयोग और प्रजाजन का सन्मार्ग पर छे चलना 1 ( १३) 


( १५ ) 


ऐसे राजा का वरण । ( १४ ) उसका कर्चव्य । ( १५ ) उत्तम प्रार्थना ।' 
(ए० २६१-२६९ ) 


सू० [ १८ ]--स्तुत्य स्वामी, प्रशु। ( २-३ ) एक इश्वर की स्तुति । 
उसका वेदोपदेश । ( ४ ) स्वासी का महान्‌ भीतिप्रद शासनबल । 
उसका कार्य शत्रु का नांश । ( ६ ) राजा के अनेक उत्तम कर्तेब्य । (७) 
सत्रोपरि राजा के गुण । (८) प्रजा के सु खार्थ प्रजा के भक्षको का दमन } 
( ६ ) महारथी होने का उपदेश । उसको कत्तव्य का उपदेश । ( १० ) 
बिजुलीवत्‌ शत्नुओ का नाश | ( ११) दुष्टो को धनापहार का दण्ड । 
(१२ ) अद्वितीय बलशाली, प्रथु और राजा का वर्णन । ( १३ ) राजा 


~ 


को उपदेश । शासन, दान, उन्नयन, शक्तिवर्धन । ( १४-१५ ) प्रधान 


ha € 


के स्तुत्य काय । ( पु० २६९-२७६ ) 


सू० [ १९ ]--शरीर से प्राणवत्‌ राजा की स्थिति । वह सहायकों 
से चदे । (२) उसके कर्चव्य । ( ३ ) पशुपालवत्‌ प्रजा का पालक । 
(४ ) सदाचारी प्रजा होने के उद्देश्य से राजा की स्थापना । (५) राजा 
के उत्तम गुण । ( ६-९ ) उसके कर्चव्य । प्रजा का शक्तिवर्धन ( १०- 
१३ ) अभ्युदयादि । प्रजा की नाना कामनाएं । ( एू० २७६-२८२ ) 

सू० [२० ]-राजा के युण। (२) विद्यत्वत्‌ राजा का सम- 
चाय वना कर शबुहनन । ( ३ ) राजा के उत्तम शुण। (४ ) दशा- 
वरा परिपत्पति का बलशाली पद । उसका प्रभाव । (५) राजा 
महारथी । ( ६ ) राजा, सेनापति का कर्तव्य, नमुचि के दिरोमथन 
का रहस्य । शुष्ण के वध का रहस्य । (७) 'पिमु' छत्रु का रूप । 
उस का दसन । अहाये धन का दान । (८ ) राष्ट्रमाता का वालरूवत्‌ 
सुएत्र राजा । शासनार्थ उत्तम उपकरण, दशावरा, हस्ती यान, सैन्य वल, 
भाद का ग्रहण | ( ९ ) न्यायासन पर विराजे अधिकारी के कर्चव्य । 
( ६० ) उत्तम सैन्यशिक्षा । ( ११ ) राजञा के पितातुल्य कर्तव्य । 


(१६) 


(१२ ) जलधारावत्‌ प्रजाओं का सन्मार्ग मे प्रवर्तन । राजा का 
आदर । धुनि, चुमुरि के हनन का रहस्य । (प्र २८२-२८६ ) 

सू० [ २१ ]--प्रभु का महान्‌ ऐश्वर्य । (३) प्रभु के अनुग्रहे- 
च्छुओं का अहिंसा महात्रत । ( ४ ) प्रभु का सत्रे रूप, ( ५) वह 
सर्वज्ञ है । ( ६ ) उसके प्राप्तवर्थ दीक्षा, स्तुति आदि । ईश्वर छा सर्वाति- 
आयी बळ । पक्षान्तर मे इन्द्र, जीव और रक्षस्‌ विघ्नो का वर्णन । (/) 
इन्द्र, राजा को उपदेश । (९) उसके कत्तव्य । ( १० ) बहुशक्ति- 
-शाली प्रभु का वर्णन । उसके प्रति प्रार्थना । ( प्र २८९-२९५ ) 

सू० [ २२ ]-इन्द्र की अर्चना । (२ ) उसके सत्संगी। उसे 
पितृगण । ( ३ ) राजा के अधिकार का निरूपण । ( ५ ) उसको अधि- 
कार दान । कर्चेव्य शिक्षण । ( ७) सवंधारक प्रभु । ( ८-११ ) पक्षाः 
न्तर मै राजा के कर्षव्य । ( प० २९५-३०० ) 

सू० [ २३ ] राजा की निःसंग स्थिति । उसके उत्तम २ कर्चेव्य । 
८ ५) स्तुत्य प्रभु । ( ० ) ऐश्वर्यवान के कर्तव्य । ( ९ ) सभा सदस्यो 
द्वारा राजा का अभिपेक । (१०) अभिपिक्त के कर्तव्य । (ए३००-३०५) 

सृ० [ २४ ]-:प्रजा के पुत्रवत्‌ पालक राजा के कर्चव्य । (२) 
उसकी शक्तियों की शाखावत्‌ बृद्धि (३-४) गौओ और बछडो के 
तुल्य और प्रभु राजा की शक्तियों, सेनाओ और प्रजाओ की स्थिति । (५) 
राजा का सर्वप्रिय रूप । ( ६ ) नदीवत्‌ प्रजाओ के स्वभाव । (७) उस 
प्रभु की महती शक्ति। ( ८) मेघवत्‌ शख्वर्षी बल । (९) पितावत 
राजा के कर्तव्य । ( ए० ३०६-३११ ) 

सू० [ २६ ]-रक्षक स्वामी के कसव्य । (२) प्रजा की संफ्टा मे 
रक्षा १ (३) पीडाकारियों का नाश । (४) उत्तम न्यायकारी का पढ इन्द्र । 
(५) सर्वोपरि शासक! ( ६ ) न्यायानुसार विभाजक टन्ट पद । (०) 


त्राता दुष्टसंदारक ( प्रृ० ३११-३१७ ) 


( १७) 


सू० [ २६ ]--प्रजा सेवकादिभक्त इन्द्र । उसका दुष्टद्सन का कर्च- 
च्य। ( पृ० ३१७-३१३ ) 


म्‌० [ २७ ] --राज्येश्वर्यं की रक्षा ओर दुष्ट दमन के उपायो का 
उपदेश । ( २ ) न्याय का उपदेश । (२ ) इन्द्र का अज्ञेय ऐश्वर्य । (४) 
उसका सतभयकारी बल। ( ५ ) शिष्य को शिक्षा, ताडना के समान 
राजा का शासन । 'हरियूपीया' का रहस्य 1 ( ६ ) राजा की ३००० सेना 
और सैन्यो के कर्तव्य । (७) राजा की झघ्ु-उच्छेद्क नीति! ( ८) 
राजसभा के २० सदस्यो का विधान । ( पू० ३१९-३२४ ) 


सू० [ २८ ]---गोओ के दृष्टान्त से कुलवधुओं का वर्णन । (२) 
राजा का प्रजाजन को खजाने के समान रक्षा करने का कर्चव्य । (३) 
अचोये धन । ( ४ ) ज्ञानी इन्द्र की अहिंस्य गोप, वाणियें है । ( ५ ) 
इन्द्र से राज्ञा, गृहपति, विद्वान्‌ से दूमि, गो वाणी दान करने की याचना। 
(६) गोओ और वाणियो के उत्तम गुणों की तुलना । (७ ) गौओ 
चाणियो के तुल्य व्यवहार और प्रकृति । (१० ३२४-३२८ ) 
इति पष्टोऽध्यायः ॥ 


सप्तमोऽध्याय. ( ए० ३२८-४१२ ) 


सू० [ २९ ]|--महत्वाकांक्षियो को इन्द्र, गुरु, आदि की शरण 
जाने का उपदेश । ( २ ) प्रधान पुरुप, इन्द्र की योग्यता । ( ३ ) उसकी 
सूर्यवत्‌ स्थिति । ( ४ ) राजा के उत्तम गुण, सोम’, “धाना”, पक्ति’ 
'बह्मकार' आदि का स्पष्टीकरण । (५) सर्वरक्षक महाप्रभु । (३) 
अनुपम वलशाली इन्द्र । ( छए० ३२८-३३१ ) 


सू० [ ३० ]--सूय एथिवीवत्‌ राजा भूमि का प्रकाइ्य-प्रकादाक 

भाव । सूर्यवत्‌ उसका महान्‌ प्रभाव । ( २) उसका महान्‌ अविनाशी, 
Cn ® कप 

दशनीय सामथ्ये । (३) विद्युतूवत्‌ राजा के कर्चव्य । ( ४ ) सूर्यचन्‌ 


( १८) 


अनुपम प्रभु । राजा के कत्तंव्य 1 (५) शत्रु विजय, सेना-उत्पादन का 
उपदेश । (प्रु० ३३१-३३४ ) 

सू० [ ३१ ]--रयिपति इन्द्र । उसका प्रस्ताव अनुमोदन, वादः 
विवाद द्वारा निर्वाचन । (२ ) उसके सद्गुण । विद्युत्‌वदू भयकारी बल। 
(३) इन्द्र कृपक का वर्णन । राजचक्र प्रवर्चन। दुष्टनाग। प्रजा की शिक्षा का 
प्रबन्ध करने का उपदेश । (५) गुरुजन संग का उपदेश (प्र०३३४-३३७) 

सू० [ ३२ ]-स्त॒त्य, महान्‌ इन्द्र का उपस्तवन | (२) उसमे. 
सूर्यवत्‌ कर्तव्य । (३ ) शुरु शिप्यो और वीरो आदि को सभ्यता, शिष्टा- 
चार का उपदेश । उनको एक साथ काम करने की शिक्षा । (४) पंक्तिबद्द 
पुरुवीर सेनाओं का उपदेश । (५) सेनापति और अध्यक्ष के सेनाओं 
को नदी-सागर दृष्टान्त से प्राप्त होने का उपदेश। ( ४०३३७-३४० ) 

सू० [ ३३ ]--उत्तम उदार, बलवान्‌ राजा का कर्तब्य । (४) 
उसको प्रजा का रक्षार्थ आह्वान । उसका प्रजा के प्रति उचित भाव । 
( प० ३४०-३४३ ) 

सू० [३४ ]--समस्त वाणियो, स्तुतियो, प्रवचनो का एक मात्र पात्र 
प्रभु इन्द्र । (२ ) वह रथवत सर्वाश्रय, उपास्य हे । (३) सर्वस्त॒त्य 
शान्तिदायक प्रभु । अमावास्या में सूर्य मे चन्द्रवत्‌ परमात्मा मे जीव की 
एकता । मरु में जलों के तुल्य यज्ञा से प्रभु की महिमा की वृद्धि । ( पृ० 
३४३-३४५ ) 

सू० [ ३५ 
दा । ( ५) विद्वानों की सेवा, आदर का उपदेशा । (पृ० 
सू० [ ३६ ]--ऐश्वयौं के न्यायाचुसार विभक्त करने वाळे अधिकार 

और कर्तव्य । ( ३ ) उसकी वलवती विभूनि1( ८) उसको दान का 


)--राज़ा के जानने और करने योग्य कर्चब्यो का उप 
क ३३-३३१ 


° 


द्रेशा । ( ५) प्रजा के प्रति साववान कान वाला, सत्र नको 


उपदेश । ( पू० ३ 2-३७० ) 


( १७) 


सू० [ ३७ ]--योग्य अधिकारी सहायको की नियुक्ति । उनके गुण । 
रथ मे लगे अश्वो से उनकी तुलना । (४) इन्द्र पद के योग्य पुरुष का 
वर्णन । (५) उसका कत्तव्य । ( छ० ३५०-३५२ ) 

सू० [ ३८ ] -उत्तम शासक का वर्णन, उसके कत्तव्य) (२) 
विद्वान्‌, ज्ञानोपदेष्टा का ज्ञानप्रसार । (३ ) गुरु का आदर (४) 
समृद्धि की वृद्धि का उपदेश । गुरुसेवावत्‌ राजसेवा का वर्णन । ( प्र० 
३५२-३५५ ) 

सू० [ ३९ ] ज्ञानप्रा्ति का उपदेश । ( २ ) गुरु शिष्य के कर्तव्य । 
( ३ ) चन्द्र सूयवत्‌ उनके परस्पर व्यवहार । ( १० ३५५-३५८ ) 

सू० [ ४० ]--प्रजा के प्रति राजा के कत्तव्य । राष्ट्र का अन्नवत्‌ 
उपभोग । ( २ ) राजा के सन्मार्ग पर चलाने का विद्वानों का कत्तव्य । 
उसके शिष्यवत्‌ कत्तव्य । ( ५) यज्ञचत्‌ राष्ट्र का पालन । ( पृ० 
३५८-३६१ ) 

सू० [ ४१ ]- इन्द्र, स्वामी को उसके कत्त॑व्यो का उपदेश । ( ए० 
३६१-३६४ ) 

सू० | ४२ ]--प्रजाजन के कत्तव्य । राजा प्रजा के परस्पर के सम्बन्ध । 
( पृ० ३६४-३६६ ) 

सू० [ २३ ]--शत्रु नाशपूर्वक राष्ट्रेशर्यं का पालन और उपभोग । 
राजा का अभिषेक । ( ४ ) पुत्रवत्‌ प्रजा । ( ए० ३६६-३६७ ) 

सू० [ ४४ ]--अभिषेक योग्य सोम स्वधापति । उसके कत्तव्य । (४) 
इन्द्र पढ के योग्य पुरुप के लक्षण और आवश्यक गुण । उसके कर्तब्य । 
(< ) उसके प्रति विठ्ठानो के कचव्य । ( ३ ) घुरी आदतो को व्यागकर 
अजा की जायुवृद्धि का उपदेश । '( १० ) सर्वोपरि वन्धु प्रभु । ( ११ ) 
प्रजा की न्यायोचित मांगे 1 ( १२ ) राजा के कत्तव्य । ( १४ ) सूर्य 
'मेघवत्‌ राजा का शत्रु नाश और प्रजापालन का कार्य । (१५) राजा की 


( २० ) 


आवश्यक योग्यताएं । (१६) राजा से प्रभु की तुलना । ( १७ ) शत्रु 
दमन का उपदेश । ( २० ) वीरो के कर्चव्य । नायक का चरण । (२१) 
संगठनकारी राजा । ( २२ ) दाखवल का स्तम्भन धारण । (२३) उत्तम 
सेनाओ का बनाना । (२४) सूर्यवत उभय खोक का शासन । ( ए० 
३६७--३७८ ) 


सू० [ ४५ ]--सखा ईश्वर स्वामी । उसके गुण । (४) उत्तम 
राजा की स्तुति उसके कत्तेब्य । ( १० ) वाजपति गुरु, का राजावत्‌ 
वर्णन । उसके कर्षव्य । प्रजा के वचन श्रवण, शत्रु के बल का विजय, 
राष्ट्र की उन्नति करे। (१६ ) कैसे प्रसिद्ध हो । विद्वानों का उत्तम 
बन्धु मित्र । ( १७ ) अजेय । ( २० ) एक, अद्वितीय ( २१ ) तीनो 
वर्णो के राजा के प्रति कत्तव्य । ( २४-२५ ) प्रजाओ को वत्सो के प्रति 
गोवत्‌ राजा के प्रति वात्सल्य भाव । ( २६ ) अविनाशी मेत्रीभाव । 
(२७ ) अन्न का उपभोग । ( २९-३० ) संशयच्छेता विद्वान्‌ का आदर । 


९ 


(३३ ) उच्च तरवत ज्ञानी की स्थिति ( ( ए० ३०८-३८३ ) 


सू० [ ४६ ] प्रभु सत्पति का अहान । ( २ ) उसका कर्तव्य ऐश्वर्य 
वितरण । (३ ) इन्द्रपद वाच्य । ( ४ सर्वोपरि शास्ता। (५) 
उसके क्यंच्य । सघ मे बल देना राजा का कत्तव्य । (१२) युद्ध समय में 
उसके कराव्य, प्रजा रक्षण । ब्येनों के समान वीरो का पलायन । ( ए० 

) 

मृ० [ ४७ | सोम, उसका अप्रतिम बल, झातु के ९९ प्रकार के 
के नाशक । (३) ओपवबि रस के दृष्टान्त से राजा के फर्चव्य । 
) व्यापक सोमत्त्व । (३) प्रखर सूयवत उसकी स्थिति । 
) अवीन दो युस्पो की नियुक्ति । (१०) दीर्घ जीवन, बुद्धि, वाणी 
धना । (६६ ) ३न्ड के लक्षण । (1२) उसके कत्तव्य । (१४) 
सर्वन्तत्य प्र । ( ५०) राजा का उन्नति पद्‌ की ओर घटने का प्रकार ! 


~ 


(२१) 


(१८ ) राजा और जीवात्सा का वर्णन । (२० ) मार्गरहित क्षेत्र में 
सार्ग के ज्ञान की प्रार्थना । सार्गरहित क्षेत्र की अध्यात्म व्याख्या | (२१ ) 
राजा का सूर्यवत्‌ शासन | (२२) राजा की मेघवत्‌ स्थिति । उसके 
ऐभर्य का मेघ जल के समान उपभोग । ( २३ ) राजा का विभूतिदान 
(२६) राजा का वनस्पति रूप । राजा के नाना करेः्य । ( २८ ) इन्द्र 
का वम्र । उसका उपभोग । (३०) इन्द्र की दुन्दुभि। राजा का दुन्दुभि 
रूप, उसका उपयोग । ( पृ० ३९५-४१२ ) 
अ्रसोऽभ्यायः ( ए० ४१२-४८९ ) 

सू० [ ४८ ]--जातवेदाः प्रभु की स्तुति । राजा के कर्चव्य । ( ५) 
सथित अञ्चि के समान राजा का प्रकट होना । ( ६) सधूम अझ्जित्रतू 
राजा का स्वरूप । ( ८ ) अपित्रद्‌ गृहपति । ( ९ ) वसु, आचायं, गृह- 
पति अजि । उससे उचित याचना, प्रार्थना । ( १० ) विश्वदोहस्‌ , विश्व 
भोजस्‌ , वेदवाणी का गोवत्‌ दोहन । ( १४ ) इन्द्र का वरुण, अयंमा, 
विष्णु रूप । ( १५ ) विद्वान्‌ शासक के कत्तव्य । ( १७ ) उसकी वन- 
स्पतिवत्‌ स्थिति । राजा का अच्छिद्र पात्रवत्‌ सख्य । उससे प्राथनाए ।। 
( २१ ) तेजस्वी का लक्षण । ( २२ ) सूर्य भूमिवत्‌ राजा प्रजा । ( घु 
४१२-४२२ ) 

सू० [ ४९ ]--त्रह्म, क्षत्र के कर्तव्य । (३) रात्रि दिनवत्‌ शिष्य 
शिप्याओं के कर्तव्य । ( ४ ) विटुपी खा और विद्वान्‌ को उपदेश । पक्षा- 
न्तर से योगी को उपदेश । ( ६ ) मेघ वायुवत्‌ स्त्री पुरुषो को उपदेश । 
( १३ ) व्यापक प्रसु की स्तुति प्रार्थना । ( ए० ४२३-४३० ) 

सू० [ ५० |-देवी अदिति । ( २ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ राजा 
के कत्तव्य । सूर्य भूमिवत्‌ स्त्री पुरुषों को उपदेश । (४ ) विद्वानों-के 
कत्तेव्य । ( ६ ) विद्वान्‌ गुरु की अर्चना ( ७ ) आपघजनों के कर्त्तव्य । 
( ८ ) तेजम्वी रक्षक के कत्तव्य । (९) अधीन के कर्तव्य । ( १० 9, 


( २२ ) 


विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । (११ ) दानशील पुरुषों के कर्तव्य । 
€ पु० ४३०-४३८ ) 

सू० [ ५१ ]--मित्र रूप स्री पुरुषो के कत्तव्य । ( २) विद्वान्‌ 
रूप आंख का सूर्थवत्‌ वर्णन । ( ४ ) उत्तम नायको का वणेन । ( ५) 
उत्तम माता पिता, भाई आदि से प्रार्थना । (६) उत्तम पुरुषों से प्रार्थना । 
( ८ ) पूज्यो का आदर | वीर बलवानों के कत्तव्य । ( ११ ) उत्तम 
रक्षक । (१२ ) ज्ञानी, शुरु और रश्मियों के गुण । ( १३ ) सत्पति, 
उसके कर्तव्य । ( १५) रांजाधीन वीरों के कत्तव्य। ( १६ ) परम 
'पन्था प्रभु । ( ए० ४३८-४४७ ) 

सू० [ ५२ ]--उत्तम यज्ञशीळ का अभ्युदय । ( २ ) दृष्ट पुरुषो 
के प्रति चारों के कत्तव्य । ( ३ ) राजा का कततेन्य । ( 8 ) मनुष्य के 
उत्तम रक्षक। (६) उत्तम पिता आचाय इन्द्र (७ ) विद्वानों की 
अर्चना । उनसे निवेदन । ( ८ ) सूर्य पर्जन्यवत्‌ पिता और आचार्य । 
( १७ ) यज्ञवत्‌ विद्वान्‌ की अचना । ( ४० ४४७-४५५ ) 

सू० [ ५३ ]--पथस्पति पूपा । विद्वान्‌ राजा । उसके कत्तव्य । 
(४) दुष्टोंका दमन 1 (७) व्यवहार पत्र ळेखनादि का उपदेश । 
चायुकबत्‌ वाणी का प्रयोग । ( पृ० ४५७-४५८ ) 

सू० [ ५४ ]-पपा विद्वान्‌ आचार्यं । उसका सत्संग । (३) पूपा 
राजा के कर्तव्य । ( ८ ) उससे न्याय की याचना । (प्र ४५८-४६१ ) 

सू» [ ५५ ]--पूपा राजा । ऐश्वयंवान्‌ मित्र, आदेष्टा। (५ ) सूर्य 
वत्‌ प्रकाशक । 'स्वसुर्जार', 'मातुदिबिपु' का रहस्य । (६) रथ के जशो 
के समान अमान्यो के क्त्तव्य़ ( १० 2५१-४६३ ) 

सू० [ ५६ ]-प्रजापोपक पूपा राजा। अयाचित दाता प्रथु । (२) 
सत्पति इन्द्र । आत्मा । (३ ) रथीतम । उसके नाना कत्तव्य । प्रजा के 
निवउन । ( प्रु० ४६८-३६६ ) 


( २३ ) 


सू० [ ५७ ]--इन्द्ठ, कृपक जन प्रथिवीपति पूपा । व्यापारी वर्ग 
और कृपक वग इन्द्र और पूपा । ( ३-४ ) इन्द्र राजवर्ग, प्रजा पूपा । 
(६) दोनो की भिन्न व्यवस्था । ( पू० ४६६-४७१ ) 
सू० [ ५८ ]--रात्रि-दिनवत्‌ खी पुरुपो के कत्तव्य । (२ ) गृह- 
पति पूपा । ( प्र९ ४६८-४६८ ) 
सू० [ ५९ ]--पूर्य अभ्िवत्‌ स्त्री पुरुषो के कत्त॑व्य । ( ५) उसका 
विद्युत्‌ अञ्निवत्‌ वर्णन । ( ६ ) उत्तम खरी। पक्षान्तर मे विद्युत्‌ का 
वर्णन । तेजस्वी स्री पुरुषो के कर्तब्य । ( प० ४७१-४७६ ) 
सू० [ ६० ]--उत्तम स्री पुरुपो के कर्चव्य । उनका उत्तम आदर । 
' पक्षान्तर मे अजि विय़॒त्‌-विज्ञान । ( प्र० ४७६-४८३ ) 
सू० [ ६१ ]--सरस्वती नदी से यन्त्र संचालक वेग और बळ प्राप्ति 
के समान प्रभु और वेदवाणी से ऐश्वर्य, ज्ञान और शक्ति का लाभ । (२) 
नदीवत्‌ वाणी का वर्णन । ( ५ ) सरस्वती विदुषी का वर्णन उत्तम विद्या 
का वर्णन । ( ए० ४८३-४८९ ) इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 
इति चतुर्थोऽष्टकः 
आए 


पञ्चमोऽष्टकः 


सू० [ ६२ ]--सूयं उषावत्‌ विवेचक स्त्री पुरुपो का वर्णन । उनके 
कत्तव्य । ( ४ ) वायु विद्युत्‌, उनके कर्तव्य । ( ६ ) विद्युत्‌ पवन । 
विज्ञान । वायुयान-निर्साण । पक्षान्तर मे स्त्री पुरुषो के कर्चव्य का वर्णन । 
'( ८ ) तेजस्वी प्रजा जनो के कत्तव्य | ( प० ४९०-४९७ ) 

सू० [ ६३ ]--खी पुरुपो के सत्‌ कत्तव्य । ( ५ ) उपावत्‌ कन्या 
का वर्णन । चर वधू के कत्तव्य । ( पृ० ३५७-५०३ ) 

सू० [ ६४ ]--उपा के दृष्टान्त से वरवर्णिनी वधू और विटुपी स्री 
के कर्तव्य । ( एु० ५०३-५०७ ) 


(२४) 

सू० [ ६५ ]--उपा के दृष्टान्त से खियों के कत्तरव्यो का वर्णन 7 
(५) कन्या के प्रति विद्वानो के उपदेश और वर प्रासि। (प्र ५०७-५११) 

सू० [ ६६ ]--देह का वर्णन । ( २ ) विद्वानों मरतो ॐ कर्तव्य । 
( ३ ) उत्तम सन्तांनोत्पादन का उपदेश । ( ६) बलवान्‌ पुरुषों के 
कत्तव्य रक्षा आदि । ( ७ ) वायुओ द्वारा विना अश्वादि के रथ के समान 
जीवन का निष्पाप मार्ग । ( ८) वीरो से रक्षित नायक का अनुपम बल । 
(९) वीरों विद्वानों के कर्तव्य । अञ्चिवत्‌ नायक और वीरों का वायु- 
चत्‌ वर्णन | सेनानायक का आदर सत्कार । ( ए० ५१५-४१७ ) 

सू० [ ६७ |-मित्र वरुण । स्नेही दुः्खवारक प्रधान पुरुषों के 
कर्तव्य । ( २ ) मित्र-वरुण वरवधू के कर्तव्य । उनको गृहस्थ जीवन 
सम्बन्धी अनेक उपदेश । ( ए० ५१७-५२३ ) 

सू० [ ६८ ]- इन्द्र वरुण, युगल प्रमुख पुरुषो के कर्तव्य । ( ५) 
इन्द्र वरुण की व्याख्या । (१० ) इन्द्र वरुण, स्त्री पुरुषों का वर्णन । 
( पए० ५२३-५२८ ) 

सू० [ ६९ |--इन्द्र विष्णु । सूर्य विद्युतवत्‌ राजा प्रजा वर्गो के 
परस्पर कत्तव्य । ( २ ) सूर्य विद्य॒त्‌वत्‌ खरी पुरुषों के कर्चब्य । ( ३ ) 
सभापति सेनापति के कर्चब्य । (४ ) ऐश्वय और जनसंघशक्ति अर्थात 
कोश ओर दण्डाध्यक्षो को उपदेश । (५) राजा विद्वान दोनो के परा 
क्रम और ( ७ ) ऐश्वर्य की वृद्धि और उत्पत्ति का उपदेश 1 उक्त सचफो 
अन्न ऐश्वर्य से पेट भरने का उपदेश । ( ८) अपरिमित ज्ञान, बन ऐशवर्य 
प्रकट करने की प्रेरणा । ( प्र १२८-०३२ ) 

सू० [७० ]-्यावा प्रिवी, भूमि सूर्य के दृष्टान्त से राजा प्रशा, 
साता पिता, वर वव वा स्त्री पुरुषो के कत्तव्य । वे स्नेही, आश्रय योग्य, 
विशाल हदय, मदुर अन्न वचन के दाता, बलवान्‌ हो1 (२) वे सूर्य 
भृमि वा जल-अच्च सम्पन्न, झुद्राचार, दानी उत्तम सन्तति के माता पिता 


(२९९.) 


हों। (३ ) दोनो मे आदर्श पुरुष का वर्णन । (४ ) दोनो का आदर्श 
पारस्परिक कर्तव्य । ( प्र ५३२-५३६ ) 


सू० [ ७१ ]--सविता । सूर्यवत्‌ उत्तम निपुण राजा के कत्तव्य । 
(३) वह प्रजा के प्राणो की रक्षा करें। स्वय सत्यवान्‌ हो । 
(४ ) अपराध को न सहे । ( ५ ) सुप्रसन्न रहे, ( ६ ) प्रजा को ऐश्वर्य 
प्रदान करे ( पृ० ५३६-५२९ ) 


सू० [ ७२ ]--इन्द्र सोस । सूर्य चन्द्रवत्‌ स्री पुरुपो, गुरु शिप्यो के 
कत्तव्य, वे प्रसु को जाने । अज्ञान को दूर करे, निन्दथ व्यवहारों का नाश 
करे | (२ ) युवा युवति को बसाओ। माता भूमि का आदर करे, पक्षान्तर 
मे आचाय शिष्य के कत्तव्य, ( ३) आचाय और विद्युत-पवन परस्पर 
सहायको के कत्तव्य । ( ४ ) परिपक्क वीर्य से सन्तान उत्पन्न करे । (५) 
घनादि उपाजन करे । ( १० ५३९-५४२ ) 


सू० [ ७३ ]--गृहपति परमेश्वर पिता और राष्ट्रपाटक राजा । 
(२) चीर राजा का चणन । (३) बड़े राष्ट्र के स्वामी के कत्तव्य! 
( प० ५४२-५४४ ) 


सू० [ ७४ ]--सोम रुद्र । चन्द्र और वैद्य वा औषधि और वैद्यवत्‌ 
शद्यु-रोगनाशक राजा सेनापति के कत्तव्यो का वर्णन । जल और अझि 
के तुल्य वेद्यो को आरोग्यरक्षार्थ औषध संग्रह का उपदेश । ( पृ० 
५९९-५४५ ) 

मू० [ ७५ ]-संग्राम सूक्त । युद्धोपकरण, कवच, धनुप, धुप की 
टोरी, धनुप कोटि, तरक्स, सारथि, रासे, अश्व, रथ रक्षक, वाण, कश्या 
हाथ का रक्षक चर्म आदि २ पदार्थों के वर्णन तथा उनके महत्व । (२) 
चचुप के बल से संग्राम विजय का उपदेश । ( ३ ) प्रिय ख्रीवत्‌ धनुष 
टोरी का वर्णन । संग्राम पार करने की सहायक डोरी (४ ) माता पिता 
के समान घनुप कोटियो और पार्वती सेनाओं का वर्णन । (५) बहु- 


( २६ ) 


"पुत्र पित्तावत्‌ तरकस का वर्णन । संग्राम विजय मे उसके साथ पीठ पीछे 
लगे वीर की तुलना । ( ६ ) रासों का महत्व, अध्यात्म मे आत्मा रथी 
“का वर्णन । ( ७ ) शचुविजयी वीरों का वर्णन । (८) युद्ध रथ । (९) 
सेनाध्यक्ष पितरो का वर्णन । ( १० ) विद्वान्‌ ब्राह्मण पितरों का वर्णन । 
वाणो का वर्णन । पक्षान्तर मे भूमि और भूमिपालो का महत्व पूर्ण 
वर्णन । ( १२ ) वाणवत्‌ सरल पुरुष का वर्णन । ( १३ ) अश्व चालक 
कशा का वर्णन । ( १४ ) सूर्यवत्‌ हस्तत्राण और चीर पुरुष का वर्णन । 
*( १५) चिप से जुझे बाण तथा सुन्दर स्थी का दणन । ( १६ ) छोडे 
हुए बाणवत्‌ सेना का वर्णन । ( १७ ) विद्यार्थियों के तुल्य बाणों का 
वर्णन | ( १८ ) वीर का कवच धारण । ( ए० ५४५-५५५ ) 


इति पर्छ मण्डलम्‌ 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ 


सू० [ १ )--मथन द्वारा प्रकट होने चाले अझिवत्‌ परस्पर विचार 
“विवाद हारा दूरदर्शी प्रधान नायक का निर्णय । ( २ ) ऐसे दूरदर्शी 
पुरुष को चुनने के प्रयोजनो का कर्वब्य । ( ३) नायक के गुण 1 ( ४) 
विद्वान्‌ तेजम्बियों फे कर्चव्य । (५) यन्त्रथवन्‌ सर्वाग्रणी । ( ६ ) 
-चरवत्‌ प्रधान नायक का वर्णन । (७ ) उसके कर्चव्य, वह परुपभापी को 
दण्ड दे । ( 4 ) सेना, दण्ड को तीइईण करे । ( ९) पिताओवन्‌ शासक 
जन एव सेना पुरष । ( ९ ) उनके कत्तव्य । ( ११ ) ग्रान नायक या 
वरण । (१३) उसके कचब्य । (१० ) उत्तम रक्षक अभि, नायक । (१ ६) 
उसकी यज्ञाम्नि से तुलना 1 (19) उससे अझिहोत्रवत ब्यचदार । (१९-२५) 
प्रजा के आवध्यक निवेदन । राजा के कत्तव्य और अकर्ब्य । ( 7० 


२७५-०६८ ) 


अथ ड्वितीयो 4ध्याय' 


सू० | २ ]--यज्ञामिवत्‌ शासक नायक का वर्णन । उसके कत्त-- 
व्य11(२) उत्तम विद्टानो का सक्तार। (३) उत्तम कार्य के लिये 
सच्चे, कुशल, स्तुत्य पुरुप का वरण । (४) यज्ञवत्‌ सदाचार शिक्षण। (¬) 
विद्वानों के वीरो के तुल्य कक्तेव्य़ । ( ६) दिन रात्रिवत्‌ युवा युवति जन 
के कर्तब्य । (७ ) उनके कत्तेव्य । ( ८ ) विदुपी देवियों के कत्तेव्य । (९) 
प्रजा काम गृहस्थी को उपदेश । ( ४० ) सूर्य वनस्पतिवत्‌ राजा के कत्ते- 
व्य । पाचकवत्‌ नायक के कर्चव्य । शासिता अभि का स्वरूप । ( ११ )- 
अप्विवत्‌ सेना नाथक का वर्णन । उसकी सुपुत्रवती माता से तुलना । (ए० 
५६८-५७४ ) 


सू० [ ३ ]--सूय अभि विद्यतवत्‌ तेजस्वी दूतवत्‌ प्रमुख पुरुष के 
कत्तव्य । ( २ ) प्रयाणशीछ राजा की अभि और सैन्य की प्रबल बात से 
तुलना । अश्व अञ्चि राजा का समान वर्णन । अध्यात्म मे-आस्मा अश्व । (३) 
अभि की लपटो के तुल्य राजा के अन्यवीरों का वर्णन । ( ४ ) जठराझि- 
चतत्‌ राजा का राष्ट्र शासन का कर्चेच्य । ( ५) अभिवत्‌ अश्ववत्‌ सेनानायक 
का वर्णन । विद्वानो को नायक के प्रति कर्तव्य । (६) तेजस्वी, विद्वान्‌ और 
सेनापति का वर्णन । ( ७ ) अञ्नित्रत्‌ नायक की परिचर्या । ( ८) नायक 
की रक्षा का कार्य । ( ९ ) शखधारा के तुल्य राजा की शक्ति । ( १० ) 
प्रजा के विनय । ( ए० ५७४-५८० ) 
सू० [ ४ ]--अप्निवत्‌ राजा शासक की परिचर्या और उसके कर्च- 
ब्य। ( २) माता से उत्पन्न बालकवत्‌ उसका स्वरूप । ( ३ ) सेना 
नायक के गुण । ( ४ ) अभिवत्‌ उसकी स्थापना । ( ५ ) उसके कत्तव्य । 
देवकृत योनिप्राक्ति का रहस्य । ( ६ ) ज्ञानी को मोक्ष प्राप्ति! अनाल्सी 
होने का उपदेश । ( ७ ) पराये घन और पुत्र का निषेध । (८) उस से 
सुख प्राप्त नही होता । (९) राजा से उत्तम आशंसा ( ए०५८०-५८५) 


( २८ ) 


सू० [ ५ ]--यज्ञामिवत्‌ शासक की परिचयाँ । वैश्वानर प्रभु क 
वर्णन । ( ३ ) मुक्तिदाता मशु! ( ४ ) सर्वे ब्यापक प्रभु । (५) उसकी 
दारण परासि । ( ६ ) उससे प्रार्थनां । ( ए० ५८५-५९० ) 

सू० [ ६ ]--बलवानू पुरुप की सूर्य-विद्यतवत्‌ प्रशंसा । (२) उसके 
उत्तम कत्तव्य । ( १ ) अयज्ञशीलो को तिरस्कार करने का उपदेश । (४) 
“नायक के अन्य कत्तव्य । ( ६ ) ज्ञानप्रद पितामातावत्‌ वैश्वानर । (७) 
दानशील वैश्वानर | ( ए० ५९०-५९३ ) 

सू० | ७ ]--विद्वान्‌ और राजा के कर्तव्य । (४ ) गार्हपत्य अभ्ि- 
वत्‌ उसकी स्थापना । (५) वृतवर अभि । ( ६ ) ज्ञानी के सत्य ज्ञान 
“का सदू उपयोग । अतः उसका वरण । उत्तम चसु वसिप्ठ जन । (१९० 


५९३-५९७ ) 
ह (4 ~ ~ 
सू» [ ८ ]—उदयशील सूयवच्‌ आहवनीय अश्लि। उसके समान 


शासक स्त्रामी । उसकी होमवत्‌ परिचर्या और संदीपन। (२ ) अग्निवत्‌ 
राजा का वर्णन । उसके कर्चब्य । (० ५९७-६०१ ) 

सू० [ ९ ] उदयशील सूर्यवत्‌ नाना प्रद गुरु अग्नि । उसक्रे कर्तव्य । 
उसका पवित्र करने का कर्तव्य । (३) सूर्यवत्‌ सभापति का कर्तव्य । (४) 
किरणों से सूर्यवत्‌ वेदवाणियो से पाचन मभु का ज्ञान। (५) विद्रान्‌ 
"का दूतपद । ( ६ ) विद्वान्‌ का विद्योपदेश कर्चव्य । ( प्ृ०६०१-६०५ ) 

सू० [ १० |-सूयंवत्‌ विद्वान के कर्त्तव्य । ह सत्रको प्रयुद् करे । 
असिवत्‌ वरणीय वर का वर्णन । तड़व आचार्य का वरण | (४) विट्टान्‌ का 
कर्तव्य। ईश्वर का ज्ञान प्रसार। पक्षान्तर मे राजा का विद्या प्रचार का कर्तव्य । 
(५) चन्द्ववत्‌ प्रधान राजा का स्व प्रिय होना । ( पृ० ६०७-६०८ ) 

सू० [ १1 ]--जीवो का सुखप्रद स्वामी राजा । शत्रुनाशक दुववव 


ट 


शासक । उसके क्त्तत्य । ( प्र ३०४-६१० ) 
सू० [ १२] वियुत अभि का वर्णन । उसके तुल्य प्र बु स्वामी + 
कत्तव्य । ( ३ ) वदी वर्ण, मित्र है। (ग्र 2१२-६ 


( २९ ) 


सू० [१३ ]--सवहितेपी वैश्वानर प्रभु की स्तुति । (२) उससे 
खुक्ति की याचना । ( ३ ) ज्ञान की याचना । ( ४० ६१२-६१३ ) 

सू० [ १४ ]--अभिवत्‌ ज्ञानी की अचना । ( पृ० ६१४-६१५ ) 

~ ~ ¢ 

सू० [ १५ ]--यज्ञवत्‌ विद्वान्‌ की परिचर्या । उससे उत्तम २ प्राथ" 
नाए । ज्ञानी पुरुपा से ज्ञान प्रकाश की याचना । ( ९ ) प्रभु की उपा- 
सना भोर प्राथना । ( १४ ) राजा रानी को उपदेश । ( १६ ) राजा 
ते पापाचारी को दण्डित करने का निवेदन । ( ए० ६१५-६२० ) 


-सू० [ १६ ]--तेजस्वी वलवान्‌ का आदर सत्कार का उपदेश । (२) 
सुब्रह्मा, वेदज्ञ का आदर । ( ३) उसका तेजस्वी सूर्य और अभिवत्‌ 
स्वरूप । ( ५ ) गृहपति अजि । (६) उससे नााप्रार्थनाएं । ( ११) 
द्रविणोदा ऐश्वयंप्रद प्रभु, कर्मफल-प्रद है । वही सर्वाश्रय वरण योग्य 
है। (३० ६२०-६२६ ) 

सू० [ १७ ]--यज्ञाझिवत्‌ विद्वान्‌ शासक के कर्तव्य । ( ए० 
६२५-६२८ ) 

सू० [ १८ ]---राजा और अभिवत्‌ विद्वान्‌ का वर्णन, उसके कर्चे- 
च्य। ( ४ ) उत्तम राजा के कत्तव्य । राजा गोपति । (६ ) श्रम और 
श्रमिक द्रव्य की व्यवस्था का उत्तम फल । ( ७ ) उत्तम राजपुरुपों का 
आकार प्रकार । ( ८ ) दुर्बुद्धि और कुमागी के लक्षण । (९) वशी राजा 
के सत्फल । ( १० ) गोपाल और गौओ के तुल्य प्रभु और जीवगण इसी 
प्रकार प्रजा राजा । ( ११ ) राज समिति के २१ सदस्य । ( १३ ) झान्नु 
साधन । ( १५ ) राजा के चीर जन। ( १६ ) राजा का अपना कर्त- 
व्य । ( १७ ) इन्द्रः पदस्थ राजा के कत्तव्य । ( १८) अधीनस्यो के 
कत्तव्य । ( २० ) प्रजाओं के कर्तव्य । (२२) उत्तम राजा के दो अधि- 
कारी । ( २३ ) ४ वेदज्ञो के कत्तेव्य । ( २४) तीक्ष्ण राजा के कत्त- 
ब्य । सुदास, दिवोदास, पेजवन आदि का रहस्य । ( ४० ६२८-६४१ ) 


( ३० ) 


सू० | १९ ]- तीढ्णश्टंग वृपभ के (समान इन्द्रपढस्थ उत्तम शासक 
का वर्णन । उसका दुष्टो के दमन करने का कार्य । (२ ) मुख्य पद के 
योग्य गुण । उसके प्रयोजन । शत्रु विनाश का उपदेश । राजा के अन्या- 
न्य कर्तव्य । कुत्स, झुष्ण, कुयव, बीतहव्य, सुदास, पौरुकृत्सि, वृत्र, खुमुरि, 
इनि, नमुचि, कौन है ? (५) इन्द्र का ९९ पुरी भेत्रन और नमुचिवध 
का रहस्य । ( ए० ६४१-६४६ ) इति द्वितीयोऽध्यायः ॥ 

अथ तृतीयोऽध्यायः 

सू० [ २० ]--उत्तम रक्षक के कन्य । उससे प्रजा की नाना 
प्राथनाएं । उसके महान्‌ कत्तव्य । ( ५ ) सेना नायक के कत्तव्य | (७ 
बड़ों का छोटो को शिक्षा देने का उपदेश । उसी प्रकार राजा का पद 
(4) करद्‌ प्रजा की रक्षा का कर्चच्य । प्रजा के अधिकार | ( ४० 
६४७-६५१ ) 

सू° [ २१ ]--भूमि से अन्न उत्पन्न करने का उपदेश करने का 
राजा का कर्तव्य । विद्वानों के कर्त्तव्य । सूर्य विद्युत्‌ के तुल्य राजा का 
प्रजा को सन्मार्ग में चलाने के कर्तव्य । बह राघु और दुष्टो के कार्यों को 
गुत रूप से पता लगाकर दण्डित करे । दुष्ट का भी जन थज्ञादि में विध्न 
न करे 1 राजा सबको पराजित करे । ( ७ ) सेन्यादि के कर्तव्य । (८) 
उत्तम रक्षक की पुकार । ( ९ ) रक्षक उत्तम ससा । पजा को अभय प्राप्त 
हो । ( ४० ६५१-६५६ ) 

सू० [ २२ ]-पूर्य सेपवत शासको के कर्मव्य । राजा झा सोमपरान 
राष्ट्रपालन । (२) वृत्रहनन द्वात्रुनाश । ( ३ ) अन्नोत्पत्ति, ब्रह्मज्ञान, 
धन ग्राप्ति1 (४ ) मेव के जल्पानवत ज्ञानार्जन 1 (५) राता की 
वाणियों वी अवडेलना न कर उसकी कसि कहना । ( ६ ) स्तुत्य राना! 
(७) राडा का अधिकार । (८ ) विट्टान जन बेढार्थ का प्रकाश कर! 
( पृ Zuo ) 


( ३१ ) 


सू० [ २३ ]--वसिष्ठ विद्वान्‌, और राजा का वर्णन । उनके 
कर्तव्य । ( २ ) आज्ञापक सेनापति की आज्ञा का वर्णन । पापो के रक्षक 
राजा। ( ३) सेनापति के कर्चेव्य । ( ४ ) आक् विद्वान्‌ प्रजाओ के 
कर्त्तव्य । ( ५ ) रक्षक का [वर्णन । (६) उत्तम रक्षक का समादर । 
( प० ६६०-६६३ ) 
सू० | २४ ]--रक्षक का मानपद । ( २ ) उत्तम गुहपतिवत्‌ राष्ट्र- 
पति का वर्णन । (३) उसके कर्तव्य । पुत्रवत्‌ प्रजापालन । (४ )' 
प्रजा की विपत्तियो को दूर करना । ( ५ ) अभिषेक का प्रयोजन । सुर्य- 
वत्‌ शासक पद । ( ६ ) उसका कर्तव्य प्रजा को ससद्ध करना । ( ए० 
६६३-६६६ ) 
सू० [ २५ ]--देशरक्षार्थ सेनाओं का युद्ध, शखसञ्चालन ओर 
शास्र का उद्यम (२) इान्नुओ का रोगवत्‌ नाश करने का उपदेश । 
(३) हिंसक दुष्ट का नाश और विजेता को प्रशंसा प्रास हो । ( ४ ) राजा 
का प्रजा को आश्रय । राजा का समवाय बनाना । सब दाखादि बल शासन 
की बृद्धि के लिये हो । ( ऐू० ६६६-६६९ ) 
स्‌० [ २६ ]--'असुत सोम इन्द्र को हप नहीं देता? उसको व्याख्या 
सोम और इन्द्र के परस्पर सम्बन्धी का रहस्य स्पष्टीकरण । सोम, प्रजा- 
जन, ऐश्वयं, ओषधि रस आदि, इन्द्र राजा, आत्मा, गुरु आदि । अभिपिक्त 
शास्ता के कत्तव्य । ( ४ ) इन्द्र का सर्वोपरि पद । उसके न्‍्यायशासन 
कर्तव्य । कृपिवृद्धयथे मेघवत्‌ प्रजाबृद्वयर्थं राजा की स्तुति । ( ए० 
६६९-६७२ ) 
स्‌० [ २७ ] राजा की आवश्यकता । प्रभु का स्मरण और प्रार्थना 
(२) वह हमारे लिये धन और ज्ञान के द्वार खोले ( ३ ) राजा के 
अधिकार । (४) राजा का घन, बल दोनों पर नियन्त्रण ही प्रजा को 
सुख दे सकता है । ( ५ ) प्रजा का सेवक राजा । ( ९० ६७२-६७४ ) 


( ३२ ) 


सू० [ २८ ]--उत्तम विद्वान्‌ और राजा के कत्तंव्य। वे प्रजा की 
बात सुन । ( २ ) ज्ञान धन का रक्षक राजा । उसका घोर वज्र और 
वह स्वयं असह्य हो । (३ ) शासका का शासन करे, कर न देने वालों 
को दण्ड दे । बडे धन बल का स्वामी हो । ( ४ ) न्याय का उत्तम दाता 
हो | (५) वही उत्तम रक्षक 'इन्द्र' पढ योग्य है । ( प्र ६७७-६७७) 

सू० [ २९ ]--उत्तम ऐश्वय का दाता राजा । ( २ ) चतुप्दक्ष शासक 
पद के योग्य है । वही सुख दे सकता है । (३) विद्या का अलंकार, विद्वान्‌ 
से विनय । (४ ) युरुस्वीकरण । ( ५ ) वही गुरु इन्द्र” पद योग्य 
है। ( पृ० ६७७-६७९ ) 

सू० [ ३० ]--इन्द्र ऐश्वयं का स्वामी और बलशाली है । (२) सेना- 
पति होने योग्य पुरुप । उसको तढुचित आदेश । ( प्र ६७९-६८१ ) 

सू० [ ३१ ] - वीय्रपालक ब्रह्मचारी, ब्ज्ञज्ञान पिपासु मुसुक्च, 
देश्वर्यपालक राजा सब 'सोमपावन है उनका विवरण, उनका आदर, उनके 
अधिकार भोर कर्चव्य । (४) वसु, इन्द्र से विनय | (५) वह दष्ट 
के निमित्त प्रजा को पीडित न करे। ( ७ ) प्रजा के कवचवत राजा । 
९८) सूर्याधीन आकाश प्रथिवीवत्‌ खी पुरुषां को सम्बद्ध रखने वाला 
राजा । “स्वधावरी रोदसी' की व्यारया । (८ ) राजा सदा स्तुत्य हो | 
( ६ ) सबका आदरणीय हो । ( १० ) राजा और विद्वान्‌ के कत्तव्य । 
( ११ ) विद्वानों का कर्तव्य । वे मर्यादा न तोई | ( १२) सेनाओं ऑर 
चाणियों के क्त्तव्य । (प्र ६८१-६८६ ) 

सू० [ ३२ ]-रराजा के कर्चव्य । वह विपयविळास मे रत न 
होकर प्रजा के सुखों मे सुखी रहे । (२ ) विद्वान का मधु ममन फे 
के समान मबुव्रत । ( ३ ) रथवत प्रभु मे उनफी मन,फामना। (३) 
धनार्थी का पुत्रदत्‌ पिता तुत्य प्रथु का स्मरण । ( ४ ) राष्ट्र धारणाय 
शासक को राजा नियुक्त करे । (७) वह राजा की प्रजा के कटी को सुने । 


( ३३ ) 


( ६) राजा के गम्भीर शासनो के पालक की वृद्धि) (७ ) राजा के 
विविध धन का भोग प्रजा को प्राप्त हो । (८ ) इन्द्रार्थं सोमसवन अर्थात्‌ 
राष्ट्रपति पद पर वीयवान्‌ पुरुष का अभिपेक्र । उसफा समारम्भ । ( ९ ) 
वीर्यान्‌ पुरुपो को उपदेश । वे परस्पर का नाश न करके महान्‌ ऐश्वर्य 
के लिये यल्लशील हो! (१० ) प्रभुरक्षित का अपार बल। (१२) 
बडा अधिकारा वह जो अपने बल को प्रभु के निमित्त व्यय करे । (१३)' 
उत्तम मन्त्र, रक्षा का उपदेश । प्रभुभक्त को ही धर्मवन्धन तराते हे । 
(१४) प्रभुभक्त का अपार बल । ( १५) प्रभु राजा का वैभव । (१६) 
युद्धों मे भी सहायक प्रभु ही है। ( १७ ) धन का स्वामी होकर मलुष्य 
क्या करे ? विद्वानों का पालन । ( १९ ) पूज्यो को धन दे। सर्वोपरि 
पारक प्रभु। (२० ) राष्ट्रवारक राजा, संसारतारक प्रभु । ( २१ ) दुष्ट 
को न घन और न शक्ति मिले । वे दोनो भक्त को मिले! ( २२ ) ईश्वर 
के प्रति वात्सल्य प्रेम । (२३) अनुपम, अपूर्व सर्वातिशायी प्रभु । (२५) 
शत्रुओं को दूर करने की प्रार्थना । ( २६ ) पालक गुरु ज्ञानप्रकाश की 
याचना । ( २७ ) पापमोचन को प्रार्थना । ( पु० ६८६-६६६ ) 


सू० [ ३३ |--समार्गदर्शी विद्वानों से सादर प्रार्थना । (२) उनका 
सादर वरण, उनसे उत्तम र प्रार्थनाएं । उनके कर्तव्य । (६) उनका संप्रे- 
रक दण्डवत्‌ कत्तव्य । ( ७ ) प्रकाश मार्ग से जाने वाली प्रजाओं का श्रेय ।, 
उत्तम विद्वान्‌ मार्गदर्शी हों 1 (८) वे ही सदू-गृहस्थ हो । (१०) जीवों 
के पुनर्जन्म का रहस्य । विद्युत्‌ की ज्योति के समान जीव का प्रकाशमय 
रूप । ( ११) मेत्रावरुण, वसिष्ठ और उवंशी का रहस्य | उवेशी प्रकृति, 
वसिप्ठ जीव, मित्र वरुण, प्राण अपान । ( १२ ) माता आचार्य से उत्पन्न 
वालक और शिप्य की तुलना । ( १३ ) लइका लडकी दोनों का गुरुपह- 
वास और बत-स्नान । (९४) उत्तम आचार्य वसिप्ठ । उसका शिक्षण ! 
( पृ० ६९७-७०५ ) 


(३४) 


सू० [ ३५ ]--(१) विदुपी खरी । (२) आप्त खियो के कर्तव्य । (३) 
आप्त प्रजाजनों का कृपि आदि कार्य । (४ ) नायफ का कत्तव्य । सन्मागं 
पर बढ़ने का उपदेश । (६) ध्वजावत्‌ वीर का स्थापन । खियो को ज्ञान- 
चान्‌ उत्तम पुत्रधारण का उपदेश । (७ ) पृथित्रीवत्‌ स्त्री के कर्तब्य । 
आचार्य का अहिसातत्ती होकर शिष्यो कां आह्वान । ( १० ) सूर्यवत्‌ 
शासक का कर्म । ( ११ ) जलवत्‌ राजा का कत्तब्य । ( १२ ) विद्वान्‌ 
जनों के रक्षण आदि कर्तव्य । ( १४ ) नायक कैसा हो। ( १५) मित्र 
होने योग्य मेघ सूर्यवत्‌ पुरुष । ( १६ ) उनकी स्तुति । बुध्न्य अहि, मेव- 
चत्‌ सत्रांघार पुरुप। (१९ ) क्षत्रतापन । (२०) तेजस्वी राजा के 

तव्य । (२१ ) धनवानों के कर्तव्य । (२४) सूयं भूमिवत्‌ सैन्य 
और सेनापति आदि के कत्तव्य । (२५ ) अध्यक्षो के कत्तंव्य । ( प० 
७०६--७१३ ) 
सु० [ ३५ ]--शान्तिसक्त, समस्त भौतिक तत्वों से शान्ति प्राप्त 
करने की प्रार्थना । (पृ० ७१३-७२० ) 
चतुथा5ध्यायः (ए० ७२०-८९० ) 
सू० [ ३६ ]-गुरुणृह मे ज्ञानोपाजन । (२ ) मित्रवरुण, प्राण 
उदान, माता पितावत्‌ सभा-सेनाध्यक्ष और प्रभु और जीव। (३) 
श्रेष्ठ पुरुष का कर्तव्य उत्तम उपदेष्टा और न्यायी शासक का वरण । उसको 
अधिकार । ( ३ ) सप्तमी वाणी का चणन । (७ ) विद्वानों का सत्संग 
८ 3 विद्वानों की प्रतिष्टा । प्रभु की स्तुति | ( ए० ७२०-७२४ ) 

सु० [ ३७ | लतेजम्वी पुरुष क्या करें। (३) विद्वान्‌ न्याप- 
कर्ता का क्चच्य । ( » ) विद्वान का अतिथ्य । ( ५ ) उससे नाना प्रश्न । 
(७) चतुराश्रमी का दीब॑ज्ीवन । अम्बन्बेश राजा और परिजा जक। (5) 
शेश्रयांदि की याचना | ( पृ० ०२४-७२८ ) 

सू० [ ३८ [उत्तम वसु, सेव्य, और स्तुत्य प्रमु । परमेश्वर से 


( ३५ ) 


-नाना रक्षा की प्रार्थनाएं । ( ७-८ ) हिद्वानो, रक्षकों से प्रार्थनाएं । (ए० 
७२८-७३१ ) 
सू० [ ३९ ]--उत्तम मार्गगामी तेजस्वी की अपन से तुलना । उसके 
कत्तव्य | ( २ ) स्री पुरुपो के कत्तव्य । (४) सभास्थ सदस्यों को 
आदर । ( ५ ) उनके कत्तव्य । ( प० ७३२-७३५ ) 
सू० [ ४० ]--विठ्टान्‌ सम्पन्न वीर शासको के कत्तेव्य | तेजस्वी 
राजा के कम्तंन्य । ( प्र ७३५-७३७ ) 
सू० [ ४१ ]--प्रातः प्रभु की प्रार्थना, स्तुति । भगवान्‌ से नाना प्रार्थ 
नाएं। ( ६ ) दधिक्रावा प्रभु और विद्वान का वर्णन | (प्० ७३८-७४४) 
सू० [ ४२ ]--उत्तम उपदेष्टा जनो के कर्तव्य । उत्तम विद्वानो के 
कर्तव्य । ( ३ ) दान के सत्पात्र । (४) अतिथि यज्ञ । (प० ७४१-७३४) 
सू० [ ४३ ]-ऱ्वुक्ष की शाखावत्‌ वेदज्ञ विद्वानों के ज्ञान प्रसार के 
कार्य । (२) अझिहोत्र की उ्वालाओ के समान सहयोग का उपदेश । (३) 
साता को प्राप्त पुत्रोवत्‌ शासको की उन्नत पद प्राप्ति 1 ( ४ ) उनकी सत्य 
चाकू प्रतिज्ञाए । ( ५) उनका वेतनवद्ध धनक्रीत सा होना । ( प° 
७४४-७२३६ ) 
सू० [ ४४ ]--विद्वानो के कत्त॑व्य। उनके गुण वर्णन । (४) 
दधिक्रावा का स्वरूप । रथी सारथी । सन्मार्ग नेता उसका अश्ववत्‌ वर्णन । 
'( पृ० ७४६-७४९ ) 
सू० [ ४५ ]--सविता, सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष । पक्षान्तर मे परमेश्वर 
का वणन । उसले भोग्य ओर रक्षा की प्रार्थना । ( पू० ७४९-७५१ ) 
सू० [ ४६] सेनापति का वर्णन । उसके कर्तव्य । उसका वल- 
चत्‌ पराक्रम और प्रजा के प्रति दयाभाव । ( ए० ७५१-७५३ ) 
सू० [ ४७ ] आपः! आत्त विद्वान्‌ जनों के कर्सव्य । ( ३ ) इन्द्रः 
पान को व्याख्या । सूर्यं और जरू तथा चृष्टिविज्ञान, उससे उत्पन्न अन्न- 
वत्‌ राजा का ऐश्वर्य उत्पादन । ( ए० ७७३-७५६ ) 


NN ह.) 


सू० [ ४८ |--ज्ञानो शिल्पी पुरुषों के कर्तव्य । यान, रथ, युद्ध- 
श्न यन्त्र आदि निर्माण । ( पृ ७५६-७५७ ) 

सू० [ ४९ ]--मेघ, वृष्टिविद्या। आपः द्वारा सैनापत्य अभिपेक । (२) 
नाना जलघारावत्‌ प्रजाओ के नाना विभाग । (२) द्विव्य खनित्रिम और 
पावक तीन प्रकार की प्रजाएं । (३ ) सत्यानृत विवेकी वरुण का आश्रय 
प्रजाएं । अभिषेक कारिणी प्रजाओं के क्चव्य । ( प्र० ७५७-७६० ) 

सू० [ ५० ]--मित्रावरुण, माता पितावत्‌ विद्वान्‌ रक्षक जन । विष 
चिकित्सा | नाना विषां को गुप्त प्रकृति और उनका प्रतिकार । ( ए० 
७६०-७६३ ) 

सू० [ ५१ ]--अदिति इश्वर के उपासको के ज्ञान का सत्संग उने 
कत्तव्य । ( ए० ७६४-७६५ ) 

सू० [ ५२ ]--न्रह्मचयंनिष्ठ जिद्वानो के कत्तेव्य । उनका शान 
प्रसार और रक्षा को कायं । ( पृ० ७६१-७६६ ) 

सू० [५३ ] भूमि सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ माता पिताओ का कत्तव्य । 
( पृ० ७६६-४६८ ) 

< 

सू० [ ५४ }—वास्तोष्पति, राष्ट्रपति, गृहपति, परमेश्वर । उसके 
कत्तव्य । उसका तारकवत्‌ वर्णन, उससे प्राथना 1 ( ए०७६८-७६९ ) 

स० [ ५५] गृहपति, राष्ट्रपति, देहपति, वास्तोष्पति । सारमेय 
विद्वान पहरेदार का वर्णन । (३ ) नगररक्षक सैन्य जन ( पोलिस ) 


के कचव्य 1 (२) सैन्य का शतु के प्रति कत्तव्य | ( ५ ) उनके शासन 
में राष्ट्र प्रचा को सुख ( ६) उत्तम गृहवत देह निर्माण । सबके सुरा 


पूर्वक रहने सोने का प्रबन्ध । ( प्रर ०६१-५७२ ) 
सू० [ ५६ ] स्ट सेनापति के वीरनन । आचार्य के जितेन्द्रिय द्विया 
का वर्णन । उनके कत्तव्य । ( २ ) जीवो के जन्म मरणादि का विज्ञान ! 


( ३७ ) 


( ६ ) योग्य भूमियों खियो को सदुपदेश । सेनानायक के उत्तम गुण 
और योग्यता । (९ ) वीरों विद्वानों के वायुओ के तुल्य कर्तव्य । ( १० 
७७३-७८३ ) 

सू० [ ५७-५८ ]~—विद्वानो और वीरों के मेघ लाने वाले वायुगण 
के तुल्य कर्चच्य, ( २) अध्यक्षों के क्चव्य, उनको उत्तम २ उपदेश । 
{ पृ ७८३-७८६ ) 

सू० [ ५९ ]--विद्वानो चीरो के कत्तव्य । (६) सधुवत्‌ करसंग्रह, 
भिक्षासंग्रह का उपदेश । न्यायोपाजिल धन ग्रहण का उपदेश । ( ७ ) 
रसोवित्‌ चीरो तथा परिव्राजको का वर्णन । ( < ) दुष्टों का दमन। (९) 
सान्तपन अग्नि, विद्वान्‌ ब्राह्मण का चर्णन | ( १० ) गृहस्थ सजनो का 
चर्णन । (१२) युक्ति की प्रार्थना । ध्यम्बक का रहस्य । (ए० ७८९-७९४) 

सू० [ ६० ]-सय, न्याय शास्ता के प्रति प्राथना । उसके महत्व- 
पण कत्तव्य, सवे श्रेष्ठ वरुण, मित्रादि का वणेन । उनके अधीन रथ शासकों 
के लक्षण । खियों का आदर । उनके अनादरकारी को दण्ड । शासको 
की समिति और सत्संग का वर्णन | मित्र वरुण, माता पितावत्‌ सभा 
सेनाध्यक्षो से आर्थना । ( ए० ७९४-८०० ) 


इति पञ्चमेऽएके चतुर्थो ऽध्यायः ॥ 


शुद्धाशुद्धपत्रमः 
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अथ तृतीयेऽष्टके तृतीयोऽध्यायः ॥ 
( पञ्चमे मणडले चतुर्थ5नुवाके ) 


[ ४७ ] 


प्रतिरथ आत्रेय ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्दः--१, २, ३, ७ त्रिष्टुप ॥ 
भुरिक्‌ निष्टुपू । ६ विराट्‌ न्रिष्टुप । ५ भुरिक्‌ पंक्ति: ॥ सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 


प्रयुब्जती दिव एति छुवाणा मही माता दुहितुर्योघयन्ती । 
श्राविवासन्ती युवरतिमनीषा पितृभ्य आ सदने जोहुंचाना ॥१॥ 
भा०--माता के कत्तव्य ! ( मही माता ) पूज्य साता ( प्र-युक्षती ) 
उत्तम प्रयोग अर्थात्‌ सन्ताना को उत्तम मार्ग में प्रेरित करती हुई (दिवः) 
कामना योग्य पति के लिये ( दुहितः ) दूर से विवाह करने योग्य कन्या 
को ( घुवाणा ) उपदेश करती हुई (दिवः) सूर्य से उत्पन्न उपा के समान 
और ( बोधयन्ती ) उसे अज्ञान निद्रा से जगाती, शञानवान्‌ बनाती हुई 
९ एति ) प्राप्त होती है । और वह ( युवतिः ) यौवन दशा को प्राप्त होकर 
९ आ-विवासन्ती ) अपने नाना गुणो का अकाश करती हुई ( मनीषा ) 
म्वयं अपनी वुद्धि से, (पितृभ्यः) अपने चाचा, मामा, श्वशुर आदि पालकः 


EP कल आमग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ३।च०१।३ 
पुरुषों के ( सदने ) गृह में भी ( आ जोहुवाना ) आदरपूर्वक दुखाई 
जाकर ( एति ) प्रास हो । वहां भी वह अपना सदा मान बनाये रवे । 


आजिरासस्तदप ईयमाना आतस्थिवांसों सतस्य नाभिम्‌ 


— < 
1 | 


|| ७७ 7 tee ॥ 
ख्रनन्तास डरवा विश्वतः सी पार द्यावापृथिवी यस्ति पन्थ ' ॥२॥ 


पालन कर त | हन 
गृह दा ( झाविवेश ) त्राविट होता है अर्थात पुरण अपने पिता कण” है 
स्वामी हुना कराता हैँ (दिवः म नत्र निहित पुति ) जिस प्रा 
आकार के बीच म म्थित खर्य ( अदमा 9 व्याप होकर (वि न्मे 


~ 


$ 


अ०्छाखू०४०७४) ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चम मण्डलम्‌ ३ 
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विविध कार्य करता और ( रजसः अन्तौ पाति ) समस्त संसार के अन्तं, 
छोरो का भी पालन करता है इसी प्रकार पुरुष भी ( दिवः मध्ये ) 
थिवी के चीच ( दिचः मध्ये ) व्यवहार से और ( दिवः मध्ये ) 
कामना योग्य अपनी खरी के हृदय मे ( निहित. ) स्थिर होकर ( एदिनः ) 
मेघवत्‌ रस वर्षण, वीयं निपेक करने मे समर्थ और ( अश्मा ) शिला के 
समान दृढ़ एवं भोक्ता होकर, वा मेघवत्‌ दानशील होकर ( वि चक्रमे ) 
विविध प्रकार से आगे कदम वदावे और ( रजसः अन्तो ) रजोभाव की 
दोनो सीसाओ की ( पाति ) रक्षा करे । अर्थात्‌ यौवन के आदि और 
अन्त वा गर्भ काल के आदि अन्त दोनो सीमाओ के वीच काल मे अपने 
ओर अपने पली के जीवन, बळ-वीर्य की रक्षा करे । अथवा ( रजस. 
अन्तौ ) लोको के दोनो अन्त अर्थात्‌ दोनो मूल कारण रज और वीर्य वा 
परिमाम रूप पुत्र और पुत्री दोनो की समान भाव से रक्षा करे । 
चत्वारे ई विभति क्षेसयन्तो दश गर्भ चरसे धापयन्ते । 
रञ्रिधातवः परमा अस्य॑ गायो दिवश्चरन्ति परि ख्यो अन्तान॥४॥ 
भा०--जीवकी उत्पत्ति का रहस्य । जिस प्रकार ( चत्वारः) एथिवी, 
जल, वायु ओर अशि चारों तत्व ( क्षेमयन्तः ) सवकं कुशल क्षेम करते 
(इ यम ) इस अन्तरिक्षयत मेघ को ( विञ्जति ) पुष्ट करते और 
दश ) दृशो दिशाएं ( चरसे ) उसको विचरण के लिये ( धापयन्ते 
धारण करती हैं और ( अस्य ) इस सूर्य के ( परमा ) उत्कृष्ट ( न्नि-धा- 
सवः ) तीनों रोको का घारण पोषण करने वाले ( गावः ) किरण 
९ सथः ) शीघ्र ही ( दिव. अन्तान्‌ परि चरन्ति ) पृथ्वी वा आकाश के 
दूर २ की सोसाओ तक फलते है उसी प्रकार ( ईम्‌ गर्भम्‌ ) इस गभ 
गत जीवको (क्षेमयन्तः ) उसकी क्षेम, रक्षा, कुशल चाहते हुए, चारों वर्ण 
चा चारा आग्श्रस ( विश्वति ) घुष्ट करते हैं ! और ( चरसे ) कर्म फल 
भाग के लिये ( दशा धापयन्ते ) दुशों प्राण उसको पुष्ट करते हे (अस्य) 


४ ऋृग्वेदभाष्ये चतुर्था5परकः , [अ०३।च०१।६ 
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इस जीवात्मा की (परया) सवोत्कृष्ट ( गावः ) किरणवत्‌ इन्द्रिय 
( त्रि-धातवः ) उस आत्मा को गर्भ, जीवन और मरणोत्तर, तीनो कालो 
मे धारण करती है । थे ( सद्यः ) सव दिनों ( दिवः अन्तान्‌ ) प्रकाश- 
मय मोक्ष या कामना योग्य भोगक्षेत्र की समस्त सीमाओं तक ( परि- 
चरन्ति) उस आत्मा की सेवा करती है, उसके साथ रहनी और सुख 
दुःख का ज्ञान कराती है । 

इदे वपुर्निवचने जनासञ्चरन्ति यन्चद्यस्तस्थुरापः । 


यदीं विभूतो मातुरन्ये इहेह जाते यम्याउसबन्धू ॥ ५॥ 


भा०--शरीर की उत्पत्ति का रहस्य । हे (अनासः) मनुष्यो ! (इद) 
यह ( वपुः ) बीजद्वारा वपन करने योग्य शरीर ( निवचनंम्‌ ) निश्चय 
से प्रवचन और श्रवण करने योग्य है । ( यत ) जिसमे ( आपः ) जल- 
मय रुधिर की नाड्यां ( नद्यः ) इस पृथ्वी पर चलती नदियों के तुल्य 
( चरन्ति) गति कर रही दें। ( यत्‌) जो (द्वे ) दो ( इम्‌) इस 
शरीर को ( मातुः ) माता के गर्भाशय में ( बिभः ) धारण करते है वे 
दोनों ( अन्ये ) भिन्न भिन्न प्रकृतियां हे और वे दोनो ( इह इह जाते ) 
इस ओर, इस पुरुष वा खी-शरीरो मे उत्पन्न होते और वे दोनो ( यम्या ) 
एक दसरे को बांधने वाले वा (यम्या ) रात्रि दिनवत्‌ और ( स-चन्त्र ) 
एक दसरे के साथ बंधने वाळे होते है । मातू-गभ मे वीय कॉट और 
डिम्यकोदा दोनों मिलकर शरीर बनाते डा 
वि नैन्वते थियो अस्सा अपासि वस्त्रा पत्रा य मातरों वयन्ति । 
उपग्रक्षे वृषणा मोद॑माना दिवस्पथा बध्चों यन्त्यच्छ ॥६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( मातरः ) माताएं ( पुत्राय ) अपने पुत्रको 
पहनाने के छिय्रे ( वसा वयन्ति ) वखो को एफ २ तन्तु करके खुलती 
> । उसी प्रकार वे ( अन्मे ) इस पुत्र या सन्तान के छिये ( वियः ) 


| 


आ०४ख्‌ू०४७७) ऋग्वेदसाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ५ 
संकल्प विकल्प तथा ( अपांसि ) नाना प्रकार के उत्तम कर्मे (वि तन्वते) 
किया करे । माताओ के उत्तम कर्म और संकल्प ही सन्तान की रक्षा, 
पालन पोषण करते और उनको जीवन काळ मे सद्गुणो से सुशोभित 
करते हे । ( वध्चः ) उत्तम वघुएं ( अस्मे ) इस पुत्र के राभ के लिये 
ही ( वृषगः उप प्रक्षे) बल्चान्‌ , वीय॑ सेचन मे समर्थ पुरुषों के 
समीप आलिंगन करने के लिये ( दिवः पथा ) पुत्र कामना के आनन्दप्रद 
ओर इपोंद्रेक के सागं से ( सोदसानाः ) अत प्रसन्नता अनुभव करती 
हुई ( अच्छ यन्ति ) उन्हे प्राप्त होती हे । अथवा ( दिवः वृषणः उपप्रक्षे 
पथा यन्ति ) वीर्यवान्‌ पुरुष के आलिंगन करने के लिये विवाहित खिय 
सेजस्ती पलि के ही पीछे उसके मार्ग से जाती हे । पुत्राभिलापा सर्वत्र 
विद्यमान है, तत्र हे साताओ ! उसको उत्तस बनाने के लिये तुम सदा उत्तम 
कर्म और उत्तस संकल्प किया करो । 


1 ० [a 
तदस्तु मिचाचरुणा तदग्ने श॑ योरस्मभ्यामिदमस्त शस्तम्‌ । 
अशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठां नमो दिवे बृहते साद॑नाय ॥७॥ १॥ 


भा०--हे ( सित्रावरुणा ) एक दूसरे को स्नेह करने वालो ! हे एक 
दूसरे को वरण करनेवाले परस्पर के मित्र वर वधू ! माता पिता जनो ! हे 
(अभे ) विद्वन्‌ ! ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( इद्म्‌ ) यह ऐसा उपदेश 
९ शस्तम्‌ ) आप बरावर किया करो और ( तत्‌ ) बह ( झां योः अस्तु ) 
शान्तिकारक और दुःखनाशक हो। (उत) और हम लोग (गाधम्‌ अशीमहि) 
मनचाहा ऐश्वयं पदार्थ भोग करे ( उत ) और ( प्रतिष्ठाम्‌ अशीमति ) 
प्रतिष्ठा, वंश की स्थिरता और कीत्ति प्राप्त करे । ( दिवे ) ज्ञान और तेज 
प्राप्त करने के लिये ( बृहते) बड़े भारी ( सादने ) उद्देश्य को पूर्ण 
करने के लिये हम ( नमः अशीमहि ) विनय, वल, तेज प्राप्त करे । 
इति प्रथमो वगः ॥ 


६ ऋग्वेदभाष्य चतुर्थो ऽएकः [अ०शव०२२ 
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[ ४८ ] 
प्रतिभानुरात्रय ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, 3 स्वराट्‌ त्रिष्ट्प_ । 
, २, ४, ५ निचज्जगती पचक्ले इत ॥ है 

कु प्रियाय धाम्ने मनामहे स्वक्षत्राय स्वयशसे महे वयम्‌ । 
आमेन्यस्य रजसो यदश्र आँ अपो वृणाना वितनोति मायिनी १ 

भा०--( वयं) हम लोग ( कत्‌ उ ) कत्र ( प्रियाय ) प्रिय, 
( चाम्ने ) तेज को प्राप्त करने के लिये, ( महे ) बड़े ( स्व-क्षत्रास ) 
अपने बल और ( स्वन्यशसे ) अपने यश से युक्त राज्य वा राजा की 
वृद्धि के लिये ( मनामहे ) स्वीकार करें, ( यत्‌ अभ्रे आ घृणाना 
मायिनी अपः आ वितनोति) जिस प्रकार विद्युत्‌ शक्तिशालिनी 
होकर मेघ मे व्यापक होकर जलों को उत्पन्न करती है, उसी प्रकार 
( मायिनी ) बुढि से युक्त वा शचुनादक शक्ति से युक्त राजसभा 
चा सम्पन्न सेना, ( आ-मेन्यस्य ) चारो ओर से माप लेने योग्य (रजसः ) 
लोक समूह, या राष्ट्र के बीच में ( अभ्रे ) मेव तुल्य उदार नायक के 
अधीन ( आ वृणाना ) सत्र शासको का वरण करती हुई ( अप' ) 
राज्य कार्य को ( वि तनोत्ति विविध रूप से करे । अर्थात्‌ बडे राजा 
सम्राट का अभ्युदय तभी चाहे जब कोई राजसभा समस्त राष्ट्र मे अधीन 
शासरों का चुनाव करके राज्य काय करने को उद्यत हो । 
ता अंत्नत वयुनं वीरवक्षणं समान्या वृतया विश्वमा रजः । 
आपो अपाधचीरपरा अपेजत प्र पूर्वीभिस्तिरते देवयुर्जनः ॥ २॥ 

भा०--( देवयुः जनः ) विद्वान , च्यवहारञ्ञ, और सेजम्यी विज्य” 
शीळ पुरुषों को कामना करने वाळा, वा ऐसे पुरुपा का स्वामी जिस 
(पूर्वाभि ) ससद्ध एवं पूर्व विदयमान प्रजाओं से (प्रतिरने) स्वय यता 
है और  आपादी 3 दूर विद्यमान ( अपरा' ) अन्य दाब्ुसेनाओं को 
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( अपो, अप एजते ) दूर से दूर ही भगा देता है और जिनसे वह ( वीर- 
वक्षणस्‌ ) वीर पुरुपो द्वारा वहन करने योग्य या वीरौं के धारण करने 
के ( वयुन ) कमे वा विज्ञान को ( समान्या दृतया ) समान रूप से 
मान करने थोग्य, एव वरण की गयी सहचरी जीवनसंगिनी खरी के तुल्य 
प्रजा के द्वारा चुनी गयी, समान रूप से सब के आदर से युक्त राजसभा 
द्वारा ( विश्वं रजः ) समस्त लोक समूह को ( आतिरते ) अपने अधीन 
कर उसकी वृद्धि करता है ( ताः) उन शक्तिशालिनी प्रजाओ सेनाओं 
या सद्धृद्धियो को ( अत्नत ) प्रप्त करो । 

आ ग्रावंभिरहन्येभिरक्कभिचेरिंछ वज्जमा जिघर्ति सायिनि । 
शतं चा यस्य प्रचरन्त्स्वे दमे संवतैयन्तो बि च वतेयन्नहा ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार सूय की किरण सेकड़ो, सहस्रों (अहा संत्रतयन्तः 
प्रचरन्‌ वि वतेयन्‌ ) होकर भी दिन को प्रकट करते और विविध रूपो को 
दर्शाते हैं उसी प्रकार ( यस्य ) जिस राष्ट्रपति के ( स्ते दमे ) अपने गृह 
तुल्य शत्नुदमनकारी शासन मे ( शत वा प्र-चरन्‌ ) सेकड़ो पुरुष अच्छी 
प्रकार गमनागमन करते है, ओर ( अहा ) उत्तम, स्थिर कार्यों को 
( संवतेयन्तः ) अच्छी प्रकार करते हुए (वि वतेयन्‌ च) विध प्रकार से 
आजीविकादि व्यवहार करते हे वह राजा नायक ( मायिनि ) कुटिल माया- 
दी पुरुष के निमित्त ( अहन्येमिः अक्तुमिः ) दिन और रात, दोनो कालो 
मे पृथक्‌ २ रूप से नियुक्त ( ग्रावभिः) दृढ़ शक्तियों से अपने ( वरिष्ठं ) 
सवश्रेष्ठ, शत्रु के चारण करने में समर्थ ( वज्रम्‌) शख-बल को 
( आ जिघति ) प्रदीप्त रक्खे । 
ताम॑स्य रीति पंसशोरिव प्रत्यनीकमख्य भजे अस्य वर्षेसः । 
सचा यादिं पितुमन्तामिव क्षयं रत्नं दघाति भरहतये विशे ॥४॥ 
भा०---( अस्य वपंसः ) इस, नाना रूप के प्राणियों से युक्त, सुन्दर 
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राष्ट्र के ( भुजे ) भोग करने और पालन करने के लिये में ( अस्य ) इस 
राजा के ( अनीकं ) सैन्य बळ को, ( परशोः रीतिम्‌ इव प्रति अस्यम ) 
परशु अर्थात्‌ कुल्हाड़े के घार के समान ही देखता हूं । ( यदि ) क्योंकि 
वह ( विशे ) प्रजा के पालन करने के लिये उस सैन्य को ( सचा) सदा 
अपने साथ ( पितुमन्त रत्नं क्षयम्‌ इव ) अन्न से समृद्ध सुन्दर गृह अन्ना 
दि समृद्धि सम्पन्न रत्न सम्पदा के समान ( दधाति ) धारण करता है 
और ९ भरःहूत्तप्रे ) संग्राम में शत्रु को ललकारने के लिये उस सैन्य को 
( पितुमन्त ) पालक जनों से युक्त ( क्षयं ) अत्रु का नाश करने वाले 
सैन्य को ( रत्न इव ) रत्नादि आभूषण चत्‌ (सचा) सदा अपने 
साथ समवाय बनाकर ( दधाति ) रखता और उसको पालता है। कुल्हाड़ी 
को भी मनुष्य अपने शत्रु के नादा, अपनी रक्षा और अन्न फलादि को प्राप्त 
करने का साधन बनाता है उसी प्रकार राजा की सेना है । 
स ज़िहया चतुरनीक ऋते चारु वसानो वरुणो यतन्नरिम्‌ । 
नतस्पं वि पुरुपत्वता व॒यं यतो भर्गः सबिता दाति वायम्‌ ५॥२। 
भा०--( सः वरुणः ) वह प्रजा के दुःख, को वारण करने मै समर्थ 
और प्रजा द्वारा सर्वश्रेष्ठ वरण किया हुआ राजा ( चारु वसानः ) सुन्दर 
वख धारण करता हुआ, ( अरि यतन्‌ ) शत्रु को वश्च करता हुआ (जित्या 
अपनी वाणी या आज्ञा के बल से ही ( चतुरनीकः सन्‌ ) चतुमुख, एव 
चारों प्रकार के सैन्यो से युक्त होकर (नह अते) कार्य साधन कर, राज्य सचा 
छन करे । हम ( तम्य ) उसके ( पुरुपत्वता न विद्य) पुरुषार्थे का नदी 
जान सकते, (यत ) जिसमे वह ( भगः ) सबसे अधिक सेवनीय, 
रेखवयंवान और ( सविता ) सबका प्रेरक आर उत्पादक पिता के तुल्य 
होकर ( वार्यम्‌ दाति ) समस्त ऐखय का दान रता और निवारण काने 
योग्य दातु का नादा भी करता है । डति द्वितीयो बर्ग ॥ 
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गपपा: ~ 
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अतिप्रभ आत्रेय ऋषि; ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः, २, ४ भुरिक्‌ 


त्रिष्डप्‌ । ३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ स्वराट्‌ प्तिः ॥ 
देवं वो अय संवितारमपे भग॑ च रत्न विभ्ज॑न्तमायोः । 
आ वा नरा पुरुभुजा चवृत्यां दिवेदिवे चिदृश्विना सखीयन्‌ ॥१॥ 
भा०--( अद्य) आज हे विद्वान्‌ पुरुपो ! (वः ) आप लोगो के 
चीच ( देव ) दानशील, तेजस्वी, (सवितारं) सर्वप्रेरक, सर्वोत्पादक, पिता- 
चन्‌ पूज्य ( भग ) ऐश्वर्य युक्त और ( आयोः ) मनुष्यमात्र को ( रत्नं 
विभजन्तं ) उत्तम बल, ऐश्वयं न्यायानुसार वांटते हुए को (आ ईपे ) 
आदर पूर्वक प्राप्त होऊ और मैं (सखीयन्‌) मित्र के समान आचरण करता 
हुआ ( दिवे दिवे ) दिनो दिन ( अश्विना चित्‌) दिन वा रात्रि या सूय 
चन्द्र के तुल्य ( पुरु-सुजा ) बहुतो के पालन करने वाळे ( नरा ) उत्तम 
नेता स्वरूप ( वाम्‌ ) आप दोनो राजा रानी, पति पल्ली वा राजा सचिव 
दोनों को ( आ वत्ृत्याम्‌ ) उत्तम व्यवहार मे नियुक्त करूं । 
अति प्रयाणमसुरस्य विद्वान्त्सूक्ेदेवे संवितारं दुवस्य । 
उप ब्रुवीत नम॑सा विज्ञानञज्ये्ठं च रत्नं विभजन्तमायो. ॥२॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( असुरस्य ) सबको जीवन देने वाले 
सेघ के ( प्रयाणं प्रति) आगमन को प्रत्यक्ष रूप से ( विद्वान्‌ ) जानता 
हुआ ( यूक्तेः ) उत्तम वचनो से ( सवितारं ) जिस प्रकार उसके 
उत्पादक ( देव ) तेजस्वी सूये की महिमा का वर्णन करता है उसी प्रकार 
(असुरस्य) शत्रु को उखाइ फेकने चाळे सैन्य वल के (याण प्रति बिहान्‌) 
अयाण को प्रत्यक्ष रूप से जान कर तू उसके ( सवितारं ) प्रेरक ( देव) 
चजिगीपु राजा वा सेनापति का ( सूक्ते: ) उत्तम आदर युक्त व बनो 
से ( दुवस्व ) सत्कार कर । ( आयोः ज्येष्टं रत्नं विभजन्तम्‌ नमसा विजा- 
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नन्‌ उपब्रवीत ) जिस प्रकार मनुष्य मात्र को सर्वोत्तम सुख या तेज प्रदान 
करने वाले सूर्य से अन्न आदि पांकर मनुप्य सूर्य के गुण वर्णन करता है 
उसी प्रकार ( आयोः ज्येष्ठ रत्नं त्रिमजन्तस्‌ ) मनुष्य के न्यायानुकूल उत्त 
मोत्तम रत्न, धनादि का विभाग करते हुए राजा को भी मनुप्य (विजानन) 
विशेष जान कर उसके प्रति ( नमसा उप घुचीत ) आदरपूर्वक आवेद- 
नादि करे । 
~ cir *> eine 1 

अदज्ञया दयते वाय्याणि पूषा भगो अर्दितिवैस्त उस्रः । 
इन्द्रो विष्णुवैरुणो मित्रो अभ्निरहानि अद्रा ज॑नयन्त दस्माः॥१॥ 

भा०--( पूपा ) सबका पोषक ( भगः ) ऐश्वयंचान्‌ ! ( अदितिः ) 
अखण्ड शासनकत्ता पुरुष सूर्य के समान तेजस्वी होकर, ( अदत्रया वा" 
य्याणि ) खाने योग्य अन्नों को और धनों को ( दयते ) दान करे, और 
रक्षा भी करे । वह (उस्नः) किरणों के तुल्य सहायकों को ( चस्ते ) अपने 
अधीन सुरक्षित रक्खे । (इन्द्रः) ऐश्वयं पुरुष, ( विष्णुः ) व्यापक सामथ्यं 
वाला, ( चरुणः ) उदानवत्‌ उत्तम वरण योग्य और ( अझि' ) अभिवत्‌ 
तेजस्वी पुरुप, ( दस्माः) ये सब दुःखो का नाश करने हारे होकर 
( भद्रा अहानि ) सुखकारी दिनों को ( जनयन्त ) उत्पन्न कर । 
तन्नों अनवी संविता-वरूथं तत्सिन्थव इपयन्तो अनुग्मन्‌ । 
उप यद्धोचें अध्वरस्य होतां गायः स्याम पनय़ो वाजरत्ना॥४॥ 

भा०--( सविता ) सूर्य ( अनवा ) अहिसक रूप होकर (न वे 
रूथ ) हमारे गृह को प्राप्त हो, इसी प्रकार अहिसक, तेजस्वी पुरुष हमारे 
राष्ट्र को प्रास दो, ( सिन्ध ) नदिय, बढ़ती जल-घाराएं ( ढपयन्तः ) 
येग से बहती ट्ट दन अनुग्मन्‌ ) उसके पीछे आवें । उसी प्रकार तेएम्यी 
सेनापति के पीछे २ वागादि साधते हण (सिन्वय ) सैन्य प्रवाद नळे । 
( यत्‌ ) जैसा डि (अवरस्य ) अदिसनीय, राष्ट्र या राज्य कार्य का (दोना) 
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धारक राजा (उपवोचे) आज्ञा करे उसी प्रकार हग प्रजा गण (वाज-रत्नाः) 
अज्ञ और उत्तम रस्नो के स्वामी, और ( रायः पतयः ) धन के मालिक 
( स्यास ) हो । 
प्र ये वखुभ्य ईवदा नसो दुय्ये सित्रे वरुणे सूक्तवाचः । 
अवैत्वश्वं कणुता वरीयो दिवस्पृथिव्योरवंसा मदेम ॥ ५॥ ३॥।' 
भा०--( ये ) जो ( सूक्तवाचः ) उत्तम वाणी बोलने वाले, लोग 
(सित्रे वरुणे) स्नेही, श्रेष्ठ पुरुष के अधीन ( वसुभ्यः ) बसने वाले पुरुषों 
को ( इंवत्‌ नमः अहुः ) ज्ञान और रक्षा सहित अन्न, वीर्य, और विनय 
की शिक्षा प्रदान करते हे वे आप विद्वान्‌ पुरुष ही ( दिवः प्रथिव्योः ) 
सूर्य और एथिवी के (वरीयः) उत्तम २ (अभ्वं) बडे भारी धन, और तेज 
को (कृणुत) उत्पन्न करे और वह ( अवैतु ) हमे प्राप्त हो और (अवसा) 
रक्षा, और ज्ञान से हम (मदेम) सदा अनन्दित हो । इति तृतीयो वगः ॥ 


[ ४० ] 


स्वस्त्यात्रय ऋषि: ॥ वैश्वेद्रेवा देवताः ॥ छन्दः---१ स्वराडुष्णिकू | २ निचु- 
दुष्णिकू । 3 भुरियुष्णिकू । ४, ५ निचृदनुष्टुप्‌ ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 
A क ० I~ ०९ ~ 
विश्वो देवस्य नेतुंमेतों वुरीत सख्यम्‌ । 


| 


विश्वो राय इपुध्यति चुन्न ृणीत पुष्यसे ॥ १॥ 

_ भा०--हे विद्वन्‌ ! वीर पुरुषो ! (विश्व. मत्तं) सब मनुष्य ( नेतुः" 
वस्य) नायक, तेजस्वी विद्वान्‌ , और विजिगीपु, दानशील, व्यवहारञ्ञ राजा 
की ( सख्यम्‌ ) मित्रता ( बुरीत ) चाहो । ( विश्वः ) सभी ( राये ) धन 

bi ( इषुध्यति ) इच्छा करे, या धन की प्राप्ति केलिये वाण आदि धारण 

कर, ( पुष्यसे ) पुष्ट होने के लिये सभी लोग ( युम्ने ) धन को (वृणीत) 

प्राप्त करो । अथवा हे प्रजा जनो ! आप लोग ( य॒न्न वृणीत ) ऐश्वर्य 


2 


~ 


{२ ऋग्वेद्भाष्य चतुर्थाऽप्रकः [अ०३।व०४। 
'आफ्त करो ओर उसका विभाग करो । हे राजन ( तेन त्वं पुष्यसे ) उर 
धन से तू सी पुष्ट हो । 
ww | 
ते ते देच नेतर्य चेमा अनुशसें । 
ते राया ते ह्यारपरच सचेमहि सचश्येः ॥ २॥ 
भा०--हे (देव) विजिगीपो! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( नेत' ) नायक 
'( ते ते ) वे तेरे ही अधीन हो (ये च ) जो भी ( इमान्‌ ) इन समम 
तेजा को ( अनुशसे ) तेरे अनुगामी होकर शासन करने के लिये नियुन 
हों। ( हि) क्योंकि और (ते) वे लोग (राया) धन द्वारा तें 
व्साथ सम्बद्ध हॉ अर्थात्‌ वेतनादि से बधे । और (तेहि) वे ( आएचे , 
“परस्पर के सम्बन्धों से वधे रहने के लिये भी समवाय बनाव। उसी प्रकार 
“हम प्रजा वर्ग भी ( सचय्येः ) उन समवायों के उत्तम नेताओं से मिल कर 
( सचेमहि ) दृड़ समवाय वना कर रहें । 
~ ननतिथीनत पत्यीरद 
अतो न आ नूनतिंधीनतः पत्वीदेशस्यत । 
~ 9 ० 1 [$ 
रे विश्व पथेष्ठां डिपो युयोतु यूयुविः ॥ ३॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( अत* ) इस कारण से चा इस राष्ट्र मे 
हे राजन्‌ ! ( नः ) हमारे ( नन्‌ ) नेता पुरुषों को, हमारे ( अतिथीन ) 
मान्य परिवाजऊ, अतिथियों को, और ( नः पत्नीः ) हमारी खियों और 
सेनाओं को, ( दश्यत ) उत्तम रीति से आदर सत्कार करो, और (आर) 
अपने समीप स्थित ( पथेष्टां ) सन्मार्ग मे स्थित ( विश्व) सत्र आएर 
EA ट्- = ५ ब्र 
सत्कार करो । आर ( यूयुवि,) सब शत्रुओं को दूर करन दारा अर 
ससत्यासन्य का विवेकी पुरष ( द्विप") दाचुओ को ( युयोतु ) दर कर! 
यद्ध वर्डिरमिटिता दृद्रवदाययः पशुः । 
नमर्णा वीरप॒स्त्यो उणी धीरेव खनिता ॥ ४ ॥ 
भा०-( यत्र) जिस राष्ट्र मे, (होण्य पद्म) चीघ्रिगामी जन्तुम गी 


अ०४सू०५०५] ऋग्वेदभाष्ये पश्चमे मण्डलम्‌ १३ 
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सर्वश्रेष्ट पु के समान वेग से आगे बहने वाळा, एव (द्रोण्यः) राष्ट्र मे उत्तम 
( पझु' ) स्वयं व्यवहारो का द्रष्टा और अन्यो को उत्तम मार्ग दिखाने वाला 
( चह ) कार्य भार को उठाने मे समर्थ नेता ( अभि-हितः ) अभिपिक्त 
होकर ( दुद्रवत्‌ ) मार्ग पर चलता और राष्ट्र का संचालन करता है वहां 
वह स्वयं ( नृमणाः ) सब मनुप्यो के सन के अनुकूल और (वीर-पस्त्यः) 
चीर पुरुपो को अपने गृह वा प्रजाओ केतुल्य चा पुत्रो के तुल्य प्रजाओ का" 
पालक हो, वह ( धीरा इव ) डुद्धिमती माता के समान (अर्णा सनिता ) 
धनो और अन्नो का देने और वेतनादि रूप मे न्यायपूर्वक विभाग करने 
चाला हो । 
एप ते देच नेता रथर्पति' शं र॒यिः । 
शं राये शं स्वस्तय॑ इपःस्त॒तों मनामहे देवस्त॒तों मनामहे ।५॥४॥, 

भा०--हे ( देव ) दानशील पुरुष ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! (ते) 
तेरा ( एपः ) यह ( रथस्पतिः ) रथो का स्वामी, सेना का स्वामी, महा- 
रथी नेता ( श॑) शान्ति कराने वाळा और तेरा ( रयिः) ऐश्वय का स्वामी 
भी (शं) शान्ति सुख देने वाला हो ओर. शान्तिपूर्वक ( राये )- 
और ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये हो, ( स्वस्तये ) वह सब राष्ट्र के सुख स-- 
सदि ओर कल्याण के लिये हों। हम लोग ( इषःस्तुतः ) सेनाओ, 
भाजञाओ और उत्तम इच्छाओ द्वारा प्रशंसित और ( देव-स्तुतः ) विद्वानों: 
मे स्तुति योग्य तेरे से (मनामहे) यही प्रार्थना करते हे ऐसा हीचाहते हे । 
अधवा हे राजन्‌ ( हे इपस्ततः देवस्तुतः मनामहे ) तेरे सेनाओ के शिक्षकों 
ओर सैनिको के शिक्षकों का भी हम आदर करते हैं । इति चतुर्थों वर्गः ॥ 

[ ९१ | 

स्वस्त्यात्रय ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः---१ गायत्री 1 २ » है, ४ नि- 
देद्गायत्री । ५, ८, ६, १० नित्ञदाष्णिकू । ६ उष्णिक्‌ । ७ विराडप्णिकू !) 


9 a [oS ~ . 
१२ ।नचत्निष्ट्प । > न्रिष्ट्प । १३ पाकिः। १४, १५ अनुष्टूप । 


६२ ऋग्वेद्साष्ये चतुर्था ऽएकः [अ०३।व०४। 
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~ 


'आप् करो और उसका विभाग करो । हे राजन्‌ ( तेन त्व पुष्यसे ) उस 
“घन से तू भी घुष्ट हो । 
ते तें देव नेत्ये चेमाँ अनुशसें। 
ते राया ते ह्य-पुच सचेमहि सचथ्यै; ॥ २॥ 
भा०--हे (देव) विजिगीपो! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( नेतः 3 नायक 
'( ते ते ) थे तेरे ही अधीन हों (येच) जो भी ( इमान्‌ ) इन समा 
तेजों को ( अनुशते ) तेरे अचुगामी होकर शासन करने के लिये नियुः 
हो | (हि) क्योकि और (ते) वे लोग ( राया ) घन द्वारा ते 
"साथ सम्बद्ध हो अर्थात्‌ वेतनादि से बघे । और (ते हि) घे ( आपचे , 
“परस्पर के सम्बन्धो से वंधे रहने के लिये भी समवाय बनावे। उसी प्रका 
“हम प्रजा वर्ग भी ( सचथ्यैः ) उन समवायो के उत्तम नेताओं से मिल कर 
( सचेमहि ) रड समवाय वना कर रहें । 
अतों न आ नृनतिंधीनतः पत्नीईशस्थत । 
आरे विश्व पथेष्ठां डिपो युयोलु यूयुविः ॥ ३॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( अतः ) इस कारण से वा इस राष्ट्र में 
हे राजन्‌ ! ( नः ) हमारे ( नन्‌ ) नेता पुरुपो को, हमारे ( अतिथीन्‌ ) 
“मान्य परिव्राजक, अतिथियों को, और ( नः पत्नीः ) हमारी खियो और 
सेनाओ को, ( दशस्पत्त उत्तम रीति से आदर सत्कार करो, और (आरे) 
अपने समीप स्थित ( पथेष्टा ) सन्मार्ग में स्थित ( विश्वं ) सबका आदुर 
सत्कार करो । और ( यूयुविः ) सब शत्रुओ को दूर करने हारा और 
-सत्यासत्य का विवेकी पुरुष ( द्विपः 2 शत्रुओं को ( युयोहु ) दूर करे । 
यच वहिंरमिहि'ता दुद्रबद्दोण्य: पशुः । 
नृमणा वीरपस्त्यो ऽणा धीरे सानिंता ॥ ४ ॥ 
भा०—( यत्र) जिस राष्ट्र मे, (द्वोण्यः पशुः) शीघ्रगामी जन्तुओं में. ' 
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सर्वश्रेष्ट पञ्च॒ के समान वेग से आये बढने वाला, एव (द्रोण्यः) राष्ट्र मे उत्तम 
( पटुः ) स्वयं व्यवहारो का द्रष्टा और अन्यो को उत्तम भागं दिखाने चाला 
( चह्लि' ) कार्य भार को उठाने मे समर्थ नेता ( अभि-हितः ) अभिषिक्त 
होकर ( हुद्रवत्‌ ) मार्ग पर चलता और राष्ट्र का संचालन करता है वहां 
बह स्वयं ( नृमणाः ) सब सनुप्यो के मन के अनुकूल और (वीर-पस्व्यः) 
चीर पुरुपो को अपने गृह वा प्रजाओ केतुल्य वा पुत्रो के तुल्य प्रजाओ का” 
पारक हो, वह ( धीरा इव ) डुद्धिसती माता के समान (अर्णा सनिता ) 
धनो और अन्नो का देने और वेतनादि रूप मे न्यायपूर्वक विभाग करने 
चाला हो । 
एप ते देच नेता रथर्पतिः शां रायिः । 

शे राये शं स्व॒स्तय॑ इपःस्तुतो मनामहे देवस्ततो मनामहे ।५॥४॥/ 

भा०-<हे ( देव) दानशील पुरुष ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌! (ते) 
तेरा ( एपः ) यह ( रथस्पतिः ) रथो का स्वामी, सेना का स्वामी, महा- 
रथी नेता ( श॑ ) शान्ति कराने वाला और तेरा ( रयिः) ऐश्वर्य का स्वामी 
भी (शं) शान्ति सुख देने चाला हो और झान्तिपूवंक ( राये )- 
और ऐश्वर्य की बृद्धि के लिये हो, ( स्वस्तये ) वह सब राष्ट्र के सुख स- 
सदि और कल्याण के लिये हों। हम लोग ( इपः-स्तुतः ) सेनाओ, 
भाज्ञाओं और उत्तम इच्छाओ द्वारा प्रशंसित और ( देव-स्तुतः ) विद्वानों: 
मे स्तुति योग्य तेरे से (मनामहे) यही प्रार्थना करते हे ऐसा हीचाहते हे । 
अथवा हे राजन्‌ ( हे इपस्तृतः देवस्तुतः मनामहे ) तेरे सेनाओ के शिक्षको 
और सैनिकों के शिक्षकों का भी हम आदर करते है । इति चतुर्थ वर्गः ॥. 
[ ५१ | 

न्वन्त्यात्रय ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः---१ गायत्री। २ , 3, ४ नि- 
ठरायत्री । ७५, ८, ६, १० निच्चदुष्शिक्‌ । ६ उष्णिक्‌ । ७ विराडप्णिकू |) 
१२ निचुतत्रिष्टप ॥ ?२ व्रिष्ट्प 1 १३ पाक्ति ॥ १४, १५ छनुष्ट्प_ । 


१४ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०३व०५॥२ 
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अग्रे सुतस्य॑ पीतये विश्वैरूमेभिरा गहि । 
देवोभिहैन्यदांतये ॥ १ ॥ ४ 
भा०--हे ( अशे ) अग्रणी नायक अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! राजन्‌! 
सू ( विश्वेभिः) समस्त ( ऊमेः ) रक्षा-साधनों ओर रक्षकों सहित 
( सुतस्य पीतये ) उत्तम ओपधि के रसके समान राष्ट्र से प्राप्त पश्य 
एवं शासित राज्यपद के उपयोग के लिये और उत्पन्न किये निज पुत्रवत्‌ 
प्रजावर्ग के पालन करने के लिये और ( हव्य-दातये ) देने योग्य अन्न 
घन. अधिकार आंदि देने के लिये ( देवेभिः ) उत्तम विद्वानो, व्यवहार 
काल पुरुषो सहित ( आ गहि ) हमे प्राप्त हो । 
ऋतंधीतय आ गत सत्यधर्माणो अध्व॒रम्‌ । 
: पिवत जिह्वयां ॥ २॥ 
भा०-हे ( सत्यधर्माणः ) सत्य न्याय को अपना धम जानकर 
- उसको धारण करने और पालन करने वाले धर्मात्मा जनो ! आप लाग 
( ऋत-घीतये ) ऐश्वयं के धारण, सत्य ज्ञान और न्याय के पालन के लिये 
( अध्वरम्‌ ) हिंसा और विनाश से रहित, प्रजा पालन के काय म 
( आ गत ) आओ और योग दो। और ( अग्ने. जिह्वया ) अग्रणी 
तेजस्वी नायक की वाणी से ( पिबत ) राष्ट्र का उपयोग वा पालन करां | 
विप्राराचप्र सन्त्य प्राचयावाचय गाह । 
देवेशिः सोमपीतये ॥ ३॥ 
भा०- है ( विप्र) विविध विद्याओं और ऐश्वर्यो से स्वयं पूणे आर 
अन्या को पूर्ण करने हारे ! हे ( सन्त्य ) विवेक, प्रीतिपूवक विभाग 
दान और वर्तमान व्यवहार में कुशल तू. ( सोम-पीतप्र ) पऐश्वस का 
“पाटन और उपभोग के लिये ( प्रात न्यावभि, विप्रमिः ) प्रातः सवस 
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पूर्व उद्देश्य पर पहुंचने वाले, धनादि पूरक. उत्तम मतिमान्‌ पुरुपो सहित 
( शा गहि ) हमें प्राप्त हो । 
अयं सोम॑श्चसूसुतो5मंत्रे परि षिच्यते । 
प्रिय इन्द्राय वायचे ॥ ४ ॥ 
भा०--( इन्द्राय ) ऐचर्य युक्त वृद्धि और (दायवे) वायु के 
तुल्य शत्रु को उखाड़ने मे समर्थ पद के लिये ( प्रियः ) प्रिय, उत्सुक, 
( अय सोमः) यह अभिषेक योग्य पुरुप ( चमू-सुतः ) सेनाओं पर 
अभिपिक्त और सेनाओ का पुत्रवत्‌ पालक है । उसका ( अमत्रे ) दुःख- 
'दायी कष्ट से त्राण करने वाले रक्षक पढ पर ( परि सिच्यते) भभिपेक 
किया जाना उचित है । 
चायवा याहि चीतयें जुषाणो हव्यदातये । 
पिवा सुतस्यान्धसो अभि प्रयः ॥ ५ ॥ ५॥ 
भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवान्‌ ! ज्ञान और बळकी कामना करने 
हारे विद्दन्‌ ! वरवन्‌ ! तू ( चीतये ) प्रजा की रक्षा, अपनी कान्ति और 
तृप्ति के लिये और ( हब्य-दातये ) दान योग्य उत्तम पदार्थ देने के लिये 
भी (आ याहि) आ, ( प्रयः अभि पिब ) उत्तम जल, और अन्न, दुग्धादि 
पुष्टिकारक पदार्थ पान कर और ( सुतस्य अन्धसः ) उत्तम रीति से बनाये 
अन्न का उपभोग कर । इति पञ्चमो वगः ॥ 
इन्द्रश्च वायवेषां सुताना पीतिमर्हथः । 
ताञ्जुषेथामरेपसांचभि घय॑ः ॥ ६॥ 
सा०-हे ( वायो ) वळवन्‌ ! विद्वन्‌ ! आप और ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य 
चान्‌ पुरुष ! आप दोनों (सुतानां) उत्तम रीति से बने पदार्थों और अधीन 
अभिषिक्त पदाधिकारियो वा सामन्तो का ( पीतिम्‌ ) पान, उपभोग और 
पाटन ( अहंथः ) करने योग्य हे । आप दोनो ( अरेपसौ) निप्पाप होकर 


१६ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [आ०१।ब०६१० 
( प्रयः अभि ) उत्तम अन्न प्राप्त कर ( तान्‌ जुपेथां ) उन उत्तम ऐश्वर्य 
युक्त पदार्थों का भी सेवन करो । 

सुता इन्द्राय वायचे सोमासो दध्याशिरः । 

निम्ने न य॑न्ति सिन्धवोऽभि प्रयः ॥७॥ 

भा०--( सुताः ) उत्पन्न हुए पुत्रवत्‌ पालित और अभिषेक द्वारा 

सत्कृत, ( दुध्याशिरः ) पद को धारण करने के विशेष साम्य, वळ परा 
क्रम से युक्त, ( सोमासः ) सोस्य शासक जन ( इन्द्राव वायवे ) ऐश्वर्य 
चान्‌, बलवान्‌ नायक के ( प्रयः अभि ) अति प्रिय कार्य को लक्ष्य करके 
८ निम्न सिन्धवः न) वहते जल जेले नीचे को जाते है वैसे ही वेग से 
( यन्ति ) जावें, (२) सोम और शिष्य पुत्र गण, इन्द्र, पिता और वायु 
गुरु दोनों के प्रिय कार्य के निमित्त दौड़ कर जावें और करें ( ३ ) दधि 
आदि खाद्य पदार्थों से युक्त सुसंस्कृत अन्न आदि पदार्थ ऐश्वर्यवान और 
विद्वान्‌ पुरुषो के प्रिय तृप्ति वेग से करें । 

सजूर्विश्वेमिदेवोभिंरम्विभ्यामुपसा सजूः । 

आ याह्यग्ने अत्रिवत्सुते रण ॥ ८॥ 

सजुर्मित्रावरुणाभ्यां स॒जूः सोमेन विष्णुना । 

आ यांहान्ने अविवत्सुते र॑ण ॥ ९॥ 

सजूरांदित्येचेखुमिः सजूरिन्द्रेण वायुर्ना । 

आ याँहाग्ने अत्रिवत्सुते र॑ण ॥ १० ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्युतवत्‌ व्यापक और तीव्र सामय्ये वाले शब्द 

और प्रकाश के समान ज्ञान-तेज का प्रकाश करने वाले विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
तू ( विश्वेभिः देवेभिः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषों से ( सज्‌' ) समानभाव 
से प्रीति युक्त होकर और ( अशिम्याम्‌ ) अश्ों वा अपने इन्द्रिय गणं 


4 


¢ 
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के खासी, जितेन्ट्रय स्त्री पुरुषों से ( सजूः ) समान प्रीतियुक्त होकर, 
(आयाहि) आ, और ( अत्रिवत्‌ ) त्रिविध दोपो ओर त्रिविध पापो वा 
तापों से रहित पुरुप के समान होकर ( सुते) पुत्रतुल्य प्रजागण वा 
शिप्यगण के निमित्त ( रण ) ज्ञान का उपदेश कर । [ २ ] ( मित्रा- 
वरुणाभ्यां सज्‌ः ) सेहचान मित्र और उत्तम पुरुपो के साथ ( सोमेन ) 
ऐश्वर्य युक्त ( विष्णुना ) व्यापक सामध्यंवान्‌ नायक से मिलकर हे विद्वन्‌, 

( आयाहि ) हमे प्राप्त हो ( अत्रिवत्‌ सुते रण ) यहां ही विद्यमान प्र- 
त्यक्ष गुरु के तुल्य हमे उपदेशा कर । [ ३ | ( आदित्यः वसुभिः सजूः ) 
सूयवत्‌ तेजस्वी पुरुपो और २५ वर्ष तक गुरु के अधीन रहकर त्रह्मचर्य 
पालन करने वाले विद्दानो के साथ और ( इन्द्रेण वायुना ) ऐश्वयवान्‌, 
पुरुषा के साथ प्रीति युक्त होकर ( आयाहि ) हमे प्राप्त हो ( अत्रि वत- 
सुते रण ) उत्तम ऐश्वर्य भोक्ता के तुल्य प्रभुवत्‌ हम को ऐश्वर्य के निमि 
उपदेश कर । 


~ I ९ ~ [a ele | 
स्वस्ति नो मिमीतामश्चिना भगः स्वस्ति देव्यदिंतिरनर्वणः । 

> [| ~ ~ cl | 
स्वस्ति पूषा असुरो दधातु नः स्वस्ति द्यावापृथिवी सुचेतुना ११ 


भा०---( अश्विना ) अध्यापक, उपदेशक, स्त्री और पुरुष, दिन और 
रात, सूयं और चन्द्र और प्राण और अपान वे दो दो, (नः स्वस्ति मिमीताम्‌ ) 
हमे सुख द, हमारा कल्याण करे । ( भगः स्वस्ति ) ऐश्वर्य, और उसका 
स्वामी, और सेवन करने योग्य वायु हमे सुख दे। (देवी अदितिः) सूर्य, सूये- 
वत्‌ तेजस्वी पुरुप और अखण्ड शासक राजां ( अनवेणः ) अप्रतिम होकर 
९ स्वस्ति) हमारा कल्याण करे । ( पूपा असुरः) पुष्टिकारक प्राण, जीवन 
देने वाला अन्न और मेघ (नः स्वस्ति दघाठु) हमारा कल्याण करे । ( यावा- 
एथिवी ) सूर्य और प्रथिवी, पिता और माता दोनों ( सचेतुना ) उत्तम, 
मकार चेतना और ज्ञान से हमारा ( स्वस्ति ) कल्याण करें । 

> 


+ 
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१८ ऋग्वदभाप्ये तृतीया ऽएकः [श०३।व०७१३ 


स्वस्तये वायुमुर्प ्वामहे सोम स्वस्ति भुव॑नस्य यस्पतिः । 
चुहस्पात सवगण स्वस्तय स्वस्तय आदेत्यासा भवन्त नः १९ 
भा०--हम लोग ( स्वस्तये ) सुख प्राप्त करने और सोभाग्य, कल्याण 
की वृद्धि के लिये ( वायुम्‌ ) वायु के समान बलवान्‌ वीर पुरुष ज्ञान के 
असिलापुक, (सोम) अभिषेक योग्य राजा, दिप्य और ज्ञानवान्‌ पुरुष के 
( उप त्रवामहे ) समीप जाकर अपना प्रार्थनावचन, प्रवचन और स्तुति 
वचन कहे । ( यः सुवनस्य पतिः ) जो समस्त विश्व का पालक हैं वह 
भी हमारा ( स्वस्ति) कल्याण करे । हस सर्वप्रेक और सर्वोत्पादक 
सर्वश्वयंवान्‌ उसकी स्तुति करते हें 1 ( सर्वगणं ) सत्र गणो के स्वामी 
ब्रहस्पति ( स्वस्तये ) बड़े भारी राष्ट्र ओर वेदवाणी के पालक 'विद्वानू का 
हम कल्याण के लिये स्तुति कर । ( आदित्यास. ) आदित्य के समान 
तेजस्वी, ४८ वर्ष के ब्रह्मचारी तथा १२ मास भी ( नः ) हमारे ( सरसः 
ये भवन्तु ) कल्याण के लिये हो । 
विश्वे देवा नों अद्या स्वर्तयें वैश्वानरो बुंरश्चिः स्वस्तये । 
देवा अंचन्त्वृभवः स्वस्तये स्वस्ति नो रुद्रः पात्वंहसः ॥ १२ ॥ 
भा०--( विश्वेदेवाः ) समस्त तेजस्वी पठाथ, सूर्य के किरण, विद्वान 
राण और हमारे इन्द्रिय गण ( अद्य) वत्तमान से ( नः स्तस्तये भवन्तु) 
हमारे कल्याण के लिये हमे प्राप्त हो। (वैश्वानरः) सब मनुष्यों का दि 
कारी, सव का नेता, ( वसुः ) सव म बसने चाला वा सबको वसान वाला 
( अझ्िः ) असि, ज्ञानी, अग्रणी, तेजस्वी पुरुष और परमात्मा (नः स्स्तये) 
हमारे सुख-कल्याण के लिये हो । ( ऋभमवः ) सत्य तेज से प्रकाशमान 
एवं शिल्पी जन ( देवाः ) व्यवहारकुशल, नाना कामनाओ से युक्त पुरष 
८ नः स्वस्तये ) हमारे कल्याण के लिये हो । ( रुद्रः ) दुष्टो को रुळाव 
वाळा, ज्ञान का उपदेश करने वाला ( स्वस्ति ) सुखपूवक ( न' अहस 
पातु ) हमे पाप से वदावे । 
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स्वस्ति मित्रावरुणा स्वस्ति पथ्ये रेचति । 
स्वस्ति न इन्द्रश्चाम्रिश्च स्वस्ति नो अदिते कधि ॥ १४॥ 

भा०--हे ( पथ्ये रेवति ) जीवन-मागं मे सुखकारिणी ! हे धनेश्वय- 
चति ! तू ( मित्रावरुणौ ) प्राण अपान के नुल्य ( स्वस्ति ) सुख कल्याण 
(कृधि) कर । (इन्द्र, च अझि' च) विद्युत्‌ ओर अञ्िवत्‌ ऐेश्वर्ययान्‌ ज्ञान- 
चान्‌ पुरुप दोनो ( स्वस्ति ) कल्याण कर । हे (अदिते) अखण्डित चरित्र 
भ से युक्त तू ( नः स्वस्ति कृधि ) हसारा कल्याण कर । 
स्वार्त पच्थासङु चरम सयाचन्द्रमसाचच । 
पुनदेदताघ्ता जानता संगमेमहि ॥ १५॥ ७॥ 

भा०--हम लोग (पन्थाम्‌) उत्तम साग पर (स्वस्ति) सुखपूर्वक (अनु- 
चरेम ) एक दूसरे के पीछे चले । और (सूर्या-चन्द्रमसौ-इव) हस स्री पुरुप 
सूर्य और चन्ड के समान अन्यो को सुख देने के लिये उत्तम आचरण का 
अनुष्ठान करे । ( पुनः ) चार २ हस लोग (ददता) ज्ञान और ऐश्वय के देने 
चारे ओर ( अध्नता ) व्यर्थ ताइन, हिसा और कठोर दण्ड न देने वारे 
( जानता ) ज्ञानवान्‌ पुरुप से ( संगमेमहि ) मिला करें, उसका सत्संग 
किया करे ! इति सप्तमो चर्गः ॥ 

[ ४२ | 
श्यावाश्व आत्रय ऋपिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दा---१, ४ ५ १५ व्राड 
झप्टुप 1२, ७, १० निचुदनुष्दुप्‌ । ६ पाहू । ३, ६, ११ विराडुप्णिकू । 
=, 7०, २३ अनुष्ट्य । १४ दहती । १६ निचद्दृहती । १७ बृहती ॥। 
सप्तदशर्च सक्तम्‌ ॥ 
प्र श्यांवाश्व शृष्णयाचो सरुद्धि्कभिः 
ये अड्ोघमेडुप्व्ध ्रदो मदन्ति यज्ञियाः ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( च्यावाश्व ) च्यासकणं, शिखा से सञ्चित अश्वो के स्वा- 

सच्‌ ! (य) जो ( अठोघस ) होह से रहित ( अन-्स्वचस १ अपना २ 


२० ऋग्वेद भाष्य ततीयो5एकः. [अ०३।ब०८।३ 
धारण शक्ति या अन्न, वेतनादि के अनुसार रहकर ( यज्ञियाः ) यज्ञ, पर- 
स्पर मिलकर रहने ओर कर वेतनादि के दान के योग्य होकर ( अवः ) 
अन्न, ज्ञान और ख्याति लाभ कर । ( मदन्ति ) प्रसन्न होते और सन्तोप 
लाभ करते हैं । उन ( ऋक्षभिः मरुद्धिः ) सत्कार करने वाले और सत्कार 
करने योग्य वायुवत्‌ बलवान्‌ और व्यवहारक्ुशल पुरुषों से ( छप्णुया ) 
इढता पूर्वक ( प्र अचं ) खूब तेजस्वी वन । 

ते हि स्थिरस्य शाचसः सखायः सन्ति ध्रप्णुया । 

त यासन्ना 'घपाडनस्त्मना पान्त शश्वतः ।। २॥ 


भा०--( तेहि) ओर वे ( श्षप्णुया ) दृढ़, शब्रुओ का धर्षण करने 
वाले वीर पुरुष ( स्थिरस्य ) स्थायी (शवसः) बळ के ( सखायः ) मित्र 
होकर ( सन्ति) रहते है। (ते) वे ( यामन्‌ ) प्रयाण काल में ही 
( छपद्विनः ) अत्रु का धर्षण करने वाले, बल उत्साह से युक्त होकर (श 
श्रतः ) बहुत से प्रजा गण को ( तना ) अपने विस्तृत बल और धन से 
(आ पान्ति ) सव प्रकार से रक्षा करते ह । 
ते स्वन्द्रासो नोक्षणो5तिं ष्कन्दन्ति शर्वरीः । 
मरुतामधा महो दिवि क्षमा च॑ मन्महें ॥ ३॥ 
भा०--( ते ) वे वीर पुरुष ( स्पन्द्रासः ) कुछ दाने. २ आगे बढ़ने 
हारे ( उक्षणः ) सेचन समर्थ मेथो और सूर्य की किरणो के समान 
( शर्वरीः ) रात्रिवत्‌ अपने पक्ष का नाश करने वाली शत्रु सेनाओं को 
( अति स्कन्दन्ति) अ त क्रमण कर जाते ह, वा (उक्षाण न दावरीः अति 
स्कन्दन्ति ) जिस प्रकार सांड गोओ को प्राक्त कर उनमे वीर्य आहित 
करता है, उसी प्रकार दाने. २ गतिशील वायुगण रात्रि-काळ म जळ प्रच्युत 
करते या अन्तरिक्ष को जलयुक्त करते ह । ( अघ ) अं.र हम ( मरताम्‌ ) 
उन वीर पुरषो की ( दिवि ) व्यवहार, तेज ओर विज्ञयेच्छा म (मह 
- क्षमा च ) बड़े सामव्य और सहनगीलता को ( मन्मद्दे ) स्वीकार करे । 


अ०४।खू००२।६] ऋग्वेद्साष्ये पञ्चमं सण्डलम्‌ २१ 


~ ~~ 


सरुत्स वो दधीमहि स्तोमं यज्ञं च वष्ण्या। 
विशवे ये मापा युगा पान्ति मर्त्य रिषः ॥ ४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! हे प्रजागण ! (प्रे) जो (विश्वे ) 
-समस्त जन ( रिपः ) हिसा से ( माजुपा युगा पान्ति ) मनुष्यों के जोड़ों 
अर्थात्‌ समस्त स्री पुरुपा की रक्षा करते है ( वः ) उन आप लोगो के बीच 
'( मर्व्सु ) वायुवत्‌ तीब्रगामी, शत्रुओं को सारने वाले एवं विद्वान्‌ पुरुषो 
के आश्रय पर ही ( वः ) आप लोगो के ( प्णुया ) शश्नु को पराजय 
करने वाला, ओर दृढ ( स्तोमं ) बल, वीर्य, ज्ञान और (बलं च) परस्पर 
संगति ओर मैत्रीभाव को ( दधीमहि ) धारण करे । 
अहेन्तो ये सुदानंबो नरो असामिशवसः । 
घ यज्ञे यज्ञियेभ्यो दिवो अचा सरुङ्गयः ॥ ५॥ = ॥ 
भा०--( ये ) जो ( नरः ) नायक पुरुष ( अर्हन्तः ) योग्य पदों के 
योग्य, ( सुःदानवः ) उत्तम दानशील और झान्रुओ को सुखपूर्वक खण्डित 
करने चाले. ( असासि-गवसः ) बहुत पूर्ण बलशाली हे उन ( यज्ञिये- 
भ्यः ) यज्ञ, परस्पर दान, सत्संग के योग्य ( मरुञ्गयः ) उत्तम विद्वानों 
और चीर 'घुरुषो के ( दिवः ) परस्पर के ज्ञान-प्रकाश, तथा व्यवहार 
के (यज्ञ ) देन लेन प्रार्थना, और सत्संग को ( प्र अर्च ) अच्छी प्रकार 
चला, प्राप्त कर ! इत्यष्टसो चः ॥ 
आ रुक्मरायघा नर ऋष्वा ऋष्रीरसत्तत । 
अन्वचा अह विद्य॒तो मरुतो जज्मतीरिव भाजते त्मना दिव 
भा[०--( पुनान्‌ मरुतः अनु जज्सतीरिव चिद्य॒तः ) जिस प्रकार तीब्र 
चेग वाले वायु गण के पीछे २ करने चाली, और गर्जना चाली जल- 
चाराए आर बिजुलियां उत्पन्न होती है ( एनान्‌ महत अनु ) इन वेग 
चान सानका के पीछे २ ( विद्युत' ) विशेष दीसियुक्त और ( जज्सती' ) 
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गर्जेना करने वाली तोपे और शक्तिमान विद्यरख चळे । ( ऋष्वाः नरः ) 
बड़े २ नायक गण ( स्वमेः ) कान्तियुक्त अस्रो और ( युधा ) युद्ध या 
शशु पर प्रहार करने चाळे धल से युक्त, (ऋष्टी!) अपनी २ सेनाओ को (आ- 
असक्षत ) आंगे २ ले चलें । इस प्रकार विजिगीपु राजा ( भानुः ) सूर्यः 
वत्‌ तेजश्वी होकर ( दिवः ) किरणों के तुल्य कामना योग्य त्रिजयों को 
( स्मना अर्त्त ) अपने सामर्थ्य से ही प्राप्त कर | 
य वावधन्त पाथवा य उरावन्तारन सा! 
वजने वा नदीनां सघस्थे वा सहो दिवः ॥ ७ ॥ 
भा?--( ये) जो ( पार्थिवा ) प्रथिवी के हितकारी वायुगण के 
तुल्य बलवान्‌ (पार्थिवा ) राजा गण एथिवी पर प्रसिद्ध होकर ( ये उरौ 
अन्तरिक्षे) और जो विशाल अन्तरिक्षवत्‌ राष्ट्र के भीतर ( आ ववृधन्त ) 
सव प्रकार से बृद्धि प्राप्त करते हे वे ही ( नदीनां वृभने ) ससद्ध प्रजाओ 
के कार्य व्यवहार मे और ( महः दिवः सघस्थे ) बड़े तेजस्वी सूर्य के परः 
मोच्च पद के तुल्य सर्वोच्च पद पर भी (वबूधन्त) बृद्धि को प्राप्त होते हे । 
शर्धा मारुतमुच्छेस सत्यशांवसमुभ्वसम्‌ । 
उत स्म ते शुभे नरः प्र स्पन्द्रा युजत त्मना ॥ ८ ॥ 
भा०-हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( सत्य-शवसम्‌ ) सत्य ज्ञान और बळ 
से युक्त ( ऋभ्वसम्‌ ) सत्य से या बडे तेज से प्रकाशित और सामथ्यवान्‌ 
पुरुपो को प्राप्त ( मारुत दाः ) वायु के तुल्य उत्तम वीर पुरुषों क बल 
को ( उत्‌ दांस ) उत्तम रीति से बतला, उसके लाभ और गुणो का वर्णन 
कर | ( ते वे ( नर ) नायक पुरुष ( शुभे ) राष्ट्र की शोभा क लिये 
( स्पन्द्रा. ) शनैः २ आगे बटने हारे होकर ( त्मना ) अपने सामन्य से 
(प्र युजत स्म) उत्तम २ काये एवं प्रयोग करते हे । अध्यात्म म विश्व 
लोग कळ्याग के लिये दान, २ आगे > चरत हुए अपन आप स (प्रयु 
जत ) उत्तम समाधि याग कर । 


] 
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उत स्स ते परुप्ययासूणा वसत शुन्ध्यवः । 
उत पव्या रथानामाद्रे [थिन्द्न्त्याजसा ॥ ९ ॥ 
भा०--(उत स्म) और (ते) वे वीर पुरुप ( परुप्ण्याम्‌ ) पालक 

साधनो से युक्त, तेजस्विनो, अति गहन राष्ट्र रक्षा या राजनीति मे 
( ऊर्णाः ) अच्छी प्रकार कवचो से अच्छादित होकर या युद्ध की विपम 
गति से ( छुन्ध्युवः ) शुद्ध आचारान्‌ होकर ( वसत ) रहे । ( उत), 
और (रथानां पच्या) रथो की चक्र-धारा के तुल्य सहारथियो की वत्र शक्ति 
से वे ( ओजसा ) बल पराक्रम हारा ( अहि भिन्दन्ति ) मेघ को सर्य 
या विद्यत के तुल्य पर्वतवत्‌. अचल शत्रु को भी भेद दे । 

अआपथया [वपथयाऽच्तस्पथा अनुपथा 


एताभमद्य नामाभयज्ञ चिष्टार आहते ॥ १० ॥ ९॥ 
भ(०--( चिस्तारः ) विविध प्रकार से विस्तृत देश तथा उसमे रहने 
वारे प्रजा वग ( मह्यं ) मुझे ( एतेभिः नामभिः ) इन २ नामो या रूपों 
से ( यज्ञम्‌ ओहते ) यज्ञ, अर्थात्‌ सुप्रबन्ध को धारण करे । वे ( आ- 
पथय, ) सव ओर जाने वाले मार्गा से युक्त, (वि-पथयः) विशेष मार्ग वाळे 
( अन्तः-पथा ) भीतर, भूगर्भ के बीच २ मे से जाने योग्य मार्ग वाले और 
( अनु-पधा' ) वडे २ मार्गा मे आ मिलने वाले गोण मागों के भी' 
स्वामी हो । इति नवमो वर्गः ॥ 
अधा नरोन्योहतेऽधा नियुत ओहते । 
अघा पारावता इति चित्रा रूपाणि द्श्यौ ॥ ११ ॥ 
भा०--(जघ) और (नियुतः नरः) नाना पदों पर नियुक्त वा छक्षों 
के सस्या से नायक गण (नि ओहते) नियत पद को धारण करते है। वे 
(अध) सी (पारावत! ) दूर २ देशो तऊ जाकर भी (चित्रा) अद्भत, (दर्या) 
दुशनोय, ( रूपाणि ) रूपों वा पदार्थों को ( ओहते ) धारण करते है । 
भर स्वयं भी देश से देशान्तरो से व्यापारी होकर नाना पदार्थ लेजाते हे । 
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छन्द्स्तुभंः कुभन्यव उत्समा कारणा नृतुः । 
ते मे के चिन्न तायच ऊमा आसन्दाशि त्विपे ॥१२॥ 

भा०--(ये) जो मेरे राष्ट्र में जिस प्रकार (कुभन्यवः) जल के इच्छुक 
जन ( उत्सम्‌ आ नृतुः ) कूप को प्राप्त करते हे उसी प्रकार ( छन्दस्तु 
भः ) वेद मन्त्रो का उपदेश करने वाले ( कीरिणः ) स्तुतिकत्ता जन भी 
९ उत्सम्‌ आ ) उत्तम पढ के भोक्ता राजा वा प्रभु को प्रसन्नता प्रवंक प्राप्त 
करं । (ते ) घे ( चित्‌ ) कोई भी हो तो भी वे ( तायवः न ) चोरों के 
समान न होकर ( हशि स्विपे च ) यथार्थ दर्शन करने और तेज की वृद्धि 
के लिये वे (ऊमाः) उत्तम रक्षक हों । इसी प्रकार वीर पुरुप भी (छन्द: 
स्तुभः ) युद्ध को नाना गति से शत्रु दळ को मारने वाले, ( कीरिणः ) 
उखाड्ने चाले, ( कुभन्यचः ) धनार्थी हों वे कूपवत्‌ गंभीर नाम को प्राप्त 
“कर प्रसन्न हो । 
ये ऋष्वा ऋषिविद्यतः कवयः सन्ति चेघसः । 
तर्मुपे मारतं ग॒णं नम॒स्या रमयां गिरा ॥ १३ ॥ 

भा०--( ये ) जो ( ऋष्वाः ) महान्‌ उदार हृदय, (ऋषि-विद्युत') 
नारों से विशेष रूप से चमकने वाळे, श्रो मे विद्युत्‌ का प्रयोग करने चाले 
या विद्युत्‌ के विशेष ज्ञानी ( कवयः ) क्रान्तदर्शी, ( वेधसः ) नाना 
पदार्थों को शिल्पद्वारा निर्माण करने मे कुशल, विद्वान्‌ और बुद्धिमान्‌ 
होते हैं हे ( करे ) वेदार्थ को जानने के उत्सुक शिप्य एवं साक्षात्‌ ज्ञाता 
पुरुष ! ( तं मारुतं गणं ) उन, वायुम्वभाव, बलशाली, अप्रमादी, और 
ज्ञानी जनो को ( गिरा ) उत्तम वेद वाणी, और न्याययुक्त वचन से 
८ नमस्य ) आदर कर और ( रमय ) आनन्दित कर । 
अच्छे कपे मारुतं गण दाना मित्र न योषणां । 
दिवो वाँ धृप्णव ओज॑सा स्तुता श्रीमिरिपण्यत ॥ १४ ॥ 
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भा०--( योपणा सित्र न) जिस प्रकार खी अपने सेह करने 
चाले प्रिय पति के अभिमुख होती है उसी प्रकार हे (करपे) 
विद्वन्‌ ! तू ( दाना ) आदर सत्कार पूवक अन्न वेर आदि नाना दान देने 


योग्य पदार्थों सहित ( सारुतं गणं ) उत्तम विद्वान्‌ वा चीर जनो के समूह 


को भी ( अच्छ ) आदर से प्राप्त कर । हे ( एप्णवः ) बल बुद्धि से प्रति- 
स्पर्धी का धर्षण करने हारे ( वा) ओर ( दिवः ) विजय के उत्सुक एवं 
धनादि की कामना करने वाले वीर विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग (धीमिः) 
उत्तम स्तुतियो, ज्ञानो और कमा हारा ( स्तुताः ) प्रशंसित, उपदिष्ट वा 
शिक्षित होकर (ओजसा) बल पराक्रम द्वारा ( दाना इपण्यत ) दान दिये 
गये धनो को प्राप्त किया करो । अध्यात्म मे--हे विद्वन्‌ ! तू (मारुतं गण) 
प्रण गण को सित्रवत्‌ अन्नादि दोनो से पुष्ट कर । हे प्राणगण ! बलवान्‌ 
होकर तुस बुद्धि, कमं से प्रयुक्त होकर ग्राह्य विषय ग्रहण करो । 


| ® २४/ 
नू मन्वना एषां देवाँ अच्छा न वक्षणा । 
दाना सचेत सूरिभियोमश्वतेमिरज्ञिमिंः ॥ १५॥ 


भा०--( वक्षणा न ) नदी जिस प्रकार ( दाना सचते ) जळो को 
मात करती है ओर (वक्षणा न दाना) विवाह करने योग्य वधू जिस प्रकार 
नाना धर्नों कोवा (देवान्‌ ) काम्य पुरुषो, वरो को अभिसुख प्राप्त करती है 
उसी प्रकार (एपां) इन वीर और राष्ट्र में बसे प्रजाजनो के बीच (मन्वानः) 
'मननशील पुरुष ही (देवान ) श्रेष्ठ, वीर, व्यवहारप्रिय पुरुषों को (अच्छा) 
भाभसुख होकर प्राप्त करे । (याम-श्रतेभिः ) प्रति प्रहर श्रवण करने वाले 
चा यम चियमों के पालन करते हुए वेदादि का गुरुमुख से श्रवण कर 
जुकने वाले, ( अञ्चिभिः ) अपने गुणो का प्रकाश करने घाले, तेजस्वी 
( सूरिभिः ) विद्वानों सहित (दाना सचेत ) नाना दान योग्य ऐश्वर्या को 
प्रात करे ओर विद्वानों को प्रदान भी करे । 
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प ये में वन्ध्वेपे गां वोचन्त सूरयः प्राश्षि चोचन्त मातरम । 
अर्धा पिवर॑मिष्मिणँ द्रे वोचन्त शिक्व॑सः ॥ १६ ॥ 

भा०--( ये सूरयः ) जो विद्वान पुरुष (मे) मुझे ( बन्ध्वेपे ) 
बन्धुवत्‌ चाहते हुए ( गां वोचन्त) वाणी का उपदेश करते हे वे (पृक्षिम्‌) 
पालन करने चाले विद्वान्‌ आचार्य और भूमि को भी ( मातरम्‌ बोचन्त ) 
माता बतलाते हे (अध) और वे ( गिक्रसः ) शक्तिनाली पुरुष 
( इष्सिणम्‌ ) बलवान्‌ और ज्ञानवान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) शत्नुओं को रुलाने बाले 
राजा और ज्ञानोपदेश करने वाळे गुरु को ही ( पितरं वोचन्त ) पिता 
नाम से -कहते हे । ( २ ) ( सूरयः ) सूर्य की किरण वा शक्तिये जीवी 
के परस बन्छु इप” दृष्टि और अन्न को उत्पन्न करने के लिये ( गां ) भूमि 
और ( प्रक्षि ) सूर्य को ( मातरं वोचन्त) सब की माता बतलाते है 
( अध) और ( इष्मिणं ) अन्न सम्पदा से सम्पन्न (रुट) पशु 
पालक कृपक जन और वृष्टियुक्त मेघ को (शिक्कसः) शक्तिशाली पुरुप एवं 
प्रबल वायु भी (पितर) सब प्रजाओ का पालक पिता (वोचन्त) वतलाते है । 
सप्त मे सत्त शाकिन एकमेका शता ददुः । 
यमुनायामाधि श्वतमुद्राधो गब्ये मजे नि राधो अश्व्यं मृजे (७१८ 

भा०--(मे ) मेरे ( सप्त सप्त) सात सात ( शाकिनः ) शक्ति- 
शाली नायक गण ( एकम्‌-एका ) एक एक से मिलकर ( शता ) सेकडी 
ऐश्वर्य (मे ददुः ) सुझे प्रदान करे । ( यमुनायाम्‌ अधि ) नियन्त्रण 
करने वाली सेना वा राष्ट्र नीति पर अधिकार करके मै ( श्रतम्‌ ) प्रसिद्द, 
कीततिजनक ( गब्यं राध. ) श्रवण करने योग्य, वाणी द्वारा प्राप्त करने 
योग्य, वाड मय ज्ञान सम्पदा के तुट्य, (गव्य राच ) भूमि से उत्पन्न ऐश्वर्य 
को (उत सजे) उत्तम रीति से झुद्धतापूरवक प्राप्त करूं और ( अद्वय 
राधः नि मृजे) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्रसम्बन्धी सैन्य बल को अच्छी प्रकार स्वच्छ, 
डात्रहीन, निः्कण्टक कर । इति दशमो वर्गः ॥ 
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श्यावाश्व आत्रेय ऋषि: ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः-~ १ सुरिग्गायरत्री | ८, १२ 
गायत्री | > निचदबृददती । ९ स्व॒राड्इहती । 


१४ वृहती | ३ अनुष्टुप्‌ । ४ 
५ उष्णिक्‌ । १०, १५ विराड़ाध्णक्‌ | ११ निचुर्दा 


प्क । ६, १६ पाक" ६ 
७, १३ नित्तत्पाक्तेः ॥ पोटशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


| 
को वेद जानमेपां को वां पुरा सुस्लेष्चांस सरुतांम्‌। 
यद्ययजे किलास्य: ॥ १॥ 


भा०--( क.) कौन ( एपां मरुताम्‌ ) इन वायुओ, प्राणो और 
मनुप्यो के ( जानम्‌ ) उत्पत्ति के रहस्य को ( वेट ) जानता है (वा) 
और ( कः ) कौन इनके ( सुन्नेपु ) समस्त सुखो के बीच भोक्ता रूप से 
( आस ) स्थिर रूप से विद्यमान रहता है ? [ उत्तर ] ( पुरा यत्‌) जो 
इन सबसे प्रये, इन सबके बीच ( किलास्यः ) निश्चित रूप से प्रमुख: 
होकर चा स्थिर वाणी वाला होकर इन को ( युयुज्रे ) कार्य मे नियुक्त 
करता, वश कर समाहित करता, वा जो उनको ( किलास्यः ) अश्वो के 
समान देह से प्राणो को, राष्ट्र से अधीन भ्ठृत्यो को युद्ध मे सैनिको को वा 
यन्त्रो मे चायुओ को प्रयोग करता है वही इनके ( जानं वेद ) उत्पत्ति के 
रहस्य को भी जानता हे । व 
एतान्नथेपु तस्थुपः कः शुश्राव कथा ययुः । 
केस्म सस्थुः सुदासे अन्वापय इळाभिवृष्यः सह ॥ २॥ 


भा० --( रथेषु तस्थुपः ) रथों पर विराजमान ( एतान्‌ ) इन वीर 
चाजयापु, वायुवत्‌ डाचुओ को उखाइने मे समर्थ पुरुपो को (कः झुश्राव) 
कोन अपनी आज्ञा सुनाता है ? और वे ( कथा ) किस प्रकार ( थयुः ) 
प्रयाण कर ? ( कस्मै अनु सखः ) वे किसके अभ्युदय के लिये आगे बढ़े ? 
[ उत्तर ] वे ( आपयः ) बन्धु के तुल्य प्राप्त होकर ( सुदासे ) उत्तम 
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दानशील वृत्तिदाता स्वामी के लिये वा उत्तम सुत्यो के स्वामी के अधीन 
रहकर ( इडाभिः सह ) अन्ना सहित ( वृष्टयः इव ) जल वृष्टियों के 
तुल्य रथां पर विराजे, युद्ध मे आगे बढ़े और स्वामी के लिये शर-वर्षण, 
शत्रूच्छेदन करते हुए आगे वढू । वृष्टिः ब्रश्चतेदछेदनकरमणः ॥ 

] ९ | न्न 
ते म आहुर्य आय्युरुष झुभिर्विभिमंदे । 


Lo a ~ 


| 1 

नरो मर्या अरेपस इमान्पश्यन्निति प्डुहि ॥. ३ ॥ 

भा०--( ये) जो ( नरः ) उत्तम नायक, ( मर्याः) मरणधमां, 
( अरेपसः) निष्पाप, निर्लेप, निप्काम, होकर ( द्यभिः ) तेजो और 
( विभिः ) कान्तिमय, ज्ञानयुक्त रथो या अश्वो से ( उप आययुः ) हमारे 
समीप आवे (ते) थे ( से ) मुझे ( आहुः ) उपदेश कर । ( इमान्‌ 
पश्यन्‌ ) उन उत्तम पुरुषों को देखकर हे मनुष्य ! तू (इनि) इसी प्रकार 
से ( स्तुहि ) स्तुति वचन और प्रार्थना किया कर । 

~ गप 1 
ये अजिपु ये वाशीपु स्वभानवः स्तु रुक्मेएँ खादिपु । 


श्राया स्थेपु घन्वसु ॥ ४ ॥ 
भा०--( ये ) जो पुरुष ( अञ्चिपु ) अपने द्योतक विशेष चिल्लो, 
प्रकट पोशाको वा उत्तम गुणों मे ( स्व-भानवः ) स्वयं अपनी कान्ति से 
युक्त है ( ये वाशीपु ख-भानक ) जो अपनी वाणियो में और दाख 
प्रयोगों मे अपने वल और कौशल से चमकने वाले है और जो ( सक्ष॒ ) 
मालाओं और मणियों और (रुक्मेपु) स्वर्ण के आभूपणो के बीच मे भी और 
(खादिपु) उत्तम भोजनों के प्राप्त होने पर वा झामो में भी (स्व भानवः ) 
स्वर्यं अपने तेज से चमकने वाले तेजस्वी हे, जो रुप, वस्त्र, दाख, माला, 
स्वर्णाभरणादि वाद्य साधनों के होते हुए भी स्वतः तेजस्वी है और जो 
रथेषु ) रथों, महारथियों और (धन्वसु) धनुधार्यो में भी 
( श्रायाः ) सिहनाद सुनाने वाळे वा गुणो द्वारा प्रसिद्द वा स्थिरता से 
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सबके आधारभूत हे (ते में आहु' ) वे सुझे उत्तम उपदेश करे ।, 
चे हप की वृद्धि के लिये उत्तम रथा, तेजा सहित सुझे प्राप्त हो । 

यप्माकं स्मा रथो अने संदे दध मरुतो जीरदानव । 

चषा छावा य॒तारच ॥ ५ ॥ ११॥ 


भा०--( यतीः द्याव' अनु दृष्टी, इव ) जिस प्रकार चलती हुई 
विजुलियो या च्यापारयुक्त सूर्य प्रकागो के पश्चात्‌ जल वृष्टियो को जीवगण 
अपने हर्ष-प्रमोद के लिये प्राप्त करते हे उसी प्रकार हे ( मरुतः ) वायुवत' 
बलवान्‌ चीर पुरुपो ! हे ( जीर-दानवः ) प्राणियों या प्रजाजनो को जीवन, 
प्रदान करनेवाले उत्तस परोपकारी रक्षक पुरुपो ! सै (युष्माक रथान्‌ अनु)' 
आप रोगो के रथो को अपने अनुकूल ( मुदे) सवके सुख के लिये 
( अनु दुवै ) धारण करू । 
आ यं नर; सुदानवो ददाशुषे दिचः कोशमर्चुच्यबुः । 
चे पजन्य सुजन्ति रोदसी अनु धन्वना यन्ति वृष्टयः ॥ ६ ॥ 


भा०--जिस प्रकार (सु-दानचः) उत्तम रीति से जळ देने मे कुशलू- 
वायु गण ( डित्रः कोशम्‌ अचुच्यवुः ) अन्तरिक्ष से जल-गभित मेध को 
वरसाते हे, ( पर्जन्यं वि सजन्ति ) मेघ को रचते है और ( धन्वना बृष-- 
यः अनु यन्ति) जल सहित, अन्तरिक्ष मार्ग से जल बृष्टियां आती हे उसी 
प्रकार (य) जिस ( कोशम्‌ ) सुवर्णादि के कोश को ( सु-दानवः ) उत्तम 
गनशील ( नरः ) पुरुष ( दिवः ) अपने व्यापार, युद्धादि विजय से 
( अचुच्यवुः ) सव ओर से प्राप्त करते है और ( पजन्य ) मेघवत्‌ धना- 
अन करने चाले पुरुप को ( चि सजन्ति ) विविध प्रकार से उन्नत करते 
(यं अनु) जिसके पीछे २ वर्षाओ के तुल्य शूरवीर होकर (धन्वना यन्ति) 


अनुप, शखरा लेकर चलते हे वह पुरुष उनका नायक होने योग्य है । वह 
हा उनके उद्धव को जानता है । 


रबी 
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करने वाले ( अद्रेः ) मेघ के समान नाना विद्याओं के रसों का पान या 
पालन करने वाले ( अद्रेः ) आदर योग्य ( विप्रस्य ) मेधावी (अर्चत.) 
अर्चना करने योग्य विद्वान्‌ के ( हवम्‌ ) उपदेश और ( मनीपाम्‌ ) बुद्धि 
का ( बोध ) ज्ञान कर ओर (इमा ) इन ( दुवांसि ) नाना सेवाओ 
को ( अन्तमा कृष्व ) समीप कर । 

न ते यिरो अपि मष्ये तुरस्य न सुप्रतिमसयस्य विद्वान । 


खदा त नाम स्वयशा चवाकम || ५ ॥ ५ ॥ 
भा०--है राजन्‌ ! ( विद्वान्‌) में विद्वान्‌ हौकर भी (ते गिरः ) 
तेरी वाणियो का (न अपि झप्ये ) त्याग न करू । ( तुरस्य ) अति शीघ्र 
कायकर्त्ता, और शान्नुआँ के हिंसक ( असुर्यस्य ) बलवान मे श्रेष्ठ तेरे 
( सु-स्तु तिम्‌) उत्तम स्तुति को भी (न अपि रूप्प्रे ) त्याग न करू । हे 
राजन्‌! में (ते नाम ) तेरे नाम या राचु को ददाने के सामर्थ्यं को ही 
६ स्वन्यशः ) अपनी कीत्ति था बल ( वि वक्मि ) कहूं । 
` भूरि हि ते सर्वना मार्उपेप शरि मन्नीपी ह॑वते त्वामित्‌ । 
मारे श्रस्मन्मघवञ्ज्योक्कः ॥ ६ ॥ 
भा०-हे ( मववन्‌ ) पूज्य ऐेश्वयंयुक्त ! (ते) तेरे ( भूरि हि स" 
बना ) बहुत से ऐेश्वयं ( माजुपेपु ) मलुप्यों मे हे । ( मनीपी ) बुद्दि" 
मान्‌ पुरुष ( त्वाम्‌ इत्‌ हवते ) तेरी ही स्तुति करता है, तुझे ही पुका- 
रता हे । तू ( अस्मत्‌ ) हम से ( ज्योक्‌ माकः ) विद्वान्‌ पुरुष को वा 
अपने आपको चिरकाळ के लिये दूर मत कर । 
त॒भ्येदिमा सवना शार विश्वा तभ्य ब्रह्माण चथना कृणाम | 
त्वे नुभिद्दब्यो विश्वधासि ॥ ७ ॥ 
भा०-हे ( चूर ) यरवीर शत्रुटिसक । ( तुभ्यं इत इमा सवना ) 
ये समस्त ऐश्वर्य तेरे ही उपभोग के लिये और तेरे ही अधिकार में हो । 
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( तुभ्यं वर्ध॑ना ) तुझे ही बढाने वाले ( विश्वा ब्रह्माणि ) ये समस्त धन, 
भन्न और वेद वचन मै ( कृणोमि ) करता हूं । हे राजन्‌ ! प्रभो ! (त्व) 
चू ( नृभिः ) मनुप्यो से ( हव्यः ) स्तुति योग्य, स्वीकार करने योग्य, 
भौर ( विश्वधा असि ) समस्त विश्व को धारण करने हारा है । 

नू चिन्नु ते मन्यमानस्य दस्मोदश्चुवन्ति महिमानंसुत्र । 

न वीयेमिन्द्र ते न राध॑ः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( दस्म) दर्शनीय ! हे शत्रुहिसक ! हे ( उग्र ) अन्नु- 
भयजनक राजन्‌ ! प्रभो ! ( मन्यमानस्य ) मान करने योग्य (ते) 
रेरे ( महिमानम्‌ ) महान्‌ सामर्थ्यं को (नु चित्‌ नु ) अवश्य सज्जन लोग 
( उत्‌ अश्नुवन्ति ) उत्तमता से प्राप्त करे । परन्तु शत्रु जन ( ते महि- 
मानम्‌ न उद्‌ अश्नुवन्तु) तेरे महान्‌ सामथ्यं को न पा सके ओर वे (न ते 
चीयम्‌, न ते राधः) न तेरे बल और न तेरे ऐश्वय को प्राप्त करें । वे तेरे 
से अधिक बलवान्‌ और ऐश्वर्थवान्‌ कभी भी न हो । 
ये च पूर्ब ऋषयो ये च नूत्ना इन्द्र बरहाणि जनयन्त विप्राः । 
अस्मे ते सन्तु सख्या शिवानि यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ।९।६॥ 

_ भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे आचार्यं विन्‌ ! (ये च अरपयः) 

जा मन्त्रार्थो और उत्तम सत्य सत्य ज्ञानों के देखने वाळे, ( पूव ) पूर्व 
भार के, बृद्ध, गुरुजन और (ये च नूत्नाः ) जो नये शिप्य जन, नव- 
प्याक्षत ( विप्रा.) विद्वान्‌ पुरुप हैं वे (ब्रह्माणि जनयन्त ) वेद 
मन्त्रा के अर्थो का प्रकाश करें । हे विद्वन्‌ दन्‌! ! राजन्‌ (ते ) तेरी (सस्यानि) 
मित्रता के कार्य ( अस्मे) हमारे लिये ( शिवानि ) कल्याणमारक 
र । ( यूयम्‌ ) आप रोग हे विद्वान्‌ ऋपिजनो ! (न.) हमारी ( सदा ) 


सदा ( स्वस्तिभि, पात ) उत्तम कल्याणकारी साधनों से रक्षा करो । 
ति षष्टो वगः ॥ 
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त र 


[ २३ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः & भुरिकृपाक्केः । ४ स्वराट्‌ प कः! 
२, ३ विराट्‌ तिष्डपू । ५ निचृत्तिष्डय्‌ ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 

उदु त्रह्माण्येरत श्रवस्येन्द्र समय महया वसिष्ट । 
आ यो विश्वानि शर्वसा ततानोपश्रोता म अवतो चचाँसि ॥१॥ 
भा०--हे ( वसिष्ठ ) प्रजा को उत्तम रीति से वसाने और उनमे 
स्वयं भी अच्छी प्रकार वसने हारे उत्तम वसो! राजन्‌ ! प्रजाजन! 
(विद्वन्‌ ! तू ( श्रवस्या ) धन, अन्न, और यश्च की कामना से ( ब्रह्माणि ) 
ताना ऐश्वर्यी को लक्ष्य कर ( उद्‌ पेरत उ ) उत्तम रीति से उपदेश 
कर ! हे विद्वन्‌ ! तू ( श्रवस्या ) ज्ञानोपदेश की कामना से ( ब्रह्माण 
उद्‌ ऐरत ) वेद मन्त्रों का उत्तम उपदेश कर । हे राजन्‌ ! हे उत्तम 
प्रजावर्ग ! तू ( समये ) संग्राम मे वा मनुष्यों के एकत्र होने के स्थान 
सभा आदि मे ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ , दात्रुहन्ता, वीर पुरुष का (मदय ) 
आदर सत्कार, विशेष सम्मान कर । हे उत्तम शिप्यवग ! ( सम्‌ अये ) 
उत्तम ज्ञानोषार्जन के निमित्त ( इन्द्र महय ) आचाय का समान, 
पूजन किया कर । (यः) जो राजा ( उप-श्रोता) प्रजाओ के कष्टो को 
ध्यान से श्रवण करने वाळा ( शवसा ) बलपूर्वक ( ईवत ) समीप 
आने वाले ( में मेरे उपकारार्थं ( विश्वानि वचांसि) समस्त उत्तम 
वचन, व भाळाएं (आ ततान) प्रदान करता है अथवा (यः दवसा विश्वानि 
वचांसि आततान ) जो बल के साथ सत्र प्रफार के आज्ञा वचन टिम्ता- 
( इवत. मे दचासि उप-श्रोता ) शरण में आये मेरे 


AN, 
५ 


रित करता है 
वचनो को भी ध्यान से श्रवण करने हारा हो । इसी प्रकार यो विटान 
( दावसा वचासि आततान ) ज्ञानपूत्रेंक वचन कहे बह प्राप्त थिय 
के वचना को भी श्रवण कर | 

श्रयामि घोष इन्द्र दवजञामाररज्यन्त यच्छस्था वचाल । 


श्र०२।स्‌०२३।४] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ६६१. 


का 


त र 


नहि स्वमायुश्चिकिते जनपु तानीदंहांस्यति पर्ष्यस्मान्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--जिस प्रकार जव ( देवजामिः घोपः) जलदाता मेघ को 
गजना होती हे और ( विवाचि ) विविध मध्यमा वाक्‌ द्युच्‌ के गर्जते 
आुरुधः ) शीघ्र आने वाली ओपाधयाँ खूब बढती हे उसी प्रकार हे 
(इन्द्र ) ऐशर्यवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( यत्‌) जब ( देव-जामिः ) देव 
व्यवहारवान्‌ , और विज्ञयेच्छु पुरुषो मे रहने वाला ( घोषः ) घोष, या 
वाणी उठती है उस समय ( वि-वाचि ) विविध या विशेष वाणी के 
प्रवक्ता पुरुप के अधीन ( झुरुधः ) शीघ्र ही शचुओ को रोकने मे समथ 
वीरजन ( इरञ्यन्त ) आगे बढ़ते है। ( जनेषु ) मनुष्यो मे कोई भी 
( स्वम्‌ आययुः ) अपना जीवन सुरक्षित ( नहि ।चाकित ) नही जानता 
तब हे राजन्‌ ! तू ही ( तानि इत्‌ अहांसि ) उन नाना प्रकार के पापाः 
चारो से ( अस्मान्‌ अतिपपिं ) हमे पार करता है । 
युज र्थ गवेष॑ण हरिभ्यासप ब्रह्माणि जुजुषाणमस्थः । 


वि वाधिएस्य रोदसी माहेत्वन्द्रा चचाणयघता जघन्वान्‌ ॥३॥ 
भा०--( हरिभ्यां रथं ) जिस प्रकार दो अश्वो से रथ को जोडा 
जाता है उसी प्रकार में भी ( हरिभ्याम्‌ ) दो उत्तम विद्वान्‌ इुरुपा स 
{ रथम्‌ ) सुख देने वाळे राष्ट्र को ( युजे ) युक्त करू आर समस्त प्रजा 
वग ( ब्रह्माणि जुजुपाणम्‌ ) नाना धनो को प्राप्त करन वार ८खयवान 
पुरप का ( उप अस्थुः ) आश्रय लेते हे । वह ( इन्द्रः 3 ऐश्वयवान 
परप हो ( महित्वा) अपने महान्‌ सामब्य से ( रोदसी ) शत्रु को रटान 
वाली उभय पक्ष की सेनाओ को ( वि वाधिष्ट ) विविध प्रकार से चदा 
वर । ओर वह ( प्रति) वे-सुकाबला होकर ( वृत्राणिजघन्वान ) घत्र्ञा 
दा चान कर ओर धनों को प्राप्त करे । 
थ्रापाश्चस्पिप्युः स्तया$न गावो नक्षत्रत जारतारस्त इन्टर | 


eee |] 


रारे दाएुन नियुतो नो अच्छा त्वे दि घीमिदयसे चि चाज्ञान 11४! 
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भा०--( स्तर्थः गावः न) जिस प्रकार सुरक्षित गोएं गृहस्थ को 
 पिप्युः ) बढ़ाती हे ( आपः चित्‌ ) और जिस प्रकार जळत्रत देह में 
वहती रक्तधाराए शरोर की वृद्धि करती हे । उसी प्रकार ( आपः ) 
भाप्त विद्वान्‌ और श्रजाएं ( स्तयं: ) दाघुहिसक और देश की रक्षा करने 
वाली सेनाएं तथा ( गावः ) गौए, वा भूमियें भी देश को ( पिप्युः ) 
बढ़ाती, ससद्ध करती है । हे (इन्द्र पश्वयंबन्‌ ( जरितारः ) विद्वान्‌ 
उपदेप्टा और शब्चुओं की जीवन हानि करने बाले वीर पुरुष (ते ऋतं 
रक्षन्‌ ) तेरे सत्य न्याय, ऐश्वयं आदि को प्राप्त करे । ( व्व ) तू ( नः ) 
हमारे ( नियुतः ) लक्षों प्रजाजनों को, नियुक्त शत्यो को, तथा (नियुत ) 
अश्वःसेन्यो कों भी ( वायुः) वायु अर्थात्‌ प्राणवत्‌ प्रिय होकर, वा वायु के 
समान बल से शत्रु को उखाड़नें मे समर्थ होकर ( अच्छ याहि ) प्राप्त 
हो। और ( धीभिः) अपने कर्मा और सम्मतियों से ( वाजान्‌ ) 
ऐश्वयों को ( वि दयसे ) विविध प्रकार से दे और ( वाजान्‌ चि दयमे ) 
वेगवान अश्वो को विविध प्रकार से पालन कर, और संग्रामों को कर ! 
ज्ञानवान्‌ पुरुषों पर ( वि दयसे ) विशेष दया कृपा कर । 
ते त्वा मदो इन्द्र मादयन्तु शुष्मिणं तुविराघसं जरित्रे । 
एको देवचा दर्यसे दि मर्वोनस्मिञ्छुर सबने मादयस्व ॥ ५॥ 

भा०--( हि) जिस कारण से हे ( घर ) शूरवीर ! तू ( देवत्रा) 
विजयशील और विद्वान्‌ पुरुषों के बीच, वा उनका त्राता होकर ( एफ' ) 
अङ्गेला, अद्वितीय होकर ( मर्तान्‌ दयसे ) सव मनुयो को जीवन देता, 
उन पर विशेष कृपा करता, उनकी रक्षा करता है ( जरित्रे) विदान 
विद्योपदेष्टा के लिये ( तुवि-रावस ) बहूत सा धन प्रदान करने चाले 
( झुव्मिणं ) बलझाली, (त्वा ) तुझक हे ( इन्टर ) ऐश्वर्यवन । (त) 
वे (सदा ) तृसिकारक नाता पदार्थ, और ( मदा ) टपयुक नाना 
सुभट ( मादयन्तु) तृप्त भोर प्रसद्ध कर । 
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स्य॒न्ना अश्वां इवाध्वनो विमोर्चने वि यद्दतैन्त एन्यः ॥ ७ ॥ 

भा०---(यथा क्षोदसा रजः तवृदानाः सिन्ववः रज ग्रसः ) जि 
अकार जल से करारों की मट्टी तोडते हुए जळ प्रवाह बहते हे और (यथ 
घेनवः क्षोदसा रजः ततृदानाः प्रसखुः) जिस प्रकार गोवे भूमिमय प्रदे: 
मे धूलि उड़ाती हुई आगे बढ़ती है और जिस प्रकार ( विमोचने ) खुट 
स्वच्छन्द छोड़ देने पर ( अश्वा इव ) छोड़े ( अध्यनः ) मार्गों में (स्य 
नराः) वेगवान्‌ होकर ( रजः ततृदानाः ) धूळ उड़ाते हुए ( प्रसखः ) आर 
बढ़ते हे और जिस प्रकार (एन्यः) नदियां (रजः ततृदानाः) श्ल या मट्टी 
काटदी हुई ( वि वत्तन्ते ) विविध मार्गों से आती हे उसी प्रकार वायुगण 
( क्षोदसा रजः तगृदानाः प्र सखु.) जळ सहित अन्तरिक्ष चीरते हुए वेग 

- से चलते और ( विवत्तन्ते ) विविध रूप से बहते हे उसी प्रकार ब्या- 

पारी और वीर जन भी ( क्षोदसा ) जल मागं से ( रजः ततृदानाः ) 
भूलोक को पार करते हुए ( प्र सखुः ) दूर देशो मे जाते और (वि 
वत्तन्ते ) विविध वार्त्ता व्यापारादि करे और वीर पुरुप (क्षोदसा रज' तठ" 
दानाः ) वेग से शत्रु जन को काटते हुए आगे बढ़े और ( वि-मोचने ) 
साग छूटने पर (विवत्तन्ते) विविध मार्गो पर गमन करे । विविध व्यूहादि 
वनाचे । विविध चाल चल । 

या यात मरुतो दिव आान्तरिक्षादमादत । 

माच स्थात परावतः ॥ ८ ॥ 

भा०--है ( मरत. ) प्रजाजनो ! हे व्यापारी वगे के ्रजागनो ! दें 
चीर पुरुषों ! आप लोग वायुवत्‌ ( दिवः ) भूमि और ( मन्तरिक्षात्‌ ) 
आकाश से (उत ) ओर ( अमात्‌) गृ और ( परावत ) दर ३ % 
देश से भी (आ यात) आया जाया करो । (मा अवस्थात ) किसा स्थान 


पर ट्क्कर मत पदे रहा करो । 
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भा०--( वसिष्ठासः ) राष्ट्र मे बसे उत्तम प्रजाजन ( एव) निश्चय 
से ( वृपणं ) बलवान्‌ , मेघवत्‌ वा सूर्यवत्‌ शत्रु पर शरो और प्रजा पर 
सुखो की वर्षा करने वाले ( चच्तर-बाहुम्‌ ) शख्ात्र बल और शक्ति को 
वाहुओ मे, अपने वश मे रखने वाले, ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ शत्रुनाशफ 
पुरुष को ( अङ्गैः ) नावा अर्चना योग्य उपायो से ( अभि-अर्चन्ति ) 
सत्कार करते हे । ( सः स्तुत. ) वह प्रशंसित शासक ( नः ) हमारे 
( वीरवत्‌ ) वीर पुरुपो से युक्त सैन्य और ( गोमत्‌ ) भूमियों से युक्त 
राष्ट्र की ( पातु ) रक्षा करे । और हे वीर पुरुषो ( नः) हमे (सदा ), 
सदा (स्वस्तिमिः) उत्तम उपायों से (पात) पालन करो । इति सक्षमो वर्गः॥ 

[ २४ ] 
वासष्ठ ऋषि:॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१, ३ निचूत्तिष्डपू । २, ४ त्रिण्डुप्‌ । 
४ विराट्‌ त्रिष्डुप । ६ विराट पातिः ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 

पोनि इन्द्र खद॑ने अकारि तमा नभिः पुरुहूत प्र याहि । 
असो यथां नोऽविता वघे च ददो वर्सूनि ममदश्च सोमे. ॥ १ ॥ 

भा०—हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! (सदने) विराजने योग्य उत्तम सभा 
गृह आदि स्थान में ( ते ) तेरा ( योनिः ) गुहवत्‌ स्थान ( अकारि ) 
वन । हे ( पुरु-हूत ) वहुतों से प्रशसित ! तू (तम्‌) उस पद या स्थान 
की ( नृभिः ) नायको सहित (आ याहि ) प्राक्त कर । ओर उस सझुरय 

का प्राप्त कर ( प्र याहि ) प्रयाण कर । (यथा) जिस प्रकार से भी 
ह उस प्रकार से तू ( न.) हमारा ( अविता ) रक्षक ( जस. ) हो । 
(न बुषेच ) हमारे वृद्धि के लिये तृ ( वसूनि आ दद") नाना ऐश्वर्य 
मदान आर ग्रहण कर । तू ( सोमे. च ) सोम्य पुरपो, उत्तम ऐया भोर 
नाना ओपधि रसो से (ममद ) हप प्राप्त ऊर, तृप्त हो और सुती रद । 
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गृभाते ते मन इन्द्र द्विवहीः सतः सोमः परिंषिक्का म्नि । 
संप्रधना भरते खुवाक्तिरियमिन्ट्रं जोडुचती मनीषा ॥ २॥ 
भा०--( इयम्‌ ) यह (सु-वृक्तिः ) उत्तम सद्‌ व्यवहार और उत्तम 
सेवा करने वाळी ( मनीषा ) मन से प्रिय, मनोहारिणी, ( विस्रष्ट-वेना ) 
विविध उत्तम वाणी बोलने वाली खी ( इन्द्र ) ऐश्वर्य युक्त पुरुष को 
( जोहुवती ) प्राप्त करती ( परि-सिक्ता ) गर्भाशय मे निपिक्त 
( मधूनि ) वीयों को ( भरते ) धारण करती दै। हे (इन्द्र ) पेश्वय 
देने हारे ! ( ते मनः गुभीत) तेरा मन उस स्त्री द्वारा अहण किया जाय । 
तेरा (सुतः) उत्पन्न हुआ (सोम.) पुत्र (द्वि-वहाः) माता पिता दोनो द्वारा 
वृद्धि को प्राप्त और दोनों को बढ़ाने हारा हो । इसी प्रकार हे ( इन्द्र ) 
राजन्‌ ! राष्ट्र में (मधूनि परिषिक्ता) नाना जळ सिचे । (द्विवहाः) मेघ और 
पृथिवी दोनों से बढ़ने वाला (सोम. सुतः) ओषधिगण उत्पन्न हो । राजवगं 
प्रजावग दोनों को बढ़ाने वाला राजा अभिषेक को प्राप्त हो । ( ते मन. 
गुभीतम्‌ ) तेरा मन राष्ट्र मे लगे । ( सु-वृक्तिः ) उत्तम रीति से विभक्त 
'( इयम्‌ ) यह भूमि ( विसृष्ट-धेना ) नाना शासनाज्ञा से युक्त होकर 
'( सनीपा ) मनभावनी होकर ( इन्द्रं जोहुवती ) राजा को पुकारती 
अपनाती और करादि देती हई, (भरते) समस्त प्रजाजन को अपने मे धारण 
करती, पालती 
श्रा नो दिव आ पंथिब्या ऋजीपिन्निद वर्दिः सों्रपेयाय यादि। 
घहन्तु त्वा हरयो मद्यञ्चमाङ्गपमच्छा वच मदाय ॥ ३॥ 
भा०--हे (क्रज्जीपिन्‌ ) ऋजु, सरळ घामिक मार्ग में सामन्त धानी 
को चलाने हारे ! तू ( सोम-पेयाय ) पुत्रवद्‌ प्रजा के पादम सने, आह 
ऐश्वर्यों का ओपविरसवत्‌ उपनोग करने के लिये ( दिवन विन्या ) 
उत्तम व्यवहार, विज्ञय रामना जोर भूमि के छिय ( न.) दमा ( 27 
बढि ) इस वृद्धिकारक प्रजावर्ग को (जा याड) तापत दो 1 ( द(थ ) 
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NANA 


प्रजास्थ पुरुप ( तवसं ) बलवान्‌ ( मद्युत्वम्‌ ) मेरे प्रति आदरपूर्वक 
आने वाले ( त्वा ) तुझ को ( मदाय ) तेरी प्रसन्नता के लिये ( आङ्गृपं 
अच्छ वहन्तु ) उत्तम स्तुतियुक्त वचन प्रदान करे । टर 
आ नो विश्वाभिरूतिभिः सजोपा ब्रह्म जुपाणो हर्यश्व याहि । 
वरीबृजत्स्थविराभेः सुशिप्रास्मे द्धद्वुपणं शुष्मामिन्द्र॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( हयं ) मबुप्यो में सर्वश्रेष्ठ ! अश्ववत्‌ राज्य रथ के 
सञ्चालक ! राजन्‌ ! तू ( नः ) हमारे ( ब्रह्म जुपाणः ) धन, अन्न और 
वेद ज्ञान को प्रेमपूर्वक स्वीकार और सेवन करता हुआ ( विश्वाभिः 
उतिभिः ) सव प्रकार के रक्षा साधनो से (न. ) हमे ( आयाहि ) 
आप्त हो । हे ( सु-रिप्र ) उत्तम झुकुटधारिन्‌! शोभित झुखावयव 
सोम्य सुख ! तू ( स्थविरेभिः ) विद्या और आयु मे बृद्ध पुरुषों सहित, 
सुआ ओर दुःखों तथा देवी, मानुषी विपत्तियों को ( वरीबृजत्‌ ) सदा 
दूर किया कर । और हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अस्मे ) हमारे लिये 
९ बृपणं ) वलवान्‌ ( झुप्मम्‌ 9 शत्रु शोपक सैन्य को ( दधत्‌ ) निरन्तर 
धारण कर | 


पप स्तामो सह उग्राय वाहे धरीउवात्यो न वाजयन्नधाये । 
इन्द्र त्वायसक इट्ट वसूना 1दवाच यामाथ नः त्रामत 'वा; ॥५॥ 
भा०--९ चाहे धुरि अत्यः न ) रथ को उठाने वाले धुरा मे जिस 
मरार अश्व लगाया जाता हे उसी प्रकार ( वाहे धुरि ) राष्ट्र को धारण 
पापण जार सञ्चालन करने वाले पद पर ( महे उग्राय ) महान , वळ" 
वानू पुर्‌प के लिये ( एप. स्तोम ) यह स्तुत्य व्यवहार, वा अधिझार 
( वाजयनू इव ) उसको अधिर वल आर ऐश्वर्य देता हुआ ( अदायि ) 
जयत [झया जाता है । ( वसना मध्ये दिवि अर ) एथिम्यादि वन्तु 
भे वाच आरास मे सूये के समान हे ( इन्द्र ) ऐपयंबन ! ( वसनान्‌ ) 
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वसे अजाजनों, विद्वानों, ग्रजापालक शासकों के बीच ( अयम्‌ अक. » 
यह अचना योग्य पढ्‌ या अधिकार, मान आदर सत्कार ( स्वाम ईट्टे 
तुझे ही ऐश्वर्य प्रदान करता है] तू ( नः) हमे प्रकाशबत्‌ ( द्याम्‌) 
ज्ञान, उत्तम व्यवहार और ( श्रोमतं ) श्रवण योग्य यश भी ( घा. ) 
धारण करा । 
एचा न इन्द्र वायस्य पाच प्र त महा सुमात वाबदाम । 
इप पिन्च मघवद्धयः सुवीरा यूयं पात स्व॒स्तिभिः सदा नः 181८) 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! ( नः ) हमे तू ( वायस्य ) उत्तम 
धनेश्वयं से ( पूर्धि ) पूर्ण कर | (ते) तेरी ( मही ) अति पूज्य, (सुमति) 
उत्तम ज्ञान को अच्छी प्रकार प्राप्त कर । तू ( मधवद्धवः ) उत्तम घन 
युक्तां को ( सुचीराम्‌ ) शुभ पुत्रों से युक्त ( इष॑ ) अन्न समृद्धि (पिन्व 
दे । हे सम्पन्न पुरुपो ! (यूयं) आप लोग (नः स्वस्तिभिः सदा पात) उत्तम 
सुखदायक उपायों से हमारी सदा रक्षा, पालन करो । इत्यट्मों वग, ॥ 
[ २५ | 
वमिष्ठ ऋषिः। इन्द्रो देवता ॥ छन्दः? निचृत्पाक्तिः । २ विराट पति, 1 ४ 
पक्कि; । ६ स्वराट्‌ पीकिः । 3 विराड्‌ तिष्डुप्‌ । ५ निचालिष्डप्‌ ॥ पडूच मू हम्‌ 
आ तै मदद ईन्ढोत्युग्र खम॑न्यवो यत्समरन्त सना; । 
पर्ताति दियुन्चर्यस्य वाढोमा ते मनो विप्वद्न3म्वि चारीत्‌ ॥१॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐशर्यवन्‌ ! हे ( उग्र) शत्रु नाश करने मे 
कठोर | ( यत्‌ ) जव ( महते ) तुझ महान्‌ की ( समन्यवः ) कोव ते 
युक्त वा एक समान मन्यु, क्रोध ओर गत्र से पूर्ण ( सेना, ) शेम 
( उती ) अपने देश की रक्षा के लिप्रे ( सम-अरन्त ) अच्छी प्रकार जश 
वदे वा युद्ध कों तब ( नर्यस्य ) सव मनुस्या से अट एप संबद्ध 1 16 
(त) तेरे ( बाहोः ) वाढु मे ( दिउन) चमकता राखाच (सता च / 
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शत्रु पर वेग से पडे और (ते मनः ) तेरा चित्त ( विश्वद्यग मा विचा- 
रीत्‌) सब तरफ न जाय । अथवा -( ते बाह्वोः दिद्युत्‌ मा पताति) 
तेरी बाहुओ का तेजस्वी अखन नीचे न गिरे, प्रत्युत ( ते मनः विश्वयूग्‌ 
विचारीत्‌ ) तेरा चित्त, विवेक सव ओर जाये । सब ओर से सावधान रहे 
कि तेरा बल तेरे हाथो से भ्रष्ट होकर न निफल जावे । 
नि दुर्गे इन्द्र क्षाथिह्यमिच्चानभि ये नो मतोसो अमान्ति । 
आरे तं शंख क्रणुहि निनित्सोरा नो भर सम्भरण चसूनाम्‌ ॥ २॥: 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ये) जो ( मर्तासः) मनुष्य 
( नः ) हमे ( अमन्ति ) रोगों के समान पीडा देते हे उन ( अमित्रान्‌ ) 
हम से न स्नेह करने वाळे शत्रुओ को (दुर्गे ) दुर्ग या नगर के प्रकोट मे 
वेठ कर ( अभि इनथिहि ) सुकावला करके मार । ( निनित्सोः ) निन्दा 
करने वाले से (आरे ) दूर रह कर ही (नः) हमारी (तं शसं 
कुणुहि ) चह प्रशंसनीय विजय कर ओर (नः) हमे ( वसूनाम्‌ ) 
नाना ऐश्वर्या का ( सम्भरग आ भर ) समूह लादे।वा (नः वसूना 
सम्भरणं आ भर ) हमारे राष्ट्र वासियों, और शासकों को अच्छी प्रकार 
पालन पोपण कर । 
शतं ते शिम्रिन्नुतयः सुदासे सहं शंसा उत रातिरस्तु । 
जहि वधंबेनुपा मर्त्यस्यास्मे दयुम्नमधि रत्नं च घेद्दि ॥ ३ ॥ 
भा०-हे ( दिप्रिन्‌ ) उत्तम सुख नासिका, सुन्दर डोटी वाळे ! 
सोम्य मुख ! वा उत्तम मुरुटयुक्त राजन्‌! ( सु-दासे ) उत्तम दानी 
पुरप के लिये (ते) तेरी ( शर्त ) सेकडो ( उतय. ) रक्षाये टो 1 
भोर ( सहस्र शसा. ) सहलो प्रशसाएं हो और ( सहस्र राति, अन्तु ) 
एजारो दान हो। हे राजन्‌! तू ( बनुप. मध्यस्य ) हिसर दष्ट पुर 
क ( वघ. ) [साकारः साधनों को ( जहि) नए कर । मौर ( जन्मे ) 
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क र यी क य 
हमे ( युस्‍्नम्‌ ) यश और ( रत्नं च ) उत्तम घन ( अधि घेदि ) बहुत 

अधिक दे । 

बयाच र ककव या [~ | > 

त्वावतो हीन्ड ऋत्वे अस्मि त्वावतो5वितुः शूर रातों । 

~ > {~ Nw ww _% । ~ | «e 

चिश्वदह्यान तावपीच उग्र आकः कृणुष्व हरिवो न म'घीः ॥४॥ 

०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! ( विश्वा 
इत्‌ अहानि ) स सब दिनो ( स्वावतः ) तेरे जैसे स्वामी के ( कस्बे ) 
कर्म करने और ज्ञान प्राप्त करने के लिये (अस्मि) रहूं । हे (चूर) 
शूरवीर ! शत्रुनाशक ! में सब दिनो ( त्वावतः अवितुः ) तेरे जैसे रक्षक 

-के ही ( रातौ ) दिये दान के ऊपर (अस्मि) वृत्ति करूं । हे (तविषीव.) 

वळवतो सेना के स्वामिन्‌ ! हे शक्तिमन्‌ ! तू सब द्रिनो ( उग्रः ) शत्रुओ 
के लिये भयजनक मेरे लिये ( ओकः कुणुप्व ) उत्तम स्थान ओर सेना 

का उत्तम समवाय बना । दे (हरिवः ) अश्या, अश्वसेन्य और मनुष्यो 
के स्वामिन्‌ ! तू (न मर्धीः) हसे मत मार, दिसा मत कर । 

कुत्सा एते हयश्वाय शपमिन्दे सद्दो देवजूतमियानाः । 

स॒त्रा कधि सुहनां शूर तरचा वयं तरुत्राः सनुयाम वाज॑म्‌ ॥५॥ 

भा०--( इन्द्रे ) शत्रुहन्ता, ऐश्व्यवान्‌ राजञा के अधीन ही ( हर 
श्वाय ) उस नरश्रेछ, वेगवान्‌ अश्व सेन्य के स्वामी के विजय लाभ फे 
लिये ( एते ) ये ( कुत्साः ) शाख समूह, शत्रु के काटने वाळे वीर 
पुरुप और ( कुत्सा ) संशयो के काटने वाळे वा नाना उत्तम स्तुतयो 
और नाना दिट्पॉ के कारने वाळे जन नी ( देच-जुतम्‌) वितान 
वीर पुरुषों से श्रेरित, वा उनके अभिळवित्त ( यूयम्‌ ) सुसकाररी (स ) 
दात्रपराजयकारी चळ को (ठयाना,) प्राप्त काते होण रद | आर पुता 
ही ( वयन ) हम लोग नी ( तद्त्रा सबको दू खा, बटा ते चाह चा 
पचते हुए ( वाजम्‌ सनुयाम) टेवर्य, ज्ञान, बळ नाइ चन राक्ष १ तार 


अ०२।सू०२६।१] ऋग्वेदसाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ६६९ 


अन्यो को भो दान करें । हे ( चूर) शरोर ! तू (सत्रा) सदा, न्याय और 

सत्य के अनुसार ( वृत्रा) त्रिन्लकारी दुष्ट पुरुषों, को ( सुहना कुरु ) 

सुख से नाश करने योग्य कर । और ( वृत्रा सुहना कुर) घनैश्वयं भी 

सुप्राप्य बना । राजा ऐसा प्रबन्ध करे जिससे दुष्ट सुगमतासे दण्डित हो 

सके और प्रजाजन इमानदारी से सहज हो धन प्राप्त कर सके । 

एवा न॑ इन्द्र वार्यस्य पूर्थि प्र ते मही खुमाति बोविदाम । 

इपे पिन्व मधव॑द्धयः छुवीरा यूयं पात स्वस्तिभिः संदा नः 161९ 
भा०---व्याख्या देखो ( सू० २४ । म० ६) ॥ इति नवमो वर्गः ॥ 


[ २६ ] 
वृत्तिष्ठ ऋषि : ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ३, ४ त्रिष्डपू। ५ निचचृत्तिष्डपू ॥ 
पन्चच॑ सूक्तम्‌ ॥ 


_ 1७. । ~ | » 1 
न सोम इन्द्रमसुतो ममाद नाब्रह्माणो मघवानं खुतासः । 
तस्मा उक्थं ज॑नये यज्जुजोपन्नुवन्नवीयः शूणव॒द्यर्था नः ॥ १ ॥ 

भा०--( अछु तः सोमः ) जिस प्रकार विना तैयार किया हुआ ओप- 
घि रस ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्रिय युक्त जीव को (न ममाद ) हर्ष या सुख नटी 
देता ओर (असुतः सोमः) न उत्पन्न हुआ पुत्र वा अखातक शिष्य (इन्द्रं न 
ममाद ) गृह स्वामी, सम्पन्न घुरुष वा आचार्य को भी हर्षित नही करता, 
उसी प्रकार ( असुतः ) ऐश्वयरहित ( सोम. ) राष्ट्र (इन्द्रम्‌ न ममाद) 
राजा झो सुखी नही कर सकता । ( अव्रह्माग सुतास. ) वेदज्ञान से 
रहित शिष्य वा पुत्र ( मघवानम्‌) पूज्य धन वा ज्ञान दे स्वामी पिता 
फो भी हप॑ नही देते, उसी प्रकार ( अव्रह्माण ) निर्वन, वनसम्यदा न 
देने वाले उत्पन्न जन वा पदार्थं नी (मघवानं न समदुः ) घनाट्य पुन्पको 
मसे नही करते । ( यत्‌ जुजोषत्‌ ) जो मेम से सेवन डर में ( ननन ) 
उसी के लिये ( उञ्ध जनये ) उत्तम वचन प्रकट करूं ( यथा ) जिससे 


६६८, ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०३।च०९।५ - 


हमे ( द्युम्नम्‌ ) यश और ( रत्नं च ) उत्तम घन ( अधि धेहि ) वहत 
अधिक दे । 

त्वावतो हीन्ड कत्वे अस्मि त्वावतोऽवितुः शूर रातो । 

~ ०० ~ 20 2 4८ ~ | La | =e 
गवेश्वद्हाने तावेपीय उद्र आकः कृणुष्व हरिचो न मधी: ॥४॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्चर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो! ( विशा 

इत्‌ अहानि ) में सब दिनो ( सावः ) तेरे जैसे स्वामी के ( ऋत्वे ) 
कर्म करने और ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( अस्मि ) रहू । हे ( शूर ) 
शूरवीर ! शन्नुनाशक ! में सव दिनों ( त्वात्तः अवितुः ) तेरे जैसे रक्षक 
-कें ही ( रातौ ) दिये दान के ऊपर (अस्मि) वृत्ति करूं । हे (तविषीय.) 
चळबती सेना के स्वामिन्‌ ! हे शक्तिमन्‌ ! तू सब द्विनों ( उमः ) थ्ुओ 
के लिये भयजनक मेरे लिये ( ओकः कुणुप्व ) उत्तम स्थान और सेना 
का उत्तम समवाय वना। दे (हरिवः ) अश्वो, अश्वसेन्य और मनुष्यो 
के स्वामिन्‌ ! तू (न मर्धीः) हमें मत सार, हिंसा मत कर । 

कुत्सा एते हर्यश्वाय शपमिन्डे सहो देवजूतमियानाः । 

स॒त्रा कधि सुहनां शूर वृचा ब॒ तर्रुचाः सजुयाम्न वाजम्‌ ॥५॥ 

भा०--( इन्द्रे ) शत्रुहन्ता, ऐेश्वयंवान्‌ राजा के अधीन ही ( 

श्वाय ) उस नरश्रेष्ठ, वेगवान्‌ अश्व सेन्य के स्वामी के विजय लाभ के 
“लिये ( पते ) ये ( कुत्साः) शखाख समूद, शत्रु के काटने वाळे बीर 
पुरुष और ( कुत्सा. ) संशयो के काटने वाळे चा नाना उत्तम स्वुतियो 
और नाचा दिव्पॉ के कारने वाळे जन भी ( देव-जूतम्‌ ) विज्येन्छुक 
चीर पुरुषों से प्रेरित, वा उनके अभिळपित ( ञूपम्‌ ) सुखकारी ( तह. ) 
आात्रपराजयकारी वळ को (इयानाः) ग्राप्त करते हुए रदे । ओर ऐसे 
ही ( चयम्‌ ) दम लोग भी ( तदच्रा) सबको दू मा, का ते तारत नार 
चचाते हए ( वाजम्‌ सनुयाम) प्रय, ज्ञान, वल और चन प्राप्त कर चार 


अ०२।स्‌०२६।१] ऋग्वेदसाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ६६९ 


अन्यो को भो दान करें । हे ( शूर) झूरवोर ! तू (सत्रा) सदा, न्याय और 

सत्य के अनुसार ( वृत्रा ) बिन्नकारी दुष्ट पुरुषों, को ( सुहना कुरु) 

सुख से नाश करने योग्य कर । और ( वृत्रा सुहना कुरु) धनैश्व्य भी 

सुप्राप्य बना । राजा ऐसा प्रबन्ध करे जिससे दुष्ट सुगमतासे दण्डित हो 

सके ओर प्रजाजन ईमानदारी से सहज ही धन प्राप्त कर सके । 

एवा न॑ इन्द्र वायेस्य पूर्थि प्र ते मही सुंसातिं बोविदाम । 

इपे पिन्व मधव॑द्ूथः सुवीरा यूयं पांत स्वस्तिभिः खंदा नः 6९% 
भा०--व्याख्या देखो ( सू० २४ । मं० ६ ) ॥ इति नवमो वर्गः ॥ 


[ २६ ] 
वसिष्ठ ऋषि : ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ३, ४ निष्ड॒प्‌ । ५ तिच्वाल्तिष्डुप्‌ ॥ 
पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


DS | ॥ ~ |= | 
न सास इन्ठमरुता ममाद नात्रह्माणा सघवान सुतासः | 
तस्मा उक्थं ज॑नय॒ यज्जजोपन्नवन्नवीयः शणवद्यथा नः ॥ १॥ 

भा०--( अतुतः सोमः ) जिस प्रकार विना तयार किया हुआ ओप- 
धि रस ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्रिय युक्त जीव को (न ममाद ) हपया सुस नही 
दृता ओर (असुतः सोमः) न उत्पन्न हुआ पुत्र चा अस्नातक दिप्य (इन्द्र न 
ममाद ) गृह स्वामी, सम्पन्न पुरुष वा आचाय को भी हर्पित नही करता 
उसी प्रकार ( असुतः ) ऐश्वयरहित ( सोम. ) राष्ट्र (इन्द्रम्‌ न ममाद) 
राजा को सुखी नही कर सकता । ( अव्रह्माग सुतासः ) वेदज्ञान से 
रहित शिष्य वा पुत्र ( मघवानम्‌ ) पूज्य धन वा ज्ञान के म्वामी पिता 
का भा हप नही देते, उसी प्रकार ( अब्रह्माण. ) निर्धन, धनसम्पदा न 
दन चाळ उत्पन्न जन वा पदार्थ नी (मघवानं न समद. ) घनाउ्च पुर पको 
पसन नही करते । ( यत्‌ जुजोपत्‌ ) जो ग्रेम से सेवन करे में ( तम्मै ) 
उसा क लिये ( उक्प जनये ) उत्तम वचन प्रकट करूं ( यथा ) जिससे 


च ~ 
६७० ऋग्वद्भाष्ये पञ्चमोऽएकः [अ०्शाव०१०३ 


FT, 
Sn 


त्वह ( नः नत्रीयः ) हमारा उत्तम वचन ( नृवत्‌ ) उत्तम पुरुप के समान 
;( श्रणवत्‌ ) श्रवण करे । 
-उक्थ उक्थे सोम इन्द्र॑ ममाद नीये 
यदीं स॒वार्घः पितरं न पुताः समानदक्षा अर्वसे 
भा०-- (उक्थे-उक्थे) प्रत्येक उत्तम, उपदेश करने योग्य व्यवहार ज्ञान 
में ( सोमः ) शिष्य ( इन्द्र ममाद 2 उत्तम आचार्य को हर्ष देने बाला 
- .हो, प्रत्येक उत्तम ज्ञान के लिये शिष्य गुरु को प्रसन्न करे । (नीथे-नीये) 
उत्तम उद्देश्य की ओर जाने वाळे प्रत्येक मार्ग वा सत्य व्यवहार, उत्तम २ 
वचन मे ( सुतासः ) उत्पन्न शिष्य वा पुत्रजन भी ( मघवान ) दान 
योग्य ज्ञान और धन के स्वामी गुरु वा पिता को प्रसन्न करे । इसी प्ररार 
„{ सोमः ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र पुत्रवत्‌ राजा को प्रसन्न करे । प्रत्येक न्याययुक्त 
- व्यवहारो में वे प्रजानन ऐश्वयंवान्‌ राजा को हृष्ट, संतुष्ट रखे । ( समान- 
- दक्षाः पुत्राः सवाधः पितरं न) समान बल से युक्त पुत्र जिस प्रकार पीड़ा- 
युक्त पिता को ( अवसे हवन्ते ) उसकी रक्षा के लिये प्राप्त होते है वा 
( सवाधः पुत्राः पितरं अवसे हवन्ते ) पीड़ायुक्त पुत्र अपनी रक्षा ऊँ 
लिये पिता को पुकारते हैं उसी प्रकार ( यत्‌ इम्‌ ) जव भी प्रजाजन 
।( सबाधः ) पीड़ा से पीड़ित हों तब वे भी पुत्रवत्‌ ही ( पितरं ) अपने 
: पालक राजा को ( समान-दक्षाः) समान बलशाली होकर ( अवसे 
हवन्ते ) अपनी रक्षा के लिये पुकारे । इसी प्रकार जब राजा (सावः) 
पीड़ा युक्त, संकट में दो तो वे ( अवसे ) उसकी रक्षा करने ठे लिये 
उसे ( इवन्त ) अपना । 
चकार ता कुणवन्तूनमन्या यानि घुवान्त बेधसः सुतेषु । 


A 
| 


| ० 
थे मघवानं सुतार्सः । 
हब 


~ [| ~ I~ सत्र 6 
- जनीरिव पतिरेकः सम्रानो नि मामज पुर इन्टडेः सु सर्चाः॥३॥ 
भा०--( वेवसः ) बिद्रान्‌ लोग ( सुतेषु ) अपने उत्पन्न ब्र म 
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मा वो रखानितभा कुथा कुसुमा बः सिन्थांन रारमत्‌ । 
मा बः परिंछत्सरयुः पुरीपिण्यस्मे इत्सुम्तमस्तु वः ॥ ९ ॥ 
भा०-हे प्रजाजनो ! व्यापारियों और वीर पुरुषों ! (अनितभा) जिस 
भूमि या गहरी नदी आडि जलमयी खाई मे सूर्य की कान्ति न जाती हो, 
( कुभा ) वा कान्ति या दीप्ति बुरी, न्यून, अति कष्टदायी रूप से पडे 
ऐसी (रसा) भूमि वा नदी (व) आप लोगो को ( मा नीरीरमत्‌ ) कभी 
निरन्तर विहार के योग्य न हो । इसी प्रकार ( क्रुमुः सिन्धुः) ऊंची तरङ्गे 
फेकने वाला महानढ वा सागर भी ( मा निरीरमत ) निरन्त निवास के 
लिये न हो । ( पुरीपिणी सरयुः ) जल वाली नदी या नहर ( वः परि- 
स्थात्‌ ) आप छोगो के आगे वाधक रूप से न आये । ( अस्मे इत वः ) 
इम ओर आप सब लोगो को सदा ( सुन्नम्‌ अस्तु ) सुख प्राप्त हो । 
ते चः शध रथांनां त्वेषं गणं मारतं नव्य॑सीनम्‌ । 
अनु प्रयन्ति वृष्टयः ॥ १०॥ १२॥ 
भा०--हे प्रजाजनो ! (वः) आप लोगों मे से ( मारुतं गणं ) 
मनुष्यों के समूह और वायुवत्‌ वेग से शचुओ का मूलोच्छेद करने वाळे 
एरुपो का और उनके ( नव्यसीनां रथानां ) नये से नये रथो का (गणं ) 
गण और ( वः शध ) आप लोगो के बड़े भारी वळ या शरीरादि धारण 
करने वाळे सैन्य बळ के ( अनु ) पीछे ( बृष्टयः अनु प्रयति ) वायु गण के 
साथ २ जाने चाली जल वृष्टियो के समान ( अनु प्रयन्ति ) अच्छी प्रकार 
आया जाया करे । 
शर्घशर्ध व एपां बातंवात॑ गणईणं सुशस्तिर्मिः । 
अनु क्रामेम घीतिभिः ॥ ११ ॥ 
भा०--(वः एपॉ) इन आप लोगो के (शर्घ शर्व) वळ २ को (वात 
मात) समूह २ को और ( गण गणं ) गण गण को हम लोग ( सु-शस्ति- 
भिः) उत्तम २ नाम, प्रशंसा वचनो और शासनो और (धीतिभिः) उत्तम 
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भौर विद्वान्‌ जन ( सुतेषु ) अभिपिक्त पुरुषों मे ( यानि ) जिन २ नाना 
( अन्या ) भिन्न २ उपदेश्य वचनो का ( घवन्ति) उपदेश करते हे 
इन्द्रः ) ऐश्वयचान्‌ , राजा (ता ) उन २ उत्तम कर्मा को ( नूनम्‌ ) 
भवग्य ( चकार) करे, और ( कृणवत्‌ ) अन्य अन्य भी उत्तम कर्म किया 
करे । ( एकः ) एक ( पतिः ) पति जिस प्रकार ( जनीः इव ) पुत्रोत्पा- 
दक धमंद्राराओं को (नि माजे ) प्रथम ही दोप रहित कर लेता है इसी 
प्रकार ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( एक' ) अद्वितीय, ( सर्वाः समानः ) 
उत्तम मान आदरयुक्त एवं सबके प्रति समान, निष्पक्ष होकर समस्त 
( पुर' ) समक्ष आये प्रजाओ को ( सु ) अच्छी प्रकार (नि मारूजे ) 
पापाचरणो से शुद्ध पवित्र करे । जनीः--दारावडहुचचनं, जाच्याख्यायां चा । 
एवा तमाइरुत शरव इन्द्र एको विभक्ता वराणुसधानाम्‌ । 
मिथस्तुर ऊतयो यस्य॑ पर्वीरस्मे भद्राणि सञ्भत प्रियाणि ॥ ४॥ 
भा०--( यस्य ) जिसके ( पूर्वीः ) सदा से विद्यमान ( मिथस्तुरः) 
परस्पर मिलकर अति शीघ्र कार्य करने वाली वा मिलकर शत्रु का नाश 
करने वाली, ( ऊठयः ) रक्षाएं, वा रक्षाकारणी सेनाएं, शक्तिये ( अस्मे ) 
हमें ( भद्राणि ) सुखजनक, ( प्रियाणि ) प्रिय ऐश्वयं ( सश्चत ) प्राप्त 
कराती हैं चह ९ इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ प्रथु वा राजा ( एक' ) एक अद्वि- 
तीय, ( तरणिः ) सबको संकटों से पार उतारने वाला, ( मघानां वि- 
भक्ता ) नाना ऐश्वयाँ का न्यायपूवक विभाग करने वाला है ( तम्‌ एव 
हुः ) उसका ही लोग उपदेश करते हे ( उत तम्‌ एव श्रण्वे ) और 
उसको ही में गुरुजनों से उपदेश कथाओं द्वारा श्रवण करू वा उसके 
प्रति ही में कान देकर उसके ज्ञान, आज्ञा वचनादि सुन्‌ । 
एवा चासिप्ट इन्द्रमूतये नृन्द्ष्टीनां चंपर्भ सते गणाति । सहृ ्रिगा 
उप नो माहि वाजान्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः 1 ५ ॥ १०॥ 
भा०--(सुते) अन्न को उत्पन्न करने के लिये जिस प्रकार (कृष्टीना) 
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अभ... 


“वह ( नः नत्रीयः ) हमारा उत्तम वचन ( नृवत्‌ ) उत्तम पुरुष के समान 
/( श्रणवत्‌ ) श्रवण करे । 


A nl ~ 1०. [| 


डक्थ उक्थे सोम इन्द्र समाद्‌ नाथनाथं मघचान सतासः । 
यदी सवाधः पितरं न पत्रा; संमानदंक्षा अवसे हवन्ते || २॥ 
भा०-- (उक्थे-उक्थे) प्रत्येक उत्तम, उपदेश करने योग्य व्यवहार ज्ञान 
में ( सोमः ) शिप्य ( इन्द्र ममाद ) उत्तम आचार्य को हफ देने चाला 
हो, प्रत्येक उत्तम ज्ञान के लिये शिष्य गुरु को प्रसन्न करे । (नीथे-नीथे) 
उन्तम उद्देश्य की ओर जाने वाले प्रत्येक मार्ग वा सत्य व्यवहार, उत्तम २ 
वचन मे ( सुतासः) उत्पन्न शिष्य वा पुत्रजन भी ( मघवान ) टान 
` थोम्य ज्ञान और धन के स्वामी गुरु वा पिता को प्रसन्न कर । इसी प्रकार 
,९ सोमः ) ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र पुत्रवत्‌ राजा को प्रसन्न करे । प्रत्येक न्याययुक्त 
 ध्यवहारों मे वे प्रजानन ऐश्वयंवान्‌ राजा को हृष्ट, संतुष्ट रक्खें । ( समान- 
_ दक्षाः पुत्राः सवाधः पितर न) समान वल से युक्त पुत्र जिस प्रकार पीड़ा- 
युक्त पिता को ( अवसे हवन्ते ) उसकी रक्षा के लिये प्राप्त होते हवा 
"८ सबाधः पुत्राः पितरं अवसे हवन्ते ) पीढ़ायुक्त पुत्र अपनी रक्षा के 
लिये पिता को पुकारते हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ईम्‌) जव भी प्रजाजन 
,( सवाधः ) पीड़ा से पीडित हों तव चे भी पुत्रवत्‌ ही ( पितरं ) अपने 
पालक रोजा को ( समान-दक्षाः) समान बलशाली होकर ( अवमे 
हवन्ते ) अपनी रक्षा के लिये पुकारे । इसी प्रकार जब राजा (सवाधः) 
पीडा युक्त, संकट में हो तो वे ( अवसे ) उसकी रक्षा करने के लिये 
उसे ( हवन्त ) अपनावें । 
चकार ता कृणवन्तूनमन्या यानि ब्रुवान्त वेधसः सुतपु । 
जनीरिव पतिरेकः समानो ने मामज पुर इन्टर, सु सवा ॥।३॥ 
भा०--( वेधसः ) विद्वान्‌ लाग ( सुतेषु ) अपने उत्पन्न ` त्रा स 
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और विद्वान्‌ जन ( सुतेषु) अभिपिक्त पुरुषों से ( यानि ) जिन २ नाना 
( अन्या ) भिन्न २ उपदेश्य वचनो का ( घुवन्ति) उपदेश करते ह 
( इन्द्र" ) ऐश्रयवान , राजा ( ता ) उन २ उत्तम कर्मा को ( नृनम्‌ ) 
अवश्य ( चकार) करे, और ( कृणवत्‌ ) अन्य अन्य भी उत्तम कर्म किया 
करे । ( एकः ) एक ( पति. ) पति जिस प्रकार ( जनीः इव ) पुत्रोत्पा- 
दक घमंदाराओो को (नि साम्यजे ) प्रथम ही दोप रहित कर लेता है इसी 
प्रकार ( इन्डः ) ऐश्वर्यचान्‌ राजा ( एकः ) अद्वितीय, ( सर्वाः समानः ) 
उत्तम सान आदरयुक्त एवं सबके प्रति समान, निष्पक्ष होकर समस्त 
( पुरः ) समक्ष आये प्रजाओ को (सु ) अच्छी प्रकार ( नि माझजे ) 
'पापाचरणो से शुद्ध पवित्र करे । जनीः--दारावटहचचन, जात्याख्यायां चा । 
एवा तमाइरुत शुएब इन्ड एका वभक्ता तराशसंधानांस | 
[मथस्तुर ऊतयो यस्य पवारस्म सट्राणा सम्चत प्रियाणि ॥४॥ 
भा०--( यस्य ) जिसके ( पूर्वी: ) सदा से विद्यमान ( मिथस्तुरः) 
परस्पर मिलकर अति शीघ्र कार्य करने वाली वा मिलकर शत्रु का नाश 
करने वाली, ( ऊतय. ) रक्षाएं, वा रक्षाकारणी सेनाएं, शक्तिये ( अस्मे ) 
हमें ( भट्टाणि ) सुखजनक, ( प्रियाणि ) प्रिय ऐश्वर्य ( सश्चत ) प्राप्त 
कराती हैं वह ९ इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु चा राजा ( एकः ) एक अद्वि- 
तीय, ( तरणिः ) सबको संकटों से पार उतारने वाला, ( मघानां वि- 
भक्ता ) नाना ऐश्वयो का न्यायपूवक विभाग करने वाला हे ( तम्‌ एय 
आहुः ) उसका ही लोग उपदेश करते ह ( उत तम्‌ एवं ऋण्पे ) और 
उसको ही में गुरुजनों से उपदेश कथाओं हारा श्रवण करूं 
प्राते ही म कान देकर उसके ज्ञान, आज्ञा वचनादि सुन्‌ । 
पवा वासप्टरन्ट्रमतय चन्रुएाना चपभ सते गरात | सहा्त्रगा 
उप नो माह वाजञान्यूयं पात स्दस्तिभिः सदा नः ॥ ५ ॥ १०॥। 
सा०-- (सुत) अज को उपपत्त करने के लिये निस प्रकार (कृष्टीना) 


1 उसक 
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खेतियों के बृद्धव्थ ( वृषभ ) वर्षण करने वाले मेघ की विद्वान्‌ जनस्तुति 
करते हे और अन्न के उत्पन्न करने के लिये जिस प्रकार ( कृष्टीनां ) सेती 
करने हारो के वीच ( बृुपभ ) वलवान्‌ बैल की स्तुति की जाती है उसी 
प्रकार ( चसिष्टः ) देश में वसने वाले उत्तम जन (सुते ) ऐश्वय को 
प्राप्त करने के निमित्त, और ( ऊतये ) रक्षा के लिये भी ( कृष्टीनां ) 
मनुष्यों के बीच ( वृपभं ) सर्वश्रेष्ट ( इन्द्रं ) शब्रुहन्ता और पेश्वय युक्त 
पुरुष की ( मृणाति ) स्तुति करता दै । इसी प्रकार ( वर्सिष्टः ) उत्तम 
विद्वान ऐश्वर्य प्राप्ति ओर रक्षार्थं उस राजा को उपदेश भी करे । हे विद्वन्‌ ! 
हे राजन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( सहस्रिणः वाजान्‌ ) सहस्रां सुखो से युक्त 
ऐश्वर्य ( उप माहि ) प्रदान कर । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यूयं ) आप लोग 
( नः'सदा स्वस्तिभिः पात ) हमारी सदा उत्तम २ उपायो से रक्षा करे। 
' इति दुशमो वरः ॥ ु 
। [:२७ ] 

वसिष्ठ ऋषिः ॥ इनदरो देवता ॥ चन्दः-7१, ५ विराट्‌ निष्डप्‌ । निचृत्त्रिप्पू । 
, 3, ४ त्रिष्ठप्‌ । पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 

इन्द्रं नरो नेसधिंता हवन्ते यत्पायों युनजते धिय॒स्ताः । 
'बुर्पाता शबंसञ्चकान आ गोर्मति बजे भजात्वं नः॥ १ ।: 
भा०--( यत्‌ ) जो ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ और विद्वान्‌ को ( नेम- 
संग्राम में ( नरः ) मबुप्य ( हवन्ते ) घुकारते हैं, ( यत्‌ ) जो 
) और धारण पोषण योग्य प्रजाएं 


-शरो 
गरा 


घिता `) 

€ he ~ इ” ति 
( पार्या, ) पालन करने याग्य ( घयः 
उस ऐश्वयवान्‌ राजा का ( युनजते) सहयोग करती है, दे राजन्‌ र वह 
( यूरः ) शूरवीर ( नू-साता) मनुष्यो को विभक्त करने वाला, ( शवसः 
चकानः ) वल की कामना करता हुआ ( ताः ) उन २ मनुष्यो आर उन 
प्रजाओं को और ( नः) हम भी ( गोमति व्रते ) उत्तम वाणियो से युक्त 

०० करै किक ह च हॉ क क 

परम प्राप्तव्य ज्ञान मार्ग वा ब्रह्मद में और ( गोमति घे ) भूमिया ख 
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युक्त उत्तम राज्य से ( जा भज ) हमे रख और हम पर अनुग्रह कर । 
(२) परमेश्वर पक्ष में-जिसको सब स्वीकार करते (पार्याः धियः युञ्जते) 
जिसको परम पद को प्राप्त होने वाली घुद्धियां, योग द्वारा प्राप्त करती हे 
वह प्रभु हममे हो, उन मनुष्यो और उन बुद्धियो का ( गोमति बजे ) 
वाणियो से युक्त परम गन्तब्य ज्ञानमार्ग से (आ भज ) रक्खे और अनु" 
अह करे । 
य इन शुष्मो मघवन्ते अस्ति शिक्षा सखिभ्यः पुरुहत तुभ्यः। 
स्वं हि हळूहा मंघवन्विचेंता अपां बुधि परिवृतं न राधः ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन के 
स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यः ) जो (ते) तेरा ( छुप्मः अस्ति) बल 
है, वह तू ( सखिभ्य. ) मित्र ( नृभ्यः ) उत्तम मनुष्यो को (शिक्ष ) 
प्रदान कर । हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशासित ! हे ( मघवन्‌ ) उत्तम 
घन के स्वामिन्‌ ! (त्वं हि) तू निश्चय से ( वि-चेताः) विशेष ज्ञानवान्‌ 
होकर ( परि-दृत राधः नः ) छुपे धन के समान ही ( रदा ) इड्‌ टुगों 
और परम ज्ञान को भी ( अप दूधि ) खोलकर हमे प्रदान कर । 
इन्ड्रो राजा जगतश्चपेणीनामधि कमि विप॑रुपं चदसत । 
ततो ददाति दाशुपे वर्सूनि चोदद्राध उपस्तुतश्चिदर्वाद ॥ ३॥ 
भा०--( इन्द्र, ) शचुओं का नाशक पुरप ( राजा ) नूयंवत्‌ तेज- 
स्वी, विद्या विनय से प्रकाशित और ( जगत ) जगन्‌ या जंगम संसार 
और ( चर्पणीनाम्‌ ) मनुष्यो का भी स्वामी हो । ( अधि क्षमि ) प्रथिवी 
पर ( यत्‌ ) जो भी ( विपु-रुपं ) विविध प्रकार का धन है वट भी उसी 
का है । ( तत. ) उसमे से ही बह ( दाझुपे ) दानशील पुम्प को भी 
( वसूनि ददाति) नाना घन देता है । दह ( उप-न्दुत ) प्रशंसित 
होवर ( अर्वाग ) एमे प्राप्त होकर (राध चोदन्‌ ) धन प्राप्त करने की 
प्रेरणा वरे । 
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खेतियो के बृद्धयथ ( बृपभ ) वर्षण करने वाले मेघ की विद्वान्‌ जनस्नुति 
करते है और अन्न के उत्पन्न करने के लिग्रे जिस प्रकार ( कृष्टीनां ) खेती 
करने हारों के वीच ( वृपभं ) वलवान्‌ वेल की स्तुति की जाती है उसी 
प्रकार ( वसिः ) देश में वसने वाळे उत्तम जन (सुते ) ऐश्वर्य को 
प्राप्त करने के निमित्त, और ( ऊतये ) रक्षा के लिये भी ( कृष्टीनां ) 
मनुष्यों के बीच ( वृषभ ) सर्वश्रेष्ठ ( इन्द्रं) शत्रुहन्ता और ऐश्वर्य युक्त 
पुरुष की ( गृणाति ) स्तुति करता दै । इसी प्रकार ( वसिष्टः ) उत्तम 
विद्वान्‌ ऐश्वर्य प्राप्ति और रक्षार्थं उस राजा को उपदेश भी करे । हे विद्वन्‌ ! 
हे राजन्‌ ! तू ( नः ) हमे ( सहस्रिणः चाजान्‌ ) सहस्रो सुखों से युक्त 
ऐश्वर्य ( उप माहि ) प्रदान कर । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग 
( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमारी सदा उत्तम २ उपायो से रक्षा करे । 


[.२७ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१, ५ विराट्‌ ब्रिष्ठप्‌ । निचृत्त्रिप्ड॒पू । 
3, ४ त्रिष्ट॒पू । पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 

इन्हें नरो नेमधिता हवन्ते यत्पायों युनजते घियस्ताः । 

शूरो नुर्पाता शर्वसञ्चकान आ गो्मति बजे भजा त्यै नेः ॥ १1: 
भा०--( यत्‌ ) जो ( इन्द्रं ) ऐश्वयंचान्‌ और विद्वान्‌ को ( नेम- 

घिता ) संग्राम में ( नरः ) मनुप्य़ ( हवन्ते ) पुकारते हैं, ( यत्‌ ) जो 

( पार्याः ) पालन करने योग्य ( घिय. ) और धारण पोपण योग्य प्रजाएं 

उस ऐश्वयवान्‌ राजा का ( युनजते) सहयोग करती है, हे राजन | 1 वह 

( चरः ) चरवीर ( नू-साता) मजुग्यो को विभक्त करने वाला, ( दावसः 

चकानः ) वळ की कामना करता हुआ ( ता.) उच २ मनुष्यो आर उन 

प्रजाओं को और ( नः) हमे भी ( गोमति बजे ) उत्तम वाणियो से युक्त 

परम प्राप्तव्य ज्ञान मार्य वा व्रह्मपद मे और ( गोमति बरे ) भूमितो से 


' इति दशमो वर्गः ॥ 
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युक्त उत्तम राज्य में (आ भज ) हमे रख और हस पर अनुग्रह कर । 
(२) परमेश्वर पक्ष सँ--जिसको सब स्वीकार करते (पार्याः घियः युञ्जते) 
जिसको परस पद को प्राप्त होने वाली बुद्धियां, योग द्वारा प्राप्त करती है 
वह प्रभु हमसे हो, उन मनुष्यो ओर उन बुद्धियो का ( गोमति ब्रजे ) 
वाणियो से युक्त परम गन्तव्य ज्ञानमार्ग मे (आ भज ) रक्खे और अनुः 
अह करे । 
य इड शुष्मो मघवन्ते अस्ति शिक्षा सखिभ्यः पुरुहत नुभ्य। 
त्वं हि इळ्हा मंघवन्विचेंता अपा बुधि परिवृतं न राधः ॥२॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन के 
स्वासिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यः ) जो (ते) तेरा ( शु॒प्मः अस्ति) बळ 
है, चह तू ( सखिभ्य ) मित्र ( नृभ्यः ) उत्तम मनुष्यों को ( शिक्ष ) 
प्रदान कर । हे ( पुरुहूत ) बहुतो से प्रशंसित ! हे ( मघवन्‌ ) उत्तम 
घन के स्वामिन्‌ ! (त्व हि) तू निश्चय से ( वि-चेता. ) विशेष ज्ञानवान्‌ 
होकर ( परितं राधः नः ) छुपे धन के समान ही ( इढ़ा ) इढ़ दुर्गो 
और परम ज्ञान को भी ( अप दृधि ) खोलकर हमे प्रदान कर । 
इन्ड्रो राजा जगतश्चपेणीनामघि क्षमि विपुरूप यदस्ति । 
ततो ददाति दाशुपे वसूनि चोदद्राध उपस्तुतश्चिदर्वाक्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( इन्द्रः ) शचुओ का नाशक पुरुप ( राजा ) सूयंवत्‌ तेज- 
स्वी, विद्या विनय से प्रकाशित और ( जगतः ) जगत्‌ या जंगम संसार 
और ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यो का भी स्वामी हो । ( अधि क्षमि) एथिवी 
पर ( यत्‌ ) जो भी ( विएु-रूपं ) विविध प्रकार का धन है वह भी उसी 
का है । ( ततः ) उसमे से ही वह ( दाझुपे ) दानशील पुरुप को भी 
( वसूनि ददाति) नाना धन देता है। वह ( उप-स्तुत ) प्रशंसित 
होकर ( अवाक्‌ ) हमे प्राक्त होकर ( राध चोदत ) धन प्राप्त करने की 
प्रेरणा करे । 

४३ 
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el a न्द्र | | [$ CI १” कर 
नू चिन्न इन्द्रो सघवा सहूती दानो वाजे नि य॑मते न ऊती । 
| nl 


अनूना यस्य दक्षिणा पीपार्य बामं नुस्या अ्रभिचाता सखिभ्यः।४। 
भा०--( यस्य ) जिसकी ( अभि-वीता ) तेज से युक्त, प्रजा का 
रक्षण करने वाली, ( दक्षिणा) दानगीळता और किया सामर्थ्यं, ( अ- 
नूना ) किसी से भी न्यून नही होकर ( सखिभ्य" नृभ्य ) मित्र उनो 
के लिये ( वामं ) उत्तम ऐश्वर्य को ( पीपाय ) बढ़ाती है ( नु चित्‌) 
बह पूज्य ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ ( मघवा ) उत्तम धन, ज्ञान का म्त्रामी 
{ दानः ) दान करता हुआ ( नः ) हमारी ( ऊती ) रक्षा के लिये ओर 
( स-हूती ) समान रूप से सबको देने की नीति से ( वाजं ) बल और 
ऐश्वयं को ( नि यमते ) नियन्त्रित करता, और प्रदान करता है । राजा 
प्रजा की रक्षा मे और समान मूल्य पदार्थों के विनिमय से धन ओर बल 
दोनो को नियम मे र्खे । तब उसका अप्रतिम धन, दानशक्ति और 
“क्रिया सामर्थ्यं प्रजा को सुख दे सकते है । 
नू इन्द्र राये चरिंवस्क्ृथी न आ ठे मनो ववृत्याम मधाय । 
गोमदश्वावद्र्थवद्धयन्तो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥।११॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( चु ) शीघ्र ही ( राये ) ऐश्वर्य 
को प्राप्त करने और उसकी वृद्धि करने के लिये ( नः वरिव. कृधि ) हम 
प्रजाजनो की सेवा कर | पजा के ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये राजा भी 
प्रजा की सेवा करे । हम भी (ते मन. ) तेरे मन को ( मघाय ) उत्तम 
आदर योग्य प्रशासनीय उपाय से प्राप्त हुए धन के लिये ही (आ ववुन्याम) 
आकर्षण करें । आदरपूर्वक वार २ व्यवहार युक्त कर । हे विद्वान्‌ वीर 
पुरुपो । ( गोमत्‌ ) गोओ और भूमियो से युक्त ( अश्ववव ) अवो से 
युक्त, ( रथवत्‌ ) रथो से सम्पन्न ऐश्वर्य का (व्यन्त, ) उपभोग, 
रक्षण और प्राप्ति करते हुए ( यूयम्‌ ) आप लोग ( म्वस्तिभि' ) उत्तम 
कल्याणकारी साधनों से (न' पात) हमारी रक्षा करे । इत्येझादशो वर्ग ॥ 
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वसिष्ठ ऋषि; ॥ इन्द्रा देवता ॥ छन्दः १, २, ५ निचाखप्डपू । ३ भुरिक 
पार्तेः । ४ स्वराट्‌ पाकः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 

ब्रह्मा ण्‌ इन्द्रोप याह वंडातवांश्वस्ते हरयः सन्त युक्का; । 
[वश्व चाद त्वाव हचच्त मता ञअ्जस्माकासच्छणाहावश्वासन्च १ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्य और साक्षात्‌ विद्योपदेश देने हारे राजन्‌! 
आचाय ! प्रभो ! तू ( विद्वान ) विद्वान्‌ होकर ( नः ब्रह्म उप याहि) 
हमारा बडा राष्ट्र ओर धन प्राप्त कर । हे विद्वन्‌ ! तू हमे ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
करा । ( ते ) तेरे अधीन ( हरय' ) अधारोही गण और नियुक्त मडुप्य 
९ अर्वाञ्चः ) विनयशील और ( युक्ताः ) मनोयोग देने वाले हो । (विश्वे 
चित्‌ मत्ता. हि) समस्त मनुप्य निश्चय से (त्वा वि हवन्त ) तुझे विविध 
प्रकार से पुकारते है । हे (विश्वमिन्व) सवके प्रेरक, संज्ञ, सर्वम्रिय ! तू 
( अस्माकम्‌ इत्‌ ) हमारा वचन अवश्य ( शणुहि ) श्रवण कर । 
इच त इन्द्र माहमा ऱव्याचड़ ब्रह्म यत्पास शचासखन्नुपाणाम्‌ | 
आ यहजू दाधिषे हस्त उत्र घोरः सन्क्रत्वा जनिष्ठा अषाळहः॥२॥ 

भा०_—हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हुष्टनाशक ! (ते म- 
हिमा ) तेरा महान्‌ सामथ्य ( हव ) उत्तम वाणी के व्यवहार, तथा यज्ञ 
और संग्राम को भी ( वि आनड्‌ ) व्याप्त है । ( यत्‌ ) जिससे हे (शव- 
सिन्‌) बळूवन्‌ ! तू ( ऋषीणाम्‌ ) ऋपियो, वेदज विद्वानों के (हवं बह्म) 
स्तुत्य बह्मज्ञान ओर देश के धन को भी ( पासि) रक्षा करता हे । 

(उत्रन ) तेजस्विन्‌ । ( यत्‌ ) जो ( वत्र हस्ते दधिपे ) शास्त्रास बल 

को अपने हाथ में धारण करता है वह तू ( घोर. खन्‌ ) शत्रु को मारने मे 
समर्थ होकर ( क्रत्वा ) अपने ज्ञान और कमंसामर्थ्यं से ( अपाटः ) 
अन्यो के लिये असदा र जनिप्ठा. ) होजाता है। अथवा ( अपाट. ) 
असद्या, न पराजित होने वाली सेनाओ को प्रकट करता है । 
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तव प्रणातान्ट जाइवाचान्त्स यन्नृन्न रादसा वनथ । 
मह्‌ छत्राय शवख हे जक्षकतूताज चिच्ततजिरशिक्षत्‌ 1॥ ३ ॥ 
भा०---(रोदसी न) सुर्य जिस प्रकार आकाश और पृथ्वी के पदार्थों 
को सन्मार्ग पर चलाता है उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो पुरुप- (जोहुवानात )' 
निरन्तर आदर से बुलाने, पुकारने वाले, और आदरपूवेक राज्य के नाना 
पदों पर बुलाये गये ( नन्‌) नायक पुरुषों को (सं निनेथ) अ 
प्रकार सन्माग पर चलाता हे और जो ( तूतुजिः ) शत्रुओ का नाशक 
और प्रजा का पालक होकर ( अतूतुजि) अपनी अहिसक प्रजा और कर न 
देने चाले शत्रु का ( अशिक्षत्‌ ) शासन करता है वह तू ( हि ) निश्चय, 
से ( महे क्षत्राय ) बड़े भारी क्षात्र वळ, भोर घन प्रास करने और ( महे 
शवसे ) वडे भारी वल, सैन्य वल का सञ्चालन करने के लिये ( जज्ञे )' 
समर्थ होता है । 
एमिने इन्द्राईभिदेशस्य दर्मित्रासो हि क्षितयः पचन्ते । 
प्रति यञ्चटटे अनुंतमनेना अर्व द्विता वरुणो मायी नः सात्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्दर) सत्य न्याय के देखने हारे राजन! (नः) 
हमारे ( दुः-मित्रासः ) दुष्ट मित्र ओर (क्षितयः) हमारे साथ रहने वाळे 
लोग (हि) भी (पवन्ते) तुझे प्राप्त होते ह । (एमि' अहमि) इन कुछ 
दिनो मे, शीघ्र (दशस्य) न्याय को प्रदान कर । (यः) जो तू ( अनृतम्‌ ) 
असत्य को ( प्रतिचष्टे ) प्रव्यास्यान करवा ह वह तू ( अनेनाः ) पाप 
रहित, ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ ( मायी ) बुद्धिमान्‌ होकर ( दिता ) सत्य 
और असत्य इन दोनों के बीच ( न. अव सात्‌ ) हमारा निर्णय कर । 
वोचेमेदिन्दे मघर्चानमेन सहो गाया राधसा यद्ददन्नः । 
अर्चतो त्रह्मळतिमविष्ठो यूयं पात स्वस्तिभिःसदा न 101१२) 
भा०--( यत्‌) जो (महः रायः) वडे २ ऐश्वर्य ( नः ददत ) हमे 
प्रदान करता हैं ( एनं मबवानम्‌ ) उस ऐश्वयो के स्वामी को इम (इन्टम्‌ 
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उत्तम कर्मा से (अनु क्रमेम) अनुक्रमण करे, अर्थात्‌ आपके बल के कायो 
ब्रताचरणों, मिल कर किप्रे कार्यों और गणना योग्य संघों का हम उत्तम 
ख्यातियों और कर्मा से अनुगमन ओर अनुकरण करें । 

कस्मा अद्य सुजाताय रातद्वव्याय प ययुः । 

एना यामेन मरुतः ॥ १२॥ 

भा०---( मरुतः ) उत्तम मनुष्य ( अद्य ) आज़ ( सुजाताय ) उत्तम 
विद्या आदि गुणो से सुसम्पन्न ( रातहव्याय ) दातव्य गुरुदक्षिणा देने 
चाळे दानशील ( कस्मै ) किस उत्तम पुरुप के ठान चा पूजा सत्कार के 
लिये ( एना यामेन ) इस मार्ग से, ( प्र ययुः ) जाते हैं [ उत्तर ] उस 
( कस्मे ) सुखरूप ( सु-जाताय ) उत्तम, सवं पूज्य रूप से प्रसिद्ध, 
सब ज्ञानादि के दाता परमेश्वर की उपासना के लिये ( मरतः ) विद्वान्‌ 
गण और अध्यात्म में प्राण गण (एना यामेन) इस पूर्वोपदिषट याम अर्थात्‌. 
नियत, व्यवस्थित विधि से ( प्र ययुः ) आगे उन्नति मागं पर बढ़े । 
येन तोकाय तन॑याय धान्यं१ वीजं वहध्वे अक्षितम्‌ | 
अस्मभ्यं तर्दत्तन यद्ध ईमहे राधों ब्रिश्वायु सौभगम्‌ ॥ १३॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( येन ) जिस प्रकार से आप लोग ( तो- 
काय ) उत्तम पुत्र ओर ( तनयाय ) अगली संतति पोत्र आदि को प्रा 
करने के लिये ( धान्यं ) आधान योग्य, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय, अमोव 
( वीजं ) वीज को ( वहध्वे ) धारण करते हो ( तत्‌ ) उसको ( अस्म 
भ्यम्‌, ) दम प्रजा जनों के कल्याण के लिये ही ( घत्तन ) धारण करा 
और हम भी वारण कराओ । जिस ( रात ) उत्तम ऐश की हम (व) 
आप लोगों से ( ईमहे ) याचना करते दे वह ( विश्वायु ) समत्त जीवन 
पर्यन्त ( सौभगम्‌ ) उत्तम सेवन करने योग्य, सुख कल्याणेन ६ दी? 
उसको आप धारण करो ओर कराओ । 
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-इत्‌ वोचेम ) ऐश्वर्यवान्‌, 'इन्द्रों हीनाम से पुकार । ओर ( यः) जो 
,( अर्चतः ) अपने सत्कार करने वालो को ( ब्रह्म-छृतिम्‌ ) धनैश्वर्यं के 
उत्पन्न करने के प्रयत्न वा साधन देता वही (अविष्ठः) सबसे उत्तम रक्षक 
है । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यूयं ) आप लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) 
हमे सदा उत्तम कल्याणकारी साधनों से पालन करो । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


[ २६ ] 


वसिए अपि. ॥ इ्द्रो देवता ॥ छन्दः १ स्वराट्पक्तिः । ३ पाक्केः । २ विरा- 
ट्न्निष्ड्पू । ४, ५ निचुत्विष्ठप्‌ ॥ पञ्चर्च सूकम्‌ ॥ 
अय सोम॑ इन्द तुम्यै सुन्व॒ आ तुप्रयाहि हरिवस्तदोकाः । 
पिवा त्व$स्य खुपुतस्य चारोर्ददो सघानि मघवन्नियानः॥ १॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( अयंसोमः ) यह ऐश्वर्य (तुभ्यम्‌ ) 
तेरे लिये ही ( सुन्वे) उत्पन्न किया जाता है । हे ( हरिवः) उत्तम 
मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! ( तदोका' ) तू उस श्रेष्ठ गृह मे निवास करता हुआ 
(तु) भी ( आ याहि ) हमे प्राप्त हो और ( प्र याहि ) प्रयाण कर । 
( अस्य ) इस ( सु-सुतस्य ) उत्तम रीति से उत्पन्न राष्ट्र के ऐश्वयं तथा 
प्रजाजन को (तु) भी ( पिव ) उपभोग और पालन कर। हे ( मघ- 
वन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! प्राप्त होता हुआ तू हमे ( मधानि ) उत्तम ऐश्वर्य 
( दद्‌ ) प्रदान कर । 
ब्रह्मन्वीर त्रह्मकति जुपाणोंऽवीचीनो हरिभियीहि तूर्यम्‌ । 
अस्मिन्नु पु सवने मादयस्वोप त्रह्माणि शुणच इमा नः ॥ २॥ 
त भा०-है ( ब्रह्मन्‌ ) विद्वन्‌ ! चारों वेदों के जानने हारे ! हे (बीर) 
विविध विद्याजो का उपदेश करने हारे ! हे महान्‌ राष्ट्र के पालक! हे 
शूरवीर राजन्‌ । तू ( ब्रह्मकृति ) परमेश्वर के वनाये जगत्‌ को, हे वीर । तू 
"बडे राष्ट्र के कार्य को ( जुपाणः ) प्रेम से सेवन करता हुआ ( हरिभिः ) 
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उत्तम पुरुषों सहित ( अर्वाचीन: ) अब भी ( तूयम्‌ याहि) सात्र प्राप्त 
हो । ( अस्मिन्‌ सवने ) इस ऐश्वर्यंसय यञ्च, वा राष्ट्र शासन के कार्य मे 
( जु सु मादयस्व ) शीघ्र ही तू स्वयं प्रसन्न होकर अन्यॉ को भी सुखी 
कर । और ( नः) हमारे ( इमा ) इन ( ब्रह्माणि ) उत्तम वेद-वचनो 
को ( उप श्णचः ) श्रवण कर । 
का त अस्त्यरङकतिः सक्केः कदा नूनं ते मघवन्दाशेम । 
वश्चा सतारा ततन त्वायाधा म इन्द्र श॒णवा हवमा ॥ ३॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम और दातव्य ज्ञान और ऐश्वर्य के 
स्वासिनू ! (ते ) तेरी ( सूक्तेः ) उत्तम वचनो और वेदविद्या के प्रव- 
चनों से (का अरंकृतिः अस्ति) क्या ही, केसी उत्तम शोभा है । वे उत्तम 
वचन और विद्या के गुप्त रहस्य तुझे आभूषण के समान सुशोभित करते 
है। हे पेश्वर्यवन्‌ ! हम शिष्यगण ( ते ) तेरे लिये (नून) सत्य कहो, आज्ञा 
करो ( कदा दाशेम ) कब २ उपहार गुरु दक्षिणादि प्रदान करे ( त्वाया ) 
तुझ से ही हमारी ( विश्वाः मतीः ) सव बुद्धियां ( आ ततने ) विस्तृत 
ज्ञान वाली होती है। ( अध ) ओर हे ( इन्द्र) अखिल ज्ञानप्रद ! 
(मे इमा हवा ) मेरे ये याह्य पदार्थ ओर प्रार्थना के वचन ( श्रणवः ) 
श्रवण करो और (हवा) ग्राह्य ज्ञानोपदेश (म श्यणवः) मुझे श्रवण कराभो । 
उतो घा ते पुरुष्या३इदाखन्यपा पूचपामशुणा्ऋषाणाम्‌ । 
श्रधाह त्वां मधवञ्जोद्ववीमि त्वं न इन्द्रा्ति प्र मति' पितेव 1४ 
भा०--हे ( इन्छ ) विद्या के ऐश्वयं का दान करने दारे ! ( उतो 
च ) और ( येपाम्‌ ) जिन ( पूर्वेषां ऋषीणाम्‌ ) पू के विद्यमान सत्य 
ज्ञान के द्रष्टा गुरजनो के ज्ञान को तू ( अश्दणोः ) श्रवण करता रद । (ते 
इत्‌ ) वे भी निश्चय से ( पुरष्याः आसन 3 पुरुषों में उत्तम, मनुष्या ॐ 
हितकारी ही थे । दे ( मघवन्‌ ) श्रेष्ठ घनवनू ! ( अव ) ऑर (गद) 
मे ( त्वा ) तुझे ( जोहवीमि ) अपना मुह स्वीकार करता दू, (छ) त 
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( प्रमत. ) उत्तम ज्ञान ओर बुद्धि वाला होकर (नः पिता इव असि) 
हमारे पाल्क पिता के समान है । 
वोचेमेदिन्द्रे मघवानमेनं महो रायो राध॑सो यद्ददन्नः । यो 
श्रचेतो बरह्मकतिमविछो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥५।१३॥ 
भा०-व्याख्या देखो सू० २८ । सं० ५ ॥ इति त्रयोदशो वरः ॥ 
[ ३० ] 
वसिष्ठ ऋषि' ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ विराट्‌ त्रिष्ठप । २ निचृत्त्रिष्डप्‌ । 


३ निचृत्पाके; । ९, ५ स्वराट्‌ पाक्के 
~ 


आ नो देव शवसा याहे शुष्मिन्भवा वध इन्द्र राया अस्य । 
सहे नस्णाय नृपते सुवज्र महि ज्ञत्राय पोस्याय शूर ॥ १॥ 


भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! हे प्रभो! तू ( शवसा ) 
चळ और ज्ञान सहित या उसके द्वारा ( नः आयाहि ) हमे प्राप्त हो । हे 
( छप्मिन्‌ ) बलशालिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( अस्य) इस 
( राय. ) धनैश्वय का ( ब्धः भव ) बढ़ाने हारा हो । वा, ( अस्य वुध. 
रायः भव ) इस बढ़ाने और बढ़ने वाळे ऐश्वर्य का स्वामी हो । हे ( सु- 
चञ्च ) उत्तम वीर्यवन्‌ ! हे ( शूर ) शत्रुनाशन ! हे ( नृपते ) मनुष्यों 
के पालक ! जीवो के पालक ! तू ( महे नुम्णाय ) वडे भारी धनेश्वर्य और 
( महि क्षत्राय ) वडे भारी शत्रुनाशक राष्ट्र और ( पोस्याय ) पौरुष, 
वळ के प्राप्त करने के लिये उद्यत हो । 


हवन्त ड त्वा हव्यं विवाचि वगूप शूराः सूर्यस्य खातो । 


त्व वश्वप सन्या जनप त्व वन्नाण रन्चया सहन्त ॥ २॥ 
भा०-- हे राजन्‌ ! ( शूरः ) शूरवीर पुरुप ( वि वाचि ) विविव 
चाणियों के प्रयोग करने के अवसर अर्थात्‌ संग्राम मे और स्तुतिकाळ मे 
च बो ~ च ~ क ~ ~ 
( हव्य ) पुकारने ओर स्तुति करने योग्य ( खा उ ) तुझको ही (हवन्ते) 
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पुकारत ओर स्तुति करते हैं । ( तनूषु) शरीरॉ में ( सूर्यस्य सातौ ) 
सूय नाम दक्षिण नासागत ग्राण के प्राप्त होने पर आंवेश में अथवा (तन्‌ पु) 
अया म सूर्य क समान तेज के प्राप्त करने के निमित्त भी (त्वा उ हवन्ते) तेरी 
ही स्तुति करते ह 11 ( व्व॑ विश्वेषु जनेघु ) तू सब मनुष्यो मे ( सेन्यः ) 
सेना नायक होने योग्य है । और (त्वं ) लू ( वत्राणि ) बढ़ते शभु सैन्यो 
को ( सु हन्तु ) अच्छी प्रकार दण्डित कर और ( रन्धय ) वदा कर अथवा 

( सुहन्छु रन्धय ) उत्तम हनन साधनों से शत्रुओं का नाश कर । 
अहा यदिन्द्र सुदिना व्युच्छान्दधो यत्केतुसंपमं खमल्छं । 
न्यशञ्चिः सीददसुरो न होता हुवानो अत्र सुभगाय देवान ॥३॥ 


भा०--जिस प्रकार सूय (सुदिना) शुभ दिना को ( बि उच्छान्‌ ) 
खूब प्रकाशित कर ( दधे ) धारण करता है ( केतुम्‌ दुधे ) ज्ञान प्रफा- 
शक को भी घारण करता है, वह (सुभगाय देवान्‌ हुवानः दोश न) सुख, 
कल्याण के लिये किरणों को देता हुआ यज्ञ में देवताओं को हवि देता या 
आह्वान करते हुए होता या आम के समान प्रतीत होता है उसी प्रकार 
हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ सेनापते ! तू भी ( सुदिना अहा ) शुभ दिनों को 
प्राप्त कर ( व्युच्छान्‌ देवान्‌ दधः ) खूब तेजस्वी उज्ज्वल वीर पुरुषो और 
शुभ गुणों को धारण कर और ( समव्सु ) संग्राम के अवसरो मे (उपम) 
आदश रूप ( केतुम्‌ ) ध्वजा वा ज्ञापक चिह्न को ( दधः ) धारण कर । 
तु ( अपिः ) अभि के समान तेजस्वी, अग्रणी ओर ( असुर, न ) प्राणवत्‌ 
सर्वत्र सबको जीवन देने वाला वा वायुवत्‌ शब्रुओं को उखाटने मे समर्थ 
होकर ( होता ) सबको वृत्ति देने वाळा होकर ( देवानू ) विजयेन्छुक, 
वीर पुरुपॉ को ( सु-भगाय ) उत्तम ऐश्वय ग्राप्त करने के लिये (हवान ) 
बुढाता, उनको स्वीकार करता तथा युद्धाप्नि मे दोता के तुद्य मन्त्रो का उचा" 
रण करता हुआ (नि सीदत्‌) विराजे । (२) विद्वान्‌ (उपम ऊेलुम्‌ देवव ) 
सवोपिमायोग्य ज्ञान वारण करे । ( देवान्‌ हुवान, ) ज्ञानेच्छुरा का ज्ञान 
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प्रदान करता हुआ ( अञ्ञि' असुरः न निसीदत्‌) अझ्िवत्‌ सुप्रकादाक 
ओर वायुवत्‌ सर्वप्रिय होकर विराजे | 
ब॒यं ते त॑ इन्ड ये च देव स्तर्वन्त शूर ददतो म॒घानि । 
यच्छा सूरिभ्यं उपमं वरूथं स्वाभुवों जरणामश्चवन्त ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ऐश्वंवन्‌ ! प्रभो! हे (देव) दानशील ! 
( मघानि ) चाना ऐश्वर्य ( दृदतः ) देते हुए (ते) तेरी ( ये च स्तवन्त ) 
जो लोग स्तुति करते हे (ते ) वे और ( वयम्‌) हम ( स्वाभुवः ) 
उत्तम रीति से समझ और सामर्थ्यवान्‌ होकर (जरणाम्‌ ) उत्तम स्तुति 
और दीघं आयु को ( अश्नवन्त ) प्राक्त हो । तू ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुषो 
को ( उपम वरूथं ) उत्तम गुहं ओर कष्टवारक सैन्य (यच्छ) प्रदान कर | 
Ne _ ७ 1७ » च ~ Il | 
चाचमादन्द्र मघवानसमन महा राया राचसा यददन: | 
~ OA | ~ el ०, | Ne 1 हि 
याऽचता अ्रह्मक्रावमावष्ठा स्य पात स्वास्ताभः सदा नः।।।२४॥ 

भा०-व्याख्या देखो सू० २८ । सं० ५ ॥ इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 

[ ३१ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द ---१ विराड्गायत्री । २, ८ गायत्रों । 
६, ७, & निचृद्गायत्री । ३,४, ५ आच्युध्णक्‌ । १०, ११ भुरिगनुष्टुप्‌ । 
१२ अनुष्डप्‌ ॥ द्वादशर्च सक्तम्‌ ॥ 
प्र व इन्द्राय मारने हयेश्वाय गायत । 
सखायः सोमपाब्ने ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( सखायः ) मित्र लोगो ! आप लोग ( सोमपाब्ने ) 
सोम पान करने वाळे यजमान, “सोम अर्थात्‌ वीर्य का पालन वा रक्षण 
फरने वाले प्रह्मचारी, “सोम' अर्थात्‌ शिप्य और पुत्र के पालन करने वाळे 
गृहपति भोर आचार्यं, तथा सोम” ऐश्वर्यं और अन्न के पालक, राजन्य और 
वैश्य तथा “सोम” ब्रह्मज्ञान के पान करने वाले सुमुक्ष और सोम अर्थात्‌ 
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उत्पन्न जगत्‌ के पालक परमेश्वर ( हर्यश्वाय ) मनुष्यों से श्रेष्ट, जिते- 
न्द्रिय, वेगवान्‌ अश्वो के स्वामी ( इन्द्राय ) पेश्वर्यवान्‌ , शत्रुहन्ता, अन्न- 
दाता, भूमिपालक, आत्मा आदि के लिये ( मादनं) अतिहर्पजनक 
सुखदायी ( प्र गायतत ) वचन का उपदेश करो वा उसके गुणो का वर्णन 
किया करो । 
शसद्कथ सुदानव उत क्त यथा नरः | 
चकृमा सत्यराचस ॥ २॥ 
भा०--( सु-दानवे ) उत्तम दान देने हारे ( सत्य राधसे ) सत्य 
छान और न्याय के धनी पुरुष की प्रशंसा के लिये में ( उक्थं ) उत्तम 
वचन ( शंसे ) अवश्य कहूँ । ( यथा ) जिस प्रकार ( नरः ) लोग उसके 
लिये ( यक्षं ) उत्तम अन्न आदि का सत्कार करते है वैसे ही हम लोग 
उसका ( यक्ष चकम ) सत्कार किया कर । 
त्वे न इन्द्र वाजयुस्त्वं ग॒व्युः शतक्रतो । 
त्व हिरण्ययुवसो ॥ ३॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! (त्व) तू (नः ) हमारे लिये 
( वाज-युः ) अन्न, ज्ञान, वळ वेग भादि की कामना करने वाळा, (गब्यु 2 
भूमि, इन्द्रिय सामथ्यं, वाणी आदि चाहने वाळा हो । हे ( शतक़तों ) 
असंख्य बुद्धि के स्वामिन्‌ ! हे ( वसो ) सव मे वसने और वसाने दारे ! 
( स्वं ) तू ( हिरण्ययुः ) ऐेत्वयं एवं हित, रमणीय कार्य को चाहने वाला 
हो । अथवा हे राजन्‌ ! विडन्‌ ! तू हमारा वळ, ऐश्वर्य, भूमि, वाणी, सुव- 
णादि का स्वामी है ! 
वयमिन्द्र त्वायवोऽभि प्र णॉनमो बृषन्‌ । 
बिद्धी त्वः स्य नों बसो ॥ 2 ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! दे जितेन्द्रिय ! हे ( बृपन्‌ ) वल? 
वन्‌ ! सुखो के देने वाळे ! दे (वसो) वसने आर बसाने वाळे ! ( बयम्‌ ) 
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हम लोग ( त्वायवः ) तेरी कामना करते हुए, तुझे चाहते हुए ( अभि 
प्र नोनुमः ) खूब स्तुति ओर आदर विनय करते हे (अस्यतु नः विद्धि ) 
तू हमारी इस अभिलापा को जान । 

मा नो निदे च वक्तवेऽयो रन्धीरराब्ण । 
त्वे अणि क्रतर्मेम ॥५॥ 
भा०--हे राजन ! ऐश्वयवन्‌ | तू ( अयः ) स्वामी होकर ( नः ) 
हमे ( निदे ) निन्दक ( वक्तवे ) गहित, ( अराव्णे ) अदानशील, अराति, 
शत्रु के हित के लिये (मा रन्धीः ) मत दण्डित कर, उसके अधीन भी 
सत कर, और ( मम त्वे अपि क्रतुः ) मेरी जो तेरे मे सद्‌ बुद्धि है उसे 
भी त्‌ नष्ट मत होने दे । 
त्वं वर्मासि स॒प्रथः पुरोयोधश्च वृ्हन्‌ । 
त्वया प्रतिं चुवे युजा ॥ ६ ॥ १५ ॥ 
भा०- हे ( वृत्रहन्‌ ) दुष्ट के नाश करने हारे! (त्वं) तू ( स- 
प्रथः ) उत्तम ख्याति से युक्त ( वर्म असि ) कवच के समान रक्षक, और 

( पुर. योधः च ) आगे बढ़कर युद्ध करने हारा भी हे । (त्वया युजा ) 

तुझ सहायक से मै ( प्रति व्रवे ) शत्रु का उत्तर दूं । 
महो उतासि यस्य तेऽनु स्वधावरी सह | 
मनाते इन्द्र रोदसी ॥ ७॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शान्रुदळविदारक ! जिस प्रकार 
सूर्य के अधीन ( स्वधावरी रोदसी अनु मञ्नाते ) जल और अन्न से युक्त 
आकाश और एथिवी दोनों परस्पर स्थिर हैं उसी प्रकार ( यस्य ते सहः ) 
जिस तेरे बळ के ( अनु ) अनुकूल रहकर ( स्वघावरी रोदसी ) अन्नादि 
ऐश्वर्या से युक्त खी पुरुप, वा राजा प्रजा वा राष्ट्र और सेनावर्ग दोनो ही 

( मन्नाते ) परस्पर मिलकर रहते हे वह तू ( महान्‌ असि ) गुणों और 

बलों मे महान्‌ हो । 
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त त्वा स्ररुत्वता पारं भुवडाण सयावरा | 

नचामाणा सह यामः || ८ ॥ 
भा०--ह राजन्‌ ! चिद्वन्‌ ! ( मरुत्वती ) बलवान मनुष्यों वाली, 
'( स-यावरी ) तेरे साथ प्रयाण करने वाली ( अभिः सह ) तेजो, और 
धनो के साथ बढ़ती हुई, ( वाणी ) शत्रुहिसक वाक्‌ आदि राखो से 
सम्पन्न सेना ( तं खा परि भुवत्‌ ) उस तुझको सदा वेरे रहे, बह सदा 
तेरी आज्ञाकारिणी हो । और तुझको ( मरुस्वती वाणी ) मनुष्यों की 
स्तुति उत्तम गुणो सहित वाणी प्राप्त हो । और विद्वान्‌ को ( द्यमिः सह 
नक्षमाणा) तेजो, उत्तम गुणों और काम्य फलो से युक्त (स-यावरी) सदा 
साथ विद्यमान ( मरुत्वती ) उत्तम विद्वानों से प्राप्त ८ बाणी) वाणी, 
वेदविद्या, ( परि भुवत्‌ ) सुञ्चोभित करे । 
ऊध्वासस्त्वान्विन्द्यो भुवन्दस्ममप द्यवि । 
स त नमन्त क्रय: ॥ ९ ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ दन्‌ ! 1 प्रभो ! ( अध्वासः ) जो उत्तम के 
के ( इन्दवः) समस्त एश्वय, एव एश्वययुक्त, आनन्दित जन हवे 
-( द्यवि ) इस एथियी पर (त्वा दस्मम्‌ ) शचुनाशक तुझ फो ही ( उप- 
भुवन्‌ ) प्राप्त हों और ( स्वा अनु भुवन ) तेरे अनुकूल दो । (कृष्टय़. ) 
सव प्रजाजन (ते सं नमन्त ) तेरे लिये विनय से झुक । 
प्र वो महे महिवध भरध्वं प्रचेतसे प्र सुमार्ति कणुध्वम्‌ । 
विशः पवा: प्र चरा चपाणेग्राः ॥ १० ॥ 
भा०--दे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग (व ) अपने में से (माद 
घृधे ) बड़ों के बढ़ाने वाळे, बड़ी का आदर सत्कार करने वाळ (मट) 
स्वयं गुणों में दान्‌ के आदराचे (प्र भरव्वम्‌) उत्तम २ पदार्थ प्रस्तुत करो । 
और (प्र चेतसे) उत्तम चित्त वाळ शिव्य आर उत्तम ज्ञान वाल विदधान ७ 


दिये ( सुमति ) शुभ मति और उत्तम ज्ञान (प्र कुणुच्वम्‌ ) अच्छी प्रकार 


Lo] 
टं 


गर 
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सम्पादन करो । उसको ज्ञान प्राप्त करने के उत्तम से उत्तम साधन प्रदान 
करो । हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! (त्वं) तू ( चर्षणि-प्राः ) मनुष्यो का धन 
और विद्या, वल से पूर्ण करने वाला होकर ८ पूर्वीः विशः ) पिता पितास- 
हादि से प्राप्त प्रजाओ को (प्र चर ) प्राप्त कर । उसमे अपना अधिकार 
फला आर हे वेढून ! तू उनम परबाजक होकर ज्ञान प्रसार कर । 

ऊरूव्यचस साहन सुव्राक्तामन्द्राय ब्रह्म जनयन्त [चयाः ।' 

तस्य॑ घतानि न सिनन्ति धीराः ॥ ११॥ 

भा०--(उरु व्यचसे ) वडे विश्व मे व्यापक ( महिने) महान्‌ 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु के लिये ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( सुवृ- 
क्तिम्‌ ) उत्तम स्तुति ओर ( ब्रह्म जनयन्त) वेदमन्त्र प्रकट करते हे । 
( चोराः ) वे उसी के भ्यान में मझ होकर (तस्य व्रतानि) उसके निमित्त 
करने योग्य घ्म कायां का ( न मिनन्ति) कभी चाश नही करते ! इसी 
प्रकार वडे राष्ट्र मे ब्यापक सामथ्यं वाळे महान्‌ राजा के लिये विद्वान्‌ लोग 
( सु-वृक्तिस्‌ ) उत्तम दाचुवजेक और पापनिवारक साधन और ( ब्रह्म ) 
ऐश्वयं को उत्पन्न करे उसके बनाये ( ब्रतानि) कत्तव्य नियमो काः 
नाश न करें। 

इन्टर वाणीरनुत्तमन्युमेव स॒त्रा राजानं दधिरे सहध्यै । 

हर्यश्वाय वहया सम्रापीन्‌॥ १२॥ १६॥ 

भा०--( वाणीः ) वाणवत्‌ शब्रुनाशक सेनाएं ( अनुत्त-मन्युम ) 
मन्यु, शत्रु को उच्छिन्न करने के प्रवल संकल्प से युक्त ( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ 
( राजान ) तेजस्वी राजा को (सत्रा) अपने साथ ( सहध्ये ) शत्रु को परा-- 
जय करने के लिये ( दधिरे ) धारण करें । हे प्रजाजन ! ( हर्यश्वाय ) 
मनुष्यों मे, अश्व के समान वलवान्‌ , वेगवान्‌ , श्रेष्ठ पुरुप की वृद्धि के 
लिये ( जापीन्‌ ) अपने आष् बन्छु जनो को भी (सं वय) अच्छी प्रकार 
बढ़ा, उनको उत्साहित कर | (२ ) (वाणीः) उत्तम स्तुतियां, वा याचना 
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प्राथना करने वाळी प्रजाए भी, ( अनुत्त-मन्युम्‌ ) क्रोध रहित, प्रसन्न 
राजा वा प्रधु को, अन्तः और वाह्य शत्र के विजय क लिये धारण कर । 

उसक हा प्राप्त जनों को वदावे । इति पोइशो वर्ग: ॥ 
३२ ] 
वायु 5: । २६ वरिष्ठ: शक्ति ऋपिः ॥ इन्द्रो ठेवता ॥ छन्दः १, ४, २४ 
विराड्‌ वृती । ३, =, १२, १६, २८, २६ निचुदवृदती। > 2, २७ 
इती । १७, २७ भुरिग्वृहतो २१ स्वराइव इती । २, ६ पातः । ५, १३, 
१५, १६, २३ निचूत्याक्केः । 3 साम्नी पंक्तिः | ७ विराट पातिः 1 १०,१४ 
खरगचुष्डपू । २०, २२ स्वराडनुष्डप ॥ सप्तिविशत्य्च सूक्तम्‌ ॥ 


मा पु त्वा वाघतश्चनार अस्मञ्धि रारमन्‌ | 
आराक्ताअत्सघमाद च आ गडीह वा सन्नुप श्राव ॥ १ ॥ 
भा०--दे राजन्‌! ( वाघतः ) विद्वान छोग भी ( अस्मत्‌ आरे ) 
“हम से दूर ( त्वा मो सु निरीरमन्‌ ) तुझे आनन्द विनोद में न रमने दे | 
( आरात्तात्‌ चित्‌ ) दूर रहता हुआ भी तू (नः संधमाद आ गहि) 
हमारे साथ आनन्द हप करने के निमित्त प्राप्त हो । वा) आर इस 
राष्ट्र वा जगत्‌ में ( सभ ) रहकर (नः उप श्रधि) हमारे वचन श्रवण कर । 
इम गह त अह्क्कतः सत सचा मघो न मच ्रासत | 
इन्द्रे काम जरितारो वस्नुयवो रथे न पादमा दघ: ॥ २॥ 
भा०--ई राजन्‌ ! हे विद्रन्‌ ! हे प्रभो ! परमेश्वर ! (इमे ब्रह्म कृत ) 
ये अन्न, धन ओर वेद द्वारा स्तुति करने वाळे लोग ( मधौ मक्षः न ) 
मधु, वा मञुर पदाथ पर मदुमक्ली के समान (ते सुते ) तेरे ऐवर्य या 
शासन में ( आसते ) ग्रेम पूवक विद्यते दे । और ( जर्तिरः ) उपः 
देश, स्तुनिशील (बमूयव') थन प्राण और नाना लोको की झामना वाळे 
लोग (स्थे न पादम्‌) रथ में पर के समान (इस्ट्रे कामम्‌ आद युः) ठेवर्यप्रद 
परमेत्वयंयुक्त तुत ब्रथु में दी अपनी समस्त कामना वा अलिलावा को 


= 


स्थर करत द । 
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अतींयाम निदस्तिरः स्वस्तिभिंहित्वावयमरातीः । 

~ -e 1 ~ क्र ७. [ 
बृष्ट्ची शं योराप उस्थि भेपजं स्याम मरतः सह ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! हम लोग ( निदः ) निन्दा 
करने बाळे पुरुपो को ( अति इयास ) अतिक्रमण कर । उनकी निन्दाओ 
की परवाह न करके आगे उन्नति मार्ग पर बढ़े । ( स्वस्तिभिः ) सुख- 
जनक कल्याणकारी उपायो से ( अवद्यम्‌ ) निन्दनीय कार्य को ( हिस्वा) 
छोड़ कर ( अरातीः ) शत्रुओं को (तिरः अति इयाम) तिरस्कार कर उन 
से भी आगे बढ़े, उन पर विजय प्राप्त कर । (आपः वृष्टी) जलो को वर्षा 
कर ( झां ) शान्तिकारक, सुखजनक ( योः ) दुःख वारक ( भेषजम्‌ ) 
आपध आदि को प्राप्त कर ओर (सह स्याम ) सदा अपने लोगों के साथ 
सुख से वने रहे । 

_ 

सदेवः समहासति स॒वीरों नरो मरुत्तः स मत्यः । 
य त्रायध्वे स्यास ते ॥ १५॥ 

भा०--हे ( समह ) पूजा सत्कार योग्य जन ! और हे ( नरः ) 
नायक ( मरतः ) वीर पुरुषों ! ( यं त्रायध्वे ) आप लोग जिस की रक्षा 
करते हो ( सः मत्य; ) वह मनुष्य ( सु-देवः ) उत्तम विद्वान्‌ और तेजस्वी 
तथा दानशील, व्यवहारकुशाल ( असति ) हो जाता है। (ते) वैसे ही 
व इम भो उत्तम विद्वान्‌, दानी, तेजस्वी आदि ( स्याम ) हो जावे । 
स्ता झोजान्त्स्तुवतो अस्य यामनि रणन्गावो न यचसे | 

क वि I ८. ae ~ 
यतः पूर्वा इव॒ सरवीरन ह्य शिरा गृणीहि कामिनः ॥१६।१३॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ शासक ! तू ( स्तुवतः ) उत्तम स्तुति करने और 
उपदश करने वाळे ( भोजान्‌ ) प्रजा के पालक पुरुपो की ( स्तुहि ) 
स्ठात कर, उनके प्रति अपने उत्तम वचन कह । वे प्रजाजन ( अस्य या- 


मान ) इसके उत्तम शासन मे ( यवसे गावः न ) अन्नादि उपभोग वा 
३ 
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रायस्कांसो चज्जंहस्तं सुदक्षिणं पुत्रो न पितरं हुवे ॥ ३॥ 
सा०--मै ( रायस्कामः ) ऐश्वथ की कामना करता हुआ, ( पितर 
पुत्रः न ) पिता को पुत्र के समान ( सु-दक्षिण ) उत्तम दानशीळ, उत्तम 
क्रिया-सामथ्यवान्‌ , ( चञ्रहस्तं ) वळवीय सम्पन्न, वल से शत्रु को मारने 
चाले राजा को अपना ( पितरं ) पालक ( हुवे ) स्वीकार करता हूं । 
प्रजानां विनयाधानाद्‌ रक्षणाद्‌ भरणादपि । 
स पिता पितरस्तासां केवल जन्महेतवः ॥ रघु० ॥ 


० 1 ~ I रि le 
इमं इन्द्राय सुन्विरे सोमासो दध्याशिरः । 
तो आ मदाय वजहस्त पीतये हरिभ्यां याह्योक आ ॥ ४ ॥ 


भा०--( इसे ) ये ( दध्याशिरः ) राष्ट्रको धारण करने और 
उसका उपभोग करने वाले ( सोमासः ) ऐश्वर्य युक्त तेरे शासक जन 
€ सुन्विरे ) प्रजाओ का शासन करे । हे ( वज्रहस्त) बलवीय को हाथों 
से धारण करने हारे राजन्‌ ! ( पीतये ) राष्ट्र को पालन करने के लिये 
( तान्‌ आ याहि ) उनको प्राप्त कर और ( हरिभ्याम्‌ ) उत्तम अश्वो 
से तू ( ओक. आयाहि ) अपने गृह, भवन को आ । इसी प्रकार ध्यान 
चारणा वाळे जन प्रश्न की आराधना करते हे । वह उनके आनन्द देने 
और रक्षा करने के लिये प्राप्त है । 
श्रव॒च्छत्कर ईयते वसूनां नू चिन्नो मर्धिपद्‌ गिरः । 
सद्यश्चिद्यः सहस्राणि शता ददन्नकिर्दित्स॑न्तमा मिनत्‌ ॥५॥१७॥ 
सा०- ( वसूनां ) बसे हुए प्रजाजनो की ( गिर.) वाणियो को 
जो राजा (श्रव्कर्ण.) श्रवण करने वाले सावधान कानों से ( श्रवत्‌ ) सुने, 
वही ( इयते ) आदरपूर्वक प्रार्थना किया जाता है । वह ( नः गिरः 
चित्‌ जु ) हमारी वाणियों को ( सधिपत्‌ ) चाहे । ( सद्यः चित्‌ ) अति 
शीघ्र ( यः ) जो ( शता सहस्राणि ) सैकड़ों और सहद्रां को ( ददत्‌ ) 
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प्रदान करे । ( दित्सन्तम्‌ ) दान देना चाहने वाले को (न किः भा 

मिनत्‌ ) कोई भी पीड़ित या दुखी न करे । 

स चीरो अप्रतिष्कुत इन्द्रेण शूथुचे नामें: । 

यस्ते गभीरा सवनानि वत्रहन्त्सनोत्या च धावति ॥ ६ ॥ 
भा०---( यः ) जो पुरुप हे ( वृत्रहन्‌ ) दुष्टों के नाश करने हारे ! 

और धनं के प्राप्त करने हारे राजन्‌! (यः ) जो ( ते ) तेरे (गभीरा) 

गम्भीर ( सवना ) शासनों, आदेशों को ( सुनोति) करता ओर ( आ- 

घावलि च) आगे वेग से बढ़ता दै ( सः ) वह (वीर') विविध बिद्या और 

बल से युक्त पुरुष ( इन्द्रेण ) ऐश्वर्य और ( नभिः ) उत्तम नायको 

सहित ( अप्रतिष्कुतः ) सबसे बढ़कर ( शुञ्॒वे ) होजाता है । 

भवा वरूथं मघवन्मघोनां यत्समजासि शर्धतः 


गवे त्वाहतस्य चदन भजमद्या दणाशा भरा गयम्‌ ॥ ७॥ 
[०--( यत्‌ ) जो तू ( शर्धतः ) बलवान्‌ दाचुओ को ( सम्‌ अ- 
जासि ) एक साथ उखाडूने मे समर्थ हो, और ( शर्घतः सम्‌ अजासि ) 
बलवान उत्साइवान्‌ पुरुषों को सम्यक्‌ मागे मे एक साथ ही सेनावत्‌ 
सञ्चालित करता है, वह तू ( मधोनां ) उत्तम धन धान्य वाळे, पुरषो 
के ( चरूथं ) गृह के समान शरण योग्य, रक्षक (भव) हो | हम 
( त्वाहतस्य ) तेरे से मारे गये ( शर्घतः ) बलवान्‌ शु के ( बेदनं ) 
घन सम्पद को (वि भजेमहि ) विविध प्रकार से बाद ळे और सेवन करे, 
( दुः-नदाः ) तू कठिनता से नाश होने योग्य, सुद्ट होकर हमारे ( गयम्‌ 
आ भर ) गृह को प्राप्त करा और ( नः गृहम्‌ आभर) हमारे युद को 


पूर्ण कर । 
[| ~ =! 
सनोतां सोमपाव्ने सोममिन्द्राय वाज़ण । 
पच॑ता पक्लीरवंसे छणुध्वमित्प्रणन्नित्पृणते मयः ॥ ८ ॥ 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( सोसपाव्ने ) 'सोम' ओप- 
घिरस का पान करने वाले के लिये ( सोमम्‌ सुनोत ) उत्तम ओपधिरस 
उत्पन्न करो । इसी प्रकार ( सोसपाब्ने ) ऐश्र्‍ये को पालन करने मे समर्थ 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ ( वञ्रिणे) बलवान पुरुप के लिये ( सोम ) 
ऐश्वर्य ( सुनोत ) उत्पन्न करो और उक्त वीयवान्‌ इन्द्र’ पद के लिये 
वीर्यवान्‌ पुरुष का अभिषेक करो | (अवसे) तृप्ति के लिये (पक्तीः) नाना 
पकने योग्य अन्नों को ( पचत इत्‌ ) पकाओ। ( पपन इत्‌ ) सबको पालन 
और पूर्ण करने वाला ही ( मयः एणते ) सबको सुख प्रदान करता है । 
मा स्रेधत सोमिनो दक्ष॑ता सहे रूणुध्व राय आतुजे । 
तराणारज्ञयति क्षेति पष्यात न देवासः कचत्नचे ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( सोमिनः) 'सोम' धनैश्वर्य, वीयं अन्नादि के पालक 
जनो ! आप लोग (सा खेधत) विनाश और परस्पर कॉ नाश मत करो ।' 
( महे राये ) बड़े भारी धनैश्वर्यं को प्राप्त करने के लिये और (आ-तुजे)' 
सव प्रकार के बल प्राप्त करने कराने वाले के लिये स्वतः पालक 
ऐश्वर्थ के लिये ( दक्षत) सदा यत्न करते रहो | ( तरणिः इत्‌ ) सव 
संकरो को पार करने वाला ओर शीघ्रकारी पुरुपार्थी पुरुष ही ( जयति ) 
विजय ग्राप्त करता है और ( पुप्यति) पुष्ट, समृद्ध हो जाता है। 
( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुप और उत्तम गुण भी ( कवत्नवे ) कुत्सित 
आचार वाले पुरुप के हित के लिये ( न ) नही हाते । 
नकिं: सुदाखो रथं पर्योस न रीरमत्‌ । 
इन्द्रो यस्यांबरिता यस्यं सरुतो गमत्स गोम॑ति जे ।१०।।१८॥ 
भा०--( यस्य ) जिसका ( इन्रः ) ऐश्वयवान्‌ , शत्रुहन्ता, तत्व- 
दर्शी वीर, विद्वान्‌ और प्रभु ( अविता ) रक्षक हे यस्य (मरत ) जिसके 
रक्षक और शिक्षक प्राणवत्‌ प्रिय ओर वायुवद्‌ वलवान्‌ विद्ठान्‌ जन ह 
( स. ) वह विद्वान्‌ पुरप ( गोमति बजे ) वाणियों से युक्त प्राप्तव्य ज्ञान 
४४ 
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मार्ग से ( गमत्‌ ) जाता और ( स गोमति बजे ) वह नाना भूमियों ओर 
गवादि पशुओ से सम्पन्न प्राप्तव्य पढ को ( गमत्‌ ) प्राप्त करता है । 
( सु-दासः ) उत्तम दान देने वाले के ( रथं) रथ को ( नकिः परि 
आस ) कोई पछट नही सकता ओर ( न रीरमत्‌ ) बह अन्यों को सुख 
नही दे सकता, न स्वयं सुख पाता है । 
गम॒डाले वाजयन्चिन्ट मत्यो यस्य त्वम॑द्विता भुर्वः । 
अस्माकं वोध्यविता रथाचामस्मार्क शूर नृणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( यस्य सुवः ) 
जिसकी भूमि की ( त्वम्‌ अविता ) तू रक्षा करता ( वाजयन्‌ ) ऐेश्रय 
अन्न आदि की कामना करता रहता है वह (मत्यः) मनुष्य ( वाजं गमत्‌ ) 
सेश्वय अन्नादि ( गमत्‌ ) प्राप्त करता हे इसी प्रकार हे ( इन्द्र) परमे- 
श्वर ! (यस्य सुवः) जिस उत्पन्न हुए के प्राणो का तू रक्षक हैं वह (चाज- 
यन्‌ मत्यः) मचुष्य बल, अन्न और ज्ञान की कामना करता हुआ 
अवश्य (वाजं गमत्‌ ) वळ, अन्न और ज्ञान प्राप्त करता है । हे ( श्र ) 
चाचुनाशक ! वीर स्वामिन्‌ ! तू (अस्माकम्‌ ) हमारा और हमारे (नणाम्‌ ) 
मनुप्यो और (रथानाम्‌) रथों का और हे प्रभो! ( अस्माकं नूणाम्‌ 
रथानाम्‌ ) हमारी इन्द्रियों और रमण योग्य देहों का भी (अविता) रक्षक 
होकर ( अस्माकं वोधि ) हमे ज्ञान दे और हमारा विचार रख । 
उदिन्न्व॑स्य रिच्यतेउशो थनं न ज़िग्युपः । 
य इन्ट्रो हसवा दभन्ति ते रिपो दक्षं दघाति सोमिदिं ॥१२॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष ( इन्द्रः) ऐखरयवान, सूर्य के समान 
तेजम्वी ( हरिवान्‌ ) मनुष्यों का स्वामी और अश्च मन्यो का म्वामी होकर 
( सोमिनि ) वल, वीर्य, और ऐश्वयंवान्‌ पुरुष में (दक्ष दाति ) 
अपना ज्ञान और कर्म वळ धारण करा सक्ता हैं। ( जिग्युषः न ) 
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विजेता के समान ( अस्य इत्‌ नु) उसका ( अंशः धन न) भाग चा 
घन ( उद्विच्यते ) सबसे अधिक होता है । 
मन्त्रसखव सुधितं सुपेशसं दधात यज्ञियेष्वा । 
पचीश्चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्टर कमणा भुवत्‌ ॥ १२॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों | ( यज्ञियेछु ) पूजा सत्कार करने योग्य 
जनो और ( यज्ञियेषु ) यज्ञ, दान, सत्संग प्रजापालन आदि व्यवहारो 
से ( अखव ) बहुत अधिक ( सु-घितम्‌ ) उत्तम रीति से रक्षित, विहित, 
हितकारी, ( सुपेशसं ) उत्तम रूप से युक्त, भव्य, (मन्त्र) सन्त्र को 
€ आ दधात ) सत्र ओर से धारण करो । ( पूर्वी' चन) पूर्व के भी 
£ प्र-सितयः ) उत्तम प्रेसबन्धन (त तरन्ति) उसको प्राप्त होते हे 
(य) जो पुरुप ( कर्मणा ) अपने सत्कर्म से ( इन्द्रे भुवत्‌ ) परम ऐश्वयं- 
चानू राजा या प्रभु परमेश्वर मे दत्तचित्त रहता है । 
करस्तामन्ठ त्वावसमा सत्या द्‌चषात । 
श्रद्धा इत्ते मघव्पार्ये दिचि बाजी बाज सिपासति ॥ १४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! (त्वा वसुम्‌ ) 
तुझ से ऐश्वय पाने चाळे ओर (स्वा वसुम्‌ ) तुझ मे ही बसने वा रमने 
और तेरे अधीन रहने वाले ( त ) उस पुरुप को ( कः”) कोन ( मर्त्यः ) 
सनुप्य (आ दधर्पति) तिरस्कार कर सकता हे । हे ( मघवन्‌ ) पेश्वर्यचनू 
(ते ) तेरे ( पाये दिवि ) पालन योग्य व्यवहार ओर संसार से पार उता- 
रने ओर संकरो से वचाने वाले ज्ञान-प्रकाश में (श्रद्धा इत्‌ ) सत्य धारण 
ही हे जिससे प्रेरित होकर ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ और वल्वान्‌ पुरुप (वाजं- 
सिपासति ) अन्न, ज्ञान त्र ऐश्वर्य का भोग करता है । 
सघोनः स्म वृत्ृहत्येपु चोदय ये ददति प्रिया वसु । 
तद प्रणीती हृयश्व स्रिभिविश्वा तरेम दरिता ॥ १५॥ १९ || 
भ(०--( ये ) जो लोग ( प्रिया वसु ) प्रिय धन ( ददति ) प्रदान 
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नः) ऐश्वयवान्‌ पुरुषों को ही (बृत्र-हत्येपु) शब्रुओ का 
अपने ऐश्वर्य और [हाम आदि कार्या चा धनो को प्राप्त करने के उद्योगों में 


न दुःएुती म 
र परमस्य राजासि नकिएवा गोपं वरवते ॥ १६॥ 


हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! ( अब चसु ) 
स्ठात अथात घन चा प्रजा का पालक धन, गो, अन्न, भूमि, वखादि 
( स्रेधन्तं ) || चसु ) मध्यम कोटि का चन, चान्दी, सोना आदि सिके के 
मिलता । पदार्थो के विनिमय का माध्यम वन सके जिससे (तां पुष्यसि) 
सामथ्यं भी पु करता है वह सव (तत्र इत्‌) तेरा ही है और (परमस्य) 
( यत्‌ ) जो विश्वस्य ) समस्त ऐश्वर्य के द्वारा ( सत्रा) तू अपने सत्य 
न: मे; बल से (राजसि) राजा के समान है । ( गोपु ) सब भूमियो 
006. | करने के लिये (त्वा) तुझे (नकिः बृण्वते) भला कौन “वीकार 
आभ त्वासभा तुझे सवेश्वर स्वीकार करते हे । अथवा-(नकिः त्या वृण्वते) 


दु ये) जो ( ईम्‌ ) सब ओर ( आाज्य,भवन्ति) संग्राम 
त्‌ ही (विश्व धनदा' श्रुत, असि ) सबका 
घर प्रति हारा प्रसिद्ध दै । हे ( पुर-हत ) बहतो से श्र्भसित ! ( अयं ) 


अथात रविश्च 2 समस्त ( पार्थिव, ) प्थित्री से रहने वाला राजवग और 


गवाल 


। 
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गवरे ( अवस्युः ) रक्षा चाहता हुआ ( तव नाम ) स्व के स्वामी के 
गने वाले शासन और तेरे ही अधीन आजीविका, दूर दै! 
इता है । निष्यते । 
दिस यावतस्त्वमेतावंदहमीशीय । "महे ॥ २३ ॥ 
A ~ bos र 
हो तारमिर्टिंथिषेय रदावसो न पपत्वाय रासीयदे के देने हारे 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( यत्‌ ) जिस प्रमीत ) तेरे 
[: ) जितने भी घनैश्वय का ( स्वस्‌ ) तू स्वामी हे ( पूस्वी, शुद्ध (न 
( अहम्‌ ) से भी ( इंशीय ) ऐश्वर्य का स्वामी हो जार (न जातः ) 
रो ) शु कर्पण करने वाले वसी प्रजाजनो के स्वामिन्‌ € वाजिनः ) 
वाले ! मैं उस धन से ( स्तोतारम्‌ इत्‌ ) स्तुति करने और अ 
दिधिपेय ) पाटन करूं । में अपना धन ( पापत्वाय ) ।र भूमियो के 
दे के लिये ( न रासीय ) कभी न दूं । 
त्ञियमिन्महयते दिवेदिवे राय आ कुहचिदिदें । 
हि त्वढन्यन्मघवन्त आप्यं वस्यो अस्ति पिता चरु 
भा०--मैं ऐश्वयेवान्‌ होकर (दिवे दिवे) प्रति दिन (कुहजत धन के 
ही भी विद्यमान वा कुछ भी प्राप्त करने योग्य ( महयते ) ऐश्वर्यों का 
रुप के आदरार्थ (राय ) नाना धन ( शिक्षेयम्‌ इत्‌ ) दियायेक पाठन 
( मघवन्‌ ) ऐखर्यवन्‌ ! ( स्वत्‌ अन्यत्‌ ) तुझले दूसरा ( नर्रने योग्य 
वसीय. ) श्रेष्ट ( आप्यं ) वन्धु और ( पिता चन ) पालक र ( कनी- 
स्ति) नही है । आ भर) 
[राशिरिस्सिपासति वाजं पुर॑न्ध्या युजा । 
प्रा व इन्द्र पुरुहूतं नमे शिरा सेमि तष्टेव सुट बम ॥२० 
भा०--( तरणि इत्‌ ) संकट से तारने वाला, वा चीघ्रता* [| 
गरने मे कुदार पुरप ही ( युजा पुरन्ध्या) नगर को धारण करो. ( नः 
गीति वा नगररक्षक ( युजा) सहायक वर्ग से ( वाजं सिग' ) हमें 


नमाऊं। उ 3 00 
ऊं। कत यौ विन्दते वसु न ञर्धन्तं रयिनेशत्‌। 
न दुःछुता ७ आ. १ ८, 

८. स्तुभ्यं मावत देष्णं यत्पाय दिवि॥२१॥ 
सुशाक्कार न 

हि (मत्यः) मडुप्य (दुःस्तुती) दु च की स्तुति, सेवा, बुरी 

१ जिन्दा से (वस न विन्दते ) धन को प्राप्त नही करता । 

क . सक पुरुप को र्यिः) श्वर्यं (न नशत ) कभी नर्ही 
जप ) ४६ उसको ( सुरा क्तिः इत्‌ न नदत) उत्तम प्रशंसनीय शाक, 


मिलता । है प्राप्त नही होता । हे ( मववन ) उत्तम धन कं स्वामिन्‌ ! 
सामथ्यं ( पाये द्विवि) पालने और पूण करने योग्य कामनाया 
(चतः) जो ( झावते ) मेरे क्त याचको ( देप्णे) द योग्य धन 
व्यवहार मे धुशक्ति व इव तुभ्यम्‌ ) उत्तम शक्ति भी तेरी ही ह। 


कि गमक शूर नोलुम ने४दुंग्था इव धनव 

क त्व जगतः स्वर्टशमीशानमिन्द्र तस्थुपः ॥ २२ | 

इशान | हे (गर ) दु के नाक | ( अदुग्धा चनव' इव ) 
क्र समान दम लोग ( अस्य जगत”) इस जंगम और (तम्थुप > 

दुही गान (छ और अचर संसार के (तावर ) स्वामी, सालन और 

स्थावर च ( स्वर्ग त्यास, ) सर्वद्रष्टा तुझको वा सुख आनन्द दर्टान केलि 

निर्माता  ( अनि नोनुम' ) हम मते है । तेरी प्रेम से म्तु 


र = 
सरे प्रति| अस प्रकार न दुदी सा? प्रेम से अपना दुग्ध संत 


न वि पा नमतो हे उसी प्रकार हम प्रमु के प्रति आत्मसमर्पण तेरे 
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के लिये झुके । हम प्रजाजन भी दुःखी अकिञ्चन तुझ सवेस्व के स्वामी के 

प्रति पुत्र, घन, भन्नादि सुख प्राप्तयर्थ झुकते ओर स्तुति करते है । 

न त्वाव अन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न ज॑निष्यते । 

अश्वायन्तो मघवन्निन्द्र वाजिनों गव्यन्तस्त्वा हवामहे ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्र्यवन्‌ ! अन्न जल, धनादि के देने हारे 

राजन्‌ ! प्रभो ! ( मघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! ( व्वावान्‌ ) तेरे 

जैसा, ( अन्यः ) दूसरा, ( न दिव्यः ) न ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी, युद्ध (न 

पार्थिव ) न दूसरा कोई इस प॒व्वी पर प्रसिद्ध है। ऐसा ( न जातः ) 

अभी तऊ न उत्पन्न हुआ (न जनिप्यते) न पैदा होगा । हम ( वाजिनः ) 

ज्ञान, ऐश्चयं, बल आदि से युक्त, (अश्वायन्तः) उत्तम विद्वानो और अश्व, 

राष्ट्र, अश्वसैन्य के इच्छुक और ( गच्यन्तः ) गौ, वाणियों और भूमियो के 

इच्छुक होकर ( स्वा हवामहे ) तेरी स्तुति प्रार्थना करते है । 

अभी प॒तस्तदा भरेन्द्र ज्यायः कनीयसः । 

पुरूचसुर्दि मंघवन्त्सनादासि भरेभरे च हव्यः ॥ २४॥ 

. भा०्-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंयुक्त ! हे ( मघवन्‌) पूजित घन के 

स्वामिन्‌ ! तू ( पुरूवसुः ) बहुतों को वसाने वाला, बहुत से ऐश्वर्यो का 

स्वामी और ( सनात्‌) सनातन से ( भरे भरे च हव्यः ) प्रत्येक पालन 

करने योग्य, कार्य, यज्ञ, संमामादि मे भी पुकारने ओर स्तुति करने योग्य 

( असि ) है। तू ( सतः ) सत्स्वरूप, ( ज्यायः ) महान्‌ ओर ( कनी- 

यसः ) अति दीसियुक्त, अति सूक्ष्म उस परम तत्व का ज्ञान ( आ भर ) 

प्राप्त करा । 

परा णुद्स्व मघवन्नमित्रान्त्खुवेदा ठो व कृधि । 

श्रस्माक वोध्यविता महाधने भवा वथः सखीनाम्‌ ॥ २५ ॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌) परम पूजित धन के स्वामिन्‌! तू (नः 

अभित्रान्‌) हमारे शलुओ को ( परा नुदम्व ) दूर कर भोर (नः) हमें 
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( वसू ) नाना रेखर्य ( सुवेदा कृधि ) सुख से प्राप्त करने योग्य कर । 
अथवा हे ( सु-वेदाः ) उत्तम धनाध्यक्ष ! तू ( नः वसू कृथि ) हमे उत्तम 
धन प्रदान कर । ( महा-घने ) संग्राम के अवसर पर वा भारी ऐश्वर्य को 
प्राप्त करने के लिये, तू ( अस्माक ) हमारा ( अविता ) रक्षक हो (बोधि) 
हमे चेताता रह । और ( अस्माकं सखीनाम्‌) हम मित्रो और हमारे मित्रों 
का ( बृधः भव ) बढ़ाने हारा हो । सुवेदाः” 'सुवेदा' उभावपि पदपाठों । 
इन्द्र क्रत न आ भर पिता पुत्रेभ्यो यथा । 
शिक्षा णो आस्मिन्पुरुहूत यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥२६॥ 
, भा०--( पिता ) पालक, शुरु और आचार्य ( पुत्रेम्यः ) पुत्रों और 
शिप्यो को ( यथा) जिस प्रकार (क्रतु ) ज्ञान का उपदेश करता है 
उसी प्रकार हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमे भी ( क्रतुस्‌ आ भर ) 
धर्म युक्त उत्तम बुद्धि प्रदान कर । ( अस्मिन्‌ यामनि ) इस वर्तमान 
समय मे, यज्ञ और संसारमागं मे हे ( पुरुहूत ) बहुतो से प्ररांसित ! 
एच प्रजाद्वारा स्वीकृत ! तू ( नः शिक्ष ) हमे ज्ञान दे जिससे ( जीवाः ) 
हम सव जीवगण, जीवित रहकर ( ज्योतिः अशीमहि ) परम प्रकाश- 
स्वरूप ज्ञानमय तुझको प्राप्त हां । 
मा नो अज्ञाता वजना दुराध्यो माशिचाखो अब क्रमुः | 
त्वया चयं प्रवतः शश्वतीरपोऽति शर तरामसि॥ २७ ॥ २१ ॥ 
भा०--(नः) हमें (अज्ञाताः) अज्ञात (बृजनाः) वजन करने योग्य 
हिंसक, ( दुराध्यः ) दुःख से ध्यान करन योग्य, दु खदायी पचन्ताजनक 
और (अझ्िवासः) अकव्याणकारी बुरे लोग ( मा अव क्रमुः ) मत रोटे । 
हे ( दूर ) दुष्टों के नादाक ( वयम्‌ ) हम लेग ( त्वया ) तेरी सहायता 
से ( प्रवतः ) अति विनीत होकर ( शश्वती अप" ) अनादि काळ से प्राप्त 
बा वहत से क्मँवन्धर्नो को नदियों के समान ( अति तरार्मास ) पार 
कर जावें | इयेकविशा वग. ॥ 
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वृत्ति आजीविका के लिये गोओं के समान सुशील होकर ( रणन्‌ ) आर 
से जीवन व्यतीत करते हैं। ( यतः) जिस कारण से ( पूर्वान्‌: 
सखीन्‌ ) पूवकाल के मित्रों के समान प्रेम से वर्त्ताव करने वालो को 
(अनु हये) आदर से बुलाया जाता है ! उसी प्रकार हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
९ कामिनः ) उत्तम विद्या धन आदि की इच्छा करने वाले पुरुषों को: 
९ गृणीहि ) अपने पास डुळा और उनको सत्‌ उपदेश किया कर । 


[ ५४] 


श्यावाश्व आत्रेय ऋषिः॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः १, 3, ७, १२ जगती । 
विराड्जगत्ती । ६ भुरिग्जगती । ११, १५ निचज्जगती । ४, ८, १० भुरिः 
त्रिष्ट्प, । ५, ९, १३, १४ न्रिष्डपू ॥ पञ्चदशे सुक्तम्‌ ॥ 
घ शीय मारुताय स्वर्भानच इमां चाच॑मनजा पर्वतच्युते । 
घमेस्तुभे दिव आ पृष्ठयज्वने झुख्नश्र॑वसे माहि नृस्णमचैत ॥१॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग ( मारुताय ) वायु के समान 
अबल, शत्रुनाशक पुरुषों के ( स्व-भानवे ) स्वयं देदीप्यमान (प्वत-च्युते) 
मेघ वा पर्वत के समान प्रबल शत्रु को भी छिन्न भिन्न करने वा उखाड़ देने 
में समर्थ, (शर्धाय) बळ को बढ़ाने और प्राप्त करने के लिये (इमा) इस 
( वाचं ) बेद वाणी का ( मारताय ) मलुष्यों के समूह को ( अनज ) 
उपदेश करो । ( दिवः धर्म-स्तुमे ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, पुरुष के तेज की 
स्तुति या उपासना करने वाळे ( पृष्टनयज्वने ) अपने पीछे आने वाळे 
शिप्यों की भी ज्ञान का दान करने वा पीठ पीछे भी गुरुजना का आदर 
सत्कार करने वाले ( यञ्न श्रवसे) यश, घन और श्रवणीय ज्ञान से 
सम्पन्न पुरप को ( महि दृम्णम्‌ ) मनुष्यों से पुनः अभ्यास करने योग्य 
वडे भारी ज्ञान श्रोर मनुष्यों के मनोभिळपित घन रादि का ( अर्चत 2 
आदर पूवऊ दान किया करो । 
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सस्तना वमिष्ठस्य मपुत्रस्थेन्रेण वा सवादः ॥ १--६ वसिष्ठपुत्राः । १०-१४ 
वसिष्ठ ऋषि, ॥ त्त एव देवताः ॥ छन्दः--१, २, ६, १२, १३ त्रिष्डुप्‌ । 
३, ४, ५, ७, ६, १४ निचृत्त्रिष्ठय्‌ । १० भुरिक्‌ पक्तिः ॥ चतुदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
श्वित्य्ञा मा दक्षिणतस्कपर्दा घियज्जिन्वासों आभि हि प्रमन्दुः । 
उत्तिष्ठन्वोचे परि वर्हिपो तृन्न मे दूरादवितचे वसिष्ठाः ॥ १॥ 

भा०--( श्ित्यञ्ञः ) बृद्धि को प्राप्त, उन्नत ( दक्षिणतः-कपर्दाः ) 
दाये भाग मे जटा जूट रखने वाले ( घियं-जिन्वासः ) ज्ञान और उत्तम 
मति को स्वयं प्राप्त और उत्तम काम करने वाले ( वसिष्ठा ) उत्तम ब्रह्म- 
चारी, विद्वान्‌ वसुगण ( मा अभि प्रमन्दुः हि ) सुझे सदा आनन्दित करे । 
भोर वे ( अवितवे ) रक्षा ऑर ज्ञान प्रदान करने के लिये ( दूरात्‌ ) 
दूर देश से भी प्राप्त हो । उन ( नृन्‌ ) उत्तम मार्गा मे ले जाने वाळे 
उत्तम पुरुपो को मै ( व्हिप. ) वृद्धियुक्त आसन से ( उत्‌ तिष्ठन्‌) उठ 
कर (परि वोचे) आदर युक्त वचन सत्कार करू । अथवा उन ( बहिपः ) 
वृद्धिशील अन्यो को बढ़ाने वाले विद्वानों का सत्कार करू । 
द्रादिन्द्रमनयज्ना स॒तेन॑ तिरो बैंशन्तमति पान्त॑सुग्रम्‌ । 
पाशाय्रस्य वायतस्य सामात्सतादन्द्रा अवृणाता चासष्ठान्‌ २ 

भा०--विद्वान्‌ लोग ( वैशन्तम्‌ ) राष्ट्र में प्रविष्ट प्रजा के हितकारी 
( उग्रम्‌ ) वलवान्‌ ( पान्तम्‌ ) पालन करने वाले ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वय को 
( सुतेन ) धमं से उत्पन्न ऐश्वर्य के वळ से ( दूरात्‌ ) दूर देश से भी 
( तिर. अनयन्‌ ) अपने समीप ले आते हैं उन ( वसिष्ठान्‌ ) राष्ट्र म वसे 
उत्तम पुरुषों को ( पाश-्युन्नस्थ ) धन के पाश मे फेँसे वेश्यवर्ग और 
( वायतस्य ) विज्ञानवान्‌ पुर्पो ओर ( वायतस्य ) तेज और रक्षा से 
युक्त क्षात्रवर्ग फे ( सुतात्‌ सोमात्‌ ) उत्तम अन्न ऐश्वर्य और ज्ञान से 


र्ग 
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( इन्द्रः ) ऐेश्वयंवान्‌ पुरुष ( अद्ृणीत ) वरण करे । उनका मान, आदर, 
सत्कार करे । 
एवेन्न कं सिन्धमेभिर्ततारेचेञ्ग क॑ भदमेमिजेघान । 
एच्च क दाशराज्ञे खुदाख याचाद्‌न्डा ब्रह्मणा वा वासाः ॥३॥ 
भा०--हे ( वसिष्ठाः ) राष्ट्र में बसे उत्तम ग्रजाजनो ! चा अपने 
बाहुबल से प्रजा को सुखपूर्वंक उत्तम रीति से बसाने वाले वीर पुरुषो ! 
चा आचार्य के अधीन खूत्र बह्मचयं पूर्वक वास कर विद्याभ्यास करने हारे 
जनो ! ( वः एभिः ) आप लोगो मे से ही इन कुछ जनों की सहायता 
से (इन्द्रः) ऐश्वयंचान्‌ पुरुष ( सिन्धुं नु क ततार इन्‌ ) बड़े भारी समुद्र 
को भो पार करे, ( एभिः ) इन विशेष जनो सहित ( भेदं नु के ततार 
एव इत्‌) फूट डालने वाले वा मेघवत्‌ शत्रु को भी पार करे । (वः ब्रह्मणा) 
आप लोगो के वळ, धन और ज्ञान से ही वह ( दाशराज्ञे ) सुख देने 
वाले राजा के लिये (एव झु क) भी ( सुदासं ) उत्तमदानशीक प्रजा 
की ( परावत्‌ ) रक्षा करे। 
जष्टा नरा ब्रह्मणा वः 1पवणामक्तमव्यय न एकला रिपाथ । 
यच्छुक्करीपु बहता रवेशेन््े शुष्ममदधाता वसिष्ठाः॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( नरः ) उत्तम जनो! आप लोग ( वः ) अपने ( णितृ- 
णाम्‌) पालक जनों के (अब्यय) कभी नाश न होने वाळे उस ( अदाम्‌ ) 
व्यापक और सव्यदशक ज्ञान-ऐेश्वये ( ब्रह्मणा) वल और मदान्‌ वल फो 
(न किल रिषाथ ) नाश न करे ग्रव्युत ऐश्व्य ले (जुद्दी) प्रेमपूर्वक (अद- 
चात) घारण करो ( यद्‌ ) जिस (दुर्म) बळ को दे (वसिष्टा.) ब्रद्मचय 
पूर्वक गुरु के अवीन रहने वाळे ओर राष्ट्र म बसने वाळे जनो । आप छोग 
( वृद्दतः रवेण) बड़े भारी आघोप के साथ ( याकरीपु ) शकि कुक 
सेनाओं और ( इन्द्रे) प्रच युक्त राजा म या उनके अवबान एदु 
( अदधात ) घारण करते रही । 
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उद्याम्रचच्चष्णजा नाथतासा5दाधयुदाराराज्ञ चृतासः | 
ह्य ० ~ तृत | ० रा 
वसिएस्य स्तुवत इन्द्रो अश्रोदुरुं तृत्सुभ्यो अकृणोदु ्लोकम्‌५२२ 
भा०--( बृतासः ) वरण किये गये ( तृष्णः ) तृष्णा अर्थात्‌ उत्तम 
फळ वा घन आदि की कामना से युक्त (नाथितासः) धनादि की याचना 
करने चाले, लोग ( दागराज्ञे ) दानशीलो मे तेजस्वी राजा के लिये 
(द्याम्‌ इव याम्‌ ) सूयं के समान तेज या उसकी कामना या भूमि को 
( उद्‌ अदीधयुः ) उत्तम रीति से धारण करे । ( स्तुवतः ) स्तुति करने 
वाले, ( वसिष्टस्य ) बसे उत्तम प्रजाजन की ( इन्द्रः ) ात्नुहन्ता ऐश्वयं- 
वान्‌ सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा भी ( अश्रोत्‌ ) श्रवण करे और वह (तृव्सुभ्यः) 
राज्ुओ का नाश करने वाळ सैनिकों के लिये भी ( उसम्‌ लोकम्‌ ) बहुत 
बड़ा स्थान ( अकृणोत्‌ ) प्रदान करे । 
ढण्डा इचेदूगोअजनास आसन्परिच्छिन्ना भरता अभकासः । 
अभवञ्च पुरएता वासप्ठ आदचत्सूना वशा अप्रथन्त ॥ ६॥ 
भा०--( दण्डा इव परिच्छिन्ना गो-अजनासः ) दण्ड जिस प्रकार 
शाखा से कट कर भी पशु आदि को हांकने के लिये उत्तम होते हैं इसी 
प्रकार ( परि-छिन्नाः ) सब प्रकार कटे छरे, सुभूपित, सकुशल, (भरताः) 
प्रजापालक ( अभंकासः ) वालको के समान निद्वेप, निर्मोह, स्वच्छ हृदय 
वा ( अर्भकाः = ऋभवः ) सत्य न्याय से प्रकाशित जन, दण्डा के समान 
ही ( दण्डा. ) दुशे के दमन करने वाले ( गो-अजनासः) भूमियों को 
शासन करने वाळे ( आसन ) हो । ( वसिष्टः ) सबसे उत्तम प्रज्ञा को 
वसाने वाला राजा, इनका ( पुर "एता ) अप्रयायी नायक ( अभवत्‌ ) 
हो और ( आत इत्‌ ) अनन्तर ( तृस्सूनां ) झन्रुहिसक वीर पुरुषों की 
ही यह (विदाः) समस्त प्रजाएं ( अप्रथन्त ) प्रसिद्ध होती है । अथवा-- 
जो ( अर्भकासः ) वाळकवत्‌ वा अर्प बुद्धि वळ वाळे ( भरता ) भरण 
पोषण योग्य मनुष्य ( परिच्छिन्ना' ) सब ओर से घिरे हुए, सुरक्षित 
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( दण्डाः इव ) दण्डो के समान ( गो-अजनासः ) वाणी के अभ्यास मे 
अप्रगब्भ हॉ ( तृत्सूना ) अनादर योग्य अदपमान वाळे जनों का (पुर; 
'पुता वसिष्टः अभवत्‌ ) अग्रयायी नायक उत्तम विद्वान्‌ हो तब वे (विशः) 
उसके अधीन रहकर उसकी प्रजा रूप से प्रसिद्ध होते है 
चयः कुण्वन्ति भुवनेषु रेतस्तिस्न; प्रजा आय ज्योतिरग्राः । 
चयो घमाख उपसं सचन्ते संघो इत्ता अनु विदर्वसिष्ठाः ॥७॥ 
भा०--(त्रयः ) तीन ९ भुवनेपु ) उत्पन्न हुए लोको में उनके 
निमित्त ( रेतः ) जल, तेज, वीर्य को ( कृण्वन्ति ) उत्पन्न करते है और 
( तिसः ) तीन प्रकार की ( अर्याः प्रजाः ) श्रेष्ठ प्रजाएं (ज्योतिः-अग्राः) 
प्रकाश को मुख्य रूप से प्राप्त होने वाली होती हैं ( त्रयः ) तीनो ( घर्मा- 
न्सः ) तेजस्वी, वीयंवान्‌ ही ( उपसं ) उपा को सूर्यवत्‌ कामना योग्य 
भूमि वा शक्ति को ( सचन्ते ) प्राप्त करते है ( तान्‌ सर्वान्‌ इत्‌) उन 
सव को ही ( वसिष्टाः अनु विदुः ) विद्वान्‌ ब्रह्मचारी अच्छी प्रकार जानते 
और प्राप्त करते हैं । लोक में सूयं, विद्युत्‌ ओर अग्नि तीनो (रेत. ) 
प्रजोत्पादक तेज को उत्पन्न करते ओर सूये वायु और भूमि तीनो प्रजो- 
त्पादक प्रकाश, प्राणाघार जळ ओर अन्न को उत्पन्न करते है, तीनो प्रकार 
की श्रेष्ठ प्रजाएं, जेरज अण्डज और उद्भिज तीनों ही ( उ्योतिरग्रा ) 
प्रकाशा की ओर बढ्ने वाळी होती हे ( त्रयः वर्मासः ) तीनां तेजो युक्त 
सूर्य, अग्नि, विद्युत्‌ वा ( घर्मासः ) रोचक सूर्य, मेघ और बलवान पुरुष 
( उपसं ) दाहक तापदाक्ति और उपाकाळ, और कान्ति तथा कामना 
योग्य स्री को प्राप्त करते है । उन सब पदों को ( वसिष्टा, ) उत्तम अदा 
चारी जन ही ( अनु विदुः ) प्रात करते दे । 
सुयैस्येव वक्षथो ज्योतिरेषां समदस्येत्र महिमा गंभीरः । 
चात॑स्येव प्रज्ञवो नान्यच्च स्तोमा वालिष्टा अन्वेतव चः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( बसिडा- ) विद्वान्‌ , ब्रद्मचारी लोगो । दृ राष्ट्र म बशा 
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जनो मे श्रेष्ट जनो ! ( एपां ) इन ( वः ) आप लोगों का ( वक्षथः ) 
रोप, तेज और वचनोपदेश, ( सूर्य॑स्य ज्योतिः इव ) सूर्य के तेज के 
समान असह्य और यथाथ तत्व का प्रकाशक हो । ( महिमा ) महान्‌ 
सामध्यं (समुद्रस्य इव गभीरः ) समुद्र के समान गभीर हो । (प्र-जब-) 
उत्तम वेग भी ( वातस्य इव ) वायु के समान अदम्य हो और (वः) 
आप लोगो का ( स्तोमः) बलवीये, अधिकार तथा उत्तम स्तुत्य चरित 
भी ऐसा हो जो ( अन्येन) दूसरे असमर्थ निर्वेल पुरुप से (अन्वेतवे न), 
अनुकरण न किया जासके, वह भी सर्वोत्तम हो । 
त इन्निएयं हृद॑यस्य प्रकेतेः सहस्मवल्शमभि सं चरन्ति ।. 
यमेन ततं परिधिं वर्यन्तो5प्सरस उप सेदुर्वसिष्ठाः ॥ ९ ॥ 
भा०--(ते इत्‌ वसिष्ठाः ) वे ही पूर्ण ब्रह्मचारी, गुरु के अधीनः 
विद्या प्राप्ति के लिये अच्छी प्रकार कर्म करने हारे विद्वान्‌ जन ( यमेन ) 
नियन्त्रण करने वाले आचाय चा परमेश्वर द्वारा ( ततं ) विस्तारित 
( परिधि ) सव प्रकार से धारण करने योग्य ज्ञान, बत और दीक्षादि 
को ( वयन्तः ) प्राप्त होते और उसका पालन करते हुए ( अप्सरसः उप- 
सेदु. ) गृहाश्रम मे स्त्रियों को प्राप्त करे । अथवा, वे विद्वान्‌ जन ही 
( अप्सरसः ) प्राप्त प्रजा जनो मे और उत्तम कमं मार्गों पर विचरते हुए 
(अप्सरसः) आकाश में विचरते हुए सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, वायु और मेघादि 
के तुल्य ही उपकारक होकर हमे प्रास हों । ( त इत्‌ ) वे ही ( हृदयस्य ) 
हृदय के ८ प्रकेतेः ) उत्तम ज्ञानो से सहखों अंकुरों, शाख ज्ञानो 
से युक्त ( निण्यं ) निश्चित ज्ञान को ( अभि सञ्चरन्ति) प्राक्त कर 
विचरे । इसी प्रकार राज्य मे वसे उत्तम वीर पुरुष भी ( यमेन ततं ) 
नियन्ता राजा की दनाई ( परिधि ) नगर के दीवार की ( वयन्त. ) 
रक्षा करते हुए, ( प्ररेतैः ) उत्तम संकेतो से ( सहखवल्दां ) सहस्रों 
शाखाओं वाले ( निण्यं ) सुगुस दुर्गे वा राष्ट्र में (अभि सञ्चरन्ति ) सर्वत्र 
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बिचर । वे ही (अप्सरसः उप सेदुः) प्रजाओं मे विचरते हुए सदा अपने 
कत्तव्यों मे उपस्थित हों । इसी प्रकार ये सव "वसिष्ठ? जन वसुओ प्राणो 
में श्रेष्ठ आत्मा, जीव गण हे जो नियन्ता प्रभु के बनाये परिधि” मर्यादा 
को पान करते हुए ( अप्सरसः ) आकाश मे या प्राप्त शारीरो, कर्मा 
और प्रकृति के घटक परमाणुओ या लिग शरीरो मे विचरते हुए ( उप- 
सेदुः ) इन शरीरों मे प्रास होते है । वे ही हृदय, अन्तःकरण स्थित ग्रज्ञानो 
से अप्रकट सहस्र शाखा वाले संसार के मागां पर विचरते है । 
विद्युठो ज्योतिः परि सख्जिदार्न सिचावरुणा यदपश्यतां त्वा । 
तत्ते जन्म्रोतेकं वसिष्ठागस्त्यो यर्वा विश आजभार १०।२३॥ 
भा०--जीवो के पुनर्जन्म का रदस्य वतलाते हैं। हे ( वसिष्ठ ) देह 
में बसे प्राणों में से सबसे श्रेष्ठ जीव ! ( विद्युतः ज्योतिः ) वित्‌ की 
ज्योति के तुल्य दीस्तिमात्र को ( परि संजिहानं ) सब प्रझार से धारण 
करने वाले तुझको ( यत्‌) जब ( मित्रा वरुणो ) सूर्य चन्द्रवत्‌ , प्राण 
अपान वा माता पिता दोनों, ( त्वा अपश्यताम्‌ ) तुञ्चफो देखते है (तव्‌ ) 
तव, वह ( ते ) तेरा ( जन्मः ) जन्म होता है (उत) और (एकं) एक जन्म 
तब होता है ( यत्‌) जव ( अगस्त्यः ) सूये ( त्वा ) तुझकों ( विद्य ) 
प्रवेश योग्य देहो मे, वा आचार्य प्रनाओं मे राजा के समान ( आजभार 2 
प्राप्त कराता है । विद्युत्‌ की ज्योति के समान जीव का प्रकाशमय रूप 
““तस्येष आदेश यदेतत्‌ विद्युतो ब्यद्युत्तदा३ दतीतिन्यमीमिषदारे इत्यधिदेव- 
तम्‌ 1 अथाध्यात्मं दुदेतदूगच्छतीव च मनोऽनेन चैतदुपस्मरत्यभ्षीदर्ण संकल्प ॥ 
केनोपनिषत्‌ 1” आत्मा के नाना जन्मों का रहस्य देखी ऐेतरेय्रोपनिपत 
अ० २ ।ख्न० १ ॥ जैसे सूक्ष्म जीव के दो चन्म हे एक पुरुष देंढ से खी 
देह में आना, दसरा खी देढ से संसार मे प्रकट दीना उसी प्रकार उस 
मनुष्य फे दो जन्म दै, एक मनुतय योनि में जन्म ळेना दसरा आचाय यु 


में विद्या माता में जन्म लेना । 
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दरप्सं स्कन्ने ब्रह्मणा दब्यच विश्व देवाः पुष्करे त्वाददन्त।।११॥ 
भा०-हे ( वसिष्ठ ) देह मे वसे प्राणो मे सर्वश्रेष्ठ जीव ! 

( उत ) और तू ( मैत्रावरुणः ) मित्र और वरुण, प्राण और अपान दोनो 
का स्वामी (असि ) है । हे ( ब्रह्मन्‌ ) छुद्धिशील जीव ! तू ( उवेश्याः ) 
अति कान्तिमती, तेजस, सात्निक विकार से युक्त वा 'उरूँ अति विस्तृत 
च्यापक प्रकृति के ऊपर ( मनसः ) मनन शक्ति द्वारा (अधि-जातः) भोक्ता 
रूप से अध्यक्ष होता है । ( देव्येन ) समस्त किरणो के समस्त शक्तियों 
के स्वामी सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( ब्रह्मणा ) महान्‌, परम ब्रह्म परमेश्वर से 
( स्कन्नं ) प्रदत्त ( द्रप्सं ) वीर्य के समान (व्वा ) तुझको (देवाः) समस्त 
दिव्य शक्तियां ( पुष्करे ) पुष्टिकारक तत्व से ( अददन्त ) धारण करती 
है। श्वेताश्वतर मे विविध ब्रह्म का वर्णन है वह यहां उवंशी, वसिप्ठ, और 
ब्रह्म तीनो रूप है । उर्वशी प्रकृति, वसिष्ठ जीव, और ब्रह्म परमेश्वर । (२) 
इसी प्रकार यह जीव प्राणी भी परस्पर प्रेमी और एक दूसरे को वरण करने 
वाले वर वधू , माता पिता से उत्पन्न होने से मैत्रावरुण है । वह माता 
पिता के गृह से उत्पन्न होकर ( उवंश्या ) बड़ी भारी वेदविद्या के अभ्यास 
से ( ब्रह्मन्‌) वेदज्ञान ( मनसः) मननशील ज्ञानवान्‌ आचार्य से 
( जातः ) उत्पन्न होता है । फिर वह ( देव्येन ब्रह्मणा ) देव, विद्येच्छु 
शिप्यों के हितेपी चतुवेदवित्‌ आचाय से ( स्कन्नः ) विसर्जित ( द्रप्सः ) 
कान्तियुक्त, तेजस्वी पुरुष को ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग (पुष्करे) पुष्टिकारक, 
सर्वाश्रमपोपक गृहाश्रम मे ( अददन्त ) नियुक्त करते हैं । 

स प्रकेत उभयस्य प्रविद्धान्सहस्दान उत चा सदानः । 

यमेन तते परिधि वयिष्यन्नप्सरसः परिं जज्ञे वसिष्ठः ॥ १२ ॥ 

भा०--माता और आचार्य से उध्पन्न वालक ओर दिष्य की तुझना- 

जिस प्रकार ( यमेन ) सरवेनियन्ता परमेश्वर से ( तत ) फेलाये या बनाये 
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उतासि मैत्रावद्णो वसिष्ठोवेश्या ब्रह्मन्मनसोऽधि जातः । 
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( परिधि ) धारक रक्षक देह सांसारिक जीवन को ( वयिप्यन्‌ ) पट के 
समान स्वयं अपने कर्मो द्वारा विनता, या बनाता और उसको ग्राप्त होना 
चाहता हुआ ( वसिष्ठः ) उत्तम वसु जीव ( अप्सरसः परि जङ्ग ) स्री 
के शरीर से परिपुष्ट होकर प्रकट होता है उसी प्रकार ( वसिप्ठः ) गुरु के 
अधीन वास कर रहने वाला उत्तम वसु व्रह्मचारी भी ( यमेन ) नियन्ता 
आचार्ये से ( ततं ) बिस्तारित, प्रकाशित (परिधि) सव प्रकार से धारण 
करने योग्य ज्ञानमय झाखपट को ( वयिप्यन्‌ ) प्राप्त, रक्षण और 
विस्तृत करना चाहता हुआ ( अप्सरसः ) अन्तरिक्षचारी वायु के समान 
ज्ञानवान्‌ पुरुष वा आप्त जनो की व्याप्त विद्या से (परि जज्ञे) उत्पन्न होता 
है। (सः ) वह ( प्र-केतः ) उत्तम ज्ञानी और ( उभयस्य ) पाप और 
पुण्य, इह लोक और परलोक दोनों को (प्र-विद्वान्‌) भली प्रकार जानता हुआ, 
( सहख-दानः ) सहस्रो का दान देने वाला, परसेश्वय का स्वासी हो । 
( उत वा ) अथवा ( स-दानः ) दानशील पुरुपो के दिये दान से अलंकृत 
भिक्षु, व्राह्मण हो । अर्थात्‌ विद्वान्‌ होने के अनन्तर धनी ओर त्यागी दोनो 

में से एक यथेच्छ होकर रह सकता है । 
सत्रे ह॑ ज्ञाताविंपिता नमोभिः कुम्मे रेतः सिपिचतुः समानम्‌ । 
तते! ह माच्च उदियाय मध्यात्तती ज़ातमुपिंमाहवसिंछम्‌ ॥१३॥ 
भा०--( सत्रे ) दीचे वेदाध्ययन रूप यज्ञ वा गुरु के सदन, आश्रम 
गृह में (जातो ) उत्पन्न हुए कुमार और कुमारी, दोनों ( इपिता ) एक 
दूसरे की इच्छा करने वाळे होकर ( नमोमि. ) आदर सत्रों सादत 
(कुम्मे रेतः) कलश मे रखे जळ से (समान) मानसर्दित, वा एक समान 
( सिपिचतु ) अभिपेक वा स्नान करे, अथवा वे दोना ( समान) एक 
दसरे के समान, परिपक (रत ) वीर्य फो ( ऊुम्मे ) घटम जळ के 
समान गर्ने मे वीर्य का ( सिपिचठु ) सेचन करे । ( तत मन्यात ) 
उन दोनों के बीच से ( मान. ) उत्तम परिप्ताणयुक्ध वाळक ( उत्‌ 
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इयाय) उत्पन्न होता है (ततः) उससे अनन्तर उसको (नऋपिम्‌) प्राप्त जीव 
को (बसिप्ठम्‌ आहुः) वसिष्ठ कहते हे । ठीक इसी प्रकार सत्र मे स्थित गुरु 
आचार्थ, घर में नलवत्‌ पात्र मे ज्ञान-जळ का प्रदान करते हे 1 ( ततः )' 
तब ( सानः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष उत्पन्न होता है । उसको विद्वान्‌ जन 
चसिष्ठ ऋषि' उत्तम विद्वान, ब्रह्मचारी कहते हे । 
उक्थभत सासभ्षतं विभात झाचाणं विश्वत्प बदात्यम्र। उपन- 
माध्वं सुमनस्यमाचा आ चा गच्छाते प्रवदो वासिष्ठ: १४२४२, 

भा०--जों विद्वान ( अमरे) सबसे पूर्व, ( विभ्रत्‌ ) स्वयं ज्ञान को 
घारण करता हुआ (प्र वदाति) उत्तम प्रवचन करता है वह ( आवाणं ) 
मेघ के समान ज्ञान-जळ को धारण करने वाले ( उक्थ-भृत ) ऋग्वेद के 
धारण करने और ( साम-भ्त ) सामवेद के धारण करने वाले विद्वान्‌ 
शिष्य को भो ( विमति ) घारण करता है। वही ( वसिष्ठ” ) वसु, ब्रह्दा- 
चारियो मे सवेश्रेष्ठ विद्वान्‌ है । हे (प्र-तृदः) तीनों आश्रमो को अन्नादि देने 
चाले मृहत्यी ! वा हे ( प्रवृदः ) खण्ड २ कर वेद का अध्ययन करने वाळे 
प्रद्मचारियों ! जब वह (वः आगच्छति) तुम्हे प्राप्त हो तव आप लोग (एव) 
उसकी ( सुमनस्यमानाः ) शुभ संकल्पयुक्त होकर ( उप आध्वम्‌ ) उपा- 
सना कर, उसके समीप बैठकर ज्ञान अहण करो । अथवा--वह वसिष्ठ 
ही अध्याय, चा पढ्‌, प्रकृति प्रत्ययादि विच्छिन्न २ कर पढाने हारा, वा 
संशयो का छेत्ता ज्ञानी पुरुप प्रवृद्‌ हे वह जव आवे तत्र सब उसकी 
उपासना कर क्लान-छाभ करे । इसी प्रकार सबमें वसा महान्‌ आसमा प्रभु 
वसष्ठ है। वही सबसे (अमे प्र वदाति) प्रथम उपदेश करता है | उक्ध 
साम आदि के धारक, उपदेश वेद फो न्वयं धारण करत्ता हे । हे जनो ! 
आप उसऊी उपासना करे । इति चतुर्विज्ञो वर्ग, । द्विवीयोज्नुवाफ ॥ 

[ २४ |] 
वसिष्ठ रपे ॥ २-१४, १८-०५ विदे देवाः । » ३ अटिः। 25 अ 
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गायत्रा । ३, ४, १७ आर्ची गायत्री । ६, ७, ८,९, १०, ११, १५, 
१८, २१ निचृत्तिपादगायत्रा । २२, २४ नचुूदापीं निष्डपू । २३ आपात्रि- 
व्डुपू । २५ विराडापी त्रिष्टुप्‌ च ॥ पञ्चविशत्यच सूक्तम्‌ ॥ 
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प्र शुक्रठु दवा मचापा अस्मत्छुतएा रथा न वाजा ॥ १ ॥ 
भा०--( वाजी ) वेगवान्‌ ( रथः ) रथ ( सु-तष्टः ) उत्तम रीति 
से शिल्पी द्वारा निर्मित होकर जिस प्रकार ( मनीषाः एति ) मनोऽनुकूर 
रातिये करता है उसी प्रकार ( सु-तष्ः) उत्तम रीति से अध्यापित, 
९ वाजी ) ज्ञानी पुरुष और ( झुक्रा ) शुद्ध अन्तःकरणवाली, झुद्धाचार 
युक्त ( देवी ) उत्तम विदुपी खी भी ( अस्मत्‌ ) हमसे (मनीपाः ) उत्तम 
उत्तम वुद्धियो को ( एतु ) प्राप्त करे । 
वदुः पाथव्या दवा ज्ञानञ्च गाणवन्त्यापो अथः क्षरन्तीः ॥ २॥ 
1०--( अधः क्षरन्तीः आपः ) मेघ से नीचे गिरती जलूघाराएं 
जिस प्रकार ( दिवः ) आकाश से ( जनित्रं ) अपनी उत्पत्ति और 
€एथिव्याः जनित्रं) प्रथिवी, अन्न की उत्पत्ति का कारण होती है उसी प्रकार 
( अधः क्षरन्तीः ) नीचे के अगा से वित वा ऋतु से होने घाली नव- 
युवति ( अपः ) आस, खिये ( दिवः ) सूयवत्‌ तेजस्वी पुरुष और (एधि 
3 पृथित्री के समान वीजो को अंकुरित करने वाळी उत्तम माता से 
ही ( जनित्रं ) उत्तम सन्तान के जन्म को जाने और ( शण्वन्ति ) वैसा 
ही उपदेश गुरुजनों से श्रवण करे नवयांचन के लक्षण प्रकट दीने पर 
उत्तम सन्तान उत्पन्न होने की विद्या को वे भळी ग्रकार जाने ओर शिक्षा 


आप्त करं । १ | | 
आपंश्चिद्स्में पिन्वन्त पूृथ्वीवृत्रेप शरा मंसन्त उम्राः ॥ ३॥ 
भा०--( वृत्रेषु ) मेवो मे ( आप चित्‌) जळवाराप जिस प्रकार 


( अस्मै ) इस सूर्य के वळ से ( एव्वी') मूमिया झो ( पिन्वन्त ) 
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प्र चो मरुतस्तविपा उदन्यवो वयोवृधो अश्वयुजः परिज़यः । 
सं विद्युता दधति वाशति चरितः स्वरन्त्यापोऽवना परिज़यः॥२॥ 
भा०-<हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो! ( वः ) आप लोगो में से जो 
६ उद्न्यवः ) वायुओ के तुल्य जलवत्‌ उत्तम ज्ञान को ग्रहण करने के 
इच्छुक, ( तविपाः ) बलवान्‌, ( वयोवृधः ) ज्ञान, वल, आयु की वृद्धि 
करने वाले, ( अश्वन्युजः ) प्रवल अश्वां को रथ से लगाने वाले एवं योगा- 
भ्यास द्वारा आत्मा को परसात्सा मे लगाने तथा इन्द्रिय गण को अपने 
वञ्च से करने वाले, ( परिःञ्यः ) सत्र, सव ओर जाने मे समर्थ, हों, 
और जो ( विद्युता ) बिजुली से, ( सं द्धात ) यन्त्रो का संधान करते, 
अथवा विशेष कान्ति वा ज्ञान टीस्ि से युक्त विद्वान्‌ पुरुष के साथ (स द 
धति ) प्रेम से मिलकर ज्ञान धारण करते है, जो ( त्रितः ) तीनों से 
( वाशति ) ज्ञानोपदेश ग्रहण करते, मन्त्रो का पाठ करते, ( स्वरन्ति ) 
और स्वरसहित गान करते हैं वे ( आपः ) आप्त पुरुष ( अवना ) भूमि 
पर ( परिज्रयः ) जलन्धाराओ के समान सर्वत्र गमन करे और शान्ति 
मदान कर । ( २ ) वायुगण, वळाली, सूर्य ताप से भूमिस्थ जळ को 
अहण करने वाले, अन्न को बढ़ाने वाले, विद्यत्‌ से मिलने वाले होकर 
रजत ह उनके साथ, जळ वृष्टियां भूमि पर गिरती 
वयन्महसो नरा अश्मादयवा वातात्वपा सरूतः पवतच्यतः । 
अब्दया [चन्मुहुरा हादनीवतः स्तनयद्‌मा रभसा उदोजसः॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मरतः विद्य॒न्म-हसः ) वायु गण विजुली की 
कान्त से चमकने वाळे, ( अश्स-दिद्यवः ) सेघ को प्रकाशित करने वाळे 
९ वात-स्विपः ) प्रवल वायु से चमकने वाले (पर्वत-च्युतः) मेघों को डुळाने 
चाळ हाते ह ओर वे ( अढव्या सुहः ट्राटुनीद्ृतः ) जल देने वाली मेघ 
मारा से युक्त, गजेती विजली को उत्पन्न करने वाळे और (स्तनयद्‌-भमाः) 
गेत मेघ के साथ रहते हे उसी प्रकार ( नरः) उत्तम नायक गण एवं 
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सीचती है और ( बृत्रेपु ) मेघो के ऊपर ( उग्रः ) उग्र वल की प्रचण्ड 
वायुएं ( मंसन्ते ) प्रहार करते हे ( चित्‌) उसी प्रकार ( अस्मे ) इस 
राजा के निमित्त ही ( आपः ) नहर या आप्त प्रजाजन (प्रथ्वीः पिन्वन्त) 
सूमियो को सीचते, उस पर कृषि आदि करते और ( शूराः ) गरवीर 
पुरुप ( वृत्रेषु) वित्वकारी पुरुपो पर ओर नाना धनो के निमित्त (मंसन्ते) 
उद्योग करते हे । 

आ धृष्वेस्से दधाताश्‍वानिन्डो न वजी दिरंणयवाहुः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( अस्मै ) इस नायक के ही लिये (धूर्पु) 
घुराओो मे ( अश्वान्‌ ) अश्वो को ( दधात ) धारण करो । ( इन्द्रः ) चह 
ऐश्वर्यवान्‌ ही ( वञ्जी ) हाथ मे वज्र, बल, वीर्य, शख्राख सैन्य को धारण 
करने और ( हिरण्य-वाहुः ) सुवर्णादि धन को अपने वाहुबर से रखने 
वाला है । 
अति घ स्थाताहेच यज्ञं याते पत्मन्त्मनां हिनोत ॥ ५ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ खी ुरुपो ! ( अह इव ) और आप लोग ( यज्ञ 
अभि ) पूजनीय प्रभु, सत्संग, यज्ञ आदि को लक्ष्य कर (प्र स्थात ) 
आरे बढो । (याता इव) यात्री या जाने वाले पुरुप के समान ( त्मना ) 
आत्म सामव्यं से ( पत्मन्‌ ) सन्मार्ग पर (हिनोत) आगे बढो । 
त्मनां खमत्छं हिनोत य॒ज्ञं दधात केतु जनांय चीरम्‌ ॥६॥ 
भा०--हे वीर एुरुपो ! आप लोग ( समत्सु ) संग्राम के अवसरो मे 
( त्मना ) अपने साम्य से (यज्ञ) पूज्य नायक को ( हिनोत ) बढाओ। 
(जनाय) साधारण प्रजाजन के हितार्थ (केतु) ध्वजा के समान सवके आज्ञा 
पक (वीरम्‌) वीर और नाना वियोपदेष्टा पुरप को (दधात) स्थापित करो । 
उसको पुष्ट करो । ( २ ) हे खीजनो ! ( समत्सु ) हर्पयुक्त अवसरों मे 
( व्मना ) अपनी देह से ( यज्ञं ) संगतियोग्य गृद्य कार्य वा पनि को 
( हिनोत ) वटाओ । और (जनाय) पत्रोत्पादन के लिये (केतं चीरं द वात) 
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विद्वान्‌, रोगरहित, वीयवान्‌ पुरुप को धारण करो तथा (जनाय) अपने 
पति के लिये ( चीरं केतं दधात ) ज्ञानवान पुत्र को धारण करो । 
उदस्य युष्माद्वाचुर्नाते विभाति भारं पृथिची न भम ॥ ७ ॥ 
भा०--( भानुः न ) जिस प्रकार सूर्य के बल से कान्ति ऊपर उठती 
है उसी प्रकार ( अस्य शुप्मात्‌ ) इस नायक के बल से ( भानुः ) कान्ति 
या तेजवत्‌ उसके आश्रित प्रजा ( उत्‌ आत्त ) उन्नति को प्राप्त होती हे । 
( प्रथिवी न) एथिवी के समान विठुपी स्त्री भी( भूम भार) बहु 
भारी भार, प्रजाभो के पालन पोषण का भार ( विर्भाच ) धारण करती 
और भरण पोषण करती है । 
हयामि देवाँ अयातुञ्रे साधन्षतेन विर्य दधामि ॥ ८॥ 
भा०--हे ( अभ्ने ) तेजस्विन्‌ ! विदन्‌ ! म ( अयातु' ) अन्यत्र 
कही भी न जाकर, वा किसी को भी पीडा न देता हुआ, अहिसात्रती होकर 
( देवान्‌) विद्या, धनादि की कामना करने वाले दाप्यो को ( हग्रामि ) 
प्रेमपूर्वक घुलाता हूं। से ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और सत्य व्यवहार के 
द्वारा ( साधन्‌ ) साधना करता हुआ ( थियं दधामि ) ज्ञान प्रदान करू 
ओर कर्म करूं । इसी प्रकार हे विद्वन्‌ । में शिष्य भी विद्वानों को प्रार्थना 
करूं कि में स्थिर होकर सत्य निष्टापूवंक साधना करता हआ (थिय) 
ज्ञान, आर कस को धारण करू । 
सि वो देवी थियं दधिध्वं प्र यो देवत्रा वाचे कणुब्वम्‌ ॥९॥। 
भा०--हे जनो ! आप लोग ( वः ) अपनी ( देवी विथ ) दिव्य 
मनि को ( अभि दधिश्वं ) धारण करों और ( व' ) अपनी वाणी को 
भी (देवत्रा वाचम्‌) विद्वानों मे विद्यमान उत्तम वाणी के समान बनाओ | 
घा चर आसा पाथा चदाना वरूण उग्र, सह्स्यच्नत्ना 11९०४ 
भा०--( उग्रः) प्रचण्ट ( चर्ण, ) सूय जिस प्रकार ( नदीना 
पाथ आ चट्टे) नव्यो के जल को खीच लेता है उसी प्रकार ( सटस- 
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चक्षा ) सहस्रो आज्ञा-च चन कहने वाला ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष ( उग्र' ) 
बलवान्‌ होकर ( नदीनां ) समृद्ध ( आसां ) इन प्रजाओ के ( पाथः ) 
पाल्नकारक राज्य व्यवहार को ( आ चष्टे ) स्वयं देखता है । इसी प्रकार 
सूर्यवत्‌ सहस्रचक्षु प्रभु इन जीव प्रजाओ के सब व्यवहारो को देखता हे । 
इति पञ्चविशो वर्ग, ॥ 
राजो राष्ट्रानां पेशो! नदीचासजुंत्तमस्मे क्षत्रं चिश्वायुं ॥ ११ ॥ 
सा०--चरुण, अर्थात्‌ जल जिस प्रकार ( नदीनां पेशः ) नदियों के 
स्वरूप को बनाता हे, उसी प्रकार यह ( राजा ) राजा ( राष्ट्रानां) 
राष्ट्री ओर ससद्ध प्रजाओ के ( पेशः ) उत्तम समदि रूप को बनाता, 
और ( अस्मे ) उसका ( विश्वायु ) सर्वगामी, ( अनुत्तमम्‌) अवाधित, 
( क्षत्र ) बल वीर्य होता है । 
अविएे अस्मान्विश्वासु बिच्वद्धं कृणोत शस निनित्सोः ॥१२॥ 
भ०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( अस्मान्‌ ) हमे ( विश्वासु 
विछु ) समस्त प्रजाओ से ( अविष्टो ) रक्षा करो । ओर ( शंसं कृणोत ) 
हमे उत्तम उपदेश करो । ( निनित्सो, अयं कृणोत ) निन्दा करने वाले 
के सव काम को अन्धकार युक्त करो । 
व्येतु (दद्यदाडपामशेवा युयोत विप्वग्रपस्वनूनाम्‌॥ १३ ॥ 
भा०--हे चीर पुरुषो | ( दिद्य॒त्‌ ) खूब चमकता हुआ प्रकाश (वि 
एतु ) विविध दिशाओं से फैले । ( द्विपाम्‌ अशेवा ) दान्रुओ को नाना 
हु ख प्राप्त हो । ( तनूनाम्‌ ) देह धारियों के ( रपः ) दु ख अपराधो को 
आप लोग ( विश्वऊ ) सब प्रकार से ( युयोत ) पथक करो । 
श्रवीन्ना ्राञ्चहव्या्नमासः प्रष्टा अस्मा अधाय स्तामः ॥१४॥ 
सा०--(अश्नि ) ज्ञानवन्‌ , अञ्चि के समान तेजस्वी पुरप (नमोमि ) 
अजादि पढायो से तथा दाखा से ( न' ) हमारी रक्षा करे । वह (हव्यान ) 
जाहा, भक्ष्य पदार्थों को खाने वाला, ( प्रेप्डः ) सत प्रिय हो । ( ) 
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उसके लिये ( स्तोरः ) स्तुति योग्य व्यवहार ( अधायि ) किया जावे । 
ओर वह भी इस राष्ट्र के वासी प्रजा जन के लिये उत्तम व्यवहार करे । 
सञ्चदवेभिरपां नपातं सखाय॑ कृध्वं शिवो नो अस्तु ॥ १५ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( देवेभिः सज्‌ ) किरणों प्रथिव्यादि 
तत्वों के सहित वर्तमान अभि वा सूर्य के समान ( अपां नपातं ) जरा 
को न गिरने देने वाले, मेघवत्‌ उपकारक प्रजाओं को वा ग्रागों को नादा न 
होने देने वाले पुरुष को अपना ( सखायं कृध्वम्‌ ) मित्र बनाओ । वह 
( नः ) हमारा ( शिवः ) कल्याणकारक (अस्तु ) हो | 
अब्जासुक्थैराहिं गृणीषे वुञ्चे नवीनां रज॑-सु पी्टन्‌॥ १६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( डुबे ) अन्तरिक्ष म ( अव्जाम्‌ ) जलो के 
उत्पादक ( अहिम्‌ ) सूर्य को कहा जाता है वही सूर्य ( नदीनां रज'सु 
सीदन्‌ ) नदी के जलां या कण २ मे भी विराजता है । उसी प्रकार मे 
( उक्थैः ) उत्तम वचनों से ( अव्जाम्‌ ) आप्त जनों के बीच प्रसिद्ध, 
( अहिम्‌ > शाश्रुओं के नाशक पुरुष के ( बुन्ने ) प्रजा के ऊपर आकाश- 
वत्‌ सर्वप्रचन्धक पद पर ( गृणीपे ) प्रस्तुत करू । वह ( नदीनां ) समद 
प्रजाओं के वीच ( रजःसु) पेश्वयंयुक्त लोगो और वैभवो मे (सी- 
दन्‌ ) विराजे । 
मा नाऽदिवष्न्या रिप चान्मा यना अस्य सस्चदवायाः ॥१७॥। 
भा०--( बुध्न्यः अदिः ) आकाशस्थ मेव के समान (वुन्न्य 2 
उदार, बुध विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा सन्मार्ग पर सञ्चालित, वा आकाश मे स्थित, 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( नः ) हमें ( रिपे) हिसा पीटा के लिये वा दिसके 
लाभ के लिये ( मा थात्‌ ) न रख छोटे । (अस्य ऋतायो ) टस सत्य व्यव- 
हार, अन्न और धनाभिलापी राजा का (यज्ञ ) दान, संगति, जादि 


(मा खिवत्‌ ) नष्ट नद्वा । 
उन न एप नप श्रवा जः प राय यन्तु शबन्ता श्वय, ॥ ४८1! 
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भा०--विद्वान्‌ लोग, ( नः ) हमारे ( एपु नृपु ) इन नेता पुरुपो 
मे ( श्रवः ) यश, बल, अन्न आदि ( धुः ) धारण करावे । और वे लोग 
( झर्धना. ) उत्साह करते हुए (राये ) धन प्राप्त करने के लिये (अर्यः = 
अरीन्‌ ) शत्रुओ को लक्ष्य कर, उन पर ( घ्र यन्तु ) चढाई करें । 
तप॑न्ति शु स्व“ भूमां महासेनासो अमेभिरेषाम्‌ ॥ १९॥ 
भा०--( एपाम्‌ ) इन उत्तम नायकों के ( असेः ) सहायक सैन्य 
बरो से युक्त होकर ( महा-सेनास ) बड़ी सेनाओ के स्वामी लोग (भूमा 
स्वः न ) भुवनो को सूये के समान प्रचण्ड होकर ( शत्रु तपन्ति ) शत्रुको 
तपावे । अथवा इनके बलो से राजा लोग शान्नुओ को तपावे, हम भी बड़ी 
सेना के खासी हों । 
आ यज्ञः पत्नीर्गमन्त्यच्छा त्वष्टा सुपाणिदेचांतु वारान्‌ २०।२६॥ 
भा०--( यत्‌) जब ( पत्नीः ) खये ( नः ) हमे ( अच्छ आ ग- 
सन्ति) भली प्रकार प्रास हो तव ( त्वष्टा ) तेजस्वी राजा ( सु-पाणिः ) 
उत्तस व्यवहारज्ञ होकर ( वीरान्‌ ) वीर पुरुपो तथा हमारे पुत्रो की भी 
(दधातु) रक्षा करे। उनको राष्ट्ररक्षा पर नियुक्त करे। इति पडविशो वग ॥ 
प्रात चः स्तोस त्वष्टा जपत स्यादस्म श्ररमातवसयुः ॥ २१ ॥ 
भा०--( अरमति. ) अति बुद्धिमान्‌ ( वसूयुः ) प्रजा और ऐश्वयौं 
का स्टामी, ( त्वष्टा ) तेजस्वी राजा ( न. ) हमारे ( स्तोम॑) स्तुति वचन, 
ओर स्तुत्य कार्य के ( प्रति ) प्रति ( जुपेत ) प्रेम करे और वह ( अस्मे 
स्यात्‌ ) हमारे हितार्थ प्रीतिसान्‌ हो । 
ता नो रासत्रातिपाचो वसन्या रोद॑सी वरुणानी शणोत । 
वरूत्रीभिः सुशरणो नो अ्रस्तु त्वष्टा सदजखो चि दघात रायः २२ 
भा०--( राति पाच ) दानयोय्य वृत्ति या भ्रति को लक्ष्य क्र, वा 
उसके द्वारा सहर्त्रों जनो को अपने साथ वांघने वाले नाट्य राजा लोग 
( न' ) हसे (ता) दे नाना पकार के ( वसूनि ) ऐखय ( रासन ) 
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प्रदान करें । ( रोदसी ) दुष्टां को रुलाने वाळी न्यायसभा तथा पुलिस 
और ( वरुणानी ) स्वयं वृत श्रेष्ठ राजा की पालक चासन सभा भी 
( नः आ श्वणोदु ) हमारी सब बाते सुने । (त्वष्टा) तेजस्वी पुरुष (वरू- 
त्रीभिः ) उत्तम, दुःखवारक सेनाओं और नीतियो से ( नः) हमारा 
€ सु-शरणः ) उत्तम शरण (अस्तु) हो । वह ( सु-दत्रः ) उत्तम दानशील 
पुरुप ( रायः वि ठघातु ) नाना ऐश्वय प्रदान करे । 
तन्नो रायः पव्रतास्तन्न आपस्तद्रातिपाच ओपधीरुत थोः। 
वनस्पतिभिः पृथिवी सजोर्पा उभे रोदंखी परि पासतो नः ॥२३॥ 
भा०--(तत्‌ रायः) वे नाना ऐश्वर्य ( नः) हमारी रक्षा करे (पतता ) 
पर्वत, मेघ और पालनकारी साधनों से सम्पन्न जन हमारी रक्षा करे । 
(ततः आपः) वे जळ, प्राणणण और आप्तजन और (तत्‌ रातिपाचः) वे श्रुति 
या दान ग्रहण करने वाले और (भोपधी' उत द्यौः) ओपधियां और सूय, 
( वनस्पतिभिः सजोपाः प्रथिवी ) वनस्पतियो से युक्त एथिवी, और (उभे 
रोदसी ) दोनों आकारा और भूमि ये सब ( नः परि पासत' ) हमारी 
रक्षा करं । 
घ्र तडवी रोडसी जिहातामन चचा वरुण इन्द्रससा । 


~ 


खच विश्वे मरता ये सहासा रायः स्याम घरूणा।धयध्यी। १४ 

भा०--( तत्‌ उर्वी रोदसी ) वे दोना विशाल दुष्टा को स्ळान वाळ 
सेनापति, सेनानायक और सूर्य और भूमि के समान स्त्री पुरुष भी 
९ अनु जिहातम्‌ ) एक दुसरे के अनुकल होकर प्राप्त हा । (यसश्चा ) 
प्रकाशों का धारक सूर्यवत्‌ तेजम्वी, आर ( इन्द्र-समा ) पुधयचाच फा 
मित्र ( वरणः ) दुष्टवारक, सर्वश्रेष्ठ राजा (अनु ) अनुफुल रहे ।( य 
सहासः मरतः ) जो दात्रविजयी, तपस्वी, वीर विदान्‌ पुरुष ढ वे (उदय) 
सव भी (अबु) अनुकूल हो। हम लोग ( राय' वियन्ये ) ऐखर्य फॉ 
चारण करने के लिये ( घन्णं ) सुरक्षित पात्रवत ( स्याम ) हो । 
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तन्न इन्ट्री वरुणो सिओो अश्चिराप ओष॑धीर्वनिनों जुषन्त । 
शसैन्त्स्यास सरुतांमपस्थे यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः २५।२७ 

भा०--(.वनिन, ) किरणो ओर भोग्य ऐश्वर्यो के स्वामी तेजस्वी 
सम्पन्न ( इन्द्र: ) ऐश्वयवान्‌ , ( चरुणः ) प्रजा का इृत राजा, (मित्रः ) 
स्नेही, ( अझिः ) विद्वान्‌ और अथि, ( आपः) जल और आप्तजन, 
( ओपधीः ) चन की भोपधिये ये सब ( नः ) हसे ( तत्‌) वह अलौकिक 
सुख ( ञुपन्त ) प्राप्त करावे, जिससे हम लोग (मरुताम्‌ उपस्थे) विद्वान्‌ 
के समीप ( शर्मन्‌ स्याम ) सुख से रहे । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! (यूयं) 
आप लोग ( नः सदा खस्तिभि पात) हमारी सदा कल्याणकारी उपायों 
से रक्षा करो । इति सप्तवि्षो वर्गः ॥ 


[ ३५ ] 
ठ वेश्वदेवा देवर।' ॥ छन्‍्द,--१, २, 3, ४, ५, ११, १२ 
त्रि्ठपू। ६, ८, १०, १५ निचृत्त्रिप्टपू । ७, ९ विराट्त्रिप्डपू । १३, १४ 
भुरिकूपंक्ति. ॥ पञ्चदशर्चं सूकम्‌ ॥ 
= 1 ~ [| | ७. 5 1 | 
शे न इन्द्रासी भवतामवोशि. शां न इन्डढावरुणा रातहव्या । 
२. [| ~ ० ०, > | | ~ 
शमिन्द्रासोमा झुबिताय श योः श च इन्द्रापूपणा बाजसातो॥१॥ 
भा०--( वाजसातौ ) ऐश्वर्य प्राप्त हो जाने पर (इन्द्राप्नी) विद्युत्‌ 
और अझि ( अवोभिः ) अन्नो और रक्षा साधनों द्वारा (नः डा भवताम्‌ ) 
~ ~ क्ट 3७ ५ क्ट च 7२ ०. ७. 
हमें शान्तिदायक हो । इन्द्र राजा, ओर ऐश्वयंचान अभिवत्‌ तेजस्वी दोनो 
वर्ग तृप्तिदायक अज, रक्षासाधन, सैन्य, और ज्ञानों से हमे सुख शान्ति- 
दायक हो । ( रात हव्या ) ग्रहण करने और देने योग्प जल अन्नाटि 
पदार्थों को प्राप्त करने चाले ( इन्द्रा वरणा ) विद्युत्‌ ओर दल, तथा सेना- 
पति और राजा दोनो (न शं) हमे शान्तिदायक हो । ( इन्द्रासोमा धाम्‌) 
इन्द्र आचार्य, सोस शिप्य गण, और विद्यत्‌ जोपधिगण, (शम ) 
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हमे झान्तिदायक हों। वे दोनों ही ( सुविताग्र ) सुखमय जीवन और 
ऐश्वय प्राप्त करने के लिये भी घान्तिदायक और दुःख दूर करने वाले हों । 
( इन्द्रानूपणा) विद्युत्‌ और वायु दोनो भी (नः शं) हमे शान्तिडायक हो । 
शं चो भगः शर्म चः शंसो अस्तु शं नः पुर॑न्धि. शासु सन्तु रायः । 
शें नः ख॒त्यस्य सुयमस्य शसः शं नो अथेमा पुरुजातो अस्तु २ 
भा०--( भगः न शाम्‌) ऐश्वयं हमें सुखकारी हो। ( गस' नः 
शम्‌ उ ) उपदेश, अनुशासन, स्तुति, और उपदेष्टा जन हमे अवदय शान्ति 
1 ( पुरन्बिः) बहुत से पदार्थो का धारक आकाश, देहघारफ 
बुद्धि, पुरधारक, राजा, आदि ( न. शम्‌ ) हमे शान्तिदायक हों । (रायः 
शम्‌ उ सन्तु ) ऐश्वयं, नाना धन हमे शान्ति दे । ( सु-यमस्य ) उत्तम 
नियन्ता, शासक, और ( सत्यस्य शंस' ) सत्य का उपदेष्टा (नः दाम्‌ ) 
हमें सुखकर हो । ( पुरु-जातः ) बहुता मे प्रसिद्ध ( अर्यमा ) न्थायफारी 
पुरुप (नः झां अस्तु ) हमे शान्ति मुख का देने चाला हो । 
शे नों घाता शसु घ्ता नो अस्तु शं न॑ उरुची भवतु स्व॒धाभिः । 
शं रोदसी वृहती शं चो अदिः शां नो देवानां सुहवानि सन्तु॥३॥॥ 
भा०--( घाता नः दाम्‌ ) पोपक वर्ग हमे शान्ति दे । ( धत्तां न' 
शाम्‌ उ ) धारण करने वाला, हमे सुग्व शान्ति दे । ( उरूची ) बहुत से 
पदार्थ प्राप्त करने वाली भूमि, (न ) हमे ( स्वधाभिः) अन्नो और 
जळो से ( दाभवतु ) झान्तिदायक हो। (बहती रोदसी दां) बरे, 
बृद्धिशील, सूर्य ओर अन्तरिक्ष दोनो ( त्रा) शान्तिदायक हों । ( अटि 
नः शाम्‌ ) मेघ और पर्वत हमे शान्ति दे । ( देवानां ) देव, विट्टानो के 
( सु-इवानि ) सम्बोवन करके किये गये उत्तम २ उपदेश चा उत्तम वचन 
भी ( नः दांसन्तु ) हमे शान्तिदायक हो ! 
श नो श्रगि््यातिरनीका शस्त शे ना मित्रावरुणावाश्वना श । 


शानः सक्रता खकतांने सन्त शान डापरा झा मवात वात ॥2! 


श्र०३।सू०३५।६] ऋग्वेद्भाष्य सप्तम मण्डलम्‌ ७१५ 
भा०--( ज्योतिः अनीकः ) तेज को सैन्य के समान धारण करने, 
वाला ( अप्नि' ) आग और उसके समान तेजस्वी सैन्य वा सुख वाला 
राजा और विद्वान्‌ पुरुप ( नः शम्‌ ) हमे सुखकारी हो । ( मित्रा वरुणो 
न रां ) प्राण और उदान तथा एक दूसरे के स्नेही और एक दूसरे का 
वरण करनेवाले ( अश्विना ) रथी सारथी के समान उत्तम अश्वो के 
समान इन्द्रियो के स्वामी, जितेन्द्रिय, सत्री पुरुप ( नः श॑ ) हमे शान्ति- 
दायक हो ( सुकृतां ) पुण्याव्माओ के ( सुकृतानि ) पुण्य कर्म (नः झा) 
हमे शान्ति दे ( इपिरः वातः ) सदा गमनशील वायु और सवंप्रेरक 
चाथुवत्‌ बलवान्‌ पुरुप ( न. शं अभि वातु ) हमें झान्तिदायक होकर 
सव ओर बहे । 
श नो द्यावापाथवा पवेहूता शसन्तारच्त दशय ना अस्तु । 
श च आषधाचानना भवन्तु श नो रजसस्पातेरस्त जष्णुः ५।२८. 
भा०--(पूर्वेहरतो) पूर्वे के विद्वानों के उत्तम स्तुति या प्रशंसा के योग्य 
कार्ये मे संलझ (द्यावा एथिवी) सूर्यं और भूमि वा विद्युत्‌ और भूमिवत्‌ 
स्री पुरुप दोनों (नः झा) हमे शान्तिदायक हो । ( अन्तरिक्षं ) अन्तरिक्ष 
(नः) हमे (दृशये) उत्तम रीति से देखने के लिये ( शाम्‌ अस्तु ) झान्ति- 
दायक हो, ( वनिनः ओपधीः ) वनकी ओपधिये (नः शं भवन्तु ) हमे 
शान्तिदायक हो । ( रजस पतिः ) समस्त लोको का पालक ( जिष्णुः ) 
विज्यशील पुरुप भी (नः शम्‌) हमें शान्तिदायक हो । इत्यष्टाविशो वर्ग.॥ 
शे न इन्डो वसुसिर्देवो अस्तु शमादित्येभिचेरुणः सुशंसं: । 
शे नो रुद्रो रुद्रेभिजलापः शं नस्त्वष्टा झामिरिह शणोत ॥ ६॥ 
भा०--( वसुभि ) प्राणियों को वसने के स्थान रूप पृथिवी आदि 
उपग्रह, ग्रहों सहित ( देवः ) तेजस्वी सर्वप्रकाशक ( इन्टर. ) अन्धकारः 
नाशक मेघोरपादक जलदायक सूर्य और प्रजाजनों सहित राजा, व्रह्मचारियो 
सहित आवार्य (नः शं ) हमे शान्ति सुख दे । ( आदित्येभि ) वर्ष के 
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मासो सहित ( वरुणः ) जळ संघ समुद्रादि और आाडिन्यसम तेजस्वी 
पुरूपों सहित ( वरुणः ) श्रेष्ट राजा (सु-यंसः) उत्तम शासक, आज्ञापफ 
और स्तुत्य होकर ( शाम्‌ ) सबको सुखकारी हो । ( रुळेमिः ) प्रागा 
सहित ( रुद्रः ) जीव, दुष्टों के रुलाने वाळे सेन्या सहित सेनापति 
(जलापः) सन्ताप का नाग्रक जळवन्‌ सुखो का दाता होकर (नः शम्‌ ) 
हमे गान्ति दे । ( झामिः त्वष्टा ) वाणियो सहित विद्वान और उत्तम 
गुहपतियो सहित गृहस्थी जन भी ( नः) हमारे ( शं ) शान्तिदायक 

( श्रणोतु ) वचन श्रवण कर । 
शा नः सोमो भवत व्रह्म शंचः गां नो ग्रावाणः शामु सन्त यञाः। 
श नः स्वरूणां मितयो भवन्तु श॑ न' प्रस्व): शम्बस्त बेदि"॥॥ 
भा०--( सोमः ) चन्द्र, पुत्र, दिष्य, प्रजाजन और ओपनि वग 
(नः गं भवतु) हमे शान्तिदायक हो । (व्रह्म) वेड, धन, ज्ञान, वळ, अन्न, 
; डा ) हमें शान्तिजनक हो । ( आ्रावाण, ) मेघगण, उदार विान्‌, 
उपदेष्टा जन (नः दा) हमें शान्तिदायक हो । (यज्ञाः दाम्‌ उ सन्तु) यज्ञ, 
ढेवपूजन, विद्वत्सत्कार, सत्संग हमे शान्तिदायक हो । (स्वरणा मितय ) 
अर्थप्रकाशक शब्दों के ज्ञान चा छन्द (न' शां भवन्तु) हमे गान्तिदाप्राः 
हों। ( प्र-स्वः ) उत्पन्न होने वाली ओपथियां, उत्तम सन्तानजनफ खिया 
(न. दां) हमे झान्तिदायक हो ( वेदिः धाम्‌ उ अस्तु ) वेटि, यज्ञ" 
कुण्डादि, भूमि, सी, आदि हमें दान्तिदायक हो | 
शं नः सयं उरुचक्षा उदेतु श॑ न॒ञ्चतम्बः प्रदिशो भचन्त॒ । 
गा न पर्वता श्वयो भवन्त श॑ नः सिन्धव" शमु सन्त्वाप, ॥5॥ 
भा?--( उरचक्षा, ) बहत से सम्य़ग ज्ञान दशनों का कता 
सेजस्वी ( सूर्य ) सूर्यवत संवप्रकादाक विद्वान ( ना ) हमारे लिस 
( द्या उदेतु ) झान्तिदाबक होकर उदय का प्रात दा । (चतस प्रदिण, ) 
चारों दिगाएं ( न. दां भवन्तु) हमे लान्तिदायफ हो 1 (वय पयला ) 
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वृत्ति आजीविका के लिये गोओं के समान सुशील होकर ( रणनू ) आनन्द 
से जीवन व्यतीत करते हे । ( यतः) जिस कारण से ( पूर्वान्‌ इव 
सखीन्‌ ) पूवकाल के मित्रो के समान प्रेम से वत्तांव करने वालों को ही 
(अनु हये) आदर से बुलाया जाता है ! उसी प्रकार हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! त 
( कामिनः ) उत्तम विद्या धन आदि की इच्छा करने वाले पुरुषों को भी 
( गृणीहि ) अपने पास घुला और उनको सत्‌ उपदेश किया कर । 


[ ४४ ] 


श्यावाश्व आत्रेय ऋपिः॥ मरुतो देवताः॥ छन्दः १, 3, ७, १२ जगती | २ 
विराइजगती । ६ भुरिग्जगती । ११, १५ निचज्जगती । ८, ८, १० भुरिक्‌ 
तरिष्टुप_। ५, ३, १३, १४ विष्डुपृ ॥ पञ्चदराचं सुक्तम्‌ ॥ 
प्र श्घाय मारुताय स्वर्भानब इमां वाच॑मनजा पर्वतच्युते । 
चमेस्तुभे दिव आ पृष्ठयज्वने छु्नश्र॑बस महि नृम्णमर्चत ॥१॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( मारुताय ) वायु के समान 
अबल, शत्रुनाशक पुरुषो के ( स्व-भानवे ) स्वयं देदीप्यमान (पर्वत-च्युते) 
मेघ वा पर्वत के समान प्रबल शत्रु को भी छिन्न भिन्न करने वा उखाड़ देने 
में समर्थ, (शघाय) बळ को बढ़ाने और प्राप्त करने के लिये (इमां) इस 
( वाचं ) वेद वाणी का ( मारताय ) मनुष्यां के समूह को ( अनज ) 
उपदेश करो । ( दिवः घर्मस्तुभे ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, पुरुष के तेज का 
स्तुति या उपासना करने वाळे ( एष्ट-यज्वने ) अपने पीछे आने वाळे 
दिष्यों की भी ज्ञान का दान करने वा पीठ पीछे भी गुरुजना का आदर 
सत्कार करने वाले ( यञ्ज धवसे) यश, धन और श्रवणीय ज्ञान से 
सम्पन्न पुरुप को ( महि नृम्णम्‌ ) मनुष्यों से पुनः अभ्यास करन याग्य 
बड़े भारी ज्ञान श्रौर मनुष्यों के मनोमिळषित धन राशि का ( अचत ) 
आदर पूर्वक दान किया करो । 
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ध्रव स्थिर पर्वत ( न' रां भवन्तु ) हमे शान्तिदायक हो । ( सिन्धवः 
शम्‌ ) नदियों के जलप्रवाह हमे सुखकारी हों। आर ( आपः शम्‌ 
उ सन्तु ) जळ हमे सुखकारी हो। 
श नो अदितभंवत बताभः श ना भवन्त सरूतः स्वक ॥ 
श नो घष्णः शर्म पृषा नो अस्त श ना भावत्र शस्वस्त वायुः ९ 
भा०--( अदितिः ) अखण्ड व्रत पालन करने वाले ब्रह्मचारी, ब्रह्म- 
चारिणी और माता पिता, पुत्रादि ( त्रतेभिः ) सत्कर्मों से ( नः शाम्‌ ) 
हमे सुख शान्तिदायक हो । ( स्वर्काः मरुतः ) उत्तम विचारवान्‌ विद्वान्‌ 
पुरुष प्राणवत्‌ प्रिय होकर ( नः ) हमे ( श भवन्तु ) शान्तिदायक हो । 
( विष्णु न. शम्‌ ) व्यापक परमेश्वर हमे शान्ति दे । ( पूपा नः शम्‌ उ 
अस्तु ) पुष्टिकारक ब्रह्मचर्यादि व्यवहार, सरवंपोपक प्रभु वा राजा भी हमे 
सुखकारी हो । ( सवित्र न' शम्‌ ) भवितव्यजों आगे होने को है वह भी 
हमे सुख दे । ( वायुः शम्‌ उ अस्तु ) वायु हमे शान्तिदायक हर । 
श ना देवः सेविता चायमाणः शा नो भवन्तूपसा [वाता | 
शं नः पन्यो भवतु प्रजाभ्यः श चः चेत्रस्य॒ पातरस्तु शम्भुः १०।२९ 
भा०--( त्रायमाण ) रक्षा करता हुआ ( सविता ) सवका प्रेरक, 
सवरा उत्पादक, सवेश्वयेवान्‌ ( देवः ) सव सुखो का देने वाला प्रशन 
(न. झां) हमे शान्ति दे । ( विभातीः ) विशेष कान्ति से चमकती हुई 
( उपस. ) प्रभात वेलाएं (नः झं भवन्तु) हमें झान्तिदायक हों । ( पर्ज- 
न्य ) शन्ुओ को “पराजय करने मे समर्थे राज्ञा ओर प्रजाओ को तृप्त 
करने वाला, एवं जलो का दाता मेघ ( न ) हमारी (प्रजाभ्यः ) प्रजाओ 
के लिये ( झां भवतु ) शान्ति सुख का दाता हो । (क्षेत्रस्य पतिः) निवास 
करने योग्य क्षेत्र, देश और देह का पालन करने वाळा राजा वा प्रभु 
परमेश्वर ( दांसु. ) सदा शान्ति शुख का देने वाला (न. शाम्‌ ) हमे 
शान्ति देवे । इत्येकोनविश्यो वगग. ॥ 
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fl ~ श्वदेच ७ 1 ० ae । 
शें नो देवा बिश्वदेवा भवन्तु शं सरस्वती सह घीभिरस्त | 
शमाभपाचः शस रातपाचः श ना ठव्याः पाथवाः श नो अष्याः १ 
भा०--( विश्वदेवाः ) समस्त विद्वान्‌ (देवाः ) ज्ञान, ऐश्वय फे देने 
वाले होकर ( नः दां भवन्तु ) हमे शान्तिठायक हो । (सरस्वती) विद्या, 
सुशिक्षायुक्त वाणी, उत्तम २ ( धीभिः ) प्रज्ञाओ (सह) सहित 
(झां अस्तु) हमे शान्तिदायक हो । ( अभिपाच- दाम्‌ ) आभ्यन्तर से 
सम्बन्ध रखने वाले हमे शान्ति दे । .( रातिषाचः दाम्‌ उ ) बाह्य पदाथा 
के लेने से सम्बन्ध रखने वाळे जन भी हमे शान्ति दे । ( दिव्य ) दिव्य 
(पार्थिवाः) और प्रथिवीस्थ पदार्थ (नः दाम्‌) हमे सुख दे । और (अप्या ) 
जल मे उत्पन्न, सुक्ता और नोका आदि पदाथे ( नः झां ) हमे सुख दे! 
शा नः सत्यस्य पर्तयो भवन्तु श॑ नो अधैन्तः शर्म सन्त गांवः । 
शां नः ऋभवः सुकृतः सहस्ताः शं नो भवन्तु पितरो हवेप ॥१२॥ 
भा०--( सव्यस्य पतयः नः दाम्‌ भवन्तु ) सत्य व्यवहार, सत्य धर्म 
के पालक हमे शान्ति दे । (अर्वन्तः) अश्व (न. रो) हमे सुख दें । (गाव 
दाम्‌ उ सन्तु ) गोएं हमे शान्तिदायक हो । ( सुकृत ) उत्तम काये 
करने वाले घर्माव्मा ( सु-हस्ताः ) कार्य, शिव्पादि साधने मे सिद्वदस्त, 
प्रशस्त ( ऋभवः ) दिल्पी ओर तेजस्वी, सत्यज्ञानी गुरुष ( नः श ) 
हमें सुख दें। ( हवेषु ) यज्ञां और संग्रामो के अवसरो में (पितरः) माता 
पिता. पालक आचार्य, राजादि जन (नः झं भवन्तु) हमे शास्तिदायक दा । 
य! शा संम्रद्र । 


। व्र 


शा नॉ अज एकपादवा अस्तु श ना द्विव्रुब्न्य 

शे नो अपां नपात्येरुरस्तु शं नः प्रश्षिभेवलु देवगीपा,॥ १३ ॥ 
भा०--( एकपाद्‌ ) सत्र जगत्‌ का एक पाद था चरण घ वारण 

करने चारा, ( भा ) कभी उत्पन्न न हीने बाला, नित्य ( दय ) त। 


सुखदाता, सर्वश्क्ादाऊ रनु (नः वाम्‌ अन्तु) दते झान्ति बुन्न ४1 
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(अहिः बुध्न्यः नः शम्‌ ) अन्तरिक्ष मे उत्पन्न मेघ हमे शान्ति दे। (समुद्रः 
शम्‌ ) सागर और आकाश हमे शान्ति दे । ( अपां ) जलो के बीच मे 
( नपात्‌) चरण रहित नौका ( पेरुः ) पार उतारने वाळा होकर (नः रा) 
हमे शान्तिदायक हो । ( देव-गोपाः ) इन्द्रियो, शुभ गुणो और मनुष्यो 
का रक्षक ( प्रश्नि: ) आकाशवत्‌ महान्‌ सबको सुखो का वपक ज्ञानी 
(नः) हमे शान्ति दे । 
आ दित्या रुद्रा वस॑वो जुषन्तेदं ब्रह क्रियमाणं नवीयः | 
शण्वन्तु नो दिव्या. पार्थिवासो गोजांता उत ये य॒ज्ियांसः ॥१७॥ 
भा०--( आदित्याः ) ४८ वर्ष तक के ब्रह्मचारी ( रुद्राः) ४४ 
वर्ष तक के ब्रह्मचर्यवान्‌ और ( वसवः) २४ वपं तक के ब्रह्मचारी (इदं) 
इस ( नवीयः ) उत्तम ( क्रियमाणं ब्रह्म ) उपदेश किये जाते, धन अन्न 
और ज्ञान को ( जुषन्त ) प्रम से स्वीकार करे । ( दिव्या. ) उत्तम कम- 
चीय गुणादि मे प्रसिद्ध ( पार्थिवासः ) एथिवी मे प्रसिद्ध ( गो-जाताः ) 
वाणी से सुशिक्षित, विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( उत ) और ( ये ) जो (यज्ञि- 
यासः ) यज्ञकर्ता, सेवा सत्संगादि योग्य पुरुष हे वे सव (न. श्य्ण्चन्तु) 
हमारे वचन श्रवण किया करे । हमारे प्रश्न सुन समाधान करें । 
ये देवानों यज्षियां यशियानां मनोयजत्रा अमृता ऋतज्ञाः । ते नों 
रासन्तामुरुगायम॒द्य यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः 1१५।३०।३॥ 
भा०--( ये ) जो ( यज्ञियानां देवानां ) यज्ञ करने हारे, उत्तम 
बिद्वानों में भी ( यज्ञियाः ) दान, मान सत्कार करने योग्य हे । (मनो ) 
जो मननशील विद्वान्‌ का ( यजत्रा' ) सत्संग करने वाळे ( असता ) 
दीर्घायु, जीवन युक्त ( ऋतज्ञाः) सत्य के जानने वाले हे (ते) वे 
(न. अद्य) आज ( उरु-गायम्‌ ) वहत से उपदिष्ट, और कीत्तित ज्ञान का 
९ रासन्ताम्‌ ) उपदेश करें । हे विद्वान्‌ जनो ! (यूयं न स्वस्तिभिः सदा- 


१०० 
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पात ) तुम लोग हमे सदा कल्याणकारी उपायों से सुरक्षित करो । इति 
चिशो वगः ॥ इति तृतीयोऽध्यायः समाप्त; ॥ 
ORD 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 


[ ३३] 


वसिष्ठ ऋपिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः¬२ त्रिश्डधपू । 3, ४, ६ निचृत्‌- 


त्रिष्डुपू । ८, & विराट्‌ त्रिप्ड॒यू । ५ पालिः । १, ७ भुरिक्‌ पत्ति, ॥ 
प्र त्रक्षेतु सदनाइतस्य वि रश्मिभिः समरे सूर्या गाः । 


वे खादना पाथवा सख उवा पर्थ प्रताक्रमध्यध यास: ॥ १ ॥ 
भा०--(ऋतस्य सदनात्‌ ) सत्य ज्ञान प्राप्त करने के स्थान, गुरु गृह 
से हमे ( बह्म प्र एतु ) उत्तम वेदज्ञान प्राप्त हो । ( सूयः ) सूर्य अपनी 
( रश्मिमि. ) रद्मियो से (गाः) भूमियो को (वि सास॒ज्ञे) विशेष 
गुण से युक्त बनावे । ( एथिवी ) प्रथ्वी, ( ऊर्वी) ) विशाल होकर भी 
( सानुना ) उन्नत प्रदेश से (वि सखे) विशेष जानी जाती है । (अशि) 
असि भी ( प्रथु ) बहुत अधिक विस्तृत ( प्रतीक) प्रतीति कराने पाळा 
प्रकाश € अधि एवं ) चमकाता दै उसी प्रकार सूयवत विद्वान्‌ वाणिया 
प्रकट करे, माता अपने उत्पन्न पुत्र से विशेष ख्याति लान करे, अश्रिवत 
विद्वान्‌ सबको प्रतीति कराने वाळा ज्ञान प्रफाशित करे । 
इमां वौ मित्रावरुणा खुवृक्तिमिप न करवे अखदा नवीयः । 
इनो वामन्य, पंदवीरदव्यो जन च मित्रो यततियुवाग' ॥ २ ॥ 
भा०--हे ( मित्रा वटणा ) मित्र वदण, खोई युक्त जोर दे खवा। 
शारीर मे प्राग उदान और गुद मे माता पिता सना सेना यदा जना ! 
हे ( असुरा ) बलवान्‌ जनो ! में ( वा ) जाव दोना की ( नवीब ) अति 
नवीन, स्तुत्य (सुत्ृक्तिम ) दृ स अज्ञान के नित्रारद्ध (उम्‌) ड अ 
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वा अन्न को करू । ( वाम्‌) आप दोनो मे से ( अन्य. ) एक तो ( इनः ) 
स्वामी ( पदवी: ) पद को प्राप्त ( अद्व्धः ) अविनाशी है । ( मित्रः ) 
सर्वस्रेही ( नुवाणः ) उपदेश करता हुआ ( जनं च यतति ) प्रत्येक जन 
को उद्यम कराता है | इसी प्रकार मित्र परमेश्वर है और वरुण जीव है । 
परमेश्वर जगत्‌ का स्वामी, परम पद्‌ रूप से ज्ञानी, अविनाशी, सर्वोपदेष्टा 
है । दूसरा जीव भी प्राणो का स्वामी होने से इन”, ज्ञान प्राप्त करने से 
पदवी, प्रत्येक जन्तु को सञ्चालित करता है | 
आ वात॑स्य भ्रजतो रन्त इत्या अपीपयन्त घेनवो न सूदाः : 
महो दिवः खदने जार्यमानोऽचिंक्रदडुपभः सस्मिन्नूचन्‌॥ ३ ॥ 
भा०--( वृपभः ) श्रेष्ठ बलवान्‌ पुरुष ( सस्मिन्‌) अन्तरिक्ष मे 
मेघ के समान ( ऊधन्‌) उपाकाछ मे सूर्य के समान तेजस्वी होकर 
( जायमानः ) प्रसिद्ध होकर ( महः दिवः ) वड़े भारी प्रकाश, ज्ञान 
या लोक व्यवहार के ( सदने ) स्थान, राजसभा, लोकसभा और गुरु-गृह 
में ( अचिक्रइत्‌ ) प्राप्त हो, अन्यो को उपदेश करे । (वातस्य भ्रजतः इत्याः 
सूदाः न रन्ते ) वेग से जाते हुए वायु की गतियों मे जिस प्रकार वर्षा- 
शील मेघ विहरते हे उसी प्रकार ( वातस्य ) वायु के समान बलवान 
( ध्रजत ) वेग से जावे हुए उस सेनापति के (इत्याः) गमनों को प्राप्त 
( सूदा. ) उत्तम करप्रद प्रजाएं ( धेनवः ) गोओ के समान ( रन्ते ) 
सुखी होतो हे और ( अपीययन्त ) आप बढ़ती और राजा को भी सम 
करती है । 
निरा य एता युनजद्धरी त इन्द्र परिया सुरथां श्र धायू । 
प्र यो मन्यु रिरिक्षतो मिनात्या सुक्रत॑मर्यमण वव्॒त्याम्‌ ॥ ४ | 
भा०--हे ( चर ) शूरवीर । हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ । (यः) यो 
(ते ) तेरे ( एता ) इन दोनो ( धायू ) धारक पोषर ( सु-रवा ) उत्तम 
रथ वाले ( प्रिया ) प्रिय ( हरी ) अश्वो के समान वलवान्‌ मुर 
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वा स्त्री पुरुषों को ( गिरा ) वेद वाणी से ( युनजत्‌ ) सन्मार्ग मे प्रवृत्त 
करता है और ( थः ) जो ( रिथतः ) हिंसक जनो को (प्र मिनाति ) 
दण्डित करता है उस ( मन्युम्‌ ) मननशील ( सु-क्रतुम्‌) उत्तम ज्ञानवान्‌ 
कर्मवान्‌ ( अयमणं ) न्यायकारी, शाचुनियामक पुरुष को में (आ चतर- 
त्याम) प्राप्त करूं। अध्यात्म मे- हे इन्द्र ! आव्मनू । प्रभो ! जो योगी तेरे 
प्रति देह मे स्थित, प्राण अपान रूप घोडा को योगद्वारा युक्त करता है 
जो मारने वाले के प्रति भी अपने मन्यु, क्रोध को मारता है अक्रोधी, क्षमा- 
चान्‌ रहता है उस उत्तमकर्मा काम क्रोधादि, अन्तः-शत्रु के विजयी को में 
ग्राप्त करूं । 
यर्जन्ते अस्य स॒ख्यं वय॑श्च नसस्विनः स्व छूतस्य धामन्‌ । 
वि पत्ता वावध नाभ स्तवान इद्‌ नमा रुद्राय प्रम्‌ ॥ ५॥ १॥ 
भा०--( ऋतस्य धामन्‌ ) सत्य या न्याय फे भवन मे (स्मे) उसे 
अपने जन ( नमस्विनः ) नमस्कार युक्त, अति विनीत होकर ( अस्य ) 
इस रुद्र के ( सख्यं ) मित्रभाव ओर ( वयः च ) जीवन बृत्ति को भो 
( यजन्ते ) प्राप्त करते हृ वह ( नृभिः स्तवानः ) मनुष्मो से स्तुति किया 
जाता हुआ ( एक्षः) अक्नादि की ( वि वावदे ) विविध प्रकार से व्यवस्था 
करता है । ( रुद्राय ) दुष्टो को रुळाने वाळे उस मढाुरुष को ( दद ) 
उस प्रकार ( प्रेष्ठ ) अतिप्रिय, अतिश्ेछ ( नमः ) अविकार वा शक्ति 
प्राप्त हो । इति प्रथमो वग, ॥ 
ग्रा यत्साकं यशसो वावशानाः सरस्वती खघथा लिन्थुमाता । 
याः सप्वयन्त सुदुघाः सुधारा समि स्वन परवचा प्यानाम॥द्‌॥ 
भा०-जिस प्रकार ( म्वेन पयसा पीप्याना, ) अपने जळ से पाहः 
पूर्ण होकर ( सु-वाराः ) उत्तम जळवाराए ( मु स्वयन्व ) सूत्र चग त॑ 
गमन करती दे और उनमे (सरस्वती) अति वेग से चलने बाढी (म्रा) 
आगे वटने वाळी ( सिन्दु-माता ) प्रवाद से ईते जला को अवच सातर 
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लेने वाली सबफी माता के समान होती है । वे सब ( साकं वावशाना' ) 
एक साथ मिलकर गर्जती हुई जाती है उसी प्रकार ( सरस्वती ) वाणी 
(सप्तथी) छः मन सहित ज्ञानेन्द्रियो के बीच सातत्री (सिन्धुमाता) प्राणमय 
स्रोतो की माता के समान है। ओर शेष सब भी मिलकर ( सु-दुघाः ) 
उत्तस ज्ञान से आत्मा को पूर्ण करने वाली ( सु-घाराः ) उत्तम धारणा वा 
उत्तम वाणी से युक्त होकर ( स्वेन पयसा ) अपने ज्ञान से आत्मा को 
( पीप्यानाः ) पुष्ट करती हुईं ( सुस्वयन्त ) सुखपूर्वक कार्यं करती है । 
चे ( यशसः ) बलयुक्त आत्मा के अधीन ( साक ) एक साथ ही 
( वावशानाः ) विपयो की कामना करती हुई (आ) प्राप्त होती हे 
उसी प्रकार ( सु-घाराः ) उत्तम वाणी से युक्त विढुपी खियं भी ( स्वेन 
पयसा ) अपने बल से बढ़ती हुई सन्मागे से जावे । (यासः ) बलवीर्य 
को चाहती हुई एक साथ मिलकर उद्योग करे । उनमे प्रशस्त ज्ञान वाली 
माता के समान वत्ते । 
उत त्य नो मरुता मन्दसाना [वय ताक च वाजना5चच्त । 
मा चः पार ख्यदक्षरा चरनच्त्यवाचुवच्युज्य त शयः चः ॥ ७॥ 
भा०--( उत ) और (व्ये मर्तः) वे विद्वान्‌ ( वाजिनः ) ज्ञान और 
वर ऐश्वर्य से सम्पन्न मनुष्य ( मन्दसानाः ) अति प्रसन्न रहते हुए (नः) 
हमारे ( धियं तोकं च ) बुद्धियो, कमो ओर सन्तानो की भी ( अवन्तु ) 
रक्षा करें (ते) वे ( नः ) हमारे ( अक्षरा ) न नाश होने वाली वाणी 
( चरन्ती ) प्राप्त होती हुई ( मा नः ) हमे न ( परि ख्यत्‌ ) त्याग दे । 
प्रवो महीमरमति ऊरुष्वं प्र पृपण विद॒थ्यंशन वीरम्‌ । 
भग धियोऽवितारं नो अस्याः सातो वाजे रातिपाचं पुरन्धिम्‌ ८ 
भा०-हे मनुष्यो! आप लोग ( व. ) अपनी ( महीम्‌ ) पूज्य 
वाणी को ( अरमति ) अति अधिक बुद्धि को (प्र कृणुध्वम्‌) खूब बढ़ाओ। 
ओर ( विदध्य) सग्राम से कुशळ (वीरं न) वीर पुरुष फे समान 
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( पूषणं ) पोषक पुरुष को (प्र कणुध्वम्‌ ) मान सत्कार से बढ़ाओ | (भग) 
ऐश्वयवान्‌ पुरुष की और (धियः) ज्ञान और कर्मे के (अवितारं) र्चा झरने 
वाले की ( प्र कृणश्वम्‌ ) प्रतिष्टा करो । ( अस्याः सातौ ) इस वाणी 
को प्राप्त करने के लिये वा इसके पाक्ष होजाने पर ( वाजम्‌ ) ज्ञान, 
(राति-पाचं) परस्पर दान-प्रतिदान से सम्बद्ध ( पुरन्धिम्‌ ) नाना ज्ञानः 
के धारक विद्वान्‌ का भी ( प्र कृणुध्वम्‌ ) आदर करो । 
अच्छाये वो मरुतः स्छोक एत्वच्छा विष्णु निपिक्रपामचे।भिः ) 
उत प्रजाये गुणते वयो धुझुये पांत स्वस्तिभिः सदा न: ॥९॥२) 

भा०--हे ( मरतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुपो ! (अयं ) यद्‌ (न.) 
आप लोगो को ( छोकः ) उत्तम शिक्षा और वाणी ( अवोभि. ) रक्षा 
साधनों, सैन्यादि से ( निसिक्त-पाम्‌ ) अभिपिक्त माण्डलिको तथा निपिक्क 
गर्भो के पालन करने चाले दयालु ( विष्णुम्‌ ) सर्वव्यापक शक्तिमान्‌ को 
लक्ष्य करके (अच्छ एतु) उसे प्राप्त हो। और यह स्तुति उनो भी (अच्छः 
एतु ) प्राप्त हो जो ( प्रजाये गूणते ) प्रज्ञाको उपदेश दे और ( वयः धु ) 
जो लोग वल और दीर्घं जीवन धारण करते है । हे विद्वान्‌ पुरुषों! (गयं) 
आप लोग ( स्वस्तिभिः ) उत्तम कल्याणकारी साधनो से ( न' सदा पात) 
हमारी सदा रक्षा किया करं | डति द्वितीयो वगः ॥ 

[ ३७] 

वमिष्ठ ऋषि; ॥ विश्वदेवा देवता; ॥ छन्द ~ 2, ३ व्रिश्डपू । २, ७ नि [व 

त्रिष्डुपू । ५, ८ विराटूचिष्डुम्‌ । « निचुत्‌पक्ति । ब्‌ स्वराट्पतिद ॥ 

अटच सूकछन्‌ ॥ 

आ वो वाहिष्ठा वहतु स्तवन्ध रथों चाजा ऋभुक्षणो अङ्क । 
छनि तरिपृछे- सर्वनेपु सामेमदें सुशिप्रा मदानि' पयावय 1९11 
हु NE ( वाजा" ) विज्ञान दिव्य जोर बाली पन 1 ८ CIs 
क्षण ) महान्‌ तेज, प्रकाश से चमऊन वाळे सूथवत तजन्या पुरुषों ! (4 ५ 
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तुम लोगों को ( रथः ) अति रमणीय, रसध्वरूप ( अमुक्तः ) अविनाशी 
( वाहिष्ठ. ) रथ के समान सबको उद्देश्य तक उठाकर पहुंचा देने में 
सर्वश्रेष्ठ ही ( आ वहतु ) सव प्रकार से आप लोगो को धारण करे वही 
९ स्तवध्यै ) स्तुति योग्य है । हे ( सु-शिप्नाः ) सोम्य सुखो वाळे जनो ! 
( सवनेषु ) उत्तम यज्ञादि कर्मो के अवसरो मे आप लोग ( महभिः ) 
बड़े महत्व युक्त ( त्रिपृष्ठे. सोमैः ) तोन २ रूपो वाले ऐश्वर्या, अन्नो 
ओर ज्ञानो से ( मदे ) आनन्द मे ( अभि एणध्वम्‌ ) सबको पूर्ण करो । 
यूयं हु रत्ने मघवत्खु घस्य स्वदेश ऋभुक्षणो अम्मक्कम्‌ । 
सं यज्ञेप स्वधावन्तः पिवध्वं वि नो राधांसि सतिभिंदेयध्वम्‌ २ 
भा०--हे ( स्वस्शः ) सुख, आनन्द का साक्षात्‌ करने वाले (क्रभु- 
कणः ) सत्य प्रकाश से चमकने वाले विद्वानो ! ( यूयं ) आप लोग (मघ- 
चत्सु ) उत्तम ऐश्वयवान्‌ पुरुपो मे ( अछक्त ) कभी नाश न होने योग्य 
( रव्नम्‌ ) अति सुन्दर विद्यामय धन ( ह) अवश्य ( धत्य) धारण 
कराया क्रो । आप लोग ( स्वधावन्तः ) उत्तम अन्न के स्वामी होकर 
( यज्ञेषु) यज्ञो मे ( स पित्रध्वम्‌ ) सव मिलकर उत्तम रसका पान 
करो । और ( मतिभिः ) उत्तम ज्ञानों से ( नः ) हमारे (राधासि) नाना 
घनो को ( वि दयध्वम्‌ ) विशेष रूप से रक्षित कर और द । 
उवोचिथ हि मंघचन्देष्णं महा अर्भस्य वसुनो विभागे | 
उभा त पसा वसुना गभस्ता न सनता [न यमत वखऱ्या 11३1] 
भा०--हे ( मधवन्‌) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( मह' ) वडे, बहुत, और 
( अर्भस्य ) थोडे से भी ( वसुनः ) धन के ( विभागे ) विभाग करने मे 
तू ( देष्णं ) देने थोग्य वा उपदेश करने योग्य ज्ञान का ( उपोचिथ हि) 
अवश्य उपदेश कर । ( वसुना पूर्णा ते गनस्तो ) धन से भरे पूरे तेरे 
वाहुओ को ( वसव्या) धन को उचित विभाग करने क उपदेश करने 
बाळी ( सूनृता ) उत्तम न्यायथुक्त वाणी ( न नियमते ) दान करने से 
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नही रोकती । वह वाणी तो स्वल्प और अधिक धन देने और विभक्त 
करने के लिये उत्तम पात्रापात्र के विवेक वा उपदेश करती है। 
त्वमिंन्द्र स्वयंशा ऋभुक्ता चाज़ो न साधुरस्त॑मेष्यकर्या । 
वर्य जु तें दाश्वांसः स्याम ब्रह्म कुण्वन्तो हरिवो चर्सिष्ठाः ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! (खम्‌ ) 
तू ( ऋशुक्षा: ) सत्य ज्ञान से दीतियुक्त पुरुषों फो राष्ट्र म बसाने हारा, 
स्वयं न्यायपू्वक धन का उपभोग करने वाला (वाज न) ज्ञानवान्‌ , 
बलवान्‌ , ऐश्व्यवान्‌ पुरुष के समान (साघुः) सत्कमेनिष्ठ, साध ह, 
( ऋका ) वेद मन्त्रो का ज्ञाता, उत्तम जनो का सत्कार करने हारा 
होकर ( अस्तम्‌ एपि ) गृह को प्राप्त होता हे । हे ( हरि. ) जिते" 
न्द्रिय, हे मनुष्यो के स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌) हम लोग (नु) शांत्र ही 
( ब्रह्म दध्यांसः ) ज्ञान, अन्न, घन के देने वाळे जन (ते) तेरे लिये 
(कृण्वन्तः) सत्कर्मा का अनुष्ठान करते हण ( वसिष्ठाः ) उत्तम त्रदाचारी 
( स्याम ) हों । 
सनितासि प्रवतों दाशुपें चिद्याभिविवेषा हयेश्व धीभिः । 
चचन्मा चु ते युज्यांमिख्ती कदा न॑ इन्द्र राय आ द॑शस्येः ५३॥ 
भा०-हे ( हयंश्च ) वेगवान्‌, हरणशील अश्वो वाले! एवं ढे उत्तम 
मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! ( येमि ) जिन ( धामि ) शानउुक्त तुदिया, हमा 
से ( बिवेषः ) सर्वत्र व्याक्ष रहता है तू उनसे दी ( दाउ) दानशील 
पुरुष को ( प्रवत. ) उत्तम गुण युक्त ( रायः ) एत्य ( सनितासि ) 
प्रदान करने हारा है। (ते) तेरी ( युज्यानि. ) नितु, जाजी बरी 
( ऊती ) सेनाओं तथा ( उती ) रक्षण नीति से चावित दोह (वदु 
चचन्म) तेरी याचना करते दे हे (इन्द्र) पतर्यवन्‌ (उन ) द (4५) 


1 


त 


चे नाना ऐखर्य ( कठा दुदास्थे ) स्व दाव करेगा ? | उतिदुवीवो उम । 


अ०४।सू०५४।३] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मएडलम्‌ ३५ 
प्र वो मरुतस्तविषा उउन्यचों वयोवृधो अश्वयुजः परिज्रयः । 
सं विद्युता दधति वाशति चरितः स्वरन्त्यापो$वना परिज़ूयः॥२॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो! (वः ) आप लोगों मे से जो 
( उद्न्यवः ) वायुआ के तुल्य जळवत्‌ उत्तम ज्ञान को ग्रहण करने के 
इच्छुक, ( तविपाः ) वळवान्‌ , ( वयोवृधः ) ज्ञान, बल, आयु की वृद्धि 
करने वाले, ( अश्वन्युजः ) प्रवर अश्वो को रथ मे लगाने चाले एवं योगा- 
भ्यास द्वारा आत्मा को परमात्मा मे लगाने तथा इन्द्रिय गण को अपने 
चश में करने वाले, ( परिःञ्जयः ) सवंत्र, सब ओर जाने मे समर्थ, हों, 
और जो ( विद्युता ) विजुली से, ( सं दघति ) यन्त्रां का संघान करते, 
अधवा विशेष कान्ति वा ज्ञान दीप्ति से युक्त विद्वान्‌ पुरुष के साथ (स द- 
चति ) प्रेम से मिलकर ज्ञान धारण करते हे, जो ( त्रितः ) तीनों से 
९ वाशति ) ज्ञानोपदेश ग्रहण करते, मन्त्रो का पाठ करते, ( स्वरन्ति) 
और स्वरसहित गान करते हे वे ( आपः ) आप् पुरुष ( अवना ) भूमि 
पर ( परिज्रयः ) जल-घाराओं के समान सर्वत्र गमन करे और शान्ति 
प्रदान कर । ( २ ) वायुगण, बलशाली, सूर्यं ताप से भूमिस्थ जळ को 
अहण करने चाळे, अन्न को बढ़ाने वाले, विद्यत्‌ से मिलने वाले होकर 
गेजत ह उनके साथ, जळ दुष्टियां भूमि पर गिरती है । 
उदुन्महसो नरो अश्मादेयवों वातत्विषो सरुतः पचतच्युतः । 
अब्दया [चन्मुहुरा हादनीवतः स्तनयदमा रभसा उदोजसः॥३॥ 
भा०---जिस प्रकार ( मरुतः विद्यन्म-हसः ) वायु गण विजुली की 
कान्त से चमकने वाले, ( अश्म-द्यिवः ) मेघ को प्रकाशित करने वाले 
( वात त्विप. ) रव वायु से चमकने वाले (पर्वत-च्युतः) मेघां को डुलाने 
वाळ होते ह आर वे ( अब्दया सुहः हाहुनीबृतः ) जल देने वाली मेघ 
मार से युक्त, गर्जती विजली को उत्पन्न करने वाले और (स्तनयद्‌-भमाः) 
गेत मेघ के साथ रहते हे उसी प्रकार ( नरः ) उत्तम नायक गण एवं 
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वासय॑सीव वेधसस्त्वं नः कदा न॑ इन्द्र वचसो वुवोधः । 
अस्तं तात्या घिया रयि झुवीरं पृक्षो नो अवा न्युहीत बाजी ६ 
सा०-हे (इन्द्र) ऐश्वर्थवन्‌ ! विहन्‌ ! (त्व) तू( न. ) हम 
( वेधस. ) विद्वान्‌ पुरुपो को (वासयसि इव) अपने राष्ट्र मे वसासा रहा 
है। तू ( नः ) हमारे ( वचसः ) वचनो को (कदा ) कब ( वुव्रोधः ) 
ससतेगा ? ( वाजी अर्वा ) वेगवान्‌ अश्व के समान समर्थ बलवान्‌ और 
ऐश्वयंचान्‌ पुरुष ( तात्या घिया ) व्यापक परमेश्वर मे निष्ठ बुद्धि और 
त्याग युक्त कर्म से प्रेरित होकर ( नः अस्तं) हमारे घर मे कब्र ( सुवीरं- 
रयि ) उत्तम पुत्रो और चीरो से युक्त धन और ( पृक्षः ) शान्तिदायक,, 
अन्न को ( नि उहीत ) प्राप्त करावे । 
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अभि ये देवी नि्गौतिश्चिदीशे नक्तन्त इन्द्रं शरदः छुपः । 
उप जिवन्धुजेरद्श्मित्यस्वच्रेश ये कृणवन्त मतोः ॥ ७॥ 

भा०--( देवी ) उत्तम खी ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( निक्रतिः ) 
नित्य रमण करने वाळी, सदा सुप्रसन्न रहकर अपने स्वामी को प्राक्त होकर 
(इने) स्वामिनी होआती है उसी प्रकार (देवी) दिव्य गुणो से युक्त (निऋतिः) 
भूमि ( यम्‌ अभि ) जिसको प्राप्त कर ( इंशे ) ऐश्वयंवतती होजाती है 
( यम्‌ ) जिस ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वययुक्त विद्वान्‌ को ( शरदः सुएक्ष ) उत्तम 
अन्नादि युक्त जीवन के वर्ष ( नक्षन्तः ) प्राप्त होते हे और ८ मत्ता. ) 
मनुष्य (य) जिसको ( अस्ववेशं ) अपने गृहादि से रहित, परित्रा- 
जक ( कृण्वन्त ) करते ह वह ( त्रिवन्युः ) तीनों आध्रमों का वन्धु, 
परम मित्र होकर ( जरद्‌-अष्टिम्‌ ) बृद्धावस्था को (उपेति ) प्राप्त हो । इसी 
प्रकार राजा को भी सब प्रजाजन अस्व-वेश' करते है । राजा का न अपना 
कोई जन, न अपना कोई गृह हो । राष्ट्र ही उसका गृह भोर प्रत्येक व्यक्ति 
उसका “ख है। 
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नही रोकती । वह वाणी तो स्वल्प और अधिक धन देने और विभक्त 
करने के लिये उत्तम पात्रापात्र के विवेक वा उपदेश करती है । 
ट मिन्ढ | ~ i 1 
त्वामेन्द्र स्वयशा क्रभुन्ता वाजो न साधुरस्तमेष्यक्वा । 
वर्य च तें दाश्वांसः स्याम ब्रह्म कुरवन्तों हरिवो वसिष्ठाः ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! (स्वम्‌ ) 
तू ( ऋभुक्षाः ) सत्य ज्ञान से दीसियुक्त पुरुपो को राष्ट्र मे बसाने हारा, 
स्वयं न्यायपूर्वक धन का उपभोग करने वाला ( वाजः न ) ज्ञानवान्‌ , 
बलवान्‌ , ऐश्वयंवान्‌ पुरुष के समान ( साथः ) सक्कर्मनिप्ठ, साधक, 
( ऋक्वा ) वेद मन्त्राँ का ज्ञाता, उत्तम जनों का सत्कार करने हारा 
होकर ( अस्तम्‌ एपि ) गृह को प्राप्त होता है। हे ( हरिवः ) जिते" 
न्व्रिय, हे मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌) हम लोग (नु) शोध ही 
( ब्रह्म दाश्वांसः ) ज्ञान, अन्न, धन के देने वाले जन (ते) तेरे लिये 
(कृण्वन्तः) सत्कमों का अनुष्ठान करते हुए ( वसिष्ठाः ) उत्तम ब्रह्मचारी 
( स्याम ) हों । 
सनितासि प्रवतो दाशुपें चिद्याभिविवेपा हर्यश्व धीभिः । 
चचन्मा जु ते युज्याभिरूती कदा नं इन्द्र राय आ दशस्येः ५1३1 
भा०-हे ( हश्च ) वेगवान्‌ , हरणशील अश्वो वाळे! एव हे उत्तम 
मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! ( येभि ) जिन ( घीमिः ) जञानयुक्त घुद्धियो, कमा 
से ( विवेषः ) सर्वत्र व्याप्त रहता है तू उनसे ही ( दाुपे ) दानशील 
पुरुप को ( प्रवतः ) उत्तम गुण युक्त ( रायः ) ऐश्वर्य ( सनितासि ) 
प्रदान करने हारा है। (ते) तेरी ( युज्याभिः) नियुक्त, आज्ञाकारी 
( ऊती ) सेनाओं तथा ( उती ) रक्षण नीति से प्रभावित होकर (तेनु 
चवन्म) तेरी याचना करते हे हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ [व (न ) हमे (रायः) 


= ~ 2 & 
चे नाना ऐश्वर्य ( कदा ददास्येः ) कब दान करेगा ? । इति तृतीया वग ॥ 
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वासयसीव वेधसस्त्वं नः कदा न इन्द्र वचसो वुवोधः । 
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अस्तं तात्या धिया रायि सुवीरं पृच्तो नो अबा न्युहीतं वाजी ६ 
भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वर्यंवन्‌ ! बिन्‌ ! (त्वं) व्‌ ( नः ) हम 
( वेधस" ) विद्वान्‌ पुरुपो को (वासयसि इव) अपने राष्ट्र मे वसासा रहा 
है । तू ( न. ) हमारे ( वचसः ) वचनो को (कदा ) कब ( घुत्रोधः ) 
समसेगा ? ( वाजी अर्वा ) वेगवान्‌ अश्व के समान समर्थ बलवान्‌ और 
ऐश्वयेवान्‌ पुरुष ( तात्या धिया ) व्यापक परमेश्वर मे निष्ट बुद्धि और 
त्याग युक्त कम से प्रेरित होकर ( नः अस्त ) हमारे घर मे कत्र ( सुवीर- 
रयि ) उत्तम पुत्रो और वीरो से युक्त धन और ( पृक्षः ) झान्तिदांयक,, 
अन्न को ( नि उहीत ) प्राक्त करावे । 
खमि यं देवी निऋेतिश्चिदीशे नक्षन्त इन्द्रं शरदः छुपः । 
उप त्रिवन्धुजरदश्मित्यस्वचेश ये कुण्वन्त मतीः ॥ ७ ॥ 
भा०--( देवी ) उत्तम खी ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( निर्क्रतिः ) 
नित्य रमण करने वाली, सदा सुप्रसन्न रहकर अपने स्वामी को प्राप्त होकर 
(ईग्ने) स्वामिनो होजाती है उसी प्रकार (देवी) दिव्य गुणो से युक्त (निक्रेतिः) 
भूमि ( यम्‌ अभि) जिसको प्राप्त कर ( इंगे ) ऐश्वयंत्रती होजाती है 
( यस्‌ ) जिस ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वययुक्त विद्वान्‌ को ( शरदः सुएक्ष ) उत्तम 
अन्नादि युक्त जीवन के वर्ष ( नक्षन्तः ) प्राप्त होते हे और (मर्ताः) 
मनुप्य (यं) जिसको ( अस्त्वेश ) अपने गृहाढि से रहित, परिवा- 
जक ( कृण्वन्त ) करते हे वह ८ त्रिबन्धु- ) तीनों आश्रमो का बन्धु, 
परम मित्र होकर ( जरद्‌-अष्टिम्‌ ) वृद्धावस्था को (उपेति ) प्राप्त हो । इसी 
प्रकार राजा को भी सब प्रजाजन 'अस्व-वेश' करते ह । राजा का न अपना 
कोई जन, न अपना कोई गृह हो । राष्ट्र ही उसका गृह और प्रत्येक व्यक्ति 
उसका स्व है! 
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ग नो राधासि सवितः स्तवध्या आ रायो यन्तु पर्वतस्य रातौ | 
सदां नो दिव्यः पायुः सिंपक्लु यूर्य पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥८॥ 
भा०--हे ( सवितः ) सवके उत्पादक ईश्वर ! ( नः ) हमे (स्तव- 
ध्ये) स्तुति करने और स्तुति प्राप्त करने के लिये (राधांसि आ यन्तु) नाना 
धन प्राप्त हो और ( पवंतस्य्र ) मेव के समान दानशील पुरुप के (रायः) 
नाना ऐश्वर्य ( रातो ) दान करने के निमित्त ( नः आयन्ठु ) हमे प्राप्त 
हों । ( दिव्यः ) आुद्ध, ( पायु ) रक्षक (नः ) हमे सदा ( सिपक्त ) 
सुखों से युक्त करे । हे विद्वान्‌ जनो ! ( यूयम्‌ ) आप लोग ( न. ) हमारी 
(सदा) सदा ( स्वस्तिभि' पात) उत्तम कल्याणकारी साधनो से 
रक्षा करो । इति चतुथा वर्ग ॥ 
[ ३८ ] 
वासिष्ठ ऋषिः ॥ १-६ सविता | ६ सविता भगो वा । ७, ८ वाजिनो 
देवताः ॥ छन्दः-¬-१, ३, ८ निच्चृतात्रिप्डपू । ५ विराट्‌ त्रिष्डुपू । २, ४, ६ 
स्वराट पक्कि; । ७ भुरिक्‌ पातिः ॥ इत्यष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
दु प्य देवः सविता ययाम ।हेरण्ययाममात यामाशश्चत्‌ । 
नः ने भगो हव्यो मानुपाभाव यो रत्ना पुरू वसुद्धात ॥ १ ॥ 
भा०--( स्यः देवः सवितः ) वह सव सुखो और ऐश्वर्या का देने 
चाला, सव जगत को उत्पन्न करने वाला परमेश्वर ( याम्‌ ) जिस ( दिर" 
ण्ययीम्‌ ) हितकारी और रमणीय सुखप्रद, तेजोमय ( अमतिम्‌ 2 उत्तम 
रूप युक्त लक्ष्मी को ( अशिश्रेत्‌ ) धारण करता है उसको हम ( उत य” 
याम ) उद्यम करके प्राप्त कर । ( य' ) जो ( भग" वसु, ) ३४ वप का 
ब्रह्मचारी होकर ( पुरु रत्ना दवाति ) बहुत से उत्तम गुगो, चला आर 
ज्ञानों को चारण करता रै (नून) निश्चय से वही (हव्य ) म्तात योग्य आर 
< भगः ) सेवनीय, ऐश्वयंवान्‌ है । 
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उद तिष्ठ सवितः श्रध्य(स्य डिरण्यपागे प्रभवावतस्य । 


व्युभ्वा पृथ्चासमात सुजान अआ तुभ्या मतेभाजन सुवान ॥*॥ 
भा०--हे ( सवितः ) सब जगत्‌ के उत्पन्न करने हारे | सब ऐश्वर्य 
के स्वामिन्‌ ! तू ( उत्‌ तिप्ठ ) सब से ऊपर के पद पर विराजमान हो । 
तू ( अस्य ) इस जीव, प्रजाजन के हु'खो को ( श्रुधि ) श्रवण कर । हे 
{ हिरण्यपाणे ) हित, रमणीय व्यवहार वाळे । और समस्त तेज और 
ऐश्वयो के स्वामिन्‌! तू ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान, सत्‌ कारण और 
अन्न, धन, जीवनादि को (प्र-भृतो) उत्तम रीति से धारण करने के निमित्त 
“ उर्वीम्‌ ) विशाल, ( अमतिम्‌ ) उत्तम रूप चाली सुन्दर ( पृथ्वीम्‌ ) 
भूमि को ( वि स्‌जान' ) विविध प्रकार का रचता हुआ और ( मत्त 
भोजन) मरणशील प्राणियों के लिये भोजन और रक्षा साधन को (आसुः 
चान. ) सर्वत्र सब ओर पैदा करता हुआ तू सबसे ऊपर विराजमान हो । 
आप एतः साचता देवा अस्त यमा चाद्वश्व वसवो गणान्त । 
स चः स्तोमान्नसस्य 5 वश्वनों घाडेश्वाभेः पात पायाभान सरान्‌ ३ 
भा०--( यम्‌ ) जिसको ( विश्वे वसव' ) सब बसने योग्य पृथ्वी 
आदि लोक और प्राणी ( आ गृणन्ति ) सब ओर आदर से स्तुति करते है 
चह ( देव ) सव सुखो का दाता और ( सविता) सवमा उत्पादक 
( अपि स्तुत. अस्तु ) खूब स्तुति करने योग्य हे । (स ) वह (नमस्य') 
सबसे नमस्कार करने योग्य ( न' ) हमे ( स्तोमान्‌ ) स्तुति योग्य वेद 
सन्त्रो का और ( चनः) अन्न का भी ( आधात्‌ ) उपदेश करता और 
प्रदान करता है । वह ( विश्वेभि पायुभिः) समस्त पालन साधनों से 
( सूरीन्‌ ) पुरुपो की ( नि पातु ) अच्छी प्रकार रक्षा करे । 
आभ य दव्यादातगणाते खच देवस्य सवितजपाणा । 
आन सम्राजो चरुणो गणन्त्याभि मित्रालो अयमा सजापाः।४॥। 
भा०--( देवस्य ) सर्व प्रकाशक, सर्च सुखदाता ( सबिनु ) सर्व 
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जगदुत्पादक प्रसु के ( सव ) शासन, पेश्रये को ( जुपाणा ) सेवन करती 
हुई ( देवी ) अन्नादि का देने वाली ( अदितिः ) बह प्रथिवी, और प्रकृति 
उत्तम देवी पर्ची के समान ( यम्‌ अभि शृणाति) जिसका युणानुवाद 
करती है । ओर ( यस्‌ अभि सन्राजः वरुणः ) जिसकी स्तुति श्रेष्ठ पुरुष 
सम्राट चक्रवर्ती राजे आर ( मित्रासः ) मित्रगण तथा (सजोपाः अयमा) 
न्यायकारी न्यायाधीश ये सव भी समान प्रीतियुक्त होकर करते हे हे 
पुरुपो ! (सः नः चन धात्‌) वह हमे सब अन्न दे और ( पायुभिः 

नि पातु ) वह नाना साधनो से हमारी रक्षा करे । 

अभि ये मिथो वनुपः सपन्ते राति दिचो रातिषाचः पृथिव्याः । 

अहिंवेध्न्य उत न॑ः शणोत चरूज्वे कैधनामिर्नि पांतु ॥ ५॥ 
भा०--( ये जो हम लोग ( मिथः ) परस्पर मिलकर ( वनुपः ) 
ज्ञानैश्वर्यं के दाता ( दिवः ) सूर्थवत तेजस्वी, प्रकानस्वरूप ( प्रृथिष्याः ) 
भूमि के समान विशाळ (राति-पाच.) दानदाता प्रभु की ( रातिम्‌) दान 
सम्पदा को ( सपन्ते) मिलकर प्राप्त करते हे वे (उत ) और ( वुन्न्यः 
अहिः ) आकाश मे उत्पन्न या स्थित मेव के समान उदार प्रभु ( नः श्ट: 
णोतु ) हमारी विनय सुने । और वह ( वरूत्री ) श्रेष्ठ माता के समान 
( एक-घेनुभि ) एक वाणी से वद्ध सहायको द्वारा (नः नि पातु) 
हमारी रक्षा करे । ह 

अन तन्नो जास्पतिमसाष्ट रत्न देवस्य सावितरियानः । 
भगसत्रो वस जाइचीति भगमडय्रो अध याते रत्नम्‌ ॥६॥ 

भा०--( देवस्य ) सवश्व्यं के दाता ( सचितः ) सब च्रासफ, सव 

जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर के (रत्नम्‌ ) रमणीय, उत्तम ( भगम्‌ 2 
ऐश्वयो को ( इयानः ) प्राप्त करता हुआ ( उग्र: ) बलवान ( जाम्पति 2 
प्रजा का पालक (तत्‌) उसे (न, अदु मंसीष्ट ) हमे शक्ति प्रदान 
करे । ( जब ) इस प्रकार ( अनुग्रः ) नित्रेळ पुरुप भी ( अवमे ) अपनी 


टू 
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रक्षा के लिये जिस ( रत्न ) उत्तम ( भगं) ऐश्वय की ( जोहवीति ) 
याचना करता है वह भी उसे ( याति ) प्राप्त कर लेता है । 
CN] | | | ९ 
शे नो भवन्तु वाजिनो इवेपु देवताता मितद्रव' स्वकोः । 
च ७ ~ =| 1 | 

जस्भयन्तोऽहि वृक रक्षांसि सनेम्यस्मद्य॒यचन्नमीचाः ॥ ७ ॥ 

भा०--( देवताता ) विद्वानों द्वारा करने योग्य यज्ञादि कायां और 
विजयेच्छुक वीरो से करने योग्य (हवेषु ) यज्ञो और युद्धो मे (वाजिनः) 
ज्ञानवान्‌ , बलवान्‌ ओर ऐश्वयवान्‌ ( मितद्रवः ) परिमित गति से आगे 
बढनेवाले (स्वकाः) उत्तम अन्न, प्रार्थना और तेज से युक्त पुरुष ( नः शं 
भवन्तु ) हमे शान्ति सुख के देने वाले हो । वे ( अहि ) सपं के समान 
कुटिल ( वृक ) चोर स्वभाव के पुरुप को और ( रक्षांसि ) दुष्ट घुरुपों 
को भी ( जम्भयन्तः ) मारते और दवाते हुए ( सनेमि ) सदा (अस्मत्‌) 
हम से ( अमीवाः ) रोगो को और दुःखदायी शब्रुओ को भी ( युय- 
चन्‌ ) छुड़ावे । 
वाजेवाजेऽवत वाजिनो चो धनेपु विप्रा अमृता ऋतज्ञाः । 

[| ७ [| A ene ` 

अस्य मध्वः पिवत मादयध्वं तृप्ता यांत पथिभिंदेव॒यानेः॥८॥५॥' 

भा?--हे ( वाजिनः ) बल, वीय, ज्ञानवान्‌ पुरुपो ! हे ( घिप्राः ) 
विविध विद्याओ मे पूर्ण, बुद्धिमान्‌ जनो ! ( अम्ताः ) दीर्घायु, ब्रह्मन 
ओर हे ( ऋरत-ज्ञाः ) सत्य, वेद ओर ऐश्वर्य तत्व के ज्ञाता जनो ! आप 
लोग ( वाज़े-वाजे ) प्रत्येक संग्राम मे ( न. अवत ) हमारी रक्षा करो । 
(न धनेषु) हमारे धनो के आश्रय पर ( अस्य मध्व. पिवत ) इस 
मधुर सुख ओर अन्न का उपभोग और पालन करो । ( मादयध्वं ) स्वयं 
तृप्त होकर भी सदा प्रसन्न रहो । और (वृष्ता ) वृप्त होकर ( टेव-याने. ) 
विद्टानो और उत्तम जनो के जाने योग्य ( पथिभिः ) मागो से ( यात ) 
जाया करो । इति पञ्चमो वर्ग ॥ 
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[ २६९ ] 
वसिष्ठ ऋषि ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्डः---१, २, ५, ७ निचृत्वरिडपू। 3 
स्वराट्त्रिष्टपू। ४, ६ विरादत्रिष्डप्‌ ॥ सप्तर्च सक्तस्‌ ॥ 


ऊवा डाञ्चः सुमात वस्वा ग्रश्रेत्प्रतीची ज़ाणदवतातमात । 
भजाव अद्रा रथ्यच पन्थासत होता न इपितो यजाति ॥ १॥ 
भा०--(ऊध्वः) ऊध्वं अर्थात्‌ उदात्त माग से जाने वाला ( अञ्निः ) 
अभि के समान तेजस्वी ज्ञानी पुरुष (वस्त्रः) अधीन वसाने 
चाले आचार्य वा प्रभु की ( सुमतिम्‌ ) डुममति, ज्ञान का ( अश्रेत्‌ ) 
सेवन करे । (प्रतीची) प्रत्यक्ष में प्राप्त (जूणि.) वृद्धावस्था (देवतातिम्‌ ) 
समस्त मनुष्या के हितकारी कार्य मे (एति) लगे। ( अद्री) अनिन्दित, 
नखी पुरुप ( रथ्या इव ) रथ मे जुड़े अश्वो के समान ( ऋतम्‌ ) सत्यमय 
सन्मार्ग का ( भेजाते ) सेवन कर । ( इपितः ) इच्ठावान्‌ पुरुष (होता 
न ) दाता वा गृहीत के समान ( यजाति) दान तथा सत्सग करे, धन 
दे और ज्ञान ळे । 
प्र चाचज सुप्रया चाहरपामा वशपताच यारट इयात | 
विशामक्कोरुपसः पृथेहूती चायुः पपा स्वस्तये नियुत्वान्‌ ॥२।॥। 
भा०---( पुपाम्‌ ) इन प्रजाजनो के बीच ( सु-प्रया. ) उत्तम अक्षादे 
सम्पन्न, उत्तम रीति से प्रसन्न वृत्त करने वाळा (बहि) उनको बढाने और 
स्वयं बढने वाला पुरुप ही उनो (प्र वावूजे ) उत्तम माग से गमन 
करावे । ( एपाम्‌ ) इनके वीच स्त्री पुरुष दोनो (वीरिटे) अन्तरिक्ष मे सूय 
चन्द्र के समान (विश्पती इव) प्रजापाल राजा रानी के तुल्य ( इयाते ) 
च्यवहार करे । ( अक्तोः उपस वूवहतो ) रात्रि और दिन दोनो फे पूर्वा 
गमन-काल में ( वायु') वायु के समान प्राण प्रिय और ( पूषा ) प्रर्वी 
के समान पोपक खी ओर पुरुष ( नियुत्वान्‌ ) नियुक्त खुत्यादि के स्वामी 
होकर ( विशाम्‌ स्वस्तये ) प्रजाओं के कव्याग के लिये काय कर । 
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ज्सया अज्ज वसवा रस्त देवा उरावन्तार से मजयन्त शुभ्रा; । 
अरचीक्पथ उरुजूयः कणुध्च श्रोतां दूतस्य जग्मुघो नो अस्य॥३॥ 
भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्र मे बले जनो ! (अत्र) इस राष्ट्र मे 
आप रोग ( उमया. ) नूमि के बीच मे ( रमन्त ) आनन्द प्रसन्न रहो । 
हे (जुम्रा ) सुशोभित ( देवाः ) स्री पुरुपो ! आप ( उरौ ) विशाल 
( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष से नक्षत्रो या वायुओ के तुल्य ( मजयन्त ) सब 
व्यवहारो को स्वच्छ झुद्द करो । हे (उरु-प्रयः) बडे २ मार्गों के ऊपर चलने 
हारे आप लोग ( अर्वाक्‌ ) हमारी ओर ( पथः ) अपने गन्तब्य ( माय 
कृणुष्व ) सागं बनावे । (जग्मुपः) जाने वाले आप लोगो के प्रति ( नः » 
हमारे ( अस्यदूतस्य ) इस दृत के वचनो को ( श्रोत ) श्रवण करो। 
त हि यज्ञेए यज्ञियास ऊमाः खघस्थं विश्वे अभि सन्ति देवाः। 
ता अध्चर उशतो यक्ष्यसे श्रृष्टा भग नासत्या पुरान्धस्‌ ।। ४॥ 
भा०--(ते ) वे ( ऊमाः ) रक्षक ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुष (विश्वे) 
समस्त ( यज्ञियासः ) यज्ञ के करने वाले ( यज्ञेषु ) हमारे यज्ञो मे 
( हि) अवस्य ( सधस्थं अभि सन्ति ) एक साथ विराजने योग्य सभा 
स्थान मे प्राप्त ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( तान्‌ उदातः ) उन चाहने 
वाले पुरुपो ओर ( भगं ) ऐश्वयेवान्‌, ( नासत्या ) कभी असत्य भाषण 
न करने वाले, सत्याचारी पुरुपो और ( पुरन्धिम्‌ ) बहुत सुखो के धारक 
वा पुर के रक्षक आदि जनो को ( श्रष्टी) गीब्र ही ( यक्षि) आउर 
सस्कार किया कर । 
आसे गिरो दिच आ पुथिव्या मित्रं चह वरुणमिन्द्रमञ्निम्‌ । 
आयेमणमर्दिति विष्णुमेपां सरस्वती सरुतों मादयन्ताम्‌ ॥५॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( ढिव' ) विद्यत्‌ सूयं आदि के आर 
(एथिव्या ) पृथिवी के सम्बन्ध की (गिर.) ज्ञान वाणियो को ( आवह ) 
धारण कर । तू ( मित्र ) मित्र, प्राण वायु (वरुणं) उदान वायु (इन्द्र ) 
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आत्मा और ( अझ्निम्‌ ) जाठर अधि और ( अर्यमणम्‌ ) स्वामिवत्‌ 
नियन्ता मन और ( अदिति) अविनाशी ( विष्णुम्‌ ) व्यापक परमेश्वर 
को ( आ वह ) धारण कर । ( एपां सरस्वती ) इन सबके सम्बन्ध की 
वेदवाणी से हे ( मरुतः) विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग ( माठयन्ताम्‌ ) 
स्वय प्रसन्न होवो अन्यो को भी प्रसन्न करो । 

ररे हव्यं सतिभिंयनियानां नचत्कासं मत्यीनामसिंन्वन्‌ | 
धाता रयिमविदस्यं संदासां संज्ञीमहि युज्येभिर्डे देवैः ॥ ६॥ 

सा०--मैं ( यञ्चियान्‌ ) यज्ञ के योग्य, पुजा सत्कारोचित जनों के 
-( हव्य) योग्य अन्नादि ग्राह्य पदार्थों को ( मतिभि, ) सद्‌ घुद्धियो 
और ज्ञानवान्‌ पुरुषों से प्रेरित होकर ( ररे) दिया करू। ( यज्ञियानां 
सत्यानाम्‌ ) आदर योग्य मनुष्यो की भी (काम) अभिलापा को ( नक्षत ) 
प्राप्त होओ । जो विद्वान्‌ लोग (असिन्वन) हमे मेमादि से बांधते हे उन 
-( युज्येभिः ) सदा सहयोगी ( देवेः ) विद्वानों, के साथ ( सक्षीमहि ) 
मिल जुल कर रहे । और हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग (सदासां) सदा सेवन 
-करने योग्य ( अविदस्य ) अविनाशी ( रयिम्‌ ) ऐेश्वर्यं को ( घात ) 
धारण करो । 
I~ _९0 I | ७ १,७. क 
नू रोदसा आभएत वासष्क्छेतावाना चरुणा [सना दाश्च | 
यच्ईन्तु चन्द्रा उपमं नो अक यूयं पात स्वस्ताभि' सदा नः ७६ 
भा०--( वसिष्टेः ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों दारा ( रोदसी ) सूर्य 

भूमि के तुट्य व्यवहार युक्त स्त्री पुरुपा की ( अभि स्तुते ) अच्छी प्रकार 
प्रशंसा होती हे ओर ( ऋतावानः ) सत्य धारण, न्याय, ऐश्वय के स्वामी 
( वरुणः ) श्रेष्ट, ( मित्रः ) स्तेहबान्‌ और ( अभि ) अप्निवत नेजस्वी 
पुरुष, सभी ( चन्द्रा, ) आह्वादकारी होकर ( नः ) हमे ( उपमं ) ज्ञान 
और ( अर ) उत्तम सत्कार ( यच्छतु ) प्रदान करे । हे विद्वान जनो! 


विद्वान्‌ पुरुष भी ( विद्युत-महसः ) विशेष युति कान्ति से चमकने वारे 
हो, वे ( अश्म-दिद्यवः ) ब्यापक मशु वा आत्मा मे चमकने वाले, और 
'अइम' अर्थात्‌ शब्युनाशक आयुधो से चमकने वाले, ( वात-त्विपः ) सूर्य 
की कान्ति को प्राप्त, ( पर्वत-च्युतः ) वड़े २ पर्वतवत्‌ अचल शत्रु को भी 
रणच्युत करने वारे हो । वे ( अब्दया ) आप्त जनो की दानशील क्रिया 
से युक्त होकर ( हादुनीबृतः ) आह्वादकारिणी वाणी से वत्तने वाले हो 
और वे ( स्तनयद्‌-अमाः ) अपने गुहो को उत्तम घोषो, वाद्यादि के शधो 
से गुंजाते हुए ( रभसाः ) वेग से आक्रमण करने वाले ( उद्‌-ओजसः ) 
उत्तम बल पराक्रमझाली होते । 
व्यूढा व्यहांनि शिक्सो व्यन्तरिक्षं चि रजासि धूतयः । 
वि यदज्राँ अजथ नाव॑ ई यथा वि दुर्गाणि मरुतो नाह रिष्यथ£ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायु के समान बलवान्‌ पुरुषों ! जिस प्रकार 
वायुगण ( शिक्षसः धूतयः भवन्ति) शक्तिशाली और वृक्षादि सब 
पदार्थों को कंपाने वाळे होते हे वे सब राते, सव दिनो ( अन्तरिक्ष ) 
अन्तरिक्ष मे (रजांसि ) समस्त लोकों को वा धूलियो को और (अञ्रान्‌) 
मेघो को ( वि-अजथ ) विविध प्रकार से उड़ाते है, उसी प्रकार आप लोग 
( अक्तून्‌ अहानि वि अजथ ) सब दिनो सब रातो और विविध रुप 
से जाते हो, और आप लोग (रुद्राः) दुष्टो को रुलानेहारे (शिकसः) शक्ति 
शाली, और ( धूतयः ) सब शचुओ को कंपाते हुए ( अन्तरिक्षं ) मध्य 
मे विद्यमान देश को और (रजांसि वि) समस्त प्रजा जनो को ओर ( अ- 
जान्‌ वि अजथ) बड़े २ योद्धाओं को विविध उपायो से उखाड़ फेक दिया 
करे । और ( यथा नावः इं ) नोकाओ को चायु. गण चलाते हे उसी प्रकार 
आप विद्वान्‌ लोग ( दुर्गाणि वि अजथ ) दु.ख से गमन करने योग्य 
“विपमताओ को दूर करो और ( अह ) तिस पर भी (न रिप्यथ ) स्वं 
` नष्ट नही होवो । 
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( यूयं ) आप सब लोग ( नः ) हमारी ( स्वस्तिभिः सदा पात ) उत्तम 
कल्याणकारी उपायो से सदा रक्षा करे । इति पष्ठो वर्गः ॥ 


[ ४० 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १ पाक्तिः । ३ भुरिकपाक्तिः । ६ 
बिराटपाक्केः । २, ४ विराट्त्रिष्टपू । ५, ७ निचुच्त्रिष्डुपू ॥ सप्तचे सूक्तम्‌ ॥ 
ओ श्रष्टिविदथ्या3 समेतु प्रति स्तोमं दधीमहि तुराणाम्‌ । 
यदद्य देवः संविता सुवाति स्यामास्य रत्निनो विभागे ॥ १॥ 
भा०--( ओ ) हे विद्वानो ! (विदध्या) यज्ञादि कार्यो और संग्रामो 
स होने योग्य ( श्रृष्टि) सीघरझारिता ( तुराणां) शचुहिसक वीर 
पुरुषों के ( स्तोमं ) समूह को ( प्रति समेतु ) प्रति पुरुष प्राप्त हो, ऐसे 
( स्तोमं ) जन समूह या सैन्य को हम ( दधीमहि) धारण करे । 
( यद्‌ देव. ) जो दानसील, तेजस्वी ( सविता) सूर्यवत्‌ सर्वाज्ञापक पुरुष 
( अद्य सुवाति ) आज शासन करता ओर ऐश्वयं प्रदान करता है (अस्य) 
उसके ( विभागे ) विशेष इस व्यवहार मे हम भी ( रत्निनः खाम ) 
उत्तम धनादि सम्पन्न हो । 
मत्रस्तन्ना चरुणा राद्खा च द्यक्षक्तामन्द्रा अयमा द्दात । 
दृष्ट दव्यादवा रकणा बायुश्च यान्नयुचत भगश्च ॥ २॥ 
भा०-( मित्र. ) स्नेही, मित्र ( वरुण ) जल्वत्‌ श्रेष्ट पुरुप, 
(रोदसी च) आकाश और पृथिवी के तुल्य खी ओर पुरुप ओर ( इन्द्रः 
अर्यमा ) सूर्यं और मेघ के तुल्य राजा ओर न्यायाधीश (नः ) हमे 
(तत्‌ ) वह नाना प्रकार का ( य॒-भक्तम्‌ ) वहुत दिनों तऊ सेवन 
वरने योग्य ऐश्वर्य ( ददातु ) प्रदान करे । ( अदितिः देवी ) अन्नदात्री 
भूमि के तुत्य विदुपी, अखण्ड बतचारिणी खी, (नग. च वायु" च) पेखव- 
दान और वलवान्‌ सूर्य और वायु के तुल्य तेजस्वी वलवान्‌ पुरुष ( यत्‌ 
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रेक्णः ) जो घन ओर वल वीय ( नियुवैते ) अच्छी प्रकार परस्पर मिल 
कर उत्पन्न करते ह उसका हमे भी ( ) विद्वान पुरुष उपदेश करे । 
सेदुग्रो अस्तु मरुतः स शुष्मी यं मर्त्यं पु॒पद्श्वा अर्वाथ | 


उतेम्राञ्चः सरस्वता जुनान्त न तस्य रायः पयतास्ति ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( मरुत. ) वायु तुल्य वलवान्‌ , शञ्नुआं को मारने हारे 
चीर मनुष्यो ! हे ( एृपदश्चा. ) सिञ्चन किये जलाग्नि से वेग पूर्वक जाने 
हारे वा ( पृपदश्वा, ) हृष्ट पुष्ट अश्चो वाळे सैन्य जनो ! आप लोग (यं 
मत्यं अवाथ ) जिस मनुष्य की रक्षा करते हो ( सः इत्‌ उग्र: अस्तु ) 
चह ही बलवान्‌ , शत्रुओ को भयभीत करने मे समर्थ हो 1 ( उत्त ) ओर 
( ईम्‌) सब ओर से ( तध्य सरस्वती ) उसकी उत्तम वाणी और वेग- 
वती सेना ( अभिः ) अभि के समान अथे की प्रकाशक, शत्रु को दग्ध करने 
वाली हो जिसको ( जुनन्ति ) विद्वान्‌ लोग सन्मार्ग पर चलाते हे ( तस्य 
रायः ) उसके ऐश्वयो को कोई ( प्येता न अस्ति) छीन कर छेने वाला 
नही होता । क. 
शर्य हि नता वरुण ऋतस्य सिता राजाना अयमापा शः । 
सहवा देब्यदिंतिरनचा ते नो अहो अति पपन्नरिटान॥४॥ 
.. भा०--( अयं) यह (दि) ही निश्चय से (वरुण ) सव्र 
पुरुष (नेता ) सबका नायक होता दे । ( मित्रः ) सवं स्नेही ( अयमा ) 
दाघनियन्ता और (राजा न. ) अन्य राजागण उसके अवीन ( अप 
छुः ) नाना काम अपने कन्थो ले लेते हे । ( सुहवा ) उत्तम ज्ञान से युक्त 
( देबी) उत्तम भन्नादि देने वाळी एव विदुष ( अदिति, ) अखण्ड 
चरित्र वाळी, भूमिवत्‌ माता और ( अनवा) अश्वादि से रांटत यन्त्रमय 
रथपर जाने वाळा अथवा ( अनवा) अहिसक पुरुष (ने) वम 
( अंदु" ) पाप और कष्ट से ( अरिष्टान्‌ ) बिना पीडित हुए (न ) दम 


( अति पर्षन्‌ ) पार करे । 
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विदे हि रुद्रो रुद्रियं महित्वं यासिएं वर्तिरेश्विन्नाविरांचत्‌ ॥५॥) 
भा०--( अस्य ) इस ( देवस्य ) तेजोमय, सुखप्रदाता ( मीढुषः ) 
वीयसेक्ता, बलवान्‌ पिता के तुल्य, (विप्णो') व्यापक बळ झाली, (एपरुय) 
सबऊे चाहने योग्य, सर्वेप्रिय ( हविभिः प्रश््ये ) ग्राह्य अन्नो या आज्ञा- 
वचनो द्वारा उत्तम रीति से परिपोपित इस जगत्‌ वा राष्ट्र मे अन्य सब 
( चयाः ) शाखा के समान हैं । ( रुद्र ) दुष्टो का रुलाने वाला वह ही 
( रुद्रियं महित्त्र विदे ) रुद्र होने योग्य महान्‌ सामथ्ये को प्राप्त करता 
है। हे ( अश्विनी ) स्त्रीपुरुपो ! सूय चन्द्रवत्‌ तेजस्वी जनो ! ( इरावत्‌ 
वत्तिः ) अन्नादि से समृद्ध गृह को तुम लोग ( यासिष्ट ) प्राप्त करो । 


~ त्र | 
सात्र पूपन्नाघुण इरस्यो वरूत्री यद्रातिषाचश्च रासन्‌ । 
मयोभुवो नो अवेन्तो नि पान्तु वृष्टि परिज्मा वातो ददातु ॥६॥ 


भा०--हे ( आघुणे ) सब ओर दीप्ति वाले तेजस्विन्‌ ! ( पूपन्‌) 
सवंपोपङ ! तू (अत्र) इस राष्ट्र मे (मा इरस्य) विनाश मत 
कर । ( यत्‌) जो ( चरून्री ) वरण करने योग्य विडुपी खी ओर जो 
( रातिपाचः च) दानशील पुरुप भी ( रासन्‌) प्रदान करते है वे 
( मयः-सुव' ) शान्ति सुख के दाता ( नः अर्वन्तः ) हमे प्राप्त होकर 
( नः निपान्तु ) हमारी रक्षा करे । ओर ( परिःप्मा ) एथ्वी पर शासक 
( वातः ) वायु के समान वलवान्‌ होकर मेघवत्‌ ( वृष्टि ददातु ) प्रजा को 
समस्त सुखो की दृष्टि प्रदान करे । 
नू रोदसी समिष्टुते वास खतावानो वरुणा मित्रो य्रासि. । 
यच्छुन्त चन्द्रा उएम ना अर्म यूय पांत स्वस्तिभि. सदा न.७।७ 

भा० --ब्याख्या देखो सू० ३९। ७ ॥ इति सप्तमो वर्गं ॥ 

छु 


३ ~ 
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[ ४१] 
रक्ताः ] २६ भगः । ७ उपा देवता ॥ छन्दः? 
७ निचृत्विष्डपू 1 ३ त्रिप्ट॒य्‌ । ४ पाक्केः सप्तर्च सूम्‌ ॥ 


~ 


वातिष्ठ ऋषि: ॥ १ लि 
निचृज्जगती | २, ३, ५ 
यातर घातरिन्द हवामहे प्रातर्िच्रावरुणा प्रावरश्चिनां । 
सतभँग पूषणं ब्रह्मणस्पर्दि प्रात. सोमसुत रुद्रं इंवेम्न ।। १॥ 
भा०--इम छोय (प्रातः ) प्रभात समय से ही ( आझम ) अभि 
के समान तेजःस्वरूप यशु की ( हवामहे ) स्तुति करें । हम ( प्रातः 
इन्द्रम्‌ हवामहे ) प्रातःझारू ही विद्युत्‌ वा सूय के समान सर्व प्रकाशक 
परमेश्वर वा आत्मा की उपासना किया करें । (मित्रा वरुणा) प्राण और उदान 
दोनो को ( प्रातः ) प्रातःकाल मे ही हम प्राणायाम द्वारा अपने वश करे । 
( अश्विना प्रातः ) वैद्य, अध्यापक और देह मे सूर्य और चन्द्र स्वरो फो 
प्रातः ही सेवन करे । ( भगं ) ऐश्वर्यमय, भजने योग्य ( पूषणं ) सर्वपों 
पक वायु का ( प्रातः ) प्रभात में सेवन करे । ( व्रह्माणः पतिम्‌ ) वेद, 
घह्माण्ड और समस्त ऐश्वर्य के स्वामी जगदीश्वर और वेदोपदेष्टा विद्वान्‌ 
को शिप्य और ( सोमम्‌ ) ओपधि की रोगी और आचार्य की शिष्य ओर 
(इदं) पापियों को रुछाने वाले प्रभु की भक्तजन, उपासक (प्रातः हवेम) 
प्रातःकाल ही सेवा और झुश्रूपा करें । 
प्रातर्जित भगयुग्रे हुवेम वय पुत्रमदितियों बिधरता । 
शाश्रश्चियं मन्यमानस्तुरणिचद्राजा चिद्य भग भक्षीत्याह ॥२॥ 
भा०--( ग्रात:जितम्‌ ) प्रभात वेळा में हो सबसे अधिक उत्कर्ष 
प्राप्त करने योग्य ( भगं ) बेचने योग्य ( उग्रं) दुष्टा को भयकारी, 
(पुत्र ) बहुता के रक्षक प्रथुकी (चयं) हम ( टुवेम ) स्तुति करें, 
( यः) जो ( अदितेः ) अखण्ड, प्रकृति सूर्य को ओर (विधर्ता) निवि 4 
छोकों को घारण करता है ( यं मन्यमानः ) जिसका मनन करना टला 


3 
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८ आध्र. चित्‌ ) अन्यो से धारण पोषण योग्य दरिद्र भी और ( यं ) जिस 
( भगं ) ऐश्वयवाच्‌ सेव्य प्रभु को ( तुरः चित्‌) शीघ्रकारी (राजा चित्‌ ) 
राजा भी ( भक्षि ) मै भजन करता हू (इति आइ) ऐसा ही कहता है । 
जिसकी उपासना करने से कोई निषेध नही करता है । 
भग प्रणेतभंग सत्यराघो भगमा धियमदचा ददन्नः । 
भग प्र णा जनय गाभरश्वभग प्र चाभनवन्तः स्याम ॥ ३॥ 
भा०--हे ( भग ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( प्रणेतः ) उत्तम मागं मे छेजाने 
हारे ! हे ( भग ) सेवन योग्य, हे ( सत्य राध ) सत्‌ पदार्थो मे विद्यमान 
कारणरूप प्रकृति और सत्यज्ञान वेद के धनी, उसको वश करने हारे, 
हे ( भग ) ऐश्वय-सुखदात. ! आप (नः) हमारी ( इमां ) इस (धियम्‌) 
बुद्धि को (उत्‌ अव) ऊपर की ओर ले चलो, उन्नत करो । (नः ददृत्‌ ) 
हमे दान करते हुए हे ( भग ) ऐखयंवन्‌ ! ( नः ) हमे ( गोभिः अश्वे.) 
यौओं, वाणियों इन्द्रियगणो और अश्वो से (प्र जनय) उत्तम वना- 
इये ! जिससे हे ( भग ) ऐश्वय के स्वामिन्‌! हम ( लूभिः ) उत्तम 
पुरुषों के साथ मिलकर ( नृवन्तः ) उत्तम मनुष्यो के सहयोगी होकर 
( प्र स्याम ) उत्तम वनं । 
उतेदानी भगवन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अहम । 
उतोदिता मघवन्त्सूयेस्य वयं देवाना खुमतो स्याम ॥ ४॥ 
भा०--( उत इदानी ) ओर इस समय, (उत प्र-पित्वे) ओररेश्वयं 
भाप्त होने पर, सूर्य के आगमन काल में और ( भद्भाम्‌ मध्ये ) दिनों के 
वीच में (उत) और ( सूयंस्य उदिता ) सूर्य के उद्य-काल में या (उत्‌- 
इता ) अस्तकाल मे भी हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ हम ( भगवन्तः ) 
ऐश्वर्य के स्वामी ( खान ) होकर रहे । ओर सदा हम (देवाना) विद्वान्‌ 
व्यवहारज्ञ पुरुषो की ( खु-मतो ) छुन मति के अधीन ( स्याम ) रह। 


७४० ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽएकः  [अ०४व०८७ 


भरग एव भगवाँ अस्तु देवास्तेन व्य भर्गवन्तः स्याम । 
तं त्वा भग सर्च इज्जोहवीति स नों भग पुरपत्ता भ॑वह ॥५॥ 
[०--( भगः एवं ) सबको भजन करने योग्य सर्व कल्याणकारक 
प्रभु ही ( भगवान अस्तु ) सब ऐश्वर्या का स्वामी हो । हे ( देवा.) 
विठ्ठान्‌ लोगो ! ( तेन ) उस परम स्वामी से ही ( वयं) हम सव (भग- 
वन्तः खास ) ऐश्वयवान हों । हे ( भग ) सेवा करने योग्य ! (सर्व इल्‌ ) 
सबही (त्वां त॑ ) उस तुझको ( जोहवीती ) पुकारता है, ( सः भगः > 
बह ऐश्वयंवान तू ही ( इह ) इस लोक में यहां ( पुर.-एता भव > 
हमारा अग्रगामी हो । 
समंध्चरायापसा नमन्त दाचक्राचच शुचय पदाय । 
छवाचीन चसावेद भग नो रथासवचाश्वा बाजन आ बहन्त ॥६॥ 
1०--( उषसः ) सव पात काळ के अवसरो मे आप लोग (अध्व- 
राय ) हिसा रहित ओर कभी नाश या निप्फल न होने वाले यज्ञ, उपा- 
सनादि कर्म के लिये और ( शुचये ) शुद्ध, पवित्र, ( पदाय ) प्राप्तव्य 
परम प्रभुको प्राप्त करने के लिये ( दबिक्रावा इब ) अपने उपर बोस 
ठेकर चलने वाळे अश्व के समान ही दढ कमर कसकर, उद्देश्य को वारण 
करके आगे पेर बढ़ाते हुए ( से नमन्त ) अच्छी प्रकार झुझो । ( अश्वा, 
रथं न ) अश्व जिस प्रकार रथ को छेजाते हे उसा प्रकार ( बानिनः > 
ज्ञानवान्‌, बलवान्‌ लोग ( अर्वाचीनं ) साक्षात्‌ करणीय ( बमुःविद > 
नाना ऐश्वर्या, लोको, जीवों को प्राप्त और उनसे प्रा करने योग्य (नग) 
एश्वर्यमय, प्रभु तक ( नः आवहन्तु ) हमे पहुचाव । 
छश्चाचतीगीमतीन उपासों वीरवती. सदमच्छन्तु भटाः । 
चर्त दहाना विश्वत. प्रपीता युय पति स्वस्तिभिः गादा न. [७८ 
मा?--( उपासः अवावती गोमती वीरवतीः नदा, ) जिस प्रजा 
प्रभात वेळाएं मर्य से युक्त, किरणा से युक्त, उत्तम वाचु थे कुक दीका 
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INS NNN ~ ~~ NAN NNN NS 


भद्र अर्थात्‌ कल्याण ओर सुख देती हे उसी प्रकार ( उपास' ) कान्ति- 
युक्त, कामनायुक्त, प्रिय स्त्रिये भी ( अश्वावती: ) उत्तम भोक्ता पुरुष से 
सनाथ, ( गोमतीः ) उत्तम वाणियो को धारण करने वाळी, ( घीर-चतीः ) 
उत्तम पुत्र युक्त होकर ( न' सदम्‌ ) हमारे घर को ( उच्छन्तु ) प्रभात 
वेलाभ के समान नित्य प्रति प्रकाशित करे । वे ( घृतं दुहानाः ) गृह मे 
दीसिवत्‌ जळ और ज्ञानप्रकाश को पूर्ण करती हुइ ( विश्वतः प्रवीताः ) 
सव प्रझार हृए पुष्ट, तृप्त होकर रहे हे विदुपी खियो ! ( यूयं ) आप 
सव ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमे सदा कल्याण उपायो से रक्षा करो। 
इप्यष्टसो वर्ग. ॥ 
[ ४२ 


चसिष्ठ ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, ३ निचृत्तिष्डष्‌। ४, ५ 
विराटात्रिष्डप्‌ । २ त्रिष्डुपू । ६ निचृत्पक्तिः ॥ पडूच सूक्तम्‌ ॥ 
घ ब्रह्माणो अङ्गिरसो नक्षन्त॒ प्र क्रन्दनुर्नभन्यस्य वेतु । 
प घेनव॑ उद्धृतो नबन्त युज्यातामद्री अध्वरस्य पेश॑ः ॥ १ ॥ 
भा०--( अङ्गिरसः ) देह मे प्राणवत्‌, तेजस्वी ( ब्रह्माण" ) बेढ के 
जानने हारे पुरुष ( प्र नक्षन्त) आया करे । ( क्रन्दनुः नभन्यस्य) जिस 
प्रकार मेघ वायु के वेग को प्राप्त करता है या विद्य॒त्‌ अन्नरिक्षस्थ मेघ को 
व्यापती है उसी प्रकार ( क्रन्दनुः ) उपदेष्टा पुरुप ( नभन्यस्टा ) स्तुति 
करन योग्य प्रभु के ज्ञान का ( वेतु ) प्रकाश करे । विद्यत्‌वत्‌ रोडनदील 
कोमळ प्रकांत या विदपी स्री (नभन्यस्य) सम्बन्ध योग्य पुरप का आश्रय 
प्ण कर । ( उदप्रत' ) जळ से भरी नदियों फे समान (धेनव ) वाणया 
आर गोए (प्र नवन्त ) प्रभु की स्तुति करे । आर इस प्रसार (अटी ) 
मघ चा पचतवत्‌ स्थिर खी पुरुष ( अध्वरस्य पेशः ) अहिसामय यज्ञ के 
स्पर्ष को ( प्र युज्याताम्‌ ) सम्पन्न कर । 


सगस्त अञ्च सनावत्ता अध्या यद्वा सत हारता राइतञ्च । 
य बा सद्मन्नरुषा चारचाहा हव दवाता जानमान सत्तः ॥२॥ 
[०~हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजखिन्‌ ! विद्वन्‌ ! (ते) तेरा 
( सनवित्तः ) सनातन से वेद द्वारा जाना गया ( अध्वा ) मार्ग (सुगः) 
सुख से गमन करने योग्य है । तू भी ( सुते ) उत्पन्न इस जगत्‌ मे वा 
ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये रथ में ( हरितः रोहितः च ) लाल, अश्वो 
को ( युक्ष्व ) नियुक्त कर । (ये वा अरपाः वीरवाहः) जो अरुण वर्णवीरों 
को पीठ पर लेने वाळे हो ( देवानां जनिमानि) उन विद्वानो और 
चोरों के जन्मों की में ( सत्तः ) स्थिर होकर प्रशंसा करूं । ( २ ) गृहस्थ 
पक्ष में-( सुते ) पुत्र के निमित्त ( रोहितः च हरितः ) तेजस्विनी, 
लतावत्‌ बृद्धिशील, काम्य खियों को विवाह घर्म मे नियुक्त कर | जो खी 
पुरुष ( अरुषाः ) रोघ रहित ( वीरवाहः ) पुत्रो के लालन पालन का 
भार उठा सके उन कामवान्‌ पुरुषा के उत्पन्न सन्तानं को में ( सत्तः ) 
स्थिर मृहपति सदा ( हुवे ) प्रशंसा करू । या मे आसनस्थ होकर उनको 
उपदेश करूं । 
सम वो यज्ञ मंहयच्चमोभिः प्र होता मन्द्रो रिरिच उपाके । 
यज॑स्व॒ सुपुर्वेणीक देवानां यज्ञियामरमति वद्वृत्याः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे विद्वान जनो ! ( घः) आप लोगो में (मन्द्र' ) अति 
स्तुत्य ( होता ) विद्वान्‌ उपदेश ( नमोभिः ) हव्या और नमस्कार योग्य 
मन्त्रों से ( यज्ञ ) उपास्य, यज्ञमय परमेश्वर की ( मदयन्‌ ) पूजा करता 
हआ (उपाके) हमारे समीप रहकर (व्र रिरिचे) पापा से एथकू 
र हे ( पुर्वणीफ ) बहुत से वेन्यो, बढो के स्वामिन्‌ । नू ( देवान्‌ 


रहता है | 
शीर 


सुयजस्व) विद्वान्‌ पुरषो झा आदर सहित सत्संग कर । उनका दान 
(यज्ञियाम्‌) यज्ञ, करने, त्र छु की ध्यानोपासना करने की आर सत्मगावत 


अ०३।सू०४२।६) ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ७४३. 
(अरमति) उत्तम बुद्धि को (आ ववृत्याः) सब प्रकार स्वीकार और उसका 
व्यवहार मे प्रयोग कर । 
यदा चारस्य रंवता दराण स्याचशाराताथयणाचकतत्‌ू | 
सुप्रीतो अञ्चिः सुधिता दम आ स विशे दाति वायमियत्ये॥४॥ 
सा०--अतिथि यज्ञ । ( यदा ) जब ( वीरस्य) वीर, क्षत्रिय ओर 
( रेवतः ) धनाञ्य वैश्य के ( दुरोणे ) गृह मे ( अतिथिः ) पूज्य अतिथि, 
अमणशील विद्वान्‌ , परिव्राजक, ब्राह्मण ( स्योनशीः ) सुख से रहे 
और प्राप्त हो, वह ९ दमे) गृह से ( सु-धितः ) सुखपूर्वक धारित 
(अभि' ) अभि के समान ज्ञानी, तेजस्वी पुरुप ( सुप्रीतः ) सुप्रसन्न 
होकर ( इयत्ये ) सुख चाहने वाली ( विशे ) प्रजा के लिये ( वाय आ- 
दाति ) उत्तम ज्ञान प्रदान करता और उसके हित के लिये ही स्वयं भी 
( वायम्‌ आ दाति ) वरणीय हविष्यवत्‌ धनादि ग्रहण करता है । 
इम ना अमे अध्वरं जषस्व मरुत्स्वन्द्र यशख कथा नः 
आ नक्ता वाहः सद्‌तासुपासाशन्ता मेत्रावरुणा यजह ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने) असि के समान तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक 
विद्वन्‌! ( नः इम अध्वर ) तू हमारे इस यज्ञ को ( जुपस्व ) सेवन 
कर । ( मरुत्सु ) मनुप्यो और ( इन्द्रे ) ऐश्वयंवान्‌ राजा मे भी ( नः ) 
हमारे ( अध्वरं यशस कृधि ) यज्ञ को कीत्तियुक्त कर । ( नक्ता उपास.) 
रात और दिन, सदा, (उशान्ता) परस्पर चाहने वाळे (मित्रावरुणा) स्नेही 
परस्पर को वरण करने वाले गृहस्थ स्री पुरुपो को (इह भज) इस स्थान 
पर धर्मोपदेश दे, सत्संग कर । तू (वहि सदताम्‌) उत्तमासन पर विराज । 
एवाप्नि सहस्यं; वसिष्ठो रायस्कामो विश्वप्स्न्यस्य स्तोत्‌ । 
इप राय पप्रथद्वाजसस्म यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥६॥९॥ 
भा०--( वसिष्ट. ) उत्तम विद्वान्‌ ( रायः काम ) एऐश्वर्यां की 
इच्छा वाळा होकर ( विश्वप्स्न्यस्य) समस्त रूपों में वर्तमान, सत्र 


७४४ ऋग्वेदभाप्ये पञ्चमो एकः [अ०४।च०१०२ 


विद्यमान अभि आदि तत्व के ( सहस्यं ) बलोत्पादक ( अझि ) अभि या 
विद्युत्‌ तत्व के गुणो का (स्तौत्‌) उपदेश करे । और (अस्मे) हमारे (इप 
रयिम्‌ वाजम्‌ पप्नथदू ) अन्न, धन, वळ आदि का विस्तार करे । हे विद्वान्‌ 
पुरुपो ! आप लोग (नः स्वस्तिभिः सदा पात) हमे कल्याणकारक उपायो से 
सदा सुरक्षित रखिये । इसी प्रकार मनुष्य भी ऐश्वर्य का इच्छुक विश्वरूप 
भगवान्‌ के तेजोमय रूप की स्तुति उपासना करे । इच्छा, बल, बोय, 
ज्ञान की वृद्धि करे । इति नवमो वगः ॥ 

[ ४३ ] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ विश्वेदेवा देवता. ॥ छन्द;---१ निचृत्त्रिष्डु 

३ बिराट त्रिष्ठुप । २, ७ भुरिकपाक्ते३ ॥ पञ्च 


। ४ निष्ठप्‌ । 


ग्र वो यक्षेपु देवयन्तो अर्चन्याचा नमोभिः पश्चिवी इ बध्ये । 


येषां त्रझाएयसमानि विप्रा चिष्वर्बियन्ति वनिनो न शाखाः॥२॥ 
[० ( यज्ञेषु ) सत्संगा, देवपूजा, दान आदि कार्या म (व. ) 
आप लोगों के बीच ( द्यावा एथिवी ) आकाश या सूये और भूमि दोनो 
को ( इपध्ये ) चाहने और जानने के लिये ( देवयन्तः ) विद्वानों और 
परमेश्वर की ( नमोभिः ) विनया भोर अन्नाठि से ( प्र अचन्‌ ) अच्छी 
ग्रकार अर्चना करते है ( येषां) जिनके (बरह्माणि) ज्ञान, वेद-वचन ओर 
धनैश्वयं ( असमानि ) सबसे अधिक हैँ वे ( विप्रा, ) विद्वान्‌ पुरुष 
( वनिनः शाखा, न ) सूर्य की आकाश मे फेली किरणो वा वृद्वा की 
शाखाओं के समान ( विश्वगू वियन्ति ) सव आर जात हु । 
प्र यज्ञ णत देत्वा न साप्वरुयच्छुब्व समनसा घृताचाः । 


स्तात वाहरध्चराय साघव्या शाचाप दुचयून्यस्थुः ॥ २ 1| 
जा०--( हेत्व सति. न) वेगवान्‌ अब के समान (यञ्च प्र एव) 


यज्ञ ग्राह हो, वदद उत्तम रीति ये चळे । दे विदान्‌ लापा | जाप लाग 


अ०४/सू०१४।६१) ऋग्वद्भाष्य पञ्चम मण्डलम्‌ ३७ 
तढ्वीर्य वो मरुतो महित्वनं दीर्घ त॑तान॒ सूयो न योज॑नम्‌ । 
एता न यास अगभीतशोचिपा 5न॑श्वदां यन्न्ययांतना गिरिम्‌ ।५।१४६; 
भ।०-हे ( मरुतः ) वीर, विद्वान्‌ प्रजा जनो ! हे मनुष्यों ! (वः) 
आप लोगो का ( तत्‌) वह अलोफिक ( वीय ) बल पराक्रम ( महि- 
चनस्‌ ) बडा भारी है । जिस प्रकार ( सूर्यः न सूर्य भी अपने (योज- 
नम्‌) सब तक पहुचने वाले ( दीघ ततान ) प्रकाश को दूर २ तक 
विस्तृत करता है और जिस प्रकार ( एताः ) वेग से जाने वाले अश्व 
(यामे) मार्ग मे (योजन) योजन भर दूरी निकल जाते है उसी प्रकार आप 
लोग भी (योजनम्‌ ) अपने २ प्रयोजन तथा उद्योग घन्धो के साथ अपना 
लगाव बनाते रहे, भोर ( अशुभीत-शोचिपः ) अभि की ज्वाला के समान 
असह्य तेज वारे होकर ( यामे ) राज्यादि के नियन्त्रण मे अपना ( यो- 
जनं ) लगाव बनाये रक्खो । और ( अनश्वदां गिरिम्‌ ) किरणो को बाहर 
न जाने देने वाले मेघ को जिस प्रकार सूर्य छिन्न भिन्न करता है उसी 
प्रकार ( अनश्वदाम्‌ गिरिम्‌ ) अश्व सैन्य को मार्ग न देने वाले पर्वत के 
समान अचवत्‌ रद्‌ शत्रु को आक्रमण करते हुए ( नि अयातन ) 
सवथा पीडित करो । 
अभाजि शाँ मरुतो यर्दर्णास मोषथा वृत्तं कपनेव वेधसः । 
अघ स्मानो अरमति सजोषस॒श्चक्षारिव यन्तमचु नेपथा सुगम्‌ ३ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायु के तुल्य बलपूर्वक शत्रु ओ के कपा देने 
ठे कमेनिष्ठ वीर एवं विद्वान्‌ जनो ! ( यत्‌ ) जिस प्रकार जब ( शर्घः ) 
सूय का तेज (अभ्राजि) खूब तपता है तब वायुगण का बल भी ( अणेस 
मपय ) जल को हर लेता है उसी प्रकार जब राजा या सेनापति का 
९ शध ) शरादि दुखो का धारक शत्रुहिसक वल ( अश्नाजि ) शत्रु को 
त्ष करता है और चमकता है तव वह आप लोगों का बल, सैन्य (ज- 
गस मोपथ ) धनेश्वर्य से युक्त शत्रु का अनायास हर लेता है । ( कप- 


वाले 
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< समनसः ) एकचित्त होकर ( घृताचीः उद्यच्छध्वस्‌ ) घृत से युक्त खुवे 
उठाओ | अथवा आप लोग एक चित्त होकर (उच्यच्छध्वम्‌ ) उद्यम करो । 
सौर आप लोग ( घृताची, ) जलो से युक्त सेघमालाओ को ( बर्हिः) 
आकाज से स्वृणीत ) आच्छादित करो। ( साधु) अच्छी प्रकार 
( अध्वराय ) यज्ञ की ( देवयूनि ) दीघियुक्त ( शोचीपि ) उ्वालाएं 
( ऊर्ध्वा अस्थुः ) उचे उ5 1 ( २ ) ( यज्ञः ) पूज्य राजा अश्व के समान 
चलवान्‌ होकर प्राक्त हो, आप लोग एकचित्त ( घृताचीः ) तेजस्विनी 
सेनाओ को उठाओ । ( बहिः स्तृणीत ) राष्ट्र, प्रजाजन का विस्तार करो 
{ देवयूनि शोचीषि ) विजयेच्छु पुरुषो की ज्वालाएं ( अध्वराय ) राष्ट्र के 
पालनरूप यज्ञ ळे लिये वा श्नु से न हिसित होने के लिये खूब उठ 
खड़ी हो 1 
अआ पत्रासा न सातर 1वभ्रचाः साना दवासा वाहपः सदन्त | 
आ दश्वाचा Iचदथ्यासच्तक्त्वस्च मा ना दचताता मधस्कः ॥३॥ 
भा०--९ विख्तत्राः पुत्रासः मातरं न ) भरण-पोपणयोग्य पुत्र जिस 
अकार माता को प्राप्त होते हे उसी प्रकार ( विश्भृत्राः ) विशेष रूप 
से भ्रति द्वारा रक्षित राजपुर्प ( पुत्रास. न ) राजा के पुत्रो के समान 
प्रिय होकर ( मातरं ) उत्पादक मातृभूमि को प्राप्त होकर ( देवासः ) 
विजयेच्छु जन ( वहिप ) इद्धिशील राष्ट्र तथा प्रजाजन के ( सानौ ) 
ससुक्तत पदो पर ( सदन्तु ) विराजे । ( विश्वाची) समस्त जनो की 
चनी सभा ( विदथ्याम्‌ ) संग्राम सस्वन्धिनी नीतिको (जा अनक्तु ) 
सेतर प्रकट करे । हे ( असे ) तेजस्विन्‌ । नायक ! ( देवताता ) यज्ञ 
ओर युद्ध मे (न झथः ) हमारे हिसकों को (मा क) मत उत्पन्न कर । 
ते सीपपन्त जोएमा यजचा ऋतस्य घारा सदया दहांनाः । 
ज्येष्टं वो अद्य मह आ वस्‌डामा गन्तन सम॑नसो यति प्र।४॥। 
भा०--( ते ) चे (यजता ) एकत्र संगत, वा राजा के सति, दान 
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के पात्र जन ( ऋतस्य ) सत्य वचन, और धन की ( सुदुधाः धाराः 
दुहानाः ) उत्तम (रीति से सुख से पूर्ण करने वाळी वाणियो का प्रयोग 
करते हुए ( जोपम्‌ ) प्रीतिएूवंक ( आ सीपपन्त ) परस्पर शपथ करे । 
और ( वः वसूनां ) वसने वाले आप लोगो मे से ( महे ) पूज्य ( ज्येप्ट ) 
सब से बड़े को ( अद्य ) आज आप ( समनसः) समान चित्त होकर 
( आ गन्तन ) प्राप्त होओ और ( यति स्थ ) सदा यल्ल मे लगे रहो । 
एवा नों अग्ने विक्ष्वा दंशस्य त्वया चयं संहसावन्नास्क्रां: । 
राया युजा संघमादो अरिं यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः५।१० 
भा०-हे ( सहसावन्‌ ) बलवन्‌ ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवनू ! नायक ! 
तेजस्तरिन्‌ ! तू ( एव ) अवश्य ( विश्ठु ) प्रजाआ मे (आ दशस्य ) सत्र 
ओर दान कर । सवके प्रति उदार हो । ( त्वया युजा वथ ) तु सह- 
योगी से मिलकर हम ( आस्क्राः ) सब प्रकार से मानो खरीदे सत्यवत्‌ 
हो और ( अरिष्टाः सघ-मादः ) अहिसित, अपीडित्त और (राया ) 
एक साथ ( सध-मादः ) प्रसन्न होकर रहे । हे विद्वान्‌ वीर पुरुपो ! 
( यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात ) धन से आप लोग हमे सदा उत्तम 
साधनो से रक्षित करो । इति दशमो चर्गः ॥ 
[ ४४ ] 
वसिष्ठ ऋपिः ॥ लिङ्गोक्ता देवता ॥ छन्दः? निचुज्नगर्ती । २, ३ निचु- 
लिष्डुप । ४, ५ प्तिः ॥ 
दधिक्रां वः प्रथमसश्विनोपसम्ि समिद्धं भगमूतये हव । 
इन्द्रं विष्णु पषण व्रह्मणस्पतिमाडित्यान्द्यावापृश्रिवी श्प' स्वः १ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों | में (वः) आप लोगों मे से ( ठथिक्राम्‌ ) 
दाप्यो को धारण कर उनको उपदेशा देने वाळे ( प्रथमम्‌ ) सबसे प्रथम, 
( अश्विना ) सूर्य चन्द वत्‌ प्रकाश कर ( उषसम्‌ 3 प्रभात वेला के समान 
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कान्तियुक्त (समिद्धं अञ्निम्‌ ) प्रज्वलित अञ्चि के समान तेजस्वी, (भगम्‌ ) 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुप को ( उतये ) रक्षा, ज्ञान और सुख प्राप्त करने के लिये 
( हुवे ) आदरपूर्वक स्वीकार करू। में ( इन्द्रम्‌) विद्यत्‌ ,.( विष्णु ) 
व्यापक शक्ति वाले, ( पूपण ) पोषक ओषधिवग, ( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) 
अन्न धनादि के पालक और ( आदित्यान्‌ ) १२ मासो ( द्यावा पृथिवी ) 
सूयं एथिची और ( अपः ) जलो और ( स्तर ) सूर्य प्रकाश और सुख को 
भी ( हुवे ) प्राप्त करू । 

दुधिक्रासु नमंसा घोधर्यन्त उदीराणा यज्ञमुपप्रयन्तः । 

इळा देवी वहिंषिं सादर्यन्तोऽश्विना विप्रां सुहवां हुवेम ॥ २ ॥ 

भा०---हम लोग ( दधिक्राम्‌ ) राज्य के कार्य भार को अपने ऊपर 

लेने चालो को सन्मार्ग पर चलाने वाले सारथिवत्‌ राजा को ( नमसा 
चोधयन्तः ) विनय से निवेदन करते हुए ( उद्‌-इराणाः ) उत्तम ज्ञान 
वा उत्तम २ उपदेश देते हुए, ( यज्ञम्‌ उप प्रयन्तः ) सव्संगति भौर 
यज्ञ वा, पूज्य पुरुष के समीप जाते हुए, ( बहिंपि ) वृद्धिकारी व्यवहार 
वा राष्ट्र मे चसे प्रजाजन मे ( देवी ) उत्तम गुण युक्त ( इळां ) वाणी की 
( सादयन्तः ) व्यवस्था करते हुए हम लोग ( सु-हवा ) उत्तम वचन 
बोलने चाले ( विप्रा ) बुद्धिमान्‌ ( अशिना ) रथी सारथिवत्‌ सहयोगी 
सी पुरुपो को हम ( हुवेम ) प्राप्त करे और उनकी घ्रशांसा करे ! 
दधिक्रावाणं बुबुधानो श्रञ्लिसुप घुव उपस सूर्य गाम्‌ । 

घे संश्चतोर्वरुणस्य वञ्च ते चिश्वास्मद्रिता यावयन्त ॥३॥ 

भा०--( वुबुधान, ) निरन्तर ज्ञानवान्‌ रहकर मे (उघि क्रावाणं ) 

चारण करने वाळे, रथादि को ले चलने में समर्थ, अश्व के समान अग्रगन्ता, 
( अत्रिम्‌ ) अञ्चि के समान तेजस्वी, ( उपस ) प्रभात वेला के समान 
वान्तियुत्त ( गाम्‌ ) एथिवी के समान गतिमान ( संश्रत वरुणस्य ) 
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के पात्र जन ( ऋतस्य ) सत्य वचन, और धन की ( सुदुधाः धाराः 
दुहानाः ) उत्तम (रीति से सुख से पूर्ण करने वाळी वाणियो का प्रयोग 
करते हुए ( जोपम्‌ ) प्रीतिपूवेक ( आ सीपपन्त ) परस्पर शपथ करे । 
और ( चः वसूनां ) वसने वाळे आप लोगो मे से ( महे ) पृज्य ( ज्येफ ) 
सत्र से बड़े को ( अद्य ) आज आप ( समनसः ) समान चित्त होकर 
( आ गन्तन ) प्राप्त होओ और ( यति स्थ ) सदा यल मे लगे रहो । 
एवा नों अग्ने विक्ष्वा दशस्य त्वया बयं संहसावन्नास्क्राः । 
राया युजा संघमादा अरिंग्रा यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ५१० 
भा०--हे ( सहसावन्‌ ) वळवन्‌ ! हे ( अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! नायक ! 
तेजस्त्रिन्‌ ! तू ( एव ) अवश्य ( विश्रु ) प्रजाओ मे ( आ दशस्य ) सत्र 
ओर दान कर । सवके प्रति उदार हो । ( त्वया युजा वयं ) तुझ सह- 
योगी से मिलकर हम ( आस्क्रा: ) सब प्रकार से मानो खरीदें मैत्यवत्‌ 
हो और ( अरिष्टाः सघ-माळः ) अहिसित, अपीडित और (राया) 
एक साथ ( सध-माद- ) प्रसन्न होकर रहे । हे विद्वान्‌ वीर पुरुषों ! 
( यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात ) घन से आप लोग हमे सदा उत्तम 
साधनो से रक्षित करो । इति दशमो वर्गः ॥ 
[ ४४ ] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ लिङ्गोक्ता देवता ॥ छन्दः १ निचृज्जगती । २, ३ विचृ- 
त्विष्ट्य्‌ । ४, ५ पक्तिः 
दघिक्रा चः प्रथममश्विनांपसमास_े सामेद्ध भगसतय हुव । 
इन्द्र विष्णु पपण ब्रह्मणस्पतिमाइत्यान्द्यावापाथवा अपः स्व १ 
भा०- हे विद्वान्‌ पुरुपो ! में (वः) आपलोर्गो मे से ( दथिक्राम्‌ ) 
शिप्यो को धारण कर उनको उपदेश देने वाले ( प्रथमम्‌ ) सबसे प्रथम 
( अश्विना ) सूर्य चन्द्रवत्‌ प्रकाश कर ( उपसम्‌ ) प्रभात वेला के समान 
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कान्तियुक्त (समिद्धं अञ्निम्‌ ) प्रज्वलित अञ्चि के समान तेजस्वी, (भगम्‌ ) 
ऐश्वयंवान्‌ पुरुप को ( उतये ) रक्षा, ज्ञान और सुख प्राप्त करने के लिये 
( हुवे ) भादरपूर्वंक स्वीकार करू । से ( इन्द्रम्‌) विद्युत्‌ , ( विष्णु) 
व्यापक शक्ति चाले, ( पूषणं ) पोपक ओपधिवर्ग, ( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) 
अन्न धनादि के पालक और ( आदित्यान्‌ ) १२ मासों ( द्यावा एथिवी ) 
सूयं प्रथिवी और ( अपः ) जलो और ( स्वः ) सूर्य प्रकाश और सुख को 
भी ( हुवे ) प्राप्त करू । 
दधिक्रामु नमंसा बोधयन्त उदीराणा यज्ञमुपप्रयन्तः । 
इळा देवी वर्हिषिं सादयन्तोऽश्विना विप्रां सुहवां हुवेम ॥ २॥ 
भा०--हम लोग ( दधिक्राम ) राज्य के कार्यं भार को अपने ऊपर 
लेने चालो को सन्मार्ग पर चलाने वाले सारथिवत्‌ राजा को ( नमसा 
बोधयन्तः ) विनय से निवेदन करते हुए ( उद्‌-ईराणाः ) उत्तम ज्ञान 
चा उत्तम २ उपदेश देते हुए, ( यज्ञम्‌ उप प्रयन्त, ) सत्संगति और 
यज्ञ वा, पूज्य पुरुष के समीप जाते हुए, ( बर्हिषि) वृद्धिकारी व्यवहार 
वा राष्ट्र से बसे प्रजाजन से ( देवी ) उत्तम गुण युक्त ( इळां ) वाणी की 
( सादयन्तः ) व्यवस्था करते हुए हम लोग ( सु-हवा ) उत्तम वचन 
बोलने वाळे ( विप्रा ) बुद्धिमान्‌ ( अशिना ) रथी सारथिवत्‌ सहयोगी 
स्री पुरुषी को हम ( हुवेम ) प्राप्त करे और उनकी प्रशंसा करे । 
दधिक्रावाणं चुवृधानो अञ्चिसुपं दुव उपसं सूर्य गाम्‌ । 
घ्ने मंश्चतोर्वरुणस्य वम्र ते विश्‍वास्मडरिता यांचयन्ठु ॥३॥ 
भा०--( बुबुघानः ) निरन्तर ज्ञानवान्‌ रहकर मै (दधि क्रावाणं ) 
धारण करने वाले, रथादि को ले चलने में समर्थ, अश्व के समान अग्रगन्ता, 
( अभिम्‌ ) अञ्चि के समान तेजस्वी, ( उपसं ) प्रभात वेला के समान 
वान्तियुक्त ( याम्‌ ) एथिवी के समान रातिमान्‌ ( मंश्वत' वरणम्य ) 
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अभिमान करने चाले के नाशकारी वा विद्वानो से ज्ञानादि के याचक श्रेष्ट 
राजा के (बन्नु ) भरण पोपण करने वाले (ब्रध्नं) महान्‌ , आकाश 
वा सूर्य के समान अन्यों को अपने से वांबने वाले ऐसे २ पुरुषों से मे 
{ उप तवे ) प्राथना करता हूं कि ( ते ) वे ( अस्मत्‌ ) हम से ( विश्वा 
दुरिता यावयन्छु ) सब प्रकार की डुराइयां दूर कर । 
दधिक्रार्चा प्रथमो वाज्यवोग्ने रथानां भवति परजानन । 
संविदान उपसा सूर्सणाडित्येभिवंसुभिरङ्गेरोभिः ॥ ४॥ 

भा०--दधिक्रावा का स्वरूप । (रथानाम्‌ अग्रे चांजी) रथो के आगे 
जिस प्रकार वेगवान्‌ अश्व मुख्य होता है बह भी ( दविक्रावा ) रथी 
सारथी, तथा अन्यों को धारण करने चाले रथो को धारण करने से 'दथि- 
कावा” है उसी प्रकार ( प्रजानन्‌ ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुप भी (रथानां ) 
समस्त रमणीय, व्यवहारो के (अग्रे) अग्र या मुख्य पदपर (प्रथमः) सर्व, 
प्रथम, सर्वश्रेष्ठ ( भवति) होता है चह भी ( दधिक्रावा ) कार्य भार 
को अपने ऊपर उठाने वाले जिम्मेवार पुरुपा को उपदेश देकर ठीक राह 
'पर ले चलने से दधिक्रावा कहाता है । वह ( उपसा ) प्रभात वेळा के 
समान कान्तियुक्त, दृष्टो के दाहक शक्तिमान्‌ (सूर्येण) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा 
९ आदित्येभिः ) १२ मासो के समान नाना प्रति क विद्रार्‌ असात्य 
सदस्यों से, ( वसुभिः) वा प्रजा मे बसे, व्रह्मचारी आउ विद्वानों से और 
( अंगिरोभिः ) अंगारॉ के समान तेजस्वी, वा अंग अर्थात्‌ देह मे रमने 
वाले, वलस्वरूप प्राणोंवत्‌ देश के प्रिय पुरुपा से ( संविदानः ) भली 
प्रकार ज्ञान की वृद्धि करता रहे । 
ध्रा नो दधिक्राः पथ्यामनक्त्वतस्य पन्थामन्वतवा उ | 
शणोत नो देव्यं शर्धां खसिः शाएवन्त विश्वे महिपा अमूराः ५1११ 

भा०--जिस प्रकार ( दधिक्रा ) रथ वा मनुप्या का पाठ पर धर 
कर चलने म समर्थ अश्व माग चलत हण अच्छी चाळ प्रकट करता ह उसा 


अ०३।स्‌०४५।१] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ७४९, 


NANI NAN 


प्रकार ( नः ) हममे से (दघि क्राः) सब सहयोगी जनो को अपने ज़िम्मे 
लेकर आगे बढ्ने वाला पुरुप ( ऋतस्य पन्थाम्‌ ) सत्य, न्याय के मार्ग को 
स्वयं चलने ओर औरो को चलाने के लिये ये ( नः ) हमारे लिये ( प- 
थ्याम्‌ ) धमंयुक्त, हितकारिणी नीति को (अनक्तु) प्रकट करे । वह सन्मागं 
प्रकट करने से ही ( अञ्चि. ) अभि के समान प्रकाशक होकर (नः) हमारे 
( देन्य ) मचुप्यो के हितकारी ( शधः ) बल को ( श्रणोतु ) श्रवण 
करे, जाने और इसी प्रकार ( विश्वे ) समस्त ( अमूरा ) मोह रहित 
ज्ञानी ( सहिपाः ) वडे लोग भी ( शण्वन्तु) हमारे कार्या को सुने । 
इस्येकादशो वर्ग. ॥ 


[ ४५ ] 


वसिष्ठ ऋषि: ॥ सविता देवता ॥ छन्दः--१ विराट्त्रिष्टपू । २ त्रिण्डुपू । 3 


४ निचृत्त्रिष्डप्‌ ॥ चतुक्च सुक्तम्‌ ॥ 

आ देवो यांतु सबिता सुरत्ता5न्तरिक्षप्रा वहमानो अश्वे: । 
हस्ते द्घातो नया पुरूणि निवेशयञ्च प्रसुवञ्च भूमं ॥ १॥ 

भा०--( सविता देव' ) प्रकाशक सूर्य के समान ( सबिता ) सब 
का प्रेरक तेजस्वी पुरुष ( अन्तरिक्ष प्राः) आकाश को व्यापने वाला, 
( सु-रत्नः ) उत्तम रत्नों के समान रमणीय गुणा को धारण करने वाला, 
( अश्वे: वहमान' ) अशो के समान विद्वानों की सहायता से कार्य-भार 
को उठाता हुआ ( आ यातु ) आवे । वह (हस्ते) अपने हाथ मे (पुरूणि) 
बहुत से ( नर्या) मनुष्यो के हितार्थ नाना पदाथा को ( दघाना. ) धारण 
करता हुआ और ( नि-वेशयन्‌ च ) सवको बसाता और (प्रसुवन च ) 
उत्तम रीति से शासन करता हुआ हमे प्राप्त हो । वेसा ही हम भी (मम) 
हो । अथवा चह ( भूस प्रसुवन्‌ च ) वडुत से ऐखया को उत्पन्न मरता 
हुआ हमे प्राप्त हो । 


9 
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दस्य वाहू शाथरा वृहन्ता [हरणया दिवो अन्ता श्रनष्टाम्‌ । 
024 सा अस्य माहमा पानए स्राश्वदस्मा अचदादपस्याम [२॥ 
भा०--( अस्य ) इसकी ( शिथिरा ) शिथिल, इढ़ ( ब्रृहन्ता ) 
वडी २ ( हिरण्यया ) सुबर्ण से मण्डित (बाहू) बाहुएं ( ठिबः अन्तान्‌ ) 
समस्त कामना और विजय योग्य व्यवहारो के पार तक ( उत्‌ अनष्टाम्‌ ) 
उत्तम रीति से पहुंचती हे । ( नूनं ) निश्चय से (अस्य) इसका ( सः म- 
हिमा ) वह महान्‌ साम्यं ( पनिष्ट ) स्तुति योग्य होता है कि ( सूर. 
चित्‌ ) विद्वान्‌ पुरुप भी ( अस्मे ) इसकी ( अपस्याम्‌ ) कर्मामिलापा 
से (अनु दात्‌) सहयोग देता है । ( २ ) परमेश्वर--सर्वोत्पादक सविता 
की वाहुओ के समान निग्रहानुग्रह की शक्तियां समस्त आकाश के दूर २ 
तक फैली हे। उसकी महिमा गाई जाती है, सूर्य भी उसी की कर्मशक्ति 
के पीछे २ चलता है । 
सघानादवः सावता सहावा साविपडसुपतिवेसाने । 
बश्रयमाणो अमातसरूचा मवभाजनमच रासत न: ॥ २॥ 
भा०--( सः देवः सविता ) यह सवसुखदाता शासक, ऐश्वयवान्‌ 
राजा ( सहावा ) बलवान्‌ ( वसु-मतिः ) धनो का स्वामी होकर (वसूनि) 
नाना धनो को ( साविपत्‌ ) उत्पन्न करे । ( उरूची ) बहुत पदार्थों को 
प्राप्त करने वाली ( अमतिम्‌ ) उत्तम रूप की नीति को ( वि-श्रयमाणः ) 
विशेष रूप से आश्रय लेता हुआ ( नः ) हमे ( मत्त-भोजनं ) मनुष्यो से 
भोगने योग्य ऐश्वर्य और मनुष्यों का पालन, शासन, न्याय ( रासते ) 
'प्रदान करे । 
इमा गिरः खबितारं सजिह पूणंगभस्तिमीळते खुपाणिम्‌ । 
चित्रं चयो वृहदस्मे द॑धातु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ४।१२ 
भा०--( इमाः ) ये ( गिरः ) उत्तम वाणियां ( सुःजिह्ं ) उत्तम 
वाणी बोलने वाले ( पूर्ण-गभस्तिम्‌ ) पूर्ण ररिमयो से युक्त सूर्य के समान 
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पूरे परिमाण की बाहुओं वाले, तेजस्वी, (सुपाणिम्‌) उत्तम हाथों वाले चा 
उत्तम व्यवहारवान्‌ , ( सवितारं ) शासक, आज्ञापक, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुप की 
(इंडते) प्रशंसा करती हे अर्थात्‌ उत्तम वोणिये ही उत्तम विद्वान्‌ व्यवहारज्ञ 
पुरुष की प्रगंसा का कारण होती है। वह विद्वान्‌ पुरुष ( अस्मे ) हमे 
( चिन्न ) अत (वयः ) ज्ञान और बल (दधातु) प्रदान करे । हे विद्वान्‌ 
पुर्पो। आप लोग (नः) हमे (सदा) सदा ( स्वस्तिभिः पात ) 
कल्याणकारी साधनो से पालन करे । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


( ४६) 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ रुद्रो देवता ॥ छन्दः--२ निचृत्त्रिष्डुप्‌। १ विराडूजगतो । 
३ निचुज्जगती । ४ स्वराट्पक्तिः ॥ चतुऋच सूक्तम्‌ ॥ 

इमा रद्राय॑ स्थिरधन्वने शिरः ज्िप्रेषये देवाय स्वधाव्ने । 
अपाळूहाय सहमानाय वेधसे लिग्मायुंघाय भरता ग्रणोतु नः १ 

भा०--हे विद्वान्‌ ुरुपो ! ( इमाः ) ये ( शिरः ) उत्तम वाणिये, 
( स्थिर धन्वने ) स्थिर घनुष वाले, दृढ़ लक्ष्यभेदी (क्षिप्रेषवे ) तीव्रवेग 
से वाण चलाने से चतुर ( देवाय) विजय की कामना वाले ( स्वधाव्ने ) 
अपने राष्ट्र, अपने जन और अपने तन आदि की रक्षा करने में कुशल, 
(€ अपाढाय ) शत्रुओं से अपराजित ( सहमानाय ) दाघ्रुओ को पराजित 
करने वाले ( वेधसे) कार्यों के विधान करने चाले, ( तिग्मा युधाय ) 
तीक्ष्ण शखाखो के स्वामी ( रुद्राय ) दुष्टो को रुलाने वाले सेनापति, राजा 
के प्रति ( भरत ) कहो । और वह (नः) हमारे निवेदन ( श्रणोतु ) 
सुना करे । 
स हि क्षयेण क्षम्यस्य जन्मनः साम्राज्येन दिव्यस्य चेर्वति । 
अवन्नवन्तीरुप नो दुरश्चरानमीवो रूट जाख नो भव ॥ २॥ 


भा०--( सः) वह राजा या सेनापति ( क्षम्यस्य ) क्षमा योग्य 
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था इस भूमि मे रहने योग्य ( जन्मनः ) प्राणी या जनों के ( क्षयेण ) 
निवास ओर ऐश्वर्य और ( विव्यस्थ ) आका से होने वाले ( क्षयेण ) 
वृष्टि आदि ऐवर्य तथा ( साम्राज्येन ) वडे भारी साम्राज्य से ( हि) 
निश्चय से ( चेतति ) जाना जाय। वा ऐश्वर्य और सात्राज्य के नाते ही 
सबको जाने । हे राजन्‌ ! तू ( अवन्तीः अवन्‌ ) रक्षा करने वाली सेनाओं 
और प्रजाओ की रक्षा करता हुआ ( नः ) हमारे ( दुरः ) बनाये द्वारों 
के ( उपचर ) समीप आ । हे (रुट ) दुष्टो को रुछाने ओर रोगो को 
दूर करने हारे विद्वन्‌ ! ( नः) हमारे ( जासु ) भपत्यादि प्रजाओ के 
चीच तू ( अनमीवः ) रोगरहित और अन्यो के रोगों से मुक्त 
करने वाला (भव) हो । अथवा चेत्य ९ क्षम्यस्थ जन्मनः) 
भूमि पर उत्पन्न पदार्थो को ( क्षयेण चेतति ) व्यवहार था उनके रोग- 
नाशक सामर्थ्य से जाने और ( दिव्यस्य जन्मनः ) आकाश मे उत्पन्न मेव, 
जल, नक्षत्र, वादु आदि का ज्ञान (साम्राज्येन) सूर्यादि के आकाशविज्ञान 
से करे । ( अत्रन्तीः ) रोगो से बचाने चाली ओपवियो को ( उप चर ) 
प्राप्त कर (न दुर. ) हमे दुख देने चाले रोगा का उपचार कर | 
जिससे ( नः ) हमारा ( जासु ) पीड़ा देने वाळा रोग ( अनमीव ) 
पीडादायक न हो । 
या तै दिद्युदर्वसुणा दिवस्परि क्ष्मया चरति परि सा वृणक्क नः। 
सहस्रं त स्वपिवात भेपजा मा नस्तोकेपु तनयपु रीरिपः ॥३॥ 
भा०--हे (सु-अपिवात) उत्तम रीति से शत्रुओ को वायु के प्रचण्ड 
वेग के सदश वेगयुक्त आक्रमण से दूर करने हारे (या) जो (ते) 
तेरी ( दिद्यु ) चमचमाती, तीदण सेना ( दिवः परि ) विजय कामना 
से सव ओर ( अवसृष्टा ) छोडी हुई (मथा ) भूमि के साथ ( परि च" 
रति ) सब ओर जाती है (सा न.) वद हमे ( परि बृगन्छु ) ष्ट न दे । 
है विद्वन्‌ ! ( ते ) तेरी ( सहस्रं भेपना ) सहस्रो ओर्पावयां टै । तू (न 
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ना इव वृक्षम्‌ ) जिस प्रकार कंपादेने वाले वायु के झोंके वृक्ष को गिरा 
देते हें वा जिस प्रकार कृमिगण वृक्ष को भीतर २ खोखला कर देते है 
उसी प्रकार हे वीरो ! आप (वेधसः) कार्यकर्ता मतिमान्‌ लोग भी (कपनाः) 
शत्रु को कपाते हुए (वृक्ष) काट गिराने योग्य शत्रु को (मोपथाः) उसका 
घनेश्वयं सवत्व हर कर खोखला कर दो। और आप लोग परस्पर ( सजो' 
पसः ) समान प्रीति से युक्त होकर ( चक्षुः इव ) मार्गद्शंक आंख के 
समान ( सुग यन्तम्‌ ) सुखप्रद मार्ग पर जाने चाले ( अरमतिम्‌ ) अठि 
ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( अनु ) अनुकूल रूप से ( नेपथ ) सत्‌ मागं पर 
लेजाओ । अथवा-हे मनुष्यो ! ( यत्‌ अणंसं मोषथ ) यदि तुम धन 
चुराओगे तो तुम्हारे लिये (वेधसः शर्धः अभ्राजि) द॒ण्डःविधान कत्ता राजा 
का बल दण्ड देने के लिये चमक उठे, वह तुम्हे ठण्ड दे । ( कपना इव 
वृक्ष ) सोको के समान वृक्षवत्‌ तुम्हें ताडित करे, (चश्चः इव अरमति सुगं 
यन्तम्र्‌ अनु नेषथ ) आंख के समान मार्गदर्शी सन्मार्ग पर जाने वाले 
विद्वान्‌ पुरुष के अनुकूल होकर अपने को चलावो । 
न स जीयते मरुतो नह॑न्यते न स्रॅंधति न व्यथते न रिष्यति। 
नास्य॒ राय उप॑ दस्यन्ति नोतय ऋषिं बा ये राजाने वा 
सुर्षृदेथ ॥ ७॥ 

भा०--हे (मरुतः) वीर पुरुपो ! एवं विद्वान्‌ जनो ! ( यं वा) 
जिस ( ऋषि ) सर्वद्रष्टा, वेदार्थज्ञानी विद्वान्‌ पुरुष वा ( राजानम्‌ )' 
तेजस्वी, पुरुष को ( सु-सूदथ ) तुम लोग सुख वा आदरपूर्वक प्राप्त होते 
हो, जिसकी उपासना वा सत्संग करते हो, ( सः ) वह ( न जीयते ) 
कभी पराजित नही होता, ( न हन्यते) कभी मारा नहीं जात, 
(न सेधति) न नाश को प्राप्त होता है, ( न व्यथते) न कभी 
पीड़ित होता है, ( रिष्यति) न हिंसा करता है । ( अस्य राय )' 
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तोकेपु ) हमारे बच्चो और ( तनयेधु ) पुत्रो पर (मा रीरिपा ) हिंसा का 
प्रयोग मत कर । 
मा नो बधी रूद्र मा परी दा मा ते भूम प्रसितों हीडिवस्य । 
आ नों भज चर्हिषिं जीवशंसे यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न.91१३ 

भा०--हे ( रुद्र ) दुष्टों को सुळाने और प्रजा के दुःखो को दूर करने 
वाले ! तू (नः मा वधी.) हमे मत मार, मत दण्डित कर। (मा परा दाः) 
हमे त्याग मत कर, परे मत कर । हस ( हीडितस्य ) क्रद्ध हुए ( ते) 
तेरे ( प्रसितो ) बन्धनागार मे (मा भूस) न हो। तू ( जीव झासे ) 
जीवित जनो से प्रशंसनीय ( बर्हिषि) दृद्धिशील राष्ट्र भ (नः) 
हमे (आ भज ) प्राप्त हो । हे विद्वान जनो ! (यूयं ) आप सव (नः) 
हमे ( स्वस्तिभिः सदा पात ) उत्तम साधनो से सदा पालन करो । 
इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

[ ४७ .] 


वमिष्ठ ऋषिः ॥ आपो देवता; ॥ छन्दः-7९, ३ तरिष्डपू । विराट्तरिष्ठय । 
४ स्वराट्पक्ति; ॥ चतुक्रेच सक्तम्‌ ॥ 

आणे ये वः प्रथम देवयन्त इन्द्रपानमामिमळरवतेळः । 

तं वो बयं शुचिमरिप्रमच्च घतप्रपे मर्धमन्तं वनेम ॥ १ | 
भा०--जिस प्रकार ( देवयन्तः ) सूर्यवत्‌ रश्मियें ( इडः ) अन्न 

या भूमि के ( ऊर्मिमू ) ऊपर उठने वाळे जलों के अंश को (इन्द्र- 

पानम्‌ अकुबत ) सूर्य हारा पान करने योग्य करते हे उसी श्रफार है 

(आपः ) विद्वान्‌ प्रजाओ ! ( देवयन्त ) देव अर्थात्‌ राजा के समान 

आचरण करते हुए राजपुरुप ( व.) आप लोगों से से_( य) जिस 

( प्रथमं ) अग्रगण्य ( ऊर्मिम्‌ ) तरय के समान उन्नत पुरुष स्र (इट ) 

भूमि भोर वाणी के उपर ( इन्द्र-पानं ) राचावत्‌ पालर रूप से युज 

४८ 
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€ ~ ~ आ. ® ~ 9 इ 
वत ) नियत करते ह ( वय) हम लोग (त) उस ( झुचिम्‌ ) शुद्ध, 
९५ अ ~ ~ ० Ce 

घाम ( अरि-ग्रम्‌ ) निष्पाप ( घृतत-प्रुप ) जर से अभिपिक्त ( मधुमन्त ) 
मधुर स्वभाव वाले पुरुप को ( अद्य ) आज इम ( वनेम ) सेवन कर, 
प्राप्त हों, उसी से प्रार्थना करें । 

PR *२ | eo ७ | बट ~ | 
तमूमिमापो मधमत्तम बो5पां नपादवत्वाशुहमा । 

ज्म ५ I~ € 1% [| ~ ~ ०. 

यस्मिन्निन्द्रो वसुमिमादयाते तमश्याम देवयन्तो वो अद्य ॥२॥ 

भा०---( यस्मिन्‌) जिसके आधार पर ( इन्द्रः) ऐश्वर्यचान्‌ , 
राजा, सेनापति, ( वसुभिः ) बसे प्रज्ञाजनों के साथ ( मादयते ) सबको 
प्रसन्न करता है, हे (आपः) आक्षजनो! (तं वः ऊर्मिम्‌) आप 
लोगो के उस उत्तम उन्नत ( मधुमत्तसं ) अति मधुर गुगो से युक्त, अति 
वलवान्‌ अंश ऐश्वये वा पुरुप वर्ग को ( आशु-हेमा ) सेना, रथो वा 
अश्वो को अति शीत्र प्रेरणा करने वाळा ( अपां नपात्‌) जलो के बीच 
नाव फे समान तारक, प्रजाओ को नीचे न गिरने देने और प्रबन्ध मे 
बांधने हारा पुरुष ( अवतु ) वचावे । हे विद्वानो ! (वः) आप लोगो के 
उस ज्ञानमय या ऐश्वयंमय अंश को हम ( देवयन्तः ) कामना करते हुए 
( अश्याम ) प्राप्त करें । 

[| ® 1 ace) ef ~ | 
शतरपवित्राः स्व॒धया मदन्‍्तीदचीदेबानामपि यन्ति पाथः । 

|] ~l ~ ~ 1 ७. [| 

ता इन्द्रेस्य न मिनन्ति व्रतानि सिन्धुभ्यो हुव्यं घ्रृतवज्जुद्दोत ३ 

आ०--( शत-पवित्राः ) सैकड़ों रहिमियो से पवित्र ( देवीः ) दिव्य 
गुणयुक्त जलांश (स्वधया) अन्नांश से ( मदन्तीः ) प्रजाओ को तृप्त करते 
हुए ( देवानां ) सूर्-रश्मियों के ( पाथः अपियन्ति ) मागं को प्राप्त करते 
है । इसी प्रकार ( शत-पवित्रा, ) सैकडौं उत्तम संस्कारों से पचिच्राचरण 
वाली ( देवीः ) विदुपी, उत्तम खिया ( स्वघया ) नन्नादि से (मदन्ती.) 
आनन्द छाभ करती हुई ( देवानां ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों के ( पाथ. ) 
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पालन योग्य ऐश्वयं को ( अपियन्ति) प्राप्त करती हे। (ताः) वे 
( इन्द्रस्य ) ऐश्वयं युक्त अपने पति के (रतानि) कर्मा को ( न मिनन्ति ) 
नाश नही करती । ( सिन्धुभ्यः) पुरुषों को सम्बन्धो से बांधने वाली उन 
खियो के भी (घृतवत्‌ ) घृत से युक्त (हव्य) जलो का खाद्य अन्नोंका उत्पा- 
दक अंश इन्द्रपान' अर्थात्‌ जीवो के उपभोग योग्य इस अंश को रश्मिय 
उत्पन्न करती है। (२)विद्वान्‌ लोग प्रनाओ और भूमि के श्रेष्ठ अंश को इन्द्र- 
पान” अर्थात्‌ राजोपभोग्य करते है । इसी प्रकार शिग्यवत्‌ विद्या की काम- 
-नायुक्त पुरुप आप्त जनो की (इडः ऊमिम्‌ ) वाणी के उत्तम अंश को 
( इन्द्र-पानम्‌ अकृण्वत ) उत्तम जीवो मे से रसवत्‌ पान करने योग्य 
वा इन्द्र आचाय द्वारा पान करने योग्य ज्ञान का अभ्यास करे । 
याः सूया रश्मिभिराततान याभ्य इन्डो अरदद्गातुमूर्मिम्‌ । 
तेसिन्धबो वर्रिवों धातना नो यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ४ १४ 

भा०---( सूर्यः ) सूर्य ( रश्मिभिः ) अपनी किरणों से जिस प्रकार 
जलों को ( आततान ) फेला कर आकाश मे व्यापक कर देता है और 
( याभ्यः) जिन जलो के लिये ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ ( ऊमिम्‌ ) गमन 
योग्य ( गातुम्‌ ) मार्ग को ( अरदद्‌ ) बनाता है, उसी प्रकार ( सूर्यः ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( रदिमभिः ) रदिमयाँ के समान अपने अधीन 
शासको से ( याः आततान ) जिन आप्त प्रजाओं को विस्तृत करता है । 
ओर ( याभ्यः ) जिन प्रजाओ के हित के लिये ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ 
पुरुप ( ऊर्मिम्‌ ) उन्नत भूमि को ( अरदत्‌ ) कपि द्वारा सम्पन्न करता 
है। अथवा ( याभ्यः अद्भयः ) जिन जल-घाराऑ के जिये राजा भूमि 
खुदूचा कर नहरें वनवाता है (ते) वे ( सिन्धव ) नदियां वा जल- 
धाराएं ( व. ) हमें ( वरिव. घातन ) उत्तम धन प्रदान करें । दे उत्तम 
प्रजाजनों (ते ) वे ( यूयं सदा नः स्वस्तिभिः पात ) आप लोग हमें 
सदा उत्तम कब्याणजनक उपायों से पालन करो । इति चतुद्रो वर्गः 11 


७५६ ऋग्वेदभाप्ये पञ्चमो एकः [अ०४।ब०१५२ 
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वसिष्ठ ऋपिः ॥ १---३ ऋभवः । ४ ऋभतनों विश्वेदेवा वा देवताः ॥ चन्दा--- 2 

भुरिकूप्तिः। २ निचृत्तिष्ठपू। ३ त्रिण्डुपू । ४ विरादत्रिष्डप्‌ ॥ चतुकरच सुक्तम्‌ ॥ 

चरभुच्चणो वाजा मादय॑ध्वम॒स्मे नरा मघवानः सुतस्य । 

आ वो3वीचः क्रतवो न यातां विभ्वो रथं नर्य वर्तयन्लु ॥ १] 


भा०--हे ( कभुक्षणः ) सत्य ज्ञान वा महान्‌ ऐश्वर्य का सेवन और 
पालन करने वाले बड़े पुरुषो | हे ( वाजाः ) ज्ञानी पुरुषो ! हे ( मध- 
दानः ) प्रशस्त धनं के स्वामी जनो ! हे ( नरः ) उत्तम नायको ! आप 
लोग ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ऐश्वय से ( अस्मे) हमे ( मादयध्वम्‌ » 
खूब प्रसन्न, सुखी करो । (वः ) आप लोगों मे से ( अर्वाच, ) नये नयें 
( क्रतवः न विभ्वः ) बुद्धिमान एवं विशेष सामथ्येवान्‌ पुरुष ( यातां 
यात्री जनों के लिये ( नय रथं ) सव मनुष्यो को सुखदायी रथ ( वत्ते- 
यन्तु ) चलाया करे । 
ऋभुऋभुर्मिरमि वः स्याम विभ्यो विभुभिः शवसा शर्वासि । 
चाजों अस्माँ अवतु वाजसाताविन्द्रेण युजा तरुपेम वृत्रम्‌ ॥२॥ 

भा०--( वः ) आप लोगो मे से ( ऋभुः ) सत्य व्यवहार, यज्ञ, 
धन और बल से चमकने वाळा वा महान्‌ सामथ्यवान्‌ पुरुष ( ऋभुभिः ) 
उसी प्रकार सत्य चनादि से समृद्ध, अधिक सामर्थ्यवान्‌ पुरुषा के साथ 
मिलकर और ( वाजः ) बळवान्‌ पुरुप भी ( वाज-सातो ) युद्ध काळ मे 
( अस्मान्‌ अवतु ) हमारी रक्षा करं । हम लोग ( विभ्व' ) विशेष वळ 
शाली होकर ( विशुभिः ) विशेष सामथ्यवान्‌ इरुपा क साथ मिलकर 
( दवसा ) अपने बळ से ( दाचासि ) दात्र के सैन्या फो ( अभि स्या ) 
पराजित करे । और ( युजा ) सहयोगी ( इन्द्रेण ) ऐश्वयवान्‌ राजा के 
साथ मिलकर ( बृत्र तत्पेम ) बटते हुए शत्रु को नाश उरे । 


NNN 
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ते चिद्धि पूर्वीरभि सन्ति शासा विश्वौ अर्थं उपरताति वन्वन्‌ । 
इन्डो विभ्वी ऋभत्षा वाजो अर्यः शत्रॉमिंथत्या कणवन्विनुम्णम्‌ ३ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ , शब्रुहन्ता, (ऋभु-क्षा)) अति तेजस्वी 
पुरुषो को अपने अधीन वसाने हारा ( वाजः ) संग्राम-कुशल ( अर्यः ) 
स्वामी, ( शन्नोः मिथव्या ) शत्रु के मारने के लिये ( विभवान्‌) बड़े २ 
साम््यवान्‌ पुरुषों को प्राप्त करे और वे सब मिलकर ( नुर्णम्‌ ) धने- 
श्रयं को ( वि कृण्वन्‌ ) विविध प्रकारो से उत्पन्न करे । ( उपर-ताति ) 
सेघादि के समान शरतरपी अस्रो से करने योग्य युद्ध काळ मे (ते चित्‌ 
हि ) चे ही ( विश्वान्‌ अर्यः ) सब बढते शत्रुओं को मारे और ( झासा ) 
शासन और शस्र-वळ से ( पूर्दीः ) अपने से पूर्व विद्यमान सेनाओ को 
भी ( अभि सन्ति ) मात करे । 
न्‌ देवासा वरिंबः कर्तना नो भूत नो विश्वेऽवसे सजोषाः । 
समस्मे इप वसंवो ददीरन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥४।१५॥ 

भा०--( देवासः ) विद्वान्‌ , दानशील पुरुष (नः) हमारे (वरिवः) 
उत्तम ऐश्वर्य की बृद्धि ( कर्तन ) करे । ( विश्वे देवासः ) सव वीर पुरुप 
( स-जोपाः ) समान प्रीतियुक्त होकर ( नः अवसे भूत) हमारी रक्षा 
के लिये तैयार रहे । ( वसवः ) समस्त वसु, वसे प्रजाजन, वसाने वाले 
शासक ओर परथिवी, वायु सूर्यादि ( अस्मे ) हमे ( इपं ददीरन्‌ ) अन्न 
ओर इच्छानुकूल ऐश्वयं प्रदान करे । हे विद्वानो ! ( यूय ) आप सब लोग 
, (नः सदा स्वस्तिभि पात) हमारा सदा कल्याणकारी उपायो द्वारा पालन 
करें | इति पञ्चदशो वर्ग ॥ 

( ४८ ) 

उसिष्ठ ऋषिः ॥ जापो देवताः ॥ चन्दः--१ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २, उ त्रि'दुर 1 


४ विराट त्रिष्डप्‌ ॥ 
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मुदज्येष्ठाः सलिलस्य मध्यात्पुनाना यन्त्यनिविशमानाः | 
इन्हो या बजी बृपभो रराद ता आपों देवीरिह मार्मबन्तु ॥१॥ 
1०--( समुद्र-ज्येष्ठाः ) एक साथ ऊपर उठने वारे, उत्तम मेधो 
में स्थित, ( देवीः आपः ) उत्तम जल ( अनिविज्ञमानाः ) कहीं भी 
स्थिर न रहते हुए, (सलिलस्य मध्यात्‌ पुनानाः) अन्तरिक्ष के वीच मे से 
पवित्र करते हुए ( यन्ति ) आते है । ( याः ) जिनको ( वञ्जी इन्द्रः ) 
तीब्र बल से युक्त विद्युत्‌ चा सूर्य ( वृषभः ) और वर्षणशील मेघ या 
वायु ( रराद ) छिन्न भिन्न करता है । (ताः आपः ) वे जल (इह ) 
इस पृथिवी पर ( माम्‌) मुझ वसे प्रजाजनों को ( अवन्ठु ) रक्षा करते 
हैं । इसी प्रकार ( देवीः आपः) उत्तम आप्त प्रजा ओर सेनाएं (समुद्- 
ज्येष्ठाः ) समुद्र के समान अपार घन-वर्शाली पुरुष को बड़ा मानने 
चाली ( सलिलस्य मध्यात्‌ पुनानाः ) अभिषेक योग्य जळ के बीच स्वयं 
पवित्र हुईं या सेनापति को पवित्र करती हुई कही मीं स्थिर स्यान को न 
प्रा होकर प्राप्त होती हैं उनको बलशाली राजा ही ( रसद ) वश करता 
है, वे राष्ट्र जन की रक्षा करें । 
या आपा दंव्याउत वा खवान्त खानामा उत वा याः स्वयञ्जाः! 
समद्राथा याः शुचयः पावकास्ता आपे देवीरिह मामवन्तु ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो ( जापः ) जल ( दिव्याः ) आकाश में उत्पन्न 
या सूर्य विद्यतादि से उत्पन्न (उत्त वा) ओर जो ( बन्ति ) बहती ह जा 
( खनित्रिमाः ) खोदरर प्राप्त की जाये (उत वा) और ( याः स्वयं-जाः ) 
जो स्वयं आप से आप भूमि से उत्पन्न हुई दो, ( याः ) जो (समुद्राथाः) 
समुद्र आराश से आने वाली या नदी रूप मे समुद्र का जान वाळ 
( झुचय' ) शुद्ध ( पाचकाः ) पवित्र करने वाली ( आप. ) जळवाराण 
हे वे (देवीः) उत्तम गुणों से युक्त होकर (इद माम्‌ अवन्तु) इस रादर स 
मेरी रक्षा करं । इसी प्रकार आपत ग्रनाए भा कार व्यवहारा विद्याविज्चान 


क 
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मे कुशल 'दिव्य' हे । 'खनि' खान आदि की रक्षक 'खनित्रिम' या कृषि, 
कूप, खननादि से जीने वाली 'खनित्रिम! हे । स्वयं अपने व्यवसाय या धन 
से बढ़ने वाले 'स्वयंजा' समुद्रवत्‌ गम्भीर पुरुष के लिये अपने को सोपने 
वाले भ्ृत्यजन, ईमानदार और ( पावकाः ) अभिवत्‌ अन्यो को उपदेश 
ज्ञानादि से पवित्र करने वाले गुरु आदि सभी मुझ प्रजा वा राजा की यहां 


इस राष्ट्र वा राष्ट्रपति पद्‌ पर मेरी रक्षा करे । 


यासां राजा वरुणो याति मध्यें सत्यानृते अवपश्यञ्जनानाम्‌ । 


nr 


| ७. 
मघुञ्चुतः शुचयो याः पावकास्ता आपो देवीरिह मामवन्तु ॥३॥ 


भा०--( यासां मध्ये ) जिन जला या प्रजाजनो के बीच मे अभि- 
पिक्त होकर ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, प्रजा द्वारा स्वयंवृत राजा ( जनानाम्‌ ) 
सब मनुष्यों के ( सत्यानृते) सत्य और झूठ दोनो का ( अवपइ्यन्‌ ) 
विवेक करता हुआ ( याति ) प्राप्त होता है । वे ( मधुश्चुतः ) मधुर गुणो 
से युक्त, ( झुचयः ) शुद्ध और ( याः) जो ( पावकाः ) पवित्र करने 
वाली हे ( ताः देवीः आपः ) वे उत्तम गुणयुक्त जलधाराएं और विद्वान्‌ 
प्रजाएं ( माम्‌ अवम्तु ) मुझ राजा वा प्रजाजन का पालन करे । 
यासु राजा वरुण यासु सोमो विश्वे देवा यास्‌र्ज मदन्ति । 
वेशवानरो यास्वग्निः प्रवि्स्तो आपो देवीरिह मामंचन्तु॥४।१६॥ 

भा०--( यासु ) जिन जलां वा प्रजाओ के बीच ( वरुणः ) प्रजाओ 
द्वारा वरण किया गया पुरुप अभिपिक्त होकर ( राजा ) राजा बन जाता 
है । (यासु सोम.) जिनके वीच मे नाना ओपधिवग, तथा सौम्य स्वभाव 
के विद्वान्‌ है ( यासु ) जिन के वळ पर ( विश्वे देवा ) सब मनुष्य 
( ऊर्जम्‌ मदन्ति) अन्न से तृप्ति लाभ करते, और वल प्राप्त करते दे 
( यासु ) जिनके बीच मे ( वेश्वानरः ) समस्त मनुष्यो के वीच दितमारी 
( अग्नि ) असिवत्‌ तेजस्वी नेता ( प्रविष्ट, ) प्रदिष्ट है (ता आप देवी) 


७६० ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अप्शाव०१७।१ 
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चे आप्त दिव्य गुण युक्त जळ और प्रजाजन ( माम्‌ इह अवन्तु ) मुझे 

इस लोक में रक्षा करें । इति पोडय़ो चरं: ॥ 


( ४० ) 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ १ मित्रावरुणो । २ अग्नि; । 3 विश्वेदेवाः ॥ ४ नये देवताः ॥ 
छुन्दः-7१, ३ स्वराट्‌ त्रिष्डपू | २ निचूज्जगती । ४ भुरिगूजगती ॥ 
चतुऋच सूक्तम्‌ ॥ 

आ मां मिंचावरुणेह रक्षतं कुलाययंद्धिश्वयन्मा न आ ग॑न्‌। 
अजकावं दुर्डशीक तिरो दुधे मा मां पद्चेन रपसा विदस्सरः॥१॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) ख्रेहवान्‌ और कष्टो के निवारण करने 
याले जनो ! ( इह ) इस लोक मे आप दोनो माता पिता के समान 
( माम्‌ रक्षतम्‌ ) मेरी रक्षा करे । ( कुलाययत्‌ ) घर, या स्थान 
घेर कर संघ वना कर रहने वाला वा कुत्सित रूप प्राप्त कराने वाळा, 
और ( वि-श्वयत्‌ ) विविध रूपो मे फैलने और विविध प्रकार से शोथ 
भ्रगट करने वाला रोग, विषादि पदार्थ ( न. मा आगन्‌ ) हमे प्राप्त 
न हो । ( अजकावं ) अजक' अर्थात्‌ भेड वकरियो के समान छोटे जन्तुओ 
को खा जाने वाळे ( दुद्शीक ) कठिनता से दीसने वाळे अजगरादि- 
चत्‌ नाशकारी जन्तु को मे ( तिर' दधे) दूर करूं । ( त्सरु. ) कुटिल- 
चारी सर्प आदि ( पद्येन रपसा ) पेर से होने वाळे दोष द्वारा (मां मा 
विदत्‌ ) मुझे प्राप्त न हो । कुटिळचारी सर्पादि मेरे पेर मे न काट खाव। 
इस सूक्त की प्रत्येक ऋचा व्य प्रयोग विष दूर करने मे पूदाचायो ने 
लिखा है । इस दृष्टि से इस मन्त्र मे आये 'मित्र शब्द से खेढयुक्त घृत 
ओर “वरुण” शब्द से “जीरे? का ग्रहण होता है। दोनो के गुण देखिये 
राजनिघण्टु में-गोबृतं- वातपित्त विषापहम्‌” । “जीरक छा 
“कृमिन्नी विपहन्त्री च' ॥ अववा--जों पदार्थं विषादि का योग ढो जाने पर 
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भी जीवको मरण से बचा सके वे 'मित्र' तथा जो पदार्थ कष्टो का पहले ही 
वारण कर सके, जिनफी उपम्थिति मे रोगकारी जन्तु वा सप, वृश्चिक, दंश, 
मशऊादि दूर भाग जायं वे पदार्थ वरुण” वर्ग मे रखने योग्य हे । इसी 
प्रकार विप भी दो प्रकार के हैं । एक “कुलाययत्‌? जो देह भे कुत्सित रूप 
लावे, दूसरा 'वि-श्वयत्‌' जो विविध शोथ उत्पन्न करे । इसी प्रकार रोग- 
कारी जन्तु दो प्रफार के हे एक बडी सप जाति अजगरादि, ओर अजकाव', 
दूसरे हुटंशीक जो कठिनता से दृष्टिगोचर हो । प्रायः ये सब वर्ग कुटिल या 
छद्मगति से जाने से 'त्सरु' हे । वे प्रायः ( पद्येन रपसा ) पेर के अपराध 
से मनुष्यों पर आघात करते है। सांप बिच्छू आदि पर पेर आजाने से वे 
काट खाते है । 
यङ्विजामन्परुपि चन्दन भुव॑दष्ठीवन्तों परि कुल्फो च देह॑त्‌ । 
असिएच्छोचन्नप वाधतामितो मा मां पद्येन रपसा विदस्सरुः २ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( वन्दन ) देह को जकड़ने वाला विष (विजा- 
सन्‌ ) विविध पीडा के उत्पत्ति स्थान रूप पेट या (परुपि) पोरु या सन्धि 
स्थान पर ( झुवत्‌ ) उत्पन्न होता है और जो ( अष्टीवन्तौ ) स्थूल अस्थि 
से युक्त गोडो और ( कुल्फौ ) पेर के टखनो को ( परि देहत्‌ ) सुजा दे, 
(तत्‌ ) उस विषमय रोग को ( अझिः ) अग्नि तत्व ( शोचत्‌ ) सन्तप्त 
करता हुआ ( इतः बाधताम्‌) इस देह से दूर करे (त्सरु. ) छग 
गति से छुए देह मे फैलने वाळा रोग ( पथेन रपसा ) पेर मे विद्यमान 
टुखदायी रोग रूप से (मा मां विदत्‌ ) मुझे प्राप्त न हो । अर्थात्‌ सन्धि- 
वात, गठिया आदि मुझे न हो । अग्नि शब्द से अञ्जि त व, मूयताप, 
अन्नि वीज, रसटोक्स, ब्रायोनिया आदि आग्नेय पदां लिये जाते ह । 
अञ्निक, चित्रक । अभिझो भटलातक- । अझिज अभिजारः । अझि- 
येभां तेजस्विनी । अझिगर्भ सूर्यञ्चन्त । अभिजिहा कलिरारी, अभि 
ज्वाला घातकी महाराष्ट्री च। असिदुमनी । अशि धमनो निम्वः । नन्नि- 
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भासा ज्योतिष्मती । अभिमन्थः । अभ्निवल्लभ. राजा सर्वकश्च । अञ्नि 
वीयम्‌ ,सुवणम्‌ । अभिसंभवः कसुम्भम्‌। अभि सहायः परावतः । अझि- 
सारो रसाञ्जनम्‌ । अशिकालः चित्रकः भल्लूतकः सुवण च । इत्येते सर्वे 
पदार्था वातदोपशमनाः भवन्ति । ऐतेपां गुणाः आयुर्वेद्वद्यकअन्धेपु दष्टन्याः । 
यच्छ॑ब्मलों भर्वति यन्नदीषु यदोप॑धीभ्यः परि जायते विषम] 
विश्वे देवा निरितस्तत्सुवन्तु मा मां पदेन रपसा विदत्त्सरुः ३ 

भा०--( यत्‌ विषम्‌) जो जळ या रस ( दादमलो भवति ) 
शाल्मलि वर्ग के वृक्षों मे होता है (यत्‌ बिपम्‌ नढीपु ) जो जळ, वारस 
नदियों में होता दै, ( यत्‌ विषम्‌) जो रस ( ओषविभ्यः परि जायते ) 
ओपधियों से उत्पन्न होता दै, ( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ जन (तत) 
उस नाना प्रकार के जळों या रसो को ( इतः ) इन २ स्थानों से ( निः 
सुवन्तु ) छे लिया करे और चिकित्सा का कार्य करें । जिससे (त्सरुः) 
छुपी चाळ का रोग ( मां ) मुझे ( पद्येन रपसा ) आने वाळे पापाचरण 
से वा चरणादि के अपराध से ( मा विदत्‌ ) न प्राप्त हो | बड, पीपल, 
गूलर आदि का दुग्ध रस आदि भी वातनाराक, सूजाक, सिफ़लिसादि 
रोगों के भयंकर विषां का नाश करते हैं इसी प्रकार नाना नदियों और 
ओषधियों के रसो से आने वाळे सब प्रकार के कष्ट, उवर, कुष्ट, पामा आदि 
रोग नष्ट होते है । 
या; प्रवता निवतं उद्दत उदन्वतीरनुदकाश्च याः । 
ता अस्मभ्यं पर्यसा पिन्व॑मानाः शिवा डेचीरशिपदा भवन्तु 
सवी नद्यो अशिमिदा भवन्नु ॥ ४॥ १७॥ 

भा?--( याः) जो नदियां ( प्रवतः) दूर २ देशो तऊ जाने बाली, 
( याः निवत ) जो नीचे की ओर वहने वाळी, ( या. उद्गतः ) जो ऊचे 
की ओर जाने वाळी, ( उदन्वती ) जो प्रचुर जळ वाली, ( याः च अनुः 
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उसके धनादि ऐश्वर्य ( न उप दस्यन्ति ) कभी नाश को प्राप्त नही होते ! 
और (न ऊतयः उप दस्यन्ति) न उसके रक्षा साधन ही कभी नष्ट होते है । 
चयुत्वन्ता त्रासाजवा यथा नराऽयमसणा न सरुतः कवाच्चनः [| 
रपन्वन्त्युत्स यादनासा अस्वरन्व्युन्दान्त पाथवा मध्वा अन्धसाट 
भा०--जिस प्रकार जब ( इनासः अस्वरन्‌ ) सूर्य के किरण 
अतितापयुक्त होते हे ( कवन्धिनः मरुतः उत्सं पिन्वन्ति) जळ से भरे 
चायुगण मेघ आदि जलाशय को जल से पूर्ण करते हे और ( पृथिवी 
मध्वः अन्धसा वि उन्दन्ति ) एथिवी को मधुर जळ ओर अन्न से गीला' 
करते है । उसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्रजा के मनुष्यो ! पुव वीर पुरुषो ! 
आप लोग ( नियुखन्तः ) अश्वो ओर अधीन नियुक्त पुरुपो तथा रक्षो 
सहायक पुरुषों के स्वामी होकर ( आ्रामजितः ) जन समूहो, ग्रामां, देशो 
को जीतने वाले होवे । ( अर्यमणः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी एवं शन्नुओं को 
निन्यत्रण करने मे समर्थ न्यायकारी ( नरः ) नायक और ( कबन्धिनः } 
उत्तम हष्टपुष्ट देह वाले होकर ( यत्‌ इनासः अस्वरन्‌ ) जब स्वामीगण 
अपना स्वर ऊंचा करे, आज्ञा प्रदान करे तत्र ( उत्सं पिन्वन्ति ) उत्तम पद 
के धाररु नायक को पुष्ट करे, उसके साथ सहोद्योगी हो | और (एथिवी) 
भूमिको ( मध्वः अन्धसः ) अन्न जळ के उत्तम अंश से ( वि उन्दन्ति ) 
ये सम्पन्न कर, उत्तम कृषि व्यापार आदि से ऐश्वर्य की बुद्धि करे । 
सेवत्वताय पृथिवी मरुद्धयः प्रचत्वती द्योभेवति प्रयद्धयः 1 


संवत्वता: प॒थ्या अन्तारिंच्याः प्रवत्वन्तः पर्वता जीरदानचः ।1९॥ 
भा०--( प्र-यद्धयः ) प्रयत्नशील ( मरुद्गयः ) बलशाली वीर पुरुषों 

के छात्र के लिये ( इयं एथिवी ) यह प्रथिवी ( प्र-वत्वती ) उत्तम फलो 
स युक्त होती है, एवं उनके आगे झुकती है । उनके लिये ही ( यौः प्रव- 
पती ) यह विशाल आकाश वा सूर्य भी उत्तम सुखदायक होकर झुकता 
। (अन्तरिक्ष्याः पथ्याः ) मध्य आकाश के मार्ग भी उनके लिये ( प्रव- 
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दकाः) और जो जलरहित था अल्प जल की नदियां हे (ताः) वे 
( अस्मभ्य ) हमारे लिये ( पयसा ) उत्तम जल से देश को सीचती हुई 
( शिवाः भवन्तु ) कल्याणकारी हो ( देवीः) सुखप्रद, अन्नादि देने वाली 
हो और (अशिपदाः) भोजनाथ सव प्रकार के अन्नोत्पादक हों और (सर्वाः 
नद्यः ) सब नदिये ( अशिमिदाः भवन्तु ) अहिंसाकारिणी हों । अध्यात्म 
मे--( १ ) ( कुछाययत्‌ ) कुछाय अर्थात्‌ अहंकारादि कृति को उत्पन्न 
करने वाळा और ( विश्वयत्‌ ) विश्व को बनाने वाला प्रधान प्रकृतितत्व 
( नः सा आगनू ) हमे प्राप्त न हो । मित्र और वरुण' प्राण और उदान 
गुरुजन मेरी रक्षा करे । ( अजकावं ) "अजकः आत्माओ के समूह 
का रक्षक परब्रह्म ( हुरंशीकं ) बड़ी कठिनता से देखे जाने योग्य है। तो 
भी में उसे (तिरः) सदा विद्यमान के समान वा सब से तीण, 
पृथक्‌ रूप से ( दधे ) धारण करू । जिससे ( व्सरुः ) ब्रह्मचारी, कुटिल 
काम क्रोधादि ( पद्येना रपसा मा विदत्‌) आचार सम्बन्धी पाप से हमे 
प्रा्तन हो (२) जो आप ( विजामन्‌ ) विविध जन्म लेने मे और 
पर्व पर बाधक होता है, जो ( अष्टीवन्ती परिकुल्फो च ) अस्थि वाले 
( कुल्फौ = कुलपौ ) प्राणगणों के पालक स्त्री पुरुप दोनों प्रकार के देहो 
में ( परि रेहत्‌ ) व्यापता है 'अभिः ज्ञानी पुरुप प्रभु उस अज्ञान टोप 
को इसी जन्म मे नाश करे । ( ३ ) जो ( विपम्‌ ) विविध वन्धनां को 
काटने मे समर्थ ज्ञान-शान्तिप्रद (नदीएु) उपदेष्टा गुरुओं में हो या प्रभु में 

हो और जो बळ वा ज्ञान (ओपधीभ्यः) पापदाहक तेज को धारण करने 

वाली प्रजाओ मे हे सब विठ्ठान्‌ उस ज्ञान को ओपधि रसवत मेरे लिये 

प्राप्त करावे | (४) इसी प्रकार उत्तम, मध्यम, निकृष्ट ज्ञानवान्‌ अज्ञानवान्‌ 
सभी मनुष्य प्रजाएं सुख कत्याणकारिणी हों, ज्ञान अन्नाटिदे, सव 

(अशि-पदा- ) अन्न देने वाली ओर ( अनिमिदा ) महिसक हो । इदि 

सप्तदशो वर. ॥ 
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( ५९१ ) 


वसिष्ठ ऋपिः ॥ आदित्या देवता; ॥ छन्दः---१, २ त्रिष्टुय्‌ । ३ निचूत्त्रिप्ठय ॥ 
तूच सूक्तम्‌ ॥ 


आदित्याननामचसा नूतनेन सक्षीमहि शमिणा शन्तमेन । 
अनागास्त्वे अदितित्वे तुरास इमं यज्ञ दंघतु श्राप॑माणाः ॥१॥ 
भा०--( आदित्यानाम्‌) अदिति?) अखण्ड और अदीन परमेश्वर के 
उपासक, प्रजाओं को अपनी शरण मे लेने वाले उत्तम पुरुषों के ( नूतनेन 
अवसा ) अति उत्तम ज्ञान से और ( शन्तमेन शर्मणा ) अति शान्ति- 
दायक गृहवत्‌ देह से हम ( सक्षीमहि ) अपने आपको सम्बद्ध करे । वे 
( तुरासः ) अति शीघ्रकारी, ( श्रोपमाणाः ) हमारे दुःख-सुख, विनयादि 
"को सुनते हुए हमारे ( इमं यज्ञ) इस उत्तम सत्संग ज्ञान दान आदि 
सम्बन्ध को ( अनागास्े ) हमे पाप रहित करने आर ( अदितित्वे ) 
अखण्ड बनाये रखने के लिये ( दधतु ) सदा स्थिर रक्खे । 
आदित्यासो अरदितिमादयन्तां सिचो अयमा वरुणो रजिष्ठाः । 
स्माकं सन्तु भु्वनंस्य गोपाः पिवन्तु सोममवले नो अद्य ॥२॥ 
भा०---( आदित्यासः ) पूर्ण ब्रह्मचारी विद्वान्‌ , “आदिति, प्रभु पर- 
सेश्वर के उपासक स्वयं (अदितिः) यह भूमि या, माता पितादि, (मित्र ) 
स्नेही जन, ( अर्यमा ) न्यायकारी दुष्टो का नियन्ता ( वरुणः ) श्रेष्ट जन, 
( रजिएः ) अति धर्मात्मा, वे सव ( अस्माक) हमारे ( भुत्रनस ) 
समस्त लोग ( गोपा" ) रक्षक ( सन्तु ) दा । वे ( न. अवसे ) हमारी 
रक्षा के लिये ( अद्य ) आज ( सोमम्‌ पिउन्तु ) ओपवि रस के समान 
अपने को सदा स्वस्थ रखने के लिये अल्प मात्रा मे ही सदा ऐेश्वर्थ का 


भोग करे । 
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आदित्या विश्वे मस्तंश्व॒ विश्वे देवाश्च विश्व ऋभवश्च विश्वे । 


इन्द्रो अभ्रिराश्विा तुष्टुवाना यूयं पात स्वस्तिसिः सदा नः ३।१८ 

भा०--( विश्वे आदित्या' ) समस्त बारह मासों के समान नाना 
सुखप्रद विद्वान्‌ ( विशवे सरत. ) समस्त वायुगण, समस्त मनुष्य, (विश्वे 
देवाः च ) समस्त विद्वान्‌ पुरुप, और एथिवी आदि लोक, ( विश्वे ऋभवः 
च ) समस्त सत्य और तेज से प्रकाशित जन (इन्द्रः) ऐश्वयवान्‌ (अभिः) 
तेजस्वी, ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय स्त्री पुरुप, ये सब ( तुष्टुवानाः ) 
स्तुति किये जाय । हे स्वजनो! ( यूय नः स्वस्तिभिः सदा पात ) 
आप सब लोग हमे उत्तम कल्याणकारी साधनो से सदा पालन करे ।, 
इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

[ ४२ ] 


वसिष्ठ ऋषि: ॥ आदित्या देवताः ॥ छन्दः--१, ३ स्वराट्पक्तिः । २ निचृ- 


ज़िष्ड॒प्‌ ॥ तच सक्तम्‌ 

घआादंत्यासा भादतयः स्याम पूः रचना वसवा मत्यत्रा। 
सनम मत्रावरुणा सनन्ता भवम चाचापाथवा भवन्तः | १ ॥। 

भा०- हे ( आदित्यासः ) आदित्य के समान तेजस्वी, व्रह्मचारी 
निष्ट पुरुपो | हम लोग भी ( अदितय ) अखण्ड वळशाली (स्याम) हो । 
हे ( वसव ) गुरु के अधीन रहकर ब्रह्मचर्य पालन करने हारे विद्वान्‌ 
पुरुषो आप लोग, ( देदत्रा ) विठ्ठानो और ( मत्यंत्रा ) मनुष्यो के बीच 
( पू: ) नगरी के समान सव के रक्षक होओ । हे ( मित्रावरणा ) प्राण 
उटॉन के समान प्रिय और श्रेष्ठ जनो ! हम लोग ( सनन्त ) पशरय को 
प्राप्ति वा भोग करते हुए भी (सनेम) दान किया करे । हे (द्यावा प्रथिवी) 
सूर्य एथिवीवत्‌ माता पिता जनों! हम ९ भवन्त ) उत्तम साम- 
ध्यवान्‌ होकर ( भवेम्‌ ) सदा रहे । 


७६६ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोऽएकः [अ०४।व०२०१ 


सित्रस्तज्ञो वरुणो मामहन्त॒ शर्म तोकाय तन॑याय गोपाः । 
मावो भुजेमान्यजातमेनो मा तत्कर्म बसचोयव्चयच्चे ॥ २ ॥ 
भा०--( मित्रः ) स्नेही और ( वरुणः ) दुःखो और पापो के वारक 
श्रेठजन और (गोपाः) रक्षक जन (नः) हमे ( तत्‌ गर्म मामहन्त ) वह 
चाना सुख प्रदान करं । ( तोकाय तनयाय ) पुत्र पौत्रा को भी सुख 51 
( चः ) आप लोगों में रहते हुए हम ( अन्य-जातम्‌ पुनः) ओरो से 
उत्पन्न अपराध, या पाप का ( मा भुजेम ) भोग न करे । हे ( बसचः ) 
बसे विद्वान्‌ जनो ! ( पत्‌ चयध्वे ) जिसको आप लोग नाश करो ( तत 
मा कम ) वह काम हम न करे । 
_ नरणयवोऽङ्गिरखो नक्षन्त रत्नं देवस्य सवितुरियानाः । 
पिता च तन्नो महान्यजञो विश्वे देचाः समनसो जपन्त ३।१९ 
भा०--( तुरण्यवः ) शीघ्र कमे करने में कुशल, अप्रमादी, ( अगि- 
रसः ) देह मे प्राणवत्‌ राष्ट्र मे तेजम्वी पुरुष ( सवितुः देवस्य ) सर्वोत्पा- 
दुक सर्वसुखदाता प्रभु को ( इयानाः ) स्मरण करते हुए उसके (रत्न ) 
परमैश्रर्यमय राज्य-रूप रत्न को प्राप्त करं । ( तत्‌ ) चह ही (नः) हमारा 
( यजत्रः ) अति पूज्य, सवं सुखदाता ( महान्‌ ) बडा ( पिता च ) 
पालक पिता है । ( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुष ( समनसः ) एक 
-समान चित्त होकर ( जुपन्त ) प्रेम से वत्तांच करं । इत्येकोनविशो वग, ॥ 
[ ३] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ दावापुथिव्यो देवते ॥ छन्दः १ त्रिष्डपू। २, ३ निचः 
त्विष्ठप्‌ ॥ तृच सक्तम्‌ ॥ 


घ द्यार्वा यज्ञैः पुंथिवी नमोभिः सवाच ईळे वृहृती यजत्रे । 
ते चिद्धि पूर्थ कवयो गृणन्तः पुरो मही दधिरे देवपुत्रे ॥ १॥ 


भा०--( द्यावा एथिवी ) भूमि और सूय के समान ( बहती ) 
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ति ८ 


i 


बड़ी, ( यजत्रे) सत्संग करने योग्य, पूज्य (देव-पुत्रे) विद्वान्‌ पुत्रो के माता 
पिताओ को मे ( यज्ञैः) दान, मान, सत्कारों से, और ( नमोभिः ) नम- 
स्कारों से ( सबाधः ) जब २ बाधा या पीड़ा युक्त होऊं ( ईडे) उनकी 
पूजा करू । ( व्ये चित्‌ मही) उन दोनो पूज्यो को (पूर्वे) पूत्र के 
( गृणन्तः ) उपदेश देने वाळे ( कवयः ) विद्वान्‌ पुरुप ( पुर. दधिरे ) 
सदा भपने सन्सुख, पूज्य पद्‌ एर स्थापित करते रहे है । 
i inn meni 
आना याचापाथवा दव्यच जनन यात माह चा चरूथम्‌ । 1२॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो! आप लोग ( पूर्वजे पितरो ) पूर्व के 
विद्वानों से शिक्षित होकर विद्वान्‌ हुए ( ऋतस्य सदने ) सत्य व्यवहार 
के आश्रय रूप ( पितरा ) माता पिताओ को ( नव्यसीभिः गीसिः ) 
अतिस्तुत्य वाणियो से ( प्र कृणुध्वम्‌ ) विशेष आदरयुक्त करो, उनके प्रति 
आदरयुक्त वचनो का प्रयोग किया करो । हे (द्यावा एथिवी) सूर्य और भूमि 
के समान अन्न, जळ, तेज और आश्रय से प्रजा का पालन करनेवाले माता 
पिताओ ! आप लोग ( नः ) हमे ( देव्येन जनेन ) विद्वान्‌ पुरुषों से 
शिक्षित जनो के साथ ( वा. महि वरूथं ) अपने बड़े भारी घर को 
{ आ यातं ) प्राप्त होओ । 
उतो हि वां रत्नधेयानि सन्ति पुरूणि यावापृथिवी सुदासे । 


De 


अस्मे घत्तं यदसदस्कंघोयु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ३।२० 
भा०--हे ( द्यावा एथिवी ) भूमि सूर्य वा भृमि विद्युत्‌ के तुल्य 
माता पिताओ ! (सु-दासे) आप दोनों उत्तम भृत्यां और उत्तम दानशील 
गुर्णो से युक्त होओ । अथवा उत्तम दानशील पुरप के लिये ( वा) आप 
दोनों के ( पुरूणि रत्न-धेयानि ) वहुत से सुन्दर ऐश्वयं ( सन्ति ) है । 
(यत्‌ ) जो भी ( अस्कृधोयु ) बहुत अधिक जीवनप्रद ( भसन ) हो 
चह (भस्मे धत्त) हमे प्रदान करो । ( यूयं ) आप सद लोग (म्वस्तिमि.) 


७६८ क॒ग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०४।च०२१।२ 


उत्तम कल्याणकारी साधनों से ( नः पात ) हमारी रक्षा कर । अस्कर 
घोयु --अस्कृघोयुरक्रव्वायुः । कृथ्विति हस्व नाम । निकृत्तं भवति । इति 
विशो वर्गः ॥ 

[ ४४ | 


वासिष्ठ ऋपिः ॥ वास्तोष्पतिदेंवता ॥ छन्टः--१, ३ निचवत्रि'डपू । २ विराट्‌ 
त्रिष्डप्‌ ॥ तूर्च स्तम्‌ ॥ 
चास्तोष्पते प्रातं जानीह्यस्मान्त्स्वविशो अनमीवो भवा नः | 
यस्वेमहे प्रति तन्नो जुपस्व शे नो भव डिप शं चलुंण्पदे ॥१॥ 
भा०--हे ( वास्तोः ) चास करने योग्य गृह और राष्ट्र के ( पते ) 
पालक ! गृहपते ! राजन्‌ ! तू ( अस्मान्‌ प्रति जानीहि ) हम से प्रत्येक को 
जान वा प्रतिज्ञा पूर्वक हमारे प्रति व्यवहार किया कर । (नः) हमारे प्रति 
( सु आवेशः ) उत्तम भावो और वर्त्तावो वाला तथा (म्व-भावेश.) अपने 
ही गृह के समान प्रेम से वत्तने वाला और ( अनमीव" ) रोगादि 
से पीड़ा न होने देने वाला (भव) हो । (यत्‌ त्वा इमहे) जो हम तेरे समीप 
आते और तुझ से याचना करते हे ( नः तत्‌ प्रति जुपस्व ) वह तू हमारे 
प्रति मान दर्शा और प्रदान कर । ( नः द्विपदे शास्‌ , नः चतुष्पदे दाम्‌ ) 
हमारे दो पाये भ्वत्य पुत्रादि और चो पाये गाय, भस अश्च आदि कां भी 
कल्याणकारी हो । 
वास्तोप्पते प्रतरणो न एथि गयस्फानो गोभिरश्वेमिरिन्दो । 
अजरासस्ते सख्ये स्याम पितेव पुचान्प्रात नो जपस्व ॥ १॥ 
भा०--हे ( वस्तोः पते ) निवास करने के योग्य देह, गृह, और राष्ट्र 
के पालक प्रमो ! गृहपते ! ओर राजन्‌ ! तू (न ) हमारा ( प्र-्तरण ) 
नाव के समान सकट से पार उतारने चाला आर ( गय-स्फान ) गुह, प्राण 
और घन का बढाने वाला ( पाध ) हो। ह ( इन्दो ) एश्वर्यचनू ! 


५ 
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चन्द्रवत्‌ आहाठक ! तू (नः) हमे ( गोभिः अश्वेभिः ) गौओों और 
अश्वो सहित प्राप्त हो (ते सख्ये ) तेरे मित्र-भाव मे हम ( अज- 
रासः ) जरा, वृद्धावस्था से रहित, सदा उत्साह और बल से युक्त होकर 
रहे । (न. ) हम से तू ( पिता इव पुत्रात्‌ ) पुत्रो को पिता के समान 
( जुपत्व ) प्रेम कर । 
वास्तोष्पते शग्मर्या संसर्दा ते सक्षीमहि रणवर्या गातुमत्या । 
पाहिं क्षेम उत योगे वरे नो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ३।२१ 
भा०--हे ( वास्तोः पते ) गृह, देह और राष्ट्र के पालक ! (ते) तेरी 
( रण्वा ) अति रमणीय ( शग्मया) सुखदायक ( गातु-मत्या ) उत्तम 
वाणी और उत्तम भूमि से युक्त ( संसदा ) सहवास ओर सभा से हम 
रोग ( सक्षीमहि ) सदा सम्बन्ध बनाये रक्खे। ( क्षेमे ) रक्षा-कार्यं और 
( योगे ) अप्राप्त धन को प्राप्त करने मे ( नः) हमारी (वर ) अच्छी 
घकार ( पाहि) रक्षा करो वा (नः वरं पाहि) हमारे धन की रक्षा 
करो । हे विद्वान्‌ जनो ! (यूय सदा नः स्वस्तिभिः पात) आप लोग सदा 
हमारी उत्तम साधनों से रक्षा किया कर । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 


[ ५५ ] 
वसिप्ठ ऋषि; ॥ १ वास्तो'पतिः । २-८ रन्द्रो देवता ॥ छन्दः? निचू- 
ड्रायन्नी । २,३,४ बृहती । ५,७ अनुप्डपू । ६,८ निचृदनुष्डप्‌ । भ्रष्टच सूक्तम्‌ ॥ 


~ | ~ 1 le 
अमीव॒हा चास्तोप्पते विश्वा रूपाण्याविशन | 
[| | (क 
सखा सुशेच एधि नः ॥ १॥ 
भा०- है (वास्तो. पते) मुह, देह ओर राष्ट्र के पालक प्रभो ! गृइ- 
पते ' राजन्‌ । तेरे अधीन (विश्वारूपाणि) सव प्रकार के नाना रूप अर्थात्‌ 
जीवगण बसते है । तू ( असीव-हा ) सब प्रकार के रोगों, कष्टों का नाशक 
४९ 


क, ~ 
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और ( सु-शेवः ) उत्तम सुखदायक ( नः ) हमारा ( सखा एधि ) मित्र 
होकर रह । 

16 कप ~l 
यद्जुन सारमेय दत. पिशङ्ग यच्छुसे । 
वीच भ्राजन्त ऋष्टय उप सकवेंपु वर्ष्सतो नि पु स्व॑प 11 २ ॥ 
आ०--हे ( अजुन ) धनाडि के उत्तम रीति से उपार्जन करने वाले ! 
) सारवान्‌ , बलवान्‌ 
चल्थुक्त एवं बहुमूल्य पदार्थो का मान-प्रतिमान करने और उनसे जाने जाने 
योग्य ! हे ( पिशङ्ग ) तेजस्विन ! तू ( दत्तः ) अपने दांतों और अन्याँ 
को खण्डित करने वाले शख्रो को ( यच्छसे ) नियम से रख । (वष्सत') 
खाते हुए सञुष्यों के दांत निस प्रकार ( क्कु उप 2 ओंठो के पास 
चमकते है उसी प्रकार ( खेषु ) वने नगरो के पास ( वप्सतः ) राष्ट्र 
क्रा भोग करते हुए तेरे (ऋष्टयः) शख-अखादि, ( चि इच भ्राजन्त )विशेष 
रूप से चमकते हें 1 ( नि सु स्वप ) हे बलवान राजा के प्रजाजन ! तू 
अच्छी प्रकार सुख की निद्रा ले । 
स्तेनं राय सारमेय तस्करं वा पुनः सर । 
स्तोवृनिन्द्रस्य रायसि किमस्मानईच्छुनायसे नि पु स्वंप ॥३॥ 
भा०- है ( सारमेय ) उत्तम वळ को धारण करने वाली सेना के 
उत्तम जन ! तू ( स्तेनं ) चोर ओर ( तस्कर ) उस निन्द्य कार्य को करने 
चाळे डाकू के (राय) पास पहुंच और उसे पकडू । (पुनः सर) तू उस पर 
चार २ आक्रमण कर । तू ( इन्द्रस्य स्तोतन्‌ 9 राजा के प्रति उत्तम उप- 
देश करने वाले विद्वानों को ( कि रायसि ) क्यों पकडता है । ( अस्मान्‌ 
कि दुच्छुनायसे ) हमारे प्रति दुष्ट कुत्ते के समान क्यों कष्ट पीड़ा देता है, 
तू (नि सु स्वप) नियमपूर्वक सुख से निद्रा ले और अन्या को भी 


सुख सं सोने दे । 
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त्व सूकरस्य दडाह तन ददत सकर: 
स्तातानन्द्रस्य रायास कंमस्मान्डदच्छतायस न प स्वप 11४॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! (त्वं) तू ( सू करस्य ) उत्तम कायं करने वाले 
को ( इ्दहि ) खूब बढा । ( सूकरस्य = सु-करस्य ) उत्तम रीति से वश 
करने योग्य, सुसाध्य शत्रु को (दहि) विदीणे कर । उसमे अच्छी प्रकार 
भेद नीति का प्रयोग कर । और ( सूकर ) उत्तम युद्धकर्ता शत्रुजन 
(तव दर्दहि ) तेरे राष्ट्र मे भी भेदन करने मे समर्थ है । तू ( स्तोतन्‌ ) 
उत्तम विद्वानों के प्रति ( इन्द्रस्य ) ऐश्वय का (रायसि) दान दिया कर । 
( अस्मान्‌ किस्‌ दुच्छुनायसे ) हमारे प्रति कयो दुष्ट कुत्ते के समान दुव्येव- 
हार करता है, ( नि सु स्वप ) तू सदा सावधान रहकर सुख की निद्रा 
सोया कर । 
सस्तुं आता सस्तु पिता सस्तु श्वा सस्तं विश्पतिः । 
ससन्तु सर्वे ज्ञातयः स स्त्वयसभितो जन: ॥ ५॥ 

भा०--राष्ट्र और गृह के उत्तमप्र बन्ध रहने पर ( माता सस्तु ) 
साता सुख की नीद सोवे । ( पिता सस्तु ) पिता भी सुख की नीद सोवे । 
(खा सस्तु ) कुत्ता आदि रखवारे भी सुख से सोख । (विश्पति सस्तु) 
प्रजाओं का स्वामी राजा भी सुख से सोवे । ( सवे ज्ञातय. ससन्तु) 
सब सम्बन्धी जन भी सुख से सोवें । ( अयम्‌ ) यह ( अभित. जन, ) 
चारो ओर वसा प्रजाजन भी ( सस्तु ) सुख से सोवे। 
य आस्ते यश्च चराति यश्च पश्याते नो जनः। 
तेपा स हन्मो अक्षाणं यथद्‌ हम्य तथा ॥ ६॥ 

भा०---( यः आस्ते ) जो वेडा हो (यः च चरति ) जो चलना है, 
(य जन.) जो मनुष्य (न ) हमे (पदघति) देखता हो (तेपां) उन सवके 
(अक्षाणि) आंखो आदि इन्द्रियो को हम (संहन्म ) अच्छी प्रकार निमीलित 
करें जिससे बाहर के भीतर, भीतर के वाहर वालों को नहीं देख पावे । 
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ऐसे ( यथा ) जैसे ( इदं हर्ग्य ) यह उत्तम भवन बना है ( तथा ) उसी 
प्रकार हम भी घर वनावें । 
सहस्रशुङ्गो वृपभो यः संमुद्राददाचरत्‌ । 
तना सहस्यना वय न जनान्त्स्वापयामास | ७ || 
भा०--९ ससुद्राव सहस्र-शङ्गः ) समुद्र से सहस्रा किरणों वाले 
उगते सूर्य के समान (यः) जो तेजस्वी पुरुष ( दृपभः ) बलवान्‌, प्रजा 
पर सुखों की वर्षा करने वाला होकर (उत्‌ आचरत्‌) उत्तम पढ पर विराज 
कर न्यायानुकूल वत्तता है, (तेन सहस्पेन ) उस बलवान्‌ पुरुप के 
सहयोग से ( वयं ) हम ( जनान्‌ ) सब प्रजाजनो को (नि स्वापयामसि) 
सुख की निद्रा सोने दिया करे । 
प्रोष्टेशया बह्ेशया नारीयो स्तट्पशीवरी: । 
स्त्रियो याः पुण्यगन्धास्ताः खाः स्वापयामसि ॥८॥२२॥ ३॥ 
भा०--( याः नारीः ) जो खियां ( प्रोष्ट-शयाः ) आंगन था उत्तम 
भवन पर सोती हे ( या वह्ये-शयाः ) रथ आदि मे सोती हे ( या' तल्प- 
शीवरीः ) जो उत्तम सेजों मे सोती है ओर (याः पुण्यगन्धाः खियः ) 
जो पुण्य, उत्तम गन्ध वाली, झुभ-लक्षणा स्त्रियां हे ( ताः सर्वाः ) उन 
सबको ( स्वापयामसि ) सुख की नीद सोने दे । ऐसा उत्तम राज्य और 
गृह का प्रबन्ध करें । अनुक्रमणिका मे इस सूक्त को 'उपनिपत्‌ लिखा है । 
अतः अध्यात्म योजना देखो अथर्ववेद आलोकभाप्य कां०४सू०५। मं०१,३,६॥ 
इति द्वाविशों वगः ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


८ -[ ४६ ] 
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वास ऋषि: ॥ मरुतो देक्ताः ॥ चन्दः---९ आची गायत्री । २, ६, ७, 8 
'भुरिगार्ची गायत्री । ३, ४, ५ नाजापत्या बृहती । =, १० आर्व्युरियकू । ११ 
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वती ) उत्तम फलदायक और उनके समक्ष निम्न हो जाते है उनके लिये 
(पर्वताः) पर्वत भी ( प्रवत्वन्तः ) अपने सिर युका लेने वाले एवं (जी 
दानवः 2 जीवनोपयोगी जळ ओपधि अन्न आदि देने वाळे हो जाते है । 
यन्मरुतः सभरसः स्वर्णरः सूर्य उदिते मद॑था दिवो नरः |; 
चो5श्वाँःश्थयन्ताह सिरतः स्यो अस्याध्वनः पारम॑श्नुथ १०: 

भा०--हे (मरुतः) विद्वान्‌ पुरुषों ! हे प्रजा जनो ! हे व्यापारियों । 
चत्‌ जब आप लोग ( स-भरसः 2 एक समान रूप से पालन पोषण करते 
इए, समान होकर युद्धादि करते हुए, ( स्वः नरः) सबके सुख, तेज 
वा पराक्रम के मार्ग मे आगे जाने वाळे, और ८ दिवः नरः ) ज्ञान 
प्रकाश के नायक वा स्वयं धनादि की कामनाशील पुरुष होकर ( सूयँ 
उदिते ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के उदय होने पर ( मदथ ) खूब प्रसन्न 
होते हो उस समय भी (अह ) निश्चय से ( वः अश्वाः ) आप लोगो के 
घोडे ( सिखतः ) चलते २ भी (न श्रथयन्त ) शिथिल न हो, और आप 
लोग ( अस्य अध्वनः ) इस बड़े भारी मार्ग के ( पारम्‌ अश्नुथ ) पार 
यहुंच जाते है । 
अंसेषु व ऋष्यः पत्सु खादयो वक्षःख रुक्मा मरुतो रथे शुभः । 
अश्निश्नांजसो विद्यतो गभस्त्योगशिप्राः शीर्षस विर्तता हिरण्ययी.११ 

भा०--हे (मरुतः) वीर पुरुषो! (वः) आप लोगो के (अंसेपु) कन्धो 
पर ( ऋष्टयः ) शब्रुहिंसक शस्राख्र सजे, (पत्सु) पेरों मे (खादयः) भोक्ता 
जनों के समान नाना भोग्य पदार्थ प्राप्त हो, वा स्थिरता युक्त जूते आदि हो 
(वक्षः्खु) छातियों पर (रुक्माः) सुवर्ण के आभूषण हो । वे (रथे झुभः) रथो 
पर सुशोभित हो वे ( अश्नि-भाजसः ) अञ्चि के समान कान्ति और प्रताप 
से युक्त होकर ( गभस्त्योः ) बाहुओं मे ( विद्युतः ) विशेष चमक वाले 
राख अख धारण करें और ( झीप॑सु ) सिरो पर ( वि-तताः ) विविध 
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निचृदाच्युब्णिफू १२, १३, १५, १८, १९, २१ निचृत्त्रिष्ठपू। १७, 
२० त्रेष्डपू । २२, २३, २५ विराद्‌ त्रिष्डुप्‌ । २४ पक्कि: । १४, १६ 
स्वराट्पछ्िः ॥ पत्चा्विशात्युच सूक्तम्‌ ॥ 

क इ व्यक्का नरः सनाळा रुद्रस्य मया अधा स्वश्वाः ॥ १॥ 
भा०--( ईम्‌ ) सब प्रकार से (वि-अक्ताः ) विशेष रूप से तेजस्वी, 
कान्तियुक्त, कमनीय गुणो से सम्पन्न, ( सनीडा. ) एक ही समान स्थान 
में रहने वाले, ( रुद्रस्य ) दुःखो, कष्टो को दूर करने वाले, ढुष्टो के रुलाने 
वाळे, प्रभु, परमेश्वर, विद्योपदेश आचार्य के ( के मर्याः ) कौन विशेष 
मनुष्य ( नर. ) उत्तम नायक और ( सु-अश्वाः ) उत्तम अश्चों वाले वा 
जितेन्द्रिय है। (२) रुद्र, सेनापति के नायक विशेष कान्तियुक्त, (स-नीडाः) 
नीले तुरे चाळे, ( मर्याः) शत्रु को मारने मे समर्थं, उत्तम घुड्सवार सव 
ओर रहे । (३ ) रुद्र परमेश्वर के ( नरः ) जीव ( स-नीडाः) देह 
सहित, मरणधर्मा, उत्तम इन्द्रियो से सम्पन्न हे । 
नकिहयपां जनूपि वेद ते अङ्ग विद्रे सियो जनित्रम्‌ ॥ २॥ 
भा०--९ एपां ) इन जोवो के ( जनूपि ) जन्मों को (नकिः वेद हि) 
निश्चय से कोई भी नही जानता । ( अङ्ग ) हे विद्वन्‌ ! (ते) वे सब 
२ मिथः ) स्रो पुरुष, नर मादा परस्पर मिलकर ( जनित्रम्‌) जन्म 
{ विद्रे ) प्राप्त कर लेते हे । इसी प्रकार सेनापति सैन्य भरों की जन्म 
जाति कौन जाने ? वे परस्पर मिलकर अपना सैन्य रूप प्रकट करते है । 
अभि स्वपूर्भिसिथो चपन्त॒ वातस्वनसः श्येना अस्पृध्रन्‌ ॥३॥ 
भा०--वे जीवगण ( मिथ. ) परस्पर ( म्वपूिः ) अपने साथ 
सोने वाली अथवा ( स्वपूभि = स्व-भूनि. ) अपने उत्पन्न होने योग्य 
भूमियों से ( मिथ" ) परस्पर मिलकर ( अनि दपन्त ) परस्पर सन्मुग्य 
होफर वीज वपन करते हे । वे ( वात-स्वनस. ) वायु के समान प्राण के 
यर पर ध्वनि करने वाळ ( श्यना ) वाजपक्षा ऊँ समान परू देह से 
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दूसरे देह में जाने वाले होकर भी ( अस्प्रश्नन्‌ ) परस्पर स्पद्धा करते है, 
भोग्य पदार्थों मे ममता करते है । ( २ ) वीर सैनिक ( मिथः ) परस्पर 
मिलकर ( स्वपूभिः ) अपने शाखो से ( अभि वपन्त) सन्मुख शत्रुओं 
का छेदन करते और ( वात स्वनसः ) वायुवत्‌ गर्जन करते हुए ( दयेना') 
वाज के समान आक्रमण करते हुए (अस्प्रश्रन्‌ ) शत्रु के साथ स्पद्धा करते, 
उससे धळ मे वढ्ने ओर जीतने का यत्न करते है । 
एतान चारा [नणया चिकत पाशनयद्चा महा जभार |! ४ ॥ 
भा०--( शृक्षिः ) सेचन करने वाला सूर्य और ( मही ) भूमि 
(यत्‌) जिस प्रकार से (ऊधः) जलधारक मेघ को ( जभार ) 
धारण करता है इसी प्रकार ( पृश्निः ) वीर्यसेक्ता पुरुष ओर (मही ) 
पूज्य माता ( यत्‌ ) जो मिलकर वालक और उसके पान के लिये (ऊधः) 
स्तनादि धरती है (एतानि निण्या) इन सत्य सिद्धान्तो को ( धीरः ) बुद्धि- 
मान्‌ पुरुष ( चिकेत ) अवश्य जाने 1 
सा विट्‌ सवीरा सरुर्धिरस्तु सनात्सहन्ती पुष्यन्ती न्रम्णम्‌ ॥५॥ 
भा०--( सा ) वह ( विदू) अजावर्ग ( मरुद्धि' ) वायुवत्‌ वल- 
वान्‌ विद्वान्‌ पुरुषों से ही (सु वीरा ) उत्तम वीरो वाली (अस्तु ) हो । 
वह ( सनात्‌) सदा ( सहन्ती ) शत्रु को पराजित करती हुई आर 
( नृम्णं पुष्यन्ती ) धनैश्वय को पुष्ट, सम्द्ध करती हुई रहे । इसी प्रफार 
स्री मे पुत्र रूप से पति प्रवेश करता है इससे वह “विदू है । वह भी 
गृहस्थ का भार सहती हुई, धन की वृद्धि करती हुई उत्तम पुत्रों से 
सुपुत्रा हो । 
यामं येष्ठाः शमा शोभिष्ठाः शिया सस्मिश्ला योजाभिरुयराः 115: 
[०--इसी प्रकार राजा की प्रज्ञापं और गृहस्थ मे सिये ओर सेना- 
पति की सेनाएं भी (येप्ठा.) अपने लक्ष्य की ओर जाने मे उत्तम, (झुमा ) 
कान्तियुक्त, कब्याणकारिणी ( शोभिव्ठा, ) उत्तम रीति से सुशोभित 
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( श्रिया ) उत्तम लक्ष्मी से ( सं-मिह्लाः ) संयुक्त वा ( श्रिया ) आश्रय 
करने योग्य सहचर, सहचरी से युक्त ( ओजाभिः ) वल पराक्रमों से 
( उग्राः ) सदा बलवान्‌ हो । वे ( यामं येष्ठा, ) उत्तम नियम, प्रबन्ध, 
विवाहादि बन्धनो को प्राप्त हो । 
उग्रं च ओज॑ः स्थिरा शवांस्यधा मराद्विर्गणस्तुबिष्मान्‌, ॥७॥ 
भा०--हे विद्वानो, वीरो, प्रजाजनो चा जीवो ! ( चः ) आप लोगो 
का ( ओजः ) वल पराक्रम ( उग्र ) उन्नत कोटि का, झान्ुओ को भयप्रद, 
गम्भीर और (वः शवासि स्थिरा) आप लोगो का बळ स्थिर और (मरुद्विः 
सहगणः ) बलवान्‌ वीरो, प्राणो तथा विद्वानो सहित गण ( तुविष्मान्‌ ) 
बलवान्‌ हो । 
शुभ्रा बः शुष्मः क्कुष्मा मनास श्राचसानारच राधस्य च्रष्णाः 
भा०--हे चीर प्रजाजनो ! विद्वानों एव जीवो! ( वः) आप 
लोगो का ( झुप्मः ) बळ, वलवान्‌ देह ( छुक्रः ) शोभायुक्त, प्रशंसनीय 
हो । आप लोगो के ( मनासि ) मन ( क्रध्मी ) दुष्टो के प्रति कोधयुक्त 
हो । और ( शर्धस्य ) आप लोगो के वलवान्‌ और ( ष्णोः ) दान्नुपरा- 
जयकारी सैन्य का ( धुनि. ) सज्ञालक शत्रुओं भोर अधीनस्थो को कंपाने 
हारा, प्रभाववान्‌ नायक ( झुनिः इव ) मननश्चीळ विद्वान्‌ के समान 
गम्भीर विचारशील हो । सेना का नायर ओछा और अति कटुभाषी, 
छुठमति न हो! 
सनेम्यस्मद्ययोत दिद्युं मा वो दुर्मतिरिह प्रणडः नः ॥ ९॥ 
भा०-हे विद्वान्‌ वीर जनो ! ( अस्मत्‌ ) हम से अपना (सनेमि) 
चक्रधारा से युक्त ( दिद्युम्‌ ) चमचमाते तेजस्वी दाख वळ को ( युयोत ) 
सदा पृथक्‌ रक्खो । ओर ( वः) आप लोगों की (दुमंति- ) द बुद्धि 
(न) हमे ओर (न. मति. व') हमारी दुष्टमति आपको (मा प्रणर ) ऊभी 
प्राप्त हो, एक दूसरे का विनाश भी न करे | 
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मया वा नाम इव तुराणामा यच्चपन्सरुता वावशानाः।।१०।२३॥ 
भा०--( यत्‌ नाम ) जो उत्तम, नाम, कीर्ति वा अन्न (वः मरुतः) 
भ्राणवत्‌ प्रिय आप लोगों को ( तृपत्‌ ) तृप्त करे, सुखी, प्रसन्न करे हे 
(वावशानाः) उत्तम अन्न, यशादि की कामना करने वाले सजनो ! में कुशल 
( तुराणां ) अति शीत्रकारी, अप्रमादी, शत्रुहिसक ( चः) आप लोगों 
के लिये वही ( प्रिया नाम ) प्रिय नाम वा अन्नादि पदार्थ (आ हुवे ) 
आदर पूर्वक कहूँ और प्रदान करू । इति त्रयोविश्यो वर्गः ॥ 
स्वायधास इष्मिणः खुनिष्का उ त स्व॒यं तन्वः शुम्भ॑मानाः ११ 
भा०--हे वीर ! विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( स्वायुधासः ) उत्तम 
आखाख सम्पन्न, (इष्मिणः) उत्तम अन्न के स्वामी, ( सु-निष्काः ) उत्तम 
सुवर्णादि के मोहरों से व्यवहार करने और उनको पदकादि रूप मे शोभाथ 
धारण करने वाले ( उत ) और ( स्वयं ) स्वयं ( तन्वः झुम्भमानाः ) 
अपने दारीरों को सुशोभित करने वाले होओ । अध्यात्म मे--हे उत्तम 
जीवो ! आप लोग ( स्वायुधासः = स्व-आयुधासः ) उत्तम हथियारों वाले 
चा स्वयं अपने काम क्रोध आदि दुष्ट भीतरी शत्रुओं से लड़ने हारे 
{ इप्मिणः ) उत्तम इच्छा शक्ति से युक्त ( सु-निप्का') सुखपूर्वक देह से 
निष्कमण करने में समर्थ, और केवळ देहमात्र से अलंकृत हो । 
शुचीं वो हव्या मरतः शुर्चीनां शुचिं हिनोम्यध्वरं शुचिभ्यः । 
कृतेन सत्यार्मुतसाप आयञ्छुचिजन्मानः शुच॑यः पाघकाः १२ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषों ( वः ) आप लोगो के (हव्या) 
खाने और लेने देने के सब पदार्थ ( शुची ) शुद्ध पवित्र हो । मै ( झुचि- 
भ्यः ) शुद्ध पवित्र पदार्थो और स्वच्छ हृदय के पुरुषों मे उनकी वृद्धि के 
लिये (छुचि अध्वर) शुद्ध पवित्र अहिंसक यज्ञ की (हिनोमि) वृद्धि करता 
हुं 1 ( ऋत-सापः ) सत्य के आधार पर प्रतिज्ञावद्द होने वाळे ( शुचिः 
जन्मानः ) शुद्ध पबित्र जन्म धारण करने वाळे ( छुचय ) कमं, वाणी 
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मै शुद्ध, ( पावकाः ) पवित्र, अभिवत्‌ तेजस्वी, पुरुष ( ऋतेन ) सत्य 
ज्ञान से ही ( सत्यम्‌ आयन्‌ ) सत्य ज्ञान और सत्य व्यवहार को प्राप्त 
होते हे । 
अंसेष्वा मरुतः खादयो वो वक्षः रुक्मा उपशिक्षियाणाः । 
वि विद्युतो न वृष्टिभी रुचाना अजं स्व॒धामा्युयेयेच्छमानाः १३ 

भा०--हे ( मरुतः ) वीर पुरुषो ! हे विद्वान पुरुपो ! (वः ) 
आप लोगो के ( अंसेषु ) कन्धो पर (खादयः) उत्तम राख और (वक्षःसु) 
छातियो पर ( रुक्माः ) कान्तियुक्त आभूषण ( उप शिश्रियाणाः ) शोभा 
दे रहे हो । आप लोग ( वृष्टिभिः विद्युत. न ) वर्पाओ से विजुलियों के 
समान ( आयुधे. ) उत्तम हथियारों से (रुचानाः) चमकते हुए (स्वघाम्‌) 
जळवत्‌ अन्न ओर अपने राष्ट्र भूमि के ( अनु यच्छमानाः ) अनुसार उसको 
वश करते हुए सुख से विजय करो । 

वक्षः । सुरुक्माः इति सायणाभिसतः पदपाठः ॥ 


प्र बुधयां व ईरते महाँखि प्र नामानि प्रयज्यवस्तिरध्वम्‌ । 
Ne ~ ७ | €२ ५ 
सहस्थिय दम्यं भागसेतं गृहमेधीये मरुतो जुपच्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


भा०--( बुध्न्याः ) आकाश में उत्पन्न मेघ जिस प्रकार ( महांसि 
नामानि प्र ईरते ) तेज और बहुत अधिक जळो को नीचे प्रदान करते 
उसी प्रकार हे ( वुध्न्याः ) उच्च पद्‌ के योग्य, सवाश्नय योग्य ८ प्र- 
यज्यव ) उत्तम यज्ञ दानशील पुरुषो ! आप लोग भी (महासि) देने योग्य 
( नामानि ) अन्नों को ( प्र तिरध्वम्‌ ) उत्तम रीति से वढाओ और दान 
किया करो । हे ( मरुतः ) वीरो ! विद्वान्‌ पुरुषों । आप लोग ( पनम्‌ ) 
इस ( शृहमेघीयं ) गृहस्थो से प्राप्त वा गृह के निर्वाह योग्य ( सहन्चिय 
भागम्‌ ) सहखो म्रामा वा गृहों से प्राप्त करादि अंश को (उपन्त्म्‌ ) प्रेम 
पूर्वक स्वीकार करो । 
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याद्‌ स्तुतस्य मरुता ग्रश्ाथत्या विपस्य चाजिनों हलामन | 
मक्तू रायः सुवायस्य दात नू चिद्यसन्य झादभदराचा ॥१५२४॥ 
भा०-<हे ( मरुतः ) वायु के समान दद्‌ वलवान्‌ , प्राणो के समान 
प्रिय वीरो और विद्याग्रेमी, आळस्य रहित शिष्य जनो ! आप लोग 
(यदि) थदि ( वाजिनः ) ज्ञानवान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ और (विप्रस्य) बुद्धिमान्‌ 
पुरुष के ( हवीमन्‌ ) देये योग्य उत्तम ज्ञान और धन के लेने देने के व्य- 
हार में ( इत्या ) सत्य २ ( स्तुतस्य ) उपदिष्ट शाख का ( अधीथ > 
स्मरण रक्खो । ( यम्‌ ) जिस घनादि को ( अत्यः ) दूसरा ( अरावा ) 
शत्रु वा वचनादि से रहित मूकजन ( नू चित्‌ आदभत्‌ ) अवश्य विनाश 
कर देवे ऐसे ( रायः ) प्रदेय धन ज्ञानादि को आप लोग ( सु-वीयस्य ) 
उत्तम वीयवान्‌ सुद्‌, व्रह्मचारी के हाथ (दात) प्रदान किया करो । विद्वानों 
को चाहिये कि गुरूपदिष्ट शाख को अच्छी प्रकार याद रखें और विद्वान 
उत्तम व्रह्मचारी, विविध विद्योपदेश के योग्य पात्र मे ही ज्ञान प्रदान करे। 
क्योंकि ज्ञान का ( अरावा ) अन्यो को प्रवचन द्वारा च देने वाला अवश्य 
नाश कर देता हे । इसी प्रकार मनुष्यो को चाहिये घन के लेन देन में 
अपना २ इकरार स्मरण रक्खें। अपना धन भी बलवान्‌ की रक्षा मे रजे 
जिससे दूसरा शत्नु नष्ट न कर दे । इति चतावद्ो वग. ॥ 
अत्यासों न ये मरुतः स्वञ्चो यक्षदशों शुभयन्त मयाः । 
ते हम्येछः शिशवो न शमा वत्सासो न प्रक्रीळिनः प्यावा: १६ 
भा०--९ ये ) जो (मरुतः ) मनुष्य, वायु के तुद्य बलवान्‌ और 
प्राणी के समान प्रिय ( अत्यासः न ) निरन्तर गति करने वाळे अश्वा के 
समान ( सु-अख. ) उत्तम आचरण करने और उत्तम आदर योग्य हावे 
( मर्याः ) मजुप्य ( यक्षदशः न ) पूज्य जनो को दशन करने चालो फे 
समान ( झुभयन्स ) सदा उत्तम वद्चार्लकार धारण कर सने ऑर सदा 
शुभ, उत्तम आचरण किया करें। और (ते) वे (इम्येटा ) ब 
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हलो मे रहकर भी (शिशवः न गुम्राः ) बालकों के समान स्वच्छ 
निप्पाप आचार वाले और ( वत्सासः न ) गाय के वछड़ो के समान सदा 
(प्रःकीडिनः) खूब खेलने, विनोद करने के स्वभाव वाले आर (पयः-घाः) 
दूध, अन्नादि के पीने खाने वाले हो । 
दशस्यन्तो नो मरुतो मुळन्तु वरिवस्यन्तो रोदसी सुमेके । 
आर गाहा चहा वचा वा अस्त सम्नाभरस्म वसवा नमध्वम्‌ १७ 
1०---( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुष ( दशस्यन्तः ) दान देते 
हुए ओर ( सुमेके ) उत्तम पूज्य ( रोदसी ) माता पिताओ को ( वरिव- 
स्यन्तः ) सेवा झुश्रूषा करते हुए ( नः सडयन्तु ) हमे सुख प्रदान करे । 
( गोहा ) गो आदि पझु समूह का मारने वाला गोहत्यारा और ( नृहा ) 
सनुष्यों को मारने वाला ( चः) आप लोगो से (आरे) दूर हो और 
( वध. अस्तु ) वध वा दण्ड करने योग्य हो । 
आ चा हाता जाहवाते सत्तः सत्राचा रात मरुता गणान: । 
य इवता वपणो आरत गापाः सा ञ्रद्वयावा हवत च उक्थ १८ 
भा०--हे ( मरुतः ) वीरो ! विद्वान्‌ पुरुपो | (होता) उत्तम दाता, 
( गूणानः ) उपदेश करने हारा ( सत्तः) उत्तमासन पर विराज कर 
( सत्राची ) सत्य से युक्त वा एक साथ मिलऊर प्राप्त करने योग्य (दाति) 
दान, ज्ञान वा ऐश्वर्य को ( जोहवीति ) प्रदान करता है और जो (ईवत') 
जल से युक्त ( वृपण* गोपा. ) मेघ के रक्षक वायु के समान ( इवत ) 
धनशाली, ( वृषण' ) वळवान्‌ पुरुप का ( गोपा. ) रक्षक है (स ) वद 
(अद्वयावी) भीतर वाहर दो भाव न करता हुआ, निष्कपट होकर (उमथ ) 
उत्तम वचनो से (व ) आप लोगो के प्रति ( हवते ) ज्ञान प्रदान फरे 
आर आप लागा का आद्र स वुलाव 1 
इम तुर सरता रामयन्तीमे सहः सहरू आनमन्ति | 
इम शस वनुष्य॒ता [न पान्ति गुरु दपा अ्चररष दघान्त ॥१९।} 
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भा०--( इमे ) ये ( मरुतः ) वायुवत्‌ वलवान्‌ चीर और प्राणवत्‌ 
सिय विद्वान्‌ लोग (तुर) शीघ्र ही वा शीव्रकार्य करने मे कुशल, शत्रुओं 
को मारने वाले राजा को ( रमयन्ति 2 सदा प्रसन्न रखते हे और (इमे) 
ये { सहः ) अपने चळ से (सदसः) बलवान्‌ शत्रुओ को भी (आ नमन्ति) 
झुका लेते है । वा ( सहसः सहः आ नमन्ति ) वरूवान्‌ राजा के बल के 
आगे झुकते हे। वा (सहसः वळ आ नमन्ति) बलवान्‌ शत्रु पराजयङारी 
चळ, सैन्य वा धनुप को अपने अधीन रखते और नमाते ह। (इमे) 
ये ( वनुष्यतः ) हिंसक चा क्रोधी से ( शंस नि पान्ति ) प्रशंसनीय जन 
को वचा लेते हैं। ( अरुरुपे ) अदानी और अतिक्रोधी अन के विशेष 
दमन के लियेवे (गुरु द्वेपः ) बड़ा भारी द्रेप अप्रीतिकर व्यवहार 
( दधन्ति ) करते है ! 
इमेर् चिन्मरुतो जुनन्ति भूमि चिया वर्सबो जपन्तं । 


~ ० 


अप वाघध्वं वृषणस्तमांसि धत्त बिश्व तन॑यं तोकमस्मे २०1२५] 
भा०- है ( वरुण ) वर्षणशीछ, मेधो को लाने वाले वायुओ के 
तुल्य बलवान घुरुपो ! ( इमे ) ये ( मरुतः ) वायुगण जिस प्रकार 
९ रथ चित्‌ जुनन्ति ) दृढ़ वृक्ष को भी हला देते हे । उसी प्रकार आप 
लोग भी (रथ ) चश करने योग्य प्रबल, समृद्धिमान्‌ पुरुप को भी 
सन्मार्ग पर चलाओ । और ( वसवः ) एथिवी आदि लोऊ जिस प्रकार 
( भुमि ) धारक सूर्यं के प्रकाश का सेवन करते हे उसी प्रकार आप लोग 
( खमि ) अपने भरण पोपण करने वाळे स्वामी तथा ( मुमि ) श्रमण- 
शीळ, विद्वान्‌ परित्राजक का भी ( जुपन्त ) प्रेम से सेबन को । आप 
लोग ( तमांसि ) सूर्य की किरणों के समान अन्धकारो को (अप वाव -व) 
शब्युओं और खेदेजनऊ मोह आदि को भी दूर करो । इति पतबिद्यो वर्ग ॥ 
मा वो दाचान्मरुतो निरराम मा पञ्चाईघ्मरथ्यो बिभाग । , 
व्या नं: स्पार्हे भंजतना वसव्येड यदी सुजातं बृपणो वो अस्ति२१ 
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भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ एवं वीर पुरुषो ! हम लोग ( वः ) 
आप लोगो को ( दात्रात्‌ ) दान करने से (मा निर्‌ अराम ) कभी न 
रोके, ओर ( वः दात्रात्‌ मा निर्‌ अराम ) आप लोगो के प्रति देने से 
हम कभी स्वयं न रुके। हे ( रथ्यः ) उत्तम अश्वारोही जनो ! (विभागे) 
घन के विभाग से (नः पश्चात्‌ मा दध्म) आप लोगो को पीछे न रक्खे । 
हे ( वृषणः ) बलवान्‌, सुखवर्षक उदार जनो ! ( वः यत ईम्‌ सुजा- 
तम्‌ अस्ति ) आप लोगो का जो भी उत्तम द्रब्य है उसे ( वसव्पे ) धन 
सम्बन्धी ( स्पाहे ) अभिलापा योग्य पदार्थ के निमित्त ( नः आ भजः 
तन ) हमे प्राप्त करो । 
से यद्धनन्त मन्युभिर्जनासः शूरां यह्वीष्वोषधीषु विष । 

म ग: पावक 

अध स्मा नो मरुतो रुद्रियासस्त्रातारो भूत पृतनास्वर्यः ॥२२॥ 

भा०--( यत्त ) जो ( जनासः ) मनुष्य ( विक्षु ) प्रजाओ के बीच 
मे ( शूराः ) झूरवीर होकर ( यह्वीषु ओपधीघु ) बड़ी ओर बहुत सी 
ओपधियो मे से ( मन्युभिः ) नाना ज्ञानो द्वारा ( संहनन्त) नाना ओप- 
धियो को मिलाते हे हे ( मरुव* ) विद्वान्‌ पुरुपो ! वे आप लोग ( रुद्वि- 
यासः ) रोगो को दूर करने वाले वैद्यजन ( एतनासु अर्यः ) सेनाओं मे 
स्वामी के समान ( नः त्रातारः भूत ) हमारे रक्षक होओ । वीरां के पक्ष 
मे--प्रजाओ मे जो ( संयत्‌ ) युद्ध क्षेत्र मे (आरा') शूरवीर ( जनासः ) 
जन ( मन्युभिः हनन्त ) क्रोधं से प्रेरित होकर आघात करते है वे (रुद्रि- 
यासः ) दुष्टो के रुलाने वाले वीर पुरुप के जन, और ( अर्यः ) स्वामी 
स्वयं भी ( एतनासु नः त्रातारः भूत स्म ) संग्रामों में हमारे रक्षक होवें । 
भूरि चक्र महतः पित्र्याण्युक्थानि या च॑ः शस्यन्ते पुरा चित्‌ । 
मर्साद्धिरुप्र पर्तनासु साळूहा मरुद्धिरित्सनिता वाजमवी ॥ २३॥! 


भा०- हे ( मरुत ) विद्वान्‌, बलवान्‌ पुरपो ! (या) जिन ऊना 


४८२ ऋग्चेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०४ब०२६।२४ 


का ( वः ) आप लोगो के हित्ताथ ( पुरा चित्‌ ) पहले ही ( दास्यन्ते ) 
पदेश किया गया है उन ( पिच्याणि ) माता पिता की सेवा और पालक 
जनोचित ( उक्थानि ) प्रशंसनीय कर्मा को आप ( भूरि ) खूब (चक्र ) 
'किया करो । ( उग्र: ) वळवान्‌ पुरुष ( मरुद्विः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषां 
से ही ( साढा ) शत्रु को पराजय करने वाला और ( अर्वा मरुद्वि, यथा 
वाजं सनिता ) जैसे अश्व प्राण के बल से वेग को प्राप्त करता है उसी 
प्रकार ( अर्वा) शत्रुहिंसक पुरुष ही ( मरुद्भिः) विद्वान्‌ पुरपो की 
सहायता से ही ( वाजं सनिता ) संग्राम करने मे समर्थ होता है। 
अस्मे चीरो मरुतः शुष्म्य॑स्तु जनांना यो असुरो विधतो । 
अपो येन॑ सुच्चितये तरेमाध स्वमोको अभि ब॑ः स्याम ॥ २४ ॥ 
भा०--हे (मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषो ! हे प्राणवत्‌ प्रिय" 
जनो ! ( वीरः ) शूरवीर और विविध विद्याओं का प्रवक्ता पुरुप और 
हमारा पुत्र ( अर्मे ) हमारे उपकारार्थं ( झुप्मी अस्तु ) बलवान्‌ हो । 
( यः) जो ( असुरः ) उत्तम प्राणों के वळ पर रमण करता हुआ (असुरः) 
शत्रुओं को उखाड्ने में समर्थ बलवान्‌ होकर ( जनानां ) मचुष्यो का 
( विधत्तां ) विशेष रूप से धारण पालन करने मे समथ हो । ( येन ) 
और जिसके द्वारा हम ( सु-क्षितये ) उत्तम भूमि को प्राक्त करने के लिये 
( अपः ) जलों के समान शत्रु और कमंबन्थनों को ओर ( अप, ) आस, 
धर्मदाराओ को भी ( तरेम ) तरे, उनको प्राप्त कर गृहस्थ को सफळ करे! 
( अध ) और ( स्वम्‌ ओकः ) अपने गृह को प्राप्त कर (वः अभि खाम) 
आप लोगो के कृतश्च होकर रहे । समुद्री मे उत्तम भूमि प्राप्त करने के 
लिये विशेष दिशा में जदाज़ को लेजाने वाळा विशेष वेगवानु प्रबळ वायु 
भी बीर है जिसके वळपर हम ( अपः तरेम ) समुद्री जळो झो पार करने 
में समर्थ होते है ओर ( स्वम्‌ ओकः अभि खाम ) पुन विदेशादि रमण 


के वाद अपने गुह को कुशल से प्राप्त करत ह । 


MOU) NORA] SE AANA tot MNO ait 


A 


प्रकार से मढी वा डुनी हुई ( हिरण्ययीः ) सुवर्ण वा लोह की बनी 
“ शिप्राः ) पगड़ियां हो । 
० | ०९ [A Nee ८5 ५ "७ ह 1 थ 
ते नाकमया अग॒भोतशाोचेप रुश॒त्पिप्पल मरुता चि घूचुथ | 
सम॑च्यन्त वृजना 5तित्विपन्त यत्स्वर्रन्ति घोष॑ वित॑तमृतायर्वः१२ 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः पिप्पलं वि धुन्वन्ति ) वायु गण मेघ 
स्थ जल को कपाते हे, ( अगुभीत-शोचिपं नाक वि-धुन्वन्ति ) जिसके तेज 
को कोई पकड़ न सके ऐसे विद्युन्मय मेघ को भी वे कपा देते हे तब (बृजना 
सम्‌ अच्यन्त) जल एकत्र हो जाते हे ओर ( वृजना अतित्विषन्त ) 
आकाश के भाग खूब चमक उठते है, (ऋतायवः घोपं स्वरन्ति) जल युक्त मेघ 
गर्जेन भी करते हैं उसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्रजा के वीर, व्यापारी एवं 
विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग ( अर्थः ) स्वामी, राजा के तुल्य ही (तं) 
उस ( अगुभीत-शोचिपं ) अञ्चिवत्‌ असह्य तेज को धारण करने वाले 
( नाकम्‌ ) अति सुखमय, ( रुशत्‌ ) चमचमाते, ( पिप्पलं ) ऐश्वर्यवान्‌ 
शत्रु को भी (वि धूनुथ) विशेष रूप से कंपावे ! (ऋतायवः) अन्न, ज्ञान 
आर धन के इच्छुक लोग पद पद पर ( सम्‌ अच्यन्त ) अच्छी प्रकार 
सत्सग केया कर, (वृजना) अपने गमनयोग्य मार्गो को ( अतित्विषन्त ) 
खूब प्रकाशित १रे और स्वयं भी प्रकाशित हों । और (ऋतायवः ) सत्य, 
शान, धन के इच्छुक पुरुष भी ( यत वितत ) विस्तृत ( घोष स्वरन्ति ) 
जिसके उपदेश आज्ञावचन को प्राप्त करते है उसको प्रसन्न वा 
'प्राप्त करो । 
युष्मादत्तस्य मरुतो विचेतसो रायः स्या रथ्यो वय॑स्वतः | 
न यो युच्छ॑ति तिष्योई यथां दिवोउस्मे रारन्त मरुतः सह- 
'अणम्‌॥ १३॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायु वत्‌ देश से देशान्तर को जाने वाले वैश्य 
रजा जनो ! हे ( विचेतसः ) विविध प्रकार के ज्ञान वाले पुरुषों ! हे 


श्०४।स्‌०५७।१] ऋग्वेद्साष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ७८३ 


NNN 7८ NANA 9-२ 5. 


तन्न इन्डो वरुणो मित्रो श्रञ्चिराप ओपधीवैनिनो जुषन्त । 
शमॅन्त्स्यास सरूतांसुपस्थे यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः २५२६ 

भा०--( तत्‌ ) वह ( इन्द्रः ) सूर्य, विद्युत्‌ आदि ( वरुणः ) जछ 
का स्वामी, ( सित्र. ) सित्र, (अभि. ) अथि, ( आप.) जळ, और 
९ ओपधी, वनिनः ) औपधिये और वन के वृक्ष सब ( नः जुपन्त ) हमे 
सुख प्रदान करे । हस लोग ( सरुताम्‌ उपस्थे ) विद्वान पुरुषों के समीप 
( शर्मन्‌ स्यास ) सुख से रहे । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यूयं नः स्वस्तिभिः 
सदा पात ) तुम लोग हमे सदा उत्तम साधनो से पालन करो । इति 
'पड्विशो वर्ग. ॥ 

[ २७ ] 


वासेष्ठ ऋषि. ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः ,४ त्रिष्ठयू । १ विराट त्रिष्डपू । 
३, ५, ६, ७ निचूत्निष्ठप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
मध्वो बो नाम मार्रुतं यजत्राः प्र यज्ञेषु शवसा मदन्ति । 
ये रेजयन्ति रोदसी चिदुवी पिन्वन्त्युत्छं यदयांखुरुआः || १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उग्रा. ) प्रबळ वायुगण ( उर्ची रोटसी रेज- 
यन्ति) विशाळ भूमि और अन्तरिक्ष दोनो को कंपाते है और (यत्‌ अयासुः) 
जब चलते हैं तत्र ( उत्सं पिन्वन्ति) मेघ को बरसाते हे उसी प्रकार 
( उग्माः ) बलवान्‌ पुरुष ( यस्‌ अयासुः ) जव चलते वा प्राक्त होते हे 
( उर्वी ) वडी ( रोदसी ) सेनापतियाँ के अधीन स्थित उभयपक्ष की 
सेनाओं को ( रेजयन्ति) कंपाते, भयभीत करते है, और ( उत्सं ) ऊपर 
उठने चारे विजेता को ( पिन्वन्ति) जला से अभिपिक्त करते है । हे 
( यजन्नाः ) दानशील पूज्य सत्संगति युक्त जनो ! हे ( मध्व. ) मनन 
शीळ, हर्पकारी जनो ! ( व. ) आप लोगों का ( मारतं नाम ) मनुष्यों 
का सा नाम, सामथ्यं है आप लोग (यज्ञेषु) यज्ञां और युद्धों में (दवसा) 
बल और ज्ञान से (प्र सदन्ति) हपित होते और उत्तम उपदेश करते हो। 
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निचेतारो हि मरुतो गुणन्ते प्रणेतारो यज॑मानस्य मन्म॑ । 
अस्मार्कमद्य विदथेषु बर्हिरा बीतयें सदत पिग्रियाणाः ॥ २ ॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( निचेतारः हि ) 
उत्तम धनो और ज्ञानो के संग्रदणीळ और ( यजमानस्य ) दान शील के 
( मन्म) अभिमत वस्तु ( गृणन्त ) उपदेश देने चाळे को (पिग्रियाणाः) 
प्रसन्न करते हुए आप लोग ( प्रणेतारः) उत्तम कर्म कुशल होकर 
( अस्माक विदथेषु ) हमारे यज्ञो मे ( वीतये ) रक्षा और ज्ञानप्रकाश 
के लिये ( बहिः ) उत्तमासन पर ( आसदत ) विराजो । इसी प्रकार 
उत्तम नायक और उत्तम संग्रही जन संग्रामो, घनादि लामो के लिये (ब्हि.) 
प्रजाजन पर अध्यक्ष होकर विराजे । 
नेताबंद्न्ये सरुतो यथेमे राजन्ते रुक्मेरायुधेर्ठनूभिः । 


श्रा रोद॑सी विश्वपिशः पिशानाः ससानसञ्ञ्यञ्जते शुभे कम्‌ ॥३॥ 
भा०--( यथा इमे ) जिस प्रकार ये ( मरुतः ) शब्नुओं को मारने 
वाले वीर मनुष्य (स्क्सैः) कान्तियुक्त ( आयुधैः) हथियारों और (तनूभिः) 
-शरीरो से ( राजन्ते ) चमकते है ( पुतावत्‌ ) उतने (अन्ये मरुत' न ) 
आजन्ते ) और दूसरे मलुप्य नहीं चमकते । ये ( विश्व पिझा: ) सर्वात 
सुन्दर जन ( रोदसी पिशानाः ) आकाश और भूमि दोनो को सुशोभित 
करते हुए सूये किरणो के समान ( समानम्‌ अजि ) एक समान दीसि- 
युक्त चिह्न को ( झुमे कम्‌ ) शोभा के लिये ( अज्ञते ) प्रकट करते ह । 
ऋधक्सा चा मरुता दयद्स्तु यद्ध आगः पुस्पता कराम । 
मा चस्तस्यामपिं भूमा यजचा अस्मे वो अस्त सुमतिश्वनिष्टा ४ 
भा०--है ( मस्त ) विद्वान्‌ और वीर पुरुपो ! ( व. ) आप लोगो 
की ( सा ढिद्युत्‌ ) चमकती हुईं उज्ज्वल नीति ( ऋचऊ अस्तु ) सदा सञ्ची 
हो ( यत्‌ ) यदि चाहे हम ( व ) आप छोगो ळे प्रति ( पुरुपता ) पुरुष 
होने से ( नाग" कराम ) अपराध भी कर । द ( यजत्रा- ) पञ्च जनो £ 
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( तस्याम्‌ ) उस नीति मे रहकर (वः मा अपि भूम) आप लोगो के प्रति 
अपराधी न हो । (वः चनिष्टा) आप लोगो की अन्न ऐश्वयांदि युक्त (सुम- 
ति. अस्से अस्तु ) उत्तम मति हमारे लिये हो । 
कृते चिदत्र मरुतो रणन्तानवद्याखः शुचयः पाव॒काः । 
प्र णोऽवत सुमतिभिर्यजत्राः प्र वाजेभिस्तिरत पुष्यसे नः ॥५॥ 

भा०--हे ( मरतः ) विद्वान्‌ और वीर जनो ! ( कृते चित्‌ अत्र ) 
इस संसार मे अपने किये कर्म ओर करने योग्य कर्तव्य मे ही (रणन्त ), 
सुख लाभ करो । आप लोग ( अनवद्यास ) अनिन्दित उत्तम धमं करने 
वाले, उत्तम कीत्तियुक्त ( शुचय ) शुद्ध पवित्र आचारवान्‌, ईमानदार 
( पावका ) अन्यो को भी पवित्र करने वारे होओ । हे ( यजत्राः) उत्तमः 
संगति योग्य, ज्ञान मान देने वाळे सजनो ! आप लोग ( सुमतिभिः ) 
उत्तम डुद्धियो और ज्ञानो से ( न. अवत ) हमारी रक्षा करो । आप लोग 
( वाजेभिः ) अन्नो से ( पुप्यसे ) हमे पुष्ट करने के लिये ( प्र तिरत ) 
बढाओ । 

^~ 


उत स्त॒तासा मरुता व्यच्ठु चश्वाभनामाभनरा हचाप । 


ददात नो अम्रतस्य प्रजाये जिगृत रायः सूनृता मघानि ॥६॥ 


DO Ar 


भा०--हे ( सरुतः नर ) उत्तम नायक जनो ! आप लोग (विश्वेभिः 
नामभि. ) सव प्रकार के उत्तम नामों से (स्तुतास ) प्रसित और 
शिक्षित होकर ( हवीपि ) उत्तम ज्ञान और नाना ऐश्वर्य ( उप व्यन्तु ) 
प्राप्त करे । ( न. ) हमारी प्रजाओ को ( अस्तस्य ददात ) अमृत, अन्न, 
दीर्घ जीवन प्रदान करो । ( उत ) जौर ( राय' ) उत्तम पेश्व्य (सूनुना) 
शुभ वचन ओर ( मघानि ) उत्तम धन ( जिगृत ) प्रदान करो । 
आस्तनासा मरुता विश्व ऊता अच्छा सरान्त्सवताता जिगात | 
य इस्त्मना शतिना वधयान्त यय पात स्वस्तिभिः सदा न ७२४ 

५० 


भा०--हे ( मरुतः ) विद्वानो ! आप ( विश्वे ) सव ( सर्वताता ) 
सबके सुखकारक कार्य मे ( स्तुतासः ) प्रशंसित होकर ( ऊती ) उत्तम 
रक्षा सहित ( सूरीन्‌ ) विद्वानों की ( आ जिगात ) आदरपूर्वक प्रसा 
करो । (ये ) जो ( दातिनः ) सैकदा, असंख्य बलों या गामो के स्वामी 
होकर ( त्मना ) स्वयं ( नः ) हमे ( चर्धयन्ति ) बढ़ाते है वे (यूयं) आप 
लोग ( नः ) हमें ( स्त्रस्तिभिः ) कल्याणकारी साधनों से ( नः पात ) 
हमारी रक्षा करो । इति सक्षविशो वर्ग ॥ 


( प्ट) 


चसिप्ठ ऋषि: ॥ मरता द्रबताः ॥ छन्द 002, ४ निचृत्त्रिष्डप्‌ । ५ त्रिष्डप्‌ । 


~ 


१ विराट त्रिष्डप्‌ । >, ६ भुरिक्पक्ति, ॥ घटने सकम्‌ ॥ 

] ल > 1 ~ 

अ साकमुक्षे अर्चता गणाय यो देव्येस्य धाम्नस्तुबिष्मान्‌ । 
| ~ 1 «_ ८४5 ४ ७ 

उत क्षोंदन्ति रोदसी महित्वा नक्षन्ते नाके नि्कतेरवंशात्‌ ॥१॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ प्रजाजनो! (यः) जो ( दैव्यस्य ) देंगे, विद्वान 
तेजस्वी, दानशील, विजिगीपु पद के योग्य ( घान्नः ) नाम, स्थान और 
जन्म के कारण ( तुविष्मान्‌ ) सबसे अधिक बलशाली हे, उन एक साथ 
अभिपिक्त होने वाले वा राजा का स्वयं एक साथ मिलकर अभिषेक करने 
गणाय ) चीर प्रमुख जन का (प्र अर्चत ) अच्छी प्रकार आदर करो। 


चाले ( 
(जिस प्रकार वायुगण ( महित्वा ) अपने बडे भारी सामथ्ये से ( रोदसी ) 


आकाश और एथिवी दोनों में ( क्षोदन्ति) जळ ही जल करके दाम्ति 
सुख वरसाते हैं. उसी प्रकार ( महित्वा ) अपने बड़े सामर्थ्य से (रोदसी) 
राजा और प्रजा वर्ग में ( क्षोदन्ति ) जल के समान आचरण करते, सबको 
तृप्त करते दै वा ( जहित्वा ) बड़े सामर्थ्य से जो प्रमा 
दृष्टा के सलाने बाळे, रुद्र सेनापति की सेनाओ का 
जो ( रोदसी 


चन्ति सुख से 
( क क. ~ रौँ” 

जन (रोदसा क्षोदन्ति) 

अवयव बनते है, स्वयं सेनाओं के अंग प्रस्यंग के घदक हवा 
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क्षोदन्ति ) भूमि को अन्नोत्पत्ति के लिये तोडते हे और ( निःऋतेः ) सवं 
इ'खमय संसार कष्ट ओर ( अवशात्‌ ) सम्तानरहित होने आदि हुःखो से 
दूर होकर खूब सुखी, सुसन्तान होकर ( नाक नक्षन्ते ) दु खरहित सुख- 
सय लोक को प्राप्त होते हे । उनका भी आप लोग आदर सत्कार करो । 
जनूश्यिछ्लो मरुतस्त्वेप्येश भीमांसस्तुचिंमन्यवोऽयासः । 
प्रये महोभिरोज॑सोत सन्ति विश्वो वो याम॑न्भयते स्वर्डक्‌ ॥२॥ 
सा०--जिस प्रकार वायु गण की उत्पत्ति ( व्वेष्येण ) प्रखर तेज 
से है और वे ताप पाकर बडे वेग से प्रकट होते हे कि सव कोई कांप 
जाते हे, उसी प्रकार हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ चीर जनो ! (ये ) जो आप 
रोग ( स्वेप्येण ) अति तीक्ष्ण तेज से ओर ( महोभिः ) बडे २ गुणो और 
९ ओजसा ) बडे बल पराक्रम से युक्त होकर ( भीमास' ) अति भयंकर 
और ( तुवि-मन्यवः ) अति क्रोध युक्त और वहुज्ञान युक्त ( अयासः ) 
आगे बढ्ने दाले हो ( च जनूः चित्‌ ) आप लोगो की उत्पादक माताएं, 
चा प्रकृतिये भी ( प्र सन्ति ) उत्तम कोटि की हे । ( यामन्‌) अपने २ 
सागं मे चलते हुए भी ( विश्वः ) सभी ( स्वर्धक्‌ ) सुख से देखने चाले 
कुशल के इच्छुक, लोग ( चः भयते ) आप लोगों से अधम करने से 
भय करते हे । 
एददयों मघवंद्भ्यो दधात जुजोपन्निन्मरुतः सुएटुति नः । 


Nf 


ट _ 


गतो नाध्वा चि तिराति जन्तुं प्र णः स्पाहीभिरूतिभिस्तिरेत ॥३॥ 
भा०- जो ( मरुतः ) वीर और विद्वान्‌ जन ( मघवद्धय' ) ऐेश्वय- 
चान्‌ लोगो के हितार्थ ( बृहत्‌ वथ. ) बहुत वडा जीवन, अन्न और वल 
( दधात ) धारण करते हे और जो ( नः ) हमारी ( सु-स्तुति ) उत्तम 
स्तुति को ( जुजोपन्‌ इत्‌ ) अति प्रेम से सेवन करते ह और जो (गत ) 
प्राप्त होकर ( अध्वा ) मार्ग के समान ( जन्तु न वितिराति ) प्राणि को 
नाश नही करता प्रत्युत विशेष रूप से दटाता है, वह (म्पादामि उतिनि ) 
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स्पृहणीय, उत्तम उपायों से (नः प्र तिरेत ) हमे भी वदावे । हम सत्र 
उनका आदर सत्कार किया कर । 
युष्मोतो विप्रो मरुतः शतस्वी युप्मोतो अवो सहरि सहस्री । 
युष्मोतः सम्राळुत हन्ति वृत्रं प्र तड़ो अस्तु धूतयो देष्णम्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ( धूतयः ) भोग-वासनाओ ओर कमंवंधनो को केंपा 
कर शिथिल कर देने वाले विद्वान जनो ! और शत्रुओ को केंपा देने वाले 
चीर पुरुषो ! ( युप्मा-ऊत' विग्र' ) तुम लोगो से सुरक्षित विद्वान्‌ पुरुप 
जिससे ( शतस्वी ) सकड़ो घनो का स्वामी और सैकड़ों को अपना बन्धु 
चना लेने हारा हो । और जिससे ( युष्मा-ऊतः अर्वा) आप लोगो से 
सुरक्षित अश्वारोही चीर पुरुप ( स-हुरि' ) शचु-पराजयकारी, सहनशील 
और ( सहस्री ) सहस्रो ऐश्वयों और सहस्रो पुरुषों का स्वामी, स 
पति होता है । और जिससे ( युष्मा-ऊत. सम्राड्‌ ) आप लोगो से सुर- 
क्षित महाराजा होकर ( वृत्रम्‌ उत हन्ति ) बढ़ते शत्रु को भी नाश करता 
और ( इत्र हन्ति) धन को प्राप्त करता है हे विठ्ठानो और वीरो! 
( चः ) आप लोगों का ( तत्‌ ) ऐसा ही ( देष्णम्‌ ) दान हो । 
ताँ आ रुद्र्स्य मीळ्हुपो विवासे कुविन्नेंसन्ते मरुतः पुननः । 
यत्सस्वर्ता जिहीळिरे यदाविरव तदेन॑ ईमहे तुराणाम्‌ ॥ ५॥ 
भा०--मैं ( मीढुप ) वर्षणशील, नाना सुखो के दाता, (रुद्रस्य) 
दृष्टी को रुळाने वाळे वीर पुरुप के अधीन रहने वाले ( तान्‌ ) उन नाना 
चीर जनों को ( आ विवामे ) बड़े आदर से राष्ट्र मे वसाऊ | उनकी 
सेवा सत्कार करुं वे ( मरतः) दाघुआ के हन्ता लोग (न ) हमे 
( पुनः ) वार २ ( नसन्ते ) विनयपूवक प्राप्त हा । ( यत ) जिस 
(सस्वर्ता) उपतापजनक शब्द से, या अप्रकट सूप स (यदू आवि ) वा जिससे 
प्रकट, रूप से वे ( जिहीडिरे ) क्रोवित हो वा हमारा अनादर कर 
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( तुराणास्‌ ) अति शीघ्रकारी वा अपराधियो के दुण्डकर्ता जनो के (तद 
एनं ) उस अपराध को हम ( अव ईमहे ) दूर करे । 
प्र सा वांचि सुट्तिसंघोनांमिदं सूक्तं मरुतो जषन्त । 
आराह्चिद्द्वेपो वृषणी युयोत यूयं पांत स्वस्तिभि सदा नः ६२८ 

भा०--( सघोनां ) उत्तम आदर योग्य धन, ऐश्वयं के स्वामी जनों 
की ( सा सु-स्ठुति ) वह उत्तम स्तुति ( प्र-्वाचि ) अच्छी प्रकार कही 
जाती है। हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग (इद) इस प्रकार के 
( सूक्तम्‌) उत्तम वचन ( जुपन्त ) सेवन किया कर । हे (दृपमः ) 
चलवान्‌ पुरुपो | आप लोग (द्वपः ) द्वेपी शञ्ुआ ओर टेप भावा को भी 
( आरात्‌ चित्‌ युप्रोत ) दूर ही पथक करो । ओर ( स्वस्तिभिः ) उत्तम 
सुखकारी साधनो से (सदा न यूं पात) सदा हमे आप लोग वचाइये । 


[ ५६ ] 


चसिष्ठ ऋषि:॥ १-११ मरुतः। १२ रुद्रो देवता, मृत्युविमोचनी ॥ घ्न्द.१ निचृद्‌ 
हता । 3 बृहनी । ६ स्वराडू वृहत । > पाकतः । ४ नचृतपाकहः । ५, १२ 
अनुष्डप्‌ू । ७ निचृत्त्रिप्दप्‌ । = त्रिष्डप्‌ । ९, १० गायत्री | ११ निचृडायची ॥ 
यं चायंध्व इदमिंद देवासो ये च नय॑थ । 
तस्मा अभ्रे वर्ण मि्ार्यसन्मरुत' शर्म यच्छत ॥ १॥ 
भा०- है ( देवास ) विद्वान्‌ जनों ! आप लोग (यत्रायवे ) 
जिस २ की भी रक्षा करते हो ओर (यं च) जिसको (इदम्‌ इदम्‌ ) 
यह सन्माग है, यह सत्‌ कृत्य है इस प्रकार न्पष्ट वतला २ कर (नयथ च) 
सन्मां मे और सत्कस मै प्रवृत्त कराते हो, हे (अग्ने ) ज्ञानप्रकादाफ 
विहन्‌! हे ( वरुण ) श्रेष्ट पुरप ! हे ( मित्र ) खेटवन ! हे ( अयमन ) 
शत्रुओं ओर दष्टो के नियन्त' ! हे ( सरत ) विद्वान प्रजाजना ! खाप 
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उसको अवश्य ( शर्म यच्छत ) शान्ति प्रदान करो । अर्थात्‌ उसको कभी 

घोखा दे, कुमार्ग पर डाळ कर संकट मे मत डालो । 

युप्माक देवा अवसाहनि प्रिय ईज्ञानस्तरति द्विपः । 

प्र स क्षय तिरते वि महीरिपो यो वो वराय दार्शति॥२॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( प्रिये अहनि ) प्रिय, मनोहर 

किसी दिन ( इंजान. ) यज्ञ वा आप लोगों का सत्संग करता हुआ 

पुरुप ( वः) आप लोगों को ( वराय ) स्वीकार करने के लिये ( महीः 

इपः दादाति ) अपनी उत्तम २ इच्छाएं प्रकट करता और बडे पूज्य अन्नादि 

सञ्टद्धियो वा सैन्य का प्रदान करता है वह ( युष्माकं अवसा) आप लोगो 

के ही ज्ञान और बल से ( द्विपः ) अप्रीतिकर भावो और दान्रुओं को 

( तरति ) पार कर जाता है । ( सः) और वह ( क्षयं ) अपने ऐश्वय 

को ( प्र तिरते ) खूब बढ़ा रेता है । 

नहि व॑श्चर॒मं चन वर्सिष्टः परिमंसते । 

श्रस्मार्कमद्य मॅरुतः स॒ते सचा विश्वे पिवत कामिनः ॥ ३ ॥ 
भा०-—हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (कामिनः) उत्तम 

संकल्प और जुभ इच्छा से युक्त होकर ( विइवे) सब ( सचा) एक 

साथ मिलकर ( अस्माक सुते ) हमारे ऐश्वर्य के बल पर ( अस्माकम्‌ पि- 

वत ) हमारा ऐश्वर्य का उपभोग और पालन करो । (वः चरमं चन ) 

आप लोगो मे से अन्तिम को भी ( वसिष्टः ) श्रेष्ट वसु राजा (न परि” 

मंसते ) त्याज्य नहीं समझता । प्रत्युत सत्रको आदर और प्रेम से देखता 

है 1 सभी लोग उत्साह पूर्वक राजा के राज्य-प्रजाजन की रक्षा मे सद 

तत्पर रहो । 

नहि च॑ ऊतिः पुर्तनासु मर्थति यस्मा खर्गाध्व नरः । 

अधि च आर्वदर्खुमतिनवीयसी तूये यात पिप्रीयचः ॥ ४ ॥ 
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भा०--हे ( नरः ) सनुण्यो । आप लोग (यस्मै अराध्वम्‌ ) जिसको 
सुखादि प्रदान करते हो ( वः ऊतिः ) आप लोगो की रक्षाकारिणी सेनादि 
( पृतनासु ) मनुष्यो और संग्रामो के वीच मे भी ( नहि मर्धति) उसको 
नाश नही करती । ( चः सुमतिः नवीयसी) आप लोगो की उत्तम से उत्तम 
झुभमति ( अभि आवत्‌ ) प्राप्त हो । आप लोग ( पिपीपवः ) प्रजा के 
पालन करने की इच्छा से युक्त होकर ( तूय ) शीघ्र ही ( यात ) प्रयाण 
करो और ( आयात ) आओ जाओ । 
ओ पु घृष्विराधसो यातनान्धाँसि पीतये । 
इमा वो हव्या म॑रुतो ररे हि क॑ मो ष्व१न्यत्रं गन्तन ॥ ५ ॥ 

भा०--( ओ ) हे ( मरुतः ) वीरो और विद्वान्‌ पुरुपो ! हे (घृष्चि- 
राधसः ) एक दूसरे से बढ़ने चाले, सम्बद्ध धनैश्वयं से सम्पन्न, आप लोग 
( पीतये ) उपभोग के लिये ( अन्धांसि ) नानां प्रकार के अन्नो को ( सु 
यातन ) सुखपूवेक प्राप्त करो । मे (इमा ) ये नाना प्रकार के (हव्या) 
खाने और लेने देने योग्य द्रव्यादि ( ररे ) प्रदान करता हू । ( हिक) 
आप लोग ( अन्यत्र ) और अन्य स्थान मे ( मो सु गन्तन ) मत जाइये । 
मेरे राष्ट्र से सुख से रहिये । 
आच नो वर्हिः सदताविता च नः स्पाहाणि दातवे वसु । 
अस्रघन्तो मरुतः खाम्य मधो स्वाहेह मादयाव्व ॥ ६॥ २९॥ 

भा०--है ( मरुतः ) विद्वान्‌, चीर, प्रजाजनो ! ( न' वाह आस- 
दत च) आप लोग हमारे वृद्धियुक्त गृह, आसन ओर यज्ञ आदि को प्राप्त 
होओ और उत्तमासन पर विराजो ( न. ) हमे (स्पार्हाणि) चाहने योग्य, 
उत्तम, ( वसु ) धनो को ( दातवे ) देने के लिये (न.) हमें (अविता च) 
पास हो हमारी रक्षा कर ! आप लोग ( अस्रघन्त' ) प्रजा का नाश न 
करते हुए, अहिसक रहकर ( सौम्ये मधो ) सोम, आदि ओपधिरस से 
युक्त मधु के समान विद्वानों के योग्य आनन्ददायक इस राष्ट्र मे आर उनम 
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वर्दायक अन्नादि के ऊपर ( इह ) इस ग्रह्मदि से ( स्वाहा ) उत्तम 
सत्कार, सुवचन और सुखपूर्वक अभ्यवहार एवं अपने न्यायोचित उपा- 
जित धन द्वारा ( माढ्याध्ये ) आनन्द लाभ करिये । 
सस्वश्चिद्धि तन्वः: शुम्भमाना आ हंसासो नीलपुष्ठा अपप्तन्‌ । 
इ, , wi 6 न ° । ha i | 
विश्वे शर्धा अभितो मा नि पेड नरो न ररवाः सबने मर्दन्तः ७ 
भा०--( सस्वः ) गुप्त भाव से विद्यमान, इन्द्रिय और अन्तःकरण 
को सुरक्षित और आकारचेष्टादि सुगुप्त रखने वारे चा ( सस्वः) एक 
समान तेज, एक समान शब्द और एक समान पऐेश्चर्याडि रखने वाले, 
( तन्वः झुम्भमानाः ) अपने देहों आत्माओ को उत्तम गुणो और आभरणो 
से अलंकृत करने वाले ( नीळप्रष्टाः ) श्यासत्रणे की पीठ चाले ( हंसास' 
सित्‌ ) हंसों के समान, ( नील्प्रष्टाः ) नील, श्याम या काले वर्ण की 
पोशाको वाले, वा कृष्ण सृगछाला पहने ( हंसास ) हंसवत्‌ विवेकी, 
अन्तःशत्रु और बाहरी शत्रुओ को मारने वाले वा ध्येय तक पहुंचाने हारे, 
९ आपपप्तन्‌ ) आवें । वे ( रण्वाः नरः न ) रणकुशल नायको के समान 
( सवने ) ऐश्वयंमथ राष्ट्र या सेनापति के उत्तम शासन मे ( मदन्तः ) 
आनन्दपूवंक रहते हुए (अभितः) सब ओर ( विश्वशर्ध- ) समस्त बल को 
८ मा अभितः ) मेरे चारो ओर (नि पेद) वनाये रक्खो ॥ 'नील्यृष्टा “८ 
काली था नीली पोशाक जैसे ग्रेजपुटो, वकीला के गान हो । 
यो नो मरुतो अभि दहणायुस्तिरश्चित्तानि वसयोजिघोसाते । 
दहः पाशान्प्रति स सचीए तपिएन हन्मना हन्तना तम्‌ ॥ ८ ॥ 
.. झा०-र्‍हे (मस्तः) विद्वानों और वीर जनो ! (य )जो(न') 
हमारे बीच मै ( दुहंगायु. ) दुःखदायी, क्रोध करने वाला, दुष्ट हृदय का 
पुरुप, हमारे ( चित्तानि) अन्तःकरणा को ( तिर ) तिरस्कारपूवक 
( अभि जिघांसति) आघात करता या हदयो को चोट पहुचाना चाहता 
है (सः) वह ( ट॒हः पाशान्‌ ) डोही के योग्य फांसों या बन्धनो को 
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( रथ्यः ) महारथियो ! रथ के स्वामी जनो ! हम लोग ( युष्मा-दत्तस्म) 
आप लोगों के दिये (वयस्वतः) अन्न, जीवन और बल से युक्त ( रायः ) 
घनेश्वय के स्वामी (स्याम) हों । हे (मरुतः) वायु के समान वलवान्‌ प्रजा 
जनो ! ( अस्मे ) हमारे वीच मे (यः) जो पुरुप ( तिष्यः यथा ) सूर्य के 
समान (न धुच्छति ) कभी प्रमाद नही करता, उस ( सहखिय ) सहना 
वीरों, धनों और सेनाओं के स्वामी पुरुप को तुम लोग सदा ( दिवः) 
कामना करते हुए ( ररन्त) अच्छी प्रकार प्रसन्न करते रहो । 
यूयं रयिं मरुतः स्पाईवीरं यूयमृषिमवथ सामविप्रम्‌ । 
युयमर्चन्ते भरताय वाजं यूयं ध॑त्थ॒ राजान शरष्टरिमन्तंम्‌॥ १४॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) पुरुषार्थी, व्यवहारज्ञ एवं वीर पुरुषों ! आप 
लोग ( स्पाहं-वीरं ) वीर पुरुषों से अभिलापा करने योग्य ( रयिम्‌ ) 
ऐश्वर्य को और ( साम-विप्रम्‌ ) सामों को जानने वाले विद्वान्‌ एवं साम 
उपाय द्वारा राष्ट्र को विविध ऐश्वर्या से पूर्ण करने मे समर्थ, ( ऋषिम ) 
मन्त्राथ वेत्ता, द्रष्टा पुरुष को ( अवथ ) सुरक्षित रक्खो, उसको प्राप्त एवं 
सुप्रसन्न करो । ओर (भरताय ) राष्ट्र के प्रजा जनो को भरण पोषण करने 
के लिये ( अवन्तं ) शत्रु का नाश करने वाळे पुरुष एवं ( वाजं ) ज्ञान, 
बल, अन्न ऐश्वर्य को भी ( यूयं घत्थ) आप लोग धारण करो । और ( श्रु" 
शिमन्तम्‌ ) शीघ्रता से कोयं सम्पादन करने वाले अन्न सम्पत्ति के स्वामी 
( राजानं ) राजा, तेजस्वी पुरुष को भी ( धवथ ) पुष्ट करो । 
तद्धों यामि द्रविणं सद्यऊतयो येना स्वईणे ततनाम नूराभि ॥ 
इद्‌ सु में मरुतो हर्यता वचो यस्य॒ तरेम तर॑सा शतं हिमाः १५1१६ 
__ भा०--हे ( सद्य-ञतयः ) अति शीघ्र रक्षा, ज्ञान, गमन प्राप्ति करने 
मे कुशल, ( मरुतः ) पुरुषार्थी लोगो ! मैं ( ब" ) तुम्हारा ( तत्‌ ) उस 
प्रकार का ( द्रविणं ) घनेश्वये ( यामि ) चाहता हू ( येन) जिससे हम 
सव लोग ( नृन्‌ अभि ) सव मनुष्यो के लिये ( स्वः न ) सूर्य फे समान, 
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(प्रति मुचीए ) धारण करे । ओर ( तम्‌) उसको ( तपिष्ठेन हन्मना ) 
अति तापदायक हथियार से ( हन्तन ) दण्डित करो । 
सान्तपना इदं ह॒विरमे रुतस्तज्जुजुएन । युष्माकोती रिशादसः ॥९॥ 
भा०- हे ( मरुत ) उत्तम मनुष्यो ! हे ( सान्तपनाः ) उत्तम तप 
करने वाळे जनो । आप लोग ( इद हविः ) यह उत्तम अन्न ( जजुष्टन ) 
प्रेम से सेवन करो । हे (रिशादसः = रिशात्‌-असः, रिश -- अदस.) हिसकों 
को नाश करने वाले जनो ! ( युष्माक-ऊती ) तुम लोगो की उत्तम रक्षा 
से ही हम लोग भी उत्तम अन्नादि का लाभ करे । 
एप ह वे सान्तपनोऽझियंदू बराह्मणः । यस्य गर्भाधानपुसवनसीमन्तोन्नय- 
नजातक्रमनामकरणनिप्क्रमणान्नप्राशनगोदानचू झाकरणोपनयनछावनाझिहो- 
त्रवतचयांदीनि कृतानि भवन्ति स-सान्तपन ॥ गो० पु० २। २३ ॥ 
जिस विद्वान्‌ ब्राह्मण के गर्भावान से लेकर उपनयन समावत्तनादि तक 
संस्कार हो चुके हों ओर अभिहोत्र बतचर्यादि ठीक पाऊन किये हो वह 
“सान्तपन' कहाता है । 
गृहमेधास आ गत मरुतो माप भूतन । युष्माकोती सुदानवः १० 
भा०--हे ( गृहमेधासः ) गृह मे उत्तम बुद्धि रसने वाले, वा गृह 
में यञ्च करने हारे उत्तम गृहस्थ जनो ! हे ( मरत' ) मनुष्या ! आप 
लोग ( आ गत ) आइये । ( मा अपभूतन ) हमसे दूर मत दाइये । हे 
( सु-दानवः ) उत्तम दानयुक्त, एव दानशील पुरषो ! ( युग्मा उती ) 
आप लोगो की रक्षा, ज्ञान और सत्कार से ही हम भी प्रसन्न हो । 
इहेह वः स्वतवसः कव॑यः सूर्यत्वचः । यज्ञ मंत य़ा वण ॥११॥ 
भा०--हे ( स्वतवस ) स्वयं अपने शरीर आत्मा जोर धनेचर्य से 
चर्शाली पुरुपो ! हे ( कवयः ) क्ान्तदर्शी जनो | हे ( सूर्य-वच ) सूर्य 
के समान देह की कान्ति वाले तेजस्वी, उज्ज्वल एुरपो | हे (मदत ) पिद्वाम्‌ , 
वीर जनों ! में ( न. ) आप लोगों को ( इह इह ) इस २ राय और पद 
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वळदायक भन्नादि के उपर ( इह ) इस गृहादि मे ( स्वाहा ) उत्तम 
सत्कार, सुवचन और सुखपूर्वक अभ्यवहार एवं अपने न्यायोचित उपा- 
जित घन द्वारा ( माढयाच्ये ) आनन्द लाभ करिये । 
सस्वश्चिद्धि तन्?: शुम्भमाना आ हँसासो नील॑पृष्ठा अपत्तन्‌। 
विश्वे शा अमिता मां नि पेद नरो न रण्चाः सर्चने मद॑न्तः ७ 
भा०--( सस्वः ) गुप्त भाव से विद्यमान, इन्द्रिय और अन्तःकरण 
को सुरक्षित और आकारचेष्टादि सुगुछ रखने वाळे वा ( सस्व.) एक 
समान तेज, एक समान शब्द और एक समान ऐश्वर्यादि रखने वाले, 
( तन्वः झुम्भमानाः ) अपने देहों आत्माओ को उत्तम गुणो ओर आभरणो 
से अलंकृत करने वाळे ( नीलपृष्टाः ) श्यामवर्ण की पीठ वाळे ( हंसासः 
चिल्‌) हंसों के समान, ( नीरूप्रष्टाः) नील, इयाम या काले वर्ण की 
पोशाकों वाळे, वा कृष्ण मुगछाढा पहने ( हंसासः ) हंसवत्‌ विवेकी 
अन्तःशत्रु और वाहरी शत्रुओं को मारने वाळे वा ध्येय तक पहुचाने हारे 
(€ आपपप्तन्‌ ) आवे । वे ( रण्वाः नरः न ) रणकुशरु नायका के समान 
( सवने ) ऐश्वयमय राष्ट्र या सेनापति के उत्तम शासन मे ( मदन्तः ) 
आनन्दपूर्वक रहते हुए (अभितः) सव ओर ( विश्वशर्ध- ) समस्त वल को 
( मा अभितः ) मेरे चारो ओर (नि पेद) बनाये रक्‍खो ॥ नीलपृष्टा/-- 
काली या नीली पोशाक जैसे मेञ्चएरों, वकीलों के गोन हो । 
यो नों मरुतो अभि दहृणायुस्तिरश्चित्तानि वसवो जिघांसति । 
दहः पाशान्प्रति स संचीए तपिष्ठन हन्मना दन्तचा तम्‌ ॥ ८॥ 
_ आा०—हे ( मरतः ) विद्वानों और बीर जनो ! ( य' ) जो ( नः) 
हमारे बीच मे ( दुहंगायुः ) दुःखदायी, क्रोध करने वाळा, दुष्ट हृदय का 
पुरुप, हमारे ( चित्तानि) अन्त.करणो को ( तिर' ) तिरस्कारपूर्वक 
( अभि जिघांसति ) आधात करता या हृदया को चाट पटुचाना चा 
हे (सः) वह ( दुहः पाशान्‌ ) द्रोही के योग्य फांसा या बन्धना का 
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(प्रति सुचीष्ट ) धारण करे । ओर ( तम्‌) उसको ( तपिष्ठेन हन्मना ) 
अति तापदायक हथियार से ( हन्तन ) दण्डित करो । 
सान्तपना इदं हविमरुतस्तर्ज्जुजएन । युष्माकोती रिशादसः ॥९॥ 
भा०--हे ( मरुत' ) उत्तम मनुष्यो ! हे ( सान्तपनाः ) उत्तम तप 
करने वाळे जनो ! आप लोग ( इदं हविः) यह उत्तम अन्न ( जजुष्टन ) 
प्रेम से सेवन करो । हे (रिशादसः = रिशात्‌-असः, रिश -- अदसः) हिसको 
को नाश करने वाले जनो ! ( युप्माक-ऊती ) तुम लोगो की उत्तम रक्षा 
से ही हम लोग भी उत्तम अन्नादि का लाभ करें । 
एप ह वै सान्तपनोऽझियंदू ब्राह्मणः । यस्य गर्भाधानपुसवनसीमन्तोन्नय- 
नजातकर्मनामकरणनिप्क्रमणान्नप्राशनगोदानचूडाकरणोपनयनछावनाझिहो- 
त्रत्रतचर्यादीनि इतानि भवन्ति स-सान्तपनः ॥ गो० पू० २। २३ ॥ 
जिस विद्वान्‌ ब्राह्मण के गर्भावान से लेकर उपनयन समावत्तंनाडि तक 
संस्कार हो चुके हो और अझिहोत्र बतचर्याडि ठीक पाएन किये हो वह 
“सान्तपन' कहाता है । 
गुर्हमेधाख आ गंत मरुतो मापं भूतन । युष्माकोती खुदानवः १० 
भा०- है ( गृहमेधासः ) गृह मे उत्तम वुद्धि रखने वाळे, वा गृह 
सें यज्ञ करने हारे उत्तम गृहस्थ जनो ! हे ( मरतः) मनुष्या ! आप 
लोग (आ गत ) आइये । ( मा अपभूतन ) हमसे दूर मत होइये । हे 
९ सु-दानव. ) उत्तम दानयुक्त, एव दानशील पुरुपा ! ( युष्माक उती ) 
आप लोगो की रक्षा, ज्ञान और सत्सार से ही हम भी प्रसन्न हा । 
इदेर्ह वः स्वतवसः कर्वयः सूर्यत्वचः । यज्ञ मरुत आ वण ॥११॥ 
भा०--हे ( स्वतवस' ) स्वयं अपने शरीर आमा ओर धनेश्वय मे 
चलशाली पुरुपो ! हे ( कवयः ) क्रान्तरर्शी जनो ! हे ( मृयस्वच ) सूय 
के समान देह की कान्ति वाले तेजस्वी, उज्ज्वल पुरषो ! हे (मरत') विठ्ठान्‌ 
वीर जनो ! मे ( न. ) आप लोगों को ( इद इह ) इस २ काय आर पद 
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के निमित्त ( आवरणे ) वरण करता हृ । आप लोग (यज्ञं) यज्ञ को 
( आ गत ) आकर प्राप्त हों और ( मा अप भूतन ) हमसे दूर न होवे । 
ञ्यस्चक यजामह छुगान्च प्राष्रवथनम । 
उचारुकामच चन्थनान्प्रत्यासक्ताय माखतात्‌॥ १२॥ ३०॥ ४1, 
भा०---९ ञ्यम्वक ) त्तोना दाव्दमय वेदों का उपदेश करने वाले, वा 
तीनों लोकों, तीनों वेदो ओर तीनों वर्णो के उपदेष्टा रक्षक द्विपात्‌ चतु- 
प्पात्‌ और सरीसुप तीनों के माता के समान पालक, ( सु-गन्धि ) उत्तमः 
गन्ध से युक्त, उत्तम कुछोलन्न, शत्रुओं के उत्तम रीति से नाशक वा 
शुभ पुण्यमय गन्ध वाळे, सत्कर्मा, ( पुष्टिवर्धनम्‌ ) पुष्टि, समृद्धिको 
बढ़ाने वाले पूज्य पुरुष वा प्रभु की हम (यजामह ) सदा उपासना 
और पूजा करते हे । में ( झत्योः ) मृत्यु के ( बन्धनात्‌ ) बन्धन से 
( उर्वारुकम्‌ इव ) खरबूने के फल के समान ( मुक्षीय) मुक्त होऊं 
और में ( अस्तात्‌ ) अमृतमय मोक्ष सुख वा दीर्घं जीवन से (मा मुक्षीय), 
पृथक न होऊ । 

( च्यस्वक )--अबि शात्दार्थः । अस्वति शब्दायते इत्यम्बः, अस्वर" । 
न्रयाणां अम्बरकः व्यस्वकः । सुगन्धिः -गन्ध हिसने | शोभनः दारीरगंधः 
पुण्यगन्धो वा यस्यासो सुगन्विः । यथा बृक्षस्य संपुष्पितस्य दूराद्‌ गंधो 
वाति एव पुण्यस्य कमणो दूराद्‌ गन्धो वातीति श्रतेः । सायणः । 


[ ६० ] 
वतिष्ठ चरपिः ॥ १ सर्यः। २-१२ मित्रावरुणौ देवत ॥ छन्दः? पाके. 
९ विरादू पक्तिः! १० स्वराट्‌ पंक्ति1 २, ३, ४, ६, ७, १२ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ५, ८, ११ त्रिष्डपू ॥ 
यदद्य सय व्रचाऽनागा उद्यान्सचाय चरुणाय स॒त्यम्‌ । 
वरय देवचादिते स्याम तद प्रियास ञ्रयमन्ग्रणन्तः॥ १ ॥ 
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भा०--हे सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! हे ( अदिते ) अविनाशिन्‌ ! 
हे ( अर्यमन्‌ ) न्यायकारिन्‌ ! तू ( अनागाः ) अपराधों और छल कपटादि 
पापो से रहित होकर ( मित्राय ) स्नेहवान्‌ और ( वरुणाय ) श्रेष्ठ जन 
के प्रति ( उत्‌ अद्य ) जो आज के समान सदा ही ( उत्‌ यन्‌ ) उत्तम 
पद को प्राप्त होता हुआ ( सत्यं ब्रवः ) सत्य का ही उपदेश करता हे, 
(देवत्रा) विद्वान्‌ मनुष्यो के बीच (वय) हम लोग (तव ) तेरे ही दिये 
(सत्य) सत्य ज्ञान का (गृणन्तः) उपदेश करते हुए एवं तेरे शासन मे 
सत्य भाषण करते हुए ( तव प्रियासः स्याम्‌ ) तेरे प्रिय होकर रहे । 
एप स्य मित्रावरुणा नृचत्षां उभे उदेति सूर्या अभि ज्मन्‌ । 
विश्वस्य स्थातुजगंतश्च गोपा ऋजु मतेषु वृजिना च पश्य॑न्‌ ॥२॥ 

भा०-हे ( मित्रा वरुणा ) परस्पर के स्नेही और एक दूसरे को 
वरण करने वाले स्त्री पुरुपो ! ( ज्मन्‌ सूयः ) भूमि पर, या अन्तरिक्ष मे 
सूर्य के समान ( एपः स्यः ) वह यह प्रसिद्ध तेजस्वी ( नृ-चक्षाः ) सब 
मनुष्यो का द्रष्टा ( विश्वस्य) समस्त ( स्थातु जगतः च ) स्थावर 
और जंगम का ( गोपाः ) रक्षक ( मतपु ) मनुष्यो मे ( ऋजण ) सरल 
धार्मिक कायो और ( वृजिना ) पापों को भी ( पश्यन्‌ ) न्यायपूर्वक 
देखता हुआ ( उभे अभि ) खी ओर पुरुप, वादी और प्रतिवादी दोनो फे 
प्रति ( उद्‌ एति ) उदय को प्राप्त होता है, प्रतिष्ठा को प्राप्त करता दे । 
अयुक्त सत्त हरित' सधस्थाद्या इं वहन्ति सूर्य घरताची: । 
धामानि मिच्रावरुणा युवाकु. से यो यूथेव जनिमानि चष्टें ॥३॥ 

भा०--( सधस्थात्‌ ) अन्तरिक्ष मे जिस परार सूर्य (सप्त इरित.) 
सातो जलाहरण करने वाळी किरणो को ( अयुक्त ) नियुक्त ऊरता दें । 
ओर जिस प्रकार ( घृताची' हरित. ) तेज से युक्त वा जळ से युक्त 
किरणे वा रात्रियां वा दिशाए ( इं वहन्ति ) उस सूर्य डो दारण करती 
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है उसी प्रफार वह राजा ( सात हरितः ) राष्ट्र के सात प्रकार के राज 
काज चलाने वाळे उन अमात्य प्रक्रतियो का ( सधस्थात्‌) मिलकर 
बैठने के सभास्थान से शासन करता हुआ ( अयुक्त ) उचित २ कार्यों मे 
नियुक्त करे (याः ) जो ( घृताचीः ) तेज ओर स्नेह से युक्त होफर 
( सूय वहन्ति ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को धारण करते है । (यः) जो 
राजा ( युवाकुः ) तुम दोनो की झुभ कामना करता हुआ, हे ( मित्रा- 
चरुणी ) प्राण उदान के समान राष्ट्र के आवार रूप खी पुरुषों | ( यूथा 
इव ) गौओं के यूथों को खाले के समान समस्त ( धामानि ) स्थानो 
ओर पदो को तथा ( जनिमानि ) सव प्राणियों, जनों ओर कार्यों को भी 
(सं चष्टे ) अच्छी प्रकार देखता है । 

उषद्घा पच्चाखा मध्रमन्ता अस्थरा सया अ्ररहच्छक्रसण्‌ः | 


यस्मा आादेत्या अच्चचा ररदान्ता मचा अयमा वरुण: सजापाः ४ 
भा०--हे खी पुरुपो ! (वासू) आप लोगों के छाभाथ ही (सधुमन्चः 
पृक्षासः उत्‌ अस्थु. ) जळ से युक्त मेव ऊपर आकाश मे उठते है, 
उसी प्रकार ( मधुमन्तः पृक्षासः उत्‌ अस्थुः ) मधुर गुणयुक्त अन्न भूमि 
पर उत्पन्न होते हे । सूयं जिस प्रकार ( झुक्रम्‌ अर्णः अदहत्‌ ) शुद्ध 
जल को ऊपर उठाता है उसी प्रकार सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा शुद्ध 
निष्पाप धन वा प्राप्तव्य पद्‌ को ( आ अरुहत्‌ ) प्राप्त करे । ( यस्मे ) 
जिसके हितार्थ ( आदित्याः) १२ मासों के सरश नाना ख्य से 
सर्वोपकारक विद्वान्‌ तेजस्वी १२ सचिव ( अध्वन, ) राज-कार्यों के 
नाना मार्ग ( रदन्ति ) बनाते है वही ( स-जोपा, ) समान रूप से सबका 
प्रिय, ( मित्रः ) सर्चस्नेही, ( अर्यमा ) न्यायझारी, ( वरुणः ) सवश्रष्ठ 
सबके वरने योग्य हो । 
इम चतारा अनतस्य भरामचा च्रयमा चरुणा हि सान्त । 
इम ऋतस्य वावघदुरोण शग्मासः पुचा आदवरदब्याः hah 
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भा०--(इमे) ये उक्त विद्वान्‌ जन और (मित्रः) सव॑ ही, (अयंमा) 
न्यायकारी और ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ट राजा ये सब ( सूरेः) बहुत वडे 
( अनृतस्य ) असत्य को भी ( चेतार' ) विवेक द्वारा छान बीन करने वाले 
( हि सन्ति) अवश्य हो । ( दुरोणे ) गृह मे पुत्र जिस प्रकार धन की 
बृद्धि करते हे उसी प्रकार ( दरोणे ) अन्यो से दुष्प्राप्य पद पर स्थित हो 
कर, वा ( इह ) इस राष्ट्र मे भी ( अदितेः ) सूयचत्‌ तेजस्वी राजा के 
अधीन उसके ( पुत्रा' ) पुत्रो के समान आज्ञाकारी ( शाग्मासः ) 
सुखकारक ओर ( अदव्घाः ) प्रजाओ की हिसा न करने ओर शत्रुओं से 
स्वयं भी पीडित न होने वाळे होकर ( ऋतस्य वाबूधु ) सत्य न्याय और 
धन की सदा वृद्धि करे । 
इमे मित्रो बरुणो दूळभांसोऽचितसँ चिच्चितयन्ति दक्षेः । 
अपि ऋतु सुचेतसं वतन्तस्तिरश्चिदंहः खपथा नयन्ति ॥६।२।। 

भा०—( ड्मे ) ये ( मित्र. ) संस ह, ( वरणः ) राजा भोर 
( दूड-भासः ) दूर २ तक चमकने वाले प्रसिद्ध, कीत्तिमान्‌ और प्रतापी 
पुरुष ( दक्षे. ) अपने कमों और ज्ञानो से ( अचेतसं चित्‌ ) ज्ञान रहित 
को भी ( चितयन्ति ) ज्ञानवान्‌ करते है । ( अपि) ओर ( स-चेतसं ) 
उत्तम चित्त वा ज्ञान वाळी ( कतुं) बुद्धि वा कमे का ( वतन्त ) सेवन 
करते हुए (सु-पथा) उत्तम मार्ग से ( अह. तिरः चित्‌ ) पाप को दूर करते 
ओर अन्यो को सन्मार्ग से ( नयन्ति ) रेजाते है । इति प्रथमो वर्ग. ॥ 
इमे दिवो अनिमिपा पृथिव्या्चिित्वांसो अचचतसँ नयन्ति । 
प्रच्राज्ने चिन्वद्यां गाधमस्ति पारं नो अस्य विष्पितस्य पन्‌ ॥७; 

भा०--( इमे) ये ( दिव पथिव्या ) आज्ाश जोर भूमि रे समन्त 
पदाथा को ( चिकित्वास ) जानने वाळे, विद्वान्‌ लोग ( अनिमिषा. ) 


~ 


ना जाख न झपकत हुए, सदा सच उपाया स सचत, आल्य राईत टा दर्‌ 
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( अचेतसम्‌ ) अज्ञानी पुरुष को भी ( प्र-आजे चित्‌ ) उत्तम गन्तब्य मार्ग 
में (नयन्ति) रेजाते ह । (प-चाजे) मार्ग में जाते हुए भी जैसे ( नथ. गा- 
धम्‌ ) नदी का गहरा जल ( अस्ति ) हुआ करता है वे विद्वान्‌ लोग 
( अस्य ) इस ( विष्पितस्य ) दूर २ तक फैले हुए विन्न रूप अथाह जल 
से भी ( नः पार पर्पन्‌ ) हमें पार करें । 
यद्गापावदादावः शम भट [मता यच्छान्त वरुणः सदास । 
तास्म्रन्ना ताक तनय दधाना मा कम दवहळन तरास: | ८ ॥ 
भा०--( यत्‌) जो ( अदितिः ) बिदुपी माता ओर विद्वान्‌ पिता 
के तुल्य अखण्ड शासक राजा, ( मित्रः ) मित्र, खेही, ( वरुणः ) सर्वोपरि 
उत्तम पुरुष ये सब ( सुदासे ) उत्तम करादि के दाता प्रजाजन के हितार्थ 
वा वृत्ति आदि देने वाळे मुख्य राजा के लिये ( भद्रं) कल्याणकारी सुख 
'( यच्छन्ति) प्रदान करते हैं । ( तस्मिन्‌ ) उसके अधीन हम अपने (तोकं 
तनयं आ दधानाः) पुत्र पौत्रादि का पालन पोषण करते हए (तुरासः) 
अति शीघ्रकारी होकर ( ढेव-हेडन ) विद्वानों के अनादर और क्रोधजनक 
कोई काम (मा कम) कभी न करें । 
अब वेढिं होत्राभिर्यजेत रिपः कार्श्चिद्वदणश्चुतः सः । 
परे दवापिभिरर्यमा चणक्करु सुदास वपणा उ लोकम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--जो व्यक्ति ( होत्राभिः ) उत्तम वाणियों से ( वेदिम्‌ ) सब 
सुखों को प्राप्त कराने वाली यज्ञ वेदी, विदुषी खी और भूमि को ( अव- 
यजेत ) प्राप्त नहीं करता, उसका उत्तम रीति से आदर सत्कार नही करता 
(सः) वह (वरुण-धतः) श्रेष्ठ जनों से विनाशित, दण्डित होकर (काः चित्‌ 
रिपः अव यजेत ) कई प्रकार के कष्ट प्राप्त करता है । अथात्‌ जो (होत्राभिः) 
दान आदान क्रिया ओर सत्फार युक्त वाणियों से ( बेदि ) सुखप्रद खी, 
यज्ञ वेदी, भूमि आदि का सत्संग करता है वह ( वरुण-्युतः) श्रेष्ठ पुरुषो 


अ०४।सू०६०।११] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ७९९ 


~ 


४४४८४ ४४५४४४४५४४ NANA ANNAN ANNAN me 


से धारित होकर (काः चित्‌ रिपः अव) कई प्रकार के नाना दुःखो और पीडाओ 
से युक्त रहता है । ( अयंमा ) न्यायकारी हुष्टो का नियन्ता, हे ( वूपणा: ) 
बलवान्‌ स्री पुरुषो ! ( द्वेषोभिः परि बृणक्तु ) द्वेपकारी दुष्ट जनों से हमे 
दूर रक्खे । और (सु-दासे) सुखप्रद, उत्तम दानशील पुरुप को ( उरं लोक ) 
विशाल स्थान प्रदान करे । 
सस्वश्चिद्धि सम्र॑तिस्त्वेष्येषामपीच्येन सह॑सा सहन्ते । 
युष्मद्भिया वृषणो रेजमाना दक्षस्य चिन्महिना मृळतां नः ॥१०॥ 
भा०---( एपां ) इन उक्त बलवान्‌ राष्ट्रसज्ञालक प्रधान पुरुषो की 
(सम-कतिः) एक साथ मिलकर हुई संगति, सम्मति आदि सदा ( सस्वः 
चित्‌ ) गुप्त और ( त्वेपी ) अति तीक्ष्ण, तेजस्विनी हो । वे लोग ( अपी- 
च्येन ) अति सुन्दर, सुगुस, सुदृढ ( सहसा ) बल से (सहन्ते ) शत्रुओं 
का पराजय करने मे समर्थ होते हे । हे (वृपणः) बलवान्‌ पुरुषो ! (युष्म- 
दूभिया) आप लोगो से भयपूर्वेक (रेजमानाः) कांपते हुए शत्रुजन हों । 
और आप लोगो के ( दक्षस्य महिना चित्‌) वल के महान्‌ सामथ्य से ही 
आप लोग ( नः मृडत ) हमे सुखी करं । 
यो ब्रह्मणे मुमातेमायजाते वाज॑स्य सातौ परमस्य॑ रायः। 
सौक्षन्त मन्यु मघवानो अये उरु क्षयाय चक्रिरे सुघातु ॥ ११ ॥ 
भा०--( यः ) जो मनुष्य ( ब्रह्मणे ) विद्वान्‌ ब्रह्मवेत्ता पुरुष के 
हितार्थं वा ज्ञान और घन के प्रायं ( सुमतिम्‌) शुभ कल्याणकारी 
ज्ञान और बुद्धि ( आ यजाते ) प्राप्त करता है, और जो (वाजस्य ) बल, 
ज्ञान ओर ( परमस्य रायः सातो ) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वयं के लाभ के लिये 
( सुमतिम्‌ आ यजाते ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष का सत्संग और उपासना 
करता है ( मघवान. अयं.) उत्तम पूज्य ज्ञान धनादि सम्पन्न पुरप उसझो 
९ मन्युं सीक्षन्त ) ज्ञान प्रदान करते ओर ( क्षयाय ) रहने और 
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उसकी ऐश्वयं की वृद्धि के लिये ( उरु ) बहुत ( सु-बातु ) उत्तम भरण 
पोषण, उत्तम गृह ओर उत्तम सोना चान्दी का आभूषण, वेतन, वृत्ति आदि 
( चक्रिरे ) प्रदान करते है । 
इय दव पराठातयवभ्या यक्षपु मचावचरुणावकाार | 
विश्वानि दगा पिपत तिरो नो यूय पात स्वस्तिभिः सदा न'1१२॥२ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणो ) स्नेहयुक्त श्रेष्ठ उत्तम स्त्री पुरुषों ! हे 
माता पिता के तुल्य सभा सेनापति जनो ! हे (देवा ) विद्रानो ! (यज्ञपु) 
सत्सगो, ओर यज्ञो मे, ( इयं ) यह ( युवभ्यां ) आप दोनो के लिये 
( पुरः-हितः अकारि ) आदर पूर्वक उत्तम वस्तुओं की भेट की जाती है । 
आप लोंग ( विश्वानि) समस्त ( दुर्गा) दुर्गम, विषम कष्टो को भी 
( तिरः ) दूर करके हमे ( पिए्ृतं ) पालन करो । ओर ( यूय ) आप 
सव लोग ( नः स्वस्तिभि, सदा पात ) हमारा उत्तम २ साधनो से सदा 
पालन किया करो । इति द्वितीयो वर्गः ॥ र 
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जल, वा प्रकाशवत्‌ ( ततनाम ) फेला दें, जो सवके लिये उपयोगी सुख- 
कारी हो । ( यस्य तरसा ) जिसके बल पर हम ( शतं हिमाः ) सौ वर्ष 
जीवन ( तरेम) पार कर लें । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग (मे) 
मेरे ( इदं वचः ) इस वचन को ( सु हरयंत ) अच्छी प्रकार इच्छापूवंक 
ग्रहण करो । इति पोउशो वगः ॥ 


[ २५] 


श्वावाश्व आत्रेय ऋषि: ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः--१, ५ जगती । २, ४, 
७, = निचुजजगती । ९ विराड्‌ जगती । ३ स्वराट्‌ त्रिष्टुप_॥ ६, १० निचृत्‌- 


~ 


त्रिष्टुप्‌ ॥ दशर्चं सक्तम्‌ ॥ 
प्रयज्यवो मरुतो ्ाज॑डएयो वृहद्र्‍यों दधिरे रुक्मवच्तसः । 
ईयन्ते अश्वैः सुयमेमिराशुभिः शुभै यातामनु रथां अवृत्सत॥ १! 
भा०--( प्र-यज्यवः ) उत्तम ज्ञान के प्रदान करने वाळे, उत्तम 
सत्संग, मैत्री, सोहाद॑, मान, सत्कार उत्तम पदार्थ की याचना के 
योग्य, ( आजदू-ऋष्टयः ) चमचमाते अखों, से सुशोभित, एवं अति 
प्रकाशयुक्त मति वाले, ( रुक्म-वक्षसः) सुवणं के आभूषणों को 
छाती पर धारण करनेवाले, एवं सबको रुचिकर कान्तिमान्‌ तेज 
को धारने वाले, तेजस्वी, विद्वान्‌ और वीर पुरुष ( बृहत्‌ वयः दधिरे )- 
वड़ा भारी वळ, ज्ञान और वडी आयु धारण करे । ( सु-यमेभिः अश्वैः ) 
उत्तर रीति से काबू किये अश्वो के समान, उत्तम नियमो के पालन द्वारा 
वश किये गये (आझुभिः अश्वेः ) शीघ्रगामी, अप्रमादी इन्द्रियो औरः 
पुरुपो द्वारा तक भली प्रकार उद्देश्य को ( इयन्ते ) ग्राप्त होते हे । ( शुभ 
याताम्‌ ) शुभ, धर्मानुकूळ मार्ग पर चलने वालो के (अनु) पीछे (रथाः) 


उत्तम रथ व आनन्ठ रासि के समस्त साधन भी (अवृत्सत) स्वयं प्राः 
हा जाते ह । 
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॥ 
सचय दा वे तावपा यथा वद वृहन्महान्त डावया विराजथ! 


उतान्तरिच्षे ममिरे व्योजसा शुभं यातामनु रथां अब्रत्सत॥२॥ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार से ( वृहत्‌ ) बड़े भारी राष्ट्र को 
( विद ) प्राक्ष कर सको और जिस प्रकार से वडे भारी ज्ञान को प्राप्त 
कर सको उस प्रकार से आप लोग ( स्वयं ) अपने आप, (तत्रिपी) बड़ी 
भारी सेना व शक्तिको ( दधिध्वे) धारण करो । और आप लोग 
( महान्तः ) बड़े भारी सामर्थ्यवान्‌ होकर ( उर्चिया ) खूब बहुत 
अधिक ( विराजथ ) सुशोभित होवो । ( ओजसा ) बल पराक्रम से 
आप लोग (अन्तरिक्ष) वायुओ के समान आकाश को वा राष्ट्र के समस्त 
भीतरी भाग को (वि ममिरे) विविध प्रकार से मापो और उसको 
चश करो, और ( अन्तरिक्ष वि मिमरे ) अन्तरिक्ष भाग को विमान द्वारा 
प्राप्त होओ, इस प्रकार ( झुभं याताम्‌ ) शुभ, सन्माग पर जाने वालों के 
( रथाः ) रथ वा देहादि सत्‌ साधन भी (अनु अवृत्सत) उत्तरोत्तर अनुः 
कूल होकर रहें और वृद्धि को प्राप्त हो । 
खाक जाताः सुभ्वः साकमसुक्षिताः श्रेय चिदा प्रत॒रं वावुधनेरः। 
"विरोकिणः सूय्यस्येव रश्मयः शुभं यातामनु रथा अव॒त्सत॥३॥ 
भा०--( साक जाताः ) एक साथ उत्पन्न वा प्रसिद्ध, ( सुभ्व ) 
उत्तम सामर्थ्यवान्‌ एवं उत्तम भूमियों के स्वामी, ( साकम्‌ उक्षिताः ) 
एक साथ ही अभिषेक को प्राप्त हुए, ( नरः ) सेना नायक जन ( श्रिये 
सित) लक्ष्मी की बृद्धि के लिये ( प्रतरं ) खूब सहोद्योग से अच्छी प्रकार 
( आ वबुः ) सव ओर वृद्धि को प्राप्त हो । वे (सूर्यस्य इव रश्मयः) सूय 
-किरणों के समान ( विरोकिणः ) विविध रुचि, कान्ति एव विविध प्रवृ 
-त्तियो चाळे ( प्रतर वावृधुः ) खूब बढ़े एवं उन्नति कर । ( शुभ याताम्‌ 
रथाः अनु अवृत्सत ) सन्मार्गं पर जाने वालो के रथ और रमण योग्य 
आत्मा निरन्तर अनुकूल होकर रहते और वृद्धि को प्राप्त करते हैं । 
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अध्यात्म मे--प्राणगण के विषय से देखो अथर्ववेद (कां० ९।१४।१६) से 
आये 'साकंजो' का वर्णन । 
आशभपेण्य चो मरुतो महित्वनं दिडक्षेण्य सूथैस्येव चक्षणम्‌ । 
उता अस्मा ञ्रसतत्व दचातन शुभ यातामनु रथा ञ्रच॒त्सत ॥४॥ 
भा०--हे ( सरुत' ) विहान पुरुषो ! ( वः) आप लोगो का 
( महित्वनं ) महान्‌ सामथ्यं ( आ-भूपेण्यस्‌ ) आप लोगो को सब प्रकार 
से आभूषण के तुल्य शोभाजनक, एवं सवंत्र, सब ओर कायं करने मे 
सामध्यंप्रद हो। और (ब' चक्षण) आप लोगो का वचन भोर ज्ञान दर्शन 
भी (दिरक्षेण्यम्‌ ) दर्शनीय और सत्य ज्ञान का दर्शाने वाला, (सूर्यस्य इव 
चक्षणं ) सूय के प्रकाश के तुल्य सत्य हो । (उतो) और आप लोग प्राणो 
के समान प्रिय होकर ( अस्मान्‌ ) हमे ( अम्तप्वे ) अस्त, नाशरहित, 
दीर्घायु युक्त परम जीवन एवं मोक्ष सुख मे ( दधातन ) स्थापित करो ! 
( शुभं याताम्‌ ) सन्मां पर जाने वाळे आप लोगो के ( रथाः ) रम- 
णीय आत्मा, रथ के तुल्य रस रूप आनन्दमय आत्मा ( अनु अवृत्सत ) 
निरन्तर सुखपूर्वक रहे और उन्नति की ओर बढे । 
उदीरयथा मरुतः ससुद्ठतो यूयं वृष्टिं वषेयथा पुरीषिणः । 
नवों दस्रा उप॑ दस्यन्ति धेनवः शुभ यातामनु रथा अचत्सत ५॥ १७ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ एव वीर पुरुषी ! जिस प्रकार (मरुत 
उपापणः समुद्रतः बृष्टि उत्‌ ईरयन्ति ) वायुगण जल सम्पन्न होकर समुद्र 
से दृष्टि को उठा कर राते और वपते हे उसी प्रकार आप लोग भी (पुरी- 
पणः) स्वयं ऐश्वये सम्पन्न होकर (ससुतः) समुद्र से ( वृष्टिम्‌) ऐश्वर्य की 
र्ट का (उत्‌ ईरयथ) उठाकर राओ । समुद्र से खूब व्यापार द्वारा रत्न 
उक्ता आइ ऐखय प्राप्त करो जोर (वपंघथ) प्रजाजनो पर वरसा दो, समान 
रुप से निष्पक्षपात होकर विभक्त करो । ( वः ) आप लोगो की (द्राः) 
३'खा के नाश करने वाली ( धेनव ) गौएं वा वाणिये ( न उपदस्यन्ति ) 
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कभी नादा को प्राप्त न होवें । ( शुभ याताम्‌ ) धर्मानुकूल सत्य पथ पर 
चलने वाले आप लोगो के रथ (अचु अवृत्सत) प्रति दिन आगे बढ़ें और 
“वृद्धि प्राप्त कर वा आप लोग भी सन्मार्ग पर जाने वाले के पीछे चले । 
यदश्वान्धूर्पु पृषतीरयुग्ध्वं हिरण्ययान्प्रत्यत्काँ अमुग्ध्वम्‌ । 
विश्वा इत्स्पुधों मरुतो व्यस्यथ शुर्भ यातामनु रथां अवृत्सत॥६॥ 
भा०--( यत्‌) जब जाप लोग हे ( मरुतः ) वीर पुरुपो ! (धूरपु) 
-रथों को धारण करने चाले घुरों में ( अश्वान्‌) शीघ्रगामी अश्वों एवं 
,( एपतीः ) शख्रवर्षणशीछ सेनाओं की ( अयुग्ध्वम्‌ ) योजना करो और 
«९ हिरण्ययान्‌ अत्कान्‌ ) सुवण वा लोह आदि धातु के बने कवचो को 
( प्रति अमुग्ध्वम्‌ ) धारण करो और तुम ( विश्वा. इत्‌ सप्रथः ) समस्त 
स्पर्धाशील शत्रुओं को (वि अस्यथ ) विशेष रूप से उखाड़ डालो । 
( झुभं याताम्‌ रथाः अनु अवृत्सत ) सन्मार्ग पर शोभा पूवक जाने वालो 
के रथ निरन्तर उन्नति की और वढ़े। 
न पर्थैता न नद्यो वरन्त वो यचाचिंध्वं मरुतो गच्छथदु तत्‌। 
उत द्यावा पृथिवी यांथना पर्रि शुभ यातामनु रथां अवृत्सत ॥७॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ चीर पुरुषों! आप लोग ( यत्र ) 
जहां ( अचिध्वं ) पूजा सत्कार प्राप्त करो वा जहां तक जा सको, ( तत्‌ ) 
उस स्थान तक ( गच्छथ इत्‌ उ ) अवश्य जाओ ! (वः 2 आप लोगो 
- को ( पर्वताः न वरन्त ) पहाड़ भो न रोक सकें और ( न नद्यः वरन्त ) 
न नदियें रोक सके, ये आपके मार्ग में बाधक नहो । ( उत ) और आप 
लोग ( द्यावा एयिवी ) आकाश और भूमि दोनों स्थाना पर (परि याथन) 
परिभ्रमण करो । ( शुभ याताम्‌ ) उत्तम रीति से जाने वाळे आप 
लोगों के ( रथाः अचु अवृत्सत ) रथ यान विमान आदि अनुकूल रूप से 


न चला कर । 
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यत्पव्य मरुता यञ्च नूतन यढुयत वसवा यञ्च शस्यत । 


विश्वस्य तस्य भवथा नवेद्सः शुभ यातामच रथा अवत्सत।८। 
भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्र स रहने हारे प्रजा जनो एव गृहस्थ मे 
जाने हारे विट्टानो ! हे आचार्य के अधीन बसने वाले विद्यार्थी जनो । 
धुव प्रजाओ के राष्ट्र मे बसने हारे वीर पुरुपो ! हे (मरुतः) वलवान्‌ पुरुपो ! 
( यत्‌ पूर्व्यम्‌ ) जो पूर्व के विद्वानों और पुरुपो से अभ्यस्त ज्ञान और 
संचित धन है, (यत्‌ च नृतन) जो नया, प्राप्त ज्ञान वा धन है ओर (यत्‌- 
उच्यते ) जिसका उपदेश किया जाता हे, (यत्‌ शास्यते) जो अन्ध विद्वानों 
द्वारा शाख रूप मे अनुशासन किया जाता हे, हे ( न वेदसः ) न जानने 
आर न प्राप्त करने हारे धनहीन और ज्ञानहीन पुरुपो ! आप लोग (त- 
स्य विश्वस्य ) उस सब ज्ञान चा धन के स्वामी ( भवथ ) होवो । (शुभं 
याताम्‌ ) शुभ उद्देश्य को लक्ष्य करके जाने वाले पूर्व के सब पुरुषों के 
भाछ २ आप लोगो के ( रथाः) रथवत्‌ शरीर ओर आत्मा ( अनु 
अवृत्सत ) अनुगमन करे 1 वा, आप लोग सुप्रसन्न होकर रथों के तुल्य 
पूवो के बनाये मार्ग से चला करो । 
मळत नो मरुतो मा चंथिष्टनास्मभ्यं शमे वहुलं चि यन्तन । 
आधे स्वोत्रस्य सख्यस्य गातन शुभ यातामनु रथा अवृत्सत ९ 
भा०--हे ( मरतः ) विद्वान्‌ लोगो ! हे वीर पुरुपो ! आप लोग 
( न. ) हमें ( स्ळत ) सुखी करो । ( मा वधिष्टन ) हमारा वध मत 
करो, हमें पीडित मत करो । ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये ( बहुल शमं ) 
चहुत सुख, गृह शरण आदि ( वि यन्तन ) विविध प्रकारों से दिया 
करो । ( स्तोत्रस्य सख्यस्य ) उत्तम प्रशंसनीय मैत्रीभाव को (अघि 
यातन ) सर्वोपरि उपदेश किया करो । (छुभं याताम्‌ अनु) शुभ मार्ग वा 
उचथ्य पर जाने वालों के (अनु ) पीछे २ ( रथाः ) उत्तम रथों के 
समान सन्मार्ग पर ( अवृत्सत ) सदा चलते रहा करो । 
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येनास्य पितरो याता येन याताः पितामहाः । 

तेन यायात्‌ सतां मार्ग तेन गच्छन्‌ न रिष्यति ॥ 
यूयमस्मात्नयत चस्यो अच्छा निरंहतिभ्यों मरुतो गणानाः । 
जुपध्वे नो हव्यदातिं यजत्रा वय स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ १०१८ 

भ।०- हे ( मरुत्तः ) विद्वान्‌ एवं वीर पुरुपो ! ( यूयम्‌ ) आप 

लोग ( अस्मान्‌ वस्यः अच्छ नयत ) हमे उत्तम धन प्राप्त कराओ, बा 
उत्तम ऐश्वर्य तक हमे पहुंचाओ वा ( वस्यः अस्मान्‌ ) हम उत्तम ब्रह्म 
'चारियो वा राष्ट्र के उत्तम वसने वाले वा उत्तम धन सम्पन्न हम लोगो 
को ( अच्छ नयतः ) आदर पूर्वक उत्तम मार्ग मे ले चलो । ओर (शुणानाः) 
उत्तम उपदेश करते हुए आप लोग हमे ( अंहतिभ्यः ) पापो से ( निः 
नयत ) ' बचा कर लेते चलो । ( यजत्राः) दान देने और मान आदर 
सत्संग आदि करने योग्य पूज्य परुषो ! ( नः ) हमारे ( हव्यदातिम्‌ ) 
आदर पूर्वक देने योग्य अन्न वस्र आदि के दान को प्रेम से ( जुषध्वम्‌ ) 
सेवन किया करो । और हम ( रयीणां पतथः स्याम ) ऐश्वर्यो के स्वामी 
बने रहे । इस्यष्टादशो वर्गः ॥ 


[ ५६ ] 


श्यावाश्व आत्रेय ऋषि" ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः--१, २, ५ निच्चदूब्ृहती ॥ 
वृहृती । ३ विराट्‌ पक्तिः । ६, ७ निचत्पार्तिः ॥ 
नवर्च सबस्‌ ॥ 


४ विराडवुहता। ८, & 


अभे शर्धन्तमा गण पिएं रुक्मेभिरखिमिः 
विशो अद्य मरुतामव हये ढिवश्चिद्रोचनादधि ॥ १॥ 


भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! प्रधान पुरुष जनो ! ( दिवः 
चित्‌ रोचनात्‌ ) कान्तिमान्‌ गूय से अधिकृत ( मरुता गणम्‌ ) वायुआ के 
समान ( रोचनात्‌ ) सबको रुचिकर ओर सबको प्रसन्न करने वाले, सर्वे” 
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प्रिय, ( दिवः ) मूर्थवव्‌ तेजस्वी पुरुप से ( अधि) अधिकृत, उसके. 
अधीन ( शर्धन्तप्‌ ) वलवान्‌ , सैन्यवत्‌ गरवीर, ( अंजिभिः ) अपने २ 
वणा को अभिव्यक्त करने वाले ( रुक्मेभिः ) रुचिकर स्वर्णमय, पदको, 
पदपूचक चिल्लो, वा टाइटिलों से ( पिष्टं ) सुशोभित ( मस्ताम्‌ गणम्‌ ) 
मनुष्यो, विद्वानों, सैनिक एवं वैश्य प्रजाजनो के गण तथा ( विशः 
राणम्‌ ) प्रजा के समूह को ( अद्य ) आज, विशेष २ अवसर पर ( अक 
सूरे ) वनयपूतक चुलाता हू । 
यथा चन्मन्यस हदा तादच्म जग्सराशलः । 
ये ते तेदिष्ठ हवनान्यागसन्तान्वर्ध भीमसन्डशः ॥ २॥ 
भा०--हे ( अझ्ने ) अग्रणी नायक पुरुष ! तू ( हदा ) अन्तःकरण 
से ( यथा चित्‌ सन्यसे ) जैसे भी उत्तम जाने (तत्‌ इत्‌) वे ही 
( आशस्‌. ) उत्तम स्तुति योग्य, अधिकार पद पर रहकर शासन करने 
चाले वा ( मे आशस' ) मेरे अधीन रहकर शासन करने वाले, और मुझे 
चाहने चारे है वे (मे जग्मुः) मुझे प्राप्त हो । और हे नायक ! नेतः (ये) 
जो (ते नेदिष्ट ) तेरे अति समीप ( हवनानि ) देने योग्य कर आदि, 
और रेने योस्य वेतनाडि ( आ गमनू ) प्राप्त कराते और लेते है ( तान्‌ ) 
उन ( भीम-सं-दशः ) भयंकर रूप से दीखने वाले, विशाल आकार के 
प्रचण्ड पुरुषों को भी ( वधं ) बढ़ा, प्रोत्साहित कर और पद की बृद्धि 
कर । राजा अपने अधीन, नायकों द्वारा उत्तम, शासकों और प्रचण्ड 
निको को रक्खे, उन्हे वेतन दे, उनसे करादि संग्रह करे और शासन करे । 
मीळ्हुष्मतीव पृथिवी पराहता मर्ढन्त्येत्यस्मदा । 
ऋत्तो न वो मरुतः शिमीबाँ अमो दुध्रो गौरिव भीसयुः ॥ ३ ॥ 
भा०--( मीढुप्मती पराहता, मदन्ती ) वर्षा करने वाले मेघ से युक्त 
मघसारा जिस प्रकार वायु से प्रेरित होकर सबको हप देती हई आती 


६ उसी प्रकार ( मीदुप्मती ) बाण वर्षा और ऐश्वयों की वर्षा करने मे 
४ 
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समर्थ, योग्य, वलवान्‌ ग्रजापोपक स्वामी की भी ( प्रथिवी ) प्रथिवी 
घासिनी प्रजा ( परा-हता ) शत्रु सेना से ताड़ित होकर ( मदत्ती ) हर्प- 
युक्त होती हुई ( अस्मत्‌ ) हम शासक जनों को ( आ एति ) प्राप्त होती 
हे । हे ( मरुतः ) प्रजाजनो, विद्वानों वा वीर पुरुषों! ( घः ) आप 
लोग ( अमः ) सहायक, शरण योग्य, ग्रह के समान आश्रय दाता पुरुप 
( अमः ) शत्रु से न मारे जाने वाला, श्नु को पीडित करने मे समर्थ, 
अप्रतिम, ऐश्वर्य वा बल्ग्राली, (मक्षः न) सूर्यवत तेजस्वी, सदा अर्चनीय, 
चेदाज्ञाओं का पालक, वा ऋक्ष अर्थात्‌ रीछ के समान भयंकर, बलशाली, 
( शिमीवान्‌ ) कर्मण्य, ( दुधः ) शत्रु से अजेय, ( गौः इव ) महा वृषभ 
के समान ( भीमयुः ) भयप्रद होकर प्रयाण करने हारा । चा (गो, न 
भीमयुः ) गमनशील अश्व के समान भी प्रचण्ड वेग से जाने हारा हो! 
नि ये रिणन्त्योज॑खा वृथा गावो न दुर्धुरः । 
अश्मान चित्स्वर्ये+पर्वंतं शिरिं प्र च्यांचयन्ति याम॑भिः ॥ ४॥ 
भा[०--( ये ) जो वीर पुरुष ( गावः न) अश्वो या बेळा के समान 
( दुर्धरः ) कठिनता से वश आने वाले, प्रचण्ड होकर ( ओजसा ) परा" 
क्रम से ( वृथा ) अनायास ही ( नि रिणन्ति) शत्रुओं को नाश करते 
है । वे ( यामभिः ) अपने भ्रयाणों, या चढाइयो द्वारा ( स्वयं अमान ) 
गर्जते मेघ के समान और ( पर्वत ) पर्वत के समान अचल, उन्नत 
(गिरिम्‌ ) अपने राष्ट्र को निगरने वाळे या गर्जते शत्रु को भी ( प्रच्या 
चयन्ति ) अस्थिर कर देते हें। अथवा --( स्वर्यं चित्‌ अइमानं ) शब्द- 
कारी, और संतापकारी अइम, विद्य॒त्‌ वा वत्र के समान ही (गिरि 
पर्वतं ) मेघ और पर्वतवत्‌ गर्जते, एवं पालन करने वाले अपने राजा का 
भी ( प्र च्यावयन्ति ) उत्तम रीति से चळाते उत्तम पद को पहुचात 
उच्चिष्ट ननमेपां स्तामः समाष्ततानाम्‌। 
अरुताँ पुरुतममपूब्य गवां सगमिव हय ॥ ५॥ १९ ॥ 
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भा०--हे राजन्‌ ! सेनाण्ते | तू ( एपाम्‌ ) इन ( समुक्षितानाम्‌ ) 
अच्छी प्रकार से असिफिक्त, ( सस्तां ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुपो के 
( स्तोसेः ) उत्तम बल्चीर्या लारा ( नूनम्‌ ) निश्चय से ( उत्‌ तिष्ठ ) सब 
से उच्च पद पर विराज । भे तुझको ( गवां सर्गस्‌ इव ) गौओ के बीच मे 
सृष्टि उत्पादक दूपभ के समान चा (गतां सरम्‌) समस्त वाणियो, आज्ञाओ 
का दाता, एवं ससस्त भूमिवासी प्रजाओ के बीच, विधाता, शासक और 
( पुरुतमम्‌ ) सब प्रजाओ से श्रेष्ठ, ( अपूर््यम्‌ ) अपव, सवोत्कृष्ट पद के 
योग्य ( हये ) कहता हूं । उत्तम पढ के योग्य बतछाता हूं।( २) हे 
विद्वान्‌ ! शिष्य ! तू सम्यक्‌ सात, निष्णात विद्वानों के (स्तोमेः) उपदेशो 
से ऊंचा उठ । पूर्व के जनो से अप्राप्त सर्वश्रेष्ठ वाणियो के उत्पन्न पुत्रवत 
चा सूयं की किरणो से उन्पन्न जलवत्‌ जानकर तुझको (ह्वये) मै गुरु 
उपदेश करू । इत्येकोनविशों वर्गः ॥ 
युङ्ष्वं ह्यरुषी रथे यङ्ध्वं रथेपु रोहितः । 
युङ्ध्वं हरी अजिरा घरि योळूहवे वर्हिष्ठा रि चोळ्हवे ॥६॥ 
भा०-- हे विद्वान्‌, चीर, एव शिल्पी जनो ! आप लोग ( रथे ) 
रथ से ( अरुपी. ) लाळ वर्ण की घोड़ियों के समान (रथे) 
रमण करने योग्य गृहस्थ आदि उत्तम कार्यो मे ( अरुषीः ) दीसि युक्त 
सजान्वनी, रोपरहित प्रजाओ को ( युङ्ध्वम्‌ ) नियुक्त करो । ( रथेएु 
राहत. ) रथो मे राळ घोड़ो के तुल्य उत्तम २ कार्य मे ( रोहितः ) 
सजस्था पुरुपा को ( युङध्वस्‌ ) नियुक्त करो । ( चोढवे धुरि) वहन 
करने अधात्‌ कॉम का भार या ज़िम्मेवारी अपने ऊपर उठाकर चलने चाले 
उरुप के काय के धारण करने के सुख्य पद पर ( धुरि हरी ) रथ के धुरा 
भ दा अश्वा के समान ठो उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुषों को ( युडध्वम्‌ ) नियुक्त 
करा, उनमे एक मुख्य और एक सचिव हो । इसी प्रकार ( वोढवे धुरि 
चहिष्टा ) वहन या कार्यसञ्चालन करने वारे के स्थान पर दोनों योग्य 
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पुरुष ( वहिष्टा ) कार्य को आगे बढ़ाने और ले चलने में सबसे उत्तम 
होने चाहिये । 
उत स्य वार्ज्यरुपस्तुविष्वाणिरिह स्म धायि दशतः । 
मा चों यामेंपु भरुतश्चिरं करत्प तं रथेप चोदत ॥ ७॥ 
भा०--( उत ) और ( अरुपः ) तेजस्वी और रोष से रहित, 
अक्रोधी, ( तुवि-स्वनिः ) बहुत उच्च ध्वनि करने मे समर्थ, ( दर्शतः ) 
दर्शनीय रूप और गुणों वाला (स्यः बाजी) वह ज्ञान और शक्ति 
तथा ऐश्वर्य का स्वामी राजा वा प्रधान, बलवान्‌ अश्व के समान 
समर्थ पुरुष ( इह धायि स्म) इस कार्य मे स्थापित किया जाय। हे 
( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! हे वैश्य जनो ! (वः) जो आप लोगों के (या 
मेषु ) आने जाने के मार्गों और प्रजा के नियन्त्रण के कार्यों में कोई नियुक्त 
पुरुष एवं रथ से जुता अश्वादि भी ( चिरं मा करत्‌ ) बिलम्ब न किया 
करे । ( रथेषु) रथों मे लगे अश्च के समान आप लोंग (त) उसको 
८ रथेषु ) रमण योग्य, एवं शीघ्रता से करने योग्य कार्यो मे ( प्र चोदत ) 
अच्छी प्रकार प्रेरित करो । 
रमा सवस्या 1... 
ग्रा यस्मिन्वस्थो सरणानि विश्रची खचा मरुत्ख रोदसी ॥ ८॥ 
भा०--( चयम्‌) हम लोग ( मारुतं) वायु केवल वा वेग से 
चलने चाळे ( श्रवस्युम्‌ रथं) यशोजनक, वा श्रवण योग्य शब्द वा 
विशेष ध्वनि से युक्त (रथम्‌) रथ को (आ हुवामहे ) उत्तरोत्तर 
उन्नत रूप मे बनाना चाहे । ( यस्मिन्‌) जिसमे ( सुरणानि ) उत्तम 
रमण, आनन्द-विनोद एवं उत्तम युद्ध क्रीड़ा आदि ( विश्रती ) करते 
हुए ( रोदसी ) दुष्ट को रुलाने वाले पालक रूर्य प्रथिवीवत्‌ राज प्रजा 
वर्ग सचा, एक साथ ( मरुत्सु ) मनुष्यों के बीच ( तस्थौ ) विराजे । 
अथवा । ( मारुतं ) मलुप्यों के हितकारी, ( श्रवस्युम्‌ ) उत्तम उपदेशः 
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योग्य वा कीसि जनक उत्तसात्तस राष्ट्र रूप रथ पर चढ़कर उत्तम रूप से 
रमण करते हुए ( सचा ) सुख से प्रजावर्ग के साथ रहे । 
तं वः शर्घ रथेशु् त्वेषं पनस्युमा हुवे । 
यस्मिन्त्सुजाता सुभगां महीयते सचां मरुत्खु मोळहुषी ९२०४ 
भा०--हे प्रजाजनो ! हे वीर घुरुपो ! ( चः ) आप लोगों के ( र्थे 
शुभं ) रथ से शोभा पाने वारे, ( त्वेपम्‌ ) अति दीप्ति युक्त ( पनस्युं ) 
स्तुत्य, ( शार्धस्‌ ) बल, सैन्य को में ( आहुवे ) आदर पूर्वक बुलाता हूं । 
( यस्मिन्‌ ) जिसमे ( सुजाता ) उत्तम, कार्यों से प्रसिद्ध (मीढुपी) शत्रु 
'पर शर आदि बरसाने चाली सेना ( मरुत्सु मीढुषी ) वायुओं पर आश्रित 
चरसती घटा के तुल्य ( सुभगा ) उत्तम पेश्वर्यवती, सौभाग्यवती स्री के 
तुल्य ( महीयते ) सान आदर प्राह करती है । इति विशो वर्गः ॥ इति 
चतुर्थोऽनुवाक ॥ 
[ २७ ] 
ज्यावाऱव श्रात्रय ऋषिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः--१, ४, ७ जगती । २, ६ 
'वराड्जगती । ३ निच्रज्जगती । ७ विराट्‌ त्रिष्डपू । = निचत-त्रिष्ट॒प्त "॥ 
अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ ; 
आ रुद्रासडन्द्रवनन्‍्तः सजोष॑सो हिस्एयरथाः खुबिताय गन्तन । 
इयं वो अ्रस्मत्पति ह्यते सतिस्तृष्णजे न दिव उत्सा उदन्यवें॥१॥ 
भा०--हे वीर पुरुषों ! आप लोग ( रुद्रासः ) दुष्टा को रुलाने वाले, 
गचघुभा को रोकने वाले, और ( इन्द्रवन्तः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुवं शत्रुहन्ता 
नायक को अपना स्वामी बनाकर, (सजोपसः) समान प्रीतियुक्त, समान 
रूप से अधिकारों और ऐश्वर्यों का भोग करते हुए ( हिरण्यरथा ) सुवण 
राह आ धातुओं के चने रथो पर स्थित होकर ( सुविताय = सु-इताय ) 
सुख स जाने वा उत्तम ऐश्वय प्रास करने के लिये ( आ गन्तन ) आया 
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पुरुप ( वहिष्टा ) कार्य को आगे बढ़ाने और ले चलने मे सबसे उत्तम, 
होने चाहिय । 
उत स्य वाज्यरुपस्तविष्वाणिरिह स्म धायि दशतः । 


300, 


मा वो यामेपु मरुतश्रिरं कर॒त्प्र तं रथेपु चोदत ॥ ७॥ 
भा०--( उत ) और ( अरुपः ) तेजस्वी ओर रोप मे रहित, 
अक्रोधी, ( तुवि-स्वनिः ) बहुत उच्च भवनि करने मे समर्थ, ( दर्शतः )' 
दर्शनीय रूप और गुणो वाळा ( स्यः वाजी ) वह ज्ञान और शक्ति 
तथा ऐश्वर्य का स्वामी राजा चा प्रधान, बलवान्‌ अश्व के समान 
समर्थ पुरुप ( इह धायि स्म) इस कार्य मे स्थापित किया जाय | हे 
( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! हे वैश्य जनो ! (वः) जो आप छोगो के (या 
मेषु ) आने जाने के मागों और प्रजा के नियन्त्रण के कार्यो मे कोई नियुक्त 
पुरुष एवं रथ मे जुता अश्वादि भी ( चिरं मा करत्‌ ) विलम्ब न किया 
करे । ( रथेषु ) रथा मे रगे अश्च के समान आप लोग (त) उसको 
९ रथेषु ) रमण थोम्य, एवं शीघ्रता से करने योग्य कार्यों मे ( प्र चोदत ) 
ह प्रकार प्रेरित करो । 
रथं नु मार्ऽतं चयं श्रवस्युमा हवामहे । 
श्रा यस्मिन्त॒स्था सरणानि विभ्रती सचा मरुत्ख रोदसी ॥ ८॥ 
भा०-_( वयम्‌ ) हम लोग ( मारुतं) वायु के बळ वा वेग से 
चलने वाळे ( श्रवस्युम्‌ रथं ) यशोजनक, वा श्रवण योग्य शब्द वा 
विशेष ध्वनि से युक्त ( रथम्‌) रथ को ( आ हुवामहे ) उत्तरोत्तर 
उन्नत रूप मे बनाना चाहे । ( यस्मिन्‌ ) जिसमे ( सुरणानि ) उत्तम 
रमण, आनन्द-विनोद एवं उत्तम युद्ध क्रीड़ा आदि ( विभ्रती) करते 
ट्ण ( रोदसी ) दुष्ट को रुलाने वाले पालक सूर्य प्रथिवीवत्‌ राज प्रजा 
वर्ग सचा, एक साथ ( मरत्सु ) मनुष्या के बीच ( तस्थौ ) विराजे । 
अथवा । ( मारतं ) मनुष्यों के हितकारी, ( श्रवस्युम्‌ ) उत्तम उपदेशः 
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योग्य वा कीत्ति जनक उत्तसोत्तस राष्ट्र रूप रथ पर चढ़कर उत्तम रूप से 
रमण करते हुए ( सचा ) सुख से प्रजावर्ग के साथ रहे । 
तं वः शर्घ रथेशुभं त्वेषं पनस्युमा हुवे । 
यस्मिन्त्सुज्ञाता सुभगां महीयते सचां सरुत्स मीळहुषी ९२०४ 
भा०--हे प्रजाजनो ! हे वीर पुरुपो ! (वः ) आप लोगों के ( रथे 
शुभ ) रथ से शोभा पाने वाळे, ( त्वेषम्‌ ) अति दीसि युक्त ( पनस्यु ) 
स्तुत्य, ( राधेस्‌ ) बल, सैन्य को में ( आहुवे ) आदर पूर्वक बुलाता हू । 
( यस्मिन्‌ ) जिसमे ( सुजाता ) उत्तम, कार्यों से प्रसिद्ध (मीडुपी) शन्तु 
पर शर आढे बरसाने वाली सेना ( मरुत्सु मीहुषी) वायुओ पर आश्रित 
परलता घटा के तुल्य ( सुभगा ) उत्तम ऐश्वर्यवत्ती, सौभाग्यवती खरी के 
तुल्य ( सहीयते ) सान आदर प्राह करती है । इति विशो वर्गः ॥ इति 
चतुधोध्नुवाक ॥ 
[ २७ ] 
ज्यावाश्व आत्रय क्रापः ॥ मर्ता दवताः ॥ छन्दः १, ४. ५ जगती । २ ६ 
'बेराड्यगती । ३ निचज्जगती । ७ विराट त्रिष्ठपू। = निचेतत्रिग्ट्प "॥ 
अष्टच सक्तम ॥ 
आ वड्रासइन्द्रवन्तः सजोषसा हिरण्यरथाः खुविताय गन्तन । 
इय वो अस्मत्पति हर्यते सतिस्तृष्णजे न दिव उत्सा उदन्यवें॥ १॥ 
भा०--ह चीर पुरुपो | आप लोग ( रुद्वासः ) दष्टा को रुलाने वाले 
जुआ को रोकने वाले, और ( इन्द्रवन्तः ) ऐश्वयंवान्‌ एवं शत्रुहन्ता 
नायक को अपना म्वामी बनाकर, (सजोपस ) समान प्रीतियुक्त, समान 
रूप से अधिकारो और ऐश्वयों का भोग करते इए ( हिरण्यरथा ) सुवण 
रा जाड धातुओं के वने रथों पर स्थित होकर ( सुवित्ताय = सु-इताय ) 
खुख न जाने चा उत्तम ऐश्र्य प्राप्त करने के लिये ( आ गन्तन ) आया 
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जाया करो । ( इमं ) यह ( मतिः ) ज्ञानमयी बुद्धि ( अस्मत्‌ ) हमसे 
और ( दिवः ) हमारी शुभ कामना ( चः) आप लोगो को (प्रति हर्यत)' 
निरन्तर ऐसे प्राछ हो जैसे ( उदन्यवे तृग्णजे ) जल के इच्छुक, पियासे 
पुरुष के लिये ( उत्साः) कूप की जळघाराएं वा ( दिवः उत्साः ) 
आकारा से जल्वाराएं प्राप्त हा । अर्थात हमारे शुभ संकल्पो के लिये 
आप सटा उत्सुक रहा करे । 
वार्शीमन्त ऋषणिमन्तों मनीषिणः सुघन्वान इपमन्ता निषङ्गिणः 
स्वश्वाः स्थ सस्था; पृश्चमातरः स्वायुधा मरुता याथना छुभम्‌ २ 
सा०--हे ( मरुतः ) विद्वानों, शिल्पि जनो ओर वीर पुरुपो ! आप 
लोग ( चाशीमन्तः ) उत्तम वाणियो, शिल्प साधना से युक्त, ( ऋष्टि- 
मन्तः ) ज्ञान और युद्धोपयोगी शक्तियो से युक्त, ( मनीषिणः ) मन को 
यथेष्ट विषय मे प्रेरने वाळे, जितेन्ट्रिय, मनस्वी, ज्ञान के इच्छुक, ( सु-ध- 
न्वानः ) उत्तम धनुर्धर, ( इघु-मन्तः ) वाणो से सम्पन्न, ( नि-पद्धिणः ) 
नकस और खाण्डे वाले, ( सु अश्वाः ) उत्तम अश्वारोही, ( सु-रथा' ) 
उत्तम रथारोही. ( सु-आयुधा ) उत्तम हथियारों से सज, ओर ( एनि- 
मातरः) आदित्य के समान तेजस्वी वेद, गुरु वा राजा, अन्तरिक्ष के समान 
आश्रयदाता और भूमि के समान अन्नप्रद स्वामी को माता के समान 
मानने वाले होवो । आप लोग ( शुभं ) शुभ, झोभाजनक, उत्तम मार्ग 
को या युद्दकम को लक्ष्य करके ( याथन ) प्रयाण करो । पक्षान्तर मे- 
वायुगण ( एक्षि मातरः ) सेचक मेघा के उत्पादक हे । वे ( शुर्भ याथन ) 
सवत्र जल प्राप्त करावे । 
घनुथ द्या पवतान्दाशुप वसु नि वो वना जिहत यामनो थिया! 
कापयथ पर्ची पृश्निमातरः शुभ यदयमाः पपतीरयग्ध्वम्‌ ॥२॥ 
भा>--हे ( प्रश्चिमातर ) प्रथिवी माता वा तेजम्त्री जानी वा वीर 
"नप को मातृसमान जान उसके पुत्र चना । वीर पुस्पो ! ववट्टानो « 
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आप रोग ( यद्‌ ) जब ( उग्नाः ) उप्र, ववान , होकर ( एपतीः ) 
चित्र विचित्र, जल वर्षाने वाली मेघघटाओ के समान अश्वो और सेनाओ 
को (शुभे) जल प्रदान के तुल्य उत्तम कर्म, शरवर्षण के निमित्त ( अयुड- 
ध्वस्‌ ) रथ, युद्धादि कार्यों मे लगाते हो तब ( द्याम्‌) कामना योग्य 
तेजस्वी नायक पुरुष को (घुचुथ) प्राप्त होते हो, (दयां घुनुथ) एथिवी को 
वा अन्तरिक्ष और विजिगीपु शत्रु को और ( पर्वतान्‌ ) पर्वत चत्‌ दृढ, 
अचल शत्रु जनो को भी ( धूनुथ ) कपा देते हो । हे ( यामनः ) यान 
करने हारो | ( चः ) आप लोगो के ( भिया ) भय से ( वना ) वायुओ 
से वचो के समान ( वना ) शत्रु के वनवत्‌ सैन्य समूह ( निजिहते ) 
पराजित होकर कापते, एव रण छोड़ कर भागते है। आप लोग ( ए- 
गथवो) समस्त भूमण्डल को (कोपयथ) विक्षुब्ध करने मे समर्थं होते रहे । 
चातात्वपा सरुतो वषानाणजो यमा इच सुसदृशः सुपशसः । 
पिशङ्गाश्वा अरुणाश्वा अरेपसः प्रत्वक्तसो महिना योरिवोरवः ४ 
भा०--( वात-त्विपः ) वायु वा प्राण के समान विद्य॒त्‌ वा उत्तम 
तीक्ष्ण कान्ति को धारण करने वाळे, ( वर्ष-निणिज. ) वर्षो तक शुद्ध 
आचरण से अपने को शुद्ध करने हारे जलो द्वारा पदाभिपिक्त ( यमाः 
इवः ) संयम के पालक तपस्वियो के समान, इन्द्रियो के नियन्ता ( सु स- 
दशः ) उत्तम रीति से सबको एक समान देखने वाळे, (सु-पेशसः) उत्तम 
रुपवान्‌ , ( पिशञङ्काश्वाः ) पीले घोड़ा वाले, ( अरुणाश्वाः ) ओर लाळ 
वाडा वारे, ( प्र-त्वक्षसः ) अच्छी प्रकार शन्चुओं का छेदन भेदन करने में 
समथ ओर ( महिना ) अपने महान्‌ सामथ्यं से (यौ इव ) सूर्य, अन्त- 
रिक्ष आर पृथ्वी वा नायक के तुल्य ( उरवः ) महान्‌ पराक्रमी हों । 
और वे - 
पुरुद्प्सा अञ्जिमन्तः सुदानंवस्त्वेपसन्दशे अनवभ्रराधसः । 
एुजातासो जनुपा सक्मवंच्तसो दिवो अको असुत नाम॑ भिरे ५२१ 
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भा०--पूर्वमन्त्र में कहे वीर पुरुष ( पुरु-द्वप्साः ) वायुओ के समान 
अपने मे जरूचत्‌ बहुत प्रकार कें बलो, बीया को धारण करने वाले, ( अ- 
झिमन्त-) नाना कामनाओं ओर अभिव्यञ्षक चिन्हो को धारण करने वाले 
( सु-दानवः ) उत्तम जलवत्‌ धनेश्वर्या के दान करने और शत्रु खण्डन 
और प्रजाओ का पालन करने वाले, ( व्यैप-सन्द्शः ) कान्ति वा तेज से 
समान रूप से दर्शनीय, (अनवभ्र-राघसः) धनेश्वयी को नाश न होने देने 
चाले, सदा सम्पन्न, (जनुपा) जन्म से ही ( स्वभावतः सुजातासः ) भाता 
और गुरु जनों से जन्म, और विद्या जन्म प्राप्त कर उत्पन्न वा प्रसिद्ध हुए, 
९ रुक्म-वक्षसः ) छाती पर सुवर्ण के आभुपण धारण करते हुए, ( दिवः 
अर्काः ) सूर्य के किरणों के तुल्य, तेजस्वी, पूज्य, होकर ( अशं नाम ) 
अस्त, अविनाशी मार्गा को ( वि भेजिरे ) धारण करे । (२) वायु गण 
( वर्ष-निणिजः ) वर्षा द्वारा जगत्‌ को धोने चाले वा वर्षाओ के दोप को दूर 
कर शुद्ध करने वाले, ( पुरु द्रप्साः ) बहुत्त जलों वाले, ( त्वेप-संददाः ) 


विद्यत ढीसि से ज्ञात होने वाले, ( असतं ) जळ ओर प्राण जीवन का 
-घारण करते ह । इत्येकविशो वर्गः ॥ 


कण्या वो मरुतो अंसयोरधि सह ओजो बाहोवा बलँ हितम्‌! 
नम्णा शीर्पस्वायुधा रथेप वो विश्वां वः श्रीरचि तनूप पिपिशे | 
भा०--हे ( मरतः ) वायु के समान बलवान्‌ शूरवीर पुरुषों! 
{ चः अंसयोः अधि ) आप लोगो के कंधो पर ( ऋष्टयः ) शत्नुनाशफ 
हथियार हों और ( बः बाह्वोः) आप लोगो की बाहुओ मे ( सहः ) 
दानु को पराजय करने मे समर्थ ( ओजः बल ) पराक्रम और बल 
( हितम्‌) विद्यमान हौं । और ( शीर्पसु ) आप लोगो के झिरो पर 
६ नृम्णा ) मनुष्या को अच्छा लगाने वाले मुकुट, पगडी आद हा और 
(व' रेषु) आप लोगो के रथो पर ( आयुधानि ) दाख अख, हा, आर 


( व तनूपु अघि ) आप लोगो के शारीरो पर (विश्वा श्रीः पिपिदो) समस्त 
अवार की ल्मी, विराज कर सद्योभित करे । 


_ 
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गोसदश्वांद्रथ॑वत्सुवीरं चन्द्रवद्राधो मरुतो ददा नः । 
अशैस्ति नः कृणुत रुद्रियासो अन्तीय बोवेसो दैव्यस्य ॥ ७॥ 
भा०-हे ( मरुतः ) वीरो और विद्वानो ! आप लोग ( गोमत्‌ ) 
गौ ( अश्वात्‌ ) अश्वो और ( रथवत्‌ ) रथों से सम्पन्न और (चन्द्रः 
बत्‌ ) सुवर्णादि से युक्त ( सुवीरं ) उत्तम पुत्रो और वीरों से सेवित, 
( राधः ) ऐश्वर्यं ( नः दद्‌ ) हमे प्राप्त कराओ । हे (रुद्रियासः) दुष्टों के 
रुलाने वाले 'रद्र' सेनापति के हितेपी जनो ! ( नः प्रशस्त कृणुत ) 
आप लोग हमारा शासन उत्तम रीति से करों हम लोग ( चः ) आप 
रोगो के ( देव्यस्य ) देव, तेजस्वी राजा के द्वारा अनुशासित ( अवसः ) 
रक्षा आदि प्रबन्ध का ( भक्षीय ) अच्छी प्रकार भोग करें । 
इये नरो मरुतो मृळतां नस्तुवीमघासो अमृता ऋतश्षाः । 
सत्यश्वठः क्यो युर्वानो इ्दद्विस्यो बृहदुक्षमाणाः ॥८॥२२॥ 
भा०-(हये) हे ( नरः ) नायक, नेता पुरुषो ! हे ( मरुतः ) वायुः 
वत्‌ बलवान्‌ शात्रुओ को मारने और शरीर से युद्धादि जीवन संकटों मे 
स्वय भी मरने चाळे ! वीरो ! विद्वानो | आप लोग ( हुवि-मघासः ) बहुत 
ऐश्वयों के स्वामी, (अस्ताः ) दीर्घायु, ( ऋतज्ञाः ) सत्य ज्ञान को जानने 
वाले, ( सत्यश्रुतः ) सत्य ज्ञान को श्रवण करने चारे, (कवयः) दूरदर्शी, 
मेधावी, ( युवानः ) जवान, ( बृहदू-गिरय- ) वडे उपदेष्टा और (बृहत्‌ ) 
बड़े भारी ज्ञान और ऐश्वर्य को ( उक्षसाणाः ) वहन करने वाले होकर 
दन; झटत ) हमे सुखी बनाओ । इति ह्वाविशों वर्ग ॥ 


[ ४८ | 


ध्यावाण्द आधेय ऋषिः ॥ मम्नो देवताः ॥ छन्द, ३, ४, द = नित्‌ 
ब्रिप्दुप 1 >, ५ तिष्टुप्‌ । ७ भुरिक्‌ पत्तिः ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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तर्मु नूने तर्विपीमन्तमेपां स्तुपे गरं मारुतं नव्य॑सीनाम्‌ । 
य आश्वश्वा अ्मवडहन्त उतेशिरे श्रम्रत॑स्य स्व॒राज॑ः ॥ १॥ 
भा०--( नव्यसीचां ) नयी, नयी, सदा नवीन, प्रजाओ मे विद्र 
सान ( एपां ) इन मनुष्यो के ( तविपीमन्तं ) बल से युक्त (मारुतं गणं) 
शत्रुओ को मारने वाले प्रबल गण के विषय से--( स्तुपे ) मै उपदेश 
करता हूं (ये ) जो ( आश्यु-अश्वाः ) तीब्र वेगवान्‌ अश्वो अश्वारोहियो के 
स्वामी हो ओर जो (स्व-राजः) स्वयं तेज से देदीप्यमान होकर (अमवत्‌ ) 
बलवीये के तुल्य ( अम्रृतस्य ) दीर्घं आयु को ( वहन्त ) धारण करते हुए 
( ईशिरे ) ऐश्वर्य प्राप्त करते और शासन करते हे । 
त्वेषं ग॒णं तवसं खादिंहस्तं घनिंबतं मायिन दातिंवारम्‌। 
मयोभुवो ये अमिता महित्वा बन्दस्व विप तुविराधसो नृन्‌ ॥९॥ 
मा०--हे ( विप्र ) राष्ट्र को विविध ऐश्वर्या से पूर्ण करने हारे राजन्‌ 
विदन्‌ ! मेवाबिन्‌ । तू ( त्वेष ) दीप्तिमान्‌, ( तवसं ) बलवान्‌, (खादिः 
हस्तं ) हाथो मे कटक आदि आभूपण तथा, वज्र, तलवार आदि हिमे, 
सशस्त्र, ( धुनि-्तं ) शत्रुको कंपाने का कार्य करने वाळे, अथवा जल 
प्रवाह के समान एक समान रुप से जाने वाले, (मायिनम्‌) उत्तम वुद्धियो 
से सम्पन्न, ( दानिवारम्‌ ) दान, को प्रेम और श्रद्धा से स्वीकार करने 
वाळे, ( गण ) गण्य, मान्य पुरुषों को ( चन्दस्व ) अभिवादन कर जोर 
उनके गुणा की प्रशसा किया कर । और (ये ) जो लोग राष्ट्र मे ( मयोः 
सुव, ) सुख शान्ति उत्पन्न करने हारे ( महित्वा ) महान्‌ सामर्थ्य से 
( अमिता ) अनन्त पराक्रम और ज्ञान से सम्पन्न हो उनको और 
जो ( नुवि-रावस नन ) बढुत अराधना करने चाले या बहत ऐश्वर्य वाले 
नायक पुरुष हो उनको भी ( वन्दस्व) आदर पूर्वक नमस्कार कर ' 
वेद ने मानवा म आदरणीय सभी गुणा को दर्शाने वाळे नाना विदोपण 
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आ वो यन्तूदवाहासो अच वृष्टि ये विश्वे सरुतों जुनन्ति । 
अये यो अझिमरुतः समिद्ध एतं जुपध्वं कवयो युचानः ॥ ३ ॥ 


~ 


भा०-हे प्रजाजनो ! ( ये ) जो ( विश्वे सरत. ) सब मनुष्य वायु 
गण के स॒सान (दृष्टि) वर्षा के तुल्य ऐश्वर्य, धन, सम्पदा का वर्षण 
(नन्ति) करते हे वे ( उद-वाहसः ) जलो को नाना स्थानो पर पहुंचाने 
वाले जरूवियावित्‌ , जल, नहर कूप आदि के शिल्पीजन (वः) तुम लोगो 
को ( आयन्तु ) प्राप्त हो। हे (मर्तः) विज्ञानवान्‌ पुरुषो ! ( यः अयं ) 
पह जो ( सम्‌-इद्ध ) खूब तेजस्वी ( अझ्निः ) अभि के तुल्य, अग्रणी, 
जानप्रकाशक और प्रताप से युक्त वीर और विद्वान्‌ पुरुष है वे आप (कवथः) 
विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ (युवानाः ) युवा पुरुषो ! (एतं जुपध्वम्‌ ) उसका नित्य 
सेवन किया करो । 
दुर्ये राजानमिर्य जनाय विभ्वतष्ट जनयथा यजत्राः । 
यप्मदेति सुष्टिहा वाहुजूतो युष्मत्सदश्वो मरूतः सुवीर ॥ ४॥ 
भा०- हे ( यजत्रा. ) यज्ञशील, पुरुषो ! परस्पर संगत खी पुरपो ! 
मंत्री और संघ वनाकर रहने वाले प्रजाजनो ! ( यूयम्‌ ) आप लोग, 
(इय) शत्रुओ को क्पाने और मृत्यो व अधीनो को सन्मार्ग मे चलाने 
वाले ( विभ्वतष्ट ) मेधावी ज्ञानवान्‌ पुरुषो द्वारा उपदेश, ताटना, शिक्षा 
विषयादि द्वारा तैयार किये वा उनके बीच तीब्र प्रजायुक्त, पुन्प को 
( जनाय ) प्रजाजन के हित के लिये ( राजानम्‌) तेजस्वी (जनयथा ) 
पनाओ | ऐसे को अपना रक्षक बनाओ । हे ( मरुत ) मनुष्यों! 
( वाहु-जूब ) वाहुबवरूशाली, ( सुष्टि-हा ) मुक्को से ही श्र को मार देने 
गाला, वा राष्ट्र मे से सुष्टि अर्थात्‌ चोरी आदि का नाश कर टेने वाला, वा 
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" (मु्िहा ) सुट्टी के समान संघ बना कर रहने वाले पांचों प्रजाओ द्वारा 
शत्रु को डण्डित करने चाला पुरुष ( युष्मत्‌ एति ) तुम लोगों के बीच मे 
से ही आता, प्रकट होता है और ( सदू-अश्वः ) उत्तम अर्थो का म्वामी, 
और जितेन्द्रिय ( सु-वीरः ) उत्तम चीयवबान, चीर सैन्य पुरुष भा 
( युष्मत्‌-एति ) तुम मे से ही उत्पन्न होता हे । 
अरा इवेदचरमा अहेब प्रश्न जायन्ते अर्कवा महोभिः । 
पृश्चेः पुत्रा उपमासो रमिंछाः स्वयां स॒त्या म॒रुतः सं मिमि 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः अचरमा ) चायु गण अनन्त, (अकाः) 
अकुत्सित विमल जल वाळे, ( प्रश्नः पुत्राः ) सूर्य के पुत्र और प्रथिवी के 
पुरुपो के पालक ( स्त्या मत्या ) अपनी क्ति से ( संमिमिष्ठः ) खत 
वर्षा करते हे उसी प्रकार हे ( मरुतः) हे वीर मनुष्यो ! आप छोग 
-{ अराः इव ) चक्र मे लगे आरो या उण्डो के समान ( अचरमाः ) ए 
दूसरे के ऐसे पीछे रहा कि कोई अन्तिम, अरक्षित प्रतीत न हो अर्थात 
चकव्यूह बना कर रहो । और आप लोग ( महोभिः) तेजो और 
महान्‌ साम्यां से ( अहा इव ) दिनों के समान प्रकाशित होक 
( अराः ) परस्पर कभी कुत्सित वचन न कहते हुए, अनल्प सामव्यवात 
होकर ( प्र प्र जायन्ते ) बराबर एक दूसरे के पीछे आते जाया करो ऐस 
आप छोग ( पररने' ) सूय के समान तेजस्वी राजा और अद्रदात्री 
भूमि और मेघवन्‌ निप्पक्षपात गुरु और सेक्ता पिता के ( पुत्राः ) एग 
होकर ( उपमास. ) सभी एक दूसरे के तुल्य एवं अन्यो के आगे उपमा 
या उत्तम दृष्टान्त होने योग्य, सर्वानुकरणीय, ( रमिष्टाः ) अति अधिक 
दळ से कार्य प्रारम्म करने वाळे, वेगवान्‌ , चरूवान्‌ होकर ( स्वया मत्या ) 
अपना वादि ओर शक्ति से (सं मिमिश्ुः ) परस्पर मिल कर दादु पर 
शरवएण, गृहस्थ में निपेक, एवं राष्ट्र मे राज्यासिपेक, और प्रजावर्ग मै 
खेलाडि सेक और परस्पर की वद्धि किया करो । 


अ०५।स्‌०५८।७] कग्वेदभाष्य पञ्चम सण्डलम्‌ ६१ 


क्ल तनी N ANN ANS ~= NNNNNAN “२८/१५/१५५५ ४ २/४/५८ * पटान > 


यत्यार्यासिष्ट पर्षतीभिरश्वर्वीछुपविभिमैरुतो रथेभिः । 
नोदन्त॒ आपों रिणते वनान्यवोस्त्रियो वृपभः क्रन्दतु छः 11६1 
भा०--( मरुतः एपतीभिः ) वायु गण जिस प्रकार जल सेचन करने 
वाली मेघ-घटाओ से और ( वीढु-पविभिः ) बलवान्‌ वश्राघातो से प्रहार 
करते हैं, तब ( आप' क्षोदन्ते ) जल वून्द २ मे फट २ कर आते है और 
( चनानि रिणते ) वृक्ष-चनों को आघात करते है और ( उखियः 
बृपभः ) किरणो का स्वामी वर्षणशीछ ( योः ) सूर्यं और ( उखियः ) 
प्रथिवी का हितेपी मेघ रूप से गर्जता है । उसी प्रकार हे ( मरुत ) वीर 
विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यत्‌ ) जव आप लोग ( एपतीभिः ) शत्रु पर दारवर्षणः 
करने वारी सैन्य घटाओ और मद सेचन करने वाळी गज घटाओ तथा 
(अश्वः ) वेगवान्‌ अश्वो से और ( वीडु-पविभिः ) इढु चक्र धार वाले 
( रथेभि ) रथो से ( प्रायासिष्ट ) प्रयाण करते और तुम्हारा नेता भी 
उक्त साधनो सहित प्रयाण करता है, तब ( आपः ) आस्त, प्रजा गण 
( क्षोदन्ते ) धनैश्वर्यादि से बरसते हे, और ( वनानि रिणते ) सैन्य जन 
भोर ऐश्वर्य प्राप्त होते हे और ( उस्रिय: ) भूमि का हितेपी, वा किरणो 
न तेजस्वी, ( चोः ) सूय के समान प्रकाशमान वीर पुरुष ( अव क्रन्दतु ) 
गर्जना करे । 
पराथ यामन्पथिवी चिदेपां भर्वव गभ स्वमिच्छवो धः 
वातान्हाश्वान्धयी युयुञ्रे चष स्वेदं चकिरे रुद्रियासः ॥ ७ ॥ 
भा०--९ एषां यामन्‌ एथिवी प्रथिष्ट) वायुओ के चलने पर जिस 
प्रकार पृथिवी भी अति विस्तृत क्षेत्र है उसी प्रकार ( एपां यामनू ) - 
इन दौर पुरुपो के शासन और प्रयाण करने के काल सें ( प्रथिवी ) यह - 
भाम ( प्रथिष्ट ) अति विस्तृत और प्रसिद्ध हो । ( भत्ता यथा स्तर शव 
पभ दधात ) खरी का पति जिस प्रकार अपने वीर्य को गर्भ रूप से धारण 
पराता है उस प्रकार वायु गण भी ( स्वं शावः ) अपने जल रूप ( गर्भ 3, 


गृद्दीत अश अन्तरिक्ष में धारण कराते हे उसी चीर पुरुष भी 
कत्ती इद ) पने पालक राजा के समान ही ऽन) ग्रहण करु 
योग्य (म्‌ इत. त्वः ) अपने अत और बळ को 3 धारण हरे 
जस प्रकर ( आारक वायु गण ( बातान्‌ युयुज़े ) वाहु के लगोरी 


¢ बिराटलगर्ती ॥ 


अयावा न्य 

PR निड ताच ' जगतो । ® बराद त्रि \ ८ निदि ॥ 
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भा०--हे राजन्‌ ! जो वीर पुरुप एवं प्रजा के लोग ( सुविताय ) 
उत्तम मार्ग भें सुखपूर्वक जाने के लिये, सुखमय जीवन व्यतीत करने के 
लिये और ( दावने दिवे ) दानशील तेजस्वी पुरुप राजा के लिये और 
(एथिव्ये) और प्रथिवी चा उसके वासी जनो और अज्ञानी आश्रित जनो 
के ( भरे ) भरण पोषण वा संग्रामादि के लिये ( ऋतम्‌ प्र अक्रन्‌ ) जल, 
अन्न उत्पन्न करते और सत्य न्याय की व्यवस्था वा प्रयाण करते हे, हे 
राजन्‌ । तू ( सट ) सवेद्रष्टा, सर्वाध्यक्ष होकर भी उनका (प्र अचे ) 
अच्छो प्रकार आदर-सस्कार किया कर । इसी प्रकार जो वीर, प्रजा जन 
( अश्वान्‌ उक्षन्ते ) अश्वो को सेचते या अश्व सैन्यो को सं वारित करते हे, 
उनका भरण पोषण, वधन आडि का भार अपने उपर लेते है, और जो 
( रजः ) ससस्त रोक को ( तरुपन्त ) व्यापते, दुनियां भर मे जाते आते 
रहते है, और जो ( अणवैः ) जर भरे समुद्रो वा नदियों द्वारा ( अनु) 
निरन्तर (स्र भानु) अपने तेज वा देदीप्यमान धनेश्वर्य को ( श्रथयन्ते ) 
सञ्चित करते हैं उन व्यपारी और यान-कुशळ लोगो का भी तु (प्र अचं ) 
अच्छी प्रकार आदर कर । ये वायुगण ( दिवे प्रथिव्ये ऋतम्‌ अक्रन ) 
आकाश से जल और प्रथिवी पर अन्न उत्पन्न करते हे ( अश्वान्‌ ) मेघो 
है सूर्य किरणो को धारते, उन द्वारा बृष्टि कराते, ( रजः) अन्तरिक्षो मे 
क से जाते, जलो सहित ( भानु) सूर्य प्रकाश को शिथिल, सह्य कर 
ब्ते ह्‌ । 


> अमादेपषा “> > ~ ल्र ह 
देषां भियसा भूमिरेजति नोने पूर्णों चरति व्यर्थियती । 
Te फे. ९२ 1 ~ er त य 
इरेंदशो ये चितयन्त एमंमिरन्तर्सहे दिदथे येतिरे नरः ॥ २॥ 


he ह 


भा०--( एप ) इन वायुवत्‌ वलवान्‌ पुरुषों के ( भियसा) भय से 

( भूमि. ) भूमि ( नौः न ) नाव के समान ( एजति ) कांपती है । और 
मान यती ) घर से निकलती हुई ( व्यथिः ) टुःखो से पीडित हुई 
साद. तुत्य यह ( पूण ) जल से पूर्ण, या सर्वपालक अन्तरिक्ष परराष्ट्र 
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भूमि भी ( क्षरति ) अश्रुवत्‌ जल वर्षण करती है। (ये) जो विद्वान्‌ 
ओर वीर पुरुष ( दूरे-दशः ) दूरवीक्षणादि यन्त्रां से दूर देशो तक देखने 
में समर्थ एवं चुद्धिपूवक दूर भविष्य को भी देख लेने वाले हे वे (एममिः) 
ज्ञानो से, मार्गा से, और अपने गमन, आचरणादि से ( चितयन्त ) अन्यो 
को सेचत करे और ( नर. ) वे नायक जन ( अन्तः महे विदथे ) भीतरी, 
बडे भारी ज्ञान और यज्ञ सम्रामादि मे भी ( येतिरे ) यत्रशील हों । 
गर्वामिव पश्रयस शन्गतत्तम सूया न चक्षरजसा विसजने || 
अर्त्या इव सभ्य श्वारवः स्थन मर्या इव श्रियसे चेतथा नरः ॥३॥ 
भा०--हे (चरः ) उत्तम नायको ! हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( गवाम्‌ 
इव शङ्कम्‌ उत्तमम्‌ ) जिस प्रकार गौवो का सीग सव से ऊंचा तथा 
( श्रियसे ) उसके शरीर की शोभा के लिये भी होता है उसी प्रकार आप 
लोगो का ( उत्तमम्‌ ) सबसे उत्तम ( शब्गम्‌ ) शत्रुको मारने वाला 
श्रा बळ भी (यसे) प्रजा को आश्रय देने और शोभा, लक्ष्मी की वृद्धि 
के लिये हो । ( रजसः विसर्जने सूर्यम्‌ चक्षुः ) प्रकाश और जल के देने 
के लिये जिस प्रकार सूयं ही सवप्रकाशक है, उसी प्रकार हे विद्वान्‌ 
पुरुषो! (रजसः विसजने) राजस भावो केत्याग और अन्य लोगो के विविध 
मार्गी मे चलाने के लिये आप लोगो का ( चक्चुः ) सत्य तत्वदर्शी दर्शन 
ही सूर्यवत्‌ प्रकाशक हो । और आप लोग ( अत्याः इव ) वेगवान्‌ अश्वा 
के ससान ( सुभ्वः ) उत्तम सामर्थ्यवान्‌ , उत्तम क्षेत्र से उत्पन्न, उत्तम 
भूमियों के स्वामी और ( चारवः ) उत्तम मार्ग मे चलने वाळे ( स्थन ) 
होवो । और आप लोग ( श्रियसे ) ऐश्वर्य की वृद्धि लिये ( मर्याः इव ) 
सामान्य मनुष्यो के समान होवो, (चेतथ) सदा सावधान रहो, पदाधिकार 
के मद में अपव्ययी और उपेक्षाकारी मत होवो । 
को वो महान्ति महतासदश्चवत्कस्काव्या मरुतः को ह पास्या। 
यूयं ह भूमिं किरणं न रेजथ प्र यद्धरध्वे खुविताय दावने ॥४॥ 
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भा०--हे वीरो विद्वान्‌ पुरुपो ! ( महतां व' ) आप बड़े सामर्थ्यवान 
रोगो के ( महान्ति) बढ़े २ विज्ञान आदि सामर्थ्यो को (कः ) कोन 
( उत्‌ अश्ववत्‌) पा सकता है । आप लोगो के ( काव्या ) विद्वानों द्वारा 
कहे कार्या, विद्वान चुद्धिसान्‌ पुरुषो द्वारा बनाये शस्खो का भी पार (कः) 
कौन पा सकता है, (पोस्या) और आप लोगो के पौरुप, पराक्रमो को भी 
(कः ह) कौन मुकाबला कर सकता है । ( यूयंह ) आप लोग (भूमि) 
भूमि को ( किरण न ) सूर्य के प्रकाशक किरण के समान ( प्र रेजथ ) 
उत्पन्न और विचलित कर सकते हो । ( यत्‌.) आप लोग ( सुविताय ) 
ऐशयेवान्‌ दाता, स्वामी की बृद्धि के लिये ( प्र भरध्वे ) उत्तम रीति से 
प्रजा का भरण पोषण तथा शत्रु पर प्रहार करते हो। वे भरण पोषण द्वारा 
प्रजा को उन्नत और प्रहारो द्वारा शत्रु को विचलित करते है । 
अश्वा इवेदरुपाखः सवन्धवः शूरां इव प्रयुधः प्रोत युयुः 
मया इच सुवो वावधुनेरः सूयस्य चक्ञः प्र मिनन्ति वृष्टिभिः ५ 
भा०--चे वीर और विद्वान्‌ पुरुष ( अश्वाः इव ) वेगवान्‌ घोड़ो वा 
घुटसवारो के समान ( अरुपासः ) छाल वणां की पोपाको चाले, चा 
तेजस्वी अथवा रोपरहित, ( स-बन्धवः ) समान रूप से परस्पर बन्धुवत्‌ 
चा एक ही नायक के अधीन एक साथ समान रूप से बंधे हुए, वे (शूराः 
इव ) शूरवीर योद्धाओ के ससान ( प्र-्युधः ) अच्छी प्रकार प्रहार करने 
म समथ होकर ( युयुधुः ) युद्ध करे । वे ( नरः ) नायक पुरुप ( मर्याः 
इव ) मनुष्यो के समान ( सु-वघः ) प्रजाओ की वद्धि करते हुए स्वयं 
भी ( चबुः ) बढे । ( वृष्टिभिः) वर्पाओ से जिस प्रकार वांयुगण 
( सूर्यस्य चक्षु: प्रमिनन्ति) सूर्यादि के प्रकाशक तेज को नष्ट करती हे उसी 
मवार चे भी ( दृष्टिभिः ) शखाख वर्षाओं हारा संप्राम मे ( सूयस्य ) 


सय क समान तेजस्दी शत्रु जन के ( चक्षुः ) आंखो को (प्र मिनन्ति ) 
जच्टी प्रवार नाश करे । 


५ 
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ते सज्यष्ठा सकानष्टास डाद्गदाऽमध्यमासा महसा चि वाचघः | 


सुजातासो जनुपा पृश्चिमातरो दिचो मर्या आ नो अच्छा जिगातन ६ 
भा०-( ते ) वे ( अज्येष्टाः ) ज्येष्ठ, अपने से बडे पुरुष से प्रथम्‌ 
(अकनिष्टासः) बहुत छोटे व्यक्तियों से प्रथक और (अमध्यमासः) मध्यम, 
समान व्यक्तियों से पथक्‌ , निरस ( उद्भिदः ) पृथ्वी को फोड कर उत्पन्न 
होने वाले वृक्षों के समान सदा ऊचे लक्ष्य को भेदने वाले, अश्रवा उत्तम 
फल उत्पन्न करने वाले, उत्तम मनुप्य ( महसा ) महान्‌ सामथ्यं से (वि व- 
वधुः ) विशेष रूप से वृद्धि को प्राप्त करे । वे (सु जातासः) उत्तम पेश्वयं 
आदि गुणों सें प्रसिद्ध ( जनुपा ) जन्म से, स्वभावतः ( पृभि-मातर' ) 
सूर्य से उत्पन्न किरणो'के समान सवंपोपक, भूमि-माता के पुत्र एवं ज्ञान, 
पोषक आचार्य के पुत्र तुल्य वीर जन ( दिव' ) नाना कामनांओ को 
करने वाले ( मर्याः ) मनुष्य ( नः ) हमे (अच्छ जिगातन ) उत्तम रीति 
से प्राप्त हों । 
चयो न ये श्रणींः पप्तरोज्जसान्तान्दिचो वहतः सानुनस्परि । 
अश्वास एपासुभय यथा 1बदुः भम पचतस्य नभनूरचुच्यवु isl 
भा०--जो वायुवत्‌ वलन्‌ वीर सेनिक गण ( चयः ) पाक्षया वा 
सूर्य की किरणों के समान ( श्रेणीः ) श्रेणियां था पंक्तिय बनाकर (पशुः) 
प्रयाण करते और (ओजसा) बल पराक्रम से (वृहतः दिव") बडे २ व्यव- 
हारों वा बड़ी कामनाओं को और ( साचुनः परि ) अन्न शिखर वत्‌ भोगने 
योग्य उत्तम पद के ऊपर भी प्राप्त होते हे । जिस प्रकार वायु गण 
( पर्वतस्य नभनून्‌ अचूच्यचुः ) मेघ की ,गर्जती जल-धारों और वज्रो को 
चलाते चा गिराते हैँ उसी प्रकार ( एपाम्‌ ) इनके (उभये) दोनो प्रकार क 
( अश्वासः ) अश्वारोही जन (यथा विदुः ) जसा भी जानते और ऐश- 
र्यादि भाप्त करते हें तदनुसार, (पवतस्य) अपने परिपालक राजा वा सेना 
द्रति के ( नभनून ) आज्ञा के वचनां को ( प्र अघुच्युवु ) अच्छी प्रकार 
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पालन करते है। पूर्वार्धं मे कहे इनके अश्वो को दो प्रकार जानें एक जो पंक्ति- 
चद्ध होकर चले दूसरे जो “सुख्य पढ पर स्थित हो वा स्वयं व्यवहार ब्या- 


पार एर नाना कार्यो मे नियुक्त होकर पृथक्‌ २ जाव । नभन्वः हात 
शदी नास 1 


मिमात चोरदितिवीतये नः सं दालुचित्रा उषसो यतन्ताम्‌ । 
आचुच्यबुर्दिव्य कोर्शसेत ऋषे रुद्॒स्य सरुतों गृणानाः ॥८॥२४॥ 
भा०--( योः ) सूयं के समान तेजस्वी पुरुष (नः वीतये ) 
ज्ञान से प्रकाशित करने और पालन के लिये ( मिमातु ) हमे प्राप्त हो 
इम उन्नत बनावे । ओर ( अदिलि') प॒थिवी जिस प्रकार ( वीतये ) 
खाने के लिये अन्न को पेदा करती हैं उसी प्रकार अखण्ड शासक राजा वा 
साता और पिता ( नः वीतये ) हमारे तेज और भोजनादि के लिये उपाय 
कर । ( उपसः ) प्रभात बेलाओ के समान कान्तिमती, प्रिय स्त्रिये (दानु- 
पन्नाः ) नाना देने योग्य आभूषणो से चित्र विचित्र, मनोहर होकर 
( स॒ यतन्ताम्‌ ) पुरुषी के साथ उद्योग किया कर । अथवा--( उपसः ) 
सच दग्ध करने वाली तेजस्विनी सेनाएं ( दाु-चित्राः ) छेदन भेदन करने 
पाल हाथयारो से अद्भुत आश्रयकारिणी होकर ( सं यतन्ताम्‌ ) मिल कर 
विजय का उद्योग किया करे । हे ( ऋषे ) द्रष्टः ! सर्वाध्यक्ष ! ( एते ) ये 
(गृणानाः मरुतः ) स्तुति योग्य एवं अन्यों का उपदेश करने चारे वीर 
भार विद्वान्‌ पुरुष, ( रुद्रस्य ) दुष्टो के रुलाने वाळे सेनापति तथा सर्वो- 
पशा आचार्ये के ( दिव्य कोशम्‌ ) दिव्य खङ्ग तथा दिव्य नमय कोश 
को ( अचुय्युदु ) भागे बढ़ कर प्रयोग मे लावे । इति चदुविश्यो वग. । 
[ ६० ] 
ऐलाबाख आत्रेय ऋषि: ॥ मरुतो मरुत्ता वाग्निश्व देवता ॥ छन्द ३-१, 3, ४, 
'गजेत्निष्ट्प । २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप । विराट तरिष्ट्प | ७, ८ जगती ॥ 
'सष्ट्चे सुक्तम्‌ ॥ 


ऋग्वद्भाष्य तृतायाउप्रकः [झ०१।ब०२५॥९ 
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ईळे आग्नि स्वर्बसं नमोंमिरिह पंसतो चि चयत्कतं न॑ः । 


रथैरिव प्र भरे वाजयद्भिः प्रदक्षिणिन्मरुतां रतोममुध्याम्‌ ॥॥ 
भा०--मे प्रजाजन ( सु-अबर्स ) उत्तम रक्षा करने वाले (अग्निम्‌) 
ऐसे अग्रणी पुरुप को ( नमोभिः) आदर सत्कारो से ( ईडे) अपने 
ऊपर अधिकारी बनाना चाहता हूँ जो ( प्र-सत्तः ) उत्कृष्ट पद पर विराज 
कर ( नः) हमारे ( कृतं ) किय्रे कामो को ( वि चयत्‌ ) विवेक पूर्वक 
जाने, अच्छे बुरे का अच्छी प्रकार विवेक करे । और ( वाजयक्निः रथैः ) 
संग्राम करने वाले रथोंसे जिस प्रकार (मरुतां स्तोमम्‌ भरे) दात 
को मारने वाळे वीर पुरुषों का गण संग्राम मे अच्छी प्रकार समद्र 
होता है, उसी प्रकार में प्रजाजन ( भरे) अपने पालन पोषण के 
निमित्त ( वाजयद्भिः रथैः ) अन्न ऐश्वर्यादि के लिये गमन करने वाले रथो, 
थानों से (प्र-दक्षिणित्‌ ) खूब प्रथिवी भर के देशों का चकर लगाता हुआ 
( मरुतां स्तोमम्‌ ) राष्ट्रवासी मनुष्यों के समूह को (प्र ऋध्याम्‌ ) अच्छी 
प्रकार ससद्ध करू । अथवा--( वाजयज्धिः रथः इव श्र भरे ) सम्राम- 
कारी यानो से जिस प्रकार शत्रुओं पर प्रहार करू उसी प्रकार धनेश्वरयादि 
से लदी गाड़ियों से में खूब (प्र भरे) अपनों को पुष्ट करूं वा खूर 
समृद्धि अपने देश में लाऊ । और (प्र-दक्षिगित्‌ ) आदर पूवक प्रदक्षणा 
करता हआ ( मरतां स्तोमम्‌ ऋध्याम्‌ ) विद्वानों के उपदेश स्तुत्य गुणा 
को अच्छी प्रकार बढ़ाऊ, अधिक सफल आर उच्च करू! 
श्रा ये वस्थः पृपतीपु श्रुतासु सुखपु स्रा मरुतो रथेप । 
बना चिदुत्रा जिहते नि वो भिया पुथिवी चिंठरेजत पर्वतश्चित २ 
भा०--( ये ) जो ( रुद्राः ) दष्टा को रुळाने जार सबको उपदेश 
करने वाळे वीरजन, विद्वान्‌ जन ( सुखेषु रथेषु ) सुखजनक रथी मै 
और ( श्रुतासु एपतीपु ) चित्र विचित्र अश्वो और हदय, अन्त करण मे 
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ज्ञान का रस वर्षाने वाली, श्रवण योग्य विद्या मे ( आतस्थुः ) विरा- 
जते है उन ( वः ) आप लोगो के ( भिया ) भय से ( वना चित्‌ ) सूर्य 
“को किरणो के समान तीक्ष्ण, ( उग्राः ) वेग से चलने वारे वायु के समान 
शब्रुगण भी (नि जिहते) नीचे हो जाते हैं, विनीत हो जाते है । 
( एथिवी चित्‌ रेजते ) एथिवी के ससान उसमे निवासिनी प्रजा भी 
कोपतो ह, उसका आतङ्क ओर आदर मानती हे, ( पवतः चित्‌ रेजते ) 
पवत था मेघ के तुल्य ऊंचा राजा घोर योद्धा शच्रु भी कांपता, विचलित 
दो जाता हे । 
पवताञ्चन्महि वृद्धो बिभाय दिचश्चित्साउ रेजत स्वने चः। 
यत्काळथ मरुत ऋष्ट्रिमन्त आप इब स॒भ्रथश्चो धवध्वे॥ ३॥ 
भा०--हे वीर, विद्वान्‌ पुरुपो ! ( वः स्वने) आपका गर्जन और 
उपदेश होने पर ( पर्चतः चित्‌ ) मेघ वा पर्वत के तुल्य ( बुद्धः ) बल 
शाक में बढा हुआ शत्रु भी ( महि विभाय ) बहुत अधिक भयभीत होता 
ह। ( डिवः चित्‌ सानु ) आकाश के उच्च भाग के समान ( दिवः सानु ) 
तेजस्वी, और घनार्थी पुरुप का भी शिखर, शिर आदि कांप जाता है, चह 
पा अस्थरवुद्धि हो जाता है । हे ( मस्त. ) वीरो ! विद्वान्‌ पुरुषों! 
{यन ) जव आप लोग (ऋषटि-मन्तः ) शस्त्रो और उत्तम ज्ञानो से सम्पन्न 
कर ( क्रीडथ ) विहार, विनोद करते हो तव जिस प्रकार वायु वेगो 
जर्धाराएं मेघ से एक साथ नीचे आ उतरती हे उसी प्रकार आप 
साय भी ( आपः ) जल घाराओ के समान, आए, ( सध्यञ्चः ) एक साथ 
गमन करते हुए ( धवध्वे ) शत्रुगण को कंपाओ और आगे वदो । 


डरा इचेट्रेवतासो हिरण्यैरभि स्वधाभिंस्तन्व॑. पिपिश्रे । 
उव थयोसस्तवसो रथेए सचा महाँखि चक्रिरे तनूएं ॥ ४ ॥ 


_ भा०--े बीर पुरुपो । ( वरा इव रेवतासः ) जिस प्रकार विवाद 
तान्य वर रोग घल सम्पन्न, होकर ( तन्वः ) शरीरो को ( हिरण्य ) 
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सुवर्ण के आभूपणी से और ( स्वधामिः ) अनो से ( पिपिश्रे ) अपने को 
सजाते और अंग २ को पुष्ट करते है उसी प्रकार आप लोग भी ( रेव- 
तासः ) धन-धान्य और पशु सम्पत्ति से सम्पन्न होकर ( हिरण्यैः खधा- 
भिः ) हित और रमणीय गुणों, सुवर्णादि आभूयणो और अपने देह की 
धारक शक्ति और अन्नों से ( तन्वः पिपिश्रे ) अपने शरीर के प्रत्येक अंग 
को सुन्दर और दृढ करो । और आप लोग ( श्रेयांसः ) अति श्रेष्ठ और 
( तवप्तः ) बलशाली होकर ( रथेषु ) रथो पर आरूढ़ होकर और (तः 
चूपु ) अपने देहो में सुशोभित रहकर ( श्रिये) धन समुद्धि और शोभा 
की बृद्धि के लिये ( महांसि सत्रा ) बडे २ युद्ध और बड़े २ यज्ञ, अधि- 
वेदान आदि ( चक्रिरे ) कर । 
श्रज्थेष्ठासो अकनिष्ठास एते सं भ्रातरो वाब्वघुः सौभ॑गाय । 
युर्वा पिता स्वर्पा रुद्र एंपां सुदुघा पुश्चिः सुदिना मरुद्रंयः॥५॥ 
भा०--( एते ) ये मनुप्य, समस्त विद्वान्‌ और वीरगण, ( अज्ये” 
छासः ) परस्पर न एक दूसरे से वडे और ( अकनिष्ठास. ) न एक दूसरे 
से छोटे, एक समान, मान-आदर, पढाधिकार से युक्त होकर ( आतर. ) 
भाइयों के समान एक दूसरे को पुष्ट करते हुए ( सौभगाय ) सौभान्य, 
अर्थात्‌ उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( वच्चधुः ) खूब बढ । (एपा) 
इनका ( पिता ) पालन करने वाळा ( रुद्रः ) दुष्टो को स्लाने वाला, 
उनको दूर करने मे समर्थ, एवं उत्तम उपदेष्टा, ओर (युवा) सदा बलशाली, 
( सु-अपाः ) उत्तम सुखजनक कर्मा का करने वाला वा ( स्वन्पा ) 
अपने बन्धुवत्‌ वा परिजनो की वा ऐश्वर्य की रक्षा करने हारा है । ( मर" 
दभ्यः ) इन वायुवत्‌ बलवान्‌ और कर्मण्य प्रजावर्गो के लिये (प्रश्नि ) 
सूर्य, आकाश और एविवी, ( सु-दुधा ) गा के समान सुख पदार्थ दग 
वाळी, और जळवर्षी और अन्नदात्री हा आर ( सुदिना ) सूय उत्तम 
दिन प्रकट करने हारा टो । उसी प्रकार वायु अर्थात्‌ ज्ञान फी कामत 


श्र०५।सू०६०।७] ऋग्वेद्साप्ये पञ्चमं सण्डलम्‌ ७१ 
करने वाले शिप्यगण “मरुत्‌ हे वे समान रूप से आतृचत्‌ रहें, उनका पिता 
आचार्य ओर विद्वान्‌ घेदवित्‌ , उत्तम ज्ञान-रस देने हारा हो । 

| ७. क 
यडुत्तमे मरुतो मध्यमे वा यद्वावमे खुंभगासो दिवि छ। 

lr ~ | 
अतो नो रुद्रा उत वा न्व"स्याम्नै वित्ताद्धविषो यद्यजांम ॥६॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान, वीर, ज्ञानी पुरुपो ! आप 

लोग जो ( यत्‌ उत्तमे यत्‌ मध्यमे यत्‌ वा अवसे ) जो, उत्तम, मध्यम 
और निकृष्ट ( दिवि ) व्यवहार वा काम्य कमा मे, या पदो या स्थानो पर 
(न्थ) रहते हो वहां भी आप लोग ( सु-भगासः ) उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ 
होकर रहो । (हे रुद्रा उत वा हे असे ) हे दष्टो को रुलाने बालो ! और 
है जम के समान तेजस्विन्‌ नायक ! हम लोग ( यत्‌ यजाम ) जो कुछ 

वा आप लोगो का आदर सत्कार करे आप लोग ( अस्य हविपः ) इस 


उन योग्य अन्न आदि को (जु) सदा ( न. वित्तात्‌ ) हमारा आदर पूर्वक 
सीकर करे । 


शञ्चश्च यन्मरुतो विश्ववेदसो दिवो चह रादाघ प्णाभः | 
त मन्दसाना धनयो रिशादसो वामं धत्त यजमानाय सन्वते ७ 


भा०-हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषो ! आप (विश्व-वेदसः) 
सव प्रकार के धनो के स्वामी ( अञ्चिः ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुप आप 
( दिवः ) ज्ञान प्रकाश तेज की कामना करते हुए ( उत्तरात्‌ ) अपने से 
उत्कष्ट ( दिवः ) ज्ञानयुक्त सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष से ( स्नुभिः ) अन्य 
उत्तम इच्छावान्‌ पुरुषों सहित वा ज्ञान के उपदेशो द्वारा (यत अधि वहध्वे) 
जा अधिकार वा ज्ञान प्राप्त करते हो (ते) वे आप लोग (मन्दसानाः) 
भनिन प्रसन्न ( धुनयः ) वाह्य और भीतरी शत्रुओं को कंपाते, दूर करते 
एए ( रिपादस' ) हिसक प्राणियों का नाश करते हुए ( यजमानाय ) 
जान आदि का दान उत्तम गुणी को याचना ओर सत्संग भाद करन 
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चाले तथा ( सुन्वते) अन्न ऐश्वर्यादि देने चाले पुरुप की वृद्धि के लिये 
( वाम ) उत्तम ऐश्वर्य ( धत्त ) प्रदान करो । 
असे सरुद्धिः शुभयङ्भिर्कसिः सोमँ पिच म॑न्दसानो गंरश्रिभिः। 
पावकेमिविंश्वमिन्वेमिंरायुमिवैश्वानर प्रदिवा केतुनां सजूः ८२५ 

भा०--हे (अधे) असिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (वैश्वानर) समस्त नरो के 
हितैषिन्‌ ! सवके नायक! हे विद्वान आचार्य ! तू (शुभयदभिः) शोभायुक्त, 
झुभ मार्ग से जाने वाळे, ( ऋक्कमिः ) वेदज्ञ, ( गणश्रिभिः ) गण की 
शोभा धारण करने वाले पुरुषों से ( मन्दसानः) आनन्दित, होता हुआ 
€ सोमं पिव ) ऐश्वर्य का उपभोग कर और ( पावकेभिः ) अन्यो को 
पवित्र करने वाले, अशि के समान कण्टकशोधन करने हारे ( विश्वः 
मिन्वेमिः ) समस्त विश्व को प्रसन्न करने वाले, वीर विद्वान्‌ ( आयुभिः 2 
पुरुषो सहित तू ( प्रदिवा केतुना ) अति तेजस्वी ध्वजा वा उत्तम च्यव" 
हार युक्त अति पुरातन सर्वज्ञापक, ज्ञानमय वेद से ( सजूः ) समान रुप 
से सुशोभित होकर तू ( सोमं पिव ) सौम्य शिष्यगण एवं राजगण का 
पालन कर । इति पञ्चविशो है ॥ ] 

६९ 
यावा भात्रेय ऋषिः ॥ १--४, ११--१६ मरुत | ४--5 शशीयसी 
सरन्तमहिपी । ६ पुरुमीनहो वैददाधिः । १० तरन्तो वैददाश्चिः ॥ १७-- ९ 
रथवीदिर्दाल्भ्या देवताः ॥ चन्दः १-४, ६--८, १०-१६ गायत्री 1 
५ भनुष्टुप । ६ सतोवृदती ॥ एफ्रानविशत्युच सूम्‌ ॥ 
के छां नरः भ्रेष्ट॑तमाय पकणक आयय । 
परमस्याः परावत. ॥ १॥ 

भा०-मलुप्यों को परस्पर रिस प्रकार कुशल प्रश्न आदि व्यवहार 

करना चाहिये इसका उपदेश करते हे । हे ( नरः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप 
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लोग (के स्थ) कौन हे। (ये) जो ( श्रेष्ठतमाः ) अति श्रेष्ठ है वे 
( एक. एकः ) आप एक एक करके ( परमस्याः ) परम, सर्वोत्तम बहुत 
ही ( परावतः ) दूर की सीसा से ( आयय ) आया करते है । दूर २ 
के देरा से आने चाले एक २ व्यक्तिका भी आदरपूर्वक आतिथ्य करना 
चाहिये । उनका नास पूछते रहना चाहिये । 
क्व+वोऽश्वाः क्या. भीशंवः कर्थं शेक कथा य॑य । 
पृष्ठे सदो नसोर्यमः ॥ २ ॥ 
भा०--हे वीर पुरुषो ! ( बः ) आप लोगो के ( अश्वाः छ) अश्व 
कहाँ हं ? ( अभीशवः क्क ) वाग डोरे कहां है । ( कथ शेक ) किस प्रकार 
भप शीघ्र रसन करने मे समर्थ होते हे । ( कथा यथ ) किस प्रकार से 
पसेन करते हो १ ( प्रष्ठे सदः ) पीठ पर किस प्रकार बैठने का साज है ! 
{ नसोर्यमः ) नासिकाओ मे नाथ के समान पद्धु आदि को नियन्त्रण 
“रने वाला सारथी कहां है ! अध्यात्म मे--(१) ये मरुत गण लोग जीव 


हैं, श्रेयो मागे में स्थित होने से श्रेष्ठतम है, अकेला जीव संसार मे जन्मता 
ह्‌, र्म धामसे आता है सही पर वह जीव क्‍या है? ( २ ) उनके 
| माणादि जभीझु । वासनादि कहां रहते है किस प्रकार वे शरीर 
धारण से समर्थ होते हैं किस प्रकार वे गति करते है? इन प्राणगण की 


इष्ट देश से किस प्रकार से स्थिति है नासिका छिडो में किस प्रकार उनका 


यन्त्रण है १ अर्थात्‌ जीवो और प्राणो का इस देह मे जीवन, प्राण-ग्रहण 
आ का क्या रहस्य हे १ 

जयने चोद॑ एपां वि सक्थानि नरो यमुः । 

पुचकृथे न जनयः ॥ ३॥ 
हि भा०--जिस प्रकार जश्वों के ( जघने चोद' ) जघन अर्थात्‌ चृतट 
गग पर फेशा का प्रहार होता है उसी प्रकार ( एपां ) इन मनुष्यों ओर 
पर इरुषों के ( जघने ) निरन्तर गमन कार्य और हनन कार्य में भी 
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( चोदः ) प्रेरक पुरुष नियुक्त हो । वे लोग इस अवसर पर ( सकथानि 
वि यञ्चुः ) अपने घुटने से रखने तक की टांगों को विशेष प्रकार से बांध 
लिया करें । ओर जिस प्रकार ( घुन्र-कृथे न ) पुत्र उत्पन्न करने के लिये 
( जनयः ) खरी वा पुरुप लोग ( वि यसुः ) विशेष रूप से नियमपूर्वक 
प्रतिश्ञावद्ध होकर परस्पर विवाहित हो जाते हे उसी प्रकार ये मनुष्य 
भी ( पुन्र-कृथे ) पुत्रादि के लिये, ( सक्थानि वि युः ) प्राप्त करने 
योग्य पदार्थो को प्राप्त करने के लिये विशेष २ नियमों से बद्ध हो । 
परा बीरास एतन मर्यासो भर्द्रजानयः । 
अश्चितपो यथास॑थ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( वीरासः ) वीर पुरुपो ! हे ( मर्यासः ) शत्रुओं को 
मारने वाळे सैनिक जनो ! जिस प्रकार ( भद्र-जानयः ) सुखकारी खी 
को प्राप्त करने वाले पुरुष दूर २ देश तक जाते और दूर देश मे विवाह 
करते हैं उसी प्रकार आप लोग ( भद्र-जानयः ) सुखकारी पदार्था को 
जानने और पैदा करने हारे होकर ( परा एतन ) दूर देशो तक जाया करो 
और जिस प्रकार चिचाहेच्छुक जन ( अझ्नि-तपः ) यथा पूर्ववयस मे अभि 
अर्थात्‌ आचार्य के अधीन ब्रह्मचर्यादि तप करके रहते हे उसी प्रकार आप 
लोग भी ( अझ्नि-तपः ) अग्रणी पुरुष के आधीन प्रतापी एव अभि वा दातु 
को तपाने वाले ( असथ ) हुआ करो । 
सनत्साश्व्य पशुमत गव्ये शतावयम । 
श्यावाश्वस्तुताय या दीवीरायोपवब्रहत्‌ ॥ ५॥ २६॥ 
भा०--( या ) जो खी ( इयावाश्व स्तुताय) इयामकर्ण या छाल, 
काले, तेलिये रंग के अशो द्वारा प्रशंसित अथवा जितेन्ट्रिय होने से प्रदा 


सित ( चीराय ) वीर्यवान्‌ पुरुष को ( दोः) अपनी सुजा ( उप बद्व 
हत्‌ ) सिरहाने के समान देती है वह स्त्री वीर पुरुष स विवाह करके 


६ अइव्यं ) अश्वो ( गव्यं ) गौओं से युक्त ( पशुम्‌ ) नाना पशु सम्पदा 
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को और ( शतावयम्‌ ) सैकड़ो भेड़ो के धन को भी ( सनत्‌ ) निरन्तर 
भोग करती है । इति पडविशो वर्ग 
उत त्वा स्त्री शशीयसी पुसो भवात वस्यसा । 
अदवत्रादराचसः॥ ६॥ 
भा०--( स्वा ) वह स्थी जो ( वस्यसी ) उत्तम धन सम्पन्न है वह 
( पस. शशीयसी भवति ) पुरुष को समस्त संकटो से पार करनेहारी 
प्रशंसनीय है। चह (अदेवत्रात्‌) जो मनुष्य देव अर्थात्‌ अपने भीतर उत्तम 
उज्वल गुणो और विद्वान्‌ पुरुषो की रक्षा नही करता और ( अराधसः )' 
आराधना नही करता वा धन से हीन है उससे एथक रहे । 
चि या जानाति जरर वि तुष्यन्तं वि कामिनम्‌ । 
देवचा कणते सनः॥ ७॥ 
भा०--(या) जो खी ! ( जसुरि ) पीडा देने वाळे, ( तृष्यन्त ) 
कृप्णातुर और ( कामिनं ) कामी पुरुप को (विवि) विपरीत भाव 
मे ( जानाति ) जान लेती है वह अपने ( मनः ) मन को ( देवत्रा इ 
णुते ) देव, दानशील, विद्वान तेजस्वी पुरुपो मे लया देती है । और वह 
पीटक, तृप्णातुर, लोभी, विषयासक्त कामी पुरुप को न वर कर उत्तम 
पुरुपा मे अपना पति चरण करे । 
उत घा नसो अस्त॒तः पुसा इति व्रव प्रणि । 
स वेरदेय इत्समः ॥ ८ ॥ 
भा०--( उत घ) और जो ८ पुमान्‌) पुरुष ( नेमः ) गृहस्थ मे 
खाका अधांड्र ह वह पुरुष ( अस्तुतः ) अप्रशस्त. युणहान हैं आर वह 
जा ( पणिः ) प्रशंसनीय विद्यादि गुणो से युक्त है वे दोनो भी ( वरदेये ) 
परस्पर वर अर्थात्‌ कलह पालने के कार्य मे, अथवा ( वैर-देये ) वीय द्वारा 
पत्र के दान करने के कार्य मे खी पुरुषो मे ( सम. इत्‌ ) दोनो समान ह 
( इति घुवे ) मै ऐसा कहता वा जानता हूं । कलह उत्पन्न होजाने पर 


गा 
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मूर्ख पण्डित दोनों समान रूप से अप्रिय हो जाते हे, इसी प्रकार पुत्र प्राप्ति 
के लिये भी मूर्ख और विद्वान्‌ गुणहीन और गुगाड्य प्रेम भाव बने रहने 
पर पुत्र लाभ के कार्य मे समान ही खरी का आधा अंग बने रहते हे । 
उत स5रपद्यवातससन्दपा प्रात शयावाय बदानस्‌ । 
चि रोहिता पुरुमीळ्हाय येमतुर्विप्राय दीर्घयशाखे ॥ ९॥ ! 
भा०--( युवतिः ) जवान स्त्री (ममन्दुपी) इष्ट, प्रसन्न चित्त होकर 
' (रोहिता) रोहित, वर्ण के उत्तम वैवाहिक वस्र धारण करती हुई, अनुराग- 
चती होकर (पुरुमीढाय) बहुत से पुत्रों का निपेक करने मे समर्थ, बहुत 
चीयवान्‌ ( श्यावाय ) स्वयं भी रक्तवर्ण, अश्च के समान इद्‌, हट 
` पुष्ट उज्ज्वल वर्ण ( विप्राय ) विद्वान्‌ ( दीघयशसे ) महा यशस्वी 
(मे ) मेरे लिये ( वत्तेनिम्‌ ) अपने मार्ग वा व्यवहार को ( अरपत्‌ ) 
आलाप द्वारा कहे तब दोनो खी पुरुष ( रोहित ) रक्त वण के, परस्परा- 
'चुरक्त होकर (वि येमतुः) विशेष रूप से दाम्पत्य सम्बन्ध मे बंध जाते है । 
यो म धनूना शात वददाश्वयथाददत्‌ । 
तरन्त इव सहना ॥ १० ॥ २७॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष ( मंहना ) बडे भारी नाव द्वारा (तरन्तः 
इव) समुव्र के पार उतार देने वाले नाविक के समान अपने महान्‌ साम- 
श्यं या दानशीलता से संसार के सागर से पार उतारने हारा होकर ( वेद” 
द॒श्चिः ) अश्वों इन्द्रियो को अपने वश करता है वह जितेन्द्रिय पुरुष ही 
(मे) मुझे ( धेनूनां शतं ) मानो सेकडो दुधार गोवे तथा उत्तम २ 
चाणियां देता हं । 
इ वहन्त आशुभिः पिवन्तो मडिर मध । 
पच श्रवाख दाधर ॥ ११॥ 
भा०--( ये ) जो (अत्र ) इस लोक में ( श्रवासि ) श्रवण करने 
योग्य ज्ञानों, भन्नों और कीर्तियो को ( दविरे ) श्रवण करते हैं और ( मः 
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दिरं ) हपंजनक ( मधु) अन्न और ज्ञान का ( पिबन्तः ) पान करते हे 
वे ( आझुभिः ) शीघ्रगामी आश्चो से रथ के समान अपने ( आझुभिः ) 
वेग से जाने वारे रढ अंगो हारा (ई ) इस गृहस्थ रूप रथ को भी 
( वहन्ते ) धारण करते है । 
DoS €< ~~ 1 
येपा श्रियाधि रोदसी विभजन्ते रथेष्वा । 
1 ट्ट 
दिवि रुक्‍्म इवोपरि ॥ १२॥ 
भा०--(दिवि उपरि रुक्मः इच) आकाश मे उपर जिस प्रकार अति 
रुचिकर तेजस्वी सूर्य प्रकाशमान होता है और उसकी ( श्रिया रोदसी) 
कान्ति से आकाश और प्रथिवी दोनों प्रकाशित होते हे उसी प्रकार ( येपां 
श्रिया ) जिनकी लसी और कान्ति से ( रोदसी ) ये समस्त खी और 
पुरुष ( अधि ) अधिक शोभा पाते है और जो वे ही ( रथेषु ) रथों मे 


भार रमण योग्य गृहस्थ कार्यो से भी ( वि भ्राजन्ते ) विशेष रूप से 
चमकत ह । 


युवा स मारुतो गणस्त्वेषरथो अनेद्यः । 
शभ॑यावाप्रतिष्कुत ॥ १३ ॥ 


भा०--जिस प्रकार वायु गण ( व्वेप-रथः ) दीसिमान्‌ सूयं के द्वारा 
पेग से जाने हारा होता है तथा वह (अप्रतिष्कुतः) किसी से भी उसकी 
गक बाधित नही होती और वह ( झुभं-यावा) जल वृष्टि प्राक्त कराता हे 
उसी प्रकार ( युवा मारतः गण. ) युवावस्था मे मनुष्य होते ह । (सः ) 
वह भी (खेप-रथः) अति चमकीलेरथ में चढकर (अनेद्य' ) अनिन्दरनीय 
भव्य चेश, उत्तम आचारवान्‌ सजन हो । एवं ( झुभ-यावा ) शोभा युक्त 
रावर शभ धर्मयुक्त मार्ग पर चळे! एव (अप्रति-स्कुत") अन्यो से स्पर्धा मे 
अपराजित, सुदृट हो । ( २ ) प्राणो का गण ( त्वेप-रथः ) तेजोमय आत्मा 
म गति वरता हे । जल के आश्रय गति करता हे । 
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को चेंद चूनमेपां यत्रा मद॑न्ति धूत॑यः । 

ऋतजांता अरेपसः ॥ १४ ॥ 
०--वाय्यु गण के समान जो ( धूतयः ) वृक्षों के तुल्य हरे भरे 
हृष्ट पुट, शत्रुओं को कंपाने वाळे ( ऋत-जाताः ) सत्य न्याय, व्यवहार, 
ऐश्वर्य और सत्य ज्ञान के लिये प्रसिद्ध और ( अरेपसः ) निप्पाप घुरुष 
(यत्र ) जिस विशेष कार्य मे प्रसन्न रहते है उसको ( नूनम्‌ ) निश्चय 
पूर्वक ( किः वेद ) कौन जान सकता है (२) अध्यात्म मे शरीर को 
संचालित करने से “शूतयः? और अन्न जल से उत्पन्न वा प्रादुभूत होने से 
“ऋतजात' है उनके रमण के आधार स्थान को विरळा ही जाना करता है । 
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यूयं मरते विपन्यवः प्रगेतार इत्या [डया । 


श्रोतारो यार्महतिपु ॥ १५ ॥ २८ ॥ 
भा०-े ( वि-पन्यवः ) विशेष मेघावी और विविध स्तुत्य व्यव- 
हारवान्‌ पुरुषों ! ( यूयं ) आप छोग ( मर्त॑म्‌ ) मबुप्य को ( प्र-णेतारः ) 
उत्तम मार्गों में चलाने हारे ( याम-हूतिपु ) आप लोगों पर नियन्त्रण 
करने वाळे सैनापति की आज्ञाओ को ( श्रोतारः 2 सुनने हारे है, वे आप 
छोग ( इत्था घिया ) इसी प्रकार की उत्तम बुद्धि से विचार कर टीक २ 
कार्य सम्पादन करें । इत्यष्टाविंशों वर्गः ॥ 
ते नो चसनि काम्यां पुरश्चन्द्रा रिशादसः । 
आरा यंशियासों ववृत्तन ॥ १६॥ 
्ञा०--हे ( पशियासः ) दानशील, यज्ञ कमे करने हारे, सत्संग 
योग्य ( रिशादसः ) हिंसकों के नाशक, ( पुरु-चन्द्रा' ) बहुत सी धन 
सम्पदाओं के व्वामियो ! (ते) वे आप लोग ( न' ) हमारे लिये ( का- 
म्या वसूनि) नाना कामना करने योग्य ऐखयो को ( आ वदृत्तन ) पुनः > 
जात करो और उनको व्यवहार में लाओ । 
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एतं में स्तोम॑सूस्ये दाभ्यीय परां वह । 
गिरो देवि रथीरिव ॥ १७॥ 
भा०-हे (ऊर्स्पें) रात्रि के समान सुखदायिनी, उत्तम ऊंचे से शब्द 
बोलनेहारी ! हे (देवि) तेजस्विनि ! विद्यत्‌! (रथीः इव) रथी जिस प्रकार 
( स्तोस वहति गिरश्च परा वहति ) नाना धान्य आदि पदार्थों को आर 
दूसरो के वचनो या संदेशो को भी देशान्तर तक ले जाता है उसी प्रकार 
चू भी ( दास्याय ) (दस अर्थात्‌ शत्रुओ को विदारण करने मे कुशल वा 
शत्रु हिसको से श्रेष्ठ नायक के लिये ( से एवं स्तोमं ) मेरे इस स्तुति- 
चचन ओर ( गिर: ) उत्तम वाणियो को (परा वह) दूर तक प्राप्त करा । 
यान, रथ, गाडी आदि जैसे सामान ढोने तथा चिठ्ठी पत्नी छे जाने के अथात्‌ 
मेल सर्विस के भी काम आते है। उसी प्रकार विद्युत्‌ के यन्त्र भी लम्वे 
च्यारपाचो को एक देश से दर २ देश तक पहुंचाते है । 
उत मे चोचतादिति सतसोस रथवीतों। 


न कासो अप वेति से ॥ १८॥ 
भा०--( सुत-सोमे ) जिसने ऐश्वय आर उत्तम ज्ञान प्राप्त किया 
चर ( रथवीतौ ) रथ के हारा आदरपूर्वक गृहो पर प्राप्त हो ऐसे आदर- 
गाय एरुप के प्रति ऐसी प्रार्थना करे कि हे विद्वन्‌ ! ( मे इति वोचतात्‌ ) 
सुस श्रोताजन को ऐसा सत्योपदेश "कीजिये कि ( से कामः ) मेरी श्रवण 
करने को अभिलाण ( न अप वेति) कभी दूर नहीं हो । 
एप चात रथवादिमेघवा गामतारन । 
पवेतप्बपंश्रितः ॥ १९ ॥ २९॥ 
भा०--( पुषः ) यह ( रथवीतिः ) रथाँ से प्राप्त होने वाला ( म- 
पदा ) उत्तम धनधान्य सम्पन्न पुरुष ( गोमतीः अनु ) उत्तम भूमियों 
आर वाणियों से युक्त दाराओं को प्राप्त कर ( अनुक्षेति ) धर्माबुकूल होकर 
र भोर ( पवतेपु ) पर्वतों वा मेघों के तुल्य उत्तम उत्तम, ऊंचे और 


८० 
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आकाश व्यापी भवनो और यानों मे ( अप-श्रितः ) स्थित एवं दूर देशो 
तक जाने हारा हो । एकोनत्रिशो वर्गः ॥ 
[ ६२ ] 

श्राति विदात्रय ऋषिः ॥ मित्रावरुणा देवते ॥ छन्द - -१, २ त्रिष्टुप्‌ । 3, ४, 

५, ६ निचतःत्रिष्टुप्‌ । ७, ८, & विराट्‌ त्रिष्ट्प_ ॥ नवर्च सक्तम्‌ ॥ 
ऋतन ऋतमपिंहितं धुर्वे वां सूर्यस्य यत्र॑ विसुचम्त्यर्श्वान्‌ । 
दश॑ शता सह त॑स्थुस्तदेकं देवानां श्रेष्ट वर्पुपामपश्यम्‌ ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( ऋतम्‌ ) सत्यस्वरूप सूर्य का मण्डल (क्रते- 
न अपहितं) तेज से आच्छादित है, ( यत्र ) जिस सूर्य के आश्रित रह कर 
नानो ग्रह उपग्रह आदि ( सूर्यस्य ) सूर्य के ही ( दश शता अश्वान्‌ विमु- 
चन्ति ) हजारो किरणों को विविध रूप से धारण करते और प्रतिक्षिप्त 
करते हे और जिस सूर्य के आश्रय ही वे (सह तस्थु) एक साथ मिलकर 
स्थित हे ( तव्‌) वह ( एक) एक (देवानां) तेजो युक्त, ( वपुपां श्रेष्ठ ) 
पेण्डो में सर्वश्रेष्ठ, ( शुबं ) स्थिर, निश्चल सूर्य हे उसी प्रकार हे खी 
पुरुषो ! राजा प्रजावर्गों ! ( वां ) आप दोनों वर्गों का ( भ्रुवं ) स्थिर 
( ऋतम्‌ ) सत्य व्यवहार भी (ऋतेन ) सत्य वेद, ज्ञान से ( अपि- 
हितम्‌) आच्छादित तन्मय हो । (यत्र) जिस प्रधान नायक के आश्रय पर 
( सूर्यस्य ) सूर्य के समान तेजस्वी राजा के ( दश दाता अश्वान्‌ चिमुचन्ति ) 
हजारो घुडसवार दौड रहे हैं और ( सहतस्थुः ) सत्र एक साथ विद्यमान 
रहते है ( तत्‌ एकं ) उस एक को ( वपुषां देवानां ) देहधारी मनु'यो 
के बीच (श्रेष्ठ ) सवं श्रेष्ट रुप से ( अपश्यम्‌ ) देखता ड्र । बद्दी (ऋतः 


मू ध्रुव ) सत्य परमेश्वर्य, न्यायरुप है 

तत्छ वौ मित्रावरुणा मदित्वमीमा लम्थुपीरहामि दह्‌ । 
> | ~ | © 

विश्वा. पिन्वथः स्वस॑रस्य धेना अन वामकः पविरा चवच ॥२। 
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सा०--जिस प्रकार दिन और रात्रि, सित्र और वरुण इन दोनों का 

( तव्‌ महित्वम्‌ ) यही महान्‌ सामथ्य है कि (ईर्मा ) सूर्य ( अहमिः 
तस्थुषीः दुदुहे ) तेजो हारा समस्त स्थानो, शरीरो को रस प्रदान करता है 
दिन रात्रि दोनो (विश्वाः स्वसरस्य धेनाः पिन्वथ) सूर्य की सब रश्मियो 
को प्राप्त करते हे उन दोनो का ( एकः पविः अनु आ ववत्त ) एक ही 
प्रकार का क्रम प्रतिदिन चक्र-धारा के समान पुन. २ आता है। उसी प्रकार 
हे (मित्रावरुणा) मित्र एक दूसरे के स्नेही, रक्षक और हे “वरुण” एक दूसरे 
को वरण करने हारे खरी पुरुपो ! शिप्य अ'्यापको ! राजा-प्रजा वर्गों ! 
(वो) आप दोनो का (तत्‌ ) वह ( सु-महित्वम्‌ ) यही सर्वश्रेष्ठ 
महान्‌ सामव्यं है कि (ईसा) वाहुदत्‌ वलवान्‌ पुरुप ही (तस्थुपीः ) स्थिर 
प्रजाओ को ( अहभिः ) अविनाशी बलो से ( दुदुहे ) ऐश्वयं पूर्ण करने मे 
समर्थे होता हे । और आप दोनो ( स्वसरस्य ) अपने ही सामथ्यं से 
आगे बढ़ने वारे नायक को ( विश्वाः घेनाः पिन्वथः ) समस्त वाणियों को 
पसपूवक प्राप्त करे, और ( वाम्‌ ) तुम दोनो का ( एकः पविः ) एकही 
पवित्र साग, एक ही घाणी, एक ही बल ( अनु आववत ) प्रति दिन रहे. 
कभा भेदभाव न हो । 

अधारयत पुथिवीसृत दां मित्रराजाता वरुणा महामिः 
उधयवमोपधीः पिन्वतं गा अद वृष्टिं सजतं जीरदानू ॥ ३॥ 

_ भा०--( मित्र-राजाना ) मित्र बने हुए राजाओ वा राजा रानी 
क समान विराजने वालो ! एवं (वरुणा) परस्पर एक दूसरे को वरण करने 
पाढा । ( एथितीम्‌ उत दयां ) भूमि और सूर्य को जिस प्रकार अभि और 
जेर धारण करते हे उसी प्रकार आप दोनो ( पृथिवीम्‌ ) प्रजोत्पादक 
र सी (उत याम्‌) और कामचायुक्त व्यवहार, तेजस्वी पुरुष दोनो को 
(महेसि;) वडे उत्तम शुभ विचारों से ( अधारयतम्‌ ) धारण करो अर्धाव 
एम दोनो खीपुरुप परस्पर अपने को बीज को वपनार्थ भूमि और तेजस्वी 
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वीजप्रद जानकर धारण करें । आप दोनों ( ओपधीः ) अन्न आदि ओप 
धियों तथा “ओप” अर्थात्‌ दाहकारी अभि को धारण करने वाले तेजस्वी 
चीर पुरुषों और विद्वानों को ( वर्धयतम्‌ ) बढ़ावे, (गाः पिन्वतम्‌) भूमिग्रो 
को लेचे, वाणियो को प्रयोग करें, गौओं को पुष्ट कर और दोनों 
( जीर-दानू ) जगत्‌ को जीवन देने हारे होकर (बृष्टि अव सतम्‌ ) मेव 
चा सूर्य के तुल्य सुर्खो की वर्षा किया करें | 
आ चामश्वांसः सुयुजों वहन्तु यतरंश्मय उप॑ यन्त्ववीक्‌ । 
घृतस्य निर्णिंगर्ज वर्तत चामुप सिन्ध॑वः प्रदिविं क्षरन्ति ॥ ४॥ 
भा०-<हे विद्वान्‌ खी पुरुषो ! ( चाम्‌ ) आप दोनों को (सु युजः) 
उत्तम रीति से जुते हुए (अश्वासः) घोडे, उनके समान (सु युजः अश्वासः) 
उत्तम रीति से नियुक्त विद्या आंदि झुभ गुणों मे व्यास जन (वां) 
आप दोनो को (आ वहन्तु ) आदर पूर्वक सर्वत्र ले जावे । और ( यत 
रइमयः) वे कसी लगामों वाळे अश्व चा अश्चों के लगार्मो को वश करने वारे 
सारथि लोग और उनके समान अपने अधीनस्थो तथा शक्तियों को संयम 
करने वाले पुरुप भी ( अर्वाक्‌ उप यन्ठु ) आप दोनो के समीप प्राप्त हों । 
(वां ) आप दोनों को ( छृतस्य ) धी के बने शोधक उवटन के समान 
सेज का ( निर्णिगू ) शुद्ध रूप ( वाम्‌ अनु वर्तते ) आप दे नो को प्रात 
हो । और ( प्रदिवि ) उत्तम ज्ञानप्रकाश के निमित्त ( सिन्धवः ) ज्ञान 
के सुद्र जन (वाम्‌ उप क्षरन्ति) मेघो के समान आप लोगों के प्रति ज्ञान 
जलों से वर्षा करें, आपको सेचे । 
अनु थ्रताममति वधदुर्वा वर्दिरिव यजुपा रक्तमाणा । 
नम॑स्वन्ता धृतदच्ताधि गर्ते भित्रासाथे वरुणेळास्वन्तः ॥५॥३०॥ 
भा०--हे ( मित्र वरण ) एक दूसरे के स्नेही और परस्पर वरण 
करने हारे, हे जगत्‌ को मरण से बचाने वाळे एवं श्रेष्ट झुरुषो ! आप 
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दोनो ( श्रताम्‌ भनु) श्रवण की गई ज्ञानपद्धति के अनुरूप ही 
( जपतिम्‌ चर्धत्‌) अपने उत्तम सौम्य रूप को बढ़ाते हुए, (यजु' 
चा बहिः इव ) यजुवंद से यज्ञ के समान ( यजुपा ) परस्पर की संगति, 
और दान, आदर सत्कार, संघबल से ( बहिः इव ) बसे लोकों के समान 
ही ( उवी रक्षमाणा ) विशाळ पृथिवी की रक्षां करते हुए ( नमस्वन्ता ) 
शक दूसरे का आदर करने चाले वा अनो के स्वामी और ( एत-दक्षा ) 
चर्वान्‌ होकर (गते अधि) रथ से और सभा के न्यायासन पर ( इडासु 
अन्त' ) वाणियों और अपने अधीन भूमियो के बीच ( आसाथे ) 
घिराजा करो । इति त्रिशो वर्गः ॥ 
अक्रावहस्ता सुरते परस्पा य चासाथे वरुणेळास्चन्तः । 
राजाना ज्षत्रमहंणीयमाना सहस्रस्थूण विभुथः सह दो ॥ ६॥ 
भा--हे ( वरुणा) दोनों श्रेष्ठ जनो ! दु खों को वारण करने वाले ! 
सभा के स्वामियो, राजा अमात्यो ! स्थी पुरुपो ! आप दोनो ( अक्र- 
खि-हस्ता ) अहिसक एवं अकृपण, दयालु दानशील हाथ चाले होकर 
९ सुकृते ) उत्तम पुण्यकार्यं की वृद्धि के लिये ( परस्पा ) एक दूसरे 
क रक्षा करते हुए भी ( इडासु ) भूमियों, वाणियो और आदर सत्कार 
पेन क्रियाओं के ( अन्तः ) बीच ( यं त्रासाथे ) जिसकी रक्षा करते वा 
जिसको भय दिलाते हो, हे ( राजाना ) तेजस्वी राजपद पर विराजने 
चोली ! उस शत्रु तथा ( क्षत्रम्‌) बलशाली सैन्य को ( अहृणीयमाना ) 
भधरहित होकर ( सह हो ) दोनो साथ मिल कर ( सहस्र-स्थूणं ) 
सहो चा एढ स्तम्भो से युक्त विशाल भवन के समान महान्‌ राष्ट्र को 
भी ( पिष्ट्थः ) निरन्तर परिपुष्ट करो । 
'ट्रणयानाणगयो अस्य स्थूणा चि भाजते दिव्य१श्वाजनीव । 
भेदे पेरे निमिता तिल्विले वा सनेस मध्वो अधिगर्त्यस्य ॥७॥ 
भा०--( अस्य ) इस राष्ट्र वा क्षात्रबल का स्वरूप ( हिरण्य- 
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निर्णिग्‌) सुवर्ण के समान कान्तिमान्‌ एव राष्ट्र के लिये हितकारी ओर सुन्दर 
रमणीय हो । ( अस्य ) इस क्षात्रवळ का ( अयः ) प्राप्त करने ओर चलाने 
वाळा प्रधान पुरुष ही (स्थूणा) सुख्यकीरक वा प्रधान स्तम्भ के समान 
है । ( अश्वाजनी इव) घोडे को हांकने वाली चाइ॒क के समान वह प्रधान 
नायक ही ( दिवि ) विजय के निमित्त ( अश्वा-जनी ) अश्वो से बने सैन्य 
और राष्ट्र की संञ्चालन करने वाली सेना के तुल्य ( विश्ञाजते ) विविध | 
रूपो मे चमकता है । स्तम्भ को जिस प्रकार ( भद्रे क्षेत्रे ) कल्याणकारी 
क्षेत्र मे अथवा ( तिल्विळे ) स्नेहयुक्त चिकनी मिट्टी वाले भूमि मे 
( निमिता ) बनी झाला सुखप्रद होती है उसी प्रकार (भद्रे धोत्रे) सुम 
प्रद क्षेत्र और स्नेहयुक्त वाणी से युक्त व्यवहार के आश्रय पर ( नि- 
मिता ) वश की हुई सेना भी हो । इस प्रकार हम लोग ( अघिग््यस्य 
मध्वः ) घर में रक्खे अन्न के समान अश्व रक्षाटि सैन्य से प्रास बल और 
ऐश्वये का ( सनेम ) भोग करे । 
हिरंएयरूपसुषसो वयुष्टावय॑स्थूणसुदिंवा सूर्यस्य । 
आ रोहथो वरुण मित्र गर्तमतश्चक्ाथे अदिति दितिं च॥८॥ 
_भा०-र्‍हे (वरुण हे मित्र ) शारीर में प्राण उदान के समान, राष्ट्र 
में शत्रु का चारण करने और प्रजा के प्रति स्नेह करनेवाले आप दोनो रागा 
अमात्य ! ( सूर्यस्य उदिता ) सूर्य के उदय होजाने पर और ( उपस' ) 
उपा के (वयुष्टौ) अच्छी प्रकार निकर जाने पर जिस प्रकार खी रुप (अयः 
स्थृणा ) सुवर्ण या लोह के बने कील या स्तम्भ से युक्त ( हिरण्य-ख्पम्‌) 
हित और रमणीय एवं स्वणंमय ( गर्चेम्‌ ) गृह के तुद्य रथ पर (आः 
सेहथः ) चढते और ( दितिम्‌ अदितिम्‌ च चक्षाथे) अदिति माता, पिता, 
पुत्र आदि और दिति' देने और रक्षा करने योग्य खूत्यादि सब को दै 
ह । उसी प्रकार आप दोनो भी (सुर्यस्य उदिता) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा क 
उदय होने पर और ( उपसः ब्युटी ) दाजु को दग्चं करने मे समर्थ सर 


अ०४।सू०६२।९] ऋग्वदसाप्य पञ्चम मण्डलम्‌ ८५ 


PS 
NAAN IAN 
Ss ४८५०५ ४०५५४४ ४८४ ७१५००७१०७० ७ SNA NSN SY 


चशकारिणी सेनावळ के प्रकट होने पर तुस दोनो सभा, सेना के अध्यक्ष 
ननो! ( हिरण्य-रूप ) सुवर्णादि से रूपवान्‌ ऐेश्वये युक्त ( अयः-स्थूणं ) 
वर्ण धन के प्रबळ स्तस्म पर आश्रित तथा हितकारी, रमणीय, छोहखण्डादि 
रर अवलग्बित कान्तिमय, ( गर्षम्‌) सभास्थर तथा युद्ध रथ पर 
( आरोहथः ) आराहण करो और वहां न्यायकारी सभापति तया सेना 
नायक के पद पर विराजो और ( अतः ) तदनन्तर (अदितिम्‌) अखण्ड- 
नीय सत्य तथा ( दिलिप ) दिति अर्थात्‌ खण्डनीय असत्य पक्ष को तथा 
(अदिति) अखण्डतीय प्रचर सित्र वा शत्रु और ( दितिम्‌ ) खण्डनीय चा 
पालनीय शत्रु वा मित्र को (चक्षाथे) देखो, उनका विवेकपूर्वक निर्णय करो । 
यद्वाइए नाताचच रुदान आच्छ शम भुवनस्य गोपा । 
तेन नो मिचावरुणाचविष्टं सिषासन्तो जिगीवांसः स्याम।९।३१।३ी॥ 
भा--हे ( गोपा ) राष्ट्र की रक्षा करने हारे, ( सिन्ना चरुणा ) स्नेह 
युक्त, एजाजन का मरने से बचाने वाले, एव श्रेष्ठ, शत्रुवारक सभापति 
सेनापति एवं राजा अमात्य जनो ! ( यत्‌ ) जो बहुत बडा, ( अच्छिद्रं ) 
छिद्र, सर्मादि से रहित, ( शमं ) शरणदायक दुर्गे आदि सुखप्रद स्थान 
हो ( अतिविधे न) जिसे अतिक्रमण करके शत्रु प्रजा को पीडित और 
जर तारित च कर सके, हे ( सुदानू) उत्तम दानशील, तथा झत्रुनाशर्क 
जनो । ( तेन ) वसे गृह दुग आदि उपाय से (नः अविष्टम्‌) हमारी 
रक्षा करो । हम लोग ( जिगीवांस. ) विजय करते हुए ( सिपासन्तः ) 
तलाको परस्पर विभाग करते हुए ( स्याम) सुख से रह । इति 
एव शा उण: + दात नृनीयोऽध्यायः समाप्तः ॥ 


सथ चतुथाऽध्यायः ॥ 


६३ ] 
त जनाना जच काषः ॥ मित्रावरशी देवत ॥ छन्दः? २ 
जगती | ३ ५१,६ जगती ॥ सप्तच रकन ॥ 


८६ ऋग्वेदभाष्ये चतुथों ऽएकः [अ०४।च०३२।२ 


pp 


DD धरा 


ऋतस्य गोपावाथे तिष्ठथो रथं सत्यंधर्माणा परमे व्योमनि । 
यमत्र मित्रावरुणावथो युवं तस्मे बण्िरमधुमत्पिन्वते दिवः॥१॥ 
भा०--( ऋतस्य ) सत्य व्यवहार, सत्य ज्ञान, पऐेश्वयं और 
तेज के ( गोपौ ) रक्षक, ( सत्य-घर्माणा ) सत्य धर्म का पालन करने वारे 
(परमे व्योमनि) सर्वोत्कृष्ट रक्षक, आकाशवत्त्‌ व्यापक, परमेश्वर पर आश्रित 
वा सर्वोच्च पद पर स्थित होकर ( रथम्‌ अधि तिथष्ठः ) रमण करने योग्य 
रथवत्‌ राष्ट्र का शासन करने के लिये उसके अध्यक्ष पद पर विराज और 
उसका संचालन रथी सारथिवत्‌ करें । हे ( मिन्नावरुणा ) शरीर में प्राण 
उदान वत्‌ एवं गृह में पतिपत्नीवत्‌ एक दूसरे के स्नेह और एक दूसरे 
को स्व स्वामिभाव से वरण करने वाले होकर वे ( युवं) आप दोनो 
( अन्न ) इस राष्ट्र म ( सम्‌ अवथः ) जिस प्रजा जन की रक्षा करते हो 
( तस्मे ) उसको ( दिवः ) आकाश या अन्तरिक्ष से ( मधुमत्‌ वृष्टिः ) 
जळमय दृष्टि के समान ( दिवः) तेजस्वी क्षात्रवर्ग और ज्ञानमय ब्राह्मण 
वर्ग और कामना योग्य व्यवहारवित्‌ वैश्य वर्ग से ( मधुमत्‌ दृष्टिः ) 
ज्ञान, बल और अन्नमध वर्षा ( पिन्वते ) प्रजाजन की पुष्टि और 
बृद्धि करे । 
सम्रनाजावस्य भुवनस्य राजथो मित्रावरुणा विदथे स्वदृशा । 
वि वां राधा अम्रतत्वमीमहे द्याचापथिवी घि चरन्ति तन्यवः २ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) चायु सूय के समान राजन्‌ ! अमात्य ! 
परस्पर मिलकर प्रजा को मृत्यु से बचाने और दुष्टों का वारण करने वाळे 
आप दोनों ( अस्य भुवनस्य ) इस जगत्‌ को ( सम्राजो ) अच्छी प्रकार 
प्रकाशित करने वाळे ( विदथे ) ज्ञान, व्यवहार और घवैश्वर्य लाभ में 
९ स्वर्टशा ) उत्तम सुख, उत्तम प्रकाश को देखने वाले होकर ( रात्रथः ) 
विराजते हो । हम लोग ( वां) आप दोनो से ( बृष्टिघ ) उत्तम दृष्टि और 
( राधः ) धन ऐश्वर्य और ( अम्ृतव्व च ) अमत'व, दीर्घ जीवन, रक्षा- 
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की ( इंसहे ) याचना करते है, आप दोनों के ( तन्यवः ) विस्तृत शक्ति- 
सान्‌ लोग ( द्यावा दृथिवी वि चरन्ति) किरणों के समान आकाश और 
पुथिवी से विचरते हे । 


सम्राजा उग्रा पभा दिवस्पतीं पुथिव्या सित्रावरुणा विच॑षैशी। 
चित्रेमिरश्रेरुप तिष्ठथो रवं दयां वषयो असुरस्य सायर्या ॥३॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) प्रजाओ के स्नेही ओर उनके द्वारा वरण 
करने योग्य पुरुपो ! आप वायु सूर्य दोनो के समान ( सम्राजा ) अच्छी 
प्रकार चमकने वाले, (उम्रा) बलवान , (पभा) जळो के समान प्रजा पर 
काम्य सुखो की वर्षा करने वाले, (दिवः एथिव्याः दिवस्पती) आकाशवत्‌ 
विस्तृत एथिची के भी पालक ( वि-चर्पणी ) प्रजा के विविध व्यवहारो से 
देखने वाले, विविध प्रजाओ के स्वामी, होकर ( चित्रेभिः ) नाना, अद्भुत 
( अभे: ) मेघो के तुल्य आप्त प्रजाओ की रक्षा करने वाले नायको सहित 
( उप तिप्ठथः ) विराजते हो। और ( रवं द्यां ) गर्जन, आज्ञा वचन और 
बिजुणी के प्रकाश के समान तेज प्रकट करते हो, और ( असुरस्य मा- 


यया) मेघ के तुल्य वान्‌ क्षात्र सैन्य की शक्ति और बुद्धि से (वर्षयथः) 
नाना सुखो की प्रजा पर वृष्टि करते हो । 


माया वा (मेञ्रावरुणा डिवि श्रिता सूया ज्यातश्चरात एचचमा- 


खुघम्‌। तसञ्रण वष्ट्या गूहथो डिवि पज्ञन्यट्रप्सा मधुमन्त 
इरते ॥ ४ ॥ 


भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) देह मे प्राण आर उदानवत्‌ राष्ट्र मे 
राजा ओर सचिव ! प्रजा के स्नेही और श्रेष्ट पटपर वरण करने योग्य ! 
जिस प्रकार ( दिवि सूर्यः ज्योतिः ) आकाश मे सूर्यं और वियन ( चित्र- 
म्‌ आयुधम्‌ ) चित्रमय घनुपाकार होता है और ( अभ्रेण दृष्टया तं गृ- 
एथ ) मेघ कौर दृष्टि द्वारा उसको आच्छादित करते हे और ( मउमन्त- 
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ब्रप्साः ईरते ) जलमय रस वहते है उसी प्रकार हे ( मित्रा वरुणा ) 
राजा और अमात्य, सभा सेनापतियों ! ( वां ) आप दोनों की (दिवि) 
विद्वानों की राजपरिपत्‌ और संग्राम मे विजय कार्य, वा राज-प्रजा व्य 
चहार में ( माया श्रिता ) वुद्धि संटझ तथा स्थिर रहे । आप लोगो का 
( सूर्यः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( ज्योत्तिः ) ज्ञान और प्रताप तथा ( चित्रम्‌ ) 
आश्चर्यं करने चाला ( आयुधम्‌) झाखवल ( दिवि चरति ) पृथिवी पर 
विचरे । ( तम्‌ ) उस प्रताप को आप लोग ( अभ्रेण बृष्टया ) मेघवत्‌ प्रजा 
के पोषक स्वरूप तथा प्रजा पर नाना सुखो के वर्षण द्वारा (गूहथः) संत्रत 
रक्सो । हे ( पर्जन्य) प्रजाओ को ऐश्वय देने हारे | मेघवत्‌ उदार जन! 
राजन्‌ ! तेरे ( मधुमन्तः ) अन्नादि समृद्धि से सम्पन्न ( द्रप्साः ) अन्यो 
को मोह में डाळ देने वाळे आप्त जन जल ख्रोतो के समान ( दिवि ईरते ) 
'पुथिवी पर सवत्र विचर । 
रथं युञ्जते मरुतः शुभे सुखं शरो न मित्रावरुणा गर्विष्टिप । 
रजासि चित्रा विचरन्ति तन्यवो दिवः सम्राजा पयसा न उक्षतम्‌ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) सूर्य पवन के समान मित्र, सबको प्रिय 
"जीवनदाता और सर्वश्रेष्ठ, दुःखवारक पुरुपो ! ( मरतः ) विद्वान्‌ लोग 
(शुभे) कल्याण के लिये ( सुख ) सुखप्रद (रथ) रथ को (शूरः न) शर" 
वीर के समान ( युञ्जते ) जोडते और ( गविष्टिषु ) किरणो के प्राक्च होने 
'पर जिस प्रकार (चित्रा रजांसि) विविध नाना अद्भत लोक और (तन्यवः) 
नाना विद्य॒ते ( वि चरन्ति) विविध दिशा मे चलती है उसी प्रकार राष्ट्र 
(गविष्टिषु) भूमियो को प्राप्त करने के लिये यूरवीर (चित्रा रजांसि) विविध 
और अद्भत शूरवीर लोग और ( तन्यवः) गर्जनशील विद्युत्‌ अख 
(वि चरन्ति) चलते हैं । हे ( सम्राजा सेना व सभा के स्वामी जना! 
( नः दिवः ) हम ऐश्वर्याद की कामना करने वालं को ( पयसा ) मंत्र 
के समस्त पोपणकारी जळ अन्नादि से ( उक्षत्तम्‌ ) साचो, पुष्ट क्रा । 
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वाचं सु मिंजावरुणाविरांबती पर्जन्यश्वित्रां वदति त्विषीमतीम्‌ । 
अभ्रा वसत सरुतः सु सायया द्यां दषेयतमरणामरेपसस्‌॥ ६ 


सा०-हे ( मित्रावरुणा ) सेहयुक्त ओर एक दूसरे को वरण करने 
हारे गुरु शिष्यजनो । ( पर्जन्यः यथा खिपीमती इरावती चित्रा वाच 
बदति ) सेघ जिस प्रकार विद्यत और जल से युक्त अद्भुत गर्जना करता है 
उसी प्रकार लोकोपकारोर्थ ( पर्जन्यः ) पिता के समान उत्पादक, ज्ञान से 
तृप्त करने वाला आचार्य, ( चित्रास्‌ ) आश्चयंजनक, ज्ञान देने वाळी 
( खिपीसतीसू ) उत्तम विद्या भकाश से युक्त, ( इरावतीम्‌ ) जलवत्‌ 
खेहयुक्त ( वाचं वदति ) वाणी का उपदेश करे । हे ( मरतः ) वायुओं 
के समान आलस्य रहित शिप्यजनों ! आप लोग ( मायया ) बुद्धि से 
(अश्ना) सेघो के समान ज्ञानजळ से पूर्ण होकर ( सु वसत ) सुख पूवक 
रहो । ( अरुणाम्‌ ) अरुण, तेजस्विनी, ( अरेपसम्‌ ) अपराध पापादि से 
रहित ( दयाम्‌ ) कामना, ज्ञान प्रकाश को ( वर्षयतम्‌ ) आप दोनो एक 
दूसरे के प्रति सेचन करो, उसकी वृद्धि करो। 'पर्जन्य?--पजन्यस्तृपेरा- 
चन्तदिप्थेयस्य, तर्पयिता जन्यः । परो जेता वा जनयिता वा प्रार्जयिता वा 
रसानाम्‌ । इति यास्क' ॥ निरु० अ० १० । १। १०॥ इसी प्रकार राष्ट्र 
म~सभा सेनापति 'मित्रावरुण' हे। उनमे ( पर्जन्यः = परोजेता ) 
पर्जन्य' उत्कृष्ट विजेता नायक हे । वह अ दुत ओजस्विनी वाणी बोले, 
( सरतः ) सैन्यगण मेधा के समान शारवर्षी होकर रणाकाद को घेर और 
चां) कान्तियुक्त निष्काम विजय कर । 
घमणा मित्राबरुणा विपश्चिता बता रक्षेथे अखुरस्य मायया । 
भृतेन दिण्दे भुवन वि राजथः सयमा धत्थो दिवि चित्र्यं रथम्‌ ७1१ 

भा०--हे ( विपश्चिता मित्रा चरुणा ) विद्वान्‌ सवसखही एवं सव- 
थए न्यायाधीश, सेनापति जनो ! आप दोनों ( असुरस्य मायया ) प्राणी 
क देने वारे मेघ वा सूये के समान जीवनप्रद बलवान पुरुष की वार्य- 
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कत्री शक्ति और ज्ञानत्रती बुद्धि से और ( धर्मणा ) धारण करने में 
समर्थ बर से (बता) समस्त उत्तम कर्मा, सत्य भाषण आदि नियमों को 
( रक्षेथे ) पालन किया करो । ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और धनैश्वयं और 
तेज से ( विश्वं भुवन ) समस्त लोक को प्रदीप्त करो । ( दिवि सूर्यम्‌ ) 
आकाश मे ( सूर्यम्‌) सूर्य के समान, ( दिवि ) इस भूमि मे भी तेजस्वी 
( चित्र्यं ) अद्भुत शक्तियों से युक्त ( रथं) विमान, रथ आदि गमनागमन 
के साधन को (आ धत्थः ) धारण करो । (२) हे गुरु शिग्यो! एवं विद्वान्‌ 
स्री पुरुपो ! आप लोग ( दिवि) ज्ञानप्रकाश के निमित्त ( चित्र्यं रथं 
सूय॑स्‌ ) ज्ञानप्रद रमणीय, आनन्दप्रद्‌ तेजस्वी पुरुष को नियुक्त करो ! 


इति प्रथमो वर्गः ॥ 


[ ६४ | 


अर्चनाना ऋषिः ॥ मित्रावरुण देवते ॥ छन्द ---१, २ विराटनुष्टुप । ६ 
निचुदनुष्टुप । ३, ५ भुरिगुष्णिक्‌ । ४ उष्णिक्‌ । ७ निचत्‌ प्तिः ॥ 
सप्तर्च सुक्तम्‌ ॥ 


चर्रुणं चो रिशादसमृचा मित्रं ह॑वामहे । 
परि वजेर्व वाह्वोर्जगन्वांा स्वणरम्‌॥ १॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो! (वः ) आप लोगों के बीच म ( वरुण ) 

शात्रुओ के वारक, सबमे से वरण करने योग्य, ( मित्र ) सवंखेही, प्रजा 
को नाश होने से बचाने वाले और ( बजा-इव ) ज्ञानपूर्वक विचरण करने 
वाळे विद्वान्‌ संन्यासी के समान ( बाह्वोः ) वाहुओ के बळ से ( परि- 
जगन्वांसा ) सर्वत्र गमन करने वाले सभा व सेना के अध्यक्षो | तथा 
( स्वः्नरम्‌ ) प्रतापयुक्त सेन्यत्रळ के नायक, सुखप्रद नेता को भी 
( ऋचा हवामहे ) उत्तम स्तुति तथा आदरपूर्वक चुळावे, स्वीकार करे । 
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ता वाहवा सुचेतुना प्र य॑न्तमस्सा अचते । 
शेवं हि जाये बां विश्वासु क्षास जोगुवे ॥ २॥ 
भा०--हे ( मित्रा चरुणा ) प्रजा के खरंही एवं श्रष्ठ बाह्मण एव 
क्षात्र वर्गों | घुरुपो ! ( ता ) वे आप दोनों ( अस्मै) इस ( अचते ) 
स्तुति करने हारे प्रजाजन को ( बाहवा ) अपने शत्नु-बाधक वाहुबल और 
भज्ञान-वाधक ( सुचेतुना ) उत्तम ज्ञान से ( जाये ) स्तुति करने योग्य 
दुःखी को जीर्ण करने चाला ( शेवं ) सुख ( प्र यन्तम्‌ ) प्रदान करो ।' 
और मे विद्वान्‌ प्रजाजन ( वां) आप दोनो के ( जाय ) स्तुत्य काय की 
( विश्वासु आसु ) समस्त भूमियो मे ( जोगुवे) प्रशंसा करू वा 
उपदेश करू । 
यञ्भनसश्या गात सितस्य याया पथा। 
अरस्य प्रियस्य शसरयहिसानस्य खाश्चेरे ॥ २ ॥ 
भा०--( अस्य ) इस ( प्रियस्य ) सर्व प्रिय ( अहिंसानस्य ) 
हिसक हु मित्रस्य ) स्स्नेही पुरुष के ( शर्मणि ) शरण मे सजन 
( यत्‌ गतिप्रू) जिस उत्तम ज्ञान वा सद्‌गति का ( सश्चिरे) लाभ 
करते हैं, ( नूनम्‌ ) निश्चय से सै भी उस ( गति ) ज्ञान और सदूगति 
को ( अच्याम्‌ ) प्राप्त करूं । और में भी (मित्रस्य पथा) उसी स्नेहवान्‌ 
परम मित्र के सन्साग से ( यायाम्‌ ) गमन करूं । 
१] क. ळर. 
युवाभ्या मित्रावरुणोपमं थेयासचा । 
चय मधोनां स्तोतृणा च स्पूर्थले ॥ ४ ॥ 
ति भा०--हे ( मित्रा वरुगा ) मित्र वरुण हे सवखेही ! हं सव 
४ जनो ! (सघोनां) धन सम्पन्न, धनदानी और ( स्तोतृणां च ) ज्ञान 
0१ उपदेष्टा रोगों के ( क्षय ) गृह मे (यत्‌ ह स्पृ्ेसे ) जो स्पधा 
रने योग्य उत्तम धन और ज्ञान ( उपमे ) सर्वोकमायोग्य हो. उमे मै 
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“(युवाभ्याम्‌ ) आप दोनो की सहायता से, ( घ्रेयाम्‌ ) प्रदान और पुष्ट 
करूं और स्वयं भी धारण करूं । 
आ नो मित्र खुदीतिसिवेरुणश्च सघस्थ आ । 
स्वे क्षये मघोगां सखीनां च वृघसे ॥ ५॥ 
भा०--हे ( मित्र ) स्नेहवान्‌ पुरुप ! हे ( वरुणः च ) श्रेष्ठ जन ! 
"आप दोनो, ( सधस्थे) समान निवास स्थान मे रहकर ( मवोनां ) 
उत्तम ऐश्रयवान्‌ और ( सखीनां ) मित्र रूप हम लोगों को ( बृवसे ) 
बढ़ाने के लिये ( नः ) हमारे (स्ते क्षये) अपने गृह मे आकर 
'( सुदीतिभिः ) उत्तम दीस्तियुक्त सम्पत्तिणें तथा उत्तम दानशील क्रियाओं 
सहित हमें (आ ) प्राप्त होवो । 
य॒वं नों येषु बरुण त्रं वृहच्च विभ्नथः । 
उरु शो वाज॑सातये कृतं राये स्वस्तये ॥ ६॥ 
भा०-हे ( मित्र ) स्मेहयुक्त ! हे ( वरुण ) दुःखों के वारण करने 
"हारे ! ( युवं ) आप दोनो ( नः ) हमारे (क्षत्रं) बल और ( बृहर 2 
महान्‌ राष्ट्र को ( बिश्रथः ) धारण और परिषुष्ट करते हो ! और (राये) 
'ऐेश्वयं की बृद्धि ( स्वस्तग्रे कल्याण के लिये और ( वात्रसातये ) 
. धनैश्चय, जल और संग्रामकारी बळ को प्राप्त करने के लिये ( उरु कृतम्‌ ) 
"बहुत प्रयत्न करो । अथवा--( नः उस्क्रृतं बिग्ट्थः ) हमारे बढ़े भारी 
:किये यत्न को भी धारण वा पुष्ट करो । 
उच्छन्त्यां मे यजता देवक्षत्रे रुशद्ववि । 
दतं सोमं न हस्तिभिरा पडमिधोंवर्त नरा विश्रंतावर्चनानसम्‌ ७२ 
न आ०-है ( मित्रा वरुणौ ) स्नेहथुक्त और श्रेष्ठ जनो ! आप दोनों 
८ रुशद-गवि ) प्रदीप्त किरणों से युक्त ( देव-क्षत्रे ) प्रकाश के धनी सूर्य 
के आश्रय से जिस प्रकार उपा प्रकट होती है उसी प्रकार ( रुशद-गवि ) 
डीसियुक्त अरुण अश्वो, पावा की कान्ति से युक्त भूमियो के स्वामी एव 
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सत्पदाथों के पालन करने वाले, ( ऋता-बृधा ) सत्य ज्ञान की वृद्धि 
करने वाले ओर ( जने-जने ) प्रत्येक जन समूह मे ( ऋतावाना ) 
सत्योपदेश को प्रदान करने और सत्य ज्ञान, सत्य ब्रत को धारण करने 
वाले हों । 
ie 1७. € | ०. | 
ता वामियानो5व्से पूवा उप घुचे खचा । 
स्वश्वांसः सुचेतुना वाजी अभि प्र दावर्ने ॥ ३ ॥ 
भा०--( स्वश्वासः दावने वाजान्‌ अभि ) जिस प्रकार उत्तम अश्चा- 
रोही गण आजीविका देने वाळे स्वामी के लिये संग्रामों को लक्ष्य करके 
भागे बढ़ते है उसी प्रकार ( सु-्चेतुना ) उत्तम ज्ञानसहित ( स्वश्वासः ) 
उत्तम इन्दियो वाले, जितेन्द्रिय, लोग ( दावने ) ज्ञान प्रदान करने वाले 
गुरुजन के यशोवृद्धि के लिये ( वाजान्‌ अभि ) ज्ञानो को उद्देश्य करके 
आगे बढे । जिस प्रकार राष्ट्रवासी जन सैन्य और नायक दोनों ( अवमे 
उपधूते ) रक्षा की प्रार्थना करता है उसी प्रकार ( इयानः ) प्राप्त 
होने वाळा नव शिष्य मे (ता वाम्‌ ) उन दोनों (पूर्वा) पूर्वे विद्यमान आप 
_ मान्य जनों को ( अवसे ) ज्ञान देने और रक्षा के निमित्त (सचा ) एक 
- साथ, ( उप तुवे ) प्रार्थना करता हूं । 
सित्रो अहोश्चिदादुरु क्षयाय गातुं च॑नते । 
, सित्रस्य हि प्रतूर्वतः खुमतिरास्ति विधतः ॥ ४॥ 
भा०--( मित्रः ) स्नेहवान्‌ मित्र वही है जो ( अंहोः चित्‌ क्षयाय ) 
, वाप से एथक्‌ रहने के लिये अथवा ( अहोः चित्‌ क्षयाय ) पाप और 
- पापाचारी के नाश करने के लिये ( गाठुं ) वाणी का (उरु) खूब (वनते) 
, प्रदान करता है । राष्ट्र में वही मित्र है जो परस्पर हत्या कलह आदि पाप 
से रहित होकर निवास करने के लिये ( गातुं वनते ) पृथिवी का न्याय 


मित्रस्य ) सबसे स्नेह करने वाले (प्रतूर्वत ) 


पूर्वक विभाग कर देता है) ( 
दोष विधान अथाव 


अति शीघ्र कार्य करने में कुशल और ( विधतः ) वि 
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धर्मे मर्यादा स्थिर करने वाले पुरुष की (हि) निश्चय से (सु-मतिः अस्ति) 
सदा शुभ मति हो । अथवा शीघ्रकारी ( विधतः ) परिचर्या करने वाले 
स्नेही शिप्य की उत्तम बुद्धि होती है । 

वयं सित्रस्याव॑सि स्यामं सप्रथस्तमे । 

भ्रनेहसर्त्वोत॑यः स॒त्रा वरुणशेषसः ॥ ५ ॥ 

भा०--( वयम्‌ ) हम सब लोग ( सित्रस्य ) स्नेहवान्‌ एव अज्ञान 
रुप मृत्यु के गहे से बचाने वाले गुरु के ( सप्रथस्तमे ) अति विस्तार 
युक्त ( अवसि ) ज्ञान और रक्षा मे ( सत्रा ) सदा सत्य ब्रत के पालक 
( अनेहसः ) अहिंसक, पापरहित ( वरुग-शेपसः ) श्रेष्ठ दुःखवारक 
पुरुष के पुत्र के समान, एवं श्रेष्ठ पुत्रो वाले ( त्वा ऊतयः ) तुझ द्वारा रक्षा 
और ज्ञान प्राप्त करने हारे होकर ( स्याम ) रहे । 
युषं भि्रेमं जनं यतंथः से च॑ नयथः । 
मा मधोनः परि ख्यतं मो अस्माकमृषीणां गोपीथेन उरुष्य- 
तम्‌ ॥ ६॥ ३॥ 

भा०--हे ( मित्रा ) स्नेह करने वाले उत्तम विद्वान्‌ स्री पुरुपो ! 
चा अध्यापक उपदेशक जनो ! आप लोग ( युवं) दोनों (इमं जन ) 
इस शिप्यजन को ( यतथः ) यज्नपूत्रेक प्रेरणा करो । और ( सं नयथ 
च ) अच्दी प्रकार उत्तम मार्ग में ले जाओ ! ( अस्माक ) हमारे बीच मे 
( मवोनः ) दान योग्य उत्तम ऐश्वयंवान्‌ पुरुषों को ( ऋपीणां गो-पीथेन ) 
पदाथ बे, विद्वान्‌ पुरुषों की वाणियों के पान करने के कार्य से ( मा 


पर स्यतम्‌ ) कभी वञ्चित न करो । ज्ञान देने के निमित्त उनका तिर- 
स्कार न करो । इति तृतीयो वर्ग. ॥ 


[ ६६ ] 
पातरव्य आत्रेय ऋषि; । मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः १,५,६ विराटनुप्टण * 
२ निचुदनुष्टुप । ३, ४ रवराटनुप्टुप्‌ ॥ षट्च सतस ॥ 
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आ चिंकितान सुक्रतू देवों मतै रिशादसा । 
वरुणाय ऋतपशसे दधीत प्रय॑से महे ॥ १॥ 
भा०-हे ( चिकितान ) ज्ञानथुक्त विद्वान पुरुप ! हे ( मत्तं ) 

मनुष्य ! तू ( सु-क्रतू ) कर्म करने वाले, उत्तम प्रज्ञायुक्त ( रिशादसा ) 
दुष्टो के नाश करने वाळे, ( देवौ) दो ज्ञान प्रकाशक पुरुपा को ( नरु- 
णाय ) श्रेष्ठ, ( ऋत-पेशसे ) सत्य ज्ञान के धनी ( प्रयले ) प्रयत्नवान्‌ 
( महे ) बड़े पुरुप के उपकार के सिये ( आ दधीत ) आदरपूर्वक 
स्थापित कर । एक ज्ञान दान करे, एक आचार सुधारे । एक सन्मार्ग में 
प्रेम से प्रदत्त करे, एक ताडना से हुष्ट मार्ग से वारण करे । 


ता हि घ्षत्रमबिहतं सम्यगसर्य१माशाति । 
अध तच माउुप स्वरा चाये दशतम्‌ ॥ 
भा०--(ता हि ) वे दोनो ही ( अविहृतं ) कुटिलता से रहित 
( असुय ) प्राणवान्‌ जन्तुओ के हितमारक ( क्षत्रम्‌ ) बल को ( सम्य- 
क्‌ ) अच्छी प्रकार ( आइाते ) वश करने मे समर्थ होते हैं (अध) 
और उन द्वारा ही ( बता इव ) कर्तव्य कमै के समान ( दर्शतम्‌ ) दर्श 
नीय आदश ( सानुपं ) मनुष्यो का (स्वः न) परम सुखकारी राष्ट्र 
( धायि) धारण किया जाता है । वे मनुष्यो के हितकारी सुखजनफ 
राज्य को भी अपना कत्तव्य समझकर पालन करते हे । 
ता वामेषे रथानामुर्वी गर्व्यूतिमेपाम्‌ । 
रातहव्यस्य सुप्टात दघक्स्ताममनामह ॥ ३॥। 
भा०--( एपाम्‌ रथानाम्‌ ) इन उत्तम, वेगवान्‌ रथो के (अर्ती 
गव्यूतिम्‌ ) वडे माग को ( एप ) चलने के लिये (ता वाम्‌) उन 
आप दोनों को ही अग्नि जळवत्‌ मुख्य प्रवत्तक ( मनामहे ) स्वीकार 
करते हे ओर ( रात-हव्यस्य ) अन्न आदि भोज्य पदाथ देने वाळे स्वामी 
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की ( सुस्तुति दरक ) उत्तम स्तुति, को भी धारण करने वाळे आप 
दोनो को ही ( स्तोमैः सनासहे ) उत्तम स्तुत्य वचनो द्वारा स्तरीकर करते 
है। अभि, यस दोनो तत्व जिस प्रकार रथो के ढीघ मार्ग चलने में कारण 
होते है राष्ट्र मे प्रजाओ के भी दीर्घ कार तक निभने मे मुख्य दो बळ 
न्याय, और शासन-विभाग कारण है। वे प्रधान राजा की उत्तम कीत्ति को 
धारते है। देह मे प्राण, अपान दीर्घ जीवन के कारण हे वे आतमा के स्तुत्य 
शक्ति के धारक हे । इन जीवो के लिये बड़ी ( गव्यूति ) ज्ञान चाणियो 
की प्राप्ति से गुरू-हिप्यपरम्परा ही मुख्य कारण है । वे दोनो श्ञानमद 
मभु परमेश्वर के उत्तम स्तुति रूप, उपदिष्ट वेद को धारण करने वाले हो । 
अघा हि काव्यां युवं दक्षंस्य पूर्भिरङ्ुता । 
नि केतुचा जनानां चिकेथे पूतदक्षसा ॥ ४ ॥ 
भा०--( अघ हि) और ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बळ को धारण 
करने वाले ( युवं ) आप दोनो ( दक्षस्य ) बल के ( पूर्सि' ) पूर्ण करने 
वाले शिष्यो सहित ( अद्भता ) अन्त ( काव्या ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी 
एरुप के द्वारा ज्ञान करने योग्य ज्ञानो का ( जनानां ) मनुष्यो के हितार्थ 
( केतुना ) ज्ञापक शाख द्वारा ( नि चेकेधे ) निरन्तर ज्ञान करो, उसका 
चरावर अस्यास किया करो । 
तडतं पृथिवि व्रृहच्छंच एष ऋषीणाम । 
जूयस्ानाचरं पृथ्वर्ति क्षरन्ति यामंभिः ॥ ५ ॥ 
भा०-हे ( पृथिवी ) प्रथिवी के समान ज्ञान को विस्नार करने 
हारी बिदुपी खी ( श्रवः ) प्रथिवी पर अन्न के समान जीवन देने वाला 
( ऋषीणाम्‌ ) मन्त्रार्थ द्रष्टा ऋषियो का ( तत्‌ ) वह ( ऋत ) सत्यमय 
( रहत ) वटा भारी ( श्रव. ) श्रवण करने योग्य ज्ञान है जिसको मेघो 
5 समान विद्वान्‌ जन ( यामभिः ) आठो प्रहर ( प्रथु ) वडे विस्तृत रूप 


न ( आन ) स्व्‌ ( धरन्ति ) बरसाते हृ 1 हैं ( ्रयसानों ) ज्ञानमागं 
S 
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से जाने वाले स्त्री पुरुपो ! आप टोनो उसको अन्नवत्‌ ( अरं ) खूब प्राप्त 
करो और उपभोग लो । 
आ यद्धामीयचक्तसा मित्र व॒यं च॑ सूरयः । 
व्यचिछ्ठे वहुपाय्ये यतेमहि स्वराज्ये | ६॥ ४॥ 

भा०--हे ( मित्रा ) परस्पर स्नेहवान्‌ स्री पुरुपो ! हे (ईय-चक्षसा) 
ज्ञान करने योग्य दर्शन वा कथन करने वारे विद्वान्‌ पुरुषो ' ( यत्‌ ) जो 
( चाम्‌ ) आप लोगो के वन्धुजन है वे और ( वयं च ) हम भी (मृग्य) 
समस्त विद्वान्‌ जन मिलकर ( व्यचिछे) अति विस्तृत्त ( वाहुपास्ये ) 
वहत से वीर पुरुषों द्वारा रक्षा करने योग्य ( स्वराज्ये ) स्वराज्य के निमित्त 
(झा यतेमहि ) सब प्रकार से यत्नवान होते रहे । इति चतुथों वर्गः ॥ 

[ ६७ ] 
यजत आत्रेय ऋषिः ॥ मित्रावरुण देवते ॥ छन्दः--१, २, ४ निन्रुदनुष्ड _1 
३, ५ विराडनुष्टुप्‌, ॥ एकादशर्च सूकरम्‌ ॥ 

चळित्था देव निप्कृतमादित्या यज्ञतं बृहत्‌ । 

वरण मित्रार्यमन्वर्षि्ट ज्ञत्रमांशाथे ॥ १॥ 

भा०--हे ( देवा ) दानशील, तेजस्वी, हे ( आदित्या ) भूमि के 
पुत्रवत्‌ हितकारी, हे ( वरुण मित्र अर्यमन्‌ ) दुष्टो के वारक, प्रजा को 
सत्यु से बचान्ने वाले, खेहयुक्त ! दाचुओ ओर प्रजाजनो का नियन्त्रण करने 
वाळे विद्वान्‌ पुरुषों ! आप दोनो ( बृहत ) बड़े भारी ( क्षत्रं ) बळ सैन्य 
को ( यजतं ) प्राप्त करो । और ( बर्पिष्ट ) उत्तम ऐश्वयंदायक, शत्रु पर 
असन वर्षी तथा राज्य का उत्तम प्रबन्ध करने मे समथ (क्षत्र) बल 
सम्पत्ति को (जादाबे ) माह करों। 

प्रा यद्योनि हिरण्यय वरूण मत खदथः 

धर्तार चर्षणीनां यन्तं सुम्नं रिशादस्रा ॥ २॥ 
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भा०--हे ( वरुण मित्र ) श्रेष्ट, शत्रुवारक, प्रजा से मुख्य पद पर 
चरण करने योग्य, हे स्नेहयुक्त जनो ! आप दोनो ( यत्‌ ) जब ( हिर- 
ज्ययं ) हितकारी भोर रमणीय तथा सुवर्णादि के बने, तेजोयुक्त ग्रह, पदा- 
सन तथा कारण को (आ सदथः ) सब प्रकार से विराजते और वश करते 
हो तब आप ( चपंणीनां धर्तारा ) प्रकाशक किरणो को धारण करने 
वाले सूर्य, विद्युत्‌ के समान ( चर्पणीनां धर्तारा ) समस्त विद्वान्‌ मनुष्यों 
को धारण करने वाले ओर ( रिशादसा ) दुष्टो को नाश करने मे समथ 
होकर ( चर्पणीचां सुन्ने यन्तम्‌ ) मनुष्यो को सुख प्रदान करो । 

विश्वे हि विश्ववेद्सो वरुणो सित्रो अर्यमा । 

ब्र॒ता पदेच सश्चिरे पान्ति मर्त्य शिषः ॥ ३॥ 

भा०--( वरुणः ) वरण करने योग्य उत्तम धर्नो, ज्ञानो वेतनादि का 
विभाग करने चाला सवश्रेष्ठ राजा, ( मित्रः ) सर्व स्नेही, और ( अर्यमा ) 
न्यायाधीश, ( विश्वे) समस्त ( विश्ववेदसः) समस्त धनो, ज्ञानो 
झो जानने चाले विद्वान्‌ पुरुप ( बता ) कर्चच्यो, वर्मा को ( पदा इव ) 
तवर्य रखने योग्य एदों, कदमो या ज्ञान साधनों वा अथबोधक पदों के 
समान (सश्चिरे) करते है। वे ( मत्यं ) मचुप्यमात्र को ( रिपः ) हिसक, 
दुष्ट पुरप से वा नाश होने से ( पान्ति) वचाते हे । 

त हि स॒त्या ऋतस्पश. ऋतावातो जनेजने । 

सुनीथासः सुदानवो ऽहोख्िदुसचक्कयः ॥ ४॥ 

भा०--( ते हि ) और वे निश्चय से ( सत्या. ) सत्याचरणशील, 
९ ऋतरषृशः ) देजम्वी, (ऋतावान-) ऐश्वर्यवान्‌ ( सु-नीधाः ) उत्तम वेद्‌ 
पाणी के बोलने हारे, ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुप (जने जने ) 


( अहे. चिव ) पाप से भी सुक्त होकर ( उर-्चक्र्यः ) वतत वडे > 
या ° कि > क 
य करने याले हों ! 
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को इ वा सिञरास्टुंतो वर्रणो वा तनूनाम्‌ । 


(वरुण) &खनाशक, वरणीय जनो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनो को ( तनूनां ) 
देह धारियो मे से ( कः ) कोन जन ( अस्तुतः ) अग्रचंसित, अनुपदिष्ट | 
मूर्ख पुरुष ( एपते ) प्राप्त हो सकता है । जो ( मतिः ) मननश्ञीङ 
पुरुष ( अत्रिभ्यः ) तीनो प्रकार के दोपो और दु:खो से रहित विद्वानों से 
(एषते) ज्ञान प्राप्त करता है वही (मतिः) मतिमान्‌ होकर ( वाम्‌ एपते > 
तुम दोनो के पद को प्राप्त करता है । इति पञ्चमो वर्ग, ॥ 


[ ६८] 


यजत आत्रेय ऋषिः ॥ मित्रावरुणो देवते ॥ छन्दः? १ > गायत्री 3, | 
निचद्वायत्री । ५ विराडू गायत्री ॥ पञ्चच सूकम्‌ ॥ 


lw | ~ ह्र 
प्र वो स्ित्रार्य गायत वरुणाय विपा गिरा । 


नहिक्षत्ावृतं बृहत्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग (बः ) अपने ( मित्राय ) 
स्नेही ओर ( वरुणाय ) दुःखो के वारण करने वाले, ( महि क्षत्रो ) बड़े 
बलशाली, ( विपा ) विविध प्रकारो से पालन करने बाले, ( बृहत्‌ कत ) 
बड़े भारी सत्यमय न्याय और ऐश्वर्य को देने वाले या उनकी रक्षा करने 
वाले दोनों को (गिरा) वाणी द्वारा (प्र गायत) अच्छी प्रकार स्तुति कगे । 

सम्राजा या घृतयोनी मित्रश्चोभा वर्रुणख् । 

देवा देवेपु प्रशस्ता ॥ २ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( घृत-योनी ) जल और स्निग्ध पदार्थ से उत्पन्न 
होने वाळे वैद्युत्‌ और भौम अग्नि दोनो ( सम्राजा ) अच्छी प्रकार चम- 
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कते हैं और ( देवेषु शस्ता ) प्रकाशसान्‌ पदार्थों से उत्तम हो उसी प्रकार 
(या) जो दोना ( घृत-योनी ) तेज या दीस्तिके आश्रय पर रहने वाले 
( सम्राजा ) अच्छी प्रकार चमकने वाले, अति तेजस्वी (मित्र' वरुणः च ) 
रनेही, सर्वप्रिय और सर्वश्रेष्ठ सभा व सेना के ( उभा ) दोनो अध्यक्ष 
हैं चे ( देवा ) दानशीळ दोनो पुरुष ( देवेषु ) उपस्थित विद्वानों और 
विजिगीएु पुरुष के दोनो वर्गा मे ( प्रशस्ता ) उत्तम प्रशंसनीय हो । 
ता नेः शक्तं पर्थिचस्य सहो रायो दिव्यरुय॑ । 
माहे वां च॒त्रं देवेषु ॥ ३॥ 
भा०--( ता ) वे आप दोनों सभा व सेना के अध्यक्ष जनो! 
९ न. ) हमारे ( महः ) बड़े भारी (पार्थिवस्य) पृथिवी और ( दिव्यस्य ) 
न्याय व्यवहार, वार्तां आढि च्यापारो से प्राप्त ( रायः) धन के ऊपर 
( शनम्‌ ) शक्तिमान्‌ बनो । ( वां ) आप दोनो का ( देवेषु) दानशील, 
च्यवहारकुश और तेजस्वी पुरुषों से ( महि क्षत्रं) बड़ा भारी वरु 
विद्यसान है । 
ऋृतसृते्ष सपस्तेपिरं दक्षमाशाते । 
श्रां देवो चचेत ॥ ४ ॥ 
भा०--आप दोनों ( अद्रहा ) परस्पर कमी डाह न करते हुए 
दवा ) तेजस्वी, दानशीळ, एक दूसरे की सत्कामना करते हुए ( ऋतम्‌ 
ऋतन सपन्ता ) ऐश्वर्य को सत्य व्यवहार और न्याय से प्राप्त करते हए 
(इपिरम्‌ दक्षम्‌) इच्छानुकल सवको शासन करने चाळ, सच प्रेरक बल आर 
जान का (आशाते) प्राप्त करो और (वर्धेते) बटो, बृद्धि को प्राक्त होओ । 
ड्ाध्यावा रीत्यापपस्पठी दायमत्या: । 
दृरन्त गतमाशाते ॥ ५॥ ६ ॥ 
+1०-जैस प्रकार वायु और बिद्यत ( वृष्टि-यावा ) जल बृष्टि और 
पाक्षि से यक्त और ( रीत्यापा ) जल प्रवाह कराने चाले होकर ( दान- 
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मत्याः इपः पती ) भूमि के पालक होकर ( द्वृहन्त गत्तम्‌ आशाते ) बड़े 
भारी सूर्थ वा मेघ को व्यापते हे उसी प्रकार 'मित्र' और वरुण न्याया- 
घीश और सेनापति, दोनो ( वृष्टिद्यावा ) जळ वृष्टि के समान तेजस्वी 
( रीव्यापा ) ज्ञान और गति तथा ऐश्वर्य की प्राप्ति करने वाले, होकर 
( दाचु-मत्याः ) देने योग्य नाना ऐश्वर्या की स्वामिनी, राज्यशक्ति वा 
प्रथिवी के ( इपः पती ) अन्नादि के स्वामी तथा शासक, बल के पालन 
करने वाले होकर ( वृहन्त गत्तम्‌ ) बड़े भारी सभापति के पढ तथा महान्‌ 
रथ को ( आजाते ) प्राप्त करते हे । “गत: सभास्थाणु', रथश्च । इति 
षष्ठो चर्गः ॥ 
[ ६६ ] 
उरुचक्रिरात्रेय ऋषिः ॥ मित्रावरुण देवते ॥ झन्दः--१, २ निचवत्रिदुप, ? 
3, ४ विराट्‌ त्रिष्टुप ॥ चतुक्रच सूक्तम्‌ ॥ 

जी रोचना वरुण त्रीरुँत दयन्तरीशिं मित्र घारयथो रजासि । 
वावधानावमर्ति, ज्ञात्रियस्थाल बतं रच॑माणावजुर्यम्‌॥ १॥ 

भा०-हे ( वरुण ) दुष्टो के वारण करने वाले ! हे ( मित्र ) प्राण- 
चत्‌ प्रिय, सर्वस्मेही न्यायकारिम्‌ ! आप दोनों ( त्री रोचना ) अग्नि, सूय 
और विद्युत्‌ तीनों दीसिमान पदार्थों के तुल्य़ सर्वेप्रकाराक तीना वेदों के 
ज्ञानो को ( उत्‌ ) और ( त्रीन्‌ ) तीन ( थून ) प्रकाशो के समान तीनो 
प्रकारो के व्यवहारो को और ( त्रीणि रजांसि ) तीनो वणा के लोगो को 
( धारयथः ) धारण करते हो । आप दोनो (क्षत्रियस्य) बलवान्‌ क्षत्रिय 
के ( अमतिम्‌ ) रूप को ( वाब्रृधानो ) बटाते हुए और ( अउग्रेम्‌ ) 
कभी नाश न होने वाळे, स्थिर ( घतं ) कार्य बत की ( अनु रक्षमाणो ) 
सवके अनुकूल, उत्तरोत्तर, प्रतिदिन रक्षा करते हुए सबो को धारण 


करते हो । 
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इरांचतीवेरुण घेनवों वां मधुमडां सिन्थवो मित्र दुहे । 
अयस्तस्थुवृषभासस्तिसणां धिषणानां रेतोधा वि युमन्तः ॥२॥ 


भा०--जिस प्रकार ( इरावतीः धेनवः ) दूध वाली गोवे ( मघु- 
मद्‌ दुहे ) मधुर रसयुक्त दूध देती हे और जिस प्रकार ( इरावती 
सिन्धवः मधुमत्‌ दहे ) जल से पूर्ण नदिय अन्न से युक्त जल-राश वा 
लल से युक्त अन्न प्रदान करती हे उसी प्रकार हे ( मित्र वरुण ) सवाप्रय 
न्यायाधीश, सभापते ! हे दुष्टो के वारक, सेनापते ! ( वाम्‌ ) आप दोनो 
की ( धेनवः ) वाणियां ( इरावती ) रस से युक्त और अपने अधीन 
पुरुपो को प्रेरणा करने वाली होकर ( मधुमत्‌ ) ज्ञान और बल से युक्त 
ऐश्वर्या को उत्पन्न करे और (चां सिन्धवः ) आप लोगो की प्रेरणा शक्ति 
वाली, वेग से जाने वाली और प्रजागण को उत्तम प्रबन्ध मे बांधने वाली 
आज्ञाएं और सेनाएं ( मधुमत्‌ दुहे ) मधुर फळ एवं बल्युक्त राष्ट्र को 
प्रदान करती हे । जिस प्रकार ( तिएणाम्‌ धिषणानाम्‌ ) सूर्य, आकाश 
और प्रथिवी तीन लोको के बीच मे ( त्रयः इृपभासः रेतो-धाः युमन्तः वि 
तस्थु ) तीन बलवान्‌ वपंणशीळ, जळ, वीर्यं को धारण करने चाले तेजस्वी 
सूर्य विद्युत्‌ और अभि वा अभि, चायु और जळ तीनो विशेष रूप से विरा- 
जते है उसी प्रकार (तिस॒णा) तीन ( घिपणानाम्‌ ) अध्यक्ष होकर आज्ञा 
प्रदान करने वाली राष्ट्रधारक, तीन सभाओ के ऊपर ( त्रयः) तीन 
( दृपभा ) बलवान्‌ , उत्तम प्रबन्धकत्ता, धर्मानुकुल शासन से चमकने 
वाले ( रेतोधाः ) वळ वीर्य को धारण करने वाले, ( युमन्तः ) तेजम्वी, 
व्यवहार कुशल, इच्छाशक्ति से युक्त, प्रधान पुरुप ( वि तस्थु ) विशेष 
रप से स्थित हों । 
पातदवीमदिति जोहचीमि मध्यन्दिन उदिता सूयस्य । 
राय मत्रावरुणा खबतातेळे तोकाय तनयाय शे योः ॥ ३ ॥ 

भा०--म (प्रात) प्रभात काल मे और जीवन के प्रभात काल अधाट 


१०४ ऋग्वेद्भाप्ये चतुथाउपकः  [झ०षाव०७४ 
प्रथम चत॒र्थाश जीवनकाल २५ वर्ष की आयु तक (देवीम्‌ अदितिम्‌) सूर्य 
के समान ज्ञान प्रकाश देने वाली, और भूमि के समान अन्न और ज्ञान 
देने वाळी माता और आचार्य पुर्व सावित्री वेदवाणी को ( जोहवीमि ) 
निश्चयपूर्वक स्वीकार करू, आदरपूर्वक उसको अहण करूं उसी प्रकार 
उसको में (सूर्यस्य उदिता) सूर्य के उदयकाल सें, ( मध्यन्दिने ) मध्याह- 
काल में भी आदरपूर्वक प्राप्त करू । अर्थात्‌ यौवन मे भी उसकी उपेक्षा 
चा निरादर न कर अभ्यास करता रहूं । इसी प्रकार राज्य के उदयकाल मे 
अन्नदात्री भूमि का मैं प्रजाजन आदर करूं, सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा के उदय 
और उसके मध्याह्ववत्‌ तपने पर भी भूमि अर्थात्‌ उसमे बसी प्रजा को ही 
आदर पूर्वक देखूं। मै (राये) दान देने योग्य ज्ञान एवं धनैश्वय की वृद्धि 
के लिये ( मित्रा वरुणा ) खेही और वरण करने योग्य आचार्य, उपदेश 
और प्रजा के खरेही, न्यायाधीश ओर दुष्टवारक, सेनापति दोनो को माता 
पिता के सदृशा जान कर ( स्वताता ) सबके हितार्थ, तथा ( तोकाय 
तनयाघ शंथोः ) पुत्र पौत्र के तुल्य पालनीय, सैन्यगण और सामान्य प्रजा 
गण के सुख-कल्याण और दुःख निवारण के लिये हम उनको (इंडे ) 
चाहे, उनकी स्तुति करे और स्वीकार करे । हि 
या धती रजसो रोचनास्योतादित्या दिव्या पार्थिवस्य । 
न वाँ देवा असुता आ मिंनन्ति व्रतानि मित्रावरुणा वाणि ४७ 
भा०--हे ( मित्रा वरणा) खेहवान्‌ एवं वरण करने योग्य श्रेष्ट 
जनो ! (याः) जो आप दोनो ( रोचनस्य ) तेजम्वी, सूर्यंवत ज्ञान 
प्रकाश से युक्त, सर्वप्रिय एवं ( पार्थिवस्य ) थिवी पर रहने वाळे समस्त 
( रजसः ) लोकों को ( धत्तांरा ) धारण करने चाले, ( दिव्या ) ज्ञान 
प्रकाश मे और विजिगीपा, व्यवहार आदि मे ग्रोट, ( आदित्या ) ज्ञान 
और कर आदि लेने और देने में तथा भूमि और सरस्वती के वश करने मे 
व्वतुर हो उन ( वां ) आप दोनो के ( अस्ता ) कभी नाश न होने वाळे 
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( भुवाणि ब्तानि ) स्थिर जतो, कमा को ( देवाः ) ज्ञानासिलापी शिप्य 
और ऐश्वर्याभिलापी प्रजाजन ( न आसिनन्त ) कभी खण्डित नहीं करते । 
इति सप्तमों वरः ॥ 

[ ७० ] 


उरुचक्रिरात्रय ऋषिः ॥ मित्रावरुणा देवत ॥ गायत्रा छन्दः ॥ चतुऋक्रच सक्म ॥ 

पुरुरुणा चिद्धयस्त्यचों नूनं वो वरुण । 

मित्र चसि बा सुसतिम्‌ ॥ १॥ 

भा०-हे (मित्र वरुण) स्नेहवान्‌ । हे श्रेष्ठ पुरुपो ! (नून ) निश्चय 

ही ( वां अवः ) आप दोनो का ज्ञान और रमण सामथ्यं, प्रेम और बल, 
( पुरुउरुणा अस्ति चित्‌ हि 2 बहुत प्रकार का महान्‌ और उत्तम है । 
मैं ( वां ) आप दोनो के ( सु-मतिम्‌ ) शुभ मति, उत्तम ज्ञान को (वंसि) 
मरातत करू | 

ता चो सम्यग॑दुहूचारेप-श्यास धाय॑से । 

बयं ते रुद्रा स्याम ॥ २॥ 

भा०--(ते वग्म्‌ ) चे हम लोग ( अद्नुह्वाणा) कभी द्रोह न करने 

बाले, ( रद्रा ) दुष्टी को रुछाने वाले, और दुःख से बचाने वाले वा 
रोते हुए आदमियों हारा शरण रूप में प्राप्त करने योग्य (ता वां) उन 
आप ढोनों के ( इपम्‌ ) शासन को हम अपने ( घायसे ) पोपण और 
रक्षा के लिये अक्षवत्‌ ( अश्याम ) उपभोग करे । 

पाते नो रुद्रा पायुभिरुत चायेथां खुचाचा । 

तुर्याम दस्यून्तनूभिंः ॥ ३ ॥ 
~ गरिन हे (रडा) 
मन्न भोर चरण 
सोको ( पायुसि 


दृष्टो को रुलाने और पीडितो को शरण देने वाळे 
! सभा सेना के अध्यक्षो ! आप दोनो ( न. ) हम प्रज्ञा- 
` ) नाना रक्षा साधनो से ( उन ) नधा ( सुत्रात्रा 3 
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उत्तम पालफ दण्ड विधान से ( पातं ) पालन करो और ( त्रायेथाम्‌ ) 
संकटों से बचाओ । हम स्वयं ( तनूमिः ) अपने शारीरो से तथा पुत्र 
पौत्रों तथा विस्तृत सैन्यादि से ( दस्थून्‌ तुर्याम्‌ ) दुष्ट, हिसक पुरुषो का 
नाश करे । 

मा कर्स्याद्धतक्रत्‌ यक्षं भुजेमा तन्‌भिः । 

मा शेषसा मा तर्नसा॥ ४॥ ८॥ 

भा०--हे ( अद्भुत-कतू ) आश्चर्यजनक बुद्धि और कमं से सम्पन्न 

स्नेही और वरणीय उत्तम पुरुपो ! हम ( कस्य ) किसी का भां (यक्ष ) 
दान दिया धन आदि ( तनूभिः ) अघने शरीरो से ( मा भुजेम ) कभी 
भोग न करें और ( शेपसा मा ) अपने पुत्र से प्राप्त धन का भी भोग न 
करे, (मा तनसा) पोत्र का दिया धन भी हम भोग न करे ॥ इसी प्रकार 
हम अपत्य और पोत्रादि द्वारा भी अन्य किसी का दिया धन न भोगे 
अर्थात्‌ हमारे पुत्र पौत्रादि भी किसी अन्य के दिये धन का भोग न करे । 
चे भी स्वबाहूपाजित धन पर ही जीवन व्यतीत करे । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ ७१ ] 

वाहुवृत्त आत्रेय ऋषि: ॥ मित्रावरुणो देवत ॥ गायत्री छन्दः ॥ तृच सक्कम । 

आ नों गन्तं रिशादसा वरुण मित्रं बर्हणा । 

उपेमं चारुमध्वरम्‌ ॥ १॥ 

भा०--हे ( वरुण मित्र ) शत्रुओं के वारण ओर प्रजाओ को प्रेम 
करने हारो ! आप दोनो ( रिशादसा ) दुष्टो का नाश करने बाले, और 
( बहंणा ) प्रजाओ की ऐश्वर्य, रक्षा, पाटन आदि से बृद्धि करने वाले हा, 
आप दोनों ( नः ) हमारे ( इमं ) इस ( चारुम्‌ ) उत्तम ( अचरम्‌ ) 
हिसारहित, प्रजा के पालक, यज्ञ, राष्ट्र को ( आ उप गन्तम्‌ ) सदा आदर 


पूवेक प्राक्त होचो । 
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विश्वस्य हि प्रचेतसा वरुण मित्र राजथः । 

इशाना पप्यत [चयः ॥ २ ॥ 

भा०- है (वरुण मित्र) वरुण अर्थात्‌ श्रेष्ट पदार्थों, ज्ञानो और गुणो” 
के प्रदान करने वाले हे स्ेहवान्‌ , मृत्यु आदि से बचाने वाळे, (चेतसा) 
प्रकृष्ठ ज्ञान से सम्पन्न पुरुपो ! हे (ईशाना) सामर्थ्यवान्‌ जनो ! आप लोग 
( विश्वस्य ) समस्त राष्ट्र के (हि) निश्चय से ( राजथः ) राजा के तुल्य 
बिराजते हो । आप दोनो ( धियः ) हजारो समस्त कमो और ज्ञानों को 
( पिप्यतम्‌ ) वढाओ, पुष्ट करो । 

उप नः स॒तमा गत वरुण मत्र दाशुषः । 


अस्य सोमस्य पीतये ॥ ३॥ ९ ॥ 

भा०-हे (वरुण सित्र ) श्रेष्ठ और खेहवान्‌ जनो ! स्त्री पुरुषों ! 
आप लोग ( दाशुपः ) दानशील, सुखप्रद ऐश्वय के देने वाले ( अस्य- 
सामस्य पीतये ) इस ऐश्वयंसय राष्ट्र के पालन और उपभोग के लिये 
( न. ) हमारे ( सुतम्‌ ) बनाये इस यज्ञ, वा राष्ट्र वा अभिपिक्त नृपति 
आदि को (उप आ गतम्‌ ) प्राप्त होवो । इति नवमो वर्गः ॥ 

[ ७९] 

वाइुदक त्रेय ऋपिः ॥ मित्रावरुणो देवत ॥ उष्णिक्‌ छन्दः ॥ तुच सक्तम्‌ ॥ 

आ प्रत्र वरुण चयं गीभिजहमो अत्रिवत्‌ । 

न वाहपि सदतं सोमपीतये ॥ १॥ 

17--( वय ) हम लोग ( मित्रे वरुणे) खेहयुक्त, और श्रेष्ठ 
उरप के अधीन रहकर ( गीर्भिः ) उत्तम वेदवाणियों द्वारा ( अत्रिवत ) 
तीनो टुःबो से रहित यहां की ही प्रजा के समान ( जुहुम* ) यज्ञ आदि 
पया से त्याग वा कर प्रदान करे तथा उत्तम रेश्रये का भोग करे । हे 
स्नहयुन एद श्रेष्ट जनो । आप दोनो ( सोम पीतये ) ऐखयंयुक्त राष्ट्र और 


कुत 
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राजा के पुत्रवत्‌ पालन करने के लिये ( वहियु ) आसन और बृद्धिशील 
'अजा के ऊपर अध्यक्ष रूप से ( नि सद्तम्‌ ) स्थिर होकर विराजो । 
— 1 ~ धर्मणा ] 

वरतेन स्थो धुवक्षेमा घर्मेणा यातयज्जना । 

नि वर्हिषि सदतं सोमपीतये ॥ २ ॥ 

भा०--हे स्नेहयुक्त, प्रेम और आदर से एक दसरे को योग्य 
काय के लिये वरण करने वाले ओर वरण करने योग्य ! एवं श्रेष्ठ जनो ! 
आप दोनो ( धमणा ब्रतेन ) धर्माचुकूल ब्रताचरण से ( अ्रव-क्षेमा ) स्थिर 

रक्षण और कल्याण युक्त तथा ( यातयत्‌-जना ) मनुष्यो को सन्मार्ग पर 

यत्नशील बनाते हुए ( सोस-पीतये ) अन्न जल आदि ऐश्वय के भोग एवं 
“पाल्न के लिये ( बर्हिपि ) आसन एवं बृद्धिशील राष्ट्रप्रजाजन के ऊपर 
अध्यक्ष रूप से ( नि सदतम्‌ ) नियमपूर्वक विराजो । 

मित्रश्चं नो वरुणश्च जुपेतां यज्ञमिण्ये । 

नि वर्हिपिं सदतां सोमपीतये ॥ ३॥ १०॥५॥ 

भा०--( मित्रः च ) स्नेहवान्‌ , प्रिय एवं ( वरुणः च ) वरण करने 
योग्य उक्त दोनो प्रकार के वर्ग ( इष्टये ) अभीष्ट कल्याण एव सुख प्राप्ति 
के लिये ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) श्रेष्ट कम यज्ञ, सयति, याचना प्राथना 
आदि को (जुपेताम्‌) प्रेम पूर्वक सेवन वा स्वीकार करं । ओर (सोम-पीतपे) 
अन्न, ओपधिरस आडि के सेवन के थिये ( वहिपि ) उत्तम आसन पर 
( नि सदतां ) विराजो । इसी प्रकार ( सोमपीतये बढि? नि सदताम्‌ ) 


"ऐश्वादि उपभोग वा प्रजापालन के लिये बृद्धिशील प्रजाजन पर अभ्यक्षवत 


विराजो । इति दशमों वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽनुवाक ॥ 
[ ७३ |] 
२, ८, ४, ७ निवट- 


पिः ॥ अखिना देखते ॥ छन्द तार, 2, 7, 
सप्टय | ३, ६. ८, £ अनुदप 1 7० विराटनूटुए ॥ दशन सतय ॥ 
< 33S brat 5 
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यद॒द्य स्थः परावति यद्वावत्य॑श्विना । 

यद्ञ पुरू पुरुभुजा यदन्तरिक्ष आ ग॑तम्‌ ॥ १॥ 

भा०--हे (अश्विना) रथी सारिथो के समान एक ही गृहस्थ रथपर 
विराजने वाले वा आझु अर्थात्‌ शीघ्र गमन करनेवाले साधनो के स्वामी खी 
पुरुपो! ( यत्‌ ) जो आप दोनो (परावति स्थः) कभी दूसरे देश मे रहो 
( यत्‌ अर्वावति स्थः) और जो कभी निकट देश मे भी रहते हो (यत्‌ वा) 
वा ( पुरुखुजा ) बहुत से जनो के पालक एवं बहुत ऐश्वर्यो के भोक्ता 
होकर ( पुरुस्थः ) बहुत से प्रदेशो मे रहे हो ( यत्‌ अन्तरिक्षः स्थ ) और 
जा कभा आप दो अन्तरिक्ष मे विमानादि द्वारा विचरे हो वे २ आप लोग 
दूर निकट, एव नाना देशो और अन्तरिक्षादि मे विचरने वाले स्री पुरुषो! 
आप सव लोग ( अद्य आयातम्‌ ) आज हमे प्राप्त होवो । 

इह त्या पुरुभूतमा परू दंसोसि विश्रता । 

इर॒स्या याम्यभ्निंगू हवे तुविष्टमा भुजे ॥ २॥ 


भा०--( त्या ) वे आप दोनो ( पुरुभूतमा ) बहुत से प्रजाजनो मे 
उत्तम सामथ्यवान्‌ , ऐश्वर्य पुत्रादि को उत्पन्न करने वाळे, बहतो के उत्तम 
आश्रय रुप ओर ( पुरू दंसासि ) नाना कर्मा को ( विभ्रता ) धारण 
किरन वाळे ( वरस्या ) अति श्रेष्ठ, परस्पर को वरण करने वाले आप दोनो 
को से ( इह ) इस अवसर मे ( यामि ) प्राप्त होता हुं ओर ( अधिग ) 
राम पर, अधिकारवान्‌ , एवं मागे गगन मे दर २ देशो तक जाने वाटे 
( तुवि-तमा ) अति बल्चान्‌ , प्रचुर धन के स्वामी आप दोनो को से 
९ हुवे ) आदर पूवक बुलाता ठू । 

श्मान्यद्वपुपे चपुश्चक्र रथस्य यमथः । 

पयन्या नाहुपा युया महा रजासि दीयथ. ॥ ३ ॥ 


भा०--शाप ठोनो (इमा) ससार मार्ग पर जानेवार य॒गट म्ही परप 
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( स्थस्य चक्रमू ) रथ के चक्र के तुल्य (वपुपे वपुः) एक रीर के सहारे 
के लिये ( अन्यत्‌ वषुः ) उससे भिन्न दूसरे शारीर को जानकर परस्पर को 
( येमधुः ) नियन्त्रित करते, नियम मे वाधते और विवाह बन्धन मे 
वाधते हो । उसी प्रकार ( अन्य. ) अन्य भिन्न २ प्रकार के ( नाहुपा- 
युगा ) परस्पर वन्धन मे बंधने वाले मनुप्यो के जोडो को ( परिद्रीयथः ) 
चलाते और ( महा ) अपने बडे भारी सामर्थ्यं से ( रजांसि) समस्त 
लोको को ( परि दीयथः ) बसाते और संचालित कर रहे हो । अर्थात 
सर्वत्र जीव संसार में रथ चक्रवत्‌ एक स्त्री शरीर दूसरे पुरुप शरीर का 
संगी होकर नर सादा संसार चला रहे हैं । 
तदू पु वाम्रेना कृतं विश्वा यद्धामनुएवें । 
नानां जातार्वरेपसा समस्मे वन्धुमेर्यधुः ॥ ४ ॥ 
भा०--है खी पुरुपो ( यत्‌) जो काम (वाम्‌) आप दोनो के 
.( भनु स्तवे ) अनुकूल रूप से स्तुति करने योग्य है, जिसका मैं आप को 
उपदेश करता हुँ ( तत्‌ विश्वा ) वे समस्त काम आप डोनों ( एना ) इस 
विधि से ( कृतम्‌ ) करो। और दोनो ( अरेपसा) पापरहित होकर 
( नानाजातौ ) भिन्न २ वंश मे उत्पन्न होकर वा भिन्न २ खरी पुरुप एथक 
पृथक्‌ अपने २ गुणों मे प्रसिद्ध होकर भी ( अस्मे ) हमारे वृद्धि के लिये 
( बन्धुम्‌ ) बन्धन को ( सम्‌ आ इयधुः ) अच्छी प्रकार प्राप्त होवो | 
प्रा यडा सय्या रथ तिप्वद्रघप्यद सदा | 
परिवामरुपा वयो घणा चरन्त आतपः ॥ ५ ॥ ११॥ 
भा०--( यत्‌) जब (वा) आप बर वधू दोनों में से (सूर्या) उपा 
-के समान कान्तिमती, सूर्यवत्‌ तेजस्विनी, उत्तम ऐश्वयवती, सन्तान उत्प 
इन करने मे समर्थ खी सदा ( रघु-स्यदं ) वेग से जाने वाले ( रथम्‌ ) 
रथवत्‌ रमण करने योग्य गृहस्थ आश्रम का ( अतिष्ठत्‌ ) धारण करती 
हे, तब ही घर वधू ! (वाम्‌ परि ) आप दोनों के ऊपर ( अरपाः ) दीत 


'्रप्धासू०७३७] ऋग्वेदमाष्ये पञ्चम मएडलम्‌ १११ 


~ 


PRO 1000) 
ANAND 


3 21 
युक्त ( घृणा' ) जल सेवन करने वाले ( आतप' ) खूब तपने वाले सून 


एकरण जिस प्रकार ( आवरन्त ) आवरण करते या पडते ह उसी प्रकार 


गृहस्थ म आप दोनो के ऊपर ( अरपाः ) रोप रहित, सौम्य ( घृणा' ) 
ज्ञान, स्नेह का म्रवाह बहाने वाले, दया स्नेह के सेचन एव उस हारा 
'पोपण करने वाले, (आतपः) सब प्रकार से तपम्ती, जन (जा वरन्त) तुम 
को आइ करे, तुम्हारी रक्षा कर ओर तुम्हे प्राप्त हो। इन्येकादशो चरेः ॥ 
युचोरात्रेश्चिकेतति नर्स सुख्नेन चेतसा । 
चम यहामरेपस नासत्यास्ना सुरण्यति॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( नरा) दोनों खी पुरुषो । हे ( मासत्या ) असत्य आच- 
रण न करने वालो ! ( यत्‌ ) जो ( वाम्‌) आप दोनो के ( धर्म ) सेचने 
योस्य वा तेजोयुक्त ( अरेपसं ) पापरहित कर्म को ( आस्ता ) मुख द्वारा 
( सुरण्यति ) उपदेश करता है, वह ( अत्रिः ) तीनो तापो और तीनों 
दुःखा से रहित विद्वान्‌ पुरुष ( सुम्नेन चेतसा ) उत्तम सननशील, शुभ 
[विन से ही ( युवो: चिकेतति ) आप दोनो को ज्ञान का उपदेश करे । 
उग्रो चा ककुहो ययिः शरवे यामेष सन्तनिः । 
यहां दसोभिरहिविनाजिनेराववतेति ॥ ७॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुषो ! हे ( अखिना ) शीघ्र चलने चारे 
अश्ववत्‌ इन्दरियो के स्वामी, जितेन्द्रिय पुरुषो ! ( यत्‌ अत्रिः ) जो भोक्ता, 
एव इस लोक मे विद्यमान घुरुप ( इंसोमिः ) नाना कार्या से ( आ 
ववत्तति ) आजीविका सम्पादन करता है वह ( उग्रः ) बलवान्‌ पुरुप 
९ दां) जाए दोनों से से ( ककुहः ) श्रेष्ठ, ( सन्तनि. ) वंश का विस्तार 
वरन दाला ओर ( यासेपु ) समस्त मार्गों पर ( यथिः ) जाने मे स्वतन्त्र 
६ प्वे ) सुना जाय, प्रसिद्ध हो। या जो (अत्रि विद्वान आप दोनो को 
दमा क उपदशा 


` ए से जुकत करता ह वह महान्‌ उ, जाचार्य (यामेषु ययिः) 
म्न्प ~ wt २. bn 
पमाद पालन काया ले जाने चाला हो ! 
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मध्यं कु पु मंश्रयुवा रुट्टा सिषक्ति विष्य । 

यत्संमुद्राति पर्षथः पक्वाः पुत्नों भरन्त वाम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा० हज ( मधूयुवा) मधुर पदार्थों को परस्पर मिलाने वाले, 
जल, तेज ऑर अन्न, के मिश्रण ओर विश्लेषण करने वाले है ( रुद्रा) 
दुष्ट पुरुपो को रुलाने वाले उत्तम स्री पुरुषों ! ( थत्‌) जब (स्द्रा) 
गर्जन एवंक द्रवण होने वाली ( पिप्युषी ) अन्नादि को बढ़ाने चाली जळ- 
दृष्टि ( मभ्वः सिपक्ति ) अन्नो को सीचती है, इधर आप दोनो (समुद्रा) 
अन्तरिक्षो और समुद्रो को भी ( अति पर्षथः ) पार कर लिया करो, और 
(पक्का एक्षः ) पके सुमधुर अन्न ( वाम्‌ भरन्त ) तुम दोनो को पालन 
पोषण करे । देश मे जल दृष्टि से अन्न बढ़े, खी पुरुष समुठो पार व्यापार 
कर । उत्तम खेती पके, लोग उन अन्नो से पुष्ट होवे । 

सत्यमिडा उ अश्विना युवामाहुर्मयोभुर्वा । 

ता याम॑न्यामहत॑मा यामन्ना सळयक्तमा॥९॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्वो को उत्तम स्वामियो के समान रथी 
सारथिवत्‌ इन्द्रियों को दमन करने हारे उत्तम स्त्री पुरुषों ! ( सत्यम्‌ इत्‌ 
चा ) निश्चय से आप दोनो को लोग जो ( मयःभुवा आहुः ) सुख उत्पन्न 
करने वाले ( आहु. ) बतळाते हे सो ( सत्यम्‌ इत्‌ वा उ) निश्चय से 
टीक ही है। (ता) वे आप दोनो ( यामन्‌ ) संयम और परस्पर के 
विवाह आदि बन्धन पूर्वक एक दूसरे को कत्तव्य मे बांधने के निमित्त 
याम-हूतमा ) संयमशील पुरुषों को आदरपूर्वक गुरु रूप से स्वीकार 
करने वालो से श्रेष्ठ होकर विवाह करो और ( यामनि ) उस संयम युक्त 
विवाह बन्धन मे दोनो (आ खडयत्‌-तमा ) एक दूसरे को प्राक्त होएर 
अति अधिक सुखी करने वालो वनो 1 | 
इमा ब्रह्माणि वर्धनाश्विभ्यां सन्तु शन्तमा । 
या तक्षांम रथाँ इवावोचाम वृहन्नर्मः ॥ १०॥ १२॥ 
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भा०--( या ) जिन ( ब्रह्माणि) धनो, ज्ञानो और उत्तम अन्ना 
को हम ( रथान्‌ इव ) रथो और नाना रम्य पदार्थों के समान ( तक्षाम ) 
उत्पन्न करते ओर बनाते है वे ( अश्विभ्यां ) जितेन्द्रिय रथी सारथिवत्‌ 
राजा रानी, गृहपति पत्नी आदि स्त्री पुरुपो को ( वर्धना ) बढ़ाने वाले. 
होकर ( शन्तमा ) अत्यन्त शान्तिदायक ( सन्तु ) हो । हम आप दोनो. 
का ( वृहत्‌ नस' ) बड़ा उत्तम आदरसूचक नमस्कार का वचन ( अवो” 
चाम ) कहा करें । इति हादशो वर्गः ॥ 


[ ७४ ] 


आत्रय ऋषिः ॥ अश्विनी ' देवते ॥ छन्दः---१, २, १० विराडनुष्टुप्‌ । ३ 
Er निचचुदनुष्ट्प_ । ७ विराडुष्णिक्‌ । ८ निचुदुष्णिक्‌ ॥ 


एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ , 
le 43 1 
कृष्ठा देवावश्विनाया दिवो मनावसू । 
1 अनिर्वामा ~ Lo 

तच्छूवथो वुपरवसू अन्चिवाँमा चिंवाखति ॥ १॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुपो ! आप दोनों ( देवो ) 
गनशीर, सत्य वचन को प्रकाशित करने वाळे, एक दूसरे की 
he करने वाले होकर ( कू-स्यः ) भूमि पर विराजते हो । आप दोनों 
विन ) उत्तम व्यवहार, ज्ञान प्रकाश और उत्तम कामना के ( मनावसू ) 
सन शोर शान को वसु अर्थात्‌ घन रूप से रखने और ( दिवः मनावसू ) 
पजामय प्रभु के ज्ञान के धनी होवो । हे ( बृपण्वसू ) हे उपन्‌ ! हे वसु ! 
र चायसेचक पुरुष, एवं पुरुप को अपने आश्रय वसाने चाली सी ! तुम 


दोनों ( तत्‌ ) उस ज्ञानोपदेश 
जिसको ( ~ तवेश का सदा ( श्रवथः ) श्रवण किया करो 
जसको ( अत्रिः ) त्रिविध ८ 


भक दतुथाश्चमी दि ( दुःखा से पारंगत और गृहस्थ वा तीन वण! से 
2 ट्टान्‌ ( वाम्‌ ) आप दोनो को विचाद 
प्दब उपदेश करे । > आप दोनो को ( आ विवासति) आदर 


< 


hn ON [ 
ऋग्वेदभाष्ये ततीयो<5एकः अ०४।व०१३।४ 


(क > > 
~ 1000 0 > 1 


~} 
ee) 
ष्ट 


उह त्या कुह बु श्रुता दिवि देवा नास॑त्या । 
कस्मिन्ना यतथो जने को बाँ नदीनां सचां ॥ २॥ 
भा०--परस्पर प्रश्न करने की रीति। हे ( नासत्या ) कभी असत्य 
भाचरण न करने वाले स्त्री पुरुषो (त्या कुह आयतथः) वे आप दोनो किस 
स्थान में यत्नवान्‌ होकर रहते हो । ( इह ) किस गुरु-आश्रम में (नु) 
भला आप दोनों ( दिवि ) ज्ञान प्राप्ति के निमित्त ( श्तौ ) विद्योपदेश 
श्रवण किये हो ? हे (देवा) परस्पर की कामना से युक्ते एवं दोनो विद्वान्‌ 
तेजस्वी पुरुषों! आप अब ( कस्मिन्‌ जने) किस जन समूह में 
( आ यतथः ) विद्या प्रचार आदि का यत्न करते हो । ( वां ) आप दोनो 
की ( नदीनाम्‌ ) समृद्ध वाणियों और सम्पत्तियो का ( कः ) कोन 
(सचा ) सहयोगी है ? 
कं याधः क॑ ह॑ गच्छुथः कमच्छा युञ्जाथे रथम्‌। 
कस्य ब्रह्माणि रण्यथो वयं वांमुश्मसोष्ट्ये ॥ ३ ॥ 
भा०--आप दोनों ( क याथः ) किसको लक्ष्यकर जाते हो । (कं 
ह गच्छथः') किसके पास जाते हो । ( कम्‌ अच्छ ) किसके प्रति ( रथम्‌ 
पुआथे ) जाने के लिये उत्तम यान जोड़ते हो। वा किस (रथम्‌ ) उद्देश्य 
गा लक्ष्य को रखकर योगाभ्यास किया करते हो । ( कस्य ) क्सि रमणीय 
। ( ब्रह्माणि ) वेद-वचर्नो, धनों और अन्नों का ( रण्यथः ) प्रसन्नता 
बॅक उपभोग |करते हो । ( वयम्‌ ) हम लोग ( वाम्‌ ) आप दोनों 
| ( इष्टये ) यज्ञ एवं स्व-अभिलापा के लिये ( उप्मसि ) चाहते है । 
ह। ह। जग्मथः 1” इति पद्पाउगतः पाठः । 
पोरं चिद्धयूदप्रुत पोर पोराय जिन्व॑थः । 
यदीं ग्रभीततांतये सिंहमिंच दुहस्पदे ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( पौर ) पुर के निवासी वा हे मनुष्य की सन्तान खी 
प जनो ! आप लोग ( पौराय ) घुर के निवासी जनों के हित के लिये 
द्रुतं ) जल से अभिषिक्त, ( पौरम्‌ ) 'पुर' भर्थात्‌ नगर निवासी 
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जनो के हिनेपी, ( इंम्‌) इस ( सिंहम्‌ इव ) सिह के समान तेजस्वी 
पुरुष को ( ग्रुभीत-तातये ) हाथ से लिये राष्ट्र के कल्याण के लिये और 
( द्रुहः ) भन्नु से डोह अर्थात्‌ संग्राम, लडाई-सगडे के ( पढे ) कार्य पर 
चा सुरय नायक पद पर ( जिन्वथः ) अभिषिक्त करो, स्थापित करो | 

प्र च्यचाचाज्ञुज्ञरुपा वाममत्क च झुञ्चथः 

युवा यदा कृथः पुनरा कामसण्च वष्वः॥ ५॥ १३ ॥ 

भा०--हे उत्तम पुरुपो ! वा सेना, सभा के अध्यक्ष जनो ! आए 

न्योग ( जुजुरुपः ) जरावस्था को प्राप्त ( च्यवानात्‌ ) निरन्तर क्षीण होते 
जाने वाले पुरुष से ( वन्रिम्‌ ) वरण करने योग्य पद वा अधिकार को 
९ अन्क न ) रूप या कवच के समान ( प्र मुञ्चथः ) परित्याग करा दो । 
ओर ( पुनः ) फिर उस स्थान पर ( युवा ) जवान पुरुप जिस प्रकार 
( वध्वः कामम्‌ ) वधू के कामना योग्य रूप को ( ऋण्चे ) प्राप्त करता है 
उसा प्रकार ( यदि युवा ) जवान वलवान्‌ , पुरुष ( वध्वः) 'वधृ 
अथाव काय भार दहन करने की शक्ति के ( काम ) कान्तियुक्त पद को 
९ ऋण्वे ) प्राप्त करे, तो उसी को आप दोनों (पुन वत्रिम्‌ कृथ. ) पुनः 
उस वरण करने योग्य नायकन्व पद पर ही नियुक्त करें | जैसे वृदे असमर्थ 
आदमी से येना में कदच ले लिया जाता है और जो कवच को उठा सके उस 
पुरप को पुन, दे दिया जाता है इसी प्रकार वरणयोग्य नायक पद भी वटे 
से हे सिया करो और (युदा यदि वध्वः कामं ऋण्वे) जवान यदि कार्य-भार 
चा वहन वरने की इच्छा करे तो उस्को (इथ) उस पद पर नियतन करो । 
शात प्रयादशों वग ॥ 

अस्ति दि वामिह स्तोता स्मसि वां सन्टार श्रिय । 

न्‌ धतं स आ यतमवोभिवोजिनीचस्‌ ॥ ६ ॥ 

भा८--ह सना दा सेना के शध्यप्च जनो ( दान्‌ ) छाप दोनों को 

९ न्नोतता ) उत्तम उपदेश झरने सर घाला करन दाला मी ( नार ) म्र 
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राष्ट्र मे ( अस्ति हि ) हो। और हम ( वां ) आप दोनो के ( श्रिये ) 
लक्ष्मी, शोभा वा सम्पत्ति की वृद्धि या आश्रय प्राप्ति के लिये, आप के. 
( संद्शि ) उत्तम दर्शन था अध्यक्षता वा निप्पक्षपात शासन मे 
( स्मसि ) रहे । आप दोनों (मे जु श्रुतम्‌ ) हमारे वचन सुनिये । हे 
( वाजिनी-वसू ) संग्रामकारिणी सेना और अन्नादि ऐश्वर्य से युक्त वा 
जानवान्‌ पुरुषों से युक्त राजसभा के बीच स्वयं विराजने वा उसको 
बसाने वा उसको धनवत्‌ पालने चाले अध्यक्ष जनो ! आप लोग ( अवो- 
भिः ) उत्तम रक्षा साधनों सहित ( आ गतम्‌ ) हमारे समीप आइये । 
को वासद्य पुरुणामा वने मत्यॉनाम्‌ । 
को विम्रों विप्रवाहसा को यजैवीजिनीवसू ॥ ७॥ 

भा०--हे ( विप्र-वाहसा) विविध ऐश्वर्या और विद्याओ से अपने को 
पूर्ण करने वाले शिप्यो को धारण करने वाले ! एवं (वाजिनी-वसू ) ऐश्वर्य, 
संग्राम, बळ और शान से युक्त सेना और वाणी को बसाने, उनको 
द्रव्यवत्‌ पालने वारे सेनापति राजा और आचार्य जनो ! ( अद्य ) आज 
( पुरूणाम्‌ मर्व्यानाम्‌ ) मरणशील वा शत्रुओ को मारने वाले मनुष्यो मे 
से ( कः बाम्‌ चन्वे ) कौन आप दोनो की सेवा करता है, ( कः विग्रः ) 
कौन विद्वान्‌ और कौन पुरुष ( यजेः ) आदर सत्कारो, दानो प्रार्थना 
चचनों और सत्संग आदि से ( वां बन्वे ) तुम दोनो से वर्तता, प्राथंनादि 
“करता है, इसका सदा विचार रक्खो । 

आ वां रथो रथानां येछों यात्वश्विना ! 

पुरू चिंदस्मयुस्तिर आङ्गूयो मत्यैष्वा ॥ ८ ॥ 

भा०--है ( अश्विना ) विद्याओं में पारंगत, जितेन्द्रिय खी 
पुरुपो ! अश्वादि सैन्यों के स्वामि जनो ! ( रथानां येष्ठः ) अन्य रथाँ मे 
चलने मे सबसे उत्तम ( वां रथः ) आप दोनों का रथ ( आ यातु ) आवे । 
€ मत्यंघु ) मनुष्यों मे ( पुरु चित्‌ तिरः ) बहुत से ऐश्वर्या को प्राप्त करने 
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चाला आप दोनो का ( अस्मयुः ) हमें प्राप्त होने वाला ( आङ्गूषः ) उत्तम 
उपदेश भी ( आ याठु ) हमें प्राप्त हो । 

शसू पु चा सधूय॒वास्माकमस्ठु चकातः । 

श्र्वाचीना विचेतसा विभिः श्येनेच दीयतम्‌ ॥ ९॥ 

भा०--( मधुऱ्युवा ) मधुर जल, अन्नादि पदार्था को प्राप्त करने 
योग्य वा जल, अज्नवत्‌ परस्पर मिलने वाले आदरणीय स्त्री पुरुषो ! 
(अस्माक) हमारी ( चक्तिः ) सस्कार क्रिया ( वाम्‌ शम्‌ उ सु 
अस्तु ) आप दोनों को झान्तिदायक हो । आप ( विचेतसा ) विशेष 
ज्ञानयुक्त होकर ( श्येना इव ) वाजो के समान ( विसिः ) आकाशगामी 
रथो से ( अवाचीना ) हमारे सन्सुख ( ढीयतम्‌ ) आवो और जावो ! 

अश्वित्ता यद्ध कहिं चिच्छुश्र्यातमिमं हवम । 

वस्वीरू पु वां झुजः पृञ्चन्ति खु वां पुचः ॥ १०॥ १४॥ 

भा०--हे ( अश्विनो ) जितेन्द्रिय स्री पुरुपो ! अर्था वा विद्वानों के 
म्वामियो । रथी सारिथिवत राष्ट्र के अध्यक्ष सभा-सेनाध्यक्षो ! आप दोनो 
( यत्‌ कह चित्‌ ) जहां कही भी होवो । ( इम ) इम ( इवम्‌ ) ग्रहण 
करने योग्य और देने योग्य वेद के सत्य ज्ञानमय वचन को ( झुश्रयातम्‌) 
सुनते और सुनाते रहो । ( वा) आप दोनो को ( चस्ची' ) अध्यापक 
उपदेशक के अधीन बसने वाली शिप्य मण्डलियां के समान राष्ट्र मे वसने 
वाला प्रजाण्‌ ( सुज, ) आप दोना के पालन करने वाली चा राष्ट्र का भोग 
वरन वाळा होकर ( सु एडन्ति) आप दोनों से भली प्रकार सम्बद होती 
ए। व (दा ) भाप दोनो के साथ (उ सु ) उत्तम रीति से (एच ) 
सटा सम्पक दनाय रक्षरद झार आप दा सुर दता रह । उसा प्रकार गुर 
नष्ट सदा रस ज्ञान को सुनते सुनाते रहे, दाप्य जन वा प्रजाएं उरस 


चल्न बर शार घेस से उनरो सत्संग करती रहे । इति उतुदझो दर्ग ।' 
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पवस्युरात्रय ऋषि: ॥ अश्विनो देवत ॥ चन्दः--१, 3 पक्तिः । > ४. ६ 
७, ८ निचृत्पाकिः । ५ स्वराट्पंक्िः । € विराट्पक्तिः ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्रति प्रियतम रथं वृर्षण॑ वसुवाईनम्‌ । 
स्ताता वॉमश्विन्नावपिः स्तोमेन प्रति भवति माध्ची मर्म श्रतं 
हम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०--हे (अश्विना) जितेन्द्रिय एव वेगवान्‌ अश्वादि साधनो के स्वामी 
विद्वान्‌ खी पुरुषो ! (पिः = ऋं गति सिनाति यः) गति अर्थात्‌ क्रिया और 
ज्ञानशक्ति को उत्तम रीति से बांधने में समर्थ विद्वान्‌ पुरुष, (वृषणं) खूब 
बळवान्‌ , सुखप्रद और अच्छी प्रकार सुप्रवन्ध से युक्त (बसु-वाहनम्‌) धन 
को छाने लेजाने मे समर्थं वा अपने मे बैठने वालो को उठाकर दूर लेजाने 
में समर्थ ( प्रियतम रथं ) अति प्रिय रथ एवं रमण करने योग्य रसरूप 
वा देने योग्य ज्ञान वचन को ( स्तोमेन ) उसके सम्बन्ध मे उपदेश करने 
योग्य ज्ञानरहस्य के साथ ही (वास्‌ प्रति भूपति ) आप दोनो को प्र- 
त्यक्ष रूप मे देता और आपको अलकृत करता और कहता है हे (माध्वी) 
मधुर वचन बोलने वाले स्री पुरुषो ! आप दोनों ( मम हव श्रृतम्‌ ) मेरा 
ग्रहण करने योग्य अध्ययनादि वचन श्रवण करो । 
अस्यायांतमश्विना तिरो विश्वा अहं सनां | 
दस्रा हिर॑ण्यवर्तनी सपुन्ना सिन्धुवाहसा साध्वी मम श्रते हवम्‌ २ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी घुरुपो ! एवं अश्वादि वेग- 
युक्त साधनो से सम्पन्न जनो ! (अहं) सैं (सना ) सनातन से प्राप्त 
( विश्वा ) समस्त ( तिरः ) सवतः श्रेष्ठ विद्यमान ज्ञान को प्राप्त करता 
हूं । आप दोनों (दस्रा) दुःखो के नाश करने मे समर्थ ( हिरण्य-वतनी ) 
हित और रमणीथ मार्ग पर चलते हुए, ( सु-सुन्ना ) उत्तम सुख से जुक्त 
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(सिन्धुःवाहसा) प्रवाह से बहने वाली नदी के द्वारा अपनी नोका को लेजाने 
वाले केवट के समान सिन्धुवत्‌ प्रवाह से ज्ञान देने वाले गुरु को प्राप्त हो 
कर ( माध्वी ) मधुर ज्ञान को मधुकरो के समान सेवन करते हुए (मम) 
मेरे (हवम्‌) ग्रहण योग्य और दातव्य ज्ञानोपदेश का (श्रतम्‌) श्रवण करो। 
आ चो रत्नानि विस्रतावश्वना गच्छुंतं युचस्‌ । 
सट्टा हिरण्यवतेनी जुषाणा वाजिनीवसू माध्वी मम श्रुतं हचम्‌ ॥३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्रों, इन्द्रियो और आशुगामी साधनों के 
म्वामी खी पुरुषों! ( युवम्‌ ) आप दोनों ( रत्नानि ) रमणीय सुन्दर 
गुणों और रत्नो को ( बिश्रतौ ) धारण करते हुए (नः आ गच्छतम्‌) हमे 
प्राप्त होवो । ( रुद्रा) हृष्टो को रुलाने वाले, पीड़ा को दूर करने चाले 
( हिरण्य-वत्तनी ) हित रमणीय मार्ग से जाने वाले, ( वाजिनी-वसू ) 
ज्ञानयुक्त वाणी के निसित्त गुरु के अधीन ब्रतपूर्वक बसने वाले आप दोनों 
( जुपाणा ) प्रेमपूवक सेवन करते हुए ( माध्त्री ) मधुवत्‌ ज्ञान के 
सग्रही होकर ( मम हवं ) मेरे ज्ञानोपदेश को ( श्रुतम्‌ ) श्रवण करो । 
सुएभा चा वृषणवरू रथे वाणीच्याहिता । 
उत चा ककुहो मृगः पूर्चः कृणोति वापुपो माध्वी ममं श्वतं हवम्‌ ४ 
भा०-हे ( वुपण्वलू ) सेघवत्‌ ज्ञान वर्षण करने वाले आचाय के 
अधीन ब्रत पालनार्थं अन्तेवासी होकर रहने वाळे खी पुरपो ! (सु-म्तुभः ) 
उत्तम उपदेष्टा की ( वाणीची ) वाणी ( वां रथे ) आप दोनों के रमणीय 
आत्मा म ( आ-हिता ) अच्छी प्रकार धारण की जावे । (उत) और 
( वज्र" ) महान्‌ ( सग: ) आत्मा. आचरणादि का शोधन करने वाटा 
शुर ( दापुप' ) शरोर देने वाळे पिता के समान (वां) आप दोनों का 
( पृक्षः ) सम्पर्कं जोडने वाले अजवत ज्ञान का ( कृणोति ) उपदा काता 


६1 ए शाप दोनो ( माध्दी) सघ, अच्चदत ज्ञान संग्रही दाकर ( मम 
एव धतम्‌ ) सेरा बचनोपदेश श्रदण करो । 
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वोधिन्मंनसा रथ्येषिरा हंवनश्षतां । विभिश्च्यवांनमश्विना 
नि यांथो अर्द्धयाविन साध्वी मर्म श्तं र्चम्‌ ॥ ५॥ १५॥ 
भा०--(रथ्या अश्विनौ इपिरा विभिः च्यवानम्‌ थातः ) जिस प्रकार 
महारथी सारथि दोनों अश्वों को प्रेरणा करते हुए वेय से जाने वाले अश्वो 
द्वारा आते, शत्रु के प्रति प्रयाण करते है उसी प्रकार उत्साह से युक्त 
जितेन्द्रिय हे खी पुरुपो ! आप दोनो (बोधिन्मनसा) ज्ञानयुक्त चित्त वाले 
और ( इवन-श्रुता ) याह्य गुरूपदेश को श्रवण करने वाले, (रथ्या) उत्तम 
देह और आत्मा से युक्त, ( इपिरा ) प्रबल, उत्तम इच्छावान्‌ , होकर 
( च्यवानम्‌ ) ज्ञानवृद्ध ( अद्वयाविनम्‌ ) इन्द्र भाव अर्थात्‌ बाहर कुछ 
और भीतर कुछ इस प्रकार के भावों से रहित, निष्कपट, निप्पक्षपात 
व्यवहार करने वाले गुरु को ( विभिः ) अपने कान्ति और गति से युक्त 
अवयवो सहित ( नि याथः ) नम्नतापूवक प्राप्त होवो । ( माध्वी ) मधुः 
संग्रही भ्रमरो के समान ज्ञान को संग्रह करते हुए ( मम इवं श्रतम्‌ ) 
मेरा ग्राह्य उपदेश श्रवण करो । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
आ चँ नरा मनो युजोऽश्वांसः धुपित-प्संवः । 
वयो वहन्तु पीतये सह सस्तेमिरश्विना माध्वी मम॑ तं हव॑म्‌ ६ 
` आ०--हे ( नरा) खी घुरुपो ! ( अश्वासः मुपितःप्सवः वयः सुः 
भिः वां बहन्ति) जिस प्रकार अन्नादि खाने वाले, नाना रूप एवं इन्धन, 
सेल, जळ, कोयला आदि को दग्ध करने वाले, वेगवान्‌ अश्व, रथ यन्त्रादि 
घेगवान्‌ होकर सुखों सहित तुम दोनो को दूर देश तक पहुंचा देते ह उसी 
प्रकार ( मनः-युजः ) मन रूप रासों से जुते (अश्वासः) ये इन्द्रिय, प्राण 
गण ( वयः ) स्वयं कान्ति वा दीसि से युक्त होकर ( वां ) आप दोनो को 
( वीतये ) सुख भोगने के निमित्त ( सुन्नेमिः ) सुखौ सहित ( वहन्त ) 
धारण करें अथवा, ( वां वयः पीतये सुञ्नेभिः घहन्तु 2 आप दोना के 
जीवन को सुखों सहित उपभोग करने के लिये धारण करे । ( साध्वी ) 


श्र०६।सू०७५।९] ऋग्वेदसाष्ये पञ्चमं सरडलम १२१ 


है] 


ही पिटर 0010 7४२४ १७४०४ ८४ ८४१७८ २८५/५५/५-९/५-५” NN SESS NNN NOUN 


अञ्न, मधु आदिवत्‌ ज्ञान संग्रही आप दोनो ( मम हवं श्रुतम्‌ ) मेरा 
'डपदेश श्रवण करो । 
अश्विनावेह गच्छतं नास॑त्या मा वि वेनतम्‌ । 
तिरश्चिद्यृया पारि वर्तियीतमदाभ्या माध्वी भम॑ श्रुतं हर्चम्‌ ॥७॥ 
भा०--( अश्विनौ ) हे जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! आप दोनों ( इह ) 
इस लोक मे ( आ गच्छतम्‌ ) आदर पूर्वक आइये । हे (नासत्या) परस्पर 
कभी असत्याचरण न करने वाले ! आप दोनों (मा वि वेनतमू ) कभी 
वरूद कामना न करो । आप दोनो ( अयमा ) स्वामी होकर ( तिरः 
पचत्‌ वत्तिः ) प्राप्त आजीविका के कायं मार्ग को वा गुह को ( अदाभ्या ) 
आहासत अपीडित होकर ( परि यातम्‌) जाओ । ( मम इवम्‌ ) मेरे 
उपदुश को ( साध्वी श्रुतम्‌ ) मधुवत्‌ ज्ञान के संग्रही होकर श्रवण करो । 
शस्मच्यने अदाभ्या जरितार शुभरुपती । 
शव॒स्युमश्चिना युवं ग्रणन्तसप भूषथो माध्वी मसं श्र॒त हव॑म्‌ ॥८॥ 
भा०--हे (शुभस्पती अशिना) कल्याणकारी व्यवहार के पालन करने 
चाळ ।जतान्द्रय, उत्तम अश्व रथ के स्वामी स्त्री पुरुषों ! ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) 
इस परस्पर संगति हारा करने योग्य यज्ञ मे ( अदाभ्या ) कभी पीडित 
न श्वर ( युव) तुम दोनों ( जरितारं) उत्तम उपदेष्टा ( अवस्युं ) ज्ञान 
आर रक्षा करने वाले ( गुणन्त ) उपदेश करते हए विद्वान के ( उप ) 
समाप ( भूपथ ) प्राप्त होवो । ( साध्वी मस श्रतं हवम्‌ ) मधुवत्‌ अन्न 
और ज्ञान के संग्रही होकर मेरे वचन शवण करो । 
अभूदुपा रुशत्पशराप्रिरधाय्यत्विय: । 
अयज वां वृषणवस रथो दस्थावमत्या माध्वी मम॑ धतं हर्वम ९१६ 


भा०-गएस्थ-रघ । ( उपा रपत्‌ पशु अनन) जिस प्रकार उषा 
चमषेन जगत्‌ बो रूप दिखाने वाले बिरणों से उक्त होनी वार ( क्षप्मि 


~ 
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अधायि ) विद्वानों द्वारा अशि आधान क्या जाता है उसी प्रकार जब 
( उपा.) कान्तिमती, कामना करने वाली खी, ( रुषत्‌ पद्युः ) दीप्ति युक्त 
तेजस्वी, उत्तम पशुसम्पदा से युक्त, अथत्रा उत्तम अंगों वाली होती है 
और ( अझिः ) अभि के समान तेजस्वी, अग्रणी नायक पुरुष ( रुपत्‌ 
पशुः ) तेजस्वी अंगो वाला हो तप वह ( ऋत्वियः ) ऋतु काळ मे गमन 
करता हुआ ( अधायि ) गर्भ रूप से स्थित हो । हे ( दृपण्वसू ) वीयं से- 
चन में समर्थ पुरुष एवं उसके अधीन रहने वाली खी ( वां ) तुम दोनो 
का (रथ') सुखपूवक रमण अर्थात्‌ उपभोग करने योग्य गृहस्थ रूप रथ 
( अमर्व्यः ) कभी न नाश होने योग्य रूप से ( अयोजि ) रथवत्‌ ही 
जुड़े, हे ( दस्रौ) दर्शनीय, हे कर्म करने वाले, हे परस्पर दु ख नाशक 
आप दोनों ( माध्वी मम हवं श्रुतम्‌ ) उत्तम अन्न, मधुवत्‌ ज्ञान के संग्रही 
होकर मेरे उपदेश श्रवण करो । इति पोडो वगः ॥ 


( ७६ ) 


अत्रिकपिई ॥ अश्विनो देवते ॥ झन्दः--१, २ स्वराट्‌ पक्तिः । ३, ४, ५ 
निचृतृत्रिष्डप्‌ ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
या भांत्यञ्चिरुषसामनींकसुद्वि्राणां देवया वाचो अस्थुः । 
अवोर्ज्चा नूनं रथ्येह यातं पीपिवांसंमश्विना घर्ममच्छ ॥ १॥ 
भा०-(अभि. उपसाम्‌ अनीकम्‌ ) जब सूर्यं उपाओ के सुखवत्‌ 
प्रकाशित होता है और ( विप्राणाम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों की (देवयाः ) 
ईश्वर को लक्ष्य कर निकलने वाली ( वाचः ) वाणियां ( उत्‌ अस्थु' ) 
उत्पन्न होती हे उसी प्रकार हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, रथी सारथिवत्‌ 
एक गृहस्थ रथ पर स्थित खरी पुरुषो ! (उपासम्‌) शान्नुओ के दल को दगध 
करने वाली, राष्ट्र को वश करने वाली सेनाओं के ( अनीकम्‌ ) समूह को 
प्राप्त कर उनका प्रमुख (अभनिः) अभि के समान तेजस्वी नायक (आ भाति) 
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सूर्यवत्‌ सत्र तरफ प्रकाशित होता हे। उस समय ( विप्राणां ) विद्ठानो 
की ( देवयाः वाचः ) तेजस्वी, दानशील विजिगीषु को लक्ष्य करके निक- 
कलने वाली वाणियां (उद्‌ अस्थः ) उत्पन्न होती हे । अतः हे स्री पुरुषो ! 
( नून ) निश्चय से (रथ्या) रथ पर स्थित महारथियों के समान आप 
दोनो ( अर्वाञ्चा ) अश्च के बल से जाने वाले होकर ( इह ) इसी राष्ट्र मे 
( पीपिवांसम्‌ ) अच्छी प्रकार बढ़ने वाळे, अन्यो को बढ़ाने वाळे (घम्‌) 
तजस्वा, सुखा को सेचन करने मे समर्थ, मेघ वा सूर्यवत्‌ निष्पक्ष, दान- 
शीळ बिद्टान्‌ पुरुष वा गृह्य यज्ञ, प्रभु वा राजा को ( अच्छ यातम्‌ ) भली 
प्रकार प्राक्त होचो । 

च सस्कृत प्र मिमीतो गसिष्ठान्ति ननमाश्वनापस्तुतेह । 


द्वा <चाभापत्वऽवसागासिष्ठा प्रत्यवात दाशुप शम्भ॑विष्ठा ॥ २॥ 
भा० - ( अशिना ) नाना उत्तम पढार्थी के भोक्ता जनो ! इन्द्रियों 
के म्वासया ! रथि सारिधिवत्‌ गृहस्थ स्री पुरुपो ! आप दोनो (सस्कृत) 
उत्तम राति से किये कार्य को ( नः प्र-मिमीतः ) नही घिनाश करते । चा 
नार ट,ना उत्तम संस्कार युक्त पुत्रादि को (न प्रमिमीतः) क्यो नही उत्पन्न 
वरते १ ( नूनम्‌ ) निश्चय से आप लोग ( इह ) इस लोक मे ( अन्ति ) 
"ब दृसर के अति समीप ( गमिष्ठा ) प्राप्त होकर ( उपन्तता ) प्रशासित 
पत घ ( दिवा ) दिन के समय (अभि-पितवे ) प्राप्त होने पर (अवसा) 
उत्तम रक्षा, ज्ञान और प्रीति के साथ ( आ-गसिष्टा ) एक दूसरे के पास 
जान वार होवो और ( दाशुपे ) दानशील विद्वान के उपकार के लिये 
( अवति प्रति ) अन्न आजीविका और सार्गादि ख राहत वचार पुरुप क 
प्रति ( शस्भविप्दा ) कल्याण करने से ससर्ध होदो ! 
डता यातं सबदगव प्रातरह्नो मध्यन्दिन उदिता सृयस्य । 
दश नक्वषमवसा शन्तम नेदासी पीतिरम्विना त॑तान ॥ ३॥ 


भा०--( रत ) बोर हे ( घश्टिना ) जितेन्टिय, रथी सारधिवद 
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हें । उसी प्रकार जो स्त्री पुरुष ( अरुरुपः गुप्रात्‌ ) अति क्रोधी और लोभी 
पुरुप से प्रथक्‌ रहकर ( पुरा ) जीवन के पूर्व काल में ( पिवातः ) ज्ञान 
का पान और ब्रत का पालन करते हे उन (आतर्थावाणः) जीवन की प्रभाव 
चेला मै गुरु के समीप जाने वाले स्त्री पुरुषों का सत्संग और आदर करो! 
वे दोनो प्रातः यज्ञ करते हे पूर्व ज्ञान वेद के विद्वान्‌ उनकी प्रशंसा करते हे । 
प्रातयजध्वमश्विनां हिनोत न सायमस्ति देवया अजुण्म । 
उतान्यो अस्मर्ध॑जते वि चावः पूर्वः पूर्वा यज॑मानो वनींयान्‌॥२॥ 
भा०--हे प्रजा जनो ! ( अशिना ) अश्वादि के नायकों और उत्तम 
'जितेन्द्रिय पुरुषों का ( प्रातः ) दिन के पूव काल में ( सायम्‌ ) और 
-सायं समय मे भी (यजध्वम्‌) सत्संग किया करो । और उनको 
"( हिनोतं ) प्रसन्न, तृप्त करो, बढ़ाया करो ( देवयाः ) विद्वान्‌ पुरुषों के 
आदर करने योग्य पदार्थ ( अजुष्टम्‌ न अस्ति ) प्रीति से सेवन करने के 
अयोग्य ( न ) नहीं होता प्रत्युत देव जन आदर से दिये को सदा ही प्रम 
से स्वीकार करते हैं 1 (उत ) और जो ( अस्मत्‌) हम से ( अन्यः ) 
दूसरा कोई भी ( यजते ) उत्तन ज्ञान दान करता है और (वि भवः च) 
विशेष रूप से हमें प्रेम पूर्वक अन्नादि देता या तृप्त करता है वह भी (पूवः 
पूर्व ) हम से पूर्वं पूर्व अर्थात्‌ वयस्‌ और विद्या मे वृद्ध पुरुप भी 
,( यजमानः ) दान सत्संग यज्ञादि करने वाला ( वनीयान्‌ ) अति उत्तम 
“रीति से सेवा करने योग्य होता है, वह भी आदर करने योग्य है । 
हिरंशयत्व॒डः मर्वर्णों घृतस्लुः पृक्षो वहन्ना रथों वर्तते वाम्‌ । 
मनोजवा अश्विना वातरंहा येनातियाथो दुरितानि विश्वां ॥२॥ 
भा०-हे (अश्विना ) विद्वान्‌ खी घुरुपो ! ( हिरण्य-त्वड्‌ ) सुवणं 
या लोह के आवरण से युक्त, चढ ( मधुवर्णः ) मधु के समान चिकने, 
सुन्दर रंग वाले ( घृतस्नुः ) तेल आदि स्निग्ध पदार्थ से शुद्ध, नित्य 
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स्वच्छ, (पृक्ष, वृहत्‌) अन्न आदि पदाथों को लेजाने वाला, बड़ा (रथः) रथ 
( चाम्‌ वर्तते ) आप दोनो के प्रयोग मे आवे । उसमे ( मनोजवाः ) मन 
के संकल्पमात्र से वेग से जाने वाले, स्वल्प प्रयास से ही अति शीघ्र चलने 
चाले ( वातरंहाः ) वायु के वेग से युक्त अश्व, यन्त्रादि हो । (येन ) जिस 
रथ से आप दोनो ( विश्वा ) समस्त ( दुरितानि ) दुर्गम स्थानों और 
कष्टो को ( अति याथः ) पार करने मे समर्थ होचो । 

यो भूयिष्ठे नासत्याभ्यां विवेष चनिंछे पित्वो रर॑ते विभागे । 

स तोकर्मस्य पापरच्छमीभिरनूष्वेभासः सदमित्तुतुयोत ॥ ४॥ 

भा०---( यः) जो पुरुप, ( नासत्याभ्याम्‌ ) कभी असत्य व्यवहार 

न रखने वारे स्री पुरुषों के लिये ( भूयिष्टं) बहुत अधिक और (चनिष्ठ) 
उत्तमोत्तम अन्न ( विवेष ) प्रदान करता है और ( वि-भागे ) विविध प्रकार 
से विभक्त करने के निमित्त ( पित्वः ) अन्न का ( ररते) दान करता है 
( सः ) वह ( शमीभिः ) अपने शान्तिजनक कर्मा से ( अस्प ) इस 
राष्ट्र के ( तोकमू ) पुत्र के समान प्रजाजन को ही ( पीपरत्‌ ) पालन 
करता है, और ( अनुध्व-भासः ) उपर को उठने चाली दीसियो से रहित, 
अन्नि आदि से रहित, अथवा अतेजस्वी, अल्पटीसि अभिवत्‌ स्वल्प शक्ति 
यारे दीन जन वा राष्ट्र के ( सदम्‌ ) प्राप्त दुःख वा नाशकारी कष्ट को 
( रत्‌) हौ ( तुतुर्यात्‌ ) नाश किया करे । 

समश्विनोरब॑सा नूत॑नेन मयोभुवा छुप्रणीती गमेम । 

आ नों राये वहतमोत घीराना विश्वान्यमृता सौभंगानि ॥५॥१८॥ 


३ --प्याख्या ०. च ७. 
त... प देखो इसी मण्डल के सुक्त ७६ का ५ वां मन्त्र । 
व्यष्ठादशों वर्ग ॥ ---- -- 


। ७, ६ गर्नेखाविणी उपनिषत्‌। छन्दाः--- 


तप 
सपवी प्प्‌ नाष ॥ प्चिदी देवत 
२, : रण्णिदा (न दुत-च्ष्युप । ४, ६ चानप् 2 निदृद 
र, १ [ के १ लट 1 डप्‌ \ र ३ ष्‌ ग्नुष्ट्पू १ ७, ८, ९ [नऱ्टद- 
नए ® 
Sv 


कप न 
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अश्विनावेह गच्छतं नासंत्या मा चि चेंनतम । 

हँसाविंच पततमा सुताँ उप॑ ॥ १॥ 

भा०--हे (अश्विनौ ) रथी सारथिवत्‌ स्त्री पुरुषों! आप दोनो 
( इह ) इस गृहस्थाश्रम मे रथीवत्‌ होकर ( आगच्छतम्‌ ) आया करो । 
हे ( नासत्या ) कभी भसत्याचरण और अधर्म युक्त कार्य न करते हुए, 
सदा सव्यपू्वक परस्पर के व्यवहारो को करते हुए ( मा वि वेनतम्‌ ) 
एक दूसरे के विपरीत कभी इच्छा मत किया करो । प्रत्युत ( सुतान्‌ उप) 
अपने उत्पन्न पुत्रों और ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( हंसौ इव ) हंस 
हंसिनी युगल के समान ( आ पत्रतम्‌ ) भाया करो । 

अश्विना हरिणाविंव गौराविवानु यर्वसम्‌ । 

हंसाविंव पतत॒मा सुता उप ॥ २॥ 

भा०-हे ( अश्विनौ ) रथी सारथि वा दो अश्वारोहियो के समान 
एक साथ मार्ग चलने वाले वर वधू, खी पुरुषो ! जिस प्रकार ( थव- 
सम्‌ ) घास, यव आदि धान्य को लक्ष्य करके (हरिणो इव गौरो इव) दो 
हरिण और दो गौर सग जाते है और जिस प्रकार जडो की ओर (हंसौ इव) 
दो हंस जाते हैं उसी प्रकार ( सुतान्‌ उप आ पततम्‌ ) पुत्रों, ऐश्वर्या एवं 
ओपधिरसों को लक्ष्य कर आप दोनों भी जाया आया करो । 

अश्विना वाजिनीवसू जुपेथाँ यज्ञमिष्टये । 

हंसाविंच पतत॒मा सुताँ उप ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्विनौ ) रथी सारथिवत्‌ जितेन्द्रिय खी घुरुपो ! हे 
( वाजिनीवसू ) ज्ञान-ऐश्वर्थ बल आदि से युक्त कम करने मे निष्ठ आप 
दोनों ( इष्टये ) देवपूजन, दान, सत्सग मेत्रीभाव की वृद्धि के लिये 

/ परस्पर सौहाढ, सत्संग आदि का ( जुपेथाम्‌ ) सेवन 


यज्ञम्‌ ) यज्ञ, क > 
हक किया करो । ( सुतान्‌ उप हंसी इव आ पततम्‌ ) पुत्रों और 


OOS धा” शशी शी 
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उत्पन्न आदि ऐश्वर्या की प्राप्त करने के किये दो हंसों के ससान सहयोगी 
होकर ( हंसौ ) एक साथ साग पर गसन करते हुए जाया करो । 
अतन्रियद्धांमचरोहबवबीसमजोहवीजनाधमानेव योषां । 
श्येनस्म चिज्जवसा नृतनेनागच्छतमाश्वचा शन्तमेन ॥४॥१९॥ 
भा०--हे (अश्विना) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुपो ! ( यत्‌ ) जो (अत्रिः )' 
तीनो प्रकार के दु.खोवा दोपो से रहित, वा (अत्रिः) इसी राष्ट्र या आश्रम 
का वासी जन वा शिष्य (नाधसाना इव योपा) याचना, आशा वा कामना 
करतो हुई, स्री के समान अति विनीत, और तन्मय होकर ( ऋबीसम्‌ 
अरोहन्‌) तेजो रहित, सरल रूप से झुककर विनम्र होकर (वाम्‌ अजोहवीत्‌) 
आप दोनो को घुलावे । तब आप दोनो (शयेनस्य चित्‌) वाज के से ( ज- 
बसा ) वेग से ( नूतनेन ) नूतन ( शं-तसेन ) अति शान्तिदायक रूप से 
( आ गच्छतम्‌ ) प्राप्त होइये । ( ऋबीसम्‌) अपगतभासम्‌ अपहतमा- 
सम्‌ , अन्तहितभासं, गतभासं वा ॥ निरु० ६। ६ । ७ ॥ स्त्री पुरुपा के 
पक्ष महे खी पुरुपो ! ( वाम्‌) आप दोनो म से जो ( जत्रिः ) भोक्ता 
पुरुष है वह ( ऋवीख ) दीपक से प्रकाशित गृह को प्राप्त हो और (गोपा) 
खी भी ( नाधमाना इव ) ऐश्वर्य था पुत्रादि की कामना करतो हुई 
( अजोहवीत्‌ ) पति को स्वीकार करे । वे दोनों ( एयेनस्य चिन्‌ जवसा ) 
शान्तियुत्तः चये प्रेम से गृह मे आकर मिले । एकोनविंशो वग: ॥ 
वि जिहोप्द चनस्पते योनिः स्प्यन्त्या इव । 
घत म आश्वना टव सप्तदाध च मुञ्चतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भा८ ~£ ( पनस्पते ) सरन करने योग्य जलो, दिप्यो के म्वामी, 


दर दा सूयवत्‌ एया के स्वामिन्‌ ! रदत शाश्वत याचक, सेवक 
सना पालन वरन दाल ! ( सृष्यन्त्या. इद ) प्रसव करने दाली गी डा 
(दानि) योनि जिस घकार पसय-कार से दिडन होकर सर प दारक ठ 


i चाय 34 क क क ~ 1 आ. 
नगद लता प्ष्ट नाठाय t जाइ शा ऱ्ह घोर र [द्‌ त्य एररऱन 


५ 


१३० ऋग्वद्भाष्ये चतुर्थो ऽकः [अप्शव०२०।६ 
शा शिष्य रूप पुत्र को आप विद्या-गर्भ मे रखकर गुरुगृह से जन्म देते 
हो । हे (अश्विना) जितेन्द्रिष विद्वान्‌ आचाय उपदेशक जनो ! (मे) सुझे 
{हवं ) उत्तम देने योग्य ज्ञानोपदेश ( श्रतं ) श्रवण कराओ और ( सप्त- 
चधिम्‌ ) सातो ज्ञान मार्गों मे बंधे हुए अर्थात्‌ आंख, नाक, सुख, कान, 
इन सातो द्वारो को वशा करनेवाले मुझको ( वि मुञ्चतम्‌ ) चन्धन से मुक्त 
करो । वा उपनयन द्वारा स्वीकार कर । जो विद्यार्थी उक्त सातों इन्द्रियों पर 
चश्च करे, अथवा वह आंख, नाक, कान, त्वचा वाणी और मन इन सातो 
इन्द्रियो पर वश करके उनको “चघ्चि' अर्थात्‌ उद्रेगरहित करके विद्याभ्यास 
करे, वह 'सप्त-वधि' कहाता है । जिस प्रकार वधिया बेल निर्मेद 
शान्त, सरळ होकर विनय से रहता है उसी प्रकार शिष्य भी इन सातो 
इन्द्रियों को दमन करके विनीत, शान्त सरळ होकर रहे । गर्भ मे आने 
चारे जीव के सातो प्राण निर्वेछ, प्रसुप्त रूप से होते हे ऐसे बीज रूप 


जीव की ख्री-पुरुप धारण करें । 

भीताय नाधमानाय ऋषये सप्तवध्रये । 

मायामिंरश्विना युवं वृक्ष सं च वि चचथः ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) विद्या मे व्याप्त चित्त वालो ! अथवा विद्या 
अ व्याप्त होने वाले दिष्य जनों के स्वामी पालक, अध्यापक, आचार्य जनो ! 
( भीताय ) संसार के संकटो से भयभीत हुए, ( नाधमानाय ) शरण 
की याचना करते हुए, ( सप्तवध्रये ) सातो उच्छुखल इन्द्रियो को बघिया 
बैल के समान शान्त, सरल, विनीत रखने वाले, (आपये) ज्ञानको जानने 
के लिये उत्सुक विद्यार्थी के उपकार के लिये (युवं) आप दोनो (मायाभि ) 
व्वमय वाणिया से (दृक्षम्‌) उच्छेद करने योग्य 
से और (वि च) विविध प्रकार से (अचः 
भूमि पर बैठे हुए मुझको 
वि अचथ ) विशेष रूप से 


बुद्धियो तथा उपदेशमय, शा 
अज्ञान को (सम्‌ च) अच्छी प्रकार 
थः) दूर करो । अथवा ( वृक्ष ) वृक्षवत्‌ स्थिर 
(सस्‌ अचथ') अच्छी प्रकार प्रास करो ओर ( 
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अहण करो । ( २) जन्सान्तराकाक्षी जीव को उत्पन्न करने के लिये खी 
पुरुप दोनो नाना स्नेहयुक्त क्रियाओ से गृहस्थ आश्रम को प्रेमपूर्वक 
जैसे वृक्षको प्राप्त हो वैसे परस्पर सिले। इस सूक्त के १, २ 
मन्त्रो से पुत्रा को लक्ष्य कर वर वधू ढोनो को मिल कर ज्ञान 
उपदेश हे आचार्य के प्रसवकारिणी माता के समान बालक शिप्य को 
उत्पन्न करने का वर्णन पूत सन्त्र से कहा है अव बालक की उत्पात्त को 


$ 


शिष्य की उत्पत्ति से दर्शाते 
~ ie 1 
था वात, पुप्कारणा सासङ्गयात सर्वतः | 
~ [| 
एवा ते गर्भ पजतु निरेतु दशमास्यः ॥ ७ ॥ 


भा०--७-९ गर्भखाविणी उपनिपत्‌ । ( यथा ) जिस प्रकार से 
( वातः ) वायु ( सवतः ) सब ओर से ( पुष्करिणी) पोखरिणी वा 
वमलिनी को ( समिद्नयति ) अच्छी प्रकार कंपाता है उसी प्रकार शरीर 
चा अपान वायु गर्भस्थ वालक को (पुप्करिणी) पुष्ट करने वाली जल भरी 
थली को कम्पित करता हे । (एप) हसी प्रकार से (गर्भः) गर्भगत बालक 
एजतु ) कोषे, शने' २ स्पन्दन करे । ओर इसा प्रकार (उशमास्प-) वा 
दश मास से पूण होमर (नि एतु) बाहर निकल आपे । आचाय “बात 8, 
पोपव वाणी पुप्करिणी माता हे, गृहीत जिप्य गम है । दक्ष मास तफ 
जए चालकवतू दशो प्राणो म पृण, सवाद्ध वालव 'दशमास्य है । 


क 


था वावा यथा वन यथा ससद्र पूजात नि | 
एवा त्ब दशमास्य सहावाह जरायुणा ॥ ८ ॥ 


भा८--( यथा डात. ) जिस एकार दाउ ( एजति ) वेग मे चलता 
( सथा रन ) नार जसे 'दन म्वय दाय र हारो ने कषरत ट्र चा 


स 
१ लिग लि 
ही 

~ 


से "फार ( सर. एजादठ ) ससत कापता ह । (एव ) उसी धरकार र 


तपास ' "० सास & एरिर सरो र ऱ्य ज्यादा स्ट 
ग्यनास्र २ण सास से पारएछ एन दार रान ' रू ( जरात र 


~“ 
~ 
~ 


ऋग्वदभाष्य चलुर्थोऽएकः [अ०४व०२११ 


जेर के साथ (अव इहि ) नीचे आजा । गर्भ में अपान का वल, जल तथा 
बालक होते हैं उनके तीन उपमान है ससुद्र, वन और वात । 
[| हि | ha श्री यि 

दश मासाञ्छुशयान; कुमारो अधि मातरि । 

~] र्ज ~ | CN ४1 

निरेतु जीवो अ्रक्षतो जीवो जीचन्त्या अधि ॥ ९ ॥ २० ॥ 

भा०---( ऊमारः ) वाळक (मातरि अधि) माता के भीतर अधिकार 
पूर्वक अर्थात्‌ माता के शरीर पर अपना विशेष प्रभाव रखता हुआ ( दश- 
मासान्‌ शशयानः ) दस मास तक सुखपूर्वक प्रसुस रूप से रहता हुआ 
( जीवः) जीवित रूप में ( अक्षतः ) किसी प्रकार की चोट, आघात, 
अंग-भंग को प्राप्त होकर ( जीवः ) जीव ( जीवन्त्याः अधि ) जीती 
हुई माता से ( निर आ एतु ) बाहर आ जांबे। इति विशो वर्गः ॥ 


[ ७९ ] 
सत्यश्रवा आत्रेय ऋषिः ॥ उपा देवता ॥ छन्दः-7१ स्वराड्ब्राह्मी गायत्रा + 
२, ३, ७ भुरिगृबृहती । १० स्वराड्‌ बहती । ४, ५, ८ पक्तिः। 5, € 
निचृत्‌-पं्तिः ॥ 


महे नों अद्य वॉधयोषों राये दिवित्मंती । 

I~ ~ सट ~ ~ I र 1 ~ 
यथां चिन्नो अवोधयः सत्यश्चवसि वाय्ये सुजाते अश्वसूनुत ॥१॥ 

भा०--हे (उपः) प्रभात वेला के समान कान्तिमती, पति और पुत्री 
की प्रेम से कामना करने हारी ! विदुपी खी ! ( अय ) आज, सदा तू 
( दिवित्मती ) दीसियुक्त, ज्ञान, उत्तम व्यवहार और कान्ति, ड्त्तम 
पदार्थों की कामना से युक्त होकर ( नः) हमे ( महे राये ) वडे भारी 
ऐश्वर्य और प्राप्त करने योग्य उद्देश्य के लिये ( बोधयः ) जगाया कर । हैं 
( अश्व-पूनते ) भोक्ता पति वा हृदय मे व्यापक पुरुष के प्रति उत्तम वाणी 
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हारी, वा 'अश्व' अर्थात्‌ भोजन करने वालो को 'सुचृत' अर्थात्‌ 
अन्न देने वाली! वा 'अश्व' व्याप्त, हृदयंगम, महत्वयुक्त वाणी, अन्न 
दि की स्वामिनि ! हे ( सुजाते ) उत्तम गुणों म प्रसिद्ध ! साता पिता 
के उत्तम गुणों से युक्त ! हे (वाय्ये) तन्तु सन्तान रूप से उत्तम सन्ततियो 
को उत्पन्न करने हारी! तू ( सत्य-श्रवसि ) सत्य अर्थात्‌ सात्विक 
अन्न, सत्यश्रवण योग्य ज्ञान और सत्य कीत्ति के निमित्त ( यथाचिन ) 
जैसे भी हो उस रीति से ( नः अत्रोधयः ) हमे सचेत किया कर । यह 
कान्त समित उपदेश करने का वर्णन है । वाणी पक्ष मे--( भश्वतूचृते ) 
विद्या के मार्ग मे वेग से जाने वारे विद्वान्‌ की वाणी ! व्‌ ( नः ) हमारे 
(सुजाते) उत्तम रीति से बाह्य आदि संस्कार मे उन्पन्न पुत्र रूप (वाय्ये) 
शिष्प रूप से सन्ततिवत उत्पन्न सत्य प्रतिज्ञ वालक मे जैसे हो तू मात- 
चन ज्ञान प्रदान कर । 
या खुनीथे शोचट्ठथे व्योच्छी दुहितर्दिवः । 
खा व्युच्छ सहीयसि सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते अश्वसनुते ॥२॥ 
भा०--हे ( दिव. दुहित' ) सूर्य से उन्पन, उसकी पुत्रीचन्‌ उपा 
चे: तुग्य एव ( दिव' दुहितः ) कामनावान्‌ पति की कासनाओ फो पर्ण 
वरने वाली वा दूर देश मे विवाहित ऐकर हितशारिणी ! वा दूर देशो मे 
सेदादि हारा पति का हित परने हारी । (या) जो त€ च्रौचद्रय ) 
पान्दि जुन रव चाले सूर्य घ तेजस्वी एव शुट आत्मा दाट, शुद शानिए- 
एच रमणीय ( सुनीथे) उत्तम वाणी युक्त थोर उत्तम न्यायाचग्ण 
परने वाले पुरप वे अधीन ( चि ओस 


सपने = = *_ Ore > 
) झपने गा को विविद प्रकार 
रर परवर वर । 


( सहीयसि) अति सरृनदील ' हे  सचश्वसि ) 
नह र३ अर जार सात्यिर सत्य ज्ञान शौर यश हे चुक ! हे ( 


ns” A 


७. 
त्य राप नक खनन + ककी बन गर व आलच ज्य कर = नक Ps > 
हत छ प २५ सन्न रत्रदा करन रारा t ऱ्य (नर सान) उन्म रा पर टत 
क) ड 
>> नर ७ ह 
र पर । हे (ना नते) अशन दमदान याह रट रे सायक रि 
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के प्रति उत्तम वाणी और अन्न प्रस्तुत करने वाळी ! हे ( सुनीथे ) उत्तम 
बाणी और नीति व्वथ्हार तथा उत्तम मार्ग पर चलने हारी ! हे ( शौ- 
चद्रथै ) कान्तियुक्त रमणीय सुन्दर रूप से युक्त, उत्तम रथ पर चढने 
हारी वध ! व्‌ अपने अनुकूल ( सुनीथे ) उत्तम वाणी, व्यवहार और मार्ग 
पर चलने हारे ( शोचद्रथे ) कान्तियुक्त देह वाले, तेजस्वी, उत्तम रथ 
पर स्थित, उत्तम रमणीय भव्य व्यवहारवान्‌ (सहीयसि) अति सहनशील 
बलवान्‌ दढ, ( सव्य-श्रवसि ) सत्यप्रतिज्ञ, सत्य ज्ञानवान्‌ , कीत्तिमान्‌ 
( वाय्ये ) सन्तान के उत्पादन करने मे समर्थ ( सुजाते ) उत्तम गुणो से 
प्रसिद्ध, अपने माता पिता के उत्तम पुत्र, (अश्वसूनृते ) विद्याओ से पार- 
गत, विद्वानों तथा अश्ववत्‌ भोक्ता राजा, के समान उत्तम वाणी बोलने 
हारे पुरुष के अधीन रहकर और उसी के निमित्त ( वि उच्छ ) विविध 
प्रकार से अपने गुगो और कामनाओ को प्रकट कर । 

इस मन्त्र मे 'सुनीये शोचद्रथे, सहीयसि, सत्यश्रवसि, वाय्ये, अश्व- 
सूनृते' ये सब विशेषण पद विभक्ति 'छेप द्वारा दीपकालंकार से सम्बोधन रूप 
सेखी के प्रति तथा और आश्रय निमित्त रूप से पति के प्रति लगते है । 
इस प्रकार योग्य खी को तदनुरूप पति प्राप्त करने का उपदेश करते है ।. 
यही रीति समस्त सूक्त में समझनी चाहिये । 
सा नो अद्याभरः४ स॒ब्युच्छा दुहितर्दिचः। 


~ सत्यश्रंवरि ~ [| 90 

यो व्यौच्छः सहीयासे सत्यश्रवा डायस सुजाते अश्वसूनुत ॥३॥ 
भा०-हे ( दुहितः 2 कन्ये । हे (दिवः दुदितः ) कामनावान 
री वा सूर्यवत्‌ उत्तम विद्वान 


~ De € 
तेजस्वी पति को कामनाओं को पूण करने ह गा सूर्य 
पदा को अपने गृह मे लाने हारी वा 


की कन्ये ' वू. ( भरद-वसुः ) घन संर 
पितृशृह से लेजाने हारी और ( भरद्‌-वसुः ) वसाने वाळे पति आदि का 
मातृवत्‌ भरण पोषण करने हारी होकर ( न' ) हमारे आगे (सा) ॥ 
तू (वि उच्छ) उपावव, अपने गुणो का प्रकाश कर (य) जा (सहीयसि) 
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सत्य़रश्रवसि, वाय्ये, सुजाते, अधसूनृते वि ओच्छः ) हे सहनशील, हे 
सत्यरप्रतिक्षे, हे उत्तम सन्तानोत्पादक ! हे सुपुत्रि ! हे जुभवाणि ! तू 
बलवान्‌ सत्य प्रतिज्ञ, उत्तम सन्ततिजनक, झुभगुणवान्‌ ओर विद्वान्‌ पुरुप 
के अधीन रहकर (वि ओच्छः ) विशेष रूप से गुणो को प्रकट कर ! 
अर्थात्‌ उत्तम कन्या को अपने गुणो की परीक्षा देना आवश्यक है । 

आस य त्वा वचभावार स्तासरणणाच्त चल्लयः न 
सघेमघोनि सश्रियो दामन्वन्तः सुरातयः सुजाते अश्वसूनृते ४ 


भा०--हे ( विभावरि ) विशेष कान्ति से युक्त ! उपावत्‌ सुन्दरि! 
हे ( सुजाते ) उत्तम कन्ये ! हे ( अश्वसूनृते ) उत्तम महत्वयुक्त वाणी 
बोलने हारी ! अन्नवत दृढ़ बलवान्‌ पुरुष के प्रति सुख से गमन करने हारी 
( ये ) जो ( बह्वयः ) अञ्नित्रत्‌ तेजस्वी, गृहस्थ-भार को वहन करने मे 
समर्थ विवाहेच्छुक पुरुष ( स्तोमैः ) उत्तम प्रशंसनीय वचनो से ( त्वा- 
अभि ) तुझे रक्ष्य करके ( गृणन्ति ) बात करते हैं हे ( मघोनि ) उत्तम 
धर्नो को स्वामिनि ! चे भी तुजे प्राप्त कर ( मवेः ) पेश्वया से (सुःश्रिय') 
उतम शोभा और लक्ष्मीयुक्त और ( दामन्वन्तः ) दानशील तथा 
( सुरातयः ) उत्तम मित्र, पुत्र और अभिलपित पदार्थ टब्य आदि शुभ 
दान की इच्छा से युक्त हो। “रातिः” मित्रमिति कपर्दी । पुत्र इत्येके 
अभिलपितार्थं इति साथणः । 
यश्चिद्धि ते गणा इमे छदर्यन्ति मधत्त॑ये । 
पर चहृएयो दघददतो राघो अहर्य सुजात अश्वसनृत ।५।२१॥ 
सा०-₹ ( सुजाते ) सुएुत्रि । हे ( घश-्सूनृते ) विद्वान के तुल्य 
उत्तम पाणा दालन शारी विदुषी ! ( यत चित्‌ हि) जो भी (त गणा.) 
र सपमे, जन ( वएय' ) नाना धनो की असिलापा करने वाले है (इमे) 
गा ( अरण्य राच ) लज्जा दा सकोच से रहित होकर भास करने योग्य 


रक्ष पन ( ददत ) देने चाहे पुग्दो को ( मदने ) उत्तम घन देने के 
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लिये हो ( परि च्छदयन्ति चित्‌ ) उनको आच्छादित करे, उनकी सेवा करे 
उनऊी राह मे खड़े रहे । और उनकी ( परि दधुः ) सब प्रकार से सेवा 
कर, आर रक्षा वा पोषण करे । इत्येकविशो वर्गः ॥ 
ऐप धा वीरवद्यश उपों मघोनि सुरिपुं । 
~ ~ ० I~ | [hn | ~ 
ये जो राधांस्यहया मघर्वानो अरासत सुजति अश्व॑सूनृते ॥६॥ 
भा०--हे ( सुजाते) छुभ गुणों से युक्त उत्तम पुत्रि ! हे ( अश्च- 
सूनृते ) वलवान्‌ वा विद्वान्‌ पुरुपो के प्रति उत्तम वाणी बोलने हारी ! हे 
( उप. ) प्रभात वेला के समान कान्तिमति ! कमनीये ! हे ( मघोनि ) 
उत्तम ऐश्वयं, सौम्य से युक्त सौभाग्यवति ! (ये) जो ( मघवानः ) 
स्वयं धनसम्पन्न होकर ( नः ) हमे ( अहूटया ) बिना लज्ञा वा संकोच 
के प्राप्त करने योग्य ( राधांसि ) ज्ञान आदि धनों को ( अरासत ) दान 
करते हे ( गुपु ) उन (सूरिषु) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच मे रहकर तू ( वीर- 
चत्‌ ) उत्तम पुत्रादि से युक्त ( यशः ) कीत्ति, अन्न, धन आदि को ( आ- 
थाः) सव प्रकार से धारण कर और उनमे (यशः ) श्रद्धा से अन्न 
आदि प्रदान कर । 
तेभ्यो स्र वहद्यश उषा मघान्या चह | 
ये नो राधांस्यश्व्या गव्या भजन्त सूरयः सुजातं अश्वसूनते।|७॥ 
भा०--हे ( सुजाते ) शुभ गुणो से प्रसिद्ध! हे ( अश्वसूनृते ) 
विठ्ठानो के प्रति शुभ ज्ञानयुक्त वाणी बोलने और उनसे अहण करने 
तथा उनको उत्तम अन्न देने हारी उत्तम विदुपि ! (ये सूरय.) जो 
विद्वान पुरुष ( नः ) हमारे ( अश्व्या ) अश्वो से युक्त और ( गव्या ) 
गौओ से युक्त या अश्वो गोओ के हितकारी ( राधांसि ) धना को ( भज- 
न्त ) सेवन करते उनको अपने व्यवहार मे छाते € है ( मघोनि ) सं 
भाग्य लक्ष्मीवाली ! ( उपः ) हे कान्तियुक्त ! ( तेभ्यः ) उनो 
( बृहत्‌ ) वडा ( थुनं ) धन और ( यशः आ वह ) यश यात करा । 
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उत नो गोम॑तीरिप आ चहा दहितर्दिवः । 
साके सूथेस्य रश्मिभिः शुक्रेः शोच॑द्विरचि भिः सुजाते अश्वसूनृत ८ 
भा०--हे ( सुजाते ) उत्तम गुणो से युक्त उत्तम पुत्रो की माता ! 
हे ( अश्व-सूनृते ) उत्तस पुरुषो के प्रति उनके तुल्य उत्तम वचन बोलने 
हारी ! हे ( दिवः दुहित. ) कासनावान्‌ प्रिय पति की कामनाओ को पूर्ण 
करने हारी वा ( दिव' दुहित. ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी ज्ञानी पिता वा आचार्य 
की पुत्रि | तू ( सूर्येस्य ) सूर्य की ( शुक्रः ) शुद्द ( शोचद्भिः ) कान्ति- 
चाली, प्रकाणयुक्त ( अचिभिः ) कान्तियो और ( ररिमभिः ) किरणो के 
साथ २ ( शुक्रः शोचद्धिः भर्चिभि' ) युद्ध कान्ति युक्त अग्नि ज्वालाओ से 
और पवित्र करने वाले सत्कारोचित जलो से ( नः) हमारी ( गोमती 
उपः ) उत्तम दुग्ध आदि से युक्त अन्न और शुभ वाणी से युक्त उत्तम 
कामनाओं, सत अमिलापाओ को ( आ वह ) प्राप्त कर और करा ! 


व्यं | हर ARS 

व्युच्छा दुहितदिवो मा चिरं तंबुथा अप: । 

bo ति 1 hd ॥ ~ । | ~ ~ ~ ~ 
नस्वा स्तेनं य्था रिपुं तपाति ररे अचिपा सुजाते श्रश्वसनृते ९ 


भा०- हे ( सुजाते) उत्तम गुणवती पुत्रि! ह ( अख्-सनते ) 
उत्स बढ़ाना वो उत्तम वाणी से सत्कार वरने हारी ! हे (दिय' दुहित ) 
अचाट चम वासना याले याचकाटि के मनोरथो को पण करने पाली ! 
या गृहस्थ व्यवहार के लिये दूर देन म विवाहित होकर हिनियारिणी ! त 
९ (२ डच्छ ) अपने विविध गुणो को प्रस्ट कर धोर (भप ) 


गुर 
शा 


न 
आवन्यद काया को ( चिर सा तनुपा ) देर लगासझर मत जिया कर । 
( स्तन रिपु ) रोर पत्र को ( यपा ) जिस प्रकार ( सर 
पेत तेजच्या पुरप सन्ताप, पीरा देता ह उसी 
(नर ) तेजस्वी परए ( शथिए 3 क्रोध जाडि मे ल) 
स 


नेपालि ' गय- 
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एतावद्वेदपस्त्वं सूया वा दार्तुमहोसे 1 या स्तोतृभ्या विभावय- 


च्छन्ती न प्रमीयसे सुजाते अश्व॑सनुते ॥ १० ॥ २२॥ 

भा०- हे ( वि-भावरि ) विशेष कान्ति से प्रकाशित होने वाली ! हे 
( सु-जाते ) शुभ गुणों से युक्त ह शुभ सन्तान वाली ! हे ( अश्व-सूनृते ) 
विद्वान्‌ बलवान्‌ पुरुपो के प्रति उत्तम वाणी और अन्न देनेहारी ! हे (उपः) 
प्रभात वेला के समान कान्तिमति ! हे कमनीये ! पापो को दग्ध कर देने 
हारी ! तू क्या ( एतावद्‌ वा इत्‌ दातुम्‌ अरहसि ) इतना ही केवल देने 
योग्य है । ( चा ) अथवा ( भूयः दातुम्‌ अहंसि ) तू अधिक भी देने मे 
समर्थ है । इस बात का सदा विचार रख 1 ( या ) जो तू ( उच्छन्ती ) 
अपने दानशीलता आदि सद्गुणो का प्रकाश करती हुई ( स्तोतृभ्यः ) 
विद्वान्‌ उपदेष्टाओ के लिये ( न प्रमीयसे ) कभी मृत्यु, वा विषाद को 
प्राप्त न हो। अर्थान्‌ शक्ति से अधिक दे देने पर स्वयं पीड़ित न हुआ 
करे, प्रत्युत अपनी शक्ति को देखकर ही विद्वानो को दान आदि दिया करे” 
जिससे चह आगे भी यथाशक्ति देती रह सके । इति द्वाविज्ञो वगः ॥' 

( ८० ) 
सत्यश्रवा आत्रेय ऋषि: ॥ उपा देवता ॥ छन्द:--१, ६ निचृत-त्रेष्डप्‌ ! 
२ विराट त्रिष्ठप । ३, ४, ५ भुरिक्‌ प्तिः ॥ 

द्यतर्द्यांमानं वृहतीमृतेन ऋतावरीमख्णप्खुं विभातीम्‌ । 
देवीमषसं स्वरावईन्ती प्रति विप्रासो मतिभिंजरन्ते ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( विप्रासः युत-द्यामान अरुणप्सु स्वः आवहन्ती 
देवीम्‌ उपसं मतिभिः जरन्ते ) विद्वान्‌ पुरुष आकाश को चमकाने 
वाली, रंग लिये, प्रकाश को लाने वाली, तेजो युक्त उपा, प्रभात वेला को 
प्राप्त कर ( प्रति ) प्रतिदिन स्तुतियो से भगवान्‌ की स्तुति करते है उसी 
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प्रकार (युत-द्यामानस्‌ ) कामनावान्‌ , व्यवहारवित्‌ तेजस्वी पति को अथवा 
इस एथिवी को अपने गुणो से चमका देने वाली, ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान, 
तेज ओर धनेश्वये से ( बृहतीम्‌ ) बड़ी, सबको बढ़ाने वाली, ( ऋताव- 
रीम्‌ ) अन्न धनादि से सम्पन्न, ( अरुणप्सुम्‌ ) लाल, तेजोयुक्त रूपवती 
(वि-भातीम्‌ ) विशेष गुणो से सबके मन को अच्छी लगने हारी, (देवीम्‌) 
विटपी, दानशील, ( स्वः आह वन्तीम्‌ ) आह्या सुखो को प्राप्त कराने वाली, 
( उपस ) कान्तियुक्त, कमनीय, एवं पति आदि सम्बन्धियो को हृदय से 
चाहने वाली, खरी के प्रति ( विप्रासः ) विद्वान्‌ लोग सदा ही (मतिभिः)- 
स्तुतियाँ से ( जरन्ते ) प्रत्येक बात मे उसकी प्रशंसा करते हे । 

एपा जन दशता वोधयन्ती सुगान्पथः करवती यात्यशत्रे । 
बहटडथा वहता वेश्वांसन्चोषा ज्यातियच्छत्यप्रे अह्वास्‌ ॥ २॥ 


भा०--( एपा उपा) यह प्रभात बेला जिस प्रकार ( दर्राता ) 
देखने योग्य होकर ( जनं चोधयन्ती ) जन्तु मात्र को जगाती हुई ( पथः 
सुरान्‌ कृण्वती) मार्गों को सुगम,सुखदायक करती हुई (अग्रे) आगे २ बरती 
चली जाती है । उसी प्रकार ( एपा ) यह ( उपा ) कान्तिमती, कमनीय 
गुणा वाली, पति की कामना करने वाली उत्तम खी भी ( दर्शाता ) दर्श- 
नीय रूप, गणो से युक्त होकर ( जन बोधयन्ती ) समम्न मनुष्या को 
सन्माग और धर्म कमा का बोध कराती हुई मनुष्य या वून पति के (पथ ) 
जीयन के भावी मार्गों को ( सुरान्‌ ) सुख पूर्वक गमन करने योग्य 
( इण्बती ) बनाती हुईं ( अग्रे याति) आगे आगे चलती है । विदाह के 
अवसर पर खो परिक्रमा से जा आगे २ जाती है चह भी पति वे सकट 
सागा वा माना सुगम कर देने के लिये स्वयं उन पर प्रधम चलने का 
आभनय करती एँ । और जिस प्रकार डपा ( दृहठधा ) दटे नारी रस 
णीय प्रवाश से युत्त, ( घृटदी ) स्वय घटी विर रत, (दिख सिन्‍्दा ) दिइ 
भर म प्यास एकर ( अहाम्‌ अने ) दिनो के पूर्द नाग से ( प्योति्- 
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च्छति ) सत्रको प्रकाश देतो है उसी प्रकार वह खी भी (बृहद्‌-रथा) वडे 
रथ पर चढकर पतिलोक को जाने वाली, वा ( त्रृहट-रथा ) बड़े रमणीय, 
सुन्दर रूप और कर्म करने वाली, ( वृहती) कुछ को बढ़ाने वाली 
होकर ( अह्वाम्‌ अग्रे) दिनों के प्रव भाग मे, मध्याह के पूर्व ही 
( ज्योतिः यच्छति) उत्तम अन्न प्रदान करे । 
— ~| ANS le ~ 1 हक 
एपा गोमिररुणेभियुजानास्रेघन्ती रयिमप्रायु चक्रे । 
| 1__6 ~ I~ ~ | ~ | ८ le 
पथो रदन्ती सुविताय देवी पुरुष्ट्ता विश्ववारा वि भाति ॥३॥ 


भा०--जिस प्रकार उपा ( अरुणेभिः गोभिः) लाल किरणों मे 
( युजाना ) संयोग करती हुई ( रयिम्‌ अप्रायु चक्रे ) प्रकाश को स्थायी 
कर देती है और ( सुविताय) सुख से जाने के लिये ( पथः रदन्ती ) 
मार्गी को चमकाती हुई ( विश्ववारा विभाति ) सबसे वरण योग्य होकर 
चमकती है उसी प्रकार ( एषा देवी ) यह विदुषी खी भी ( अरुणेभि 
गोभिः) अपनी अनुराग युक्त वाणियो से (युजाना) सत्र वातो का समा- 
घान करती हुई, (रयिम्‌ ) ग्रह के ऐश्वर्य को ( अप्रायु ) कभी नष्ट न 
होने देने वाळा ( चक्रे ) बनावे । वह ( सुविताय ) सुख से जीवन व्यतीत 
करने के लिये ( पथः ) स्वयं उत्तम २ मार्गों को ( रदन्ती ) बनाती हुई 
( पुरु स्तुता ) वहुतों से प्रशंसित होकर ( विश्वतवारा ) सबसे वरण करने 
योग्य, सर्वश्रिय, सब संकटो का चारण करने और सबको अन्नादि विभाग 
करने वाली होकर ( वि भाति) विविध प्रकार से सबको अच्छी लगे । 
एपा ब्येंनी भवति छ्विवहों आविष्छणवाना तन्ब॑ पुरस्तात्‌ । 
ऋतस्य पन्थामन्वोति साध प्रज्ञानतीच न दिशो मिनाति॥ ४ ॥ 
ह भा3--उपा जिस प्रकार (वि एनी भवति) ) विशेष रूप से थेत 
प्रकाश वाली, होती है, और वह ( द्विवहा ) रात्रि दिन दोनो से बटने 
चाली, ( पुरस्तात्‌ तन्यं आविः कृण्वानः ) आगे अपने विस्तृत प्रकाश की 


री 
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प्रकट करती हुई ( ऋत पन्थाम्‌ अनु एति ) तेज या सूर्य के मार्ग का 
प्रति दिन अनुगमन करती है और ( न दिश. मिनाति ) मानो टिशाओ, 
को मापती सी है अथवा टिशाओ का भी नाश नही करती । उसी प्रकार 
( एपा ) यह विदुपी स्री, भी ( वि एनी ) विशेष रूप से हरिणी के 
समान उत्तम चक्षु वाली, अति वेगवतो एवं गुणो मे झुञ्र, ( भवति ) 
हो । वह (ट्वि-बहां:) दोनो कुलो को बढ़ाने वारी हो । वह ( पुरस्तात्‌ ) 
पति के आगे ( तन्वम्‌ ) अपने देह को ( आविः-कृण्वाना ) प्रकट करती 
हुई. पति के आगे २ चलती हुई, ( ऋतस्य ) सत्याचरण एव वेद के उप- 
दिष्ट सत्य के ( पन्धाम्‌ ) मागे का ( अनु एति ) अनुगमन करे । वह 
( साधु ) भली प्रकार (दिदाः प्र जानती इव) टिशाओ, कत्तब्यों को भली 
प्रकार जानती हुई ( ऋतस्य पन्थाम्‌ न मिनाति ) कम के मार्ग का नाश, 
नही करे । 
एपा शुभ्रा न तन्दों विदानोध्यच सताती इशयें नो अस्थात्‌ । 
अप डेपो वाधमाना तमास्यपा दिवो दुहिता ज्योतिपार्गात ॥५॥।' 
भा०--जिस प्रकार प्रभात वेला ( शुभ्रा ) कान्ति मे झुञ्र वण की 
( नः रये उध्वा अस्थात्‌ ) हमे दिखाने के लिये ऊंचे पिराजती है, और 
( दिय, दुहिता ) सूर्य की पुत्रीयत्‌ तेज को दोहने और दूर तझ लाने 
वाली ( तमासि अप वाधमाना) अन्धकारो को दूर करती हुई ( ज्योनिषा 
आगात्‌ ) ज्योतिमय सूर्य के साप आती हे उसी प्रकार ( एपा) यह 
( दव, टाएता ) तेजम्वी, व्यवहारक्त पिता की पुत्री पर्व पति, भाई 
एउता ला वा उत्तम वामनाआ जोर अभिलापाथो को पूर्ण करने बाली 
९ एएता ) दूर देश से विदाएने योग्य, ( उपा) कान्ति 


कमन्य 
बन्या, ( शुदा) सुदोनित रापदाली होवर ( तन्द विदाना) अपने 
“४1 दा अरा प्रकार साधना हुई ( न्हात.) दियर संन्श्गाश स्नान 
बेर शार ऐता हुई (न दुशये ) हमारी दृष्टि को पसन कन्ने डो 


“प 


१ 
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लित्र ( ऊर्भ्वा इव अस्थात्‌ ) उत्तम पद पर सदा स्थित आदर योग्य सी 
बनी रहे । चह ( हेपः ) डेप के भावो तथा ( तमांसि ) हुःखकर शोकाटि 
को भी (अप वाधमाना) दूर करती हुई दीपक के समान अन्धकारो को हटाती 
हुई (ज्योतिपा) विद्या और गुणों के प्रकाश सहित ( आ अगात्‌ ) आवे । 
'एपा प्रतीची दुंहिता दिवो नून्योपेच मद्रा नि रिणीते अप्सः । 
व्यरवती दाशुषे वायोणि पुनरज्यातिर्युवतिः पूर्वथाकः ॥६॥२३॥ 
` भा०--( दिवः दुहिता ) प्रकाशो से जगत्‌ को पूर्ण करने घाली, 
सूर्य की पुत्री के तुल्य उपा, ( प्रतीची ) अभिसुख आती हुई, (भद्रा ) 
सुखप्रद, ( अप्सः निरणीते ) रूप को प्रकट करती है ( वार्याणि वि 
ऊर्ण्व॑ती ) उत्तम प्रकाशो को धारे हुए, ( पूर्वथा ) पूर्व दिशा में (पुनः) 
वार २ ( ज्योतिः अकः ) प्रकाश करती है । उसी प्रकार ( एपा ) यह 
.( दुहिता ) कत्या वा पति आदि के प्रति ग्रेम कामनाओं को प्रकट करने 
वाली, जीवन में दूर तक भी हिताचरण करने वाली, दूर देश मे विवा- 
हित कन्या, ( नृन्‌ प्रति योपा इव) मलुष्यो के प्रति युवती स्त्री के समान 
ही ( अप्सः ) अपने उत्तम रूप को ( च ) हार करे । बह 
,( दाझुपे ) अन्न वख, हृदयादि देने वाले पांत के दिये ( वाय ) उत्तम 
'पहनने योग्य वस्नो को ( वि Fa ) विशेष रूप से ल्या आ ईई 
उसके लिये ( वार्याणि ) वरण करने योग्य गुणा, वचना का प्रक 
Fe हुई ( युवतिः ) नव युवति ( पर्वया ) रथम ( पुनः ज्योतिः 
अक! ) वार २ असि को प्रदीप्त करे । इति त्रयोविशा वयः ॥ 
[ ८१] 
जयावाश्व आत्रेय ऋषिः ॥ सविता देवता ॥ छन्द नार, ५ का । २ विराट 
जगती । ४ निचृज्जगती । 3 स्वराट्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ प्च सूक्तम्‌ ॥ 
गर्जते मन॑ उत युअते थियो विप्रा विस्य वृहतो विपश्चितः । 
चि होता दधे वयुनाविदेक इन्मही देवस्य सवितुः परिष्ठति nn 
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भा०--परसात्मा का वर्णन । ( विप्रा. ) विद्वान्‌ लोग उससे (ब्रहतः) 
सबसे बडे ( विपश्चितः ) स्तुत्य, ज्ञानवान्‌, अनन्त विद्या के सागर ( वि- 
प्रस्थ ) विगेष रूप से जगत्‌ से पूर्ण, परमेश्वर के बीच अपने ( मनः 
चुझते ) मन को योग द्वारा लगाते हे । और वे (धियः) अपने डुद्धिया 
कसो को भी उसीसे ( युञ्जते ) जोडते हँ । वह ( एकः इत ) अकेला ही 
(बयुनवित्‌) समस्त ज्ञानो और लोको को जानने और धारण करने वाला 
( होत्रा विदधे ) समस्त वाणियो को धारण करता और वेड वाणियो 
का प्रकाश करता, तथा ( होत्रा. ) जगत्‌ को धारण करने वाली समस्त 
शक्तियो को विशेष रूप से धारण करता है, ( डेवस्य ) उस सर्वप्रकाशक 
( सवितुः ) सर्वोत्पाइक, सर्वेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर की ( मही ) बडी भारी 
(परि सतुनिः ) स्तुति, महिमा है । 


अथवा--न_ होत्रा. इति विप्राः’ इत्यस्य विशेषणम्‌ । ] ज्ञानादि के 
देने ओर लेने बाले विद्वान्‌ भी मन ज्ञान और कमो का सम्बन्ध 
उसी प्रभु से करते है। वे उसी के निमित्त संकल्प विकल्प, सके 
बरते, ज्ञान प्राप्त करते, यज्ञ दानादि करते ह1 अथवा--[ होत्रा, 
इति वाटनाम । ] चे विद्वान्‌ उस प्रभु के ही वर्णन में ही ( होचा 
यु वत ) अपनी चाणियो का प्रयोग करते ह! अधवा--[ विप्रा' 
विपश्चित, ब्रृत्त' विप्रस्य सनः थुङ्गते, घिय घुङ्गते होत्राश्न युत्तते । एफ 
भव वपुनाचन मनो बिद्घे, घियो विदधे, होत्राः विदये ] विद्वान रोग 
उस महान्‌ ज्ञानवान्‌ प्रभु के ज्ञानमय मन के साथ अपना मन उसयी 
पारावता वाटया दः साथ अपनी घुडियो आर इसके अनुररशीय सदान 
पमा प साथ अरन वमा चा योग कर, समाधान करे दोनों को पररपर 
पव टसर दे धनुएल करं । वही समन्त छानो, डटियो कौर वर्णायी 
तार दमा का दिघान करना है । टस सदोत्टादक की ही वडा 


¢ ती RR ~ = > 
५ पारन्तात ) सिसा दा उपदेश रै । 


जी 
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विर्वा रुपाणि प्रति मुञ्चते कविः प्रासावीकचद्रं द्विपदे चतुप्पदे । 
वि नाकंमख्यत्सबिता वरेण्योऽलुं प्रयाणंसुपखो वि रजति ॥२॥ 
भा०--( कविः) सबसे अधिक बुद्धि वाला, परमज्ञानवान्‌ परमेश्वर 
( विश्वा रूपाणि ) समस्त रूपवान्‌ पढाथों को ( प्रतिमुञ्चते ) प्रतिक्षण 
धारण करता है । वह ही, ( द्विपदे ) दोपाये और ( चतुष्पदे ) चौपाये 
अर्थात्‌ समस्त जीवों के हित के लिये ( भद्रं) सुखजनक, कल्याणमय 
जगत्‌ को ( प्र प्रसावीत्‌ ) उत्पन्न करता है । वह ही ( सविता ) समस्त 
जगत्‌ का उत्पादक पिता, ( नाकम्‌ वि अस्यत्‌ ) दुःख से रहित सुख को 
प्रकट करता है, चह ( वरेण्यः ) सबसे श्रेष्ठ, वरने योग्य, उत्तम मार्ग मे 
ले जाने हारा (उपसः प्र-याणम्‌ अनु) उपाकाळ के गमन के पश्चात्‌ उगने 
वाले सूर्य के समान और ( उपसः प्रयाणम्‌ अनु ) इन्नु को दग्ध करने 
चाळी सेना के प्रयाण करने के वाद सिंहासन पर विराजने वाले सम्राट के 
समान (उपसः प्रयाणम्‌ अचु) सब पापो को भस्म कर देने चाली विशेष 
प्रज्ञा के उत्तम रीति से प्राप्त होने के अनन्तर ( अनु विराजति ) उत्तरोत्तर 
हृदय में प्रकाशित होता है । । यो 
यस्य॑ प्रयाणमन्वन्य इद्ययुदेवा देवस्य महिमानमोजसा ! 
गरः पार्थिवानि विममे स एत॑शो रजांसि देवः संविता महित्वना ३ 
भा०--( यस्य ) जिस ( देवस्य 2 सर्वश्रकाशक, तेजस्वी, सब सुरों 
के देने वाळे परमेश्वर के ( प्र-्याणम्‌ ) उत्तम पराप्य, ओर सबको संचा- 
लन करने वाले ( महिमानम्‌ ) महान्‌ पराक्रम का ( अन्ये देवाः ) ओर 
दान एवं नाना दिव्य पदार्थ एवं कामना करने वाले मनुग्य 
(ओजसा) अपने वळ पराक्रम से (अनु ययुः) अनु ह करते (यः) जो 
(एतशः) छुर छु वर्ण वाला, प्रकाशस्वरूप, सर्वव्यापक ( देवः ) से 
पत्पाटक परमे धर (महित्वना) अपने महान्‌ साम- स 


प्रकाशक, (सविता) सव २५७ पकै ह हर = = 
( पार्थिवानि) एथिवी के समस्त पदाथा जार ( रजासि ) अन्तरिक्ष आर 


समस्त विद्व 


अ०६।सू०८१।५] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ १४५, 


आकाज के समस्त लोको को भी ( वि-समे ) जानता और धनाता है । (सः 
एतशः ) वही सवेव्यापक, तेजोमय सवके उपासना करने योग्य है । जिस 
सेनापति वा सुख्य नायक राजा के पयान के अनन्तर अन्य विजिगीपु सैनिक 
वा सासन्त चलते हे जो समस्त पार्थिव ऐश्वर्यों को प्राप्त करता है वह 
सामर्थ्यं से ही देव, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( एतशः ) महारथी वा छुङ् वर्णवान्‌ 
शुञ्रकमां सर्वगुण विभूषित है । 

उत यासि सवितुरत्रीणिं रोचनोत सूर्यस्य रश्मिभ्चिः समुच्यसि। 
उत रात्रीसभयतः परीयस उत मित्रो भवसि देव धर्मभिः ॥४॥ 

1०--( उत ) और हे ( सवितः ) जगत्‌ के उत्पन्न करने हारे 

प्रभो ! तू ( त्रीणि रोचना ) तीनो प्रकाशमान सूर्य, विद्यत, अभि इनम 
( यासि ) व्याप्त है, तू ( सूर्यस्य ) सूर्य की ( रदिमभिः ) किरणों के 
सोथ भी ( सम्‌ उच्यस्ति ) विद्यमान हे । ( उत्त) भोर तू ही सूर्यवस्‌ 
(रात्री) महा प्रख्य रात्रि को (उभयतः परीयसे) दोनो ओर से व्यापता हे, 
शवः आदि में भी तू ओर अन्त मे भी तू, जगत्‌ का उत्पादक और संहारक 
भी व हो है । ( उत) और तू ही हे ( देव ) सर्वप्रकाप्राक ! सर्वदातः ! 
( घमंभि. ) जगत्‌ को धारण करने वाले बलों से, कानूनो और नियमो 
स राजा के तुल्य ( मित्र सवसि ) सवबा स्नेही, सववो यृन्यु से बचाने 
शारा ह 

उताशषए प्रसवस्य त्वमेक इदत पूपा भवसि देच यामभिः । उतेदं 


एप भुवन वि राजसि श्यावाश्वस्ते सचितः स्ताममानश ५१२४ 
ना०-- ( देव ) देव ! सद सुखों के देने हारे ! तेजोमय । सर्च 
प्रबा । ( त्यस्‌ एक. इत्‌ ) तू बटितीय ही ( प्रसवस्य ) इस संसार 
१1 र'परः करने बे लिये ( इंशिप ) पूर्ण समर्थ है । ( उत ) नर ( त्वम्‌ 
एवं रन यासनि, पूपा भवति ) त्‌ नक्षेला ही, सद नियनो ट्टारा सूद 
क पापे शो रए ६ । ( उत) घोर (इद ) इस समस्त ( सुदन 2 
६८ 
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डॉन टपाल 
राशी शाशी 


क ~ ® ~~~ 


विया रुपाणि प्रति सुञ्चते कवि । प्रासाबीक्धद्व द्विपदे चर्ठुप्पदे । 
वि नाकमख्यत्सविता वरेण्योऽनु प्रयाणमुपसो वि राजति ॥१॥ 
भा०--( कविः) ) सबसे अधिक बुद्धि वाला, परमश्ञानवान्‌ परमेश्वर 
( विश्वा रूपाणि ) समस्त रुपत्रान्‌ पढाथों को ( प्रतिमुञ्चते ) प्रतिक्षण 
धारण करता है । वह ही, ( द्विपदे ) ढोपाये और ( चतुष्पदे ) चौपाये 
अर्थात्‌ समस्त जीवों के हित के लिये ( भट ) सुखजनक, कल्यागमग्र 
जगत्‌ को ( प्र प्रसावीत्‌ ) उत्पन्न करता है । वह ही ( सविता ) समस्त 
जगत्‌ का उत्पादक पिता, ( नाम्‌ वि अस्यत्‌ ) दुःख से रहित सुख को 
प्रकर करता है, वह ( वरेण्यः ) सबसे श्रेष्ठ, वरने योग्य, उत्तम मार्ग मे 
ले जाने हारा (उपसः प्र-याणम्‌ अनु) उपाकाल के गमन के पश्चात्‌ उगने 
वाले सूर्य के समान और ( उपसः प्रयाणम्‌ अनु ) शत्रु को दग्ध करने 
वाली सेना के प्रयाण करने के वाद सिहासन पर विराजने वाले सम्नाट के 
समान (उपसः प्रयाणम्‌ अनु) सब पापो को भस्म कर देने वाली विशेष 
प्रज्ञा के उत्तम रीति से प्राप्त होने के अनन्तर ( अनु विराजति) उत्तरोत्तर 
हृदय मे प्रकाशित होता है । 
यस्य॑ प्रयाणमन्वन्य इद्ययुदेंवा देवस्य महिमानमोज॑सा । 
गः पार्थिवानि विममे स एत॑शो रजासि देवः संविता महित्वना ३ 
भा०--( यस्य ) जिस ( देवस्य ) सर्वप्रकाशक, तेजस्वी, सब सुसौ 
के देने वाले परमेश्वर के ( प्रतयाणम्‌ ) उत्तम पाक्षव्य, और सबको संचा- 
लन करने वाले ( महिमानम्‌ ) महान्‌ पराक्रम का ( अन्ये देवाः ) आर 
दान एवं नाना दिव्य पदार्थ पुवं कामना करने वाले मनुय 


समस्त विद्व 
(ओजसा) अपने वळ पराक्रम से (अनु ययुः) अनु गमन करते है (यः) 

€ ha सव 
(एतश-) झुश्न शुल्क वर्ण वाला, प्रकाशस्वरूप, सवव्यापक ( देवः ) स 
प्रकाशक, (सविता) सर्वोत्पादक परमेश्वर (महित्वना) अपने महान्‌ सामः 


ws A Lo रिः 
( पार्थिवानि ) एथिवी के समस्त पदार्था ऑर ( रजासि ) अन्तरिक्ष आर 
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आका के समस्त लोकों को भी ( वि-समे ) जानता और धनाता है । (सः 
पुतशः ) वही सवेव्यापक, तेजोमय सबके उपासना करने योग्य है । जिस 
सेनापति वा मुख्य नायक राजा के पयान के अनन्तर अन्य विजिगीषु सैनिक 
चा सासन्त चलते हे जो समस्त पार्थिव ऐश्वर्यों को प्राप्त करता है वह 
सामथ्यं से ही देव, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( एतशः ) महारथी वा झुकत वर्णवान्‌ 
युञ्रकमा सर्वगुण विभूपित है । 
उत यासि सवितस्त्राणि रोचनोत सूर्यस्य रश्मिभिः समुच्यसि। 
उत राजीमुभयतः परीयस उत मित्रो भंवसि देव धर्मभिः ॥४॥. 
भा०--( उत ) और हे ( सवितः ) जगत्‌ के उत्पन्न करने हारे 
प्रभा ! तू ( त्रीणि रोचना ) तीनो प्रकाशसान सूर्य, विद्यत, असि इनमे 
( यासि ) व्याप्त है, त्‌ ( सूर्यस्य ) सूर्य की ( रदिमभिः ) किरणों के. 
साथ भी ( सम्‌ उच्यसि ) विद्यमान है ( उत ) और तू ही सूर्यवत्‌ 
(गत्री) महा प्रलय रात्रि को (उभयतः परीयसे) दोनों ओर से व्यापता है, 
रसक आद में भी तू आर अन्त से भी तू, जगत्‌ का उत्पादक और संहारक 
भावृष्टोह। 1 (उत) और तू ही हे ( देव ) सर्वप्रकाशक ! सर्वदातः !' 
( धमंभि. ) जगत्‌ को धारण करने चाळे बलों से, कानूनों और नियमो 
ए राजा व तुत्य ( मित्रः भवसि ) सवका स्नेही, सबको मत्यु से बचाने 
हारा ६ 
रताशप प्रसचस्य त्वमेक इद्त पुपा भवसि देव यामभिः । उतेद 


विश्य॑ सुने वि रांजासि श्यावाश्वस्ते सवितः स्तोम॑मानशे ५२१ 
भा०-ह ( देव ) देव ! सबं सुखो के देने हारे ! तेजोमय ! सर्व 
नषागप, । ( त्वस्‌ एक. इत्‌ ) तू अटितीय हो ( प्र-सवस्य ) इस संसार 
व! उ“पन्न वरते के लिये ( ईशिफे ) एण समर्थ है । ( उत ) भौर (त्वम्‌ 
"३ “वे यासांन पूणा सदसि ) व्‌ नक्शा हो, सव नियमो हारा सत्र 
बा पापड शरश हैं (उत) लर ( इदं ) इस समस्त ( भुदर्न ) 
१८ 
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स्टोक को ( विराजसि ) प्रकाशित करता है और विविध रूप से उस पर 
राजा के तुल्य शासन भी करता है । हे (सवित.) सबके उत्पादक प्रभो ! 
( शयात्र-अश्चः ) ज्ञानवान्‌ आत्मा वाला अथवा प्रदीप्त किरणो वाला सूर्य 
भी (ते) तेरे ( स्तोमम्‌ आनदो ) स्तुति योग्य सामथ्य को प्राप्त 
करता है । इति चतुर्विशो वगः ॥ 

| [ ८२ ] 

श्यावाश्व आत्रेय ऋषि: ॥ सविता देवता ॥ छन्दा--१ निचचूदनुष्डप्‌ । >, ४, 
ह्‌ निचृद्‌ गायत्री 1 ३. ५,६, ७ गायत्री । ८ विराड्गायत्री ॥ नवचं सूल्लाम्‌ ॥ 


तत्संवितु्रणीमहे वयं देवस्य भोजनम्‌ । 

श्रेष्ठ सचधातम तर भगस्य धामाह ॥ १ ॥ 

भा०--( वयम्‌ ) हम ( सवितः ) सबके उत्पादक ( देवस्य ) सव 
प्रकाशक, सर्वप्रद, सर्वव्यापक, सर्वोत्कृष्ट, परमेश्वर के ( तत्‌ ) उस सर्वा" 
त्तम ( भोजनम्‌ ) पालन और भोग्य ऐश्वय को ( बृणीमहे ) प्रास कर 
और ( भगस्य ) सकल पेश्वय युक्त, सव सेवनीय उस प्रु के ( श्रेष्ट ) 
सर्वश्रेष्ठ, ( सवंघातमम्‌) सबसे अधिक उत्तम, सबके धारक पापक 
( तुरं ) अवियादि दोपनाशक बल का ( धीमहि ) धारण करे । 

अस्य हि स्वयशस्तरं साव॒ठुः कञ्चन [श्रयम्‌ । 

न मिनन्ति स्वराज्यम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( अस्य सवितुः ) इस सर्वेश्वयवान्‌ , सवजनक प्रभु क 

( स्वयशः-तरम्‌ ) अपने ही सवात्कृष्ट यश आर वीर्य वाले ( प्रियम्‌ ) 
अतिप्रिय ( स्वराज्यं ) राज्य के समान अपन तज का ( कत्‌ चन ) कोड 
सी. कभी भी ( न मिनन्ति ) नही नाश कर सकत ह । 

स हि रत्नानि दाशुपे सवाति सावता भगः । 

तं भागं चित्रमामहे ॥ ३ ॥ 


f 
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भा०--जो ( सविता ) सर्वोत्पादक ( भगः सन्‌ ) सर्वेश्वयवान्‌ प्रभु 
है चह ( दाशुपे ) दानशील दाता पुरुष के हितार्थ ( रलानि ) नाना रमण 
करने योग्य ऐश्वर्या को ( सुवाति ) प्रदान करता है (त) उस (भाग) 
सेवा करने योग्य, भजनीय एवं भग अर्थात्‌ ऐश्वयों के स्वामी ( चित्रम्‌ ) 
अङ्गत आश्वयकारी को लक्ष्य करके हम ( इमहे ) याचना करते हे । 
अदा ना देच साचतः प्रजाचत्सावाः साभगम्‌ | 
परा दुःप्वप्न्य सुच ॥४॥ 
भा०--( अद्य ) आज हे (देव ) उ्योतिमंय! ( नः ) हमें (सौभ- 
राम्‌ ) उत्तम समृद्धि, ( प्रजावत्‌ ) प्रजा के समान ( सावीः ) प्रदान 
कर, हे ( सवित. ) सर्वोत्पादक ! ( नः ) हमारे ( दुःस्वप्न्यं ) चुरे 
स्वस आने के कारण को ( परा सुव ) दूर कर । 
वश्वान दच सावतदारंतात परा सुव । 
यद्द्र तन्न आ सुव ॥ ५ ॥ २५॥ 
भा०--हे ( सचितः ) सवात्पादक प्रभो! हे ( ठेव ) सवं सुखो 
चे; दातः ! परमेश्वर । ( विश्वानि दुरितानि ) सब दुःखो को ( परा सुव) 
दूर बरो और ( यद्‌ भद्र ) जो कल्याणकारक सुखजनक हो ( तत्‌ नः 
आ सुव ) वह हमे प्रदान करो । इति पञ्चविश्यो वग" ॥ 
अनागा आदतय दवस्य सावठः सच । 
[वश्या चासान चामादे ॥ ६॥ 
भा०--हम लोग ( देवस्य सवितुः ) दानशील, सर्व प्रकाशक, तेजम्वी 
९ सितु ) सृयंवन सर्योत्पाटकः प्रभु के ( सवे ) परमैखर्यरूप शामन 
से रएक्र ( अदितये ) साता, पिता, पुत्र, बन्छ आदि सम्दन्धी जन नथा 
नमि आदि के हितार्थ (अनाय ) अपराङ एव पापादरण से रहित होकर 
(दशा चासालि ) सर प्राप्त उरने, पिपाग करने ओर दान कन्ने योग्य 
एकया यो ( परि ) धारण बरे 
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ग्रा विश्वदेव सत्पतिं सक्तेरद्या वणीमहे । 

सत्यसच सावेतारम ॥ ७॥ 

भा०--हम लोग ( विश्वदेवं ) विश्व के प्रकाशक, सबके दाता और 
सवोपास्थ, समस्त शुभ युणो के धारक, सर्वकाम्य, सर्वविजयी, सर्वव्यव- 
हारकुशल, ( सत्पति ) समस्त सजनो और सत्पदार्थो के पालक ( सत्य- 
सवव ) सत्येश्वर्य युक्त, ( सवितारम्‌) सर्वोत्पादक, पिता परमेश्वर की 
( आ वृणीमहे ) सब प्रकार से भक्ति करे । 

य इमे उभे अहनी पुर एत्यप्रयुच्छन । 

स्वाधीदवः सावेता ॥ ८ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सविता उसे अहनी अप्रयुच्छन्‌ पुरः एति ) 
सूर्य दिन रात्रि दोनों के पूव प्रमादराहित होकर आता है उसी प्रकार 
( सविता ) सर्वोत्पादक परमेश्वर ( देवः ) सबंप्रकाशक, सवसुखदाता 
( सु-आधीः ) सुखपूर्वक, उत्तम रीति से जगत्‌ को प्रकृति मे, माठुगम मे 
पिता के समान अव्यय बीज का आधान करने वाला प्रभु ( इमे ) इन 
( अहनी ) कभी नाश न होने वाले जीव ओर प्रकृति ( उभे ) दोनो 
अनादि पदार्थों के ( पुरः ) पूर्वे ही ( अप्रयुच्छन्‌ ) संतत प्रमाद-रहित 
सर्व साक्षी होकर (एति) व्याप्त रहता हे । वही परमेश्वर सबको 
उपासना करने योग्य है । 

य इमा विश्वा जातान्याश्राचयात सलाकन | 

प्रच सवाति सविता ॥ ९ ॥ २६ ॥ 

[०--( यः) जो ( इमा ) इन ( विश्वा ) समस्त ( जातानि 2 
उत्पन्न हुए स्थावर और जंगम जीवा का ( शोकेन ) विद्वान्‌ उपदेष्टा के 
समान वेद वाणी द्वारा ( आ श्रावयति ) सवत्र ज्ञानोपदेश करता है ऑर 
(प्र सुवाति ) उत्तम रीति से आचार्यवत्‌ उनको उत्तम जन्म देता हैँ वहा 


हु 
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( ८३) 
। पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः १ निचचत्त्रिष्डप्‌ । २ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
3 भुरिक्‌ त्रिष्डप्‌ । ४ निचूज्जगती । ५, ६ त्रिष्ठप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ८, 
१ ० भुरिक्‌ पाक्ति' । ९ निचृदनुष्डप्‌ । दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अच्छा चद तवसे गीर्भिराभिः स्तुहि पञेन्यं नससा विंचास । 
कनिळदद्वूपभो जीरदानू रेतो दधात्योषधोपु गर्भम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०-हे विद्वन्‌! तू (आभिः)इन (गीसिः) वाणिया से (तवस)बलवान्‌ 
(पजन्य) शब्रुओ को पराजय करने मे समथ, और मेघ के तुल्य मरजाओ को 
समृद्धि सुर्खो से ठप्त और जनो का हित करनेवाले पुरुष के (स्तुहि) गुणों 
चा वर्णन किया कर और (अच्छ वद) उसका उपदेश कर जो वस्तुतः मेघ 
के समान समस्त संसार को (नमसा) अन्न से और शासन दण्ड से ( बि- 
वास ) विविध प्रकार से बसाता हे, जो ( बृपभः ) वडे बेल के समान 
चल्वान्‌ , वर्षणशील मेघ के तुल्य ( कनिक्रदन्‌) गर्जता और ( जीर- 
दानु' ) जरवत्‌ जीवनसाधन प्रदान करता हुआ ( ओपधीएु ) वृक्षा और 
राओ के समान दाचुसंतापक बल को धारण करने वाली सेनाओ मे 
( रेत' ) जलवत्‌ वल ( दधाति ) धारण कराता है । और (गर्भम्‌ दधाति) 
उनमे ही चल पर गृहीत राष्ट्र का पालन करता है । मेघ भी वनम्पतियों 
पर जल घरसाता और उनमे फल प्रसवार्ध गर्भ धारण करता हे, एवं 
एथिवी एर चाना ओपधियो के उन्पादनार्थ गर्भ धारण कराता है । 
वि यक्षान्‌ रन्त्युत रस्ति रक्षसो विश्व विभाय भुवने मदाव'यात । 
डतानाया ऐपत दुप्पयावतो यत्प्ञन्यः स्तनयन्‌ हन्ति दष्कतः २ 


भा -Tजस प्रकार ( पजन्यः सतनयन दष्ट्टन हान्त) मेव गरेता 


सता र सख्या अङाल 


3 तोनक्ष शाई दा लाश करता हे जो ( नुदन 
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हन्ति) नल को आघात कर वरसाता है । ( ( वृष्ण्यवतः ईपते ) वरसाने 
वाले मेघ खण्डो को प्रेरता है उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो (पर्जन्यः) शत्रुओ 
को पराजय करने और प्रजाओं को सुख समृद्धि से तृप्त करने वाला, मेघ 
तुल्य उदार राजा वा विद्वान्‌ पुरुप, ( स्तनयन्‌ ) गर्जता हुआ, उपदेश 
करता हुआ ( दुः-कृतः ) दुष्टाचरण करने वाळे, प्रजाओं को दुःख देने 
वाले दुष्ट पुरुषों और अुरे कमो का भी ( हन्ति ) नाश करता हे वह 
(वृक्षान्‌) काट कर उखाड़ देने योग्य, वा भूमि पर कब्जा करनेवाले उच्छेद्य 
शात्रुओ को ( वि हन्ति ) विविध उपायो से नाश करे, ( उत्त) और 
(रक्षसः) विधकारी दुष्ट पुरुषों और भावो का ( वि हन्ति ) विघात करे । 
और उनको भी नाश करे जिनके ( महावधात्‌ ) बड़े नाइाकारी हत्या- 
काण्ड से ( विश्वं भुवन विभाय ) समस्त ससार डरता हे, अथवा जिसके 
( महावधात्‌) बड़ा हिंसाकारी घोर शखाख बल से जगत्‌ भय खाता है, 
( उत ) और वह (अनागाः) दोप अपराध आदि से रहित होकर ( वृष्ण्य- 
चतः ) झाखवर्पी, वलवान्‌ शत्रुओं को भी ( ईपते ) नाश करता और 
प्रकस्पित करता है । 
रथीव कशयाश्वी अभिक्षिपन्नाविर्दतान्कररुते वर्ण्या अहं 
दरात्सिहस्य स्तनथा उदीरते यत्पजन्यः कृणुते वर्ष्य नभः॥ २ 
भा०--जिस प्रकार ( पर्जन्यः नभ. वष्य कुरुते ) मेघ अन्तरिक्ष को 
बृष्टि करने वाला बना देता है, ( वर्प्यांन्‌ दूतान्‌ आवि. कृणुते ) वर्षा के 
दत सरदा शीतल वाथुओ को प्रकट करता है, (सिहस्य स्तनथा उत्‌ ईरते) 
सिहवत्‌ गर्जनाएं होती है उसी प्रकार (यत्‌ ) जब ( पर्जन्य" ) शत्र 
पराजयकारी, प्रजा को सम्गृद्द करने चाळा राजा ( वायम्‌ ) वृष अथात 
बलवान्‌ शख्वर्षी वीर भटो से बने सैन्य को ( नभ. ) सुप्रवद्ध ( कृणुते ) 
करता है और ( रथी इव ) जिस प्रकार कोचवान्‌ ( कराया ) हण्टर से 
( अश्वान्‌ अभिक्षिपति ) धोड़ी को हांकता है, और मेव जिस प्रकार 
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( कशया अश्वान्‌ अभिक्षिपन्‌ ) दीसि युक्त विद्युछता से मेघ एवं वेग 
युक्त वायुओ को ताइता है उसी प्रकार (र॒थी) वह महारथी, 
(कशया ) अपनी वाणी से ही (अश्वान्‌) वेग से जाने वाले 
अपने अश्व सैन्यो को ( अभिक्षिपन्‌ ) सब ओर शीघ्र भेजता हुआ और 
९ वर्ष्यांन्‌ ) वर्षों से बुद्ध ( दूतान्‌ ) शन्नुसंतापक एवं उत्तम कुशल अनु- 
भवी पुरुषों को अपना दूत ( आविः कृणुते ) बनाता है । उसी समय, 
( सिहस्य ) सिह के समान पराक्रमशाली वीर जनो के ( स्तनथाः ) 
राजेन शब्द ( दूरात्‌ ) दूर से ( उत्‌ ईरते ) उठते सुनाई देते हे । 
प्र वावा चान्त पतयान्त वेद्यत उदोषधीजहते पिन्वते स्वः । 
इरा [वश्वस्म भुवनाय जायत यत्पजन्यः पृथिवी रतसाचात ॥४॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( पर्जन्यः ) समस्त विश्व को जल और अन्न 
से तृप्त और समस्त जन्तुओ का हित करने वाला मेघ ( रेतसा प्रथिवी 
अवति ) जरु से भूमि को खूब तृप्त कर देता है, उस समय, ( वाताः 
घ वान्ति ) वायुगण खूब वहते हैं, ( विद्यः पतयन्ति ) बिजुलिय गिरती 
ह, ( ओपधीः उत्‌ जिहते) ओपधि-तनस्पतियां उत्पन्न होती हे । 
( म्व पिन्वते ) अन्तरिक्ष से जल झरता है ( विश्वस्मे भुवनाय ) समस्त 
ससार के लिये ( इरा जायते ) जल और अन्न उत्पन्न होता है । उसी 
प्रकार ( पजन्यः ) शात्रुविजयी राजा जव ( रेतसा ) अपने वळ वीर्य 
पराक्रम से तथा जल की नहरो से ( एथिवीम्‌ अवति ) राष्ट्र भूमि की रक्षा 
करता आर सोचता है, तब ( वाताः प्र वान्ति ) वायु के समान बलवान 
सनापातगण वेग से जाते ह, ( वियत* ) विशेष दीप्ति यक्त थखादि 
( पतयान्त ) चलते ह, ओर ( वाता प्र वान्ति) दाय वेग से जाने वाळे 
3, प्यासयान आद एव व्यापारी जन देग से जाते आते हे और (वदत ) 
भप दाहयण समाय (पतयन्ति) राष्ट्र एच को बटाते हे. (बिट 


€ 


पहद(न्न ) विशेष रालियुन सिये पति शी कामना करती है दिवाडित 
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हन्ति) जल को आधात कर वरसाता हे । ( ( दृप्ण्यवतः ईपते ) बरसाने 
वारे मेघ खण्डों को प्रेरता है उसी प्रकार (यत्‌ ) जो (पर्जन्यः) शब्रुओ 
को पराजय करने और ग्रजाओं को सुख समृद्धि से तृप्त करने वाला, मेघ 
तुल्य उदार राजा वा विद्वान्‌ पुरुष, ( स्तनयन्‌ ) गर्जता हुआ, उपदेश 
करता हुआ ( दुःकतः ) दुष्टाचरण करने वाले, प्रजाओं को दुःख देने 
चाळे दुष्ट पुरुषों और घुरे कमा का भी ( हन्ति) नाश करता हैं वह 
(वृक्षान्‌) काट कर उखाड़ देने योग्य, चा भूमि पर कब्जा करनेवाले उच्छेद्य 
शत्रुओं को ( वि हन्ति ) विविध उपायो से नाझ करे, (उत) ओर 
(रक्षसः) चिन्नकारी दुष्ट पुरुपो और भावो का ( वि हन्ति ) विघात करे । 
और उनको भी नाश करे जिनके ( महावधात्‌ ) वड़े नाशकारी हत्या- 
काण्ड से ( विश्वं भुवन विभाय ) समस्त संसार उरता हे, अथवा जिसके 
( महावधात्‌ ) बड़ा हिंसाकारी घोर शखाख बल से जगत्‌ भय खाता है, 
( उत ) और बह (अनागाः) टोप अपराध आदि से रहित होकर ( दृप्ण्य- 
वतः ) शख्वर्पी, वलवान्‌ शत्रुओं को भी ( ईपते ) नाश करता और 
प्रकम्पित करता है । 
रथीव कशयाश्वाीं अभिल्षिपन्चाविदतान्कखुते च्या अहं 
ढरात्िहस्यं स्तनथा उदीरते यत्पजेन्यः छराते व्ये, नभः॥२॥ 
भा०---जिस प्रकार ( पर्जन्यः नभः वष्य कुरुते ) मेघ अन्तरिक्ष को 
बृष्टि करने वाला बना देता है, ( वर्ष्यान्‌ दूतान्‌ आविः कृणुते ) वप 
दत सब्श शीतळ वायुओ को प्रकट करता है, (सिहस्य स्तनथा उत्‌ ईरते) 
सिंहवत्‌ गर्जनाएं होती ह उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( पजन्यः ) शत्र 
पराजयकारी, प्रजा को समृद्ध करने वाला राजा ( वष्यम्‌ ) वृष अथात्‌ 
बळवात्‌ दाखवर्षी वीर भटो से बने सैन्य को ( नभः ) सुप्रबद्ध ( कृणुते ) 
करता है और ( रथी इव ) जिस प्रकार कोचवान्‌ ( कशया ) हण्टर से 
( अश्वान्‌ अभिक्षिपति ) घोड़ो को हांकता है, और मेघ जिस प्रकार 
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( कशया अश्वान्‌ अभिक्षिपन्‌ ) दीसि युक्त विद्युता से मेघ एवं वेग 
युक्त वायुओ को ताइता है उसी प्रकार (रथी) वह महारथी, 
कशया ) अपनी वाणी से ही (अश्वान्‌) वेग से जाने वाले 
अपने अश्च सैन्यो को ( अभिक्षिपन्‌ ) सब ओर शीघ्र भेजता हुआ और 
( वष्यान्‌ ) वर्षो से बुद्ध ( दूतान्‌ ) शब्रुसंतापक एवं उत्तम कुशल अनु- 
भवी पुरुपो को अपना दूत ( आविः कृणुते ) बनाता है। उसी समय, 
( सिंहस्य ) सिह के समान पराक्रमशाली वीर जनो के ( स्तनथाः ) 
गर्जन शब्द ( दूरात्‌ ) दूर से ( उत्‌ ईरते ) उठते, सुनाई देते है । 
प्र वावा वान्त पतयान्त चिद्य॒त उदोषधाजहते पिन्वते स्वः । 
इरा विश्वस्मे भुवनाय जायते यत्पजन्यः पुथिवी रेतसावति ॥४॥ 
[०--( यत्‌ ) जब ( पर्जन्यः) समस्त विश्व को जल और अन्न 
से तृप्त और समस्त जन्तुओ का हित करने वाला मेघ ( रेतसा प्रथिवी 
अवति ) जरु से भूमि को खूब तृप्त कर देता है, उस समय, ( चाताः 
प्र वान्ति ) वायुगण खूब बहते है, ( विद्यतः पतयन्ति) त्रिजुलिये गिरती 
ह, ( ओपधीः उत्‌ जिहते) ओपधि-वनस्पतियां उत्पन्न होती 
( स्व: पिन्वते ) अन्तरिक्ष से जळ भरता है ( विश्वस्मे भुवनाय ) समस्त 
ससार के लिये ( इरा जायते ) जल और अज उत्पन्न होता है | उसी 
प्रफार ( पजन्यः ) शत्रुविजयी राजा जब ( रेतसा) अपने वल वीर्य, 
पराक्षम से तथा जल की नहरो से ( एथिवीम्‌ अवति ) राष्ट्र भूमि की रक्षा 
वरता भोर साचता ह, तय ( वाता घर वान्ति) वायु के समान बलवान 
सनापातगण घेग से जाते ह, ( विद्यतः ) विशेष दीप्ति युक्त सादि 
( पतयन्ति ) चलते है, ओर ( वाता. प्र वान्ति) वायु देग से जाने वाले 
रच, व्यासयान आद एव व्यापारी जन वेग से जाते आते है आर (विद्यत ) 
उप दाप्टयुत् ससरिय (पतयन्ति) राष्ट्र एय को बदाते है (विकत 


पतयन्त ) विशेष यातंयुन खय पलि की कामना करती र॑ बिवाहित 
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हो गृहस्थ बसाती हं । ( ओपधीः उत्त जिहते ) तेज धारण करने वाली 
सेनाएं ओपधिवत्‌ ही उठ खड़ी होती हे । और प्रजाएं उन्नति के मार्ग पर 
गमन करती है । ( स्वः पिन्वत्ते ) राष्ट्र समस्त सुखो को उत्पन्न करता है, 
और आकाश जल यथासमय वर्षाता है ( विश्वस्मे भुवनाय ) समस्त 
प्रजाजन के लिये ( हरा जायते ) अन्न भी पर्याप्त मात्रा में उत्पन्न 
होता है । 
यस्यं घत पुथिवी नन्नमीति यस्यं घते शफवज्जभुरीति । 
यस्य घत आओपधीविश्विरूपाः स नः पर्जन्य महि शर्म यच्छ ५१७ 
भा०--जिस प्रकार मेघ के वृष्टि कम होने पर ( प्रथिवी नंनमीति ) 
प्रथिवी के रजोरेणु नीचे आ जाते हे और ( झफ़वत्‌ जर्भुरीति ) खुरो 
वाले गौ आदि पशु पुष्ट होते हे और ( विश्वरूपाः ओपधीः ) सब प्रकार 
की ओपधि बनस्पतिएं पुष्ट होती है और ( महि शमं यच्छति ) मेघ 
प्रजाओं को भारी सुख देता है उसी प्रकार हे ( पर्जन्य ) शब्रु-विजय- 
कारिन्‌ ! हे प्रजाओ के पोषक ! ( यस्य ) जिस तेरे ( जते ) प्रजापालन 
रूप कर्स के अधीन ( एथिवी ) समस्त भूमण्डल ( नन्नमीति ) विनय से 
झुकता है, और ( यस्य ब्रते ) जिसके बत अर्थात्‌ प्रजापालन करने पर 
{ शण्वत्‌ ) खुरो बाले पछुगण भी ( जभुरीति ) खूब पालित पोपित 
होते हे। (यस्य ब्रते) जिसके प्रजापालन करने पर ( विश्वरूपा 
ओपधीः ) सब रूपवती, तेज वा वीर्य को धारण करने वाली खिय भी 
€ जभुरीति ) उचित रीति से पालित पोपित होती ह । ( सः ) वह च है 
राजन्‌ ! ( नः ) हम प्रजाजनो को ( महि शमं ) बड़ा सुख ( यच्छ) 
ग्रदान कर । इति सप्तविद्यों वर्गः ॥ 
दिवो नों वृष्टिं मरुतो ररीध्वं प्र पिन्वत डुप्णो श्वस्य धाराः । 
गरचीङेतेनं स्तनयित्नुनेह्यपो निपिञ्चन्नखुरः पिता नः ॥ ६॥ 
भा० - जिस प्रकार ( मरुत' दिवः दृष्टि रान्ति ) वायुगण अन्तारक्ष 
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से दृष्टि से प्रदान करते हैं और ( दृष्णः धारा प्र पिन्वत ) वरसने वाले 
सेघ की जल घाराओ को वरसाते हैं उसी प्रकार हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ 
बलवान्‌ पुरुपो ! आप लोग ( नः ) हमारे लिये ( दिवः ) व्यापार, व्यव- 
हार से (दृष्टि) ऐश्वयं की समृद्धि, पुष्टि, ( ररीध्वम्‌ ) प्रदान किया 
करो । और ( दृष्ण- ) राष्ट्र का प्रवन्ध करने मे कुशल ( अश्वस्य ) अश्व- 
चत्‌ हृष्ट पुष्ट और राष्ट्र के भोक्ता राजा के ( धाराः ) आज्ञा वाणियो को 
और अश्व सैन्य की 'घारा' नाम विशेष चालो को (प्र पिन्वत ) खूब परि- 
पुष्ट करो ( स्तनयित्नुना असुरः निपिञ्चन्‌ अर्वाङ एति ) जिस प्रकार 
मेघ चपता हुआ गर्जेनशील विद्यत्‌ के साथ आता है उसी प्रकार ( नः 
पिता ) हमारा पितावत्‌ पालन करने वाला राजा ( अपः ) राज्यकमे को 
ओर आप्त प्रजाजनों को ( नि सिञ्चन्‌ ) सर्व प्रकार से पुष्ट करता हुआ 
( ग्तनयिन्नुना ) उपदेश करने वाले विद्वान्‌ वा गर्जनशील योद्धाजन 
चा अस समूह के साथ ( अर्वाड एति ) हमे प्राप्त हो । 
आभ क्रन्द॒ स्तनय गभमा धा उदन्वता पारे दाया रथेन । 
दात खुकपे विपित न्य्चं समा भवन्तडतो निपादाः॥ ७॥ 
भा०-सेघ (यथा क्रन्दति गर्भम्‌ आधत्ते, उदन्वता रथेन परिदयति, 
विषितं न्यञ्चं रति सुकर्पति, उद्दत, निपादाः समा भवन्ति तथा ) जिस 
बरवार रजता षट, वद्य तू चमसकाता ह. जलमय रस्प रूप स आाकादाम 
प्यापता ८, नीच आ उतरते हए चिदीण मशक समान अपने इति 
अवात्‌ पल पण भाग को अच्छी प्रकार दन्धन रहित सा करके गोल 
पता ए भार ऊचे आर नसर खडा चाल सद प्रदरा जलमय हाकर 
एक समान रो जाते ए, उसी प्रकार है राजन! प्रजापालस पुरुष । न 
( अभि बन्द ) स्वय सब ओर गर्जना कर, अपनी घोपराए दे ( स्तनय ) 
घोर नाद इर, अधवा स्तन के समान मेघ जिस प्रकार संतलि-पालनावँ 


र से दा एष हो जादा ह उसी प्रकार दद भी प्रशापोषाणर्थ जल 
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से भर कर पुष्ट हो जाता है, उसी प्रकार हे राजन तू भी प्रजापालनार्थ 
( स्तनय ) स्तनवत्‌ उत्तम परिपोपक अन्न आदि देने मे समर्थ, समद, 
पुष्ट होजा । तू (गर्भम्‌ आधाः) गृहीत राष्ट्र का पाल्न पोपण कर, राष्ट्रको 
अपने गर्भ अर्थात्‌ वश में सुरक्षित रख । ( उदन्वता रथेन परिदीयाः ) 
बलशाली रथ सैन्य से राष्ट्र की सब ओर से रक्षा कर वा उस प्रकार के 
सैन्यसहित राष्ट्र मे बस और राष्ट्र को बसा चा शात्रुका नाश कर। 
( न्यञ्चं ) नीचे विनय से झुक्रने वाले ( वि-पितं ) बन्धनादि से मुक्त वा 
विश्वेप रूप के नियम-प्रतन्धादि से प्रवद्ध, ( इति ) शत्रु बल को विदा- 
रण करने में समथं सैन्य बल को ( सुकपे ) अच्छी प्रकार सञ्चालित कर 
ओर विनीत, बन्धन युक्त, ( दति ) भयप्रद शत्रु बल को ( सुकर्ष ) खूब 
निल कर जिससे (उदन्वतः) उत्कृष्ट बल वाले और ( नि-पादाः ) निम्न 
स्थान पर स्थित सभी प्रजाजन भी ( समाः भवन्तु ) न्याय दृष्टि से 
समान हो जांय । उत्तम पदस्थ निन्नों को न सता सके । 'सुकर्पे--'स क- 
पेन्‌ महती सेना ॥ रघु०॥यश्च सेनां विकर्पति ॥ महाभा० इत्यादि प्रयोगेपु 
कृपधातोः सैन्यस्य नायकवत्‌ सज्ञालनार्थ प्रयोगे$तिप्राचीनः । 

e | ~ el [| ७. ~ नां 1 
महान्तं कोशमुदचा नि षिञ्च स्यन्दन्ता कुल्या विषिताः पुरस्तात्‌! 
घृतेन द्यावापृथिवी व्युन्धि छुमपाणं भवत्वध्न्याभ्यः ॥ ८॥ 
` भा०--जिस प्रकार मेघ ( महान्तं कोशम्‌ उत्‌ अञ्चति) बडी 
भारी जल राशि को अपने भीतर उडाता है, (वि सिञ्चति ) उसे वरसाता 
हे, ( स्यन्दन्ति कुल्या विपिताः ) बहुतसी धारा निर्वेन्ध होकर छूट बहती 
हैं और मेघ, आकाश और भूमि दोनो को (घृतेन व्युनत्ति ) जळ से आद्र 
कर देता है (अध्न्याभ्यः सुप्रपाणं भवति) गो आदि पश्ुओ के पीने के लिये 
बहुत जल हो जाता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू भी (महान्तं कोशम्‌) वडे 
भारी कोश, खजाने को (उद्‌अच) उन्नत कर, और बहुत वलवान्‌ (कोशं) 
खड्ग अर्थात्‌ श्न वल तथा धन को उत्पन्न कर, ( नि सिञ्च ) उस कोश 
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को शख को प्रजागण और शत्रु पर वरसादे, जिससे ( पुरस्तात्‌ > 
आगे ( वि-सिताः ) कटी ( कुल्याः ) राष्ट्र मे जल का और रण में 
रक्त की नहरे (स्यन्दन्ताम्‌) बह जावे और ( द्यावा एथिवी ) सूर्य भूमि- 
चत्‌ राजवर्य और प्रजावर्ग दोनो को ( घृतेन ) स्नेह से ( वि-उन्घि) 
आइ कर, वे दोनो प्रेम से एक दूसरे पर कपाल और अनुरक्त रहे । ( अ- 
्न्याभ्यः ) गोओ के समान अहिसनीय प्रजाओ के लिये ( सुप्रपाणं >. 
उत्तम सुखजनक पालन की व्यवस्था (भवतु ) हो । 
यत्पजेन्य कनिंक्रदत्स्तनयन हंसि दुष्कृतः । 
प्रतीदं विश्वे मोदते यात्कि च पृथिव्यामधि ॥ ९॥ 
भा०--हे ( पर्जन्य ) झात्रुओ के विजेता और प्रजाओ को समृद्धि से 
दसत करने हारे ! (यत्‌ ) जव तू मेघ के समान ( कनिक्रदत्‌ ) गर्जता 
ओर ( स्तनयन्‌ ) विद्युत्‌ के समान कट कटाता अथवा ( स्तनयत्‌ ) स्तन 
के समान मधुर सुखों की बृष्टि करता हुआ ( दुप्कृतः हन्ति ) दुष्टाचारियो 
ता नाश करता है तव ( इदं विश्वं ) यह विश्व (यत्‌ किच) जो कुछ 
भी ( एथिव्याम्‌ अधि ) प्रथिवी पर स्थावर जंगम सृष्टि है वह ( प्रति 
मोदते ) तुझे देख प्रसन्न होती है । 
अवर्षीबपमुदु पृ गृभायाकर्धन्दान्यत्येतवा ॐ । 
अजीजन ओपधीभोज॑नाय कमत प्रजाभ्यो विदो मनीपाम१०२८॥ 
भा०--जिस प्रकार (वपम अवपी.) मेघ वरसता है (धन्वनि वपम्‌ 
अब, ) सरस्थलो और अन्तरिक्ष प्रदेशो को अति सण करता हुआ भी 
टर को धारण वरता है ( ओपधी भाजनाय अज्जीजन ) ओपधिपो को 
न जन्तुमा दे भोजन के निमित्त उत्पत करना है ( प्रजाभ्य, मनीषा 
(२7 ) प्रज्ञानो मे परसा प्राप्त वरता हे उसी प्रकार हे राजन ' त भी 
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जाने के लिये ( धन्यानि ) धनुषो को ( गृभाय ) ग्रहण कर और ( वर्षम्‌ 
अकः ) शर बृष्टि कर । ( अवर्पीः ) प्रजाओ पर सुखो की बृष्टि कर और 
( भोजनाय ) प्रजाओं के भोग और भोजन के निमित्त ( ओषधीः ) अन्न 
शाक आदि वनस्पतियां ( अजीजनः ) राष्ट्र मे उत्पन्न कर और ( भोज 
नाय ) स्तयं राष्ट्र को भोगने और पालन करने के लिये ( ओपधीः जनय ) 
गद्चुदाहक पराक्रम को धारण करने वाली सेनाओं को भी प्रकट कर। 
( उत्‌ कप ) और ( प्रजाभ्यः ) प्रजाओ की भी ( मनीपाम्‌ ) उत्तम 
सम्मति को ( विदः ) प्राप्त कर लिया कर । इत्यष्टाविंशो वर्गः ॥ 


[ ८४ ] 
पुयिवी देवता ॥ छन्दः-- १, २ निचदलुष्डपू | 3 वविर।डनुः्डम्‌ ॥ 
ठुच सूक्वम्‌ ॥ 
चित्था पर्वेतानां खिद्रं बिभर्षि पृथिवि । 
प्र या सूर्मि प्रवत्वति मह्ना जिनोपिं महिनि ॥ १॥. 
भा०--जिस प्रकार १थिवी ( पर्वतानां महा ) पवतां और मेवा के 
महान्‌ सामर्थ्यं से ( खिद्रं विभत्ति, भूमि च जिनोषि) दीन प्रजां को 
पाती और भूमि को जळ धाराओं और नदियो से सीचती है उसी प्रकार 
है ( एथिवि ) एथिवी के समान विशाल हृदय वाली ! हे ( प्रव'वति ) 
उत्तम गुणो वाली ! हे ( महिनि ) पज्ये ! दानशीले महान्‌ सामथ्यं 
चाली ! तू भी ( पर्वतानां महवा ) मेघ या पवतो के तुल्य उदार और पालन 
सामध्या से युक्त पुरुपो का पालन कर, और अपनो ( भूमिं ) अन्न-सस्यो 
त्पादक भूमि और सन्तव्युत्पादक अंग को भी (प्र जिनोपि ) उत्तम रीति 
से सीच और उत्तम प्रजा उत्पन्न कर । 
स्तोमासस्त्वा विचारिणि प्रति ऐोभन्त्यक्काभे 
च या वाज न हेपन्त परुमस्यस्यज्ञान । । २ ॥ 
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भा०--हे ( विचारिणि ) विचार करने वाली स्त्रि! वा राजसभे ! 
( स्तोसास' ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुष ( अक्तसिः ) सब दिन (त्वा प्रति 
स्तोभन्ति ) तेरी स्तुति, प्रशंसा कर। (या ) जो त्‌ प्रथिवी के समान हे 
( अजुनि ) उपा के तुल्य कमनोये ! झुद्दाचरण वाली ! एवं प्रकाशवत्‌ 
अर्थ सञ्च करने हारी ! तू ( हेपन्त वाज न ) हिनहिनाते अश्व के समान 
गर्जते ( पेरु ) मेघ को पृथिवी के समान, पालक पुरुप, अर्धाग सुप्रसन्न 
भोर पूरक पति को ( अस्यसि ) सन्मार्ग मे प्रेरित करती, ऊपर उठाती है । 
उसके अभ्युदय, और यश का कारण होती है । 
इळदा चिद्या बन्तस्पर्तीन्क्ष्मया दर्धष्याजसा । 
यत्ते ग्रस्य वितो दिवो वर्षेन्ति वृष्ट्यः ॥ ३ ॥ २९ || 


भा०--जिस प्रकार प्रथिवी ( हृढा चित्‌) इद होकर ( इमया )' 
सामर्थ्य से ( ओजसा ) और चल से ( वनस्पतीन्‌ दुर्धत्ति ) बड़े २ वृक्षो 
को धारे रहती है उसी प्रकार हे खी वा राजशक्ति ( या ) जो तू (च्ठा) 
टढ रहकर ( वनस्पतीन्‌ ) ऐश्वर्या के पालक महाबुक्षवत्‌ आश्रय दाता 
पुरपा को ( ओजसा ) पराक्रम, .तेज से और ( क्ष्मया ) क्षमाशीलता से 
चा भूमि के बल से (दर्घोषे) धारण कर रही है और ( यत्‌ ) जो (ते) 
तेर ( अभ्रस्य ) सेघवत्‌ सुखप्रद धन की ( विद्युत-) विशेष कान्ति बाली 
( दृष्य. ) सुखो की दृष्टिये ( दिवः ) आकाश से मेघ वी बिजली युक्त 
वर्षाओं ये; समान तेरी वामना और सद्व्यवहार से ( वर्षन्ति ) बस्सतों 
रे शससे तृ अतिपूज्य है । इति एकोनविदो वर्ग ॥ 
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प्र सम्राजे वहदैची गभीरं ब्रह्म॑ धियं वरुणाय श्रृतायं । 
चि यो जघार्न शसितेव चमोपस्तिरें प्रथिची स्‌योय ॥ १॥ 


भा०-( यः) जो सेनापति ( सूर्याय ) सूयं के समान तेजस्वी 
राष्ट्रपति पढ की प्राप्ति के लिय्रे ( शमिता इव ) विज्ञ शमन करने वाले 
के समान ( वि जघान ) वध्नी का नाश करता है ओर ( चर्म ) ब्रिछाने 
गरोग्य मृग छाला के समान ( एथिवीस्‌ ) एथिवी को ( दामिता इव ) 
दामसाधक योगाभ्यासी के समान हा ( उपस्तिरे ) विस्तृत कर 
अपना आश्रय बनाता है उसपर विजय करता है । उस ( सत्राजे ) 
सम्राट ( वरुणाय ) दु्शे और उपद्रवो के निवारण करने से समय श्रेष्ठ 
जनो के रक्षक गुरु द्वारा श्रवण करने योग्य दाखों से निष्णात एवं जगत्‌ 
प्रसिद्ध पुरुप के लिये ( वृहत्‌ अचं ) बहुत बड़ा सत्कार कर ओर 
( गभीरं ) गम्भीर अथ वाला (प्रिय ) प्रिय, मनोहर ( ब्रह्म ) ज्ञान 
वर्धक, सर्वोत्तम ज्ञान का उसे उपदेश कर । ( २ ) परमेश्वर पक्ष म 
हे विद्वन्‌! तू सबके सम्राट , ढुःखवारक सवंप्रसिद्ध, सूयवत्‌ स्वय प्रकाश 
उस प्रभुकी उपासना कर, प्रय वेद का अभ्यास कर । प्रभुसर्वत्र व्यापक है 
और भूमि को बिछोने के समान बिछाये है। 
चनेंप व्य*न्तारिष्त ततान वाजमवत्स पय उास्ग्यास्‌ । 
हत्स क्रतु वरुणो अप्स्वा दिवि सूयमदधात्साम्रमद्रा ॥ २ ॥ 
भा०--वह ( वरुण ) उत्तम पद के लिये वरण करने योग्य राजा 
( चनेपु ) सूर्यवत्‌ भोग्य पढाथौं चा वन उपवनामे ( अन्तरिक्ष ) जल को 
( वि ततान ) विविध उपाया से प्रसारित करे । ( अर्वत्सु वाजम्‌ ) अश्वा 
मे वेग और अश्व सैन्यों के आधार पर सम्राम की ( अदधात्‌ ) तैयारी या 
योजना करे । ( डलियासु पय ) गोओ मे पुष्टि कारक दूध, भूमियां म 
जल और अन्न को ( अदधाव्‌ ) पुष्ट कर और जो ( हत्सु ) हृदयों मे 
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( ऋतुं ) ज्ञान को ( अदधात्‌ ) स्थापित करे, ( अप्सु अभिम्‌ ) जलो मे 
असिवत्‌ प्रजाओ से ज्ञानवान्‌ और तेजस्वी पुरुष को नेता को ( अदधात्‌ ) 
नियत करे । वह ( दिवि सूर्यम्‌ अदधात्‌ ) आकाश से सूय के समान इस 
एथिची से तेजस्वी पुरुप को और ज्ञान रक्षा मे सर्बप्रकाशक विद्वान्‌ को 
अधान पद पर स्थापित करे, और ( अङ्गौ सोमम्‌ अदधात्‌) मेघ मे 
जल और परंत पर ओपधिवत्‌ शस्र बल पर ऐश्वर्य को पुष्ट वा धारण करे । 
( २ ) परमेश्वर ने सूक्ष्म जलों मे या वृक्षो के ऊपर भी आकाश ताना है, 
अश्वो मे वेग, गोओ मे दृध, भूमियो मे जल, अन्न, हदय मे कर्म और 
जान सामर्थ्य, समुद्रो मे वडवानल, वा रसो से विद्युत्‌, आकाश से सूर्य, 
मेघो मे जल, पर्वतो पर सोम आदि ओपधि वर्ग बनाया है | वही “चरण” 
सत्रोपास्य हे । 
नीचीनेवारे वरुण कर्वन्धं प्र ससजै रोदसी अन्तरिच्तस्‌ । 
तेन विश्वस्य भुवनस्य राजा यचं न दृष्रिब्युनत्ति भूम ॥ ३ ॥ 
भा०--( वरुणः) प्रजा के कष्टों का वारण करने गला सम्राट्‌ 
राजा ( कन्ध) जल को ( नीचीनवारं ) नीचे के स्थानों मे नाना 
धाराओं मे विभक्त होकर बहने चाला करे । अर्थात्‌ पर्वत आदि उच्च स्थलों 
में स्थित जल को नीचे के प्रदेशों मे नहरो या नलों हारा बहाकर सेचन 
आहि का प्रवन्ध करे । वह ( रोदसी ) आकाश और भृमि, घासक और 
शास्य वर्ग दोनो के बीच ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तःकरण मे वसने वाला, 
जलवत्‌ पारस्परिक सेह उत्पन्न करे । ( तेन ) उसमे ( विश्वस्य भुवनम्य 
राजा ) समस्त 'भुवन', भूगोल का राजा (दृष्टि नूम यवं न) जो के बरे 
हर बहुत से यव के खेतो को दृष्टि के समान सुन्त्दायक होकर (भूम) 
इत से प्रजाजनो को ( वि-डनत्ति ) विदिध उपायों से नहार्छ को । 
(RX) परमेश्वर मेघ जलः 


आदि दनाता विख का राजा होकर सदरे न्त्य 


चा दपा? वरता करणा जलो से सचता ह 1 
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उनत्ति भूमिं पृथिवीसुत दयां य॒दा दुग्धं चरणो वष्ट्यादित्‌ । 
ससभण वसत पचतासस्ताचपीयन्तः श्रथयन्त चाराः | ४ ॥ 
भा०--( यदा ) जिस ससय ( वरुणः ) सर्व श्रेष्ठ, प्रजा के उपउवो 
और कष्टा का वारक राजा ( दुग्ध ) गो से दूध के समान प्रथिवी से अन्न 
(वष्टि) प्राप्त करना चाहे ( आत्‌-इत्‌ ) तब वह ( प्राथत्रीस्‌ ) अति विस्तृत 
भूमि को (उत) और (द्याम्‌) आकाण को (अभ्रेण) सेव से 
( उनत्ति ) जलो द्वारा गीला करे । अर्थात्‌ यज्ञ और वर्षा के उपायों से 
आकाश मे मेघो को उत्पन्न करे और नहरो मेघो से भूमि सेचने का प्रबनः 
करे । हे ( वीराः ) वीर पुरुषों! आप लोग ( तविषीयन्त ) सेनाए 
बनाते हुए ( पवतासः ) पवतो के समान अचल और मेघो के समान शर 
वर्षी होकर ( वसत ) रहो और दुष्टों को ( श्रथयन्त ) शिथिल करते 
रहो । जिससे प्रजा सुख से रहे । इसी प्रकार जब राजा प्रजा से ऐश्वर्य 
दोहना चाहे, तो वह शत्रु की भूमि को रक्त से और स्व प्रजा को स्नेह से 
और ( यां ) तेजस्वी शासक वर्ग को भी सेहा करे । वीर युद्ध मे अचल 
एवं दार वर्षी हो प्रजा के आश्रय हों। ( २ ) वरुण, परमेश्वर भूमि के 
बृष्टि और आकाश को जल से गीला करता है, जब- चाहता है अन्नादि से 
पूर्ण करता है । मेघ और वायु बलयुक्त और विद्युत्‌ युक्त होकर आकाश 
को आच्छादित करते है । 
इमाम्‌ ष्वासुरस्य श्रुतस्य मही मायां वरुणस्य प्र वोचम्‌ । 
मानेनेंब तस्थिवा अन्तरि वि यो ममे पृथिवी सूर्यण ॥५॥३०॥ 
भा०--में ( असुरस्य ) मेघ के ब्रत को पालन करने वाले ( श्रत- 
जगत्‌ प्रसिद्ध, वेदों के विद्वान्‌, बहुश्रुत ( वरुणस्य ) प्रजा के दुखो 
को वरण करने वाले, सवश्रेष्ट पुरुप की ( इमाम्‌ मही मायां ) इस बडी 
आदरणीय बुद्धि का ( सु-प्रवोचम्‌ ) उत्तम रीति से सव लोगो को उपदेश 
करू । (यः) जो राजा ( अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष मे ( तस्थितवान्‌ ) 
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स्थित वायु के समान स्वयं बलवान्‌ और निर्वेल, वा वादी प्रतिवादियों के 
बीच न्यायासन पर बिराज कर ( सूर्येण ) सूर्य के समान तेजस्वी रूप, 
प्रभाव या न्याय-प्रकाश से ( मानेन इव प्रधिवी ) मापने के दण्ड से जैसे 
भूमि को मापा जाता है उसी प्रकार जो ( मानेन ) सर्वमान्य न्याय- 
दण्ट से ( परथिवी समे ) भूमि का शासन करता है। (२) परमेश्वर 
सर्वेश्राणप्रद होने से 'असुर' है, उसकी बड़ी भारी यह "मान? अर्थात्‌ 
निर्माण शक्ति है जो अन्तरिक्ष मे सूर्य के साथ प्रथिवी को भी मानदुण्ड 
से सापने के समान ( सानेन ) निर्माण कौशल से स्वयं सापता, व्यापता 
और बनाता भी है । अर्थात्‌ चही माता और वही पिता है । 
उमासू बु कवितमस्य मायां सही देवस्य नकिरा दधर्ष । 
पक यहुद्ठा न एणन्त्येनीरासिञ्चन्तीरवर्नयः समुद्रम्‌ ॥ ६॥ 
भा८०--( कवि-तमस्थ ) समस्त क्रान्तदर्शी विद्वानों के बीच से सर्व- 
श्रेष्ट ( देवस्य ) दानशील, सर्वेविजयी, तेजस्वी राजा और प्रभु की 
( इमाम्‌ उ नु मही मायाम्‌) इस वडी भारी बुद्धि और निर्माण-चाहुरी 
का ( चकि" आ दधर्ष ) कोई भी तिरस्कार नही कर सकता, ( यत्‌ ) 
विः ( एनीः अवनयः 2 जिस प्रकार सदा बहती हुई नदिय भी 
९ आ सिचचन्तीः ) सब ओर से जल सेचती 


6 हुई भी ( समुद्र उदना न 
एगन्ति ) समुद्र को 


जल से नही भर पाता उसी प्रकार ( एनीः ) सव 


जार स पाश, ( अवनय. ) ये भूमिवासिनी प्रजाएं या भूमिय भी (एक 
ससुः ) 


एक समुद्र के समान अथाह वल्शाली राजा को (आ सिजन्ता ) 
चत प्रकार से सचतो हुई, अभिषेक करती हुई भी (न एणन्ति ) ऐसर्य से 
पण नही बर पाठी । 

अव्र च 


_ 
रए 


५ 


णा (र सड शे | ~ क 
रण मन््ये डा सखाप दा सडसिदञ्चार्तरै वा | 
~ 1 = [a 1 हु ~ 
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२ (पर्ण) सम्राट, राजन । सवघेण प्रभो! 
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'( अर्यंस्य ) शत्रुओं वा दुष्ट पुरुषों को वंधन मे वाधने वाले, पोलीस वा 
न्यायकारी, न्यायाधीश, ( मित्र्यं) सवसेही ब्राह्मणगगण, ( सखायं वा) 
समान नाम पद वाले मित्रवर्ग, (सटम्‌ ) साथ बैठने वाले ( भ्रातरंवा ) 
भाई के प्रति (वा ) अथवा ( चेशं ) सवके प्रवेश योग्य या सभास्थान 
था गृह वा राष्ट्र मे अन्य देशों से आने जाने वाले वेव्य वर्ग या 
निऊटवर्ती पड़ोसी और (अरण वा ) जो अपने से रण नही करते, 
उनके प्रति (यत्‌ सीम्‌ आगः चकृम) जो कभी अपराध कर ह राजन्‌ ! तू 
( तव्‌) उसको और उसी समय ( नित्यं शिश्रथः ) सदा शिथिल करता 
रह, उस अपराध पर नियन्त्रण करके हमे अपराध न करने दिया बर । 
( २) परमेश्वर भी हमे उन सव पापो से बचावे । 


७. ~ 1 मय ~ 
कितवासो यद्रिंरिपुने दीवि यद्वा घा सत्यमुत यन्न बिद्य । 
eC 1 ~ 
सकी ता वि प्य॑ शिथिरेव देवाधा ते स्याम वरुण प्रियासः ८३ 


भा०--( दीवि न कितवासः ) यत कार्यं से जूआ खोर लोग जिस 
ग्रकार योही निराधार छळ कपट से एक दूसरे पर दोप आरोप करते है उसी 
प्रकार जो ( कितवासः ) तेरा क्या है ? इस प्रकार डरा धमका कर अन्यो 
का माळ झपट लेने वाले छली लोग भी ( यत्‌ रिरिपुः ) जो हम पर चोरी 
आडि का मिथ्या दोपारोप कर (यदू वा घ सव्यम्‌) और जो सचमुच 
हमारा कसूर हो, (उत) और (यत्‌ न विद) जिस अपराध को हम नही 
जानते और कर वेठते हे (ता सर्वा ) उन सब अपराधो को हे (देव) 
दण्ड देने हारे | हे ( वरुण ) दुष्टवारक ! तू ( शिथिरा इव ) ढीला सा 
(वि प्य ) करके हमसे छुट्टा दे । राष्ट्र के पाप की प्रढृत्तियो को सदा 
दवाते रहने से वे ढीली पड़कर प्रजा मे से आप से आप, डाल से फल के 
समान या वंधी रस्सी के समान छट जाय ( अध ) और (ते ) तेरे हम 
( प्रियासः स्याम ) प्रिय हो । इन्येकत्रिशो वग, ॥ 
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[ ८९ ] 
अव्विक्रेषि, ॥ इन्द्रा देवते ॥ छन्दः--१, ४, ५ स्वराड्डप्णिफू । >, ३ बिन 
राइनुष्डप्‌ । ६ विराट पृवानुष्ट्रप्‌ ॥ 


इन्द्रार्टा यसचथ उभा चाजए मत्यस्‌ । 
इळहा त्स प्र भदात दस्ता वाणारेव घितः॥ १॥ 


भा०--हे ( इन्दासी ) इन्द्र, ऐश्वयंचन्‌! हे अभि, अग्रणी नायक 
आर ह इन्द्र, ज्ञान को साक्षात्‌ दिखाने, अज्ञान को भेदने वा दर भया देने 
चाळ ! ह अग्ने, पाप को दग्ध करने वाले ! आप दोनो ( वाजेषु ) संग्रामो 
मे विद्युत और अभि चा सेनापति और नायक के तुल्य ज्ञानो और ऐश्वयो 
का प्राप्त करने के अवसरो से ( यम्‌ मत्यम्‌ अवथ ) जिस मनुष्य को 
रक्षा करत ऑर तृप्त करते हो और अन्ना पर जिसको पारते हो ( स. ) 
चह ( रदा चित्‌ ) बडे २ रट शब्रु सेन्या को वीर पुरुप के समान, द ट्‌. 
जादल अवसरों को ( प्र भेकति ) ऐसे भेदकर पार हो जाता है, जैसे 
९ प्रतः ) तीनो वेद्‌ विद्याओ म॑ पारंगत पुरुष (द्याः चाणी. प्र भेदनि ) 
यशाजनव, उत्तम ज्ञानप्रकाशक व वेदवाणियो के ममो को भेद्कर, 
था भववर जानफर, इस अज्ञान-सागर से पार उतर जाता है 


या प्रतनास दष्टा या वाजेप श्रवाय्या । 

या पञ्च चपणारभान्ट्ाग्ना ता हवामह ॥ २ ॥ 

भा०--( या) जो ( इन्डाझी ) इन्द्र और अशि ( प्रतनास ) 
ननाश व; वीच सेनापति ओर नायक दे समान ( एतनासु दुस्तरा ) 
सनुप्याचे टाच मे रहते हए मानन्भातर, शाक्त जार ज्ञान म लाए 
चा सकिन, ( या) आर जो दोनो ( घवाय्या ) प्रशंसनीय है (था द ) 
रर ना हारा ( पउ) पाचा प्रसार दी ( ससि) जानेन्टियो 


पे उपर रद जार i आ च्य 
पर रचे जर शामा दे तुल्य प्रजाथी के उपर राजा कोण सायिवयाळ 
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हे ( ता इन्द्रासी ) उन दोनो ऐश्वर्य युक्त और अप्निवत्‌ तेजम्वी समस्त 
पुरुपो को हम ( हवामहे ) आदरपूर्वक स्वीकार करते है । 
तयोरिदमचच्छुवस्तिग्मा दिद्यन्मघोनों: । 
प्रति द्ुणा गभस्त्योगेर्वा वृत्रप्न एपते ॥ ३ ॥ 
भा०--इन्द्र-अभि का स्वरूप दर्जाते हे । ( तयोः) उन दोनो का 
( शवः) बल ओर ज्ञान ( अमवत्‌ ) गृह के समान शरण देने वाला 
और उन दोनों ( मघोनोः ) ढानयोग्य धन और ज्ञान के स्वामियों की 
( तिग्मा दिद्युत्‌ तीक्ष्ण शख और ज्ञान वाणी होती है, ( गभस्त्योः ) 
बाहुओ के समान राष्ट्र वा अधीन शिष्य को ग्रहण करने हारे राजा आचार्य 
दोनो का ( शवः ) शक्ति, वाणी रूप वल ( दुणा ) रथ तथा वेग से 
( गवां वृत्रध्ने ) वाणियों ओर भूमियो के वाधक शत्रु और अज्ञान के नाग 
करनेवाले ( प्रति आ इंपते ) बाधक कारणो का नाश करता हे । विद्वान्‌ 
का ज्ञान और बछवान्‌ राजा का बल दोनों राष्ट्र की दो बाहुओ के समान 
है वह दोनो का बल क्रम से शत्रु और अज्ञान का नाश करता हे । एक 
दुतगामी ज्ञान से दूसरा द्वुतगामी रथ या काष्ठ के बने रथ या धनुपसे। 
ता चामेप्रे रथांनामिन्ट्राञ्नी ह॑वामहे । 
पर्ती तुरस्य राधसो बिद्वांसा गिर्वण्स्तमा ॥ ४ ॥ 
भा०--( इन्द्राप्ती ) हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! शत्रुविटारक राजन्‌ ! 
और हे अग्ने! ज्ञान से विद्याओं का प्रकाश करने वाले विद्वान्‌ पुरुष ! हम 
लोग ( वाम्‌ 9 आप दोनो के ( रथानाम्‌) रथो और रमणीय, ज्ञान 
रसो के ( एपे ) प्राप्त करने के लिये आप दोनो को ( हवामहे ) हम 
बुलाते है । आप दोनो ( तुरस्य ) शत्वनाशक, अज्ञानविधातक सैन्य और 
ज्ञान के ( पर्ती ) पार हे । और (विद्वांसा) ब्रह्मवेत्ता और राष्ट्र लाभ 
करने वाले, ( गिवेणस्तमा ) उत्तम वाणियो का सेवन करने वाले हो । 
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~ NNN ५८५ SANNINNIANNNAAN AANNNS No ५ ~~ 


ता दघन्तावडु सून्मतोय देवावदभा । 

अहन्ता चित्पुरो दधै शव देवाववते ॥ ५॥ 

भा०--आप ( अबु यन्‌ ) सत्र दिनो ( वृधन्तौ) बढ़ते हुए (देवो) 
दानशील तथा तेजस्वी, ( अदभा ) अहिंसनीय हे, ( अहन्ता ) स्वय पज्य 
और अन्यो का सस्कार करने चाले, ( ता ) उन आप दोनो ( देवौ ) ज्ञान 
ओर घनाडि सुख के दाताओ को ( सर्ताय ) मनुष्यो के हित के लिये मैं 
4 अशा इव ) एक ही पदार्थ के दो पूरक भागो के समान ( घुरः दध्रे ) 
अपने समक्ष रखता हूं । 
एवन्द्राथिभ्यामहां वि हव्यं शुष्ये घृत न पूतमद्विभिः । 


~ 


ना सूरिए वों वृद्धि णणत्छु दिधृत्ामिषं शृणत्छं दिधृतम ६1३२ 

भा०--( इन्डाधिभ्यास्‌ एव ) उन दोनो ऐस्वर्यवान्‌ शत्रुविदारवः 
इन्द्र और अभिदत्‌ तेजस्वी, ज्ञान प्रकाशक क्षत्र और घ्रा दोनो से (एव) 
री (अडिभि पून घृत न) मेघो से प्राप्त जल तथा (अद्विभिः पूतं घृत न) 
मग्नर गण्डो से कुटे छने द्रवितत हुए ओपधि रस के ससान ( हव्यं ) खाने 
याभ्य ( गप्यं ) वलकारक अद्वत्‌ ज्ञान और बल प्राप्त होते ह । (ता) 
चे दोनो ( गृगात्सु सूरिषु ) उपदेश करने वाले विद्वानों म ( वहत श्रच ) 
रडा भारी श्रवण करने योग्य ज्ञान और यश और अन्न (चृद्दत रयिम्‌) चरा 
भारी धन ( दिरतम्‌ ) धारण करे और वे (शृणव्सु उप॑ डिएतम्‌) उपदेष्टा 
जनो वे निमित्त ( इप ) प्रबल इच्छा प्रेरणा या शासन चछ, अन्न और 
सन्य वो भी ( गितम्‌ ) धारण करे । इति हात्रिशों वर्गः ॥ 


[ ८७ ] 


१५६ ऋग्वद्भाष्य चतुश्र ऽप्रकः [अ०४।व०३३।२ 


DN 


म वो सह मतयो यन्तु विष्णवे सरुत्व॑ते गिरिजा एंवयामरुत्‌। 
प्र शधो प्यज्यव सुखादये तवसें भन्ददिप्टय्रे धर्निंबरताय 
टाचसे ॥ १॥ 

भा०--जो ( गिरिजाः ) वाणी से प्रसिद्ध और ( एवया-मरुत्‌ ) 
उत्तम गमन करने योग्य मार्गो पर जाने और पहुंचाने वाला और वायु के 
समान बलवान्‌ ज्ञानी पुरुप है उस ( महे ) महान्‌ ( मरुत्वते ) मनुष्यो 
के स्वामी, ( विष्णवे ) विविध विद्याओ के प्रवाह बहाने चाले, व्यापक 
सामथ्यवान प्रभु पुरुष के आदर के लिये, उसको प्राप्त करने के लिये (व) 
आप लोगो की ( मतयः ) बुद्धियां (प्र अन्तु) सदा आगे बढ़े । हे विद्वान 
पुरुपो ! (वः मतयः) आप लोगों मे से जो मननशील ज्ञानी पुरुष हे वे भी 
उक्त स्वामी के प्राप्त करने के लिये प्रयत्रवान्‌ हो । ओर वे (शर्धाय) बल 
प्राप्त करने के लिये, ( प्र-यज्यवे ) उत्तम दानशील, सत्संग योग्य (सु-खा- 
ठये ) उत्तम रीति से ऐश्वयों के भोक्ता, ( तवसे ) सर्वशक्तिमान ( भन्द" 
दिष्टये ) कल्याणकारी दान, सत्संगादि से युक्त, ( घुनि-बताय ) दुष्टो को 
कया देने चाले कमै करने से रूमथ है उसके आदरार्थं आप लोगो की 
बुद्धियां, वा आप मे से बुद्धिमान्‌ जन (प्र थन्दु) आगे बढे । (२) परमेश्वर 
सब जीवों का स्वामी होने से मरुत्वान्‌ है । वेद मे प्रसिद्ध होने से गिरि- 
जाः, ज्ञान मार्ग पर जाने वाले जीवो का स्वामी वा प्राणो का प्राण होने 
से 'पुवयामरुत? है । वह बलमय होने से शः” सर्वेश्रय दाता होने मे 
“प्रयज्यु' सर्व जगत्‌ का संहारक होने से सुखादि' सब जगत्‌ को अपने 
कर्म से सञ्चालक होने से 'घुनिघत' है । उसकी ( शवसे ) ज्ञान बलाटि 
प्राप्ति के लिये उपासना करो । उसकी स्तुति करो । 
प्र ये जाता महिना ये च न स्वयं प विजनां बुवत एवयामरुत्‌। 
क्रत्वा तडों मरुतो नाधृषे शवों दाना मह्या तदेपामधषासो 


नाद्र॑यः ॥ २॥ 
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सा०--है ( मरतः ) वीर वा विद्वान्‌ पुरुषों! (ये) जो आप 
लोग (महिना विद्यना जात") बड़े भारी ज्ञान सामर्थ्य से प्रसिद्ध है और 
(ये च नु स्वयं विद्यना क्रत्वा प्र ब्रवते ) जो स्वयं अपने ज्ञान बल से 
और कर्म द्वारा सी अन्यो को उत्तम उपदेश करते है (तत्‌ वः) 
उन आप लोगो के ( शवः ) बल को ( एवयामरुत्‌ ) मार्गो वा यान 
साधनो से जाने वाला मे सासान्य मनुष्य कभी ( न आपे ) तिरस्कार न 
करू । हे सामान्य जनो ! आप लोग भी ( एषाम्‌ ) इन आपके ( महा, 
दाना ) बड़े भारी विद्यादि दान से (शवः) सदा ज्ञान प्राप्त करके 
( अशष्टासः ) कभी भी ढीठ, न रहकर विनीत (अद्रयः) मेघ के समान 
विनम्र होकर अन्यो को धन, ज्ञान आदि देने वाले होवो । 


क द्वि ~ हल | 

प्र य दिवो बृहतः शंण्विरे गिरा सशुक्तानः सुभ्वं एवयामरुत्‌ । 

न येपामिरी सधस्थ इष्ट आँ श्रम्नयो न स्वविद्युतः प्र स्पन्द्रासो 
(9) 

धुनीनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


भा०--जो विद्वान्‌ पुरुष, ( बृहतः दिवः ) बढे तेजस्वी सूर्यवत्‌ ज्ञान 
प्रकाशक गुरु से ( शृण्विरे ) ज्ञान श्रवण करते ह और ( एव-यामरुन्‌ ) 
एराप्य जना को ज्ञान माग से ले जाने हारे गुरु की ( गिरा) वाणी से ही 
( सु-शु्वान. ) उत्तम रीति से शुद्ध कान्तियुक्त होकर ( सुःभ्व ) उत्तम 
सामध्यवान्‌, ज्ञान वीजो के लिये उत्तम भूमियत ह आर (येपां 
सधम्थ ) जिनके साथ रहने मे ( इरी ) उनका सवालक गुर भी ( न 
श्ए ) कभी इनको भय या त्रास उत्पन्न नही करता, घे आप लोग 
( अजय. न ) अग मे विनयी, एवं अभिवत्‌ तेजस्वी, ( म्व-वियत ) म्दय 
नप लाएयुत्त ओर ( छुनीनाम्‌) उत्तम वाणियों के, वा ( म्पन्द्रास 
४4२ स्थन्णसः प्र ) प्रेरित करने दाटे ज्ञान रस को बहाने वाले होवो 


स \ च] च ~ 
स चकम महतो निरुसक्तम. संसानस्मारत्सदन्र एवयामरुत्‌ । 


os कटर्वदभाष्य चलुथाऽएकः [झ०४।च० ३३५ 
यदायुक "मजा स्वादाधे प्णुभिविष्पर्थसो विर्मदखो जिर्गाति 
शेवृधो नभिः ॥ ४॥ 
भा०--सेनापति का वणन (सः उरुक्रमः ) वह महान्‌ पराक्रमी 
( एवयामरुत्‌ ) गमन साधन रथों से जाने वाले जयुमारक, बलवान 
पुरुषों का सेनापति ( समानस्मात्‌ सदसः ) समान, अनुरूप, अपने 
महाग्रह से ( निश्चक्रमे ) निप्क्रमण करता है। वह ( जेबृधः ) सुख 
चढ़ाने वाले ( विप्पधसः ) विज्ेप स्पर्धा से युक्त ( विमहसः ) विशेष 
महान्‌ सामर्थ्यं वाले पुरुषों को अश्वा के समान ( त्मना ) अपने बल मे 
{ यदा ) जब ( अधि अयुक्त ) उनको अध्यक्ष रूप से नियुक्त करता है 
तव वह ( स्नुभिः ) उन अभिपिक्त ( नभिः ) नायको से ( जिगाति ) 
विजय प्राप्त करता है । (२) इसी मकार बालक निष्क्रमण काळ में अपने 
अल्प प्राणों को वश करे । 
स्थनो न वोऽमंवात्रेजयदुषा त्वेषो ययिस्त॑बिप एवयामरुत्‌ | 
येन्रा सहन्त अक्षत स्वरोचिपः स्थार॑श्मानो हिरण्यरयाः स्वा- 
युधास इष्मिणः ॥ ५॥ ३३ ॥ 

_ भा०-वह ( अमवान्‌ ) बलवान्‌ ( एवयामरुत्‌ ) पूर्वोक्त वेग से 
जाने वाले वीर सैनिको का स्वामी ( इपा ) मेघवत्‌ रारवर्पी, वृपभवत्‌ 
बलवान्‌ प्रबन्धकत्तां, ( त्वेपः ) तेजस्वी, ( ययिः ) प्रयाणशील, (तविषः) 
बलवान्‌ होकर ( स्वन. ) भारी शब्द के समान वा उपदेष्टा के समान हो 
( रेजयत्‌ ) वह आप लोगो को सञ्चालित करे । (येन) जिसके साथ आप 
'लोग ( स्व-रोचिपः ) स्वयं कान्तिमान्‌ ( स्थाः-रश्मानः ) स्थिर क्रिणो के 
समान वा स्थिर स्वायत्त वारडोर चाळे, ( हिरण्यया ) स्वर्णवत्‌ कान्ति 
युक्त, ( सु-आयुधासः ) अपने शखबरू धारण करते हुए, ( इत्मिण ) 
धनुष वाणवान्‌ होकर ( असहन्त ) विजय कर्म करे । ( ऋञ्जत ) और 
अपना कार्य सम्पन्न करे ।इति त्रयोविशो वर्गः १ 
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~ [oe ०. ८३ क | 
अपारो वो महिमा इ्शावसस्त्वेषं शचोंऽचत्वेडयामरुत्‌ । 
स्थातारो हि प्रसितो सन्दशि स्थन्ञ ते न॑ उरुष्यता लिदः 
| ° 
शुशुक्वांसो नाग्नय, ॥ ६॥ 


भा०--हे ( बृद्ध-शवसः ) अति अधिक बढ़े हुए बलशाली ! चीर 
रुपो । ( चः ) आप लोगो का ( महिमा ) महान्‌ सामथ्यं ( अपारः ) 
अपार है। उसको कोई शत्रु छांघ नही सकता । (वः ) आप लोगो के 
( न्वेष ) अति तीक्षण तेज और ( रात्रः ) बल की ( एवयामर्त्‌ ) रथादि 
से प्रयाण करने वाले मदर चीरो का स्वामी सदा ( अवतु ) रक्षा करे और 
उसको पूर्ण, तृप्त, सुप्रसन्न करता रहे । आप लोग ( अझयः न ) भझियो 
तथा ज्ञानवान्‌ घुरुपो के समान ( झुझुक्रांसः ) सदा तेजस्वी, कान्तिमान्‌ 
दाकर स्वामी के ( प्रसितौ ) उत्तम बन्धन और उत्तम नियन्त्रण तथा उसके 
९ सराणि ) सम्यक्‌ प्रकार के निरीक्षण से ( स्थातारः ) स्थिर रूप से 
रनयत होकर ( स्थन ) रहा करो । और (ते ) वे आप लोग (नः ) हमे 
९ निद, ) निन्दा करने, निकृष्ट नीति से छेदन भेदन करने वाले, ठु-सद़ायी 
शत्रु से ( उरुप्यत ) रक्षा किया करो । 


५ ग्रास. सुमखा अग्नयो यथा तविद्यस्ना ्रवन्त्वेवयामरुत । 


रोच पृथु पप्रथे ख पाथ यपासञ्सप्या महः श्राथास्यद् 
नसाम्‌ ॥ ७॥ 


भा०--( येपाम्‌ ) जिन ( अद्भधत-एनसाम्‌ ) भपराधरहित, नि'पाप 
जना के ( मह. शासि) वटे शत्रु हिसक बल, सैन्य आदि हे आर 
जनब, ( अभ्मेपु ) सग्रामा के अवसरो पर ( दीर्घ) अनति दीर्घ, (पवू ) 
परत, ( पायिदस ) एपिदीमय, वा एधिदी पर दना हुशा ( सदा ) 
पर ए (ते )चे ( रहास ) दुष्ट को दण्ट देकर स्टाने हारे, सझनो को 
"म उपदेश करने हारे दोर और विदान जन (यपा) जिस एरा 


१७२ ऋग्वेदभाष्य चतुर्थाऽप्रकः [अ०४व०३४९ 
( सुमखाः ) उत्तम यज्ञशील ( अञ्नयः ) अप्नियों के तुल्य ( तुवि 
युस्ता. ) बहुत प्रकाशमान्‌ होकर ( एवयामरुत्‌ ) रथादि साधना से जाने 
चाले वीर पुरुषों तथा ज्ञान मार्गों से जाने वाले विद्वान्‌ पुरुषों की रक्षा 
करे उसी प्रकार चे भी हमारी रक्षा कर । 
मी | ७ ~ 
हेप नों मरुतो गालुमेतन श्रोता हवं जरितुरेंब्रयाम॑रुत्‌ | 
~ ७1 Es = [| हि ० LS 
विष्णेसिहः समन्यवो युयोतन स्मद्रथ्यो३न दंसनाप डेपासि 
सनुतः ॥ ८॥ 
भा०--हे ( भरुतः ) वायुवत्‌ तीन्न वेग से जाने वाले वीरो ! प्रजा- 

जनो और विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( अद्वेपः ) द्वेपरहित होकर (न: 
गातुम्‌ ) हमारी वाणी को श्रवण करो । हमारी ( गालुम्‌ एतन ) भूमि 
को प्राक्च करो । ( एवयामरुत्‌) पूर्वोक्त प्रकार से रथगामी वीरो वारे 
( जरितुः ) उपदेष्टा, आज्ञापक पुरुष के ( हवं) आह्वान का ( श्रोता ) 
श्रवण करो । हे ( समल्यवः ) समान ज्ञान और उग्रता, मन्यु क्रोधवान 

रुपो ! आप लोग ( रथ्यः न ) रथी योद्धाओ के समान ( स-मन्यव. ) 
क्रोध से प्रचण्ड होकर ( विप्गोः ) व्यापक शक्तिमान्‌ राजा के (मह ) 
बडे २ (दंसना) कमों को करो और ( सनुतः ) सदा ( द्वेपांसि अप 
युयोतन ) द्वेप भावो, शत्रुओ को दूर करो । 
गन्तांनो यज्ञ यज्ञियाः सुशस्ति श्रोता हवमरच्त एवयामरुत्‌ 
ज्येष्ठासो न पर्वतासो व्योमनि यूयं तस्य प्रचेतसः स्यात 


दढर्धतचो निदः॥ ९॥ ३४॥ ६॥ ५॥ 
भा०--हे ( यज्ञिया' ) यज्ञ, दान आदि सत्कार आर सत्संग करने 
योग्य विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (नः) हमारे ( यज्ञ गन्त ) यज्ञ, आदर 


सत्कार, सत्संग एवं देवपूजन आदि कम के अवसर पर प्राप्त हावा । है 


अ०६।स्‌२८७।९] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चम मएडलम्‌ १७१ 
( एवयामरुत्‌ ) उत्तम रथो से जाने वाले पुरुषों के स्वामी के ( सुशमि ) 
उत्तम कर्म बतलाने वाले, ( अरक्षः ) विप्नो से रहित ( हवम्‌) आज्ञा 
वचन को ( श्रोत ) श्रवण करो । ( यूयं ) आप लोग ( तस्य प्रचेतसः ) 
उस उत्कृष्ट चित्त और ज्ञान से युक्त पुरुप के ( व्योमनि ) विविध रक्षाओ 
से सम्पन्न राज्य मे ( ज्येष्टासः ) बडे भाइयो के समान और ९ पत्र- 
तासः न) मेघ या पवेत के तुल्य उदार और अचल, सहिप्णु होकर (दुघे- 
चतरः ) दुःखदायी कष्टो को भी सहारते हुए ( स्थात) अचल होकर स्थिर 
रहो । इति चतुस्त्रिशो वर्गः । इति पष्ठोऽध्यायः । इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


॥ इति पञ्चमं मण्डले समाप्तम ।। 


Fe १२७ ७ 9 रू ~ ० a ~ Ae 
रत विद्यालकार मीमांसातीर्थविरुटालकृतेन श्री पं) जयदेवदार्मणा विरचिते 
फर्वेदालोकभाप्ये पञ्चमं मण्डल समाप्तम्‌ ॥ 


अथ षष्टं मण्डलम्‌ 


SOT 


[ १] 


माद्वाजा बाइस्पत्य त्रहपिः ॥ अभिदवता ॥ छन्टः ~¬ १, ७, 2३ भुरिक पाक, । 
२ स्वराटू पक्तिः । ५ पक्तिः । ३, ४, ६, ११, १२ निचृत्त्रिण्ड॒यू । =, १० 
त्रिष्ठप्‌ । & विराट्‌ त्रिष्डमू ॥ इनि त्रयोदशर्चे मनोतास्‌कम्‌ ॥ 
त्वे हनने परथमो मनोतास्या धियो अभवो दस्म होतां । 
-त्वं खरं वृपन्नकणोदुणरींतु सहो विश्वस्मै सह॑से सहष्ये ॥१॥ 
भा०--हे ( असे ) अश्नि के समान तेजस्विन्‌ ! वीर एवं विद्वन्‌! हे 

अग्रणी ! प्रभो ! (त्वं दि) क्योंकि तू (प्रथमः) सबसे श्रेष्ठ, सबसे प्रथम, 
अति प्रसिद्ध, ( मनोता ) ज्ञान और अन्यो के मनों को अपने मे बाँच लेने 
“वाला, मन के समान अति वेग से जाने में समर्थ हे । इसलिये हे (दस्म) 
-दुःखो और अज्ञान के नाशक ! ( अस्याः थियः ) इस ज्ञान और कर्म 
-का तू ( होता ) अन्यो को उपदेश करने वाला (अभवः) हो । ( त्व) वू 
८( सीम्‌ ) सब प्रकार से हे ( दृपन्‌ ) बलवन्‌ ! मेधवत्‌ ज्ञान का दान 
करने हारे ! तू ( सहः ) सहनशील, बल को और उसको ( विश्वम्मे ) 
सव प्रकार के ( सहसे ) वळ पराक्रम को करने और ( सहध्ये ) विन, 
बाधा एवं शाद्युजन को पराजित करने के लिग्रे अपने बल को ( दुस्तरीठु ) 
अजेय, दुःसाध्य ( अकृगोः ) वना । 

अघा होता न्य॑सीदो यजीयानिळस्पर इपयचीडयः सन्‌ | 

न॑ त्वा नरः प्रथमं देवयन्तो सहो राये चितर्यन्तो अर्नुग्मन्‌ ॥१॥ 

भा०--( अध ) और हे विदन्‌ ! हे वीर नायक ! हे प्रभो! 7 

( यज्ञीयान्‌ ) सबसे उत्तम प्य, दानी, सत्संगी और ( होता) 


'अ८७सू०८८४] ऋग्वेदभाष्ये पष्ट मणडलम्‌ १७३ 
सबऊे भक्ति श्रद्धा प्रेस आदि से कहे वचनो, ओर दिये उपहारो को भी 
म्वीकार करने हारा होकर ( इडः पदे ) भूमि को प्राप्त करने के उत्तम पढ 
पर वाणी के ढीच से (नि असीदः) विराजमान है । उ ( इंड्यः ) सबसे 
स्तुति करने योग्य होकर ( इपयन्‌ ) सबको चाहता हुआ, सबको इष्ट 
प्रदान करता रह । ( देवयन्तः नरः तं त्वा ) उस तुझ सर्वप्रकाशक दान- 
गाळ को कामना करते इए नायक लोग ( चितयन्तः ) तेरा ज्ञान लाभ 
करता हुआ ( महो राये) बड़े भारी ऐश्वयं प्राप्त करने के लिये (त्वा 
अनु ग्मन्‌ ) तेरा ही अनुगसन करते है । 
वृतव यन्ते वहुभिवसव्येऊस्त्वे रयिं जागवांसो अन ग्मन्‌। 
स्शन्तमाझ दशत वहन्तं वपावन्ते विश्वहा दीदिवांसम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो ! (त्वे ) तेरे अधीन, 
तुम मे ही रमते हुए, तेरे ही आश्रित ( जागृवांसः ) तेरे ही निमित्त सदा 
जागते हुए, सावधान जन ( रयि ) दानशील तुझ को ही सर्वस्व जानकर 
नरा ही ( अनुग्मनू ) अनुगमन करते हे । वे ( बहुभिः) बहुत से 
(वसच्यः) शिप्पवत्‌ शेप्यवत्‌ अधीन वसने वारे प्रजावत्‌ घुरपो सहित ( दृता उव 
पन्न) सन्मार्ग पर सदा सत्‌-पथ से जाते हुए का ( अनुग्मन्‌ ) अनुगमन 
वरत €। चे ( विश्वहा ) सदा ही ( रुशन्तः ) चमम्ते हण ( अन्निम्‌ ) 
आ ब. समान देदीप्यमान ( दर्शतं ) सवको ज्ञान प्रकाश दशानि चाले, 
वय दशनाय ( बृहन्त) महान ( वपावन्त) वीज पेर फर उत्तम 
सन्तान उत्पप करने की शक्ति वाल एव श्रवत विएनो की छेटर भेदक 
नान स सस्पज ( दीदियांस ) नेजम्दी पुरुप का अनुगमन करते हे । 
7४ दवस नमसा व्यन्तः श्रदस्यवः धवं आपएन्सङम । 
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सूयादि लोको को प्रकाशित करने वाले परमेश्वर के ( पर्द ) ज्ञान करने 
और ( श्रवः ) श्रवण करने योग्य स्वरूप को ( नमसा ) नमस्कार, विनय 
पूर्वक ( व्यन्तः ) प्राक्त करते हुए ( श्रवस्यवः ) श्रवण योग्य ज्ञान के 
अभिलापी जन उस ( असक्तम्‌ ) परम पवित्र स्वरूप को ( आयन्‌ ) प्राप्त 
करते हे । वे परमेश्वर के ( यज्ञियानि नामानि ) यज्ञ अर्थात्‌ उपासना 
योग्य नाना नामो को ( दधिरे ) धरते, उसका नाना नामो से स्मरण 
करते हैं, वे ( भद्रायां ) सुख और कल्याण करने वाले ( सं-दृष्टो ) सम्यकू 
दृष्टि मे विराजते हुए ( रणथन्त ) अति आनन्द लाभ करते है (२) 
डेव दाता राजा वास्वामी के पद वा चरण का आदर करते हुए (श्रवस्यव ) 
अन्न, आजीविका के इच्छुक लोग ( असक्त श्रवः ) पवित्र अन्न को पाते 
हे । चे उसके नाना आदरणीय पूज्य नाम धरते और सुखकारी प्रेममय 
संदृष्टि रखकर सुखी रहे । परस्पर भेद भाव दुदष्टि न किया कर । 


त्वां वर्धन्ति ल्ञितय॑ः पृथिव्यां त्वां राय उभयासो जनानाम्‌ | 
न्वं त्राता त॑रणे चेत्यो भूः पिता माता सडमिन्मानुपाणाम्‌ ५३५ 


भा०--( एथिब्याम्‌ ) एथिवी के उपर हे राजन्‌ ! हे परमेश्वर ! 

९ क्षितयः ) वसने वाले जीव और भ्रजागण ! ( त्वा वर्धन्ति ) तुझे ही 
बढाते हे । तेरे ही यश की वृद्धि करते ह । ( राय' त्वा ) समस्त ऐश्वय 
भी तुझे ही बढ़ाते हैं, तेरा ही गोरव बतलाते ह । ( जनानां उभयास ) 
मनुष्यो म ज्ञानी ओर अज्ञाना दोनो वरां भी तुझे ही बढाते है, तेरा ही 
शोगान करते ह। तू ही ( सदम्‌ इत्‌) सदा ही वा आश्रय गृह र 
समान ( म्लुप्याणां त्राता ) मनुष्यो का रक्षक और ( तरणे ) संसार" 
सागर को पार करने के निमित्त ( चेत्यः ) उत्तम दान देने हारा, ( भू.) 
और तृ ही (पिता मता) पिता माता के तुत्य पालक और 
पाइक 


= 


हे । इति पञ्चनत्रिशो वर्ग' ॥ 


ह्‌ । 
डः 


न्पा 


"अ०णास्टू०८८८] ऋग्वेद्भाष्ये पष्टं मरडलम्‌ १७५ 
सपर्येण्यः स प्रियो विद्व९प्िहोंता सन्द्री नि ष॑सादा यर्जीयान। 
क [| क MA ० ॥ | hes 
तं त्वा चये दम आ दीदिवांससुपज्ञुवाधो नमसा सदेम ॥ ६ ॥ 
भ(०--( सः ) वह ( अझिः ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ नेता आचार्यं और 
ग्रकु, परमे चर (सपर्येण्यः) सदा पूजा, उपासना, सत्कार, सेवा करने योग्य 
है । वह ( विश्व॒) समस्त प्रजाओ मे ( होता) ज्ञान और सुखों का देने 
वाढा और ( यजीयान्‌ ) दान, सत्संग, मैत्रीभाव आदि करने मे सबसे 
श्रेष्ट होकर (नि ससाद) विराजता है । वह ( मन्द्रः ) स्तुत्य ओर आनन्दः 
हे । हे ( अग्ने ) ज्ञानवच्‌ विद्वन्‌ ! (तं ) उस ( दीदिवांसं ) देदी- 
प्यमान भिवत स्वय प्रकाश तेजस्वी (स्वां) आप को (दमे) घर से 
वा न्द्रया के दमन करने वा प्रजाशासन के निमित्त ( ज्ञु-वाधः ) घुटने 
मोडकर ( नमसा ) विनयपूउंक नमस्कार करते हुए ( उप सदेम ) 
समाप बट, तरी उपासना झर । 
त न्वा बयं सुध्यो ३नव्यमधरे सुस्तायच ईमहे देवयन्तः । 
स्वे विशे अनयो दीद्यांनो ढिचो असे वहता रोचनन ॥ ७॥ 
भा०--हे ( जम्ने) अभिवत स्वयंप्रवाश ! ज्ञानवन ! प्रिदन ! 
नत; । (वय) हम लोग ( सुस्नायव. ) आपना सुख चाहते हए ओर (देय- 
यत. ) तुझे चाहते हुए ( सुध्य ) उत्तम सदयुद्धि वाहे होरर (न्या 
महे ) तुले प्राप्त करते, तुझ से ( दिव. ईसह ) अपनी > फामनाए 
याचना वरत ६1 (त्व) तू ( एहता रोचनेन ) दरे भारी प्रझादा से ग्य 
वे ससान ( दीद्यान 3 चमरता हशा (विशा) समन्त प्रताओशों ठी 
(पिय ) चाना प्रकाशे वे समान उनकी सनन्त कामनाऱ्गे हो (अनप ) 
पाइ पराता ए, एमे मो प्राप्त वरा । 


~ 


उश फ्‌ क” ~ रा ॥ डा र 
या फाव दश्पत शश्वतीनां हित 
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भा०--हम लाग ( शश्वतीनां ) सदा विद्यमान, स्थायी जीवा वा 
( विशां विश्पति ) समरत प्रजाओ के बीच मे प्रजाओ के पालक प्रजापति 
ओर ( चपंणीनां ) समस्त ज्ञानदर्शी, विद्वान्‌ मनुष्यो के वीच ( वृषभ ) 
सुखों की वर्षा करने चाले, सर्वश्रेष्ठ, मेघवत उदार, बलवान्‌ ( नितो- 
अनं ) समस्त दुःखो ओर वाधक शश्ुओ के नागाने वाळे (प्रेति-इपणिम्‌) 
प्राप्त पदार्थो के देने और चाहने वाले, अथवा ( प्र-इति-टपणं ) उत्तम पढ 
को प्राप्त करने की सदा इच्छा करने और अन्यां को प्रेरणा करने वाले 
( इपयन्तं ) और अन्यों को उद्देश्य तक पहुंचा देने वारे, वा अन्नवत्‌ पुष्ट 
करने वारे, (पावकं ) परम पाचन, ( राजन्तम्‌ ) राजा के समान तेजस्वी 
देदीप्यमान ( रयीणां ) नाना ऐश्वयों, बलो ओर भोग्य सुखो के ( यजत ) 
देने वाले ( अभि ) अझिवत्‌ नायक विद्वान्‌, प्रभु क्रो हम सदा (ईमहे) 
प्राप्त हो और उसी की प्रार्थना, उपासना करे । 
सो अश ईजे शशमे च मर्तो यस्त आनंद समिधां हव्यदांतिम्‌ | 

164. २». १ AO I ___| 

य आइँति परि वेदा नमोभिर्विश्वेत्स वामा दधते त्वोतः ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अन्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ प्रभो ! ( यः ) जो पुरुष 
(ते) तेरी ( समिधा ) समिधा सहित अभि के तुल्य अच्छी प्रकार ठेदी- 
प्यमान, तेरे गुणो को प्रकाशित करने वाली स्तुति से ( हव्य-दातिम्‌ ) 
अन्नादि दान क्रिया के तुल्य उत्तम वचन प्रदान ( आनट्‌ ) करता हे 
(सः) वह ( ईजे ) यज्ञ करता है, तेरा सत्संग करता ह ( सः झाये ) 
चह तेरी स्तुति प्रार्थना करता हे वह शान्ति राभ करता हे । और ( यः) 
जो ( नमोभिः ) नमस्कारो सहित तेरे निमित्त ( आहुति परिवेद ) सघ 
प्रकार के दान देता वा ( नमोभिः ) विनय सत्कारो सहित ( ते आहुति 
परि वेद) तेरे नाम की पुकार करता है ( स' इत्‌ ) वह भो ( चा-उन, > 
नेरे से सुरक्षित रहकर ( विश्वा वामा ) समस्त उत्तम ऐश्वर्य ( दधते ) 


चारण करता ह्‌ । 
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परस्मा उ ते महि सहे विधेम नमोभिरग्ने समिधोत हव्येः । 


वेदी सूनो सहसो गीर्भिरुक्थेरा ते भद्राया सुमता यतम॥१०॥ 
भ०--( नमोमि , समिधा हव्येः ) जिस प्रकार अभि को अन्नो. 
समिधाओ और हवन योग्य पदार्थों से अग्निहोत्र क्रिया की जाती हे उसी 
प्रकार हे ( अम्ने ) अशि के तुल्य ! तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो ! 
हम लोग ( अस्मै ) इस ( महे ) महान्‌, गुणो से पूज्य (ते ) तेरी 
( नमोभिः ) उत्तम अन्नो, नमस्कारो और विनयपूर्वंक सत्कारो से 
( समिधा ) अच्छी प्रकार से चमकने वाळी विद्या ( उत ) और ( हव्येः )' 
उत्तम अन्नो, चचनो से (महि विधेस ) बड़ा भारी सत्कार किया करे। 
और ( वेदी) नाना पेश्चयों को प्राप्त कराने वांली इस भूमि मेहे 
( सहसः सूनो ) इन्नुपराभवकारी सैन्यबळ के सञ्चालक राजन्‌ ! 
विहन्‌ ! हम लोग (ते) तेरी ( गमिः ) वाणियो और ( उक्यैः ) 
उत्तम उपदेशों द्वारा प्रेरित होकर ( ते ) तेरी प्रदान की (भद्रायां सुमतो) 
कल्याणकारिणी शुभमति के अधीन रहकर सदा (आ यतेम ) सर्वत्र 
प्रयत्न करते रहे । 
ग्रा यस्ततन्थ रोदसी वि भासा श्रवोभिश्च श्रवस्य +स्तरुजः । 
ृरङ्गिवाजच. स्थविरेभिरस्मे रेवाद्धेरग्ने वितरं वि भाहि ॥११॥ 
भा०--( यः) जो प्रु ( रोदसी ) आकाशस्थ समस्त पिण्डो और 
शस पृथिवी को ( भासा ) अपने प्रकाश से ( आ वि ततन्थ ) सव ओर 
दिविध प्रकारो से व्याप रहा हे और उनको विदिध २ प्रशार वा बनाता 
र जो ( श्रवोभि ) गुरुजनो हारा धवण करने (योग्य हानसप वेदवचना 
"ग ( धवस्य, ) प्रवण करने योग्य है, जो ( दृहलि' वाने ) वटे ज्ञानो, 
पणे शोर ऐशयो से ( तस्त्र ) संसार के सङ्टो से पार उतारने वाला 
प्र ( स्थावरांभ ) ज्ञान और अनुनव से दृद्ध एरपो शर (रेवि ) 
नदान्‌ पर्णे ठरा हे ( अते) प्रशादास्वराए ! (लग्ने 3 #सारे 


थ 
५६ 
१ 


डौ 
प्रा 
ह 


नच 
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लिये (वि तर) विश्लेष रूप से ( वि भाहि ) प्रकाशित हो । और (वितरं 
चि भाहि) हमे विशेष रूप से पार होने का उत्तम उपाय प्रकाशित कर । 
(२) राजा अपने विशेष तेज से राजा प्रजावगे दोनों को या सेनापति रूप 
दुष्टनात्रक की सेनाओ को विशेष रूप से फेलाता है, कोत्ति से प्रसिद्द 
आत्रुहिसक, बहुत से अन्नो वा बलवान्‌ बूढ़ों और लखपतिय्रो से हमे 
चमकाता हे वही अझिवत्‌ मुख्य पद पाने योग्य है । 
नृवर्ठखो सदमिद्धेह्यस्मे भूरिं तोकाय तन॑याय पश्च. । 
पूर्वीरिषों बृहतीरारेअघा स्मे भद्रा सोश्रछसानि सन्तु ॥१९॥ 
भा०--हे ( वसो ) जगत्‌ को वसाने हारे प्रभो ! राष्ट्र, नगरादि 
के वसाने हारे राजन्‌ ! ( अस्मे तोकाय तनयाय ) हमारे पुत्र पौत्र के 
'छिये और ( दवत्‌ सदम्‌ ) मनुप्यो, रूत्यों से युक्त घर, उत्तम नायका से 
युक्त राजसभा को ( धेहि ) प्रदान कर ओर ( अस्मे ) हमे ( भूरि पशः 
देहि ) बहुत से पञ्च प्रदान कर | और ( अस्मे ) हमे ( पूर्वीः इप' ) 
समृद्ध, अन्न, ( बृहतीः इपः ) बडी २ कामनाएं और बड़ी २ सेनाएं जो 
( आरे-अघाः) पापों और पापियों को दूर भगादे, प्राप्त हो ( अस्मे ) हमार 
(भद्रा ) सुखदायक, कल्याणजनक ( सौश्रवसानि ) उत्तम अन्न, ज्ञात 
और कीत्तियुक्त ऐश्वर्य ( सन्तु ) हो । 
पुरूणय्रे पुरुषा त्वाया वसूनि राजन्वसुता ते अश्याम्‌ । 
परूरि हि त्वे पुरुचार सन्त्यग्ने वरु विधते राज॑नि त्वे १३।३६।४ 
क ह ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! प्रभो ! हे ( अग्ने ) अग्नि के समान 
तेजस्विन्‌ ! परमेश्वर ! (ते > तेरे ( पुरूणि वसूनि ) ऐश्वये बहुत प्रकार 
के हे । इसी कारण ( ते वसुता ) तेरा राष्ट्र को वसा देने वाला साम 


और तेरा स्वामित्व भी ( घुरुघा ) बहुत से प्रजाजनो को धारण पोषण 


करने मे समर्थ है । इसलिये मैं ग्रजानन (ते) तेरे ऐश्वर्या का ( भया" 
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म) भोग करूं । हे ( पुरुवार ) बहुत से वरणीय धनो के स्वामि ! 
-बहुतो से वरण करने योग्य, बहुत से दुष्टो को वारण करने मे समर्थ ! 
( त्वे हि) तुझ अकेले के अधीन ही ( पुरूणि ) बहुत से ( वसूनि ) 
प्रश्रय ( सन्ति) हे 1 ( त्वे राजनि ) तुझ राजा के अधीन रहकर हे 
( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( विधते ) विविध उत्तम शिल्प रचने और 
विधान बनाने चा विधान की यथार्थ रचना और पालन करने, कराने 
वाले पुरुप के लिये ही (ते वसु ) तेरा समस्त धन या बसा हुआ 
एश्रय हो । इति पट्त्रिशो दर्गः ॥ इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
अथ पञ्चमोऽध्यायः 
[ २} 
अरद्वाजा वाहस्पत्य ऋषि; ॥ अरिनदेवता ॥ छन्दः १, ९ भ्ररियुष्णिक्‌ 
"वराडप्एकू । ७ निचृदुष्णिकू । = उष्णिक्‌ । 3, ४ अनुष्डुपू । ५, ६, ? 
निचृदनुष्डप्‌ । ११ भुरगतिजगती ॥ एकादशर्च सृक्तम्‌ ॥ 
न्व ह क्षतददयशो5च्न सिचो न पत्यस । 
त्य वचपण श्रचा वसा पष्ट न पुष्यास॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजभ्वी पुरुप ! जिस प्रकार ( क्षत- 
यत्‌ ) एथिवी (यश' पव्यते) अन्न ऐश्वय को स्वूय बटाती ह, उसी प्रसार 
न भी (यश पत्यसे) अज आर यश का पतिवत स्वामी हो, नववा 
( पतपत्‌ यश पत्यसे ) भूमि से उत्पन्न अन्न भोर नहत भूमि मे प्राप्त 
रा कत्ते से भी ( पत्यसे ) समझ हो । तू ( मिव. न) म्नटी मि 
वे समान और मरण से बचाने वाले जल दा सूर्य रे समान (या 
पत्यस ) अजन आर तेज वा स्वासी हो । है ( दिपो ) विष नाप 
राए वो धा ज्ञान को देखने हारे! (त्व) ( ) लान्न ग कान 
बा ( एए न ) शारीर पोपव अर दा पहा सम्रदा के समान 


कील हा ७. ७ बि 
चह) एए कया कर । (२ ) ध पदमा दसा म्ग्वळे उषा 


Uv 


छ 


हि र 
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सवस बसे अन्तर्यामिन्‌ | हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ । तृ ( धेतवत्‌ यशः ) 
पार्थिव अन्न के समान ही ( मित्रः न ) मित्रवत्‌ सूर्यवत्‌ पालक है।तु 
हमारे ज्ञान ओर ऐधर्य को बढ़ा । 
त्वां हि प्मां चर्षणयों यन्ञेभिंगीर्भिरीळते । 
त्वां वाजी यात्यवृको रजस्तूर्विश्वचर्षेणः ॥ २ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ 1 राजन्‌ ! परमेश्वर ! ( चर्पणयः ) समस्त मनुष्य 
( यज्ञेभिः ) यज्ञो से, और ( गीसिः ) वाणियो से, ( त्वां हि इंडते स्म) 
तेरी ही स्तुति करते ओर तुझे चाहते हें । ( अवक. ) चोरी कुटिलता 
आदि से रहित ( वाजी ) वेगवान्‌, बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ और ऐश्वयवान्‌ 
प्रजाजन ( त्वां ) तुझे ( याति ) प्राप्त होता है । तू ( रजस्तूः ) समस्त 
लोको का प्रेरक और ( विश्वचर्षणिः ) समस्त विश्व का द्रष्टा है । 
सजोषस्त्वा [दवा नरा यशस्य कठामन्धत । 
यद्ध स्य मानुषो जनः सुम्नायुजुद्दे अध्वरे ॥ ३॥ 
भा०--विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( दिवः नरः ) नाना कामनाए व 
आशाएं करने वाले जन और ज्ञान प्रकाश, व्यवहार ओर विजियीपा आरि 
के प्रमुख नायक, जन ( सजोप ) समान प्रीति से युक्त होकर ( यज्ञरू 
केतुम्‌ ) परस्पर संगति और मान सत्कार के ज्ञापक ( त्वा ) तुझको ह 
यज्ञ के ध्वजा रूप अभि के तुल्य ( इन्धते ) बराबर प्रदीप्त करते ह पु 
ही त्यागो से बढाते हे । ( यत्‌ ह) क्योकि ( स्यः मानुप, जन, ) वह 
मननशील मनुष्यगण, ( सुन्नायु, ) सुख की कामना करता हुआ (अध्वरे) 
{हसा आदि दोपो से रहित यज्ञ उपासनाद कम से ( जुद्दे ) तेरे प्रात 
अपने को प्रदान करता और (व्वा जह्े ) तुझे पुकारता, आर स्वीकार 
करता है । सन्जोपस । त्वा । इति पद्पाठ, ॥ 
ऋधद्यस्ते सुदानवे घिया मत. शशमते । 
ऊती प बहतो दिवो ड्विपा अहा न तराते ॥४॥ 
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भा०--( यः मतेः ) जो मनुष्य ( सुदानवे ) उत्तम दानशील (ते) 
नेर निमित्त स्वप्र ( ऋधत्‌ ) सम्दह हो और ( घिया ) बुद्धि, ज्ञान और 
कर्म से ( ते रमते ) तेरी ही स्तुति करता और तेरे लिये ही स्वयं शान्ति 
घारण करता हु । हे प्रभो ! स्वामिन्‌ ! ( सः ) वह ( ऊती ) तेरी रक्षा 
आर तेरे दिये ज्ञान सामध्यं से ( बहतः ) बडी २ ( दिवः ) कामनाओं 
को, ( बृहत डिव' ) बड़े २ लोको को और ( बृहत. टिवि' ) बडे २ सूयां 
को ओर ( द्विपः ) जदुओ को भी ( अंहः न ) पाप के समान ( तरति ) 
यार कर जाता है, उनसे कही आगे बढ जाता है । 
समिधा यस्त आइलि निर्शिति मत्यो नशत्‌। 
दयादन्ठं स पुप्यति जय॑मञ्चे शतायुपम्‌ ॥ ५ ॥ १॥ 

भा०--ह (अशे) प्रभो । हे अन्नि के समान तेजस्तिन्‌ ! राजन्‌ ! हे 
छतिवन देह को चेतन करने हारे आत्मन्‌ ! ( समिधा ) काष्ट सहित 
९ आहुति ) आहुति अजि भे ढी जाती हे और वह घटता है उसी प्रकार 
९ य. मय, ) जो मरणधर्मा मनुष्य ( ते ) तेरे लिये ( समिधा ) अच्छी 
पवार प्रदीप्त होने चाले जल वायु के साथ २ ( आहुनिम्‌ ) आदर श्रद्वा 
रपर साने योग्य अन्न, आदि और ( आदति ) आदर पूरक वचन, स्तुति 
गाउ ( निशित ) खूब सूक्ष्म, और प्रभावजनवः राप से ( नशत ) प्रदान 
उरावा (स ) वह ( परणाउन्तं क्षयम्‌) नाग्या वाळे वृक्ष के प्राप्त 
पर चरणाद से युन इस देह का. ( शतायुपम्‌ ) सा रप दर (पुरपनि) 
एए वर लेता ४ अर्थात पूर्ण जीवन जी लेता हे । इति प्रधमो वर्ग" ॥ 
ऋणवति दिवि पटुक आनंत. । 
स्री न रि सता त्वे वपा पांवङ रास ॥ ६॥ 
सा०--( म डिदि) जिस कसका उस ऱ्य 


- ने दावा म पालना 
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राष्ट्र को, देह को और चित्तो को पवित्र करने हारे राजन्‌ ! आत्मन्‌ ! 
परमात्मन्‌ ! (ते) तेरा ( झुक्रः ) अति आद्ध, कान्तिमय, ८ त्वेष, } 
तीइण तेज, प्रताप और ( धूमः ) झान्ुओ, रोगो और पापों को कपा 
देने वा दूर करने वाला सामर्थ्य ( दिवि) भूमि राजसभा ओर मनो 
कामना से ( ऋण्वति ) ब्यापता है और (त्वं) तू स्वय (डुक्रः) कान्तिमान्‌ 
( आतत्तः ) संत्र व्यापक, ( सूरः न ) सूर्य के समान ( दयता ) कान्ति 
से और ( कृपा ) कर्म सामर्थ्य से वा करुणा से ( रोचसे हि ) प्रकाशित 
होता और सबके चित्तो को अच्छा प्रतीत होता है ! सव तुझे तेरी कान्ति 
और कृपा के कारण चाहते है । 

अधा हि बिच्वीड्यो$सिं प्रियो नो अतिथि: । 

रणवः पुरींब जूर्यः सूनुने ञ॑ययारय्यः ॥ ७ ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो! (अधा हि) तू निश्चय से 
( विक्षु ) समस्त प्रजाओ मे ( ईड्यः ) स्तुति करने योग्य और (अतिथि') 
अतिथि के समान पूज्य, सबको अतिक्रमण करके स्थित, सर्वोपरि ओर 
( नः प्रियः ) हमारा प्यारा ( असि ) है । तू ( पुरि इव जयः ) नगरी 
मे रहने वाले वृद्ध, हितोपदेष्टा पुरुष के समान वा ( रण्वः ) रण-कुशल 
राजा के समान या ( सूनुः न ) गृह मे विद्यमान पुत्र के समान (रण्व') 
रमणीय, सुखप्रद, ( जूर्यः ) हितोपदेष्टा, और ( सूनुः ) सबका प्रेरक 
और ( त्रययाय्यः ) तीनो लोकों मे व्यापक है । बृद्ध पुरुप तीनो आश्रमो 
वा वाल्य, यौवन, वार्धक्य तीनो अवस्थाओं को ग्राप्त होने से “त्रययारय' 
है । राजा मित्र, शत्रु, उदासीन वा आगे, पीछे ओर मध्य मे आक्रमण 
करने वाले तीनो पर प्रयाण करने मे समर्थ होने से त्रययाय्य है । पुत्र 


_ 


माता आचार्य और यज्ञ पेठी तीनो मे जन्म लाभ करने से '्रययाय्य' है, 
विद्वान विद्या, तप, और कम चा तीनो वेदों मे निष्ट होने से 'बययाऱ्य हैं । 


100 
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करत्वा हि द्रोशें अज्यसे-्षें चाजी न कृत्व्यः । 

परिज्मेव स्वधा गयो «त्यो न ह्वार्यः शिश्रुः ॥ = ॥ 

भा०--जिस प्रकार (क्रत्वा द्रोणे अज्यसे) अभि संघर्षण की क्रियासे 
चा यज्ञ कम से वृक्ष के विकार रूप अरणी काष्ठ से वा कुण्डपान्र मे प्रकट 
होता है उसीप्रकार हे विद्वन्‌! राजन्‌! आत्मन्‌! परमेश्वर! तू भी (क्रत्वा) 
ज्ञान और कर्मे से ( द्रोणे ) जाने योग्य सन्मार्ग मे राष्ट्र मे और समस्त 
विश्व से ( अज्यसे ) प्रकाशित होता है । तू ( वाजी न ) वेगवान्‌ अश्व के 
समान ( क्रव्य. ) समस्त कर्मो का करने हारा है । तू ( परिज्मा इव ) 
सब तरफ जाने वाले वायु के समान (स्वधा) जीवन देने वाला, ऐश्वर्य का 
पापक, धारक तू ( गय' ) प्राणवत्‌, गृहवत्‌, ( अत्यः न ) वेगवान्‌ 
अश्वत्‌ व्यापक, सर्वातिशायी ओर ( सिशुः) बालक के समान अुद्ध 
पनन आर प्रशस्ताचरणवान्‌ एवं ( ह्वायंः ) कुटिल पुरुपो का नाश करने 
वाल हृ । जीव स्वयं देह का धारक होने से 'स्वधा है । 

त्व त्या चिदच्यताझे पशुन यवसे । 

धामा ह॒ यत्ते अजर वर्ना वृश्चन्ति शिक्कसः ॥ ९ ॥ 

भा०--ह ( अश ) राजन्‌ | विहन्‌ ' प्रभा ! परमश्वर ! ( यवसे 
पश न) घास के निमित्त पञ्जु के समान घुमुक्षित सा होकर (अच्युता न्या 
चित ) वभी प्युत न होने वाले उन समस्त लोको वो भी वृक्षो को अझ्नि- 
पत प्रत्यकाल से ग्रस लेता है । और जिस प्रकार ( दिघसः ) दीसियुच 
जि क ( धामा दना वृश्चन्ति ) तेज ज्वालाएं बनो को भस्म कर देती है 
रसी प्रबार एऐ ( अजर ) अविनाशी ! प्रभो ! ( शिक्स ) प्रशाशमान 
पिता ( ते ) तेरे ( यत्‌ धामा ) जो तेज, और धारण सामय हे दे 
८ उदा ) भोगने योग्य समस्त लोको का ( दधन्ति ) दिनादा कर देते ? । 


( च १ एसा भरदार तळ्स्पा राजा ङ धारझ ग्मन्याट दत्त दाट च अरन्या 
६1 छाए गरात र । 
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वेषि ह्यध्वरीयतामग्ने होता दसे विशाम्‌ । 


धो विश्पते कृणु जपस्व॑ हव्यमंद्विरः ॥ १० ॥ 

भा०--हे ( अभे ) विद्वन्‌ ! प्रभो! तू ( अध्वरीयताम्‌ विशाम्‌ ) 
यज्ञ करने वाले प्रजाओं के ( दमे ) गृह मे ( होता ) विद्वान्‌ होता के 
समान दाता होकर ( वेपि ) प्रकाशित हो । ( विइपते ) प्रजा के पालक ! 
तू उनको ( सख्धः कृणु ) सम्रद कर । ओर हे ( अङ्गिरः ) अभिवत्‌ 
तेजस्तिन्‌ ! तू ( हव्यम्‌ ) अन्न आहुतिवत्‌ ग्रहण करने योग्य ऐश्वर्य और 
अन्न आदि पदार्थ और स्तुत्य वचन को ( जुपस्व ) प्रस से स्वीकार कर । 

1 ~ ___ ४) __ | €-. [ जिकिर 

अच्छा नो मित्रमहो देव देवानग्ने वोचः सुमति रोदस्योः | 
वीहि स्वस्ति सुक्षितिं दिवो नृन्ट्रिपो अंहांसि दरिता तरे 
ता तरम तवावसा तरम ॥ ११॥ २॥ 

भा०--हे (मित्रमहः ) ख्रेहवान्‌ मित्रो का आदर करने वाले! है 
( देव ) दानशील ! हे ( अपे) तेजस्विन्‌ ! तू (देवान्‌ नः) हम कामना" 
युक्त अर्थियो को ( रोदस्योः ) माता पिता के समान जनों का ( सुमति ) 
झुभ ज्ञान हमे (वोचः) उपदेश कर! तू ( सुक्षितिम्‌) उत्तम 
भूमि, उत्तम निवास स्थान को (स्वस्ति) सुखपूर्वक ( वीहि ) ग्राप्त 
कर, प्रकाशित कर । तू ( दिवः नृन्‌ ) कामनायुक्त पुरुपो को प्राप्त कर । 
( द्विपः, अंहांसि ) शब्रुओ को और पापो को और ( दुरिता ) बुरे कर्मा 
को भी हम (तरेम) पार करे । ( तव अवसा ) तेरे रक्षण साम्यं से हम 
( ता) उनको ( तरेम ) तर जावे और ( तरेम ) सदा तर जाया करे । 
राजा सूर्यवत्‌ तेजस्वी होने से वा मित्रो का आदर करने से मित्रमहा' है । 


इति द्वित्तीयो वगः ॥ 
[३] 


भरद्वाजा वाहेस्पत्य ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १, 3, ४ विष्ट । 


२, ५, ६, ७ निचृतात्रैष्दप्‌ । ८ भुरिक्‌ पिः ।। अष्टचे सक्तम ॥ 
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अञ्च स क्षेषदतपा ऋतेजा उरू उ्योतिनेशते देवयुप्रे । 
ये त्वं सित्रेण बरुणः सजोषा देव पासि त्यजसा मतेमंहः ॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! 
'( सः ) चह ( ऋतपाः ) सत्य का पालक, धर्मात्मा ( ऋते-जाः ) सत्य 
ज्ञान मे जन्म लाभ करने चाला, ( देवयुः ) शुभ गुणो और उत्तम विद्वानों 
को कामना करने वाला पुरुष ( क्षेषत्‌ ) दीर्घ जीवन प्राप्त करता, इस लोक 
मे रहता और (ते ज्योति' नशते ) तेरे परम ज्ञानमय प्रकाश को प्राप्त 
करता है। हे ( देव ) राजन ! प्रभो! ( य॑) जिस ( मत्तम्‌ ) मनुप्य 
को ( सजोपा; ) प्रेम ले चुक्त ( चरुणः ) सब दु.खो का वारक, सर्वश्रेष्ठ 
( व्व ) तू ( मित्रेण ) स्नेहवान्‌ मित्र सहित ( त्यजसा ) दान से (पासि) 
पालन करता जार ( अहः ) पाप नाशक करता हे वही परम ज्योति लाभ 
करता हे । 
इंजे यदेभिः शशमे शर्मीमिआघडारायात्रयें ददाश । 
एवा चन ते यशसाम ज ष्टि हो सर्त नशते न प्रदृप्तिः ॥ २॥ 
भा०--जो पुरुष ( यज्ञेभिः) दान, देवपजन भोर सत्सगो से 
६ ईन ) यज्ञ करता है, ( शमीमि' शशमे ) उत्तम बमो से अपने यो 
गान्त दरता हू चा उत्तम शान्तिजनक उपापो और म्नुतिपी से अपने फो 
गाल वरता या प्रभु की स्तुति करना है ओर जो ( ऋषहाराय ) सम्पन्न, 
येगर वरने वाले धनो और व्यघहारो से युन्त ( क्म्तय ) ज्ञानयान पुरुष 
व एस के लिये ( ददाश ) असि मे आहेति के तुल्य ही दान झुग्ता ह 
९ एद दन ) इस प्रकार निश्चय से (न) उसको ( पदामाम्‌ जजष्टि ) 
1 आर अन्ना दा अभाव ( न नशते ) प्राप्त नही होदा, (न मच) उस 
सजाय दा (आए, न नशते ) पाप भो न्पण नही दरहा घोर उसमा 
( प्राप्त न नदाते ) भारी दए, घसण्ट दा मोह सी नही होता । अददा 


“YT || फस्त एप दः दु ६ 


= (कः 
[द रस नष्ट सता कग सतत । 
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परान यस्य रशातररपा भामा यदाति शचतस्त आ वाः! 
हेपस्वतः शुरुधो नायमक्कोः कुत्रा चिट्टणवो बंसतिवनेजाः ॥३॥ 
भा०--( यस्य ) जिसका ( दृतिः) दर्शन, सत्य ज्ञान वा दृष्टि 
( सूरः न ) सूर्य के समान सत्य अर्थे को प्रकाशित करने वाली (अरेपा') 
पापा से रहित ( भीमा ) असजनो"को भय देने वाली है । और ( यत्‌ ) 
( घुचतः ) अञ्चि के समान चमकते हुए जिसको (धी ) उत्तम 
बुद्धि और कर्म ( आ एति ) सव ओर से प्रास होता है, ( अक्तोः ) सब 
पदार्थों को स्पष्ट कर देने वाले और ( झुरुधः न ) अन्धकार के नाशक 
तेजस्वी सूर्य के समान ही उस ( हेपस्वतः ) गंभीर गर्जनावत्‌ वाणी 
बोलने हारे (ते) तुझ उपदेष्ट का (कुत्रचित्‌) कही भी हो वहां ही (रण्व) 
अति रमण योग्य ( वनेजाः ) काष्ट मे अभिवत्‌, किरणो मे सूर्यवत्‌ ही 
उत्तम सेवने योग्य ऐश्वर्य वा शान्तिदायक वन मे उत्पन्न ( वसतिः ) 
निवास होता है । 
तिग्मं चिदेम महि वर्षा अस्य भसदश्वो न यंमसान आसा । 
विजेहमानः परशुन जिह्वां ढांविन द्रावयति दारु धक्षत्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( अस्य ) इस विद्वान्‌ वा राजा का (एम ) ज्ञान और मार्ग 
( तिग्मं चित्‌ ) सूर्य के प्रकाश के समान अतितीक्ष्ण हो और (वर्णः महि) 
रूप, आकार महान्‌ विशाल और ( भसत्‌ ) चमकने वाला, तेजस्वी हो, 
वह स्वयं (अश्वः न) वेगवान्‌ अश्व के समान (आसा) मुख से (यमसान )' 
यम अर्थात्‌ संयम का सेवन करनेवाला वाचंग्रम तथा मिताहारी, निर्लोभ 
हो, वह ( परञ्खः न ) फरसे के समान अज्ञान के नाश करने मे (जिह्वां) 
अपनी तीक्ष्ण वाणी का धार के समान ( वि-जेहमानः ) विविध प्रकार से 
प्रयोग करता हुआ (द्रविः न) ताप से धातु गला कर झोधने वाले स्वर्ण- 
कार के समान ( द्रावयति ) समस्त मलो वा हात्रुओ को पिघला कर 
दूर कर देता है वह ही अभि के समान ( दारु ) काप्खवत्‌ अपना छेदन 
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भेदन करने वालो के सैन्य वा भय मोहादि जनक वा हृदयविदारक 
नोकादि को भी ( धक्षत्‌ ) भस्म कर देता है । 
स इदस्ते प्रतिं घादसिप्यञ्छिशीत तेजोऽय॑खो न धाराम्‌ । 
चित्रध्रजतिररतियां अक्ोचेर्न हुपद्वां रघुपत्मजंहाः ॥ ५॥ ३॥ 
भा०--( असिप्यन्‌ अस्ता इव ) जिस प्रकार वाण फकने वाला 
धनुधर चाण धनुप में लगाकर शु के प्रति फेकता है उसी प्रकार (स 
इन्‌ ) वह विद्वान्‌ भी ( असिप्यन्‌ ) बन्धन मे बंधता हुआ (प्रति धात्‌ ) 
उसको साम्यं पूर्वक सहे और प्रतिकार करे । जिस प्रकार शिल्पी (अयस, 
धारां शिशीते ) लोहे की घार को तेज़ करता हे उसी प्रकार विद्वान्‌ 
पुरुष भी ( चाराम्‌) वाणी को ( शिशीत ) तीक्ष्य करे, चा वचार रे 
अभ्यास से तीब्र, कुशलवचन बनावे । ( य.) जो ( अरति, ) आगे 
जाने वाला, वा कही एक स्थान पर भी आसक्त न होकर असंग हो, वह 
( चित्र-ध्रजतिः ) अद्भुत वेगवान्‌ गति वाला होकर ( अक्तो' ) रात्रि काळ 
म (टसद्दा वेःन) वृक्ष पर विराजने वाले पक्षी के समान (रघु-पव्म-जंहा.) 
रबु तुच्छ २ पदार्थ के प्रति गिरने के व्यसन को छोट देता हं अथवा वह 
( अन्तो' वे. न) रात्रि के प्रकाशक सूर्य के नुत्य, तेजस्वी होकर (द्रसद्) 
रथ से जाने वाले, रथवानू पुरुष के समान ( रघु-पत्म-नंटा. ) वेग से 
सुदूर मार्गा को जाने मे समर्थ होता है । इति तृतीयो वर्ग ॥ 
से & रेभो न पति वस्त उस्त्राः शोचिपा रारपाति सित्रमहाः । 
नहा य शमरुपो यो दिदा नसत्या अदरुपो यो दवा नन 11६1) 
पाऽ (य ) जो ( अरप. ) रोप रहित होवर नी ( दिवान्क्त ) 
राते एन ( इस्‌ ) शस जगत को मूर्ययत सन्मार्ग पर चलाता, जो ( वम- 
" ) असाधारण सनुप्प होकर ( नन ) मनुष्यो का दामन करता 2 
४ जा ( आरप ) ममं स्यानो एर ददा दरे ङ 
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प्रकाश से ( नृन्‌ ) मनुष्यो को सन्मागे दिखाता है ( सः ) वह पुरुप ही 
( रेभः न ) सूर्यवत्‌ उत्तम ज्ञानो का उपदेष्टा, स्वयं पूज्य होकर भी अन्यां 
का सत्कार करने वाला होकर ( उस्राः प्रति वस्ते ) किरणा के तुल्य स्वयं 
ऊपर को निकलने वाली वाणियो को धारण करता है, और बह ( मित्र" 
सहाः ) मित्रो, सही जनो का आदर करने हारा ( शोचिपा ) अभि ऊे 
समान दीति युक्त वाणी से ही (रारपीति) उत्तम उपदेश किया करता हैं । 
दिवो न यस्य॑ विधतो नवीदोद्टुपां रुक्ष ओपधीपु नूनोत्‌ । 
घुणा न यो ध्रज॑सा पत्मना यचा रोदसी वसुना दं सुपत्नी ॥७॥ 
भा०--( दिवः न ) तेजस्वी सूर्य के समान ( विधतः ) विधान 
करते हुए, कर्म करते हुए था उपदेश करते हुए ( यस्य ) जिसके ( नवी- 
नोत्‌ ) उत्तम उपदेश ध्वनित होता है, और जो स्वयं ( छ्पा ) वर्षणशील 
सेव के तुल्य ( रुक्षः ) कान्तिमान्‌ वा उन्नत पद पर आरूढ्‌ होकर (ओ 
पथीपु ) वनस्पतियों के तुल्य प्रजाओं ओर सेनाओ पर ( नूनोत्‌ ) आज्ञा 
चा शासन करता है । और ( यः ) जो ( घृणा ) दीप्ति और ( श्रजसा ) 
वेग से युक्त होकर ( पत्मना ) उत्तम मार्ग से ( यनू ) जाता हुआ 
( वसुना ) ऐश्वर्य से ( सु-पल्ली ) सुख से राष्ट्र का पालन करने वाले, 
( रोढसी ) शब्ुओ को रुलाने वाले, सेनापति और सैन्य दोनो को उत्तम 
पुत्राढि के पालक पति पल्ली के समान ही (दम्‌) दमन करता वा दानशील 
होकर पुष्ट करता है । 
धार्योभिवी यो युज्येमिरकॅविंद्यन्न दविद्योत्स्वोभिः शुप्मैः । 
शर्धी चा यो सरुतौ ततक्ष सने त्वेषो रमखानो अद्यौत्‌॥८1४॥ 
भा०--( यः) जो ( विद्युत्‌ न ) विशेष कान्तियुक्त सूर्य या बिजुली 
के समान ( अकेः) अर्चना करने योग्य, मान सत्कार के पात्र, (युज्येनि) 
कार्यों में नियुक्त करने योग्य, ( धायोभिः ) का्येभारो को उत्तम 
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रीति से धारण करने वाले अधीनस्थ पुरुषो से किरणो के समान और 
( स्वेभिः ) अपने ( शुष्मैः ) शब्रुशोषक बली और सैन्यो से ( टविद्योत्‌ ) 
निरन्तर चमका करता है, और (यः ) जो ( मरुताम्‌ ) वायुवत्‌ बलवान्‌ 
चीर पुरुषो के ( श्धेः ) सैन्य वा बळ को ( ततक्ष ) तैय्यार करता है 
वह ( ऋभुः न ) बहुत अधिक तेज से चमकने दारे, महान्‌ सूर्य के समान 
( त्वेपः ) तोक्ष्ण कान्ति से युक्त ( रभसानः ) वेगवोन्‌, कार्यकुशल 
होकर ( अद्यौत्‌ ) चमकता है । इति चतुर्थों वगः ॥ 


[ ४] 


भरढाजो वाहस्पत्य ऋषिः ॥ प्ररिनदेवता ॥ छन्दः १ त्निष्ट्रप्‌ । २, ५, ६ 
७ भुरिकू प्तिः । २, ४ निचृत्‌ पातः । ८ पक्ति, । अष्टर्च सृक्तम्‌ । 
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| ~ 
यथा होतमेनुपो देवताता यन्नेभिः सूनो सहसो यजासि । 
एवा नो अद्य समना संमानानुशन्नग्न उशतो यि देवान्‌ ॥१॥ 


भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( मनुपः ) मननशील विदान्‌ मनुष्य 
( यज्ञिः ) यज्ञो से ( देवताता) यिद्वानो हारा करने योग्य यज्ञ के 
वस्र पर ( यजाति ) यज्ञ वरता, यथायोग्य सत्कार, दान आदि करना 
१ । ह ( होत' ) दान देने वाळे ' रे ( सहस सुनो ) रात्र पराभयरारी 
यन्य बल के सालक सेनापते वळ के देन वाल ! है ( अम) पिद्रठ 
अप नायक! हे प्रभो 1 तू भी ( एव ) उसी प्रकार ( क्षय ) जाए 
( देवान ) घनेश्वर्यादि वासना करने दाल ( उगत ) नहे चाहते 
( समानान्‌ ) पदाधिकार मे समान वरदाय चाले दा मन सहित र 
वारे (न ) एम रोगो को ( समता 
(याध) उच्तर देतन ररर पश्या 


८ ह हा हसारा नायक टोने यारा 
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स नों बिभावां चक्षणिने वस्तोरय्िवेन्दार वेद्यञ्चनो धात्‌ । 
चिश्वायुया असतो मत्येपूपभुद्गदतिथिजीतवेदाः ॥ २॥ 
भा०--( यः) जो ( विश्वायुः) सबको जीवन देने वाला, (अ 
मुतः ) अमरणघर्मा, झत्युरहित, निर्भय, ( मत्यषु ) मरणशील, मनु'यो 
जीवो के बीच म ( अतिथिः) अतिथि के समान पूज्य, सर्वच्यापक 
( जात-वेदाः ) समस्त ज्ञानो और ऐश्वर्या का उत्पादक, समस्त उत्पन्न 
पदार्था का ज्ञाता है (सः) वह ( विभावा ) विशेष कान्ति से युक्त 
( चक्षणि. ) सबका द्रष्टा ( अझिः ) अभि के समान स्वयंप्रकाश (विदयः) 
बुद्धि वा ज्ञान से जानने योग्य वा दारणयोग्य प्रु, स्वामी और विद्वान्‌ 
( चस्तोः ) वसने के निमित्त, सव दिन ( नः ) हमे ( वन्दारु ) उत्तम 
स्तुति करने योग्य ( चनः ) अन्न आर ज्ञान ( धात्‌ ) देवे । 
द्यावो न यस्य पनयन्त्यभ्ब भासास चस्त सूयां न शुक्र, । 


वि य इनोत्यजरः पावकोऽश्षस्य चिच्छिक्षथत्पु्यारि ॥ ३ ॥ 

भा०--( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( अभ्वं ) महान्‌ सामव्य को 
.( द्यावः न ) ये समस्त चमकने चाले सूय, नक्षत्र आदि गण, किरणा ऊ 
समान ( पनयन्ति ) स्तुत करते ह और जो ( सूर्यः न ) सूर्यं के समान 
( शुक्र) कान्तिमान्‌ स्वय तेज-स्वरूप होकर ( भासांसि ) समस्त 
ज्योतियों को ( वस्ते ) आच्छादित या वखो को पुरुष के समान धारण 
करता है । (यः ) जो ( अजरः ) जरा मरणादि से रहित ( पावक ) 
सबको पवित्र करने वाला, अझिवत्‌ तेजस्वी, परम पावन होकर (वि 
इनोति ) विविध प्रकार से व्यापता है, वह ही असि जिस प्रकार (अ 
क्स्य पूर्व्याणि शिक्षथत्‌ ) भोजन के दद्‌ रूपो को शिथिल कर देता ह 
उसी प्रकार वह परमेश्वर ( अश्वस्य ) भोक्ता जीव क भाग्य कम 


फलादि के (पूब्याणि) पूव क किये कम बन्धना का ( शिक्षथत्‌ ) शिथिल 


-कर देता है । 
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बा हि सूनो अस्यञ्चसद्वां चक्रे अश्निज्ञजुषाज्मान्नस्‌ । 
स त्वे नं ऊजेसन ऊर्ज धा राजेंव जेरवृके क्षेष्यन्तः ॥ ४ ॥ 
भा०- है (सूनो) समस्त जगत्‌ उत्पादक और सञ्चालक ! तू (वद्मा) 
जन्टना करने योग्य और सब मनुष्यो को उपदेश करने हारा ( असि ) है । 
च ही ( अञ्सद्वा ) समस्त भोगने योग्य कमे फलो पर अधिष्टात्‌ रूप से 
भाजनो मे अझि के तुल्य स्त्रादप्रद होकर विराजता है । तू ही (अग्नि ) 
सर्वप्रकाशक होकर (जनुपा) जन्म हारा (अज्स) प्राप्त करने योग्य (अन्न) 
अन्षवत्‌ भोग्य फल को ( चक्रे ) जीवो के लिये बनाता है। (स. ) वह 
( न्व) तू ( ऊजसनः ) अन्नो बलो का देने हारा होकर ( नः ) हमे सब 
प्रकार के (ऊज ) अन्न ( धा. ) प्रदान कर । और तू ( राजा इव ) राजा 
के समान ( जे. ) विजय कर, ( अबुके अन्त. ) भेड़िये के समान चोर, 
अर पुरुषों से रहित निचिघ्न राष्ट्र से वसने वाले राजा के समान ही त. 
( अडक अन्त. ) चोरी, कुटिल्तादि से रहित अन्त करण मे ( क्षेपि ) 
निवास किया कर । 
गनतिक्कि यो वारणमन्नमत्ति दायुने राष्ट्रथत्येत्यक्तन्‌ । 
एुयास यस्त आदिशामरावीरत्टो न हवः पततः परिहत ।५।५॥ 
भा० -( यः ) जो राजा ( वारणम्‌ ) शात्रओं फो दूर भगा देने मे 
समर्थ सैन्य बल को ( नितित्तिः ) खूब तीए्ण बनाये रग्यता हे । ओर 
( अन्नम्‌ ) भोग्य ऐश्वर्य का अन्न के समान ( अत्ति ) भोग करता है या 
जो ( नितित्तिः ) खूब तीब, दलटायरः ( वारण) उत्तम रोगनादय 
अन याता ह जो ( राष्ट्री ) राष्ट्र का म्वासी ( दाउ न) वाय के समान 
पल्यानू रावर (अनन्‌) सब दिनो वा रात्रियो का सर्च दे समन समस्त 
तजस्बा पुरणो वो ( अति एनि ) सतिक्रसण कर जाता है| ह नादद 
शभा । (य ) जो नू चेयदान्‌ खख कै समान 


दक या दिलन्र होकर 
५ परल ) सर्वत्र दक्क गति से गमन करता हे उन (सझादिलनम ) 


९०९ ऋग्वेदभाष्य ततीयाउएकः ०५।व०६।७ 


2६३ अन ६१६ हि 
हज FN 5.2... 


8 s ~ 


चोदिशो ( पतत. ते ) प्रयाण करते हुए तेरे ( अरातीः 2 शद्युओं को हम 

( दयाम ) विनाश करे । या तेरे चारो दिशाओं मे स्थित ठाघुओ का | 

नाश कर । इति पञ्चमो वगः ॥ 

आ सूर्यो न भागमद्धिरकैरञ्षे ततन्थ रोदंछी वि आसा । 

चित्रो नयत्परि तमाँस्यक्तः शोचिपा पत्मंन्नोशिजो न दीयन्‌! 
भा?--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! जिस प्रकार ( सूर्य 

भानुमद्भिः अकः ) सूर्य यकागयुक्त होकर ( भासा रोदसी वि ततन्थ ) 

दीसि से आकाश और थिवी दोनो को च्याप लेता है और ( पत्मन्‌ 

अक्त. दीयन्‌ शोचिपा तमांसि परि नयत्‌ ) आकाश मार्ग से गमन करता 

हुआ प्रकाश से अन्धकारो को दूर करता है उसी प्रकार राजा भी ( भानुः 

मद्भिः अकेः ) सूर्य प्रकाश से पके अन्नो और तेजस्वी, पूज्य घुरुपो सहित 

( भासा ) अपने तेज से झास्य और शासक दोनो वर्गों को ( आ ततन्थ 

वि ततन्थ) व्याप छे और विशेष रूप से विस्तृत करे और (औशिज. न) 

कान्तिमान्‌ सूर्य के समान ही कामनावान्‌ प्रजावर्ग का हितकारी होकर 

(पत्मन्‌ दीयन्‌ ) सन्मार्ग से गमन करता हुआ ( चित्रः ) अट्ट विस्नय- 

कारी और ( अक्तः ) तेजस्वी होकर ( शोचिषा ) विद्या के प्रकाश से 

( तमांसि ) अज्ञान, शोक, दारिद्र आदि अन्धकारो को ( परि नयत्‌ ) 

प्रजावग से दूर करे । 

त्वां हि मन्द्रतममर्कशोकेषेवृमहे महिं नः शरोष्यदचे । 

इन्द्र न त्वा शवसा देवता वायुं परणन्ति राधखा नुतमा' ॥ ७॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ । हे प्रभो | तेजस्विन्‌ ! ( अशोक ) 

अर्चना करने योग्य, सूर्यवत प्रकाशो से ( मन्दतमम्‌ ) अति आनन्दः 

जनक, अति प्रशंसनीय, (त्वां हि) तुझको ही हम ( वयूमहे ) वाण 

करते हे । त्‌ ( न.) हमारे वचनो का ( महि श्रोपि ) खूब श्रवण कर । 
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( इन्द्रं च ) विद॒त्‌ के समान ( शवसा ) बर से सम्पन्न ( देवता )' 
तेजस्वी, वा मेघवत्‌ दानशील और ( शवसा वायुम्‌) बल से वायुवत्‌ 
शत्रु और दुःखो को उखाड़ फेकने वारे वा (शवसा वायुम्‌) ज्ञान व अन्न 
से वाथुवत्‌ जीवन देने हारे प्राणप्रिय ( त्वां ) तुझको ( नृतमाः ) श्रेष्ठ 
पुरुष ( राधसा ) धनैश्वर्यं और आराधना द्वारा ( एणन्ति ) पूर्ण करते 
और प्रसन्न करते हैं । 


नू नो अश्नेऽवृकेभिंः स्वस्ति वेषिं शायः पथिभिः पर्ष्यहः । 
ता सुरिभ्यों गुरते रांखि सच्चे मदेम शतह्विमाः खुवीराः ॥८॥६॥ 
भा०--हे ( अम्ले ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! तेजस्वी राजन्‌ ! पापदाहक 
प्रभो! तू ( नू) शीघ्र ही (नः) हमे ( अश्वकेमिः पथिभिः ) चोरो 
से रहित मागो से ( रायः ) धनैश्वयों तक ( स्वस्ति) कुशलतापूर्वक 
( वेपि ) पहुचा । और ( अंहः पि ) पाप से पार कर । तू ( सूरिभ्यः ) 
विद्वान पुरुषों और ( गृणते ) उपदेष्टा गुरुजन वा स्तुति करने वाले को 
(ता सुन्ने ) नाना प्रकार के सुख ( रासि ) प्रदान करता है । उन्हें प्राप्त 
करके हम भी ( सुवीराः ) उत्तम वीरां ओर पुत्रो से सम्पन्न होकर ( शत- 
हिमाः ) सौ वर्षो तक ( मदेम ) आनन्द प्रसज हो । इति पप्ठो वर्गः ॥ 


[५] 


भरडाना बाईरपत्य ऋषि: ॥ अभिदेवता ॥ छन्द --१, ऽ मिष्ट्र । २, ४) 
६, ७ निचृज़िष्टुप्‌ । ३ भुरिकूपाकिः ॥ समच सरसम्‌ ॥ 
एवे वः सनु सह॑सो युवानमद्रोघवाचं मतिमिर्यविष्टम । 
प एन्वति दर्विणानि परचेता बिश्ववाराणि पुरुवारों श्व शुरु ॥१॥ 
भा०--ऐ प्रजाजनो | (यः) जो ( प्रदेशा ) उत्तम डिन पर 
नान चाला, ( पुर चार, ) चरत से श्रजाजनो दा सदस्यों से दरग उगते 


६ न. 
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योग्य, ( अघुक्‌ ) किसी से द्रोह न करने हारा होकर ( विश्व-वाराणि ) 
समस्त लोको से म्वीकार करने योग्य ( दरविणानि ) ऐश्व्यों और ज्ञानों 
को ( इन्वति ) प्रदान करता है ऐसे ( भद्रोघवाचम्‌ ) दोह रहित, प्रेम 
युक्त हितकारी वाणी बोलने हारे ( मतिभिः थविष्टम्‌ ) उत्तम प्रज्ञान 
मे युक्त और बुद्धिमान्‌ , बलवान्‌ पुरुष को ( वः ) आप लोगों के लिये, 
चा आप लोगों में से ही ( सहसः सूनुम्‌ ) वल के सञ्चालक और उत्पादक 
( हुवे ) होने की प्रार्थना करता हूं । 
जे बसूनि पुर्वणीक होतदोपा वस्तोरेरिरे यक्षियांसः । 

च्ञामेव विश्वा भुव॑नानि यस्मिन्त्सं सौभ॑गानि दधिरे पांबके ॥२॥ 

भा०--( क्षामा इव ) जिस प्रकार भूमि उत्तम राजा के अधीन 

रहकर ( विश्वा सुवनानि सौभगानि धत्ते ) समस्त लोकों और समस्त 
'ऐश्वर्यों को धारण करती है उसी प्रकार ( यस्मिन्‌ ) जिसके अधीन रह 
कर ( यज्ञियासः ) परस्पर सत्संग, मेल जोल से रहने वाले प्रजाजन 
,( विश्वा झुवनानि ) समस्त उत्पन्न आणियों और ( सौभगानि ) सुस 
जनक ऐश्वर्यों को (दधिरे) धारण करते हैं हे ( होतः ) दाता राजन्‌ ! हे 
( पु्णीक ) बहुत सैन्यो के स्वामिन्‌ ! वे सव लोग ( दोषा वस्तोः ) 
डिन और रात्रि ( वसूनि ) समस्त ऐश्वयो को ( त्वे ) तुजे ही ( एरिरे ) 
दे देते है। 

त्वं विच प्रदिवः सीद्‌ आखु कत्वा रथीरभवो वायोणाम्‌ । 
जर्द इनोषि विधते चिकित्वो व्याचुपग्जातवेदो वसूनि ॥ ३॥ 

भ.०-है ( जातवेदः) समस्त ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! ( ले) त 

( आसु विश्व ) इन प्रजाओ के वीच मे ( क्रत्वा ) अपने ज्ञान और कम 
'सामध्ये से ( प्रदिवः ) उत्तम २ कामनाओं को ( सौद ) प्राप्त कर, 
उत्तम २ ज्ञानवान्‌ पुरुपो के ऊपर शासक रुप से विराजमान हो । आर 
( वार्याणाम्‌ ) वरण करने योग्य श्रेष्ट घनां का (रथो ) प्रा करन 


NN ५८५०८५. 
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चाला और (वार्याणाम्‌) पदोधिकारो के निमित्त चुनने योग्य उत्तम नायकों 
के बीच से तू ही ( रथीः अभवः ) महारथी के समान , उत्तम सेनापति 
'हो। हे ( चिकित्वः ) विद्वन्‌ ! तू ( विधते ) सेवा करने वाले थृत्यजन 
को ( वसूनि ) नावा ऐश्वर्य, ( आजुपक ) निरन्तर (वि इनोषि) विविध 
रूपा से दिया कर । ( अतः ) इसी कारण तू राजा बन । 
यो नः सबुत्यो अभिदासंदरे यो अन्तरो मित्रमहो वनुष्यात्‌ । 
तमजरेभिवेषभिस्तव॒ स्बैस्तपा तपिष्ठ तप॑सा तप॑स्वान्‌ ॥ ४॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) तेजस्तिन्‌ ! विद्वन्‌ ! (यः ) जो ( सनुत्यः ) 
नाश्रत रुप से छुप कर ( नः अभिदासतू ) हमारा नाश करे, और 
\ अन्तरः ) भीतर आकर ( वनुष्यात्‌ ) मारे, ( तम्‌) उसको ( अज- 
रभिः ) बलवान (तव स्तरेभिः) तू अपने ही निज्‌ पुरुषों और (अजरेभि ) 
वृद्धावस्था से रहित (दृपभिः) प्रवन्धक, वलवान्‌ पुरुषों द्वारा (तपसा) अपने 
अन्तापक सामय्य ओर तप से ( तप ) तपा, सन्तप्त कर और झुद्ध कर । 
४ ( मित्रमहः ) मित्रो से पूज्य ! मित्रो के पजक ! बड़े मित्रो वाले! त 


९ तपसा) तपःसामप्ये से स्वयं भी ( तपस्वान्‌ ) तपस्वी होकर ( नप) 
तपस्या कर । ' 


=| ०७ | हक ७ बक ४: 
परते यशन समिधाय उक्थेरकभिः सूनो सट्सा ददाशत्‌ । 
न्य मत्येप्वसत परचेता राया दसन धवसा चि भाति ॥ ५ ॥ 


भा०--३ ( सहसः सूनो ) बल के प्रेरक और उत्पादक स्वामिद ! 

थ ) जो पुरप ( यशेन ) यज्ञ, दान, सत्सग आदि से कौर (उड्दै 

तोप भि ) पेद्मन्यो, उत्तम वचनो झर न्तुत्य पदो से ( सम-ट्थाय ) 
“जा भवार प्रदीप्त हण (ले ) तेरी इटि के लिये ( ददादात 3 कर 


से 
चारति ये समान अएना अण, कर आदि प्रदान करत ( ) 
“गरशपसा) यततान राजन्‌ '(स ) इह ( दनयम श्ानदान 
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पुरुप ( राया ) धन से ( दुम्नेन ) यञ्च और ( शवसा ) वल और ज्ञान 
से ( वि-भाति ) विशेष रूप से चमकता है । 
स तत्छुंधीपितस्तूयंमय़्े स्पृधों वाधस्व सदसा सहस्वान्‌ । 
यच्छुस्यसे द्युभिरक्को वचोभिस्तज्जुपस्व जरितुधोपि मन्म॑ ॥६॥ 
भा०--है ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप ! तेजस्विन्‌ नायक ! तू (तूयम्‌) 
शीघ्र ही ( सहसा ) शत्रु पराजयकारी साम्यं से ( सहस्वान्‌ ) बलवान 
होकर ( स्पृधः ) संग्राम की स्पर्धा करने वाली शत्रु सेनाओं को 
बलपूर्वक ( बाधस्व ) पीडित कर और ( इपितः ) सेना आदि से सम्पन्न 
होकर ( सः ) वह तू ( तत्‌ ) वह कार्य ( कृधि ) कर ( यत्‌ ) जिससे 
तू ( द्युभिः अक्तः ) प्रकाश युक्त किरणों से चमकने वाले सूर्य के समान 
( दयुभिः अक्तः ) तेजस्वी पुरुषों से स्नेहवान्‌ होकर ( वचोभिः शस्यसे ) 
उत्तम वचनों द्वारा प्रशंसा प्राप्त कर सके । तू ( जरितुः ) उत्तम उपदेश 
ज्ञानवृद्ध पुरुष के ( मन्म ) मनन करने योग्य ( घोषि ) वेद वाणी बे 
अनुकूल उपदेश को ( जुपस्व ) प्रेमपूर्वक सेवन किया कर । 
अश्याम तं कार्ममग्ने तवोती अश्याम राये रयिवः सुवीरम्‌ | 
अश्याम वाजमभि वाजयन्तोऽश्यामं युम्नमंजराजर ते ॥७॥७॥ 
भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हम लोग ( तव 
ऊती ) तेरी रक्षा में रहते हुए ( तं कामम्‌ ) उस २ कामना योग्य उत्तम 
पदार्थ का ( अश्याम) भोग करे । हे ( रयिव* ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! हम 
( सुःवीरम्‌ ) उत्तम वीरो और पुत्रों से युक्त ( रयिम्‌ अश्याम ) ऐश्वर्य 
का भोग करे । हम ( वाजयन्तः) बल और धन की कामना करते हुए 
(ते वाजम्‌ ) तेरे अन्न और वल का ( अश्याम) भोग करे और 
(ते अजराजरं ) तेरे अविनाशी ( युञ्जम्‌ ) ऐश्वर्य का ( अश्याम ) 
भोग करें । इति सप्तमो वगः ॥ 
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[६] 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ 'सग्निदेवता ॥ छन्दः--२१, २, ३, ४, ५ निचृ- 
त्त्रिडप्‌ । ६, ७ त्रिष्टुप्‌ ॥ सप्तचे सूक्तम्‌ ॥ 


प नव्यसा सहसः सचुमच्छा यक्षेन गातुमव इच्छमानः 
वृश्चह्वन कृष्णयाम रुशन्तं बीती होतारं दिव्य जिगाते ॥ १॥ 
भा०--( नव्यसा ) अति नवीन, अति स्तुत्य ( यशेन ) परस्पर के 
सम्बन्ध, या दान प्रतिदान द्वारा ( गातुम्‌) सन्मार्गं और उत्तम भूमि 
भौर ( अवः) रक्षा और ज्ञान प्राप्त करना ( इच्छन्‌) चाहता हुआ 
जन ( सहसः सूनुम्‌ ) बल के सम्पादक, चा सञ्चालक ( बृश्चद्‌-वनम्‌ ) 
चनो को काट डालने मे समर्थ परछु या अभि के समान तीक्ष्ण अज्ञान 
वा शत्रु के नाशक (कृप्ण-यामम्‌ ) आकर्षण करने वाले, यम नियम-च्यवस्था- 
से सम्पन्न ( रुशन्त ) अति तेजस्वी, ( होतारं ) ऐश्वर्य चा ज्ञान के दाता, 
९ दिव्यं ) कामना करने योग्य, परप के पास ( वीती) इच्छापूर्वक 
( अच्छ जिगाति ) जावे । 
स श्वितानस्त॑न्यतू रोचनस्था भ्रजरेंभिनानंदद्धियविष्टः । 
यः पादकः पुरुतमः पुरूणि पृथून्य॒स्निरनुयाति भवन ॥ २॥ 
भा०--( पावकः अप्लिः एवूनि भर्वन्‌ अनुयाति ) जिस प्रकार भग्नि 
पुत वट २ काष्टो को जलाता हुआ उनकी ही भोर जाता ह उसी प्रयार 
(य. ) जो ( पावक ) अजि के समान तेजस्वी, सदको पवित्र करन 
बाला, ( पुरुतमः ) बहुतो से धेष्ड सदको पाल्न पोपण छोर तृप्त करने 
णारा, ( भर्वनू ) दावुर्षषी को दग्ध दरता और प्रजाओं को पालन करता 
ना ( जाग्न ) अग्रणी परप ( एयान पुराण ) २ कार बहन ग्र 
पायाचे ( अनुयाति) पीछे ३ दलता है । (स ) व्ह ( तिन ) 


१०६ ऋग्वेद्भाष्य तृतीया एकः अन्णाव०ण७ 
SSS 
अरूप ( राया ) धन से ( द्युम्नेन ) यश और ( शवसा ) वल और ज्ञान 
से ( वि-भाति ) विशेष रूप से चमकता है । 
स तत्छुधीपितस्तूर्यमश्ने स्पृधो वाधस्व सहसा सह॑स्वान्‌। 
यच्छुस्यसे थुभिरक्तो वर्चोभिस्तज्जुपस्व जरितुर्धापि मन्म॑ ॥१ 
भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप ! तेजस्विन्‌ नायक ! तू (तूयम) 
शीघ्र ही ( सहसा ) शत्रु पराजयकारी सामर्थ्य से ( सहस्वान्‌ ) बलवान 
होकर ( स्पृधः ) संग्राम की स्पर्धा करने वाली सत्रु सेनाओं को 
बळपूर्वक ( वाधस्व ) पीड़ित कर और ( इपितः ) सेना आदि से सम्पन 
होकर ( सः ) वह तू ( तत्‌ ) वह कार्य ( कृधि ) कर ( यत्‌ ) जिससे 
तू ( चुमिः अक्तः ) प्रकाश युक्त किरणों से चमकने वाले सूर्य के समान 
( दयुभिः अक्तः ) तेजस्वी पुरुषों से स्नेहवान्‌ होकर ( वचोभिः शस्यसे ) 
उत्तम वचनं द्वारा प्रशंसा प्राप्त कर सके । तू ( जरितुः ) उत्तम उपदेश, 
ज्ञानवृद्ध पुरुष के ( सन्म ) मनन करने योग्य ( घोषि ) बेद बाणी के 
अनुकूल उपदेश को ( जुपस्व ) प्रेमपूर्वक सेवन किया कर । 
अश्याम तं काममग्ने तवोती अश्यामं राय र॑यिवः सुवीर॑म्‌। 
अश्याम चाजमामि वाजयन्तोऽश्याम द्युन्नमजराजरेँ ते ॥७।५। 
भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हम लोग ( तव 
ऊती ) तेरी रक्षा में रहते हुए ( तं कामम्‌ ) उस २ कामना योग्य उत्तम 
पदार्थ का ( अश्याम) भोग करे । हे ( रयिवः ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! हम 
( सु-वीरम्‌ ) उत्तम वीरो और पुत्रों से युक्त ( रयिम्‌ अश्याम ) ऐश्वर्य 
का भोग करे । हम ( वाजयन्तः) बल और धन की कामना करते हुए 
(ते वाजम्‌) तेरे अन्न ओर वल का ( अदयाम ) भोग करे और 
(ते अजराजरं ) तेरे अविनाशी ( युञ्जम्‌ ) ऐश्वर्य का ( अयाम ) 
भोग करें । इति सप्तमों वगः ॥ 


ee 
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[६] 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि; ॥ 'परिनदेवता ॥ छन्दः २, २, ३, ४, + निचृ- 
ल्त्रिटप 1 ६, ७ त्रिष्डप ॥ सप्तच सूक्तम्‌ ॥ 


प्र नव्य॑सा सहसेः सतुमच्छा यज्ञेन गातुमव इच्छमानः 
वृश्चद्वनं कृष्णयामं रुशान्तं वाती होतार 1दुव्य जगात ॥ १॥ 


भा०--( नव्यसा ) अति नवीन, अति स्तुत्य ( यज्ञेन ) परस्पर के 
सम्बन्ध, या दान प्रतिदान द्वारा ( गातुम्‌) सन्माग और उत्तम भूम 
शौर ( अवः ) रक्षा और ज्ञान प्राप्त करना ( इच्छन्‌ ) चाहता हुआ 
जन ( सहसः सूनुम्‌) बल के सम्पादक, वा सञ्चालक ( दृश्चद्‌-वनम्‌ ) 
चनों को काट डालने मे समर्थ परशु या अभि के समान तीक्ष्ण अज्ञान 
वा शत्रु के नाशक (कृप्ण-यामम्‌) आकर्षण करने वाले, यम नियम-ब्यवस्था- 
से सम्पन्न ( सुदान्तं ) अति तेजस्वी, ( होतारं ) ऐश्वय वा ज्ञान क दाता 
९ दिव्य ) कामना करने योग्य, पुरुष के पास ( वीती ) इच्छापूवक 
( अच्छ जिगाति ) जावे । 


०! 1 न le | द्गियेवि 

स म्थितानस्तन्यतू रोचनस्था अजरेंभिनीनदङ्भियंविंछः । 
यः पावकः पुरुतमः पुरूणि प॒थृन्याञ्चरचुयात भवन ॥ २॥ 

भा०--( पावकः असिः पृथूनि भर्वन्‌ अनुयाति ) जिस प्रकार आभ 
बहुत वडे २ काष्टों को जळाता हआ उनकी ही ओर जाता है उसी प्रकार 
(य. ) जो ( पावकः ) अझि के समान तेजस्वी, सबको पावत्र करने 
वारा, ( पुरुतमः ) बहतों में श्रेष्ठ सवको पालन पोषण और तृप्त करने 
रारा, ( भवन्‌ ) शत्रुओं को दग्ध करता और प्रजाओं को पालन करता 
हुआ ( असि. ) अग्रणी पुरुप ( एथूनि पुरूणि ) वडे २ और बहुत से 
म्यों के ( अनुयाति ) पीछे २ चलता है । ( सः ) वह ( खितानः 2 


~ ~» [ 
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विद्युत्‌ के समान अति श्वेत वर्ण, ( तन्यतुः ) गर्जनाशील, ( रोचनस्थाः ) 
सवामय पद पर विराजने वाला, ( अजरेभिः ) जरारहित, जवान, 
( नानदह्विः ) मेघवत्‌ अति समृद्ध और गजनाशील अधीन नायको के 
साथ मिलकर स्वयं ( यविष्ठः ) अति बलवान्‌ होकर ( प्रथूनि घुरूणि 
भवन्‌ अनुयाति 2 बड़े २ बहुत शत्रु सैन्यो को भस्म करता हुआ अनुगमन 
करता हैं 4 
वि ते विष्वग्वार्तजुतासो अन्ने भामांसः शुचे शुच॑यश्चरन्ति | 
तुविज्नक्षासों दिव्या नर्वखा वनां वनन्ति भ्रपता रुजन्तः ॥३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ अन्यों को प्रकाशित करने वाले 
विद्वन्‌ ! शत्रुओं को भस्म करने हारे नायक ! (€ चात-जूतासः शुचय' 
भामासः ) अशि के वायु से प्रेरित, कान्तियुक्त ज्वालासमूह जिस प्रकार 
सव ओर निकलते है उसी प्रकार (ते ) तेरे ( झुचयः ) शुद्द, ईमान- 
दार, ( भामासः ) क्रोध या उग्रता से युक्त, ( वात-जूतासः ) वायुवत्‌ 
प्रचण्ड वेग से प्रेरित वीर लोग ( झुचे ) तेज या खुद्द व्यवहार प्राप्त 
करने के लिये ( विश्वक्‌ ) सव ओर ( विचरन्ति) विचरते हे। और वे 
( तवि-म्रक्षासः ) बहुतों से मेल करते हुए, ( दिव्याः ) तेजस्वी, ( नव- 
स्वाः ) नयी से नयी, भूमि और चाल चलते हुए, ( पता ) शत्रु परा- 
जयकारी बल से ( वना रुजन्त ) शत्रु सैन्य के दलों को, फरसे से वनो फे 
समान छिन्न भिन्न करते हुए ( वना वनन्ति ) नाना ऐश्वर्या का उपभोग 
करते हैं । 
ये ते शुक्रासः शुच॑यः शुचिष्मः च्ञां वर्षन्ति विषितासो अश्वाः । 
अर्घ मस्तं उर्विया वि भाति यातर्यमानो अधि सानु पृञ्चेः।४॥ 
भा०--हे नायक ! हे ( झ॒चिष्मः ) शुद्ध कान्तियुक्त तेजस्विन्‌ ! वा 
शुद्ध व्यवहार वाले ! ( ये ) जो (ति) तेरे ( विपितासः ) विशेष रूप से 
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बन्धन था प्रबन्ध मे बंधे हुए ( अश्वा' ) अश्वो के समान आशुगामी 
अश्व सैन्य वा घुडसवार शासक और भूमि के भोक्ता ज़मीढार लोग 
(क्षां वपन्ति) भूमि का छेदन भेदन करते, उस पर खेतियो को 
बोते वा कारते हे या प्रजा से धन उगाहते हे वे ( झुक्रासः ) शीघ्र 
कार्य करने हारे, शुद्ध और ( शुचयः ) स्तेच्छाचार वारे, सदाचारी और 
इमानदार हों । ( अघ ) और (ते उर्विया भ्रमः ) विशाल अ्मणशील 
या भरण पोपणकारी बळ सामथ्यं ( एश्ने. सानु अधि) भूमि के उच्च 
भाग, ऐश्वयेयुक्त भाग पर पर्वत, शिखर पर मेघवत्‌ विराजकर ( यात्य” 
सानः ) हुर्छो को दण्ड देता हुआ ( विभाति ) विशेष कान्ति से चमके 1 
अघं जिह्वा पापतीति प्र वृष्णो गोपयुधो नाशनिः सुजानाः । 
श्रस्येव पर्सिति: ज्ञातिरभेडवतु भामो दयते वर्नानि ॥ ५ ॥ 
भा०--( खजाना अझनिः) उत्पन्न होती हुई विद्यत्‌ की जिह्वा 
( बृप्णः ) चरसते और (गो-खु-युध.) भूमि पर प्रहार करते मेघ से निक- 
छती जीभ के समान ( पापतीति ) वेग से जाती है उसी प्रकार ( गो-सु- 
युधः ) भूमि के निमित्त युद्ध करने हारे ( ब्रणः ) बलवान्‌ पुरुष की 
( जिह्वा ) वाणी भी ( पापतीति ) बराबर आगे जाती है । वह ( झूरस्य > 
गूरवीर पुरुप की ( प्र-सितिः ) प्रबन्धक शक्ति और ( क्षातिः ) शत्रुको 
नाश करने वाली शक्ति, दोनों ही ( दुर्वर्तः ) वारण नही की जा सकती । 
(भीम) इस प्रकार वह भयानक, राजा (वनानि दयते) ऐश्वयो वा भाग्य 
राष्ट्रों या स्वसेन्य दलों को पालता और ( वनानि दयते ) शत्रु सैन्य समृहो 
नष्ट करता हे । 'प्रसिति' अर्थात्‌ प्रबन्धक शक्ति से पाटता और 'क्षाति' 
>यात विसाशक शक्ति से नाश करता है । इसी प्रकार (गो-सु-युध*) दाणी 
से युद्ध करने वाळे तार्किक विद्वान्‌ की वाणी विद्युत्‌ के समान (सजाना) 


नयी त्या करती हुईं चल्ती है, वह उत्तम वन्धनयुक्त, सुग्रथित, दोप- 
राहत हा । 
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आ भाचुना पार्थिवानि जयासि महस्तोदस्य ध्रपता त॑तन्थ । 
स वाधस्वाप भया संहोभिः स्पृथो वनुष्यन्वनुपो नि जूवे ॥६॥ 
भा०--सूय जिस प्रकार ( भानुना ) तेज से ( पार्थिवानि ज्रयांसि 
आ ततन्थ ) प्रथिवी पर के पदार्थों को सब दूर प्रकाशित करता है उसी 
प्रकार उत्तम विद्वान्‌ नायक पुरुप भी ( महः) बड़े भारी ( तोदय ) 
शत्रु को व्यापने वाले सैन्य के ( एपता ) पराजयकारी सैन्य के ( भा- 
नुना ) तेज से ( पार्थिवात्‌) प्रथिवी के ( ज्रयांसि ) प्राप्तव्य राष्ट्र, 
श्रयो को ( आततन्थ ) सव ओर फेलाचे । ( सः ) वह वू ( सहोभिः) 
अपने प्रबल सैन्यो से ( भया ) भय देने वाले कारणों को ( अप बाधस्व ) 
दूर करे, स्वयं (वचुप्यन्‌ ) राष्ट्र का सेवन वा उपभोग करता हुआ (वनुप.) 
हिंसाकारी (स्प्र्धः) संमामकारी राघुओ को (नि जूते) अच्छी प्रकार नष्ट कर । 

चित्र चित्रं चितर्यन्त मस्मे चित्रक्षत् चित्रतमं वयोधाम्‌ । 
रँ रयिं पुरुवीर बृहन्तं चन्डं चन्द्राभिगेराते युवस्व ॥७॥८॥ 
भा०--हे ( चित्र ) आश्चर्य कं करने हारे ! विद्वन्‌ राजन्‌ ! (सः) 
चह तू हे ( चित्र-क्षत्र ) आश्चयंकारी वीर्यं बल और राज्य के स्वामिन्‌! 
तू ( अस्मे ) हमें ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( चित्नन्तमम्‌ ) सबसे अधिक संग्रह 
करने योग्य ( वयो-धाम्‌ ) जीवन के पालन करने वाले, बलप्रद, अन्नः 
भद, ( चन्द्रं ) आह्वादकारी ( पुरु-चीरं ) बहुत से वीरों और पुत्रो से 
युक्त ( रयिं ) ऐश्वर्य और ( बृहन्तं ) बड़े भारी ( चन्द्र ) आह्वादकारी 
सुवर्णादि को भी (चन्द्राभिः) आह्ादकारिणी, सुखजनक वाणियां सहित 

{ गृणते युवस्व ) उपदेष्टा पुरुष को पदान कर । इत्यष्टमो वग. ॥ 
७ ] 

भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषिः ॥ वेश्वानरो देवता ॥ छन्द? त्रिष्द्रपू । २ 

निचूलिष्ठपू । ७ स्वराट्त्रिष्डप्‌ । 3 निचृत्पाकिः । ४ स्वराद्‌ पाक्ति' । ५ 
पाक्तिः । ६ जगती ॥ 
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सूर्घाने दिवो अराति पृथिव्या वैश्वानरसृत आ ज्ञातमञ्चिम्‌ । 


कर्षि सम्राजमतिथिं जनांनाससन्ना पात्र जनयन्त देवाः ॥ १ ॥ 
भा०--( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( दिवः ) प्रकाश या भाकाश के 
( मूर्धानं ) सूर्धा वा शिरवत्‌ मुख्य केन्द्र, सूर्य के समान सर्वोपरि 
विराजमान, ( एथिव्या अरतिम्‌) परथिवी के स्वामी, ( वैश्वानरम्‌ ) 
समस्त मनुप्यो के हितकारी, ( ऋते जातम्‌) सत्यज्ञान, व्यवहार, 
न्यायशासन और ऐश्वर्याडि मे प्रसिद्ध पुरुप को ( अग्रिम ) 
अभ्चिवत्‌ तेजस्वी अग्र नेता रूप से (आ जनयन्त ) बनावे! और वे 
( कवि ) क्रान्तदशी विद्वान्‌, मेधावी, ( सम्राजम्‌ ) अच्छी प्रकार तेज 
से चमकने वारे, सम्राट ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में ( अतिथिम्‌ ) 
सबसे अधिक आदर योग्य पुरुष को ( आसन्‌ ) सुखवत्‌ मुख्य पद पर 
चा अपना प्रमुख ( पात्रम्‌ ) पालक रक्षक ( आ जनयन्त ) बनाया करे । 
(२) परमेश्वर सूर्यादि प्रकाशमान, एथिवी आदि अभकाशमान लोको का 
मसुख स्वामी है, वह कवि, सम्राट सर्वव्यापक परम पूज्य है । उसी को 
दव, विद्वान्‌ जन अपना पालक करके जानते जनाते है । 
चाम यज्ञानां सदनं रयीणां महामाहावसमि सं नवन्त । 
घश्वाचर रथ्यमध्वराणा यज्ञस्य केत जनयन्त देवाः ॥ २ ॥ 
भा०--( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( वैश्वानरम्‌ ) समस्त मनुष्या के 
एइतकारी ( यज्ञानां नाभि) सब प्रकार के लेन देन और परस्पर के 
मेल जोर आदि के नाभिवत्‌ मुख्य केन्द्र, ( रयीणां सदनम्‌ ) सब ऐश्वर्या 
के आश्रय, ( महाम्‌ ) बड़े २ लोगों से ( आहावम्‌ ) स्पर्धा करने वाले 
पा वडा २ को आद्र से बुलाने सें समर्थ या सबको अन्नादि देने हारे 
पवत्‌ आश्रय पुरुष को प्राप्त कर उसके समक्ष ( अभि सं नवन्त) आदर 
से झुकते है । ( अध्वराणां रथ्यम्‌ ) यज्ञं वा संग्रामों के बीच महारथी 
भार ( यज्ञस्य ) यज्ञ, दान, संगति आदि के ( केतुम्‌ ) ज्ञापक, ध्वजा के 


जज 


२०२ ऋग्वद्भाष्ये तृतीयोऽषएकः [अ०५।च०९।४ 


NNN 


तुल्य़ सर्वसाक्षी, पुरुप को ही ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( आ जनयन्त ) 
सवत्र प्रसिद्ध करे । 
त्वद्धिप्रो जायते वाज्यश्ने खद्दीरासों अभिमातिषाहः । 
वश्वानर त्वमस्मासु धाह वसान राजन्स्पहयाय्याण ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( अप ) अग्रणी नायक, परंतप ! हे ज्ञानयुक्त विद्वन्‌ 
हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! ( तत्‌) तुझ से ही ( विप्रः ) विप्र, विद्वान्‌ पुरुष 
( वाजी ) बलवान्‌ और अन्नेश्वयंवान्‌ ( जायते ) होता है । ( व्वव ) तुझ 
से ही अधिकार प्राक्त करके ( वीरासः ) वीर पुरुष ( अभिमातिषाहः ) 
असिमानी शत्रुओं को पराजित करने हारे उत्पन्न होते हे । हे ( वैश्वानर ) 
समस्त नायकों के नायक ! (त्वं) तू ही ( अस्मासु ) हममे ( स्प्रह- 
याय्याणि ) चाहने योग्य नाना |( वसूनि ) ऐश्वय ( घेहि ) धारण करा, 
हमे प्रदान कर । 
त्वां विश्वे अमृत जाय॑माने शिशुं न देवा आभि सं न॑वन्ते । 
तव क्रतुंभिरमृतत्वमायन्वैश्वानर यत्पित्रोरदीदेः ॥ ४॥ 
भा०--( देवाः ) दानशील सम्वन्धीजन जिस प्रकार ( जायमान 
शिशु न ) उत्पन्न होते हुए नवबालक को ( अभि सं नवन्ते ) लक्ष्यकर 
आश्वीवांदादि के निमित्त उसके प्रति प्रेम से झुकते हे उसी प्रकार हे 
( वैश्वानर ) समस्त मनुष्यो के नायक ! हे ( अस्त ) कभी नाश को 
प्राप्त होने वाले ! ( यत्‌) जब तू ( पित्रोः ) पालक माता पिताओ, एवं 
पिता वा गुरुजन दोनों के वीच और दोनो के अधीन उत्तम रूप, गुणों 
और विद्यादि से ( अढीदेः ) प्रकाशित हो ( देवाः ) देव, विद्वान्‌ लोग 
तुझ ( जायमानं ) उदय होते हुए, ( शिल खां) प्रशंसनीय तुमको 
(अभि सं नवन्ते) आदरपूर्वक झुकते है। वे (तव क्रतुमि ) 
तरे कर्मों और ज्ञानां से ही ( अम्ृतत्वम्‌ आयन्‌ ) अमत, अविनाशी 
सत्ता को प्राप्त हां। 
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वैश्वानर तब तानिं घतानिं महान्यग्ने नकिरा द॑धर्ष । 
यज्जायमानः पित्रोरुपस्थेविन्दः केतु वयुनेप्वह्वांम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( वैश्वानर ) सब मनुष्यो मे विद्यादि उत्तम गुणो से 
नायक होने योग्य ! ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( थत्‌ ) जो तू ( पित्रोः ) माता 
पिता विद्या और आचार्यं उनके समीप ( जायमानः ) जन्म ग्रहण 
करता हुआ, अरणियों मे अभि के समान ( अह्वाम्‌ ) सव दिनो के करने, 
योग्य ( वयुनेषु ) कर्मा और ज्ञानो मे ( केतुम्‌ अविन्दः ) उत्तम बुद्धि 
को प्राप्त करता है (तव) तेरे ( महानि ब्रतानि ) बडे २ कार्यो और नता- 
चरणों को ( नकि आदधर्ष ) कोई भी नाश नहीं कर सके । 


बेश्वानरस्य विमितानि चक्षसा सानूनि दिवो अम्रतस्य 
केतुना । तस्येदु विश्वा भुवनाधि मूधेनि घया ईव रुरुहुः सप्त 
बस्रुहः ॥ ६॥। 

भा०--( वैश्वानरस्य दिवः केतुना या सानूनि विमितानि) सव 
मनुष्यों के हितकारी सूयं के प्रकाश से जिस प्रकार उच्च २ स्थल विशेष 
रूप से प्रकाशित होते हैं उसी प्रकार ( वैश्वानरस्य ) समस्त जीवो के 
हितकारी प्रभु के ( दिवः ) तेजःस्वरूप, कामना योग्य (अस्तस्य) मोक्ष 
रूप अस्त के स्वरूप ( चक्षसा ) सर्वप्रकाशक ( केतुना ) ज्ञान से 
( सानूनि ) समस्त भोग्य ऐश्वर्य युक्त पदार्थ ( वि-मितानि ) विशेष रूप 
से वने हे । ( तस्य इत्‌ मूर्धनि ) उसके ही शिर पर, उसके ही आश्रय 
( विश्वां भुवना ) समस्त लोक ( वयाः इव ) उसकी शाखाओं के समान 
( अधि रुरुहुः ) स्थित हैं । और उसी के शिर पर उसी के आश्रय ( सप्त 
'बसुहः ) सात प्रवाहो के समान सात विकृतियां या सातो प्रकार के 
'सरणशीर जीव सर्ग वा सात प्रकृति विकार (अघि रुरुहुः ) स्थित ह । 
(२ ) अध्यात्म मे--अम्गत, अविनाशी जीव के दर्शन साम्य से समस्त 
इन्द्रिय वनी ह और उसी के शिर मे शाखावत्‌ सात प्राण हैं । विद्वान्‌ 


= 
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पक्ष में ( सप्त विसुहः ) सात छन्दोमय वाणिये उसके मस्तिष्क में 
रहती हैं । 
वि थो रज़ांस्यमिमीत सुक्रतुवैश्वानरो चि दिवो रोचना कविः | 
परि यो विश्वा थुवनानि पप्रथेऽदच्धो गोपा अमूर्तस्य रक्षिता७९ 
भा०--( यः) जो ९ वेश्वानरः ) समस्त प्राणियों और पदार्थ में 
व्यापक, सबका सञ्चालक परमेश्वर ( सु-क्रतुः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर 
( रजांसि ) समस्त लोकों को ( वि अमिमीत ) विविध प्रकार से बनाता 
हे और जो ( कविः ) कान्तदर्शी होकर ( दिवः रोचना वि अमिमीत ) 
आकाश के या प्रकाश से युक्त चमकने वाले सूर्यादि लोको को किरणोंवत्‌ 
विविध रूप से बनाता है (यः) जो (विश्वा भुवनानि परि पप्रथे) समस्त 
उत्पन्न हुए लोकों को सब ओर फैलाये है, वह ( अद्ब्धः ) कभी नाश न 
होने वाला ( गोपाः ) समस्त भूमियो, गतिशील सूरयो और जन्तुओ का 
पालक और ( भरतस्य) अम्ठत, जीव प्रकृति आडि तत्वो का (रक्षिता) 
रक्षक है । इति नवमो वर्ग: ॥ 


[८] 
अरहाजो बाईस्पत्य कापे ॥ वैश्वानरो देवता ॥ छन्दः--2, ४ जगता । 
६ विराडू जगती । २, 3, ५ भुरिक्‌ तरिष्डप्‌ । ७ त्रिष्डष्‌ ॥ सप्तर्च सुक्तम्‌ ॥ 
८२ ~® [| ५ 
'पुक्षस्य वृष्णो अरुपस्यथ नू सहः प्र नु वोचं बिद्था जातवेद्सः । 
> Lc । 1 आता 
चेशवानरायं मतिर्नव्यसी शुचिः सोम इच पवते चारुरग्नये ॥१॥ 
भा०--( एक्षस्य ) स्नेहवान्‌, विद्यादान आदि सम्बन्धो से ससर 
करने वाले, ( दृप्णः ) मेघ के समान ज्ञानोपदेश को देनेवाले, बलवान , 
( अरुपस्य ) तेजस्वी, रोप वा हिंसा से रहित ( जात-वेदस' ) उत्पन्न 
यदौ के ज्ञाता, समस्त धनो के स्वामी पुरुप के ( विदथा ) ज्ञानां और 
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प्राप्ति साधनो और ( सहः) सहनशीलता और बल की (जु) भी 
अवश्य हस ( प्र चोचम्‌ ) स्तुति करे, और उत्तम गुणो चारे पुरुप को 
बल बृद्धि और ज्ञानो का उपदेश करे । ( वैश्वानराय अञ्नये ) सबके 
नायक अग्रणी पुरुष की ( नव्यसी मतिः ) अति स्तुत्य बुद्धि और वाणी 
( शुचिः ) अति पवित्र शद्ध रूप से ( चारुः) अति सुन्दर होकर 
(सोम इव पवते) ओपधि रस के तुल्य दुःखनाशक होकर प्रकट होती है। 
स जाय॑मानः परमे व्यॉमनि ब्रतान्यग्नि्रेतपा अरक्षत । 
व्यःन्तरिंक्ममिमीत सुक्रतुंचैश्वान्नरो महिना नाकमस्पृशत्‌ ॥२॥, 
भा०--( सः ) वह ( असिः ) ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ , विनीत शिष्य 
( परमे ) सबसे उत्कृष्ट ( च्योमनि ) विशेष रूप से रक्षा करने वाले, 
आकाशवत्‌ विशाळ, ज्ञानवान्‌ गुरु के अधीन आकाश मे सूयं के तुल्य 
( जायमानः ) जन्म लेता हुआ ( ब्रत-पाः ) अतो का पालक होकर 
( रतानि ) नाना ततो का ( अरक्षत ) पालन करे । वह ( सुक्रतुः )- 
उत्तम प्रज्ञावान्‌ , उत्तम कर्मकुशल पुरुष ( वैश्वानरः) सवका हितेपी 
सव शिप्यगण को सन्मागं पर ले जाने वाला आचार्य होकर (अन्तरिक्षम्‌) 
रसवत्‌ भीतर विद्यमान ज्ञान को ( वि अमिमीत ) विशेष रूप से ज्ञान 
करे । और ( महिना ) वडे सामर्थ्य से ( नाकम्‌ ) सुख को (अस्पृशत्‌) 
प्राप्त करे और अन्यो को प्राप्त करावे । 
व्यस्त भ्चाद्रोद्सी म्त्रो अद्भ तो 5न्तवाचदकणाज्ज्यातेपा तमः | 
घे चमणीव धिषणे अवतयद्वेश्वानरो विश्वमधत्त वृष्णयम ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य ( रोदसी वि-अस्तश्नात्‌ ) आकाश और 
एथिवी दोनों को थामता है, ( ज्योतिपा तमः अन्तर्वावव्‌ अक्ृणोत्‌ ) 
प्रकाश से अन्धकार को लुप्त कर देता है, ( चर्मणी इव घिपणे वि 
अवर्तयत्‌ ) दो चमड़ी के समान सदके धारक अन्तरिक्ष, एथिवी दोनों को 
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विशेष व्यापारवान्‌ करता है ( विश्वम्‌ वृष्णयम्‌ अधत्त ) वर्षण योग्य जल 
क्रो धारण करता है उसी प्रकार ( वैश्वानरः ) समस्त शिप्यगण को 
'सन्मागं पर ले जानेहारा शुरु वा विद्वान्‌ पुरुष ( मित्रः ) सबको स्नेह 
करने चाला होकर ( रोदसी ) सूय प्रथिवीवत्‌ नर नारी दोनो को 
{ वि अस्तभ्नात्‌ ) विशेष नियमो में स्थिर करे । वह (अङ्गतः ) आश्चर्य 
कारक, ( ज्योतिषा ) ज्ञान ज्योति से ( तमः ) शोक, अज्ञान रूप अन्ध- 
कार को ( अन्तः-चावत्‌ ) लक्ष ( भक्ृणोत्‌ ) करे । वह ( धिषणे ) व्रतो 
और आश्रमों के धारण करने वाले स्त्री पुरुषों को ( चर्मणी इव ) सूत्र 
से दो चमो के समान मिला, एवं ग्रथित कर ( बि-अवत्तयद्‌ ) विशेष 
कार्यों से प्रवृत्त करे । वह ( वेश्वानरः ) सबका नायक, होकर ( विश्वम्‌ 
ष्ण्यम्‌ ) सब बलो को ( अधत्त) धारण करे, करावे । (२) वह परमेश्वर 
सूर्य एथिवी आदि को धारण करता, अन्धकार को सूय प्रकाश से नश 
करता । आकाश भूमि को घुमाता, सब बलों और विश्व को धारता है । 
अपासपस्थे महिषा अगृभ्णत विशो राजानसुप तस्थ ऋग्मियम! 
श्रा दतो उग्नमभराद्ववस्वता वश्वानर मादारश्वा परावतः ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार विद्वान्‌ लोग ( अपाम्‌ उपस्थे (अभिम्‌ अग्र 

*णत ) जलों और मेघो मे से भी विद्युत्‌ और अभि को (ग्रहण करते है 
“और ( मातरिश्वा दूतः परावतः विवस्वतः अझ्निम्‌ वैश्वानरम्‌ अभरत्‌ ) शान 
चा अभि विद्या का वेत्ता पुरुष दूर स्थित सूय से भी वैश्वानर अभि को 
यन्त्र द्वारा संग्रह कर लेता है उसी प्रकार ( अपाम्‌ उपस्ये ) आप्त जनो के 
बीच में ( विशः ) वेद्यजन वा प्रजाएं *( महिषाः ) बड़े भारी ऐशर्य को 
देती हुई ( ऋग्मियम्‌ ) स्तुति योग्य ( राजानम्‌ ) तेजस्वी राजा को 
( उप तस्थुः ) प्राप्त हां, उसके समीप आव । ( मातरिशा ) भूमि पर 
घेग से जाने में समर्थ ( दृत ) शाचुओ को सन्ताप देने चाला विद्वान्‌ 
पुरुष ( परावतः ) दूर देश के भी ( विवम्बत ) विविध बसु अथात 
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ऐश्वर्या और प्रजाओ से समृद्ध देश से ( असिम्‌) अग्रणी, तेजस्वी नायक 
६ वैश्वानर ) सवके नायक, पुरुप को ( आ अभरत्‌ ) प्राप्त करे । 
युगेयुगे विदथ्यं गणद्भथोऽग्ते रयि य॒शसं धेहि नव्यसीम्‌ । 
पव्येच राजन्नधर्शंसमजर नीचा नि उश्च वनिन न तेजसा ॥५॥ 
भा०--हे ( अझे ) अग्रणी नायक ! तू ( युगे युगे ) प्रति वर्ष, 
९ शृणद्भ्यः) उपदेश देने वाले विद्वानों को ( विदध्य) युद्ध, यज्ञ 
आदि से उत्पन्न होने वारे ( रयिं ) ऐश्वयं और ( यशसं ) अन्न और 
यश एवं ( नव्यसी ) अति स्तुत्य, नयी से नयी, शुभ वाणी, और 
सत्कार क्रिया को ( घेहि ) दिया और किया कर । हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! 
हे ( अजर ) शत्रुओ को उखाड़ फेक देने हारे | जैसे ( पव्या इव वनिनं ) 
चज्र या कुठार से वन के वृक्ष को काट डाला जाता है और जैसे ( तेज- 
सा वनिनं न ) तेज से जल युक्त मेघ को छिन्न भिन्न किया जाता है उसी 
अकार ( पच्या ) चक्र की धारा चा तलवार से और ( तेजसा ) त्ीक्ष्ण 
तेज से ( अघ-शर्स ) पाप की वात कहने वाले वा पाप हत्यादि करने 
चाले चोर डाकू वा ( वनिन ) बन में छुपे हिंसक पुरुष को ( नीचा 
निदश्च ) नीचे गिराकर काट डाळ । 
अस्माकमग्ने मधवत्सु धारयानामि क्षत्रमजर॑ सुर्वार्यम्‌ । 
वय जयम शातन सहस्रिण वश्वानर वाजमग्ने तवोतिभिः 11६] 
भा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! हे अग्रणी नायक ! 
नू ( अस्माकम्‌) हमारे चीच मे जो ( मघवत्सु ) धन ऐश्वर्य आदि से 
सम्पन्न पुरुष हं उनमें ( अनामि ) कभी न झुक्ने चाले, अखूट ( क्षत्रम्‌ ) 
पनश्रय जार (अजरम्‌) अविनाशी, चरावस्था से, रहित, सदा जवान, शत्रु 
को उखाड, फेंकने वाला ,( सुधीर्यम्‌ ) उत्तम वल-वीर्यी (धारय) धारण 
करा। है ( अयने ) तेजस्विन्‌ ( वैश्वानर ) सबके नायक । ( वयं ) हम 
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(तत्र bs ) तेरी रक्षा साधन, सेनाओ और तेरे उपस्थित किये 
साधन से ( शतिनं सहस्तिणं वाजम ) सैकड़ों और सहसों से युक्त ऐश्वयं 
को ( जयेम ) विजय करले । 
[Ne | mle श॑ ~ 

अदब्धेशरिस्तचं गोपाभिरिएेऽस्माकं पाहि निषधस्थ सूरीन्‌ । 
रत्षांच नो ददुषां शधो अग्ने वेश्‍वांनर प्र च॑ तारीः स्तवानः ७।१०। 

भा०--हे ( त्रिन्सघस्थ ) तीनों सभा स्थानो के स्वामिन्‌! तू 
( दृष्टे) तेरे अपने अभिळपित कार्य में लगे ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( सू- 
रीन्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों की ( अदव्येभिः गोपाभिः ) न नाश होने वाले, 
दृढ़ रक्षकों द्वारा सदा ( पाहि ) रक्षा किया करे । ( नः ) हमारे (ददुषां) 
करादि देने वाळे प्रजाजनों के ( शर्धः ) बल की ( रक्ष ) रक्षा कर। हे 
( अग्ने ) अग्रणी नायक ! हे ( वेश्वानर ) सच मनुष्यों के नायक ! तू 
( स्तवानः ) प्रशंसित होकर (प्र तारीः च ) सबको दुःखो से भली प्रकार 
पार कर । इति दशमो वगः ॥ 


[8] 


भरद्वाजो बाहैस्पत्य ऋषिः ॥ वैश्वानरो देवता ॥ 
निचुलिष्डप्‌ । ६ त्रिष्ठ॒प 1 २ भुरिक्‌ पक्तिः । ३, ४ पक्तिः । ७ भुरिग्जगती ।' 
सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


दन्दः १ विराट्त्रिष्डपू । ५ 
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अहंश्व॒ कृष्णमहरजुन च वि वतते रजसी उद्याभः | 

वेशयांनरो जायमानो न राजावांतिरज्ज्योतिपाग्निर्तमांसि ॥१॥ 

भा०--( कृष्णं च अहः ) काला दिन अर्थात्‌ रात्रि, और ( अजुनं 

व अहः ) शेत, प्रकाशित दिन दोनों (वेद्याभिः ) स्वयं जानने योग्य 

नाना घटनाओं सहित ( रजसी ) सबका मनोरञ्जन करते हए (वि 

वर्तेते) वार २ आते है और ( वैश्वानरः अझिः ) सवका नायक सताए 
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सूर्य ( राजानम्‌ ) राजा के समान देदीप्यमान होकर ( ज्योतिपा तमांसि 
अव अतिरत्‌ ) तेज से अन्धकारो को दूर करता है उसी प्रकार (रजसी ) 
एक दूसरो के मनो को अनुरक्षन करने वाले राजा, प्रजा वा खी पुरुष लोग 
( वेद्याभिः ) जानने योग्य कर्मा या वेदि’, यज्ञवेदि पर प्रतिज्ञा रूप से, 
करने योग्य क्रियाओ द्वारा दिन रात्रि के समान विविध व्यवहार करें और 
( वैश्वानरः ) सबका नायक राष्ट्र में राजा, एवं गृहस्थ मे बालक, गृह मे 
आहवनीय असि, गृहपति और हृदय से परमेश्वर तेज से समस्त शोक 
अज्ञानादि अन्धकारों को दूर करे । 
नाहे तन्तु न वि जानाम्योतुं न यं वर्यन्ति समरतमानाः । 
कस्य स्वित्पुत्र इह वक्त्वानि परो ब॑दात्यचरेण पित्रा ॥ २॥ 
भा०--( अहं) मे (न तन्तु वि जानामि) न तन्तु वा तनना 
ही जानता हूं और ( न ओतुम्‌ ) न डुनना अथवा न बरनी हो जानता 
हू और (न) न उसको जानता हूं ( यं) जिसको ( सभरे ) समर 
में रमन करने योग्य परम लक्ष्य के निमित्त ( अतमानाः ) जाते 
हुए ( वयन्ति ) चुनते हें। इस विषय में ( कस्य स्वित्‌ पुत्रः परः ) 
कसा का अति ज्ञानी पुन्न ( अवरेण पिन्ना ) उरे के, अल्प ज्ञानी पिता 
के द्वारा, ( परः ) ओर उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ होकर इस रहस्य के विषय में 
( वक्त्वानि चदाति ) उपदेश करने योग्य वचनो का उपदेश कर सकता 
६ | काइ ही ऐसा विलक्षण पुत्र उत्पन्न होता है जो अपने पिता वा गुरु से 
प्यक्षा पाकर अपने पिता वा गुरु से भी अधिक ज्ञानवान्‌ होकर वह्मतत्व 
आद्‌ वाता को यथार्थ रूप से वतला सके । नही तो हम जीवो में इतना 
शान ह के हम अरनी-वरनी ओर वखादि कुछ भी नही जानने वाले 
अनाडी के समान साधन, उपासना और साध्य कुछ भी नही जानते । 
ओर परा हो जाते हे । याज्ञिको के मत से--यज्ञ रूप वख है गायत्री 


जाट न्द तन्तु ह, अध्चयु क कस आतु ह, दवयजन स्थान समर 
१४ 


04 


२१० ऋग्वद्भाष्य चतुथाऽप्रकः [अ०५व०११४ 


र्ट 


उनसे उन सबका उपदेश कोई ही हता हे । ब्रह्मवादियों के मत से-- 
यह जगत्‌ प्रपञ्च रूप और दुर्विज्ञेय है, इसमें आकागादि सूक्ष्म पञ्चभूच तन्तु 
ह और स्थूल पश्चभूत भोतु ह, संसारी जीव इस संसार समर में 
निरन्तर जाते हुए क्या करते है यह पता नहीं लगता । इस रहस्य को 
कोई ही ज्ञानी बता सकता है । वैश्वानर प्रभु का रहस्य वही जाने । 
ख इत्तन्तं स वि जानात्योतुं स वकत्वान्यतुथा वदाति । 
य ई चिकेतदमृतस्य गोपा अवञ्चरन्परो अन्येत पश्यन्‌ ॥३॥ 
भा०- (सः इत्‌) वह ही (तन्तु) तन्तु को जानता है आर 
{ सः ओठुं विजानाति ) वही 'ओहु अर्थात्‌ बरनी को भी जानता है, 
६ सः ) वह ही ( ऋतुथा ) समय २ पर और प्रति ज्ञानयोंग्य काल मे 
( वक्त्वानि ) उपदेश करने योग्य चचनों का भी ( ददाति ) उपदेश करता 
। (यः गोपाः) जो सबका रक्षक (पर ) सबसे उत्कृष्ट होकर 
( अन्येन ) दसरे के द्वारा ( अस्तस्य पश्यन्‌ ) अविनाशी आत्मा का 
साक्षात्‌ करता हुआ, उसको देखता हुआ भी (अवः चरन्‌) इस छोक मे 
ब्यापता हआ ( ई चिकेतत्‌ ) इस रहस्य को जान लेता है । अथात्‌ जो 
विद्वान, अपने से अन्य गुरु द्वारा (अवः ) इसके अधीन रहता हुआ 
जान का साक्षात्‌ करल वहा उस अरत आवनाशा तत्व का ज्ञान करता 
है, वह साधन, साध्य आदि भी जानता हे । बही समय २ पर उपदेश 


भी करता है । 

आर्य होता प्रथमः पश्यतमामद्‌ ज्यावरमत मत्यप । 

शयं स जश्च घच या निपत्ता “मत्यस्तन्वाड चधमानः ॥ 8 ॥ 
भा० ~ जीव का वर्णन--हे विद्वान्‌ घुरपा ! (अय हि) यह ही (प्रथम 

होता ) सबसे उत्तम समस्त सुखो का ग्रहण करन आर दन बाला ह 

( इमं पर्यत ) इसको साक्षात्‌ कया करा । ( मत्यषु) मर जान वा 
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देहो मे ( इदं अटटतं ज्योतिः ) यह कभी नाश न होने वाली ज्योति है। 
अर्थात्‌ यह चेतन ज्योति कभी नाश को प्राप्त नही होती । ( अयं) यह 
(सः) वह ( अमच्यः ) कमी न मरने वाला, ( तत्वा वर्धमानः ) शरीर से 
चडता हुआ ( ध्रुव. ) सदा स्थिर, नित्य होकर भी ( आ नि-सत्तः ) शरीर 
या गर्भ में स्थिर होकर ( जज्ञे ) जन्म लेता है । ईश्वर पक्ष मे--वह सब 
का स्वामी, इन सरणधर्मा जीवो मे ज्योति है । जो सर्वश्रेष्ठ होता' सब 
सुखों का दाता है वह ध्रुव, कृटस्थ, अस्त, ( तन्वा) अति विस्तृत 
ब्रह्माण्ड से भी कही बढ़ा हुआ है, ( भानि-सत्तः ) सर्वत्र व्यापक रूप से 
विद्यमान है । (स जज्ञे ) वही समस्त संसार को पैदा करता है । 
भव ज्योतिर्निहित इशाये कं मनो जचिष्ठं पतर्यत्स्वन्तः । 
वेश्व देवाः समनः सकेता एकं क्रतुमभि वि यन्ति साध ॥५॥ 
भा०--इस देह मे (दृशये) दशन करने के लिये ( (प्रव) 
स्थिर नित्य ( ज्योतिः ) ज्योति, सुख दुःखादि का प्रकाश करने वाला 
स्वप्न प्रकाश आत्मा ( नि-हितं ) स्थित है। जो ( कम्‌ ) स्वयं सुखमय 
कर्तारूप है । और ( पतयत्सु ) गति करने वाळे वा अपने २ स्थान पर 
अपनी वृत्तियो के स्वामी के समान वत्तने वाले अध्यक्षों के तुल्य इन प्राणों 
वा विषया की ओर दौड़ते हुए इन्द्रियों के बीच मे या उनके ऊपर घोड़ों 
रर साराथ के समान, ( अन्तः) देह के ही भीतर ( जविष्ठ ) अति 
चेय से युक्त ( मन. ) ज्ञान करने का साधन “मन? भी स्थित है ( विश्वे 
देवा ) सव विपयों की कामना करने वाले इन्द्रियगण वा प्राण, ( सम- 
नस ) सन के सहित मिलकर ( सक्ताः ) ज्ञानयुक्त से होकर ( एकम्‌ 
मनुपू आखि) एक हो कर्ता आत्मा की ओर'(वि यन्ति) विशेप रूप से जाते 
है । दे स्य मन सहित होकर चेतनवन्‌ देख, सुनकर भी उसी एक कर्ता 
आत्मा को प्राप्त होते हे, उसी को अपना ज्ञान भी देते हं। सव इन्द्रिय 
थ्यम्‌ २ होकर भो एक ही भोक्ता आत्मा को वतडाती हैं। “अस्ति 


~ _ ~? 
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आत्मा दर्शनस्पशनाभ्यामेकार्थग्रहणात्‌ ॥7 न्यायसूत्र। ३।२।१॥ गे 
देव आणगण ही नर हे उनका स्वामी जीवत्मा ही वैश्वानर” है । 
वि मे कणा दवो वि चहुर्जी 5६ ज्योतिटटद्य आहि यत्‌ 
वि मे मनश्चरति दुर आधीः कि स्विद्धक्ष्यामि किसु न्‌ मनिष्ये६ 
| भाग मे कर्णा वि पतयतः ) मेरे दोनो कान विविध दिशाओं को 
जाते हे, और ( चक्षुः वि पतयति ) आंख भी विविध प्रकार से जाती 
वा ये विविध प्रकार से स्वामिवत्‌ स्वतन्त्र से होकर कार्य करते है, कान 
स्वयं सुनते और आखें स्वयं देख लेती हैं । और ( यत्‌ ) जो (ज्योति. ) 
सबका प्रकाशक और दीपक वा सूर्यवत्‌ स्वयं प्रकाश स्वरूप (इदं) यह प्रत्यक्ष, 
अबुभववेद्य (हृदये आ-हितम्‌) हृदय मे रक्खा है, यह भी इस शरीर मे (वि 
पतयति ) विशेष रूप से स्वामी होकर शासन करता हे । और ( मे मनः) 
मेरा मनन करने वाला मन भी ( दूरे आधीः ) दूर २ देश के पदार्थों का 
भी निरन्तर ध्यान करता हुआ (वि चरति ) विविध प्रकार से विचार 
करता है, तो फिर इस रहस्य के विषय मे मे ( कि स्विद्‌ वक्ष्यामि ) वाणी 
द्वारा क्या और क्योकर कहूं, ( किम्‌ उ नु मनिष्ये ) मे क्या और क्योकर 
मनन कर सकू । 
विश्वे देवा अनमस्यन्भियानास्त्वामग्ने तमांसि तस्थिवांसम्‌ | 
वेश्वानरोंउवतूतये नोऽमत्योंऽवतूतयें नः ॥ ७॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! स्वप्रकाश, एवं 
अग्रणी | ( भियानाः ) भय से व्याकुल (विश्वे देवा.) समस्त विपयामिलापी 
इन्द्रिययण (तमसि ) अन्धकार मे ( तस्थिवासम्‌ ) स्थित दीपक के 
समान चमकने वाले ( त्वाम्‌ ) तुझको ( अनमस्यन्‌ ) नमस्कार करते 
है, तेरी ही ओर झुकते है, तेरो शरण मे आते हे । अर्थात्‌ ममे 
अन्धकार के समय सव लोग भयभीत होकर वनादि से अद्मि या टीपए 
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की शरण लेते हैं, अज्ञान दशा मे गुरु की शरण लेते और प्रजाजन दस्यु 
आदि से भयभीत होकर प्रतापी पुरुप की शरण लेते, उसके आगे झुकते 
है उसी प्रकार ये इन्द्रियगण मानो खत्यु या शक्तिर हितता से भय करके पुनः 
अपनी चेतना लेने के लिये आत्मा के ही शरण जाते हे । ( वेश्वानरः ) 
समस्त प्राणां में स्थित, सब का सञ्चालक, सव मनुष्यो से विद्यमान वह 
आत्मा ही ( नः ) हमारी ( ऊउतपे ) रक्षा करने के लिये हमे ( अवतु ) 
आए हो । वह ( अमत्यंः ) अविनाशी आत्मा, ही ( नः ऊतये नः अवतु ) 
हमारी रक्षा के निमित्त हमे सदा पराप्त हे। ( २ ) इसी प्रकार पापों से 
भयभीत विद्वान्‌ जन सवं प्रभु परमात्मा को प्राप्त करे । वह अपनी रक्षा 
अक्ति से हमारी रक्षा करे । इत्येकादश वर्गः ॥ 


[१०] 


भरद्वाजा वाहेस्पत्य ऋषिः ॥ अग्निदेंवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्ठपू । ४ आपी 
गक: । >, ३, ६ निचृत्त्रिष्डपू । ५ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ७ प्राजापत्या बुहती ॥ 
तप्तच सूक्तम्‌ ॥ 
उप चासन्द्र दिव्य सुवाक्कि प्रयाति यज्ञे अप्निमध्चरे दधिध्वम्‌ । 
उर उक्थेभिः स हि नो विभावां स्वध्व॒रा करति जातवेदाः ॥१॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( यज्ञे प्रयति ) प्रयत्न साध्य 
ससग, देवपूजा, और दान आदि सत्कर्म करने के अत्रसर मे और ( अ- 
ध्वर ) हिंसादि से रहित प्रजापालन आदि कमे मे ( वः ) अपने और 
अपने में से ( मन्दर ) स्तुति योग्य, ( दिव्यं) ज्ञान में कुशल, तेजस्वी 
जिम ) स्वयं प्रकाश, ज्ञानवान्‌, और अग्रणी पुरुप को ( वः पुरः ) 
आय साक्षी रूप से ( दचिध्वम्‌ ) स्थापित करो । उपासना काल मे 
४ का सवसाक्षो उपास्य जानो यज्ञाद कम म पवद्ठान्‌ का पुराहत 
पनाजो और प्रज्ञा-शासनादि कार्य में प्रतापी नायक को आगे प्रधान पद पर 


A) Eh 
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स्थापित करो । ( सः हि ) वह निश्चय से ( वि-भावा ) विशेष कान्तिः 
युक्त, विशेष रूप से सव पदार्थों को प्रकाशित करने वाला (जात वेदा. ) 
समस्त उत्पन्न पदार्थो को जानने वाला और ऐश्वर्यों का स्वामी है । वह 
( उक्थेभिः ) उत्तम बचनों से '( नः ) हमारे ( घुरः ) समक्ष साक्षी 
होकर ( सु-अध्वरा ) उत्तम, अहिसनीय, प्रजापालनाडि सतकार्यो का 
( करति ) सम्पादन करे । 

तमु झुमः पुर्वणीक होतरसें अभ्िभि्मेदुप इधानः । 

स्तोमं यमस्मै अमतेव शूषं घृतं न छुचिं मतर्यः पचन्ते ॥ २ ॥ 


भा०-हे (युमः ) कान्तिमन्‌ ! हे सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ हे थु' 
अर्थात्‌ प्रथिवी और उत्तम कामना सद्‌-व्यवहार आदि के स्वामिन्‌ ! हे 
(एक्गीक) बहुत सी सेनाओ के स्वामिन्‌ ! 'हे (पुरु-अनीक) बहुत सेमुखो 
ब ० ७ ०७ ww ~ ~ ~ 
वाळे, बहुत से वक्ता विद्वानों वा सैन्यों के स्वामिन्‌ ! हे ( होतः ) अधीनो 
कोअन्न वेतनादि देने वाळे ! दातत' ! हे (अझे) अग्रणी, स्वयंप्रकाश ! शत्रु 
~ ७ [a Loe ही; च 2, 
को दुग्ध करने वाळे प्रतापिन्‌ ! तू (अम्निभिः ) अभिवत्‌ तेजस्वी, 
अपने अंगों मे नमने वाले, विनयशील भृत्यो, ज्ञानवान्‌ विद्वानों द्वारा 
( इधानः ) स्वयं अवयवों, वा प्रकाशो से अभि के समान, चमस्ता 
हुआ, ( तमू उ स्तोमं) उस स्तुति-वचन को सुन वा स्तुत्य पद उत्तम 
सैन्य बल को ग्रहण कर ( यम्‌ ) जिस ( ग्रप) सुखकारी वचन को या 
शब्रुशोपक शुद्ध, पवित्र, धार्मिक वळ को, ( मतयः) बुद्धिमान्‌ पुरप 
इस प्रकार ( पवन्ते ) स्वच्छ रूप से प्रकट करते है जिस प्रकार ( ममता 
इव शूषं छुचिं घृतं न ) माता, या बुद्धिमती खी, बलकारी, युद्ध तेजस्कर 
दुग्ध, शत, जलादि को स्वच्छ करती, प्रदान करती हैं । 
छ [| 1 ख्य 1 आ 
पीपाय स श्रवसा मत्येंपु यो अग्नये ददाश विप्र उक्थैः । 
क हि ~ el i 1 ~ fj ~ 
चित्राभिस्तमृतिभिश्‍चित्रशोचित्चजस्य साता गोमतो दू घाति ॥३॥ 
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भा०--( यः विप्रः) जो विद्वान्‌ पुरुष ( अम्नये ) अग्रणी और 
विद्वान्‌ पुरुप को ( उक्थेः ) उत्तम आदर योग्य वचनो से अभि मे आहुति 
के समान ( ददाश ) देने योग्य पदार्थ ज्ञानादि प्रदान करता है (स. ) 
वह ( मत्यपु ) मनुप्यो के बीच से ( पीपाय ) वृद्धि को प्राप्त होता है । 
( चित्र-शोचिः ) अद्भुत कान्ति चाला, तेजस्वी पुरुष (तम्‌ ) उस दानशील 
विद्वान्‌ को ( चित्राभिः ऊतिमिः ) अद्भुत २ रक्षा साधनों से ( पीपाय ) 
वडाता है और (गो-पतेः ब्रजस्य) गौओ वाले अर्थात्‌ गो समूह के (साता) 
सेवनीय ऐश्वय के ऊपर ( दघाति ) उसको पुष्ट करता है, उसका उसे 
न्वासो चना देता है। प्रजाजन राजा को करादि देता है वह उसको अन्न 
सम्पदा से बढ़ाता है। उस प्रजाजन को वह तेजस्वी पुरुष उत्तम रक्षा-साधनों 
से बढाता और गवादि पशु समृद्धि के बल पर था वाणी, शासनाज्ञा से 
युक्त गमनयोग्य न्याय माग के ( सातौ ) ठीक प्रकार से प्रदान करने पर 
पारुता पोषता है । (२) जो शिष्य गुरु को उत्तम वचनो सहित अपने को 
आचायं के अधीन सौंप देता है वह ( श्रवसा ) श्रवणीय ज्ञान से स्वयं 
बइता है वह उसे नाना विद्याओ से बढाता और वेद वाणियो वाले प्राप्य 
वेदसय साहित्य के अनुशासन से धारण करता है । 
आ यः प्रो जायमान उरी दूरे रशा भासा कृष्णाध्वा । 
अर्घ वहु चित्तम ऊम्योयास्तिरः शोचिषा दडशे पाव॒कः ॥४॥ 

भा०--अभि वा सूर्य ( दूरे-दशा भासा उर्ची आ पप्रौ) दूर से दीखने 
वाली कान्ति से आकाश पृथिवी को पूर्ण कर देता है ( अध ऊर्म्यायाः 
बहु चित्‌ तमः शोचिपा तिरः ददशे ) और जिस प्रकार चह रात्रि के 
"हत बहुत से अन्धकार को अपनी कान्ति से दूर कर देता हे उसी प्रकार 
( कृष्ण अध्वा ) संसार-मार्ग पर सुख से जाने हारा, कृतकृत्य (य ) जो 
पुर्प ( जायमान' ) उदित होते सूर्य के समान प्रकट होकर अपने ( दूरे 
चथा भासा ) दूरदर्शी ज्ञान प्रकाश से, ( उर्दी ) अपने माता पिता और 
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बड़े खी पुरुषों को ( आ पप्रौ ) पूर्ण करता है, वह ( पावकः ) सबकों 
पवित्र करने हारा, अझिचत्‌ तेजस्वी पुरुप ( ऊर्म्यायाः ) उत्तम ज्ञान 
सम्पादन करने में लग्न जनता के ( बहु चित्‌ तमः ) बहुत से अज्ञान 
अन्धकार को ( शोचिषा) ज्ञान दीसि से ( तिरः ददशो) दूर करके 
यथार्थं पदार्थ का दशन कराता है । 
नू नश्चिचे पुरुवाजाभिरुती अभ्रे राये मघवद्भथश्च घेहि । 
ये राघखा श्रवसा चात्यन्यान्त्सवीर्यभिश्चाभि सन्ति जनान्‌ ५! 
भा०--( ये ) जो लोग (राधसा) धनेश्वयं, ईश्वराराधन और कार्य 
साधन से और ( श्रबसा ) यश और ज्ञान से और ( सु-वीयौभिः च ) 
उत्तम वीयंवान्‌ पुरुषों, बलयुक्त कार्या और सामर्थ्या से भी ( जनान्‌ ) 
साधारण जनों से (अभि सन्ति) बढ़ जाते हैं, हे ( अझ्े ) अग्रणी नायक ! 
पुचं हे तेजस्विन्‌ ! त उन ( मधव्भयः ) दान करने योग्य ज्ञान और 
शेश्वर्या के स्वामियों से ( च ) भी ( चित्रं रयिम्‌ ) आश्चयजनक ऐश्वयं 
( पुरुःवाजाभिः उती ) बहुत अन्न और वळाली भूमियों, सेना और 
रक्षाकारी उपायों से ( नः ) हमें ( धेहि ) प्रदान कर और हमें पालन 
पोषण कर । अर्थात्‌ राजा को चाहिये कि धनवानो के धनो से भूमियो 
और सेनाभो को पुष्ट करे और उन द्वारा सामान्य प्रजाओं का पालन और 
पोषण करने की व्यवस्था करे । 
इमं य॒ज्ञं चनों धा शरञ्च उशन्यं त आसानो जहुते हविप्मान्‌ । 
भरद्वांजेप दधिषे खुवक्किमवावाजस्य गध्यस्य खाता ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( हविष्मान्‌ उशन्‌ आसानः जहुते, अश्निः यज्ञ 
चनः दधाति ) अन्न चरू का स्वामी सुख कामना युक्त होकर अझ म 
इवि होमता और वह अशि यज्ञ और अन्नादि हवि को स्वीकार करता है 
उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक तेजस्विन्‌ ! ( इविव्माच्‌ ) अन्राटि 
देने योग्य कर आदि से युक्त प्रजाजन ( आसान' ) सुखपू्वक राष्ट्र म 
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रहता हुआ, और ( उशन्‌) नुले चाहता हुआ और तुम से शुभ 
आशाएं चाहता हुआ (यंतेज्ञहते) जिस पदाथ को तेरी वृद्धि के 
लिये देता है तू ( इमं यज्ञ ) इस दिये दान, और पूजा सत्कार को और 
( चनः ) अन्नादि पदार्थ को ( उशन्‌ थाः ) कामनावान्‌ होकर ही धारण 
कर । तू ( भरद-वाजेषु ) ऐश्वयां, अन्नो और वलो, सैन्यो को धारण 
करने वाले प्रबल पुरुपो के आश्रय ही ( सु-वृक्तिम्‌ ) राष्ट्र में उत्तम मार्ग 
आर शत्रु सेना का सुख से वर्जन करने वाली शक्ति सेना को भी (धिपे) 
धारण पालन कर । ( गध्यस्य ) सभी के चाहने योग्य ऐश्वर्य की (सातो) 
संग्राम के बल पर प्राप्त करने वा प्रजाजनो मे यथोचित रीति से विभाग 
फर देने के लिये ( अवीः ) रक्षा कर । 
वि द्वेषासीनुहि चर्धयेळां मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥१७।१२॥ 
भा०-हे राजन्‌ ! हे स्वामिन्‌ ! तू ( द्वेपांसि ) द्वेप के भावो को 
तवा देप करने चाले शत्रुजनो को (वि इनुहि ) दूर कर ( इडां) 
हमारी अभिलापा करने योग्य, भूमि और उत्तम वाणी को ( वर्धय ) 
वढा भोर हम सव ( सुवीराः ) उत्तर वीर और उत्तम पुत्रादि से युक्त 
साकर ( शात-हिमाः ) सो २ हेमन्तो, सौ सो वरसो तक ( मदेम ) 
आनन्द प्रसन्न होकर रहे । इति द्वादशो वगः 


[ ११ ] 
भरद्वाजो बाइंस्पत्य ऋषि: ॥ अभिदेंवता ॥ छन्दः---१, ३, ५ निचत्त्रिष्डपू । 
४, ६ विराट त्रष्ट्प । २ 1नचुत्पाक्तत। पडच सूक्तम्‌ ॥ 
पजस्व होतरिपितो यर्जीयानग्ने वाघो मरुतां न प्रयुक्ति । 
आ नो सित्राचरुणा नासत्या द्यार्वा होत्रायं पथिवी वच्चत्याः॥१॥ 


भा०--हे ( होत' ) देने हारे । तू ( यजीयन्‌ ) सबसे वटा देने 
एरा, और तू ही ( इपित' ) हमारे इच्छाओं का विपय, प्रिय है । 
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( इपितः सन्‌ ) हम लोगों से प्रेरित एवं प्रार्थित होकर हे (अग्ने) 
जशानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ( मरुताम्‌ ) मनुष्यों के ( वाधः ) बुरे मार्ग से 
रोकने और ( प्रयुक्ति ) उत्तम कर्म मे लगाने वाला ज्ञान-वल ओर क्मं- 
वर ( यजस्व ) प्रदान कर और वह बल हमे दे और ( नः होत्राय ) हमें 
देने और हमें अपने अधीन लेने के निमित्त ही ( मित्रावरुणा ) सोहवान , 
प्रजा को खृव्यु से बचाने वाले श्रेष्ठ और दुष्टो का वारण करने वाले 
एुरुपो को और ( नासत्या) कभी असत्याचरण = करने बाले, एवं 
नासिका स्थान अर्थात्‌ अग्रपद पर विराजने योग्य, ( द्यावा-प्रयिवी ) स्य 
और भूमि के तुल्य सवको ज्ञान का प्रकाश और आश्रय तथा, जीवन अन्न 
देने वाळे खी पुरुषों को ( आवब्ृत्या ) सत्र प्रकार के कार्यों मे आदर 
पूर्वक नियुक्त कर और पुनः उनको अपने कार्य मे लगा । 
त्वे होता मन्द्रतमो नो अधुगन्तदैवो विदथा मर्त्येषु । 
पावकया जुह्वाईवह्िं रासादे यज॑स्व तन्वं? तव स्वा ॥२॥ 
भा०--इस देह की गृहस्थ से तुलना । जिस प्रकार ( देवः ) बलप्रद 
आत्मा अभिवत्‌ ( मत्यपु अन्तः अध्रुक्‌ ) मरणशील देहों के बीच मे देहो 
का द्रोह या नाश न करता हुआ, ( मन्द्रतम, ) आनन्द जनक एवं स्फृत्ति 
जनक ( वहिः ) शरीर को वहन करने मे समर्थ होकर ( पावकया जुद्धा ) 
पवित्रकारक, शरीरशोधक अन्न अहण करने वाली शक्ति से स्वा तत्व 
यजते ) अपने शरीर मे यज्ञ करता है, उसी प्रकार हे ( अग्न ) 
अभि के समान तेजस्विन्‌ ! (त्वं) तू ( होता) अन्नादि का दाता, 
( मन्द्र-तमः ) अति स्तुत्य, एवं अपने अधीनो को हर्षित करता और 
स्वर्य अति प्रसन्न रहता हुआ, ( अध्रुक्‌ ) किसी से द्रोह न करता 
हु आ, (देवः) दानशील, तेजस्वी, सत्य ज्ञान का प्रकाशक होकर 
( मर्त्येपु विदथा अन्तः ) मनुष्यों के बीच मे, यज्ञ मे ( वद्वि* ) गृहस्थ 
के भार को वहन करने मे समर्थ होकर, ( पावकया जुहा ) अनि पवित्र 
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करने वाळी, आहुति अर्थात्‌ वीर्धाधान करने योग्य, वा प्रेमोपहारादि देने 
की पात्ररूप पत्नी के साथ तू ( तव स्तां तन्‌ यजस्व ) अयने देह को संगत 
कर, अपना देह उससे मिलाकर पति पली भाव से एक देह होकर रह, 
और (आसा) मुख अर्थात्‌ वाणी द्वारा भी (यजस्व) उसको 
अपने साथ मिला । प्रेम प्रतिज्ञादि वचनो द्वारा मिला ( २) इसी 
प्रकार 'अझिवत्‌? तेजस्वी नायक राजा, अद्रोही दातो सदा प्रसन्न प्रकृति 
हो, ( पावकया जुछा ) दोप शोधक, देने योग्य, वाणी और सुख से 
अपने अपने देह के समान राष्ट्र रूप देह को प्राप्त कर । 


1 ८० ~ ~ 
धन्या चिद्धि त्वे धिषणा वष्टि प्र देवाञ्जन्म गृणते यज॑ध्यै । 
Nel त्र ७ ~~ 1 ~ 
वेपिष्टो अङ्गिरसां यद्ध विप्रा मधु छन्दो भनति रेभ इ टौ ॥३॥ 


भा०--स्त्रयं वरण का प्रकार । ( यद्‌ ह) जब ( विप्रः ) विविध 
विद्याओ और ऐश्वयौं मे पूर्ण, बुद्धिमान्‌ (रेभः) विद्वान्‌ उत्तम वचनों को 
कहने वाला पुरुप ( इष्टौ ) यज्ञ में, वा सत्संग के निमित्त ( मधु) मधु 
के समान मधुर, मनोहर ( ( छन्दः ) अपनी स्वतन्त्र इच्छा को ( वदति ) 
कहता है और ( अंगिरसां मध्ये वेपिष्टः ) अंगारो के बीच मे कम्पनशील 
अझ्ि के समान विद्वानों के बीच मे ( वेपिष्ठः ) सबसे उत्तम वेद मन्त्र, 
उपदेशादि का उच्चारण करता है, हे विवाह करने हारे पुरुष ! ( यजभ्ये ) 
संगति लाभ करने के निमित्त (देवानू) कन्या के दान करने वालो, उसके 
पता, भाई, माता आदि के तथा अन्य विद्वान्‌ पुरुषो के प्रति अपना (जन्म 
घृणते ) जन्म काल तथा गोत्र, वंश आदि का उच्चारण करते हुए 
(त्वे ) तुझे ( धिपणा ) गृहस्थ धारण करने मे समर्थ, और स्वयं पोषण 
योग्य ( धन्या ) घनैश्वयं देने की योग्य पात्री, सौभाग्यवती स्री ( चित्‌ 
हि) सी (प्र वष्टि ) अच्छी प्रकार कामना करे । ( २) इसी प्रकार 
तेजस्वी पुरुषों से (वेपिप्ड') शत्रुओं को कपा देने वाला, आज्ञापक, मधुर 
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इच्छा को प्रकट करे, वीरों के प्रति अपना म्वरूप बतलाचे तब पाल्ने 
योग्य धन ससृद्ध प्रजा उसको अपना पति, स्वामी बनाना चाहती है । 
अदिंझतत्स्वपांको विभावाग्ने यज॑स्व रोद॑सी उरुची । 
आयुं न यं नमसा रातह॑व्या अञ्जन्ति सुपयसं पञ्च जनाः ॥४॥ 
भा०--अभि तुल्य वर का स्वरूप--जिस प्रकार अभि ( बि-भावा ) 
विशेष कान्ति से युक्त होता है, उसको ( पञ्च-जनाः रात-हव्या अञ्जन्ति ) 
पांचों जन, काष्ठ आदि उसमें देकर प्रकाशित करते है उसी (यं) 
जिस वरणीय ( सु-प्रयसम्‌ ) उत्तम प्रयत्नशील उद्योगी को ( पञ्च जनाः ) 
पाचों प्रकार के जन ( रात-हच्या. ) आदर पूर्वक स्वीकार करने योग्य 
'पदार्था को देकर ( आयुं न ) अभ्यागत अतिथि वा अपने प्रिय जीवन 
प्राण के तुल्य ( नमसा ) आदर पूर्वक नमस्कार और अन्नादि सत्कार द्वारा 
'( अञ्जन्ति) सुशोभित करते, और चाहते हे, वह ( अपाकः ) अन्यो 
को सन्तापकारी न होता हुआ ( सु अदिद्युतत्‌ ) अभि के तुल्य अच्छी 
प्रकार प्रकाशित हो । हे ( अग्ने) तेजस्विन्‌ ! तू ( वि-भावा ) विशेष 
कान्तियुक्त होकर ( उरूची ) बहुत भादरयुक्त ( रोदसी ) अपनी रुचि 
से तेरे समीप आने वाली पत्नी के साथ ( यजस्व ) संगति लाभ कर । 
लोक रीति से वर के लाल कपडे उसकी अञ्चि की तुल्यता को बतलाते 
हैं। अञ्चि, 'काम' और चौर्य वा तेज का प्रतिनिधि है। (२) इसी 
अकार जिसको पांचों जन आदर करे वह तेजम्वी प्रजा को सन्ताप न 
देता हुआ चमके, ( रोदसी ) विस्तृत राज प्रजावर्गो को प्राप्त करे । 
“रोदसी --रुदस्य पत्नी, रुद्रः, रुचा कान्त्या द्रवति आगच्छति । 
चे ह॒ यन्नम॑सा वर्हिस्झ्ावयांमि स्व॒ग्घृतर्वती सुवृक्किः । 
अम्यक्ति सद्म सद॑ने पृथिव्या अश्चांयि यञ्चः सूर्य न चर्चा: ॥५॥ 
भा०--गृहस्थ यज्ञ का वर्णन । गृहाश्रम की यज्ञ से तुलना । जिस 
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प्रकार ( नमसा वहिः बजे ) कुशादि अन्न के साथ यज्ञ मे भी काटकर 
वेदी पर लाया और विछाया जाता है, और ( सु उक्तिः एतवती सरुक्‌ 
अयामि) उत्तम रीति से त्यागने योग्य घीसे भरी सुक , बहती घार वा स्रुक्‌ 
नाम पात्र अभि मे थामा जाता है तब (यज्ञः अश्रायि) यज्ञ वेदि मे स्थिर 
होता है, उसी प्रकार (यत्‌) जिस समय (अभो) अझ्िवत्‌ तेजस्वी, विनय- 
शील, अग्रनायक पुरुप के निमित्त ( नमसा ) उत्तम अन्न और विनय 
नसस्कारादि सत्कार द्वारा ( बहिः) उसको आदर बढ़ाने वाळा, आसन 
(बृञ्ञे ह) दिया जाता है, तब ( सु-दक्तिः ) उत्तम गति वाली उत्तम रीति 
से पति का वरण करने वाली, या सुखपूर्वक पिता द्वारा वरके. 
हार्थो मे देने योग्य ( घृतवती) घृत के समान स्नेह से युक्त चा 
देहपर घृत का अभ्यंग किये, चा तेजस्विनी, अर्ध्य, पाद्य, जलादि से युक्त, 

सुन्दर सजी वधू ( अयामि ) विवाह द्वारा बंधती है, विवाही जाती है । 

वह ( सझ ) अपने आश्रय रूप पति वा पति के गृह को भी 
( अम्यक्षि ) प्राप्त होतो है, ओर उसी समय ( यज्ञः) पली के साथ 

संगति लाभ करने वाला, उसको धन वीर्यादि का दाता पुरुप भी ( एथि- 
च्या. सदने स्वामी इव ) पृथिवी के गह मे स्वामी के समान ( एथिव्या. ) 

पृथवी के तुल्य खो को ( सदने ) प्राप्त कराने वाले गृहाश्रम मे ( सूर्य- 

चक्षु: न) सूय के प्रकाश से युक्त चक्ष के समान (अश्रायि) स्थित होता है । 

वधू पति को अपना गृह समझ उस पर आश्रय करे और पुरुप उसको 

योग्य भूमि जान उसो को अपना गृह जाने, उसमें आश्रय ले, दोनों एक 

दूसरे के लिये प्रकाश और चक्षु के समान उपकार्यं उपकारक, प्रकाइय 

प्रकाशक ओर द्रष्टा और दर्शक हों । 

दशस्या नः पुवणीक होतदेवेभिरश्रे श्राम्रेभिरिधानः । 

गायः सना सहसो वावसाना आति स्रसेम चजने नांद॑:॥६।।१३॥ 


भा०--हे ( पुर्वणीक ) बहुत सो कान्तिधों या शोभाओं से युक्त 


सुख वाले ! सुमुख ! हे ( होतः ) वधू को अन्न, धन, वस्जादि देने, और 
कन्या को स्वयं स्वीकार करने हारे ! हे (अग्ने) अभिके समान कान्तिमान्‌! 
वू ( अभिभिः ) अभि के समान उज्ज्वल ( देवेभिः ) किरणो से 
सूर्य के समान उत्तम गुणों से ( इधानः ) प्रकाशित होता हुआ (नः) 
हमे ( रायः ) दान देने योग्य ऐश्वर्य ( दशस्य ) प्रदान कर । हे (सहस'- 
सूनो ) बलवान्‌ पुरुप के पुत्र ! एवं बल के उत्पादक ! (वावसानाः) अपने 
को अच्छी' प्रकार कवच, वसादि से आच्छादित करते, वा बचाते हुए सुर- 
क्षित रूप से हम (बृजन न) वर्जन करने योग्य शत्रु वा गन्तव्य मार्ग के समान 
ही ( अंहः ) पाप को भी ( अति ससेम ) पार कर जावे । उसी प्रकार 
अग्रणी नायक तेजस्वी, विजयेच्छु पुरुषों सहित देदीप्त होकर हम प्रजाजनो 
की ऐश्वर्य दे, हम कवचादि से अच्छादित होकर पापचत्‌ रज्नु को पार करे । 
चहुत्त से सैन्यो का स्वामी पुर्वणीक, है । इति त्रयोदशो वर्ग; ॥ 
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भरद्वाजा वाहेस्पत्य ऋषिः ॥ अरिनदेंवता ॥ छन्दः--- १ विष्डष्‌ । २ निचृत्‌- 
त्रिष्टपू । ३ भुरिक्‌ पंक्तिः । ५ स्वराट्‌ पक्तिः ॥ पडुच सूक्तम्‌ ॥ 
मध्ये होता दुरोणे वर्हिपो राळय्निस्तोदस्य रोदसी यर्जध्यै । 
अयं स सूचः सह॑स ऋतावा दूरात्सूयौ न शोचिषा ततान॥१॥ 
भा०--अभि के दृष्टान्त से राजा और गृहपत विद्वान्‌ का वर्णन । 
जिस प्रकार ( यजध्ये वर्हिप. मध्ये बलस्य सूनुः राइ अग्नि, दुरोणे सूर्य. 
न ततान ) यज्ञ के निमित्त विछे कुशामय आस्तरणो के बीच मे बल द्वारा 
उत्पन्न चमकने वाला अभि गृह मे सूर्य के समान अपना प्रकादा फैलाता है 
उसी प्रकार ( अझ्िः ) अग्रणी नायक, एवं विदान्‌ ( रोब्सी यजध्यै ) 
सखी पुरुषों और राजा प्रजा वर्गा को परस्पर सगत करने के निरे स्वय 
( होता) दानशील होकर ( तोदस्य ) शत्रुजनो को और पीराद्रायी 
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(वर्हिपः मध्ये) वृद्धिशील विछे, कुणामय आस्तरणादि के बीच मे (दुरोणे) 
अन्य प्रतिस्पधियो से न प्राप्त न होने योग्य उत्तम आसन वा पद पर 
या दुर्ग मे स्थित होकर ( सः) वह ( राटू ) तेजस्वी सम्राट ( सहसः 
सूनु ) शत्रु पर भयकारी सैन्य का सञ्चालक और ( ऋतावा ) सत्य 
न्याय का पारक होकर ( दूरात्‌ ) दूर से ही ( सूर्यः न) सूर्य के समान 
( शोचिपा ततान ) अपनी कान्ति से अपने राज्य को फैलावे । 
आ यस्मिन्त्वे स्वपाके यजत्र यक्षंद्राजन्त्सवेतांतेच नु द्योः । 
त्रिप॒घस्थस्ततरुपो न जहो हव्या मघानि मानुपा यज॑ध्यै ॥२॥ 
भा०--हे ( यजत्र ) दानशील, हे पूज्य ! सत्संग योग्य विद्वन्‌ ! हे 
९ राजन्‌ ) राजन्‌ ! ( सवंताता ) सवंहितकारी ( द्यौः ) सूर्य के समान 
सेजम्वी विद्वान्‌ पुरुष और सुखदात्री भूमि (अपाके) अपरिपक्त बुद्धि बल वाले 
(खे यस्मिन्‌) जिस तुझे ( हव्या मघानि ) उत्तम २ ग्रहण योग्य नाना 
९ माचुपा ) मनुष्यों के उपकारक ऐश्वर्य (आ दक्षन्‌ ) प्रदान करती है और 
तुझे वल्वान्‌ बनाती है वह तू ( त्रि-सघस्थः ) तीन सभाओ मे स्थित 
होकर ( तत-रुप. ) सबको संकटों से तारने वाले सूर्य के समान ( जंहः ) 
सवत्र वेग से जाता हुआ ( मानुपा मघानि हव्या यजध्ये यक्षत्‌ ) 
मनुप्या के हितकर ऐश्वयो और नाना खाद्य अन्ना को देने के लिये यज्ञ 
एकयो कर । 
Del ॥ oi 1२५ 
ताजष्टा यस्यारतिवने राद तोदो अध्वन्नवधसानो अंच्योत्‌ । 
अट्रोघो न दविता चेतति त्मन्नम॑त्याँवर्च ओष॑धीषु ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार अप्नि का ( अरतिः तेजिष्टा ) वन या जंगल मे 
लगना ही अति तीक्ष्ण है और जैसे अझ (अध्वन्‌ न तोदः) हण्टर के समान 
माग म बटता है उसी प्रकार ( यस्य ) जिसका ( अरति. ) आगमन ही 
( तजिष्टा ) अति तेज वा प्रभाव से युक्त और जो ( राट्‌ ) स्वयं तेजस्वी 
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सम्राट्‌ होकर ( तोदः ) पश्चुओ पर चाबुक के समान ( अध्वन्‌ ) मागं 
मे ( बृधसानः ) चलने वाले प्रजाजनो को आगे बढ़ाने वाला, उनको 
उन्नति पथ पर लेजाने हारा होकर ( अद्यौत्‌) चमकता है, वह (अद्रोवः) 
प्रजा का द्रोह न करने हारा होकर ( त्मन्‌ ) अपने आप मे ही स्वत 
( द्रविता न ) वेग से जाते रथ के समान वेगवान्‌ होकर ( ओपधीपु ) 
ओपसधियों मे, अझिवत्‌ प्रजाओ मे ( अवत्रेः ) किसी से निवारण न किया 
जाकर ( चेतति ) सबको चेताता है । 
किभिरेतरी न शपेरपिः प्रवे दम आ जातवेद येउाः 
रे शूषैरस्निः वे दम आ जातवेदाः । 

द्र्वन्नो वन्वन्‌ क्रत्वा नावोः पितेव॑ जारयायिं यज्ञैः ॥ ४ ॥ 

भा०--( एतरि दमे न ) आने वा प्रवेश करने योग्य गृह मे 
स्तवे ) सबसे प्रथम अभि रख यज्ञ मिया जाता है 
वा ( अझिः ) ज्ञानवान्‌ परमेश्वर से मङ्गल प्रार्थना की जाती है उसी 
प्रकार ( जात-वेदाः ) ज्ञानवान्‌ , ( अझिः) अग्रणी पुरुष की भी 
( अस्माकेभिः ) हमारे ( ञूपेः ) बल और सुखकारी वचनो से ( स्तवे) 
स्तुति योग्य ( दमे ) दमन या शासन कार्य मे प्रशंसनोय हो । ( टरवन्न 
क्त्वा यज्ञैः जारयायि ) काप्ठों को अन्न के समान खाने वाला अग्नि जिस 


प्रकार उत्तम यज्ञ और यज्ञांगों से स्तुति किया जाता है, और (अर्वा न 
क्रववा ) और जिस प्रकार वेगवती क्रिया के कारण अश्व प्रशंसनीय होतां 
हे, और जिस प्रकार ( पिता इव ) पिता के समान उत्तम सन्तान का 
उत्पादक नर उत्तम सन्ताना के कारण प्रशंसनीय होता है. उसी प्रकार 
राजा वा गृहपति ( दु अश्रः ) वनस्पतियो के फल पच्चादि और अन्न का 
भोग करता हुआ ( ऋत्वा ) क्रियाशीलता और बुद्धि के द्वारा (उन 
मियों, दाराओं और वाणियो का सेवन करता हुआ (पिता उव) 


वन्वन्‌) भू! त कः 
पालक पिता के समान ही (यज्ञः ) उत्तम सत्संगा, दाना और सकार 


ह ~ ४ र. 
आदि से ( जारयाय ) स्तुति किया जाता दै । 


जिस प्रकार ( अझिः 
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अध स्मास्य पनयन्ति भासो वुथा यत्तक्षदनुयाति पृथ्वीस्‌ । 
सद्यो यः स्यन्द्रो विषितो घवीयानणो न तायुरति घर्न्वा राद॥णा। 

भा०--यह अञ्चि या विद्य॒त्‌ ( यत्‌ भासः तक्षत्‌ ) लिन दोसियो 
को पैदा करता है और जो यह ( पृथ्वीम्‌ अनुयाति ) विद्युत्‌ भूमि की 
ओर वेग से चला जाता है लोग (अस्य भासः पनयन्ति) इसकी दीस्तियो 
की प्रशंसा करते हे और जिस प्रकार भझि, विद्युत्‌ ( स्यन्ट्रः ) जलवत्‌ 

( विपितः ) वन्थनयुक्त होकर बहने चाळा, गतिशील, ( धवीयान्‌ ) 
शरीर को स्पर करते ही कपा देने वाला, ( तायुः न धरणः) चोर के 
समान चुप चाप निकछ भागने वाळा, ( धन्वा अति राट्‌ ) अन्तरिक्ष मे 
खूब चमकता है। उसी प्रकार यह राजा (यत्‌ भासः बुथा तक्षत्‌) जब तेज 
अनायास उत्पन्न कर लेता है और तो भी ( पृथ्वीम्‌ अनुयाति ) एथ्वी 
अर्थात्‌ देसवासिनी प्रजा का ही अनुगमन करता है, ( अध ) तब लोग 
( अस्य ) इसके ( भासः ) तेजो कान्तियो या चमकते गुणो की ( पन- 
यन्ति ) प्रशांसा किया करते हे । (यः ) जो राजा ( स्यन्द्रः ) वेग से 
रथादि से जाने मे कुशल, ( वि-सिल. ) स्घतः बन्धन से मुक्त या विशेष, 

राज नियमों से बद्ध, ( धवीयान्‌ ) झन्नुओ को कपा देने वाला वा प्रजाया 

द८आ रूप पत्नी का सबसे उत्तम पति होकर भी (तायुः न) चोर के समान भल- 
क्षत भाव से पृथ्वी का भोग वा प्रजा का वर्धन करनेतवाला होकर (धन्वा) 
धुप के वरु से (अति राट ) सव से अधिक तेजस्वी राजा होकर चमकता है । 


सत्वनो अवान्नदाया वेश्वाभरसे आ्ाभारधानः । 

वाद राया चि यासे दुच्छुना मदेम शतहिमाः सवीराः ॥६।१४॥ 
भा०--हे ( अवन्‌ ) श्न्नुओं के नाश करने हारे ! हे अश्व के समान 

नियुक्त होकर राष्ट्ररथ के सञ्चालक । महारथिन्‌ ! घुरन्धर ! हे ( अग्ने ) 

अपच क समान तेजस्विन्‌ ! परंतप ! ( असिभिः) आगे जाने वाले 

नाना चायको, किरणो चा ज्वालाओ से सूर्य वा अश्नि के समान 


१५ 
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'( इधानः ) खूब देदीप्यमान होकर, (त्वं) तू ( निदायाः ) निन्दित 
अजा वा निन्दा से ( नः ) हम लोगों को (वेपि)दूर रख । (नः रायः वेपि) 
हमारे उत्तम ऐश्वर्या, धनों की कामना कर, वा उनकी निन्दित जनता 
वा निन्दित क्रिया से नष्ट होने से ( वेपि) रक्षा कर । तू ( हुच्छुनाः) दुःख- 
दायी कुत्ते के समान काटने चाली, वा सुख की नाशक परसेनाओ, वा 
चुरी जनताओ को (वि यासि ) विशेष रूप से चढ़ाई कर, विविध प्रकार 
से नाश कर, जिससे हम ( सुवीराः ) उत्तम तीरों और सन्तानो सहित 
( शतहिमाः मदेम ) सौ २ वर्ष की आयु वाले होकर आनन्द से जीवन 

व्यतीत करें । इति चतुढंशो वर्गः ॥ 


[ १३ | 


भरद्वाजा वाईस्पत्य ऋषि; ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १ पक्तिः । २ स्वराट्‌- 
पक्तिः । ३, ४ विराट्त्रिष्डपू । ५, ६ निचचुत्तिष्डप्‌ ॥ पड्च सूक्तम्‌ ॥ 
त्वद्विश्वा सुभग सोभ॑गान्यश्चे चि य॑न्ति वनिनो न वयाः । 

श्रृष्टी रयिचीजों वृच्तर्य दिवो वृष्टिरीड्यो रीतिरपाम्‌ ॥ १॥ 

_ भा०--जिस प्रकार अभि वा विद्युत्‌ से विश्वा सोभगानि ) समस्त 
सुखजनक ऐश्वर्य ( वनिनः न वयाः ) वृक्ष से शाखाओं के तुल्य उत्पन्न 
होते हैं इसी प्रकार हे ( सुभग ) उत्तम, ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( अझे ) 
अभिवत. तेजस्विन्‌ ! ( विश्वा सौभगानि ) समस्त सौभाग्य ( वनिन 
चयाः न ) वृक्ष से शाखाओं के समान (वियन्ति) विविध प्रकार से निक- 
रते हें । अश्ववा--( वयाः न ) पक्षी जिस प्रकार ( वनिनः ) समस्त 
सुए को वृक्ष से ( वियन्ति ) प्रास करते है उसी प्रकार ( वनिनः स्वत ) 
रेश्वर्यवान्‌ तुझ से ही ( वथाः ) तेरे शाखा के समान राष्ट्र के सव भाग 
( विश्वा सौभगानि ) समस्त सौभाग्य सुख ( वि यन्ति ) विशेष रूप से 


~ ~ आरो ~ ह ह: क 
वा विविध प्रकार से प्रास करते है । जिस प्रकार ( श्रुष्टि' रयिः बृत्रतय 
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दिवः दृष्टि: अपां रीतिः अझेः वनिनः च ) अन्न, देह, मेघ, विद्युच्‌ , दृष्टि 
और जलो की धारा आदि सब ही तेजस्वी सूर्य और विद्य॒त्‌ से ही उत्पन्न 
होते हैं । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! (श्रुष्टिः) अन्न समृद्धि, ( रायः ) ऐश्वर्य, 
सम्पदा, ( बृत्रतूये ) शत्रु के नाश काने के निमित्त ( वाजः ) बल, सैन्य 
आदि ( दृष्टि) शख्र-वपण और प्रजा पर समस्त सुखों की दृष्टि ओर 
€ अपां रीतिः ) आप्त पुरुपो का आगमन, प्रजाओ का सन्मार्ग मे चलना 
और राष्ट्र मे जळ धाराओं, नहरों का वहना, आदि सब ( दिवः त्वद्‌ ) 
सर्व कामना योग्य, सूर्यवत्‌ तेजस्वी तुज से ही उत्पन्न होता है । 
त्वं भगो न आ हि रत्न॑सिषे परिज्मेव क्षयसि दस्मव॑चीः । 
अशे सिरो न वृहत ऋतस्यासि ज्ञत्ता वामस्य देव भूरेः ॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि ( रत्नम्‌ इपे ) सुन्दर प्रकाश को दूर तक 
फेकता, वा देता है, ( परिउमा इव दस्मवर्चाः क्षयति ) वायु या घ्राण के 
समान क्षीण तेज होकर वा अन्न को देह मे क्षय करता हुआ जाठराझि रूप 
से निवास करता है । ( ऋतस्य मित्रः) और जल को मित्रवत्‌ सेह से 
चाहता है, (भूरे. क्षत्ता) बहुत से सुख का दाता है उसी प्रकार हे (असे) 
असि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! (त्व) तू ( भगः ) स्वयं ऐश्वय- 
चानू सेचने योग्य होकर ( नः ) हमारे लिये ( रत्नम्‌ ) रमणीय ऐश्वयं 
को (आ इपे हि) सव ओर से देता, चाहता वा प्राप्त करता है । तू 
९ दस्मवर्चा, ) शत्रुओं के नाशकारी तेज से युक्त होकर (परि-ज्मा इच ) 
सर्वत्रगामी वायुवत्‌ ( परिमा ) भूमि पर शासक होकर ( क्षयसि ) 
शत्रु का नाश करता और प्रजा को वसाता है। और तू ( मित्रः न) 
सरण या नाश होने से बचाने वाला सूयंवत्‌ ( वृहत. ऋतस्य ) बड़े भारी 
न्याय, सव्य ज्ञान रूप प्रकाश का ( क्षत्ता असि ) देने वाला हो । भोर 
रे विहन्‌ ! तेजम्विन्‌ ! दात ! तू ( भूरे वामस्य ) बहत से सुन्दर संभोग्य 
शेणर्य का भी ( क्षत्ता असि ) देने वाला हो । 
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स सत्पतिः शवसा हन्ति वत्रमग्ने विप्रो वि पणभति वाजम्‌ । 
ये त्वे प्रचेत ऋतजात राया सजोषा नप्तापां हिनोपिं ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार सूय रूप अझि ( सत्पतिः ) जलों का स्वामी 
होकर (शवसा वाजम्‌ वि भत्ति) जल से अन्न का पोषण करता है, (ऋत- 
जाताः ) वह अन्नों को उत्पन्न करके ( अपां नप्ता ) जरो को आकाश से 
न गिरने देने याले जलवाहक मेघ द्वारा ही यढ़ाता है उसी प्रकार हे 
( अशे ) हे ( प्रचेतः ) प्रकृष्ट, उत्तम ज्ञानवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हे उत्तम धन 
के संग्रहीता राजन्‌ ! तू ( ऋत-जातः ) ज्ञान और ऐश्वर्य मे प्रसिद्ध होकर 
( राया ) ऐश्वर्य से और ( अपां नप्त्रा ) आक्षजनो, प्रजाओं के सुप्रवन्ध 
करने वाळे, वा उनको सन्मार्ग से न गिरने देने वाळे विद्वानों तथा जल 
धाराओं को बांधने वाले दिल्पीजन से ( सजोपाः ) प्रेमपूर्घक मिलकर (यं 
हिनोपि ) तू जिसको बढ़ा देता है वह हे सूर्य वा अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! त्‌ 
( सत्पतिः ) सजनों का पालक, होकर (दवसा) बल से ( वृत्रम्‌ हन्ति ) 
विश्नकारी और बढते हुए शत्रु को नाश कर । और ( विप्र ) विदान्‌ 
मेघावी जिस प्रकार ( पणेः वाजम्‌ शवसा वि भत्ति ) स्तुत्य, पाठशील 
शिष्य के ज्ञान को अपने ज्ञान से वढाता है उसी प्रकार तू भी ( विग्र ) 
राष्ट्र को विविध ऐन्नयौं से पूर्ण करने हारा ( पणेः ) व्यवहारशील वैश्य 
जन के ( वाजम्‌ ) ऐश्वर्य को ( वि भात्त ) विविध प्रकारा से पूण करता 
समृद्ध करता ह । Ce 
यस्ते सूनो सहसो गीर्भिरक्थेयशैमतों निशिति वेद्यानंद । 
विश्व स देव प्रति वारमग्ने धत्ते चान्यं, पत्यत बसव्यः ॥ ४।} 
भा०--हे ( सहसः सूनो ) बलवान्‌ पुरुष क पुत्र हैं बलाल 
सैन्य के सञ्चालक ! (थः) जो (ते) तेरा ( गीभिः ) वणयो से 
( उक्येः ) उत्तम वचनो से, ( यज्ञ ) उत्तम सत्संगो ओर सक्तारो से 
(विद्या) वेदिवत्‌ एथिवा स (निशिनिम्‌ ) अभि के समान तेरी तद्गता का 
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( आनर्‌ ) प्राप्त करता वा तुझे कराता है ( वः ) वह हे ( देव ) दातः, हे 
सेजस्विन्‌ ! हे ( अज्ञे ) अग्रणी ! नायक । ( सः) वह ( विश्व वारम्‌ 
अति घत्ते) समस्त वरण योग्य घन को धारण करता, और (विश्व वार प्रति- 
धत्ते ) सब निवारणीय शत्रु सैन्य का मुकाबला करता और ९ वारं प्रति- 
धत्ते ) शत्रु वारक सैन्य बल को प्रतिक्षण धारण करता है । और वह 
( वसव्ये. ) ऐश्वयों से ( पत्यते ) बल्घारी स्वामी हो जाता है । 
ता नृभ्य॒ आ सोश्रवसा सुदीराग्ने सूनो सहसः पुष्यसे घाः । 
कृणोषि यच्छवसा भूरि पश्वो चयो वृकायारये जखुरये ॥ ५॥ 
भा०--( यत्‌) जो त्‌ ( शवसा) अपने बल से (वृकाय ) 
भेडिये चा चोर के समान (जसुरये) प्रजा के नाशकारी ( अरये ) शत्रु को 
पकड़ने ओर नाश करने के लिये ( भूरि ) बहुत भारी (पश्चः वथः) अश्व 
आदे पशु वा द्रष्टा, अध्यक्ष का बरू ( कृणोषि ) सम्पादन करता है । 
चह तू हे (अभे) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (सहसः सूनो) झत्रुपराजयकारी, 
चलवानू चीर पुरुष के पुन्न ! हे घळवान्‌ क्षत्रबल सेस्य के सञ्चालक ! तू 
९ नृभ्यः ) उत्तम नेता पुरुपो और प्रजाजनों के हितार्थ (ता) वेचे 
नाना ( सौश्रवसा ) उत्तम २ अन्न, कीसि आदि से युक्त ( सुवीरा ) 
उत्तम पुन्न, चीर भ्त्यादि से सम्पन्न ऐश्वयं ( पुष्यसे ) राष्ट्र को परिपुष्ट 
करने के लिये ( धाः ) घारण कर । 
व॒द्मा सूनो सहसो चो विहांया असें तोकं तन॑यं चाजि नों दाः । 
चश्वाभगमिरमि प॒त्तिमश्यां मदेस शतहिमाः सवीराः ॥६॥ १५ 
भा०-हे ( अने ) अन्नि के समान तेजस्विन्‌ ! हे ( सहसः सूनो ) 
सन्य बल क सञ्चालक ! तू ( विहाया. ) महान्‌ होकर ( नः ) हमारा 
दपा ) उपदेष्टा हो । और ( न' ) हमे ( वानि ) अन्न, वळ, ऐश्वयादि 
सम्पन्न घन तथा ( तोक ) वंश को दटाने जोर दु.ग्व के नादा करने वाले 
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पुत्र तथा ( तनयम्‌ ) पोत्र सन्तान (दाः ) दे। अथवा--[ वाजिनः 
इत्प्रेकं पदम्‌ ] हममे से अन्न ऐश्वर्यादि से युक्त बलवान्‌ जन को पुत्र 
पौत्रादि दे । वा हमे (वाजिनः) ज्ञानी और बलवान्‌ नाना पुरुप तथा पुत्र 
सन्तान प्रदान कर । में ( विश्वाभिः गीमिः ) समस्त उत्तम वाणियो से 
( पूर्तिम्‌ अभि अश्याम्‌ ) पूर्णता को प्राप्त करू । हम सब ( सुवीराः ) 
उत्तम वीर होकर (शतहिमाः ) सौ वर्षा तक (मदेम) आनन्द लाभ करें । 

इति पञ्चदशो वर्ग. ॥ 


[ १४] 


भरद्वाजो वार्हस्पत्य रषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः---१, ३ भुरिगुष्णिक्‌ । २ 
निचृत्त्िष्डप्‌ । ४ अनुष्डप्‌ । ५ विराडनुष्डपू । ६ झुरिगातिजगती॥ पडुच सूक्तम्‌ ॥ 

शा यो मर्त्यों दुवो घिर्य जुजोष घीतिमिः । 

भसन्नु ष प्र पूर्व्यं इष॑ बुरीतावसे ॥ १॥ 

भा०--( यः मत्यः ) जो मनुष्य ( धीतिभिः ) उत्तम कर्मा से और 
अपने कर्म करने के अंगो से और धाराओ वा अध्ययनों से ( अभी ) ज्ञानी 
मार्ग नेता पुरुष के अधीन रहकर ( दुवः ) उपासना या सेवा करता और 
( घियं जुजोप ) उत्तम कर्म का आचरण और उत्तम ज्ञान का अभ्यास 
करता है ( सः नु ) वह शीघ्र ही ( पूर्व्यः ) पूर्व विद्यमान अपने से बडे 
ज्ञानी गुरुजनो का हितैपी और उनकी विद्या से सुभूषित होकर (प्र 
भस ) खूब चमक जाता है । और वह ( अवसे ) अपने जीवन रक्षा 
झरने के लिये ( इयं ) उत्तम अन्न भौर वळ भी (बुरीत) प्राप्त करता है । 

श्राम्रिरिद्धि प्रचेता अग्निवेधस्तम ऋषिः । 

ee | a र i ~ 1 

अञ्चि होतारमीळते यज्ञपु मनुपो विशः ॥ २॥ 

भा० --विद्वान्‌ अभि का एवरूप ! ( अञ्निः इत्‌ हि) वह अभि ही 
| जो ( प्र-चेताः ) उत्तम ज्ञान से युक्त और अन्यो को उत्तम ज्ञान से 
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ज्ञानवान्‌ करता तथा स्वयं उदार हृदय वाला है । ( अझिः ) वह “अश्नि' 
कहाने योग्य है जो ( ऋषि' ) सत्य यथार्थ ज्ञान कां दर्शन करने हारा 
और ( वेधस्तमः ) सबसे अधिक बुद्धिमान एवं कर्म करने और विधान, 
निमाण करने से कुशल है । 

नाना ह्यःसेऽचसे स्पर्थन्ते रायो अयेः । 

तूवेन्तो दस्युमायवो घतेः सीच्तन्तो अत्तम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अग्ने) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( नाना) बहुत से 
( आयवः ) लोग ( ब्रतेः) अपने उत्तम कमों से ( अत्रतम्‌ ) कमंहीन, 
न्रतादि रहित ( दस्युम्‌ ) प्रजानाशक पुरुष को (सीक्षन्तः) पराजित करते 
ओर ( तूवेन्त. ) उसका नाश करते हुए ( अर्यः रायः अवसे ) शत्रु के 
धन की प्राप्ति, और स्वामी के धन की रक्षा करने के लिये ( स्पधन्ते ) 
स्पर्धा करते हें । अथवा ( रायः अवसे स्पर्धन्ते त्वं तेपामर्यः ) जो धन के 
पासि करने के लिये स्पर्धा करते हे तू उनका स्वामी हो । 

आग्नरप्सासतीपह चीर ददाति खत्पातिम्‌। 

यस्य सान्त शवसः सञ्चाच्त शत्रवा [झया || ४ ॥ 

भा०--तेजस्वी नायक क्या प्रस्तुत करता है ? (अशनि ) अभि, विद्यत 
आझेय अखादि द्वारा सुसज्जित नायक हमें ( अप्साम्‌ ) समस्त प्रजाओ के 
तथा उत्तम कर्मा को ( वीर ) विशेष रूप से उत्साहित करने और स्वयं 
करने वाला, वीर ( ऋतीपह ) शव्रुर्जो के पराजय करने वाला, ऐसा 
९ सत्पतिम्‌ ) सज्जनो का पालक पुरुप ( दुदाति ) देता है (यस्य शवसा) 
जिसके वल से ( शत्रवः त्रसन्ति ) शत्रु लोग भय खाते रहते हे और 
(सञ्चक्षि) अच्छी प्रकार देखते रहने पर उसके समक्ष ( भिया ) भय से 
कापते रहते हैं । 

आग्राह दिद्यना निदो देवो मतमुरुप्यति । 

सहावा यस्यादता रायवाजप्वदत- ॥ ५॥ 


२३२ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो ७प्रकः [अ०५।च०१६।६ 
क तल त तत त तन? 

भा०--( अझिः हि ) अग्रणी नायक या ज्ञानवान्‌ पुरुप ही (देवः) 
तेजस्वी होकर ( विद्यना ) ज्ञान के बल से ( निदः ) निन्‍्दकों का 
( सहावा ) पराजय करता हुआ ( मत्तंम्‌ ) मनुष्यमात्र की ( उरुष्यति ) 
रक्षा करता है । वह स्वयं ( अवृतः ) विना किसी के वरण किये हुए या 
विना कुछ चेष्टा किये भी ( यख ) जिसके ( रयिः ) ऐश्वर्य और बल 
{ वाजेषु अवृतः ) संग्राम करने के अवसरों पर छुपा नहीं रहता । 
अच्छा नो मित्रमहो देव देवानग्ने वोचः सुमति रोदस्योः । 
वीहि स्वस्ति सुंक्षित दिषो नुन्डरिपो अहाँलि दुरिता त॑रेम 
ता तरेम तवाव॑सा तरेम ॥ ६ ॥ १६ ॥ 

भा०--च्याख्या देखो सू० २। मन्त्र ११ ॥ हे ( मित्रमहः अग्ने ) 
मित्रों के पूजने योग्य ! हे मित्रों हारा आइत ! हे बड़े २ मित्रो वाले, सेह” 
चान्‌ पुरुषों के तुल्य महान्‌, हे ( देव ) दानशील ! ज्ञानवान्‌ नायक ! 
चू ( नः देवम्‌ अच्छ रोदस्योः सुमत्तिं वोचः ) हम उत्तम वा तुझे चाहने 
चाले, हमें और सूर्य परथिवी के तुल्य परस्पर उपकारवद्ध गृहस्थ सी 
युरुपो चा राजा प्रजावर्गो के योग्य शुभ ज्ञान उपदेश कर । ( स्वस्ति ) 
कल्याणकारी ( सुक्षितिं ) उत्तम निवास वा उत्तम भूमि को (बीहि) प्राप्त 
कर, उसे चाह और प्रकाशित वा उपभोग कर ( दिवः नृन्‌ ) कामना 
करने वाले पुरुषों को चाइ । ( द्विपः अंहांसि, दुरिता तरेम ) हम शात्रुओं 
को, पापों को, और दुष्टाचरणों को लांघ जाएं, (ता ) उन नाना पदार्थो 
से पार हो जावें, ( तव अवसा ) तेरे ज्ञान, रक्षा और कामना से हम 
( तरेम ) तर जावे । इति पोडशो वर्ग" ॥ 

Coes] 


भरद्वाजो वाईस्पत्यो बोतरव्यो वा ऋपिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द, २, ४ 
८ विराटूतयतो । ८, १४ 


oN 


निर्‍चृज्जगती । १ नि्चृदनिजगती । ७ जंयती । 
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झुरिक्‌ त्रिष्ठप्‌ । ६, १०, ११, १६, १६ त्रिष्ट्पू । १३ विराट्‌ निष्ड्प्‌ । ६ 
निचृदत्तिशक्तरो । १२ पाक्तिः । १५ ब्राह्मी बृहती । १७ विराडनुष्ट्पू । १८ 
स्वराडनुष्ट्प्‌ ॥ 'पष्टादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
इमस प॒ वो अतिथिमसषवध विश्वासां विशां पत्तिमञ्जसे गिरा । 
चेतीहिवो जचुपा काञ्चदा शाचिज्यादाचदात्तगभा यदच्युतम्‌। 1१॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू (वः) अपने लोगों में से जो ( दिवः ) 
ज्ञान प्रकाश के कारण ( जनुपा ) स्वभाव से ( झुचिः ) शुद्ध पवित्र है 
जो (स्वय गर्भः) विद्यादि म्हण करने मे समथं होकर ( अच्युतम्‌ ) अचि- 
नाशी, स्थिर नित्य वेद ज्ञान को ( आ अत्ति ) सघ प्रकार से भोगता है, 
और ( वेति इत्‌ ) श्वयं विद्या से चमकता है (इमम्‌) उस ( अतिथिम्‌) 
अतिथि के समान पूज्य, (उपः-बुधम्‌) प्रातःकाल स्वयं जागने वाले, यज्ञा- 
सिवत्‌ वा सूर्यवत्‌ तेजस्वी, अन्यो को प्रभात, वा जीवन के प्रभात वेला 
चाल्य और कौमार दशा मे ज्ञान द्वारा प्रबुद्ध करता है उस ( विश्वासां 
चिशञाम्‌ ) आश्रम मे प्रविष्ट समस्त शिप्यो को ( पतिम्‌ ) प्रजावत्‌ पालन 
करने चारे गुरु की ( गिरा ऋञ्जसे ) विनीत वाणी से सेवा किया कर । 
अध्यात्म में 'अच्युत', 'वीतहच्य' जीव है । उसको अपने मे ले लेने हारा 
तेजोमय अभि प्रभु है । उसकी वाणी से स्तुति कर । 
मिर न यं सुधितँ भ्रगवो दघुवैनस्पतावीड्यमू्ध्वशोचिषम्‌ । 
स त्वं सुध्ीतो वीतहव्ये अद्भुत पर्शस्तिभिर्महयसे दिचेदिंचे॥२॥ 
भा०--( ऊध्वे-शोचिपम्‌ ) अभि के समान उपर उठती कान्ति 
चारे ( इट्यम्‌ ) पूज्य, वाणी उपदेश के योग्य, विद्या के इच्छुक पुरुप को 
९ वनस्पता ) सूर्यवत्‌ विद्यायाचक, विद्यार्थी जनो के पालक आचार्य के 
अधीन रहते हुए नाना ( न्रुगव, ) चेद वाणियों को धारण करने वाळे 
८ यम्‌ ) जिसको ( सुधितं दुः ) उत्तम रूप से सुरक्षित रखते हैं ( सः 


2]? 14) 
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त्व ) वह आप हे ( अद्भुत) महाशय ! ( वीतहव्ये ) टान करने 
और आदर से अहण करने योग्य ज्ञान के देने वाले गुरु के अधीन ही 
( सुप्रीतः ) अति प्रसन्न होकर ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम २ प्रशंसाओं और 
उपदेश वचनों से ( दिवे-दिवे) दिनों दिन ( महयसे ) पूजा आदर 
चचनों को प्राप्त हो । ऐश्वर्यों का पालक पद वनस्पति” उस पर पूज्य 
तेजस्वी पुरुष भी ( सगवः ) गो रक्षक और वाणी के धारण करने वाले 
विद्वान्‌ और भूमि के धारक सामन्तजन जिसकी पुष्टि रक्षा करते हे वह तू 
महान्‌ ! सुप्रसन्न होकर उत्तम शासनो से दिनो दिन आदर को प्राप्त कर । 
सत्व दक्षस्यावृका वधा भूरयः परस्यान्तरस्य तरुषः । 
रायः सूना सहसा मत्यष्वा छाद्यच्छ चावहव्याय सप्रथो भर 
द्वाजाय सप्रथः ॥ ३ ॥ 

भा०--( सहसः सूनो ) वलवान्‌ , सहनशील तपस्वी पुरुष के पुत्र” 
चत्‌ ( सः त्व) वह तू (दक्षस्य ) बल, तेज और कर्म सामथ्यं को 
( बुधः ) बढ़ाने हारा और (अन्तरस्य) भीतर के ( परस्य तरुपः ) हिसा" 
कारी काम आदि अन्तः शत्रु का भी ( अय: ) अभ्यन्तर स्वामी (भू ) 
हो । तू (मत्यपु ) मनुप्यो के बीच ( वीत-हव्याय ) अपने देय भाग के 
स्वतः देने वाले प्रजाजन के हिताथ ( सप्रथः ) अति विस्तृत ( छाट 
यच्छ ) ग्रह, शरण प्रदान कर । इसी प्रकार ( भरद्वाजाय ) वाज, ज्ञान, 
ऐश्वयै के धरने और ला २ कर संग्रह करने वाले पुरुष को भी ( सप्रथ, 
छदिः यच्छ ) अति विस्तृत शरण प्रदान कर । राजा भी निष्कपट, अचोर, 
शन्नदाहक बल का बढ़ाने वाला, हिंसक शत्रु का नाशक स्वामी हो, वद 
( सहस' ) वल का सञ्चालक 'वीतहव्य़' करप्रद प्रजाजन और ( भरदा- 
जाय) संग्राम, वल, अन्न के पालक ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य सबको दारण दे । 
थताने वो अतिथि स्वणरर्माग्न होतारं मनुपः स्वध्वरम्‌ । 
विप्र न ग्त्तवचर्स सवक्तिभिदव्यवाहमरात दवमूञ्जस ॥ ४ ॥ 
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भा०-हे विद्वानों | (वः) आप लोगो के बीच मे ( द्युतान ) सदा 
चमकने वाळे (अतिथि) सर्वत्र व्यापक और अतिथिवत्‌ पूज्य (स्वः-नरम्‌ ) 
सुखमय साग से ले जाने हारे, ( सनुपः होतारं ) मनुष्य को सब कुछ 
देने हारे ( सु-अध्वरम्‌ ) उत्तम, यज्ञ के पालक, स्वय कभी नाश न होने 
वाले ( युक्ष-वचसं ) कान्तिवत्‌ उज्ज्वल वाणी को कहने वारे (वित्र) 
विविध ज्ञानो से पूर्ण विद्वान्‌ के तुल्य ( सु-वृक्तिमिः ) उत्तम २ प्रश 
साओ द्वारा ( हच्य-वाहम्‌ ) हव्य, अन्नादि पदार्थों के धारक, अभवत्‌ 
तेजस्वी, ( अरति) अतिज्ञानी, ( देव ) प्रकाशस्वरूप शुरु की और 
प्रभु की ( ऋञ्जसे) सेवा किया कर । उत्तम यज्ञमय होने से परमेश्वर 
“स्वध्वर, प्रकाशस्वरूप होने से द्यतान', आनन्दप्रद, ज्ञानप्रद होने से 
“स्वनर', अन्नादि देने से हव्यवाह? हे उसको हे जीव तृ भक्ति स्तुति से 
सेवा कर । हे 
पादकया याइचतयन्त्या कृपा क्षामत्ररुच उषसो न भानुना । 


तूचन्न यासन्नतशस्य नू रण आ यो घृणे न ततुपाणो अजरः ५१७ 
भा०--( थ.) जो ( पावकया ) अन्यो को पवित्र कर देने वाली 
अझि के तुल्य, तीघ्र सन्तापजनक ( चितयन्ता ) ज्ञान देने वाली, (कृपा), 
कृपा. सामर्थ्य या शक्ति से ( भानुना उपसः न ) कान्ति से उपाकालो 
के समान, वा ( उपस. भानुना ) प्रभात वेला के समान ( क्षामन्‌ ) 
भृमि पर ( आ रुरुचे ) सर्वत्र सबको अच्छा लगता और प्रकाशित होता 
हॅ. आर ( यः ) जो ( घृणे रणे ) खूब चमकते रण मे ( थामन्‌ ) प्रयाण 
कार था माग स (तून्‌) शब्रुओ का नाश करता हुआ ( एतशस्य ) 
अश्च क स्वासा, महारथी (न्‌) के समान और ( ततृपाणः न ) प्यासे 
के समान ( अजरः ) जरा रहित वलवान्‌ होकर ( आ रुरुचे) सव प्रकार 
स चमवता ह | उस स्वामी प्रभु की तू स्तुत एकया कर । परमेश्वर परम 
पावना शञानसया कृपा से सर्वत्र चमकता हे वह अज्र, अमर है तो भी 


>> ऋग्वेदभाष्ये 
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जल के प्यासे सूर्य के तुल्य चा रण में वीरवत्‌ पापो का नाश करता है । 
उसकी स्तुति कर । इति सप्तदशो चग. ॥ 


अग्निर्माग्न वः समिधा दुवस्यत ग्रियंप्रियं चो अर्तिथि गुणीपणिं। 
उप चो गीर्भेरमूर्त विवासत देवो देवेषु बनते हि वाये 


'देवो देवेष चनते हि नो दर्चः ॥ ६॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ भक्त जनो ! ( वः ) आप लोग अपने मे ( अग्निम्‌ 
अझिम्‌) अञ्चि के समान स्तरप्रकादा, अति तेजस्वी प्रभु को अभि को समिथा 
से जैसे, वैसे ( दुवस्यत ) उपासना करो ( वः ) अपने ( गृणीषणि ) 
स्तुति के कार्य मे एकमात्र लक्ष्यभूत ( अतिथिम्‌ ) सर्वव्यापक, पूज्य 
( प्रियं-प्रियम्‌ ) अति प्रिय उस प्रभु की ही सेवां करो । (वः) आप लोग 
अपने में ( अस्तम्‌ ) अस्त, अविनाशी रूप से विद्यमान आत्मा को 
( गीमिः ) वाणियों द्वार ( उप विवासत) उपासना किया करो। 
( देवः ) संदाता, तेजोमय परमेश्वर ( देवेषु ) अपने कामनावान्‌ भनो 
में ही ( वाथ वनते ) उत्तम ऐश्वय देता और ( नः दुचः चनते हि ) वही 
-निश्चय से हमारी सेवा, परिचर्या ओर स्तुति आदि भी स्वीकार करता हे । 
सर्मिद्धमम्नि समिधा गिरा गृणे शुचि पाकं पुरो अध्वरे श्रवम्‌ । 
विप्रं होतारं पुरुवारमदृहं कवि सुन्नेरीमहे जञातवेदसम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--(अध्वरे यथा समिधा समिद्ध अभि पुर, गृणे) यज्ञ मे जिस 
अकार समिधा से चमकते हुए अभि को पुर. स्थापित करके परमेश्वर की 
स्तुति की जाती है उसी प्रकार ( समिधा ) अच्छी प्रकार प्रकाशित 
< गिरा) वाणी से ( समिद्धम्‌ ) अच्छी प्रकार प्रकाशित ( जमिम ) 
ज्ञानवान्‌ ( ध्रव ) स्थिर, ( पावक ) दोपो को दूर करके पवित्र करन 

ले, ( शुचि ) झुद्धचित्त प्रभु वा विद्वान्‌ का ( अध्वरं) दिसा आदि 

मे रहित, ज्ञानमय यज्ञ मे ( पुरः ) समक्षा रख उसकी ( गुणे ) स्वात 
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करूं । और ( जात-वेदसम्‌ ) ज्ञानो के स्वामी, ( विप्रम्‌ ) विविध विद्याओ 
से हमे पूर्ण करने वाले ( पुरु-वारम्‌ ) बहुतो से वरण करने और बहुतो के 
बहुत से कष्टो का निवारण करने वाले, ( अह्ुह ) द्रोहरहित, ( होतार ), 
ज्ञानेश्व्यं के दाता ( कवि ) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ प्रभु को ( सुन्ने. ) शुभ, 
उत्तम सनन योग्य वचनो और मन्त्रो से हम (ईमहे) प्रार्थना किया करे । 
त्वां दूतसंग्ने अस्तं युगेयुगे हव्यवाहं दधिरे पायुमीड्यम्‌ । 
देवासश्च मतीसश्च जागीवि बिभु विश्पति नमंसा नि घेढ्रि॥८॥ 
भा०--हे ( अशे ) ज्ञानवन्‌ ! प्रभो ! ( दूत ) दुःखों को दूर करने 
चाळे, शत्रु को संताप देने चाले, ( अस्तम्‌) अविमाशी, ( हब्यचाह ) 
अहण करने योग्य, उत्तम स्तुतिवचन, अन्नादि के स्वीकार करने वाळे, 
( पायुस्‌ ) पदित्रकारक ( इंड्यस्‌ ) स्तुति योग्य ( जागृविम्‌) सदा 
जागृत, चैतन्य ( विश्रु ) विशेष सामथ्य से युक्त, व्यापक ( विश्पतिम्‌ ) 
प्रजाओं के पालक (त्वा ) तुझ प्रभु को ( देवासः च मत्ता. च) 
विद्वान्‌ जन और साधारण मनुष्य भी ( युगे-युगे ) प्रतिदिन, प्रतिवर्ष, 
प्रति युग, ( दधिरे ) धारण करते, और ध्यान मे धरते तथा ( नमसा ) 
नमस्कार पूर्वक ( नि पेदिरे ) उपासना करते रहते हैं और आगे भी नम- 
स्कार हारा उपासना करते रहा करे । 
विभूपंसझ उभयाँ अनु बता दूतो देवानां रजसी समीयस । 
यत्ते धीति सुमतिमादणीमहे.ऽधं समा नरिघवरूथः शिवो भ॑व ९ 
भा०--हे (अग्ने) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! सवे प्रका 
शक । प्रभो परमेश्वर । तू ( उभयान्‌ अनु ) विद्वान्‌ ओर अविद्वान्‌ दोनो 
प्रकार के सचुप्यो को हितकारी, उनके ( बता अनु ) कमा के अनुसार 
( विभूषन्‌ ) व्यवस्था करता हुआ ( देवानां ) दिब्य समस्त पदार्थों और 
वद्वानो के वीच मे सबसे उपासित, होकर ( रजसी ) आकाश और भृमि 
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दोनों लोको में ( सम्‌ ईयसे ) व्याप्त हो रहा है। (यत) जिस (ते 
धीतिम्‌ ) तेरा ध्यान और ( सुमतिम्‌ ) शुभ मति, ग्रुभ ज्ञान को (था 
दृणीमहे ) हम आदरपूवेक वरण करते हैं । हे प्रभो ! (अध) और तू (नः) 
हमारे लिये ( त्रि-वरूथः ) तीन मंजिलो वाले घर के समान (त्रि-वरूथः) 
मन, वाणी, काय तीनों से वरण करने योग्य, वा तीनों अकार के दुःखों का 
चारण करने वाला होकर (नः शिवः भव) हमारे लिये कल्याणकारी हो । 
तं सुप्रतीकं सुदर्श स्वव्चमर्विद्ांसो विदु्टरं सपेम । 
स यंच्द्विश्वां वयुनानि विद्ान्म हव्यमञ्चिरमुतेप॒ चोचत्‌ १०।१८ 
भा०--( तम्‌ ) उस ( सुप्रतीकं ) सुख रूप में प्रतीत होने वाले 
( सुदक्षं ) उत्तम दृष्टा, ( स्वञ्चम्‌) सुख प्राप्त होने और पूजन करने 
योग्य, ( विदुस्तरं ) वहुक अधिक विद्वान्‌ , ज्ञानी प्रभु को हम ( अविः 
दवांसः ) अविद्वान्‌ जन ( सपेम ) प्राप्त हों, (सः विद्वान्‌ ) वह ज्ञानवान्‌, 
( अभिः ) अभि के समान तेजस्वी प्रभु ( विश्वा वयुनानि ) समस्त 
ज्ञानों को प्रदान करता है । वह ही ( अमतेपु ) अमर भविनाशी हम 
जीवो के निमित्त ( हव्यम्‌) सदा अहण करने योग्य पबित्र ज्ञान का 
.( प्र चोचत्‌ ) उत्तम रीति से उपदेश करता है 1 (२) हम ( सुप्रतीक ) 
उत्तम मुख वाले सौम्य सुख, शुभ नेत्र वाळे, सुपूज्य विद्वान्‌ के 
पास ( सपेम ) एक होकर बेटें, वह हमें सव ज्ञानो का उपदेश करे । 
इत्यष्टादशों वगः !। 
तम॑षे पास्यत तं पिंपर्पि यस्त आनद्‌ कबये शर घीतिम्‌ । 
यज्ञस्य वा निर्शिति वोदितिं वा तमित्पृणक्षि शवसोत राया॥११॥ 
7" द्वा०--हे प्रभो! विजन्‌ ! हे भन्ने ) ज्ञानवन्‌ हे तेजस्विन्‌ ! (यः) 
जो (ते कवये) तुझ कान्तद्शी, परम शानवान्‌ पुरुष के ( धीति ) धारण 
करने योग्य ज्ञान को ग्राप्त करता है हे ( झर ) धारवीर, पापो के नाइक ! 
,( तं पासि ) तू उसका पालन करता है, (उत) और (त) उसको 
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ही ( पिपर्षि ) पालन पोषण करता है, ओर हे प्रभो ! विद्वन्‌ ! जो पुरुप 
तेरे निमित्त (यज्ञस्य निशिति वा) पूजा का आदर सत्कःर की तीब्रता ओर 
( उद्‌-इति वा ) उद्गमन, उत्तम मार्ग की ओर बढ़ना और पूज्य के प्रति 
अभ्युत्थान अर्थात्‌ आदर पूर्वक खड़े होने आदि सत्कार को भी (आनट ) 
करता है, तू ( तम्‌ इत्‌ ) उसको ही ( शवसा उत राया ) बल और धन 
दोनों से ही ( एणक्षि ) पालन करता है । 
सवमेश्चे वनुष्यतो नि पाहि त्वमु नः सहसावन्नव॒द्यात्‌ । 
से त्वा ध्वस्मन्वदभ्येतु पाथः से र॒यिः स्पृहयाय्येः सहुस्तरी।१२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ , अभि के समान दष्टो को दग्ध करने 
हारे ! प्रभो विद्ठन्‌ ! राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( वनुप्यतः ) याचना, प्राथना 
करते हुए ( नः ) हमें ( अवद्यात्‌ ) निन्दा योग्य पापाचरण के मागं से 
जाने से ( नि पाहि ) सव प्रकार से रक्षा कर । हे ( सहसावन्‌ ) बल- 
शालिन्‌ ! ( त्वम्‌ उ ) तू ही ( नः ) हमें ( चनुप्यतः ) हिसक पुरुष से 
रक्षा कर । ( ध्वस्मन्वत्‌ पाथः ) पापों ओर दुष्टों का ध्वंस करने चाला 
( पाथः ) मार्ग और पालन सामथ्यं ( चा अभ्येतु ) तझे प्राप्त हो । 
और (स्वाँ ) तुझे ( स्पृहयाय्यः ) सबसे चाहने योग्य, ( सहस्री ) 
सहस्रो सुखा को देने वाला, सब प्रकार का ( रयिः ) ऐश्वर्य भी ( सम्‌ 
अन्ये ) प्राप्त हो । और तेरे द्वारा वही पालन का सुख और ऐश्वर्य 
हमे भी प्राप्त हो । 
आग्नहाता गहपातेः ख राजा विश्वा चेद जनिमा जातवेदाः । 
दचानाएत यो मत्योनां यजिष्टः स प्र यजतासताचा ॥ १३ ॥ 
भा०--(य ) जो ( देवानाम्‌) प्रकाश करने वाले सूर्य आदि 
लावा जार झानश्वय क टने वाल [वहाना, एश्वयचाना आर कामना वाळे 
९मव्यानां) मरणशील मनुष्यों जर अन्य प्राणधारियों को (विश्वा) समन्त 
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( जनिमा ) उत्पत्ति के रहस्यों को ( वेद ) जानता है ( सः) बही 
( जात-वेदाः ) समस्त उत्पन्न पदार्थों को जानने हारा होने से ही जात 
वेदाः” है । ( सः ) वह ( यजताम्‌ यजिष्टाः ) दानशीलो मे सबसे बडा 
दानशील, ( ऋत-वा ) ज्ञान, सत्य न्याय, तेज और घनैश्वर्य का स्वामी 
परमेश्वर ( अझिः ) सवका अग्रणी, सबसे पूर्व विद्यमान होने से अमिवत्‌ 
स्वप्रकाशक है और अन्यो को प्रकाशित करने से अन्ि' हे । (सः होता) 
वही स्वयं सबका दाता और सबको अपने मे आहुति करने वाळा होने से 
'होता' है और वही ( ग्रहपतिः ) मृह स्वामी के समान विश्व का पालक 
होने से 'ग्रहपति' है ( सः राजा ) और वही राष्ट्र मे राजा के समान 
समस्त ब्रह्माण्ड का राजा है। “अप्नि! देवता वाळे मन्त्रों में प्रायः सर्वत्र 
अभि, विद्युत्‌ तत्व के वर्णन)के साथ २ गृहपति, राष्ट्रपति नायक राजा और 
कुलपति आचार्य विद्वान्‌ और परमेश्वर का समान वाक्यरचना से ही वर्णन 
किया गया है । जिनका स्पष्टीकरण स्थान २ पर किया गया है । 
अग्ने यदद्य विशो अध्वरस्य होतः पार्वकशोचे वष्ट हि यज्वां | 
ऋता यजासि महिना वि यज्भूहव्या वंह यविष्ठ या ते श्रद्य ॥१४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान स्वयंप्रकाश ! एव अन्यो को 
प्रकाशित करने हारे हे ( पावक-शोचे ) पवित्र करने वाले तेज'प्रफाश 
से युक्त! हे ( होतः ) यज्ञ के होता के समान अपने ऐश्वर्य, बळ, ज्ञान 
आदि के दान करने हारे! (य्वा ) उत्तम दानशील और सगति, 
परस्पर मेळ करने हारा होकर ( अध्वरस्य विदाः ) यज्ञवत्‌ न नाश करने 
योग्य प्रजाजन को ( तं हि वेः) तू सदा हृदय से चाहा कर और उसकी 
रक्षा किया कर । (यत्‌) जब या जो तू ( महिना) अपने महान्‌ 
सामर्थ्य से (वि भूः ) विशेष शक्तिशाली होता हे तव तू ( ऋता ) 
ऐश्वर्यों को ( यजासि ) स्वयं ग्राप्त करता और ओरो को भी देने म सम॑ 
होता है । और तभी हे ( यविष्ट ) अति जवान ! बलवन्‌ (या ते हव्या ' 
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जो तेरे भोग करने योग्य नाना अन्नादि पदार्थ है उनको भी तू ( अद्य ) 
आज के समान सदा ही ( आ वह ) प्राप्त कर और अन्यो को प्राप्त करा । 
इस सन्त्र से परमेश्वर और राजा का यज्ञकर्ता, होता और अभि के समान 
चणन है । 

(७ सि त्र ~ ~ 1 ८ २ _.__.(३ 1 ध्ये 
अभि प्रयासि सुधितानि हि ख्यो नि त्वां दीव रोदसी यजध्ये। 
| *> ] ~ le i 
अवबा नो मघव॒न्वाजसातावद्ने विश्वानि दुरिता तरेम ता तरेम 
तवावसा तरेम॥ १५॥ १९॥ 


भा०—हे (अम्ने) अग्नि के समान तेजस्विन्‌ ! यज्ञकत्ता पुरुप 
जिस प्रकार ( सुधितानि प्रयांसि अभि ख्यः ) उत्तम तृसिकारक अन्नो 
को सच घकार से सावधानी से देखता और विद्वान्‌ जिस प्रकार ( सुधि- 
तानि प्रयासि अभि ख्यः) सुख से धारण करने योग्य ज्ञानों का उपदेश 
करता है उसी प्रकार तू भी हे प्रभो ! राजन्‌ ! ( सुधितानि ) सुख 
से, उत्तम प्रकार से धारण करने योग्य ( प्रयांसि) उत्तम २ प्रयलो 
और प्रयाससाध्य कार्यों और प्रयासशीळ सेन्यो को ( अभि ख्यः ) 
सव प्रकार से स्वयं देखा कर। और जैसे प्रजाजन (रोदसी इव यजध्ये त्वा 
दधीत ) सूर्यं और पृथ्वी के तुल्य स्री पुरुपो को परस्पर सुसंगत करने के 
लिये अप का साक्षी रूप से आधान करते हे उसी प्रकार शासक शास्य 
और राजप्रजावर्ग दोनों को परस्पर सुसंगत करने के लिये ( त्वा दधीत ) 
तुझ राजा, प्रभु को साक्षी खूप से (नि दधीत) मध्यस्थवत्‌ स्थापित करे । 
हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें (वाजसातौ) ज्ञान, वल, और 
घन के लाभ काल मे, और उनको पाक्ष करने के निमित्त एवं सग्राम के 
अवसर मे भी (अव) रक्षा कर। हम हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! सव 
टु खो के नाशक (तव अवसा ) तेरे ज्ञान, रक्षा-सामर्थ्यादि से हम 
(विश्वानि दुरिता) सब प्रकार के दुष्टाचरण और उ'खदायी कमा से (तरेम) 


१६ 


be) ये गये 
9२ ऋग्वेदसाष्ये तुतीयोऽएकः [अ०५।ब०१९।१७ 


पार हो और ( ता तरेम ) उन अनेक विघ्नो को पार करे और ( तरेम ) 
अवश्य ही पार कर । 
अग्रे विश्वेभिः स्वनीक देवेरूणीवन्तं प्रथमः सीद योनिम्‌ । 
कुलायन घतवन्त सावत्र यन्न नय यजमानाय साथ ॥ १६॥ 
भा०- है ( सु-अनीक ) उत्तम मुख वाले, सुन्दर ! सौम्य, सुभ पत 
सुख वाले ! सुमधुरभापन्‌ ! विट्ठन्‌ ! हे उत्तम बल, सैन्य के म्वामिन्‌ ! हे 
( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विनयशील ! तू ( प्रथमः ) सबसे प्रथम, श्रष्ट है । 
( विश्वेभिः देवेभिः ) समस्त विद्वानों, वीरों ओर मनुष्यो के साथ 
९ ऊर्णावन्तं योनिम्‌ ) ऊन के वने आसन, वख्रादि सम्पन्न, तथा प्रजा को 
उत्तम रीति से आच्छादन, रक्षा करने चाले को ( कुलायिनं ) गृहोपयोगी, 
नाना ह5व्यों से समद, सर्वाश्रयप्रद, ( घृतवन्तं ) छत आदि पुष्टिकारक 
पढाथौं से पूर्ण गृह वा राष्ट्र को ( सीद ) प्राप्त कर उस पर शासन कर । 
और ( यजमानाय ) कर आदि देने बाले प्रजाजन के ( यज्ञ ) संगतियुक्त 
राजसभा आदि के कार्य को, यजमान के यज्ञ को अभिवा अध्वयु के 


समान ( साधु नय) भली प्रकार चला । 
इमसत्यमथवचदा्च मन्थान्त चघसः । 
यर्मङकूयन्तमानयन्नसूर श्याव्याभ्यः || १७ ॥। 
भा०--जिस प्रकार ( वेधस' अथवंवद्‌ अझि मन्थन्ति ) विद्वान 

खुद्धिमान्‌ पुरुष अथव वद म लिखे प्रमाणे वा आहिसक, इश्वरोपास 
विद्वान्‌ के समान ( अझि मन्थन्ति) आग या विद्युत्‌ को मथर, रगटकर 
पेटा करते हे और ( श्याव्याभ्यः आ नयन्‌ ) रात्रि के अन्धकारो को टर 
करने के लिये प्रकाशक चिल्लो के समान सत्र पदाथ को दिखाने वाळे 
दीपक रूप अभि को लाते ह॑ उसा प्रकार ( इमम्‌ उ व्यम्‌ ) उस (अत्र 


) अथर्ववेद मे जैसा प्रधान पुरूप को चुनाव करने का प्रफार बतलाया 


है उसी प्रकार वा अहिसक, सवपाट्क प्रजापति के तुल्य ( अझ ) 
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अग्रणी, प्रधान पुरुष को (मन्थन्ति) समस्त प्रजावर्ग से से दही मे से मक्खन 
के समान, खूब गुण दोप विवेचन और वादानुवाद के बाद सथ कर सारवत्‌ 
प्राप्त करते हैं और (यस्‌) जिस ( अमूरं ) मोहरहित, निष्पक्षपात, 
अहिसक ओर सदोस्साही को ( अकूयन्त ) चिल्ल दा अपने द्योतक 
आद ध्वजा के तुल्य श्रेष्ट पुरुष को ( श्याव्याभ्यः ) अज्ञान युक्त प्रजाओ, 
सम्पन्न ससद्ध सेनाओं के हितार्थ ( आनयन्‌ ) प्राप्त करे और उसे उत्तम 
पद प्राप्त कराव । (२) अध्यात्म से तपस्वीजन इस देह को अरणि करके 
ध्यान वोग के अभ्यास से आत्मा रूप अझि को, दधि से घृतवत्‌ प्रास करते 
हे । वह अङ्ान की घोर रात्रयो मे प्रकाश करता है । 
जनिष्वा देववीतये सर्वताता स्वस्तये । 
आ देवान वक्ष्यम्रतँ। ऋतावृधो यज्ञ देवेपु पिस्पशा ॥ १८॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ नायक ! विठ्न्‌ ! प्रभो ! तू ( स्व- 
न्तये ) कल्याण करने के लिये ( सर्वेताता ) सबके हितार्थ सवत्र भोर 
( देव-वीतये ) उत्तम गुणों का प्रकाश करने और उत्तम पदार्थों को प्राप्त 
करने के लिये ( जनिप्व ) उत्पन्न वा प्रकट हो । तू ( ऋत-बृध- ) सत्य- 
ज्ञान, न्यायव्यवहार और ऐश्वयं को बढ़ाने वाले ( अस्तान्‌ ) दीधांयु 
( देवानू ) मनुष्यों को (आ वक्षि ) सव स्थानों से प्राप्त कर और धारण 
कर । ( देवेषु ) उन विद्वानों, चीरो और धनार्थी व्यवहारकुदाळ पुरुषों के 
आप्रप पर ( यज्ञ पपर्पृशः ) राज्यपालन रूप यज्ञ को धारण कर, दान 
आढे उत्तम वार्य कर । दातव्य पदार्थ को स्पर्श करना यह मुहावरा दान 
दने अथ से प्रयुक्त होता हे जेसे--स्परायता यता घटेन्नी' रघु० । 
वयमु त्वा गृहपत जनानासग्ने अकस्म समिधा वहन्तम्‌ । 
स्थरि हो गाहेंपत्यानि सन्तु तिग्मेन नस्तेर्जसा से 
।शशाच ॥ १९॥ २०॥ १॥ 


० = (समिधा वृन्तम्‌) जिस प्रकार लोग अभि को समिवा द्वारा 
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बढ़ाते हे उसी प्रकार हे ( गृहपते ) गृह के उपासक ! हे (अग्ने) अझ्नित्रत्‌ 
तजास्वन्‌ , नायक ! अग या देह के नेता आत्मा के तुल्य ! (वयम्‌ उ) हम 
अवश्य ( त्वा ) तुझको ( जनानाम्‌ ) सव मनुष्यो के हितार्थ (सम्‌-इधा) 
सम्यक्‌ , समर्थ तेज और ज्ञान से ( बृहन्तम्‌ अकम्म ) बृद्धिशील, महान्‌ 
बनावं । जिससे ( नः ) हमारे ( गाहपत्यानि ) ग्रहपति के समस्त कार्य, 
( अस्थूरि ) निर्विघ्न ( सन्तु ) हों । और तू ( तिग्मेन तेजसा ) तीक्ष्ण 
प्रकाश से अझिवत्‌ ही तीक्ष्ण प्रभाव से (नः) हमे (सं शिशाघि ) 
सन्मार्ग में अच्छी प्रकार शासन कर ॥ इति विश्ञों वर्गः । इति पप्टे 
मण्डले प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
[ १६] 


४८ भरद्वाजो वाइस्पत्य ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १, ६, ७ आची 
उष्णिक्‌ । २, ३, ४, ५, ८, ६, ११, १३, १४, १५, १७, 25, २१, 
२४, २५, २८, ३२, ४० 'निच्रहायत्री । १०, १६, २०, २२, २३, २ 
२१, ३४, ३५, ३६, ३७, २८, ३९, ४१ गायत्री । २६, ३० विरा्‌- 
गायत्री । १६, ३३, ४२, ४४ साम्नोत्रिष्ठप्‌ । ४३, ४५ निचृत- 
त्रिष्डप्‌ू । २७ आचीपा्तिः । ४६ भुरिक्‌ प्तिः । ४७, ४८ निचुदनुष्डप्‌ ॥ 
अ्रष्टाचत्वारिशाद्च सूक्कम्‌ ॥ 
त्वमझे यज्ञानां होता विश्वेषां हितः । 
देवेभिमालुपे जने ॥ १ ॥ 
भा०-हे (अग्ने ) ज्ञानमय जगदीश्वर ! विद्वन्‌ ! ( विश्वेपा ) 

समस्त ( यज्ञानां ) दान देने योग्य पदार्थो का ( होता) देने वाला, 
समस्त पूजनीय पदार्थों मे सबसे बडा दानी होकर ( विश्वेषां हित. ) सत्र 
का हितकारी, सवके बीच में प्रधान रूप से स्थित हे, तू ( देवोभि 2 
विद्वानों हारा ( मानुपे जने ) मननदील मनुष्य मात्र मे प्रतिष्टित दै । 


तू सवका पृज्य है । 
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स नो सन्द्राभिरध्वरे जिह्ामियेजा महः । 
आ देवान्वक्षि याक्षिच ॥२॥ 
भा०--हे विद्वन्‌! (सः) वह तू ( सन्द्राभिः ) स्तुति योग्य, 
आह्वादुजनक ( जिह्वाभिः ) वाणियो से ( अध्वरे) अविनाशी यज्ञ मे 
( महः चज ) बडो का सटा सत्कार कर और ( देवान्‌) विद्वान्‌ 
पुरुपो के प्रति (आ वक्षि) आदरपूवंक वचन बोल और ( आ यक्षि च ) 
आदर से दान दे। (२) हे प्रभो ! आह्वादकारिणी वेद्वाणियों से 
बडे दिव्य गुणो का हसे उपदेश कर और हमे अपने से सदा संगत कर । 
चेत्था हि वेधो अध्वनः पथश्व देवाञ्जसा । 
अभे यज्ञेषु सुक्रतो ॥ ३ ॥ 
भा०--हे (अभे ) विद्वन्‌ ! ज्ञानमय, प्रकाशस्वरूप ! हे ( वेधः ) 
विधातः ! विधानकत्तः ! हे मेधाविन्‌ ! हे ( देव ) दानशील ! हे ( सुः 
ऋतो ) शुभ कर्म करने और उत्तम प्रज्ञा चाले सुमते ! वु ( अञ्जसा ) 
अपने प्रकाशक तेज से ( अध्वनः ) बड़े मार्गों और ( पथः ) पगदण्डियो 
या उपमागो को भी ( वेत्थ हि ) निश्चय से जानता है । हमें भी सन्माग 
से रेजा । 
त्यामीळे अच डिता भरतो वाजिभिः शनम्‌ । 
इज यज्ञपु यज्ञियम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( अञ्च) सवेप्रकाशक ! ( भरतः ) मनुष्यमात्र ( झु 
नम्‌ ) सुखप्रद, सर्वव्यापक ( त्वाम्‌ ) तुझको ( दिता ) अर्थात्‌ सगुण 
जार नगुण दोना प्रकारो से ही ( वाजिभिः) ज्ञानयुक्त उपायों से 
( उपासना करे । आर ( यज्ञेषु ) यज्ञा में ( यज्ञियम्‌ ) पूज्य तुझ 
को ( इज ) प्राप्त होता है । 
त्वसिमा चाया पुरु दिवोदासाय सुन्वते । 
भरहाजाय दाशप ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
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भा०--हे (अशे ) विद्युद के समान चमकने हारे स्वामिन्‌ । 
(त्वम्‌ ) तू ( इमा वार्या ) इन नाना उत्तम २ घनो को ( पुरु ) बहुत 
सी मात्रा से ( सुन्वत ) ऐश्वर्य प्राप्त करने मे यत्रवान्‌ ( दिवः दासाय ) 
सूयवत्‌ तेजस्वी, आचाय के सेवक के समान (भरद्दाजाय) अन्न बल आदि 
के धारण करने वाले ( दाुपे ) समर्पक भक्त जन को ठेता है। इत्येक- 
विशो वगः ॥ 
त्वं दूतो अमर्त्यं आ वहा दैव्यं जनम्‌ । 
शुरवन्विप्रस्थ सुष्टुतिम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( अमव्यं ) अविनाशी ! तू ( विप्रस्य ) विठ्ठान्‌ पुरुष के 
( सुस्तुतिम्‌ ) उत्तम स्तुति को ( श्रण्वन्‌ ) श्रवण करता हुआ (दूत. ) 
दूत के समान व शत्रुसंतापक होकर ( देव्यं ) दिव्य पदार्थों के जानने 
वाले ( जनं ) मनुप्य को (आ वह) आदर से प्राप्त हो, उल्ले धारण कर । 
त्वामग्ने स्वाध्यो? मर्तासों डेववी/तये । 
यज्ञेषुं देवमींळते ॥ ७॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! ( देव-बीतये ) शुभ गुणो को प्राप्त 
करने के लिये ( यज्ञेषु ) यज्ञो, सव्संगो मे ( स्वाध्यः ) उत्तम रीनि मे 
ध्यान और आधान करने वाले ( मत्तांस' ) मनुष्य (त्यां देव इंटते ) 
तुझ देव, दाता की स्तुति वरते है । 
तव प्र याच खसन्दशामुत क्रत सुदानवः । 
विश्वे जपन्त कामिनः ॥ ८ ॥ 
भा०- टे विद्वन्‌ ! राजन्‌ | प्रभो ! ( सु-दानव ) उत्तम ज्ञान वन 
आदि दान देने वा लेने हारे ओर ( विश्वे ) समन्त ( कामिन, ) उत्तम 
कामनावानू पुरुष ( तव सद्शम्‌ ) तेरे सम्यक्‌ तत्वदर्शन, यथात ज्ञान 
( उत ) और ( क्रनुम्‌ ) क्म को भी ( जपन्त ) प्रेम से सेवन मरते ह! 
तू उनको (प्र यक्षि) जान ओर कर्म का उपदेश प्रदान करता टे 
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त्वं होता मनुर्हितो वह्िरासा विदुप्टरः । 
अग्ने यक्ति दवो विश॑ः ॥ ९ ॥ 
भा०--है ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो ! ( त्वं) तू (होता) 
स्व सुखो का देने हारा, ( मनु' ) ज्ञानवान्‌ , मननशील, मान करने 
योग्य, ( वहिः ) कार्य-भार को अपने कन्धो पर लेने हारा है । तू (विदु- 
स्तरः) सबसे अधिक विद्वान्‌ होने से ( आसा ) मुख से उपदेश द्वारा 
या मुखवत्‌ मुख्यस्थान प्राप्त करके ( दिवः विशः ) सुख की कामना करने 
वाली प्रजाओं को ( यक्षि ) संगत कर ओर ज्ञानोपदेश और व्यवस्था 
प्रदान कर । 
अञ्च आ याहि ब्रीतये गृणानो हव्यदातये । 
नि होतां सत्सि बरहिषिं ॥ १०॥ २२॥ 
भा०--हे ( अग्ने) अग्रणी नायक ! अञ्चिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ज्ञान 
वन्‌ । तू ( गृणानः) उपदेश देता हुआ ( वीतये ) हम प्रजाजनो, 
रिप्यो वा उपासकों को रक्षा करने, ज्ञान से प्रकाशित करने और (हब्य- 
दातये ) देने योग्य ज्ञानैश्वय आदि प्रदान करने के लिये (आ याहि) हमें 
प्राप्त हो ओर ( होता) दानशील तू ( बहिपि ) वृद्धि, मान आदर युक्त 
आसन, प्रजाजन वा राज्य सभा मे (नि सत्सि) नियत होकर विराज । 
परमेश्वर ( बहिंपि ) प्रत्येक यज्ञ वा वृद्धिशील प्रत्यक चेतन २ मे 
दिराज्ता रै । इति हाविशो वर्गः ॥ 
तं त्वा समिद्भिरङ्गिरो घृतेन वर्धयामसि | 
बृहच्छोचा यविप्व्य ॥ ११॥ 
भा०--हे ( अगिरः) अंगारो से विद्यमान सन्नि के समान अति 
तेजस्विन्‌ । ( समिद्भिः घृतेन ) काष्टो से और घृत से अशनि के तुल्य ही 
एम (त खा ) उस तुको ( समिद ) अच्छी प्रकार प्रकाश युक्त वचनों 
ओर (एतेन) आदरार्थ दिये जाने योग्य जल, अन्न, स्नेह आदि से (वर्वया- 
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ससि ) बढाव । हे (यविध्य) अति युवन्‌ , सदा वलशालिन्‌ ! तू (हत्‌) 
महान्‌ होकर ( समिद्धिः शतेन ) उत्तम प्रकाशों और तेजोमय ज्ञान से 
( शोच ) खूब प्रकाशित हो । 

स नः पृथु श्रवाय्यमच्छा देव विवाससि । 

वृहद्श्च सुचीयम्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०--हे ( देव ) ज्ञान देने हारे विद्वन्‌ ! हे ( अग्ने ) अन्धकार 

में अभि के समान ज्ञान के प्रकाश से सब पदार्थो को प्रकाशित करने 
हारे ! ( सः ) वह तू ( नः ) हमें ( एथु ) बहुत बड़ा विस्तृत (श्रवाय्य) 
श्रवण करने योग्य और ( वृहत्‌ ) बड़ा भारी ( सुवीर्यं ) उत्तम वीयं, 
बल के देने वाला, ज्ञान और तप ( अच्छ विवाससि ) अच्छी प्रकार 
प्राप्त कराओ । 

त्वामग्ने पुष्करादध्यथंर्वा निरमन्थत । 

मूर्धा विश्वस्य वाघतः ॥ १३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अथर्वा ) वायु ( विश्वस्य मूध्नेः ) समस्त 

संसार के मूर्धा अर्थात्‌ दिरोभाग, ऊपर या सव से उपर विद्यमान (पुष्फ- 
रातू ) सबको पुष्ट करने वाले, अन्तरिक्ष, मेघ से ( भझ्निम्‌ निर्‌ अम- 
न्थत ) विद॒त्‌ रूप अभि को मथकर विद्युत्‌ को प्रकट करता है उसी 
प्रकार ( वाघतः) विद्वान्‌ लोग भी हे ( अग्ने ) भौतिक असे! 
( त्वाम्‌ ) तुझको ( विश्वस्य मूध्नं. ) समस्त संसार के झिरो रूप से वित्र” 
मान ( पुष्करात्‌ ) सवके पोपणकारक सूर्य या मेघ से ( त्वाम्‌ निर्‌ अम- 
न्थत ) सार रूप से तुझको मथ कर प्राप्त करें । और विद्वान्‌ लोग ( अ- 
थर्वा ) अहिसक, प्रजापालक विदान्‌ हे ( अभे ) अग्रणी नायक ! सर्वोपरि 
विद्यमान, सर्वपोषक कृपक प्रजाजन में से ही ( त्वाम्‌ निर्‌ अमन्थत ) 
सुझ नायक को सारवान्‌ जानकर वाद विवाद के अनन्तर ग्राप्त करे । 
( २ ) अहिंसा महाबत का पालक “अथर्वा' योगीजन इस देह के शिरो” 
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भाग कपाल मे से अरणियो से आग के समान, आत्मा रूप अभि को ध्यान 
निर्मथन द्वारा प्राप्त करें । 


स्वदेहसरणि कृत्वा आत्मानञ्चोत्तरारणिम्‌ । 
ध्याननि्मर्थनाभ्यासात्‌ पश्येहेव निगूढवत्‌ ॥ श्वेता० ॥ 
तसुं त्वा दध्यङ्ङ्षिः पुत्र ईधे अथर्वेणः । 
बृज्ञहणं पुरन्दरम्‌ ॥ १४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! हे आत्मन्‌ ! ( अथर्वणः ) 
प्रजा का नाश न होने देने वाले सवेपालक पुरुप का ( पुत्रः ) प्रतिनिधि 
पुरुप जो बहुतसो की रक्षा करने मे समथ है और ( दध्यङ्‌ ) राष्ट्र को 
धारण करने मे समर्थ और ( ऋपिः ) यथार्थ धर्माध, सत्यासत्य का 
विवेचक हो, वह ( तम्‌ स्वास्‌ ) उस तुझ ( घृत्रहणं ) विज्लकारी, बढ़ते 
शत्रुओं के नाशक और ( पुर-दरम्‌ ) शत्रुपुरा के तोड़ने हारे को ( इंधे ) 
और भी प्रकाशित करे, तुझे अधिक शक्तिशाली बनावे | (२) अधर्वा 
आचार्य का ( दुध्यड ऋषि ) ज्ञानधारक एवं ध्यानाभ्यासी झ्लिप्व तुझे 
साक्षात्‌ करे । आत्मा या परमात्मा अज्ञानान्धकार का नाहक होने से 
चृत्रहा ओर ज्ञान वल से देहवन्धनाश करने से पुरन्दर हे। ( ३) 
अथर्वा वायु का पुत्र मेघ विद्युत्‌ को चमकाता है । 
तसुं त्वा पाथ्यो वृषा समीधे दस्युहन्तमम्‌ । 
धनञ्जय रणरण ॥ १५॥ २३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पाय्य' वृपाः समीधे) जल युक्त, वरसता मेघ 
विद्युत्‌ को चमकाता है । उसी प्रकार हे नायक ! ( पाव्यः ) धर्म पथ 
पर आरूट ( दृपा ) बलवान, प्रबन्धकुशल पुरुप ( रणे रणे ) प्रत्यक 
रण मे, ( धन-जयम्‌ ) धनो, ऐश्वयो का विजय करने वाले, ( दस्युहन्न- 
सम्‌ ) प्रजानाशक डाकुछणों के नाश करने दारे ( तम्‌ त्वाम्‌ ट ) उम 
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तुझ को ( समीधे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित, तेजस्वी वनावे । अध्या म मे 
'वाय्यः वृषा प्राण । इति त्रयोबिशो वर्गः ॥ 
{ = 1 यी 
एह्यपु ब्रवाणि तयर इत्थतरा गिर, । 
CI € ~ 
एभिवधास इन्दुभिः ॥ १६॥ 
भा०~हे ( अग्ने ) असि के समान तेजस्विन्‌ ! तू (आ इहि उ ) 

आ, (ते ) तुझे में ( इत्था ) इस २ प्रकार की सत्य वेदचाणियो और 
( इतराः थिरः ) अन्यान्य लौकिक वाणियों का भी (वाणि ) उपदेश 
करू | तू ( एमिः ) इन ( इन्दुभिः ) ओपधियो से देह के समान ओर 
चन्द्रकलाओं से पूर्णचन्द्र के समान ऐश्वर्यों से ( वर्धासे ) बृद्धिको 
प्राप्त हो । 


श 


यञ्च क च ते मदो दक्ष दध र्‌म्‌। 


तञ्ा सदः कृणुवस ॥ १७॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! हे नायक ! ( ते मनः ) तेरा मन (यत्रकच 2 

जहां कही भी चाहे वहां ही तू ( उत्तरम्‌ ) उत्कृष्ट ( दक्ष दधसे ) वळ 
धारण कर । और ( तत्र ) वहां (सदः कृणवसे ) अपना आश्रय, राज 
शत्रन, सभाभवन आदि चना । ( २ ) योगी जिस किसी विषय से चाह 
सन को लगावे, वहां ज्ञान वा बल प्राप्त करे आर उसमे स्थिति प्राप्त करे 

नहि ते पू्तमत्षिपद्धवन्नेमानां वसा । 

अथा दुवो वनवसे ॥ १८॥ 
भा०--हे ( वसो ) राष्ट्र म वसने और राष्ट्र को बसाने हारे ! प्रचा- 
जन एवं राजन्‌ ! ( ते ) तेरे लिये ( नेमाना ) अन्रो और तेरै जागे झुरते 
वाले, खल्प बल वाळे प्रजाजनों को ( पूत्म्‌ ) पूर्ण करने वाला चळ एनाः 
अक्षि-पत्‌ भुवत्‌ ) आंख से पर जाने वाला नदा । वदद सदा तर निरीसश 
में ही रहे 1 (भव) और दे ( दुवा वनवसे ) सत्र प्रकार की मेता 
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ओर शत्रुतापकारी सेनाओ को भी प्राप्त कर । अक्षिपत्‌? इति दया० सम्मतः 
पद्‌पाठः । ( ते नेमानां पूत्तम्‌ ते नहि अक्षिपत्‌ ) अन्नादि भोग्य पदार्थों वा 
तुच्छ पुरुषो का पूर्ण करना वा पालन करने का भार तुझे न उखाड़ फेके 
प्रत्युत वह ( ते भुवत्‌ ) तुझे शक्तिशाली बनावे । 
आझिरगास्ि भारतो वृत्रहा पुरुचेतनः । 
दिवोदासस्य सत्पतिः ॥ १९ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अझिः ) भौतिक, देह मे जाठर रूप से, लोक 
मे सौर तेज रूप से ( भारतः ) सबका भरण पोषण करता हे, ( बत्रहा ) 
जीवन के विघ्रकारी कारणो और अन्धकारो का नाइक है ( दिव' दास- 
स्य सर्पति ) प्रकाश देने वाले पदार्थों का पालक होता है उसी प्रकार 
( भारत. ) भरत’ अर्थात्‌ मनुष्यो का हितकारी, उनका पोषक, हितैपी, 
( वृत्रहा ) शत्रुओ को नाश करने वाला, ( पुरु-चेतनः ) बहुतो को चेताने, 
ओर ज्ञान देने वाला, ( अझिः ) अग्रणी नायक और तेजस्वी, विद्वान्‌ 
पुरुप ( आ अगामि ) प्राप्त हो । वह ( दिवः दासस्य ) ज्ञान प्रकाश, वा 
कामना योग्य पदार्थ के देने वाळे गुरु और सेबकादि जनो का (सत्पति' ) 
उत्तम पालक हा । ( २ ) आत्मा, देह का पोपक, प्रति मनुष्य स्थित होने 
से भारत, पुरु इन्द्रियो को चेतन करने चाला, कामउ्रक देह का उक्तम 
स्वासी हे 
स हि विश्वाति पार्थिवा रयि दाशन्महित्वना । 
वन्वन्नवातो अस्तृतः ॥ २० ॥ २४ ॥ 
भा०--( स' हि) वह निश्चय से ( विधानि पार्थिवा ) पृथिवी के 
समस्त ऐश्वयो को ( अति ) अतिक्रमण करने वाले ( रयिम्‌ ) ऐश्वय को 
( सहित्वना ) अपने महान्‌ सामथ्य से ( दाशत्‌ ) दे । और ( अवात ) 
वभी शचुरूप प्रतिकुल वायु से भी न झुक्कर ( अन्तृत' ) कभी मारा 
न जावर सुग्य से उस ऐश्वर्य को म्वय भी ( वन्दन) भोग वरता रहे । 
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(२) भौतिक अप्नि सूर्य ही सब रत्न सुवर्णादि को उत्पन्न करता, कभी 
न घुल्लता, न नाश ग होता है । इति चतुर्विंशो वर्गः ॥ 
स संत्तवन्नचायसासे यसन सयता । 
वहत्ततन्थ भानुना ॥ २१ ॥ 
भा०--( प्रत्ववत्‌ ) पुरातन, पहले के प्रतापी नायको के समान 
है ( अभे ) विद्वन्‌ ! नायक ! राजन्‌ ! ( सः ) वह तू ( नवीयसे ) नये 
से नये, अति श्रेष्ठ, ( द्यश्नेन ) धन और यश से ( भानुना ) प्रकाश वा 
तेज से सूय के समान ( संयता ) अच्छी प्रकार प्रबन्ध करने वाले 
बल से ( बृहद्‌ ) बढ़े भारी राष्ट्र को ( ततन्थ ) विस्तृत कर । 
प चः सखायो अअ्नये स्तोमं यन्नं च॑ धप्णाया | 
अचे गाय च वेधसे ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( सखायः ) मित्र जनो ! जो ( व: ) आप लोगो मे से 
“( वेधसे ) विद्वान्‌ पुरुप के लिये ( स्तोमं गाय ) उपदेश देता, और 
( यज्ञं अच च ) दान योग्य पदार्थं आदर से देता है, उसी ( अझये ) 
अग्रणी नायक, विद्वान्‌ और (वः) आप लोगो मे से ( वेधसे ) कार्यों 
के विधान करने में कुशल, घुद्धिमान्‌ पुरुप के आदरारथं आप लोग भी (स्तोमं 
यज्ञं अच च गाय च ) स्तुति युक्त वचन कहो और दान, मान से पूजा 
-सत्कार आदि करो । 
ख हि यो मानुपा य॒या सीदद्धोता कविक्रतः । 
दतश्च हव्य॒चाहनः ॥ २३ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( होता ) उचित पदार्थ का लेभे और देने और 
आदरपूर्वक अन्यां को बुलाने, सत्कार करने हारा, (कबि-क्रनु ) पुरुष केसे 
कर्म और बुद्धि को धारने वाला, (दृत.) दूत और ( हब्य-वाहन* ) विद्यत- 
बत्‌ हष्य, अन्नों, वक्तव्य बचनों को धारने बाला है, वह विद्वान्‌ पुरुष ही 
(( मानुपा युगा ) मनुष्यो के जोटे, खी पुरुषों के उपर अध्यक्ष होर 
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( सीदत्‌ ) विराजे । ( २ ) इसी प्रकार जो विद्वान्‌ ( दूतः ) तपस्वी, 
( हव्य-वाहनः ) ज्ञान ओर अन्न का भोक्ता है, वह बहुत मानुष वर्षा 
तक जीता है । 

ता राजाना शुचिब्रतादित्यान्मार्रुतं ग॒णम्‌ । 

वसो यक्षीह रोद॑सी ॥ २४॥ 


भा०--हे ( वसो ) सबके बसाने हारे ! तू ( झुचि-्रता राजाना ) 
शुद्ध आचरण चाले, राजा के तुल्य कान्तिमान्‌ , तेजस्वी ( रोदसी ) सूर्य 
पृथ्वी के समान पति पत्नी, वर वधू जनो को और ( आदित्यान्‌ ) सूर्य 
की किरणो वा बारह मासो के समान सबको सुख देने वाले (आदित्यान्‌ = 
अदितेः पुत्रान्‌ ) भूमि के पालक जनों और ( मारुत जनम्‌ ) वायुवत्‌ 
बलवान्‌ , शान्नुमारक वीरो के समूह तथा सामान्य मनुष्यो को भी (इह ) 
इस अपने राष्ट्र में ( यक्षि ) एकत्र वसा । 

वस्यो ते अन्ने सन्दॅष्टिरिषयते मत्यीय । 

ऊर्जा नपादमृतस्य ॥ २५ ॥ २५ ॥ 


भा०--जिस प्रकार सूयं वा अभि का ( संदृष्टिः ) अच्छी प्रकार 
देखना वा प्रकाशित होना मनुष्यमात्र को बसाता है, ( इपयते ) अन्न 
देता है, उसी प्रकार हे ( अझे ) अग्रणी नायक ! हे तेजस्वी पुरुष ! हे 
प्रकाशस्वरूप ! हे ( ऊर्ज. नपात्‌ ) अन्न और वल को न गिरने देने हार, 
उस के धारक ! ( अगतस्य ) अविनाशी, हे दीर्घायु ! ( ते तेरा (सम्‌- 
दृष्टि ) सम्यक्‌ दर्शन ही ( वस्वी ) सवको बसाने वाला होकर ( मर्त्याय 
इपयते ) मनुप्यमात्र को अन्नवत्‌ पुष्ट करता और प्रेरित करता है । (>) 
अविनाशी प्रभु का सम्यग्‌ दर्शन मनुष्यमात्र को अन्नवत्‌ पालता, संसार 
भर को सश्ाल्ति कर रहा है । यदि हाह न वर्तेय जातुकर्मण्यतन्ट्रित. । 
उत्सीदे युरिमे लोका. ॥ गीता० ॥ इति पविशो वर्ग ॥ 
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क्रत्वा दा अस्तु श्रेष्टीद्य त्वा वन्वन्त्रेक्णाः । 

मर्त आनाश सुवृक्किम्‌ ॥ २६॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे प्रभो ! जो पुरुष ( अद ) आज, तेरे प्रति 
( क्रत्वा ) ज्ञान और कर्म से अपने को ( दाः ) प्रदान कर देता, तुझ पर 
अपने को न्योछावर कर देता है, वह (त्वा वन्वन्‌ ) तेरा भजन और 
सेवन करता हुआ ( श्रेष्ठः) सबसे श्रेष्ठ, विद्यावान्‌, और ( सुरेक्णः ) 
उत्तम धनवान्‌ ( अस्तु ) हो और वही ( मतः ) मनुष्य ( सुद्ृक्तिम 
वास्‌ आनशे ) सुखपूर्वक दुःखों के छुड़ाने वाले तुझ को प्राप्त करता है 
वा ( सुवृक्तिम्‌ आनशे ) उत्तम मार्ग को पाता है । 

ते ते अग्ने त्वोता इपय॑न्तो विश्वमायुः । 

तर्रन्तो श्रयौ अर्रातीर्वन्वन्तो अरयो अरांतीः ॥ २७ ॥ 

भा०--है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! स्वप्रकाश ! ( अरातीः अयः इव ) 
न दान देनेवाले कृपणो को जिस प्रकार धनस्वामी अपने वैभव से लांच 
जाता है उसी प्रकार जो ( अराती' अर्यः ) करादि न देने वाले शत्रुओ 
को ( तरन्तः ) पार करते हुए और ( वन्वन्तः ) उनका नाश करते हुए 
( त्वा उताः ) तुझ से सुरक्षित रहते ह (ते ते ) वे तेरे अधीन जन 
( इपयन्तः ) अन्न की कामना करते हुए या तेरी सेना बने हण ( विश्वम्‌ 
आयुः ) पूर्ण जीवन प्राप्त करत है । 

अप्निस्तिग्मेन शोचिपा यासाडश्व न्यशत्रणम्‌ | 

असिने! चनते रायम्‌ ॥ २८ | 

भा०--( अस्रिः ) सूय वा रम क समान तेजस्वी पुरुष ( तिम्म- 


पने तीक्ष्ण तेज से, ( विश्वम्‌ अत्रिण ) समस्त प्रजाभद्षक 


न शोचिपा ) अ 
वह ( अझ्िः ) तेजस्वी नायक 


दष्ट जन को ( नि यासत ) नाश कर । 
( रयिम्‌ ) ऐश्वयं ( वनत ) प्राप्त करता 
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सचीर रयिमा भर॑ जातवेदो विचपेरे । 
जाहे रक्ञास सुक्रता ॥ २९॥ 
भा०--हे ( जातवेदः ) धनस्वामिन्‌ ! हे ज्ञानवत्‌! हे ( वि- 
पणे ) दिविध मनुष्यो के स्वासिन्‌ ! हे विशेष रूप से तत्वज्ञान के देख 
हारे ! नू ( सु-चीरं ) उत्तम पुत्रा, वीरो से युक्त ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य 
( आ अर ) प्राप्त कर और हे ( सुक्रतो ) उत्तस कर्म करने मे समथ ! तू 
( रक्षांसि ) दुष्ट, विश्चकारी पुरुपो को ( जहि ) नाश कर, उनको दण्ड दे। 
त्वं चः पाह्मंहखो जातवेदो अघायतः । 
रक्षा णो ब्रह्मणस्कचे ॥ ३० ॥ २६ ॥ 
भा०--हे ( जातवेद. ) ज्ञाना ओर ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! हे (ब्रह्मणः 
करे ) वेद के उपदेश देने हारे विद्वन्‌ ! या हे ( कवे ) क्रान्तदरिन्‌ ! 
(त्व) तू ( चः) हसे और ( नः ब्रह्मण, ) हमारे विद्वान्‌ ब्राह्मणों को 
( अहसः पाहि ) पाप से वचा ओर ( अघायतः) हम पर अत्याचार करने 
वाले से भी ( नः ) हमारी (रक्ष ) रक्षा कर । इति पडविशो घर्गः ॥ 
यो नो अग्ने दुरेव आ मतो बधाय दाशति । 
तस्मान्नः पाह्यट्टसः ॥ ३१ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अभिवत्‌ दृष्ट पुरुष को दग्ध कर 
दने हारे (या) जो ( दुरेव. ) हुए आचरण करने वाला, टःखदायक 
कम करने वारा, ( सत्तः) मनुप्य ( नः वधाय ) हमारे नाश करने के 
ल्चि ( अ दाशति) सव प्रकार से यत्र करता और हमें पकडता था अप- 
नाता है, ( तस्मात्‌ अंहसः ) उस पापी पुरुष से ( नः पाहि ) हमें वचा! 
त्व त दव जेह्वया परि याचस्व दुष्कृतम्‌ । 
सता या नचा जिघोसाते ॥ ३२॥ 
साऽ हे ( देच ) दानशील ! हे खत्री को खण्डित करने और 
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विजय करने हारे राजन्‌ ! ( यः मत्तः ) जो मनुष्य ( नः ) हमे ( जिरा 
सति ) मारना चाहता हो ( त्वं ) तू ( दुष्क्रमम्‌ ) उस दृष्टाचरण करने 
वाले पापी पुरुप को ( जिह्वया ) वाणी या आज्ञा द्वारा ( परि वाधम्तर ) 
विनाश कर । 

भरद्वाजाय सप्रथः शर्म यच्छ सहन्त्य । 

अगले वरेण्यं बसु ॥ ३३॥ 

भा०--हे ( सहन्त्य ) वळवन्‌, शचुओं को पराजित करने हारे ! 
( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! तू ( भरद्वाजाय ) अन्न और 
बल के धारण करने वाले प्रजाजन को ( सम्रथः शर्म ) विस्तृत शरण 
( यच्छ ) दे और ( वरेण्यं वसु ) श्रेष्ठ धन, और वसने योग्य भूमि 
आदि प्रदान कर । 

अधभ्रवेत्राणिं जड्घनदूद्रावणस्यानपन्यया | 

समिद्धः शक्र आहुतः ॥ ३४॥ 

भा०--जल जिस प्रकार ( इत्राण जवनत्‌ ) बढ़ते मेघो को प्राप्त 
करता है और जिस प्रकार ( अप्निः ) सूर्य या विद्युत्‌ ( बृत्राणि जघ- 
नत्‌ ) मेघो पर प्रहार करता है, उसी प्रकार हे (शुक्र) छुद्ध कान्तिमन्‌ ! 
शीघ्र कार्य करने हारे ! तेजस्विन्‌ ! कर्मकुशल ! तू ( समिद्धः ) खूब 
प्रदीप्त, तेजस्वी और ( आहुतः ) आहुति प्राप्त अशि के तुल्य प्रजाजनो 
द्वारा संवर्धित, पुष्ट और आदर सत्कार पाकर तथा ( आहुतः = आहूत' ) 
घत्रओों हारा ललकारा जाकर ( विपन्यया ) विशेष व्यवहार कुशल, वार्ता 
वाणी से ( द्रविणस्यु ) घन की कामना करता हुआ ( वृत्राणि जबनत ) 
चनो को प्राप्त करे और विन्नकारी दुष्ट पुरुषों का नाश करे । 

गर्भ मातः पितुष्पिता वि दिद्यतानो श्रच्तर । 


खीदन्नतस्य योनिमा ॥ ३५ ॥ २७॥ 
भा०-( मातु' यानम्‌ सादन्‌ गन स्थित ) माना के गर्भाशय मे 


टी. 
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पहुचकर वहां ही स्थित गर्भस्थ बालक जिस प्रकार पुष्टि पाता है उसी प्रकार 
हे राजन्‌ ! तू ( मातुः गम ) माता एथ्वी के गर्भ अर्थात्‌ बीच मे या 
स्वगृहीत राष्ट्र मे ऋतस्य योनिम्‌ सीदन्‌ ) सत्य-न्याय के घर, सभा" 
भवन से अध्यक्ष पद पर बैठता हुआ (अक्षरे) अविनाशी स्थिर पद पर (दियु- 
तानः ) आकाश मे सूर्यवत्‌ चमकता हुआ ( पितुःपिता ) पिता का भी 
पिता होकर विराज । ( २ ) यह अभि जीव अक्षय सातृतुल्य ज्ञानवान्‌ 
जगन्तिमांता परमेश्वर के परम पद में विराजता हुआ मोक्ष सुख भोगे । 

ब्रह्म प्रजावदा भर जातवेदो विचषेणे । 

अग्ने यद्दीदंयद्दिवि ॥ ३६ ॥ 

सा०--हे ( जातवेदः ) उत्पन्न पदार्थो के लाभ करने वाले, वा धन- 
सम्पन्न ! हे ( विचपंगे ) विविध प्रजाओ के देखने हारे ! स्वामिन्‌ ! 
( यत्‌ ) जो ( दिवि) एथिवी पर वा प्रकाश मे ( दीदयत) चमकता है 
या जिससे मनुष्य एथिवी मे, वा ज्ञान, और कान्ति में चमके, ऐसा 
( प्रजा-वत्‌ ) प्रजा, पुत्र शिष्यादि से युक्त ( बह्म ) चेद ज्ञान, अन्न और 
धन (आ भर ) प्राप्त कर और अन्यों को भी प्रास करा । 

उप त्वा रण्वसन्द्रश प्रय॑स्वन्तः सहस्क्कत । 

अग्ने ससज्महे गिरः ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( सहस्कृत ) सहनशीलता, या विजयकारी बल से 
सम्पन्न ! (अग्ने) तेजस्विन्‌ । विद्वन्‌ ! हम लोग (प्रयस्वन्तः) उत्तम यत्न- 
शीळ होकर ( रण्वसन्दद्द त्वा उप ) उत्तम, सम्यक्‌ दर्शन वाले तेरे 
समीप रहकर ( गिर. ) वाणियों का ( सरूज्महे ) ज्ञान लाभ करें 
दा हे परमेश्वर ! हम यत्नशील होकर तुझ अतिरमणीय रूप को लक्ष्य 
वर स्तुति कहे । 

उप छायामिद घुररगन्म शस ते बयम्‌ । 


अर्व गह्ररयऽसन्टशाः ॥ ३८ ॥। 
¢ \9 
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भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( हिरण्य-सन्दशः ) हित 
और रमणीय वा तेजोथुक्त सम्यक्‌ दर्शन अर्थात्‌ ज्ञान से सम्पन्न चः 
सुवर्णादि धनों से अच्छे रूपवान्‌, सुसजित दीखने वाले (ते) तुत 
९ घृणेः ) कान्तियुक्त, सूर्यवत्‌ तेजस्वी और कृपाळु ( गर्ने ) शरण मे 
( वयम्‌ ) हम सन्तप्त जन ( छायाम्‌ इव ) छाया के समान ही ( उप- 
अगन्म ) प्राप्त करे और शान्ति सुख लाभ करें | 

य उग्र इव शर्यहा तिग्म्टाश्‍्गो न वंस॑गः । 


अग्ने पुरो रुरोजिथ ॥ ३९॥ 

भा०--( तिम्मश्गं वसगः न) जिस प्रकार तीखे सीगो वाला साउ 
(पुरः रुजति ) आगे के पदार्थों को तोडता है वा जिस प्रकार तीखी 
किरणो वाला सूर्य मेघादि के आवरण को छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार 
(यः ) जो ( उम्रः इव ) प्रबल वायु के समान शर अर्थात्‌ वाणो से 
मारने योग्य दुष्ट पुरुपा का नाशक होकर ( पुरः रुरोजिथ ) शत्रु के पुरो 
को तोडता है । वह चू ( वंसगः ) सेवनीय ऐश्वर्य को प्रात हो । 

आ यं हस्ते न खादिन शिश जात न विश्रंति । 

विशामसि स्वध्वरं ॥ ४० ॥ २८ ॥ 

भा०--( खादिनं ) खाने मे संल्झ ( जातं दिझुं न ) उत्पन्न बालक 
को जिस प्रकार ( हस्ते विश्नति ) हाथो में लेते हैं उसी प्रकार (य) 
जिस ( स्वध्वरं ) उत्तम हिसारहित, प्रजापालनादि कमं करने वाले 
{ विशाम्‌ ) प्रजाओं के बीच मे (य ) जिस ( अझिम्‌ ) अझि के समान 
तेजस्वी, अग्रणी नायक को मजा जन ( हस्ते ) शत्रु को नाश करने आर 
दष्टो को हनन या दण्ड करने चाले बल के ऊपर ( सादिन ) वत्रधर, 
बिजु जात) उत्तम प्रशंसनीय आचार वाले, प्रसि दर 


आयुधसगपन्न ओर ( 
पुरुष को (विश्रति) परिपुष्ट करते ह वही उत्तम राजा द । दृत्यष्ाविशा बग ॥ 
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प्र देवे देववीतये भर॑ता वसुवित्तमस्‌ । 

आ स्वे योनो निषीदतु ॥ ४१॥ 

भा०-हे विद्वान्‌ प्रजाजनो ! आप लोग ( देव-वीतये ) विठ्ठानो 
की रक्षा, शुभ शुणो की प्राप्ति, और विजयाभिलापी और व्यवहारवान , 
नाना कासनावान्‌ प्रजाओं के रक्षण के लिये ( देवं) ज्ञान वा धन के 
देनेहारे तेजस्वी ( वसु-वित्तमम्‌ ) प्रजाओ को और ऐश्चर्यो को भली 
प्रकार लाभ करने चाले पुरुष को ( प्र भरत ) अच्छी प्रकार पुष्ट करो 
सौर चह ( स्वे योनौ) अपने उचित स्थान पर ( आ निपोदतु ) आदर- 
पूर्वक विराजे । 

आ जातं जातवेदसि प्रियं शिशीतातिथिम्‌ । 

स्योन आ गृहपतिम्‌ ॥ ४२॥ 

भा०--( जात-वेदूसि ) नाना चिद्याओ में प्रसिद्ध गुरु के अधीन 
९ आ-जातम्‌ ) सब प्रकार से विद्या से सम्पन्न (प्रिय) प्रिय (अतिथिम्‌) 
अत्तिथि के समान पूज्य ( गृहपतिम्‌ ) गृह के पालक के समान विद्वान्‌ वा 
राजा को ( स्योने ) सुखकारी, पद वा आसन पर ( आ ) आदरपूक 
स्थापित करो 1 

अग्ने युच्चा हि ये तवाश्वासो देव साघवः। ८ 

अरं वहान्ति सन्यचे ॥ ४३ ॥ 

सा०--है ( अग्ने ) अग्रणी तेजस्वी नायक! (येहि) जो मी 
६ दव ) तेरे ( अश्वासः ) अश्वों के समान वेग से जाने वाले, (साधव ) 
काये साधन मे चतुर पुरुष ( मन्यवे ) तेरे मन्यु अर्थात्‌ शत्रु के प्रति 
सम्रामादि चा तेरे ( अभिमत ) उद्देश्य को पूर्ण करने के लिये ( अरं व- 


रन्त ) खूब कार्य-भार उठाते हे उन को तू ( यु्व ) उचित स्थान पर 
सनियुत्तः कर । 
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अच्छा नो याह्या वहाभि प्रयासि वीतय । 

आ देवान्त्सोमंपीतये ॥ ४४ ॥ 

भा०-हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( नः अच्छ याहि ) हमे भली प्रकार 
से प्राप्त हो। (वीतये) हमारे उपभोग और रक्षा करने के लिये (प्र यासि) 
उत्तम अन्नो और उत्तम यत्नवान्‌ कर्मा व सेन्यो को ( आ वह ) धारण 
कर और ( देवान्‌ ) विद्वान्‌, विजयाभिलापी, वीर और तेजस्वी पुरुषो 
को ( सोमपीतये ) ऐश्व्य के प्राप्त करने और पालन करने के लिये 
( आ बह ) तू प्राप्त कर । 

उदग्ने भारत द्युमद्जखेण दविद्युतत्‌। 

शोचा वि भाह्यजर ॥ ४५ ॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( भारत ) प्रजा के पोषण करने हारे एवं भन्नुप्यो के 
स्वामिन्‌ ! तू ( द्युमत्‌ ) कान्तियुक्त ( भजखेण ) अविनाशी, निरन्तर 
चमकने वाले तेज से ( उत्‌ दविद्युतत्‌ ) सूर्य के समान सब से उंचा रह- 
कर प्रकाशित हो । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ नायक ! हे ( अजर ) जरादि 
दोपों से रहित युवा, बलवान्‌ ! हे शब्रुओ को उखाड़ फेंकने वाले ! तू 
( शोचा ) कान्ति से ( वि भाहि ) विविध प्रकार से चमक और प्रजाओं 
को अच्छा लग । इत्येकोनत्रिद्यो वर्ग, ॥ 
वीती यो देवं मतो दुवस्येदम्रिमीलीताध्वरे हायेप्मांन । 
होतारं सत्ययजं रोद॑स्यारुत्तानहस्तो नमसा विवासेत्‌ ॥ ४६॥ 

भा०--( यः) जो ( मत्तः ) मनुष्य ( चीती ) कामना से (देव) 
उत्तम कामना युक्त, तेजोमय, सर्वसुखदाता, प्रभु की ( दुवम्येत ) सेवा 
करता है, और जो पुरप ( हविष्मान्‌ ) अन्नादि उत्तम सामग्री से सम्पन्न 
होकर ( अध्वरे अग्निम्‌ ) यज्ञ मे विद्यमान अभि के तुल्य अद्विसायोग्य 
उत्तम कर्मा मे ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष का ( इंटीत ) आदर सत्मार करता 
है वह ( रोदस्योः ) आकाश और एविवी के तुत्य माता पिताओं के भी 
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ऊपर विद्यमान ( होतार ) ज्ञान दान करने वाले ( सप्यन्यज ) सजनो 
के उचित सत्य आचार, सत्य न्याय के देने वाले आचाय और प्रभु को 
( उत्तानहस्तः ) ऊपर हाथ उठाकर ( नमसा) आदरपूर्वक झुक कर 
( आविवासेत्‌ ) उसकी सेवा करे, उसका मान पूजा करे । गुरु, राजा, 
न्यायपति, पिता और इश्वर सबके लिये समान रूप से आदर करे । 

आ तें अग्न ऋचा हविहेदा तष्टं भरामासे । 


ते ते भवन्तूक्षण कपभासो बशा उत ॥ ४७॥ 

भा०- हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानमय ! हे स्वप्रकादा ! (ते) 
तेरे लिये हम ( ऋचा ) उत्तम मन्त्र से, उत्तम आदर से युक्त वचन 
,सहित, ( हृदा ) हृदय से ( तष्टम्‌) सुसंस्कृत ( हविः ) ग्राह्य, अन्न 
(आ भराससि ) प्रस्तुत करे (ते) तेरे कार्य के लिये ( ते ) वे सब 
( उक्षणः ) कार्य-भार उठाने वाळे तथा वीर्यसेचन मे समर्थ, बलवान्‌ 
पञ्जु और मचुप्य, ( ऋपभासः ) सत्य न्याय से कान्तिमान्‌ , नरश्रेष्ठ 
पुरुष ( उत वशाः ) राष्ट्रों को वश करने वाले अधिकारी, ( वशाः ) 
तुझे चाहने वारी प्रजाए ( ते भवन्तु) तेरे अधीन हों । 
अन दवाखा आग्रेयामन्धत डुञ्जहन्तमम्‌ । 


येजा वसून्याभंता तुळ्हा रक्षांसि बाजिना ॥ ४८॥ ३० ॥ ५ ॥ 

भा०--( देवासः ) विजयाभिलापी वीर पुरुप ( वृत्रहन्तमम्‌ ) 
दटते, विघ्चकारी शत्रुओ के नाश करने मे सव से वढ के (अग्रियम्‌) अग्रासन 
प्राप्त करने योग्य ( अरिम्‌) अभिवत्‌ तेजस्वी, अग्रणी उस पुरुष को 
९ इन्धते ) अति प्रकाशित और प्रदीप्त करते हैं ( येन वाजिना ) जो 
समामचत्र और ऐश्वय और बल से सम्पन्न पुरुप ( चमूनि आम्टुता ) 


नाना धन लाता जोर ( रक्षासि तृळ्हा) उष्टा को नाश कर चुकता है । 
इष प्रश वर्ग । इति पञ्ञमोऽ'याय' ॥ 


AO 
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भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--2, २, 3, ४, ११ 
त्रिष्डुपू । ४, ६, ८ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ू 1 ७, €, १०, १२,२४ निचृत्विष्डपू । 
१३ स्वराटू पातिः । १५ आञ्युष्णिक्‌ ॥ 
पिवा सोम॑म॒भि यसुग्र तदे ऊर्वे गव्यं महि गृणान ईन्द्र । 
वि यो भ्रष्णो वधिषो वज्रहस्त विश्वा वत्रमसित्रिया शवोभि. १ 
भा०-हे ( वञ्रहस्त ) शख को हनन-साधन रूप से अपने चदा 

रखने हारे ! हे ( छणो ) शत्रुओं का बलपूर्वक मान भङ्ग करने हारे ! 
हे ( इन्द्र पेश्वयंवन्‌ ! हे ( उग्र ) शत्रुओं का उद्विस करने में समर्थ ! 
बलवन्‌ ! ( यः) जो तू ( शवोभिः ) अपने बलों से ( वृत्रम्‌) मेघ को 
सूर्य के समान बढ़ते हुए शत्रु को और (विश्वा अभित्रिया) समस्त अमित्र 
भाव से रहने वाले जनों को ( वि वधिपः) विविध प्रकारो से दण्डित करते 
हो वे आप (यम्‌) जिस (अर्व ) हिंसनीय शत्रु का (तदं. ) नाश 
करते और ( गव्यं ) भूमि के हितकारी कृषि आदि (महि ) श्रेष्ठ कर्म 
का ( गृणानः ) उपदेश करते हुए आप उस ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य का (पिव) 
उपभोग करो और पालन करो ' 
स ६ पाहि य ऋजीपी तर्यो यः शिमवान्द्रषभो यो मंतीनाम्‌ । 
यो गोबभिडज भयो हरिष्टाः स इन्द्राच आभ कान्ध वाजान २ 

भा०--( यः) जो पुरुप ( ऋगीपी ) सरल स्वभाव, घम माग पर 
अन्यो को प्रेरित करने वाला, (तस्त्र. ) सव दु खो से स्वय पार, और 
अन्यो को नाशको से बचाने वाळा और वृश्चवत अपने अत्रीनो को छाया- 
वत्‌ आश्रय देने वाला है आर (य ) जो ( झिप्रवान्‌ ) उत्तम मुख 
नासिका वाला, सुन्दर सौम्य मुख वा मुकटवारी हे (य सवा न £ 
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बृपभः ) मननशील विद्वानों के बीच सर्वश्रेष्ठ ( थः गोत्रभिद्‌ ) पवतो को 
विद्युत्‌ के समान, भूमि के पालक राजाओ को भेदन करने मे समर्थ और 
( यः ) जो ( हरिष्ठाः ) अश्वो, अश्वसेन्यो और मनुष्यों पर अध्यक्ष रूप 
से स्थित है, (सः इ पाहि) वह तू इस राष्ट्र को पालन कर । और (सः) 
चह तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( चित्रान्‌ ) अद्भुत २ ( वाजान्‌ ) संग्रामः 
कारी बलवान्‌ परसैन्यो को ( अभि तृन्धि ) युद्ध द्वारा विनाश कर । 
एवा पाहि घत्नथा मन्द्त त्वा श्राध ब्रह्म॑ वाच्रचस्वांत गाभः । 


आविः सूर्य ऊुणुहि पीपिहीषो जहि श्तरूरामि गा इन्द्र तन्धि॥३॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) शत्रुओं और अज्ञान के नाश करने हारे राजन्‌ ? 
विद्वन्‌ ! तू ( प्रत्नथा ) पुरातन, ( ब्रह्म ) वेदज्ञान और पूर्वजों के धनो 
को ( पाहि ) सुरक्षित कर । वह ( त्वा मन्दतु ) तुझे नित्य उपदेश दे, 
एवं प्रसन्न करे । तू उसका ( श्रधि ) श्रवण कर । ( उत ) ओर (गीभिः) 
वेग्वाणियों तथा उपदेष्टा विद्वान्‌ जनो द्वारा ( वावृधस्व ) नित्य बढ़ा कर । 
तू ( सूयं आविः कृणुहि ) सूर्य के समान अपने तेजस्वी रूप को प्रकट 
कर । ( इपः पीपिहि ) अन्नों का पान कर अथवा ( इपः ) इष्ट जनो 
वा अधीन सेनाओ की ( पीपिहि ) बृद्धि कर । ( दात्रुन्‌ जहि ) दात्रुओं 
का नाश कर । ( गाः अभि ) जो अपनी भूमियों पर आक्रमण कर उनको 
( तृन्धि) काट गिरा । ( २ ) विद्वान्‌ जन ज्ञान-चाणियों से वढे, तेजो- 
मय आत्मा का साक्षात्‌ करे, इष्ट वासनाओ को बढावे ओर वाधक वासना 
कामादि अन्त -शत्रुओ का नाश करे, आनन्द रसदात्री चित्तभूमियो मे 
स्थत कामाद को समूल काटे । 
त त्वा मदा वहाद्न्ट्र स्वधाच इमे पीता उक्षयन्त द्यमन्तम ! 
मरामचून तवसं विभाति मत्सरासा जहृपन्त प्रसाहम ॥ 2 ।। 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ' हे शत्रु के नाश करने हार! (त) 
ये \ इम ) ये ( मदा ) अति हर्पदायक और तेरी स्तुति करने वाले, नगर 
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सन्तुष्ट करने चाले और स्वयं तुझ से बृत्ति पाकर तृप्त होने वाले, ( पीताः ) 
पालन किये गये, (मत्सरासः) हर्ष पूर्वक आगे बढ़ने वाले, ( द्यमन्तम्‌ ) 
तेजस्वी (स्वा) तुझ ( महाम्‌ ) महान्‌ ,( अनृच ) किसी से अन्यून, सबसे 
अधिक ( तवसं ) वलवान्‌, ( विभूतिं ) विशेष सामर्थ्यं युक्त (प्र 
साहम्‌ ) उत्तम बलशाली, शत्रु पराजय करने वाले (त्वा) तुझ को ( उक्ष- 
थन्त ) सीचे, तेरा अभिपेक करें, तुझे बढ़ावें । और तुझे (जहपन्त) सदा 
असन्न किया करें । 
येभिः सूयेसषसं मन्दसानोऽवासयोऽपदळहान्ति दद्रेत्‌ । 
महामाद्र परे गा इन्ठ सन्त नुत्था अच्युत सदसः परि स्वात्‌ ४1१ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! जिस प्रकार उद्य होकर अपने तेजः 

स्वी रूप को और उपा को प्रकट करता, दढ अन्धकारो को दूर करता, 
पृथिवियों पर वडे मेघ को प्रेरित करता है वा विद॒त्‌ को फंकता हे उसी 
अकार ( मन्दसानः ) स्वये प्रसन्न एवं प्रजा की कामना करता हुआ, 
( येभिः ) जिन उपायों से ( सूर्यम्‌ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को और 
( उपसम्‌ ) उपा के समान कान्तियुक्त, चा कामनावान्‌ प्रजा वा, शु 
देहकारी सेना को ( अवासथः ) अपने राष्ट्र म बसावे, और ( इटानि 2 
डढु शब्रु-सैन्यों को ( अपदडत्‌ ) दूर करने मे समर्थ होता है, उन ही 
उपायों से तू ( महाम्‌ ) वड़े गुणों मे महान्‌, ( सन्त ) सजन ( अद्रिम्‌ ) 
निर्भय, मेघवत्‌ प्रजा पर कृपाळ, न विदीण होने वाले, दट, (अच्युतम्‌ ) धम 
से ओर मार्ग से च्युत न होने वाले, ब्राह्मण वग और क्षात्र, दाख बल को 
( याः परि ) भूमियों पर, सब ओर (स्वात्‌ सदसः परि) अपने राजभवन 
या राजधानी से दूर २ तक (नुत्थाः) भेजा कर । जिससे वढ सवत्र ज्ञान 
का प्रसार और राष्ट्र की बदि क्या कर । द्रात ्रथमा वग, ॥ 
तव क्रत्वा तव तट्टेसनामिरामाखु पक शाच्दा नि दाघः । 
गरोदर उस्रियाभ्या वि डळदोदूवादा असजा अद्विरस्वान॥९॥ 
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भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( तव क्रत्वा ) वेरी बुद्धि से और ( तव 
दसनाभिः ) तेरे नाना कर्मा से, ( आमासु ) बुद्धि और बल मे अपरिपक्त 
प्रजाओं के बीच तू अपने ( पक्क ) परिपक्क बल ओर ज्ञान को ( शच्या ) 
अपनी शक्ति और वाणी द्वारा (नि दीघः ) स्थापित कर । ( उस्त्रियाभ्यः ) 
किरणो के लिये चा गोओ के लिये जिस प्रकार द्वार खोले जाते हे उसी 
प्रकार ( उखियाभ्य ) उन्नतिशील प्रजाओ के हित के लिये ( दुरः ) 
नाना द्वार, तथा विघ्ननिवारक उपाय, ( वि और्णोः ) प्रकट कर, खोल, 
भौर तू ( अगिरस्वान्‌ ) प्राणों और तेजस्वी पुरुपो का स्वामी होकर 


( उवांत्‌ ) हिसाकारी शत्रु से अपनी ( गांः ) समस्त भूमियो को (त्रि 
अम्‌, ) मुक्त कर, छुडा ॥ 


पपाथ चा माहेद्सो व्युवासुप द्याम्रप्वा वृहादन्द्र स्तभायः । 
अधारया रादसा दचपुन प्रत्न सातरा यह्वा नतस्य 1 ७॥। 
भा०--हे (इन्द्र राजन्‌ ! आप ( महि 5सः ) बड़े भारी कर्म- 
कौशल से ( उचींम्‌ क्षां पप्राथ ) बढ़ी भारी भूमि को विविध ऐश्वयो से 
पूर्ण करो ओर आप ( ऋण्वः ) महान्‌ होकर ( उची याम्‌ ) वडी, भारी 
ज्ञानप्रकाश से युक्त राजसभा को वा शत्रु विजय करने वाळी सेना को 
ओर ( बृहत्‌ ) वडे भारी राज्य को भी ( उप स्तभाय ) थाम । (ऋतस्य) 
सन्य न्याय के वल पर ( यह्वीः ) बड़ी, वा अपने पुत्रों के समान (मातरा) 
सबकी माता, पिता के तुल्य माननीय, ( प्रले ) सनातन से विद्यमान, 
( देवपुत्रे) विद्वान्‌, वलवान्‌ उत्तम पुरुषों को पुत्रवत उत्पन्न करने 
वाली, ( रोदसी ) सूर्य और पृष्दी के तुल्य परस्पर सम्बद्ध खी पुरुषों 
तथा राज प्रजावगे दोनो को व्‌ ( अधारय. ) धारण कर (२) हे 
परमेश्वर त्‌ महान्‌ हे । तू अपने वड सामव्य से ( उर्वीः द्या क्षा पप्राथ ) 
नाम नार जावाश को रचता भोर धामता हे । ( देवपुत्रे ) तेजस्वी सूर्यादि 


के ना उत्पादक, सनातन से सातू पितृवत्‌ जगत के उत्पादक आकादा नमि 
पा ना धारण करता है । 
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अध त्वा विश्व पुर इन्द्र देवा एकं तवसं दाधर भराय । 


अदेवो वा यद भ्याहे प्र देवान्त्स्वर्पांता चरणात इन्द्रमत्र ॥ ८॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ( यद्‌ ) जत ( अ- 
देवाः) उत्तम प्रकाश आदि गुणों से रहित, तामसी पुरुष स्वभाव से (दिवान्‌) 
उत्तम मनुष्यों को ( अभि औहिष्ट ) प्राप्त होकर उनके बीच नाना तई 
वितर्क करे तब ( स्वः साता ) वे उत्तम उपदेश को प्रास करने के निमित्त 
( अत्र ) इस लोक मे ( इन्द्रम्‌ ) अज्ञाननाशक विद्वान्‌ गुरु को (णते) 
प्राप्त करते हैं । इसी प्रकार जब ( अदेवः ) अराजक मनुष्यो का अहित 
पुरुष ( देवान्‌ अभि औहिष्ट ) मनुष्यों पर आक्रमण करे तब घे (स्वपाता) 
सुख प्राप्त करने और संग्राम करने के लिये ( इन्द्रम्‌ वृणुते ) शत्रुहन्ता 
सेनापति को वरण करे (अध ) और उसी निमित्त ( विश्रे देवाः ) 
सब मनुष्य, (एक) एक, अद्वितीय ( तवसं ) बलवान्‌, (खा) 
तुझको, ( भराय ) अपने पालन पोषण और संग्राम करने के लिये ( पुर' 
दधिरे ) तुझे आगे स्थापित करें। 

अध द्योश्चित्त अप सा डु वज़ाद्द्वितानमद्धियसा स्वस्य॑ मन्योः । 

अहि यदिन्द्रो अभ्योहसानं नि चिद्विश्वायुः शयथे जघान ॥९॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो (विश्वायुः) समस्त मनुष्यो का स्वामी (इन्ट्र') 
शत्रुहन्ता राजा ( ओहसानम्‌ अहिम्‌ आभ ) सम्मुख आते हुए शत्र को 
( शयथे चित्‌) उसको सुला देने के लिये मानो, ( नि जघान ) विनाश 
कर सकता हे, (अध) तव (यौ. चित्‌) भूमि या आकाश के 
समान ही ( सा) वह प्रजा, हे इन्द्र ! राजन्‌ ! (त) तर समक्ष (ठ्िवा 
अनयत्‌ ) दोनो प्रकार से झुक्ने । एक तो ( चञ्रादू भियसा ) वत्र अर्थात 
शाम के भय से दुसरे ( मन्योः भियसा ) क्रोध के भय से । 
सध त्वष्टा त मह उग्र वर्ज सहस्र भए वत्रतच्छनात्रिम्‌ । 
निर्कामसरमणखं यन नवन्तर्माह से पिणगजीपिन्‌ ॥ १०॥ २ ॥ 
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भा०--( अध ) और हे ( ऋजीषिन्‌ ) ऋजु, सरल, धर्म मार्ग पर 
अन्यो को चलाने वाले ! और स्वयं भी धर्मानुकूल कामना करने हारे ! 
(ते महः ) तेरे महान्‌ ( उग्रं ) भयंकर ( सहख्न-भ्ष्टि हज्ञारो को 
एक ही चार मे भून देने वाले, ( शताश्रिम्‌ ) सेकड़ो के उपर आश्रित या 
सेकड़ो को नाश करने वाले, (अरमणस) शत्रुओ को अच्छा न लगने वाले 
( निकासं ) यथेष्ट रूप से ( वन्न ) शखर बल को ( त्वष्टा ) उत्तम शिल्पी 
( वदृतत्‌ ) चनावे । ( येन ) जिससे त्‌ ( नवन्तम्‌ ) स्तुतिशील अति 
नञ्ज ( अहिम्‌ ) शत्रु को, गर्जते मेघ को विद्युत्‌ के समान ( संपिणक्‌ ) 
अच्छी प्रकार दण्डित करे । इति द्वितीयो वगः ॥ 
चधान्य घश्व सरुूतः सजाषाः पचच्छ॒त माहेषा इन्द्र तभ्यम्‌ | 
पुषा विष्णुस्त्राण सरास घाचन्डुञ्हण मादेरसशुभस्म ॥ १ १।। 

भा०--( य ) जिसको ( विश्वे मरुतः ) सब वीर एव प्रजा के पुरुष 
( सजोपाः ) समान रूप से प्रीतिथुक्त होकर ( वर्धान्‌ ) बढ़ाते है 
( पूपा ) सबका पोषक सूर्य, एथिवी, हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( तुभ्यम्‌ ) 
तेरे लिये (शतं) सौ, सैकडो, अनेक, ( महिपानू ) बढे, और श्रेष्ट भोग्य 
अन्न, फल पदाथों के देने वाळे, वृक्षो, और खेतो को ( पचत्‌ ) परिपक्क 
करता है, और ( विष्णु. ) व्यापक ( धावन ) निरन्तर वेगसे चलने हारा 
वायु ( त्रीण सरांसि) तीनों जाने योग्य लोको को ( धावन्‌ ) द\उता 
या जाता या उमको पवित्र करता हुआ, ( अस्मे ) इस उचित राज्य के 
नायक ( दूत्रहणम्‌ ) विश्लकारी शत्रुओ के नाशक, ( मदिरम्‌ ) हपजनफ 
( अशुम्‌ ) तेज को भी प्रदान करता है। 
आ चाडा माहे बत नदीनां परिष्टितमसजममिमपाम । 
तासामनु प्रवत इन्द पन्धां प्रादयो नीचीरपसः समद्रम ॥१२॥ 

भा०--ह (इन्द्र ) एऐश्वर्यवन्‌ ! दात्रुनावक राजन ! जिस प्रकार 
सूये ( नदीनां ) नदियों के ( अपां) जलो के ( ऊमिम्‌ ) उपर गये 


व्ह ह ba क सत नर [ 
(६८ अंग्वट्भाष्य चतुथाऽएकः [अ०६।च०३।१४ 
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अंश को ( महिः क्षोदः ) बडे भारी अति क्चुद्र २ कणिका रूप मे विद्य- 
मान ( वृतं ) मेघ से आच्छादित और (परि स्थितम्‌ ) आकाश मे सर्वत्र 
च्यात ( असूजः ) करता है, और वही (प्रवत: अनु) नीचे के 
देशों की ओर ( तासां पन्थाम्‌ ) उन जलो का मार्ग कर देता है और 
'( ससुदरम्‌ प्रति अपसः नीचीः प्र अर्दयः ) समुद्र के प्रति उनके वेगो को 
नीचे को ओर ही वेग से कर देता हे वही जल बहकर फिर समुद्र मे 
मिल जाते है उसी प्रकार ( नदीनाम्‌ अपाम्‌ ) सम्रद्धिशाली आसत प्रजाओं 
के महि ) बड़े भारी ( बृतं ) सुरक्षित और ( ऊर्मिम्‌ ) उन्नत, और 
(परि स्थितम्‌) सब ओर विराजते ( क्षोदः) बल को (असूजः ) 
प्राप कर । और ( प्रवतः अनु ) उत्तम उद्यो केप्रति हे ( इन्द्र ) 
राजन्‌ ! ( तासाम्‌ पन्थाम्‌ असज: ) उन प्रजाओं को मार्ग बना तथा 
( समुद्रम्‌ प्रति ) ससुद्ध के समान महान्‌ अखिलाश्चय, परमेश्वर के प्रति 
उनके ( अपसः प्रादेशयः ) कर्मों को प्रेरित कर । 
एवा ता विश्वां चकुवांसमिन्द्र' महासुग्रमजय संहोदाम्‌ । 
सुवीरं त्वा स्वायुध सुवजूमा ब्रह्म नव्यमवसे यवुत्यात्‌ ॥१३॥ 
_ भा०--( एवं ) इस प्रकार (ता विश्वा 2 उन २ समस्त कमा को 
( चङ्वांसम्‌ ) करते हुए, ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य युक्त, ( महा: ) महान, 
( उम्रम्‌ ) उम्र, बलवान, (अजुर्यम्‌) डुढापे से रहित, सदा युवा, (सहो 
दाम्‌ ) वलप्रद ( सुवीर ) उत्तम वीर, ( स्वायुधम्‌ ) उत्तम दाखामा 
से सम्पन्न, पुरुष को प्रजा ( अवमे ) रक्षा, पालन और ऐश्वर्य ग्राप्ति क 
लिये ( भाववृत्याव ) सव प्रकार से प्राप्त करे और वह ( नव्यम्‌ ) उत्तम 
से उत्तम ( ब्रह्म ) महान्‌, वळ, धन और अन्नादि को प्राप्त करे । 
सनो वाजाय श्रव॑स डप च राय धादे द्यमत इन्द्र चिप्रांन | 
भरद्वाजे नुवर्त इन्द्र सरीन्दिवि च॑ स्मेधि पार्य न इन्द्र ॥ १४ ॥ 


मा०-ादे ( इन्द्र ) ट्खियंबन ! (स ) चद त्‌ ( यमत ) दात, 
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कान्ति आदि से युक्त ( नः) हसे ( वाजाय ) बलेश्वर्य प्राप्त करने, 
( श्रवसे ) अन्न, कीर्ति और ज्ञान प्राप्त करने और ( इपे ) इष्ट वाञ्छित 
सुख प्राप्त करने और ( राये ) ऐश्वय प्राप्त करने के लिये ( घेहि) धारण 
और पालन कर । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( नृवृतः सूरीन्‌ ) मञुष्यो के 
स्वासियो और विद्वानो को ( भरद्वाजे ) अन्नादि से भरण पोपण करने के 
काम मे और ( दिवि ) राजसभा ओर न्यायव्यवहार के कार्य मे (धेहि) 
नियुक्त कर । हे ऐश्वर्यचन्‌ ! तू ( नः ) हमे ( पार्ये ) संकटो से पार करने 
से समर्थ ( एधि ) हो । 
अया वाजं देवहितं खनेम मदेम शताहिमाः सुवीराः ॥१५।३॥ 
भा०--( अया ) इस रीति से हम ( देव-हितम्‌ ) मनुष्यो के हित- 
कारी, एवं विद्वान्‌ पुरुषों से दिये तथा वीर पुरुषो से प्राप्त ( वाज ) 
ज्ञान और ऐश्वर्य, अन्न आदि पदार्थ को ( सनेम ) स्वयं सेवन करें और 
औरो को भी दान करे । इस प्रकार हम लोग ( सुःवीराः ) उत्तम पुत्र 
पौत्रादिवान्‌ होकर, ( शत-हिमाः ) सौ वपो तक ( मदेम ) आनन्द प्रसन्न 
होकर रहे । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


[ १८] 
भरडाजो बाईस्पत्य घराषः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्ट.--?, ४, ६, १४ निचृ- 
ल्िष्डपु । ९, =, ११, १३ त्रिष्ठप्‌ । ७, १० विराट्‌ त्रिष्दप्‌ , ८२ भुरिक्‌ 
त्रिष्ड्पू । ३, १५ भुरिकूपाक्तिः । ५ स्वराट्पक्ति । ६ ब्राहम्युप्णिक्‌ ॥ 

तमु एहि यो अभिभूत्योजा वन्वन्नवातः पुरुहूत इन्द्र॑ः । 
अपाळहसग्र सहमानसाभगाभवघ वपभ चपणानाम्‌ ॥ १ || 

भा०--हे बिट्वन्‌ ! (य ) जो ( अभिभूत्योजाः ) शत्रुओं का परा- 
भव करने मे समर्थ, पराक्रमशाली हो और जो ( आवातः ) म्वय न मारा 


अग्वेदभाष्ये र 
59९ रग्वदभाष्ये चतुर्थोऽपकः [अ०द्षब०४३ 
po १0 
जाकर भी ( पुरूहूतः ) बहुतों से स्तुति योग्य और पुकारा जाकर ( व- 
न्वन्‌ ) शत्रुओं का नाश करता हो (तम्‌ उ) उस की अवश्य तू (स्तुहि) 
स्तुति कर । तू उस ही ( चर्पणीनां चृपभम्‌ ) मनुप्यो मे सबसे श्रेष्ठ 
( अपाढ ) पराजित न होने चाले, ( उग्रं ) बलवान्‌ ( सहमानम्‌ ) 
दाचुआं को पराजय करने वाले पुरुप को ( गीभिंः ) उत्तम २ वाणियों 
से ( ब्ध ) चढ़ा । 
1 | ~ | २4 | १ 

स उष्मः सत्वां खजकत्समद्ढा तुविश्नत्ञो नदनुमा ऋजीपी । 

= || | ~ 1 सा 0. || 
चृहद्रेणुएच्यवचो मानुषीणामेकः कृष्टीनार्मभवत्साहाव' | २ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( युध्म.) युद्ध करने मे चतुर, (सत्वा ) 
बलवान्‌ , ( खजकृत्‌ ) नाना संग्रामों को करने वाला, ( समद्रा = 
सम्‌-भद्ठा ) उत्तम अन्न का भोक्ता, अथवा, सबके साथ आनन्द प्रसन्न 
रहने वाला, ( तुविनत्रक्षः ) बहुत सी प्रजाओ को सेह करने हारा, 
निप्पक्षपात, ( नदनुमान्‌ ) गर्जनाशील, उपदेष्टा, ( ऋजीपी ) सरल 
ऋज्च व्यवहार मार्ग मे प्रेरणा करने वाला, ( वृहडेशुः ) बहुत से हिस 
चार पुरुषों का स्वामी, ( मानुषीणाम्‌ कृष्टीनाम्‌ ) मननशील प्रजाओं के 
बीच ( एकः ) अकेला, अद्वितीय ( च्यवनः ) उनका नेता, और (सहावा) 
बलवान्‌ ( अभवत्‌ ) हो । 

ww | ०० 6 

त्वे ह॒ चु त्यददमायो दस्यँरेकः कृष्टीरेवनोरायीय । 

र न्ती नद थ (> | ~ ~| 
अस्ति स्विन्न वीर्य"तत्त इन्ट न स्विदस्ति तर॑तुथा वि बोच ॥३॥ 

भा०--(त्व ह) वू निश्चय से, (व्यत्‌) वह है जो (एफ. ) 
अकेला, अद्वितीय ही ( आर्याय ) श्रेष्ठ पुन्पो के दितार्थ ( दस्यून अद- 
मय ) दुष्ट प्रजानाशक पुरुषों का दमन करे और (कष्टी अवनो ) 
कृषि करने वाली अहिसक प्रजाओ का सेवन कर । (तत ने वीर्य अन्नि- 
म्वित्‌ ) तेरा वह अद्वितीय बल है भी (न म्विद अस्ति) या नदी ले 
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( तत्‌ ) इस वात को हे ( इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ राजन्‌ ! तू ( ऋतुथा ) अवः 
सर २ पर ( चि वोच. ) विविध प्रकार से बतशाया कर । 
दाउ त तावजातस्य मन्य सहः साहेष्ठ वरतस्वरस्य | 
उत्रसत्रस्य तवस॒स्तवीयोऽरभ्रस्य रध्रतुरो वभूव ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( सहिप्ठ ) बहुत बलशालिनू ! ( तुरतः तुरस्य ) हिसक 
इष्ट पुरुप को मारने चाले चा शीघ्र अश्वादि बल को शीघ्रता से चलाने 
चारे ( तुवि-ज्ञातस्य ) बहुता मे प्रसिद्ध, (ते) तेरा ( सहः सत्‌ हि ) 
गट्ट पराभवकारी बळ निश्चय से विद्यमान ही रहता है । ( इति मन्ये ) 
सैं यह स्वीकार करता हू । ( अरध्रस्य ) स्वयं शत्रु के वश न आने 
चाले, वा अहिसक ( रध्रतुर. ) हिसको के नाश करने वाले ( तवसः ) 
वडे बलवान्‌ ( उत्स्य ) भयकर तेरा ( तवीयः ) अति अधिक ( उग्रम्‌ ) 
वडा भयकर बल ( वभूव ) हो । 
तन्न॑ः प्रत्नं सख्यञ्च॑स्तु युष्मे इत्था वर्दद्विवेलमङ्गिरोभिः । 
हन्नच्युतच्युद्स्सेषयन्तसृणोः पुरो वि दरो अस्य चिश्वाः॥५।४॥ 
भा०-हे इन्द्र ! राजन्‌ ! ( न.) हमारा ( युप्मे ) तुम्हारे साथ 
( प्रत्नं सख्यम्‌) सदातन से चला आया मैत्रीभाव ( अस्तु) बना 
रहे 1 ( इत्था ) इस प्रकार ( वदद्भिः ) प्रतिज्ञापूर्वक सत्य वचन बोलते 
हुए ( अगिरोभिः ) तेजस्वी पुरुषों की सहायता से तू ( चलम्‌ ) नगर 
घेरने वाले ( इपन्तं ) सैन्य सञ्चालित करते हुए शात्रु को-मेघ को 
सूर्य के समान ( हन्‌ ) नाश करे । ( अस्य ) नाश करने हारे ! उसके नू 
(इर वि ऋणो.) नगरों का नाश कर और (विश्वा. दुरः वि ऋणः) अपने 
समन्त शञुवारक सेनाओं को विविध दिशाओं में भेज, वा ( अस्य विश्वा 
एर (व णो ) इसके दूर के समस्त दारो को तोड डाल । इति चतुथा वर्ग ॥ 
स (६ शाभहब्यो अस्त्यत्र इशानङन्महति वत्‌ यं । 
ख ठावसाठा तनये स घजी वितन्तसाय्या अभवत्खमत्ड ॥६॥ 
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भा? -( सः हि ) वह निश्चय से ( धीभिः ) उत्तम छुद्धियों और 
कर्मा के द्वारा वा उत्तम स्तुतियो से ( हब्यः अस्ति ) प्रशंसनीय, आदर 
करने योग्य हो, वह ( महति बृत्रतूय ) बड़े भारी दुष्ट नाशकारी संग्राम 
में ( उग्रः ) बलवान्‌, और ( ईंगानङ्कत्‌ अस्ति ) सामथ्य॑वान्‌ पुरुपो को 
अधिकारी बनाने हारा हो । ( सः ) वह ( तनये ) पुत्रो में (तोकसाता) 
धनादि का न्यायपूर्वक विभाजक और ( सः ) वह (वज्री ) दण्डधारी 
( समत्सु ) संग्रामो और एक साथ हपं के अवसर उव्सवादि काल मे 
( वितन्तसाय्यः अभवत्‌ ) विविध प्रकार के शब्रुओ का नाशकारी और राष्ट्र 
सम्पत्तिका विस्तार करने वाला हो । 
स मज्मना जनिम मालुपाणाममत्येन नाम्नाति प्र सस्रे । 
स युम्नेन स शर्वसोत राया स वीर्सेण नृतमः समोकाः ॥ ७ ॥ 
झ०-- ( सः ) वह राजा स्वयं ( मज्मना) वलसे और ( अमत्येन 
नाम्ना ) और अपने असाधारण शत्रु को नमाने वाले झामथ्यं से (माजुपा- 
णां जनिम ) मलुप्यों के जनसमूह वा माजुप जन्म को ( अति प्रस्त ) 
लांघ जावे । (सः ) वह ( द्युस्नेन ) यश से ( स शवसा ) वह बल से 
और ( उत राया ) धन से, और ( सः वीयेण ) वह वीर्य से ( नृतम ) 
सब मनुष्यों में श्रेप्ठ और ( सम-ओकाः ) सब से उत्तम पद, और स्थान 
को प्राप्त करे । । उरी: हि 
ख यो न मदे न मिथु जयो भूत्समन्तुनामा चुमुरि घान च । 
वृणपिक्यु शम्वर शुष्णमिन्द्रः पुर च्यौत्नाय शयथाप नू चित्‌।=। 
+ झाट--(यः ) जो ( इन्दः ) शब्रुओं का नाशकारी राजा सूयक 
तुल्य तेजस्वी होकर ( पिग्रं ) अपना घन भरने वाले, ( शाम्बरं ) सेववत 
द्ान्तिकारक सुखों के आहादक, ( झुष्णम्‌ ) प्रजा के रक्तशोपक ( तुमु” 
रिम्‌ ) प्रजा के सर्वस्व खा जाने वाळे और ( धुनिम्‌ च) उसको भय से 
पाने वाले दुष्ट जनो को भी ( वृणक्‌) नाश करता हैं, भर नो (पुरा) 
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पूर्ण ऐश्वया के ( च्योत्नाय ) प्राप्त करने ( शयथाय नू चित्‌ ) प्रजाओ के 
सूख ग़्बंक सोने के लिये उक्त दुष्टो का नाश करता है, (यः न मुहे ) 
जो कभी मोह से नही पड़ता, ( न मिथू जनः भूत्‌) जो कभी असत्य- 
वाढी पुरुष नही होता (सः) वह ही ( सुमन्तु नाम भूत्‌ ) उत्तम मनन- 
शील नास से प्रसिद्ध होता है । 

उदाय॑ता त्वच्तसा पन्य॑सा च बृज्रहत्याय रथ॑मिन्द्र तिष्ठ । 


~ ५ 


धिष्व वज हस्त आ दाज्षिणत्रासि प्र मन्द पुरुदत्र सायाः ॥ ९॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ात्नुहन्तः ! ( उत्‌-अवता ) उत्तर, 
मार्ग पर चलने हारे, ( चक्षसा ) शत्रुओं का नाश करने वाले (पन्यसा )' 
अतिस्तुत्य व्यवहार से तू ( दृत्रहत्याय ) अपने बढ़ते और विघ्वकारी 
शत्रुओ के नाश के लिये ( रथम्‌ तिप्ठ ) रथ पर सवार हो । और (दक्षि- 
णत्र हस्ते ) दायें हाथ मे ( वज्नस्‌ घिष्व ) शस्त्र ग्रहण कर । हे (पुरुदत्र) 
नाना दान योग्य घनो के स्वासिन्‌ ! तू ( मायाः अभि प्रमन्द ) उत्तम 
वुद्धियो को प्राप्त होकर हपित ओर तेजस्वी हो । मन्दतिर्ज्जलित- 
कमो पठित ॥ 
अच्चिने शुष्क वनसिन्द हेती रक्षो नि धक्ष्यणनिने भीमा । 
गम्भीरय ऋष्वया यो झुरोजाध्वानयइुरिता दम्भयञ्च 11१०॥५॥ 
भा०--( अभिः शुष्कं चन न ) आग जिस प्रकार सूखे वन को भस्म- 
सात्‌ कर देती है, ओर जिस प्रकार ( भीमा अदानि न ) भयकर विजुली 
परकर वृक्षादि को जलाती है और प्रहार करती है उसी प्रकार हे (इन्टर) 
इन्टर (य ) जो तू (रुरोज) शत्रु वळ को सङ्ग करता ( अध्वनयन्‌ ) घोर 
Ml और ( दुरिता ) दुष्ट आचारो को भी ( दन्भयत्‌ च) 
विनाश काता है, वह न्‌ हे झाचुहन्त. । ( हेति ) आधातक्षारी होकर 
स्र ( रास्नीरया ) अति बलवती, गन्भीर नाद करने वाली ( ऋष्वया 3 
१८ 
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बड़ी भारी, शक्ति से युक्त होकर ( रक्षः नि धक्षि ) दुष्ट पुरुष को 
भस्म कर डाळ । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
sf * &< त el A ह 
आ सहस्त पथिभिरिन्द राया तुविद्यस्न तुविबाजेमिरवाक | 
१. 1७. 4 > ९ ~ = 

याहि सूनो सहस्रो यस्य नू चिद्देव ईशे पुरुहूत योतोः ॥११॥ 

भा०--हे ( सहसः सूनो ) वल के सञ्चालक ! और बलवान्‌ पिता 
के पुत्र | चा बल पराक्रम के द्वारा स्वयं उत्पन्न ! हे ( पुरुहूत ) बहतो मे 
अद्यंसित ! ( यस्य ) जिस ( योतोः ) प्राप्त होने योग्य धन का (अदेद ) 
अदानशीळ पुरुप ( इंदो ) स्वामी बना हुआ है उस धन को त्‌ ( आ- 
याहि ) अवश्य प्राप्त कर और हे ( इन्द्र ) दुष्टनाशक ! हे ( तुवि य्रस्न ) 
बहत से ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! तू ( तुवि-चाकेभिः ) बहुत से वेगत्रान्‌ 
अश्वादि साधनों से ( पथिभिः ) उत्तम मागां से ओर ( राया ) एय 
के बळ से ( सहस्रं अर्वाक्‌ आ याहि ) हज़ारों प्रकार के धनो और ऐेश्रयो 
को साक्षाच्‌ प्राप्त हो । 
प्र तुविद्यम्नस्य स्थंविरस्य घष्वेदिवो ररप्शे महिमा प्रथिव्याः। 
नास्य श्रुन प्रतिमानमस्ति न प्रति्िः पुरुमायस्य सह्यों ॥7९॥ 

भा०--( तुविन्धम्नस्य ) बहुत पेश्वयवान्‌, ( स्थविरस्य ) स्थिर 
डीघेजीवी, ( घृष्वेः ) शत्रुओं का घर्षण करने, उनसे टक्कर लेकर उनम 
निर्वल कर देने वाळे, ( पुरुमायस्य ) बहुत बुद्धि वाळे, चतुर, (स्रो') 
सहनशील पुरप का ( महिमा ) महान्‌ सामध्य ( दिव' ररे ) उस 
महान्‌ आकाश, तेजस्वी सूर्य से भी बढ़ जाता है, और ( एथिव्या प्र 
रप्णे ) एथिवी से भी अधिक हाता है । ( अस्य दावः न अस्ति ) उसा 
कोई शत्र नही होता । ( नः प्रति-मानम्र्‌ अस्ति) न उसका को प्रति 
न्त्री. उसके समान, उसका सकाबला करने वाला ही ह ता दे । नीर (न 
प्रार्तिनष्ट ) न उसके मझाबत पर खरा हान वाला हाता घान उसी 
कोई आश्रय होता है, प्रस्त वही सवका आश्रय हाता ह । ( २ ) परम" 
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शवर तेज.स्वरूप, ऐश्वर्यवान्‌ होने से तुविद्युन्न है, सनातन कूटस्थ 
होने से “स्थविर, कालक्रम से सब पदार्थों के घर्षण चा संहार 
करने से 'चृष्वि' और जीवो को उपदेश करने, बनाने और बहुप्रज्ञ 
होने से 'पुरुमाय' और बलशाली होने से 'सह्य' है। उसकी महिमा 
आकाश, सूर्य, एथ्वी आदि से कही महान्‌ हे। उसका न कोई शत्रु, न 
प्रतिमा, न माप, और न आश्रय हे वही सवका आश्रय है। 
अ तत्ते झ्या करण कृतं भूत्कुत्सं यदायुम॑तिथिग्वमस्मे । 
एरू सहस्रा नि शिशा अभि क्षासु्त्वेयाणं धूषता निनेथ।१३॥ 
भा०--हे राजन्‌! (यत्‌) जो तू ( अस्मे ) इस राष्ट्र के हित के 
लिये ( पुरु ) वहुत से ( कुस्‍्सं ) शख समूह को ( नि शिक्षा: ) शासन 
कर ओर ( पुरु आयुम्‌ नि दिशाः ) बहुत से मनुष्यो को अपने अधीन 
शासन कर ओर ( पुरु अतिथिग्वस्‌ नि शिक्षाः ) बहुत से अतिथियों 
को प्राक्त होने चाले सत्कारयोग्य धन प्रदान कर ९ पुरू सहस्रा 
नि दिशा. ) बहुत से इज़ारो धनों, वला को भी शासन करता, 
और ( पता ) शत्रु को पराजय करने वाले बल से ( तूर्ब-याणं ) 
शीघ्र यान वाले ९ क्षाम्‌) राष्ट्र निवासी प्रजाजन को ( अभि उन 
निनेथ ) ऊपर उडाता, उन्नति की ओर ले जाता, चा उत्तम पढ प्रदान 
करता है (अद्य ) आज भी (ते ) तेरा (तत ) थह ( करणं ) करना 
वा ( कृतम्‌) किया हुआ कमें भी (प्र भूर ) उत्तम साम्यं को टाने 
वाला है (२) परमेश्वर का यह महान्‌ प्रभुता का कार्य है कि वह 
इस जीव को ज्ञानवच्च, दीर्घ जीवन, और इन्द्रिय देता हे । सहस्थो 
सुख देता हे ओर उसे शीघ्रगामिनी भूमि, नरदेह देता, वा उसको उत्तम 
पद की ओर ले जाता है । 
अनु त्वाहष्न अथ देव देवा मदन्विश्वे कवितमं कवीनाम्‌ । 
करा यच्च वारचा चाधिताय दिये जनाय नन्वे गुणानः ॥ १४ ॥ 
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आ०--हे (देव ) राजन्‌ ! दानीळ ! तेजस्विन्‌ ! ( यत्र ) जहां 
( बाधिताय ) पीडित, दुःखित और ( दिवे ) कामना, युक्त, इच्छुक 
( जनाय तन्वे ) प्रजाजन के शरीर के सुख के लिये ( गृणानः ) उत्तः 
उपदेश करता हुआ तू ही ( वरिवः ) उत्तम धन तथा सेवा (करः) 
करने हारा है उस देश मे ( कवीनां कवितमम्‌ ) विद्वान्‌ क्रान्तटरी, 
दूरदर्शी पुरुपो मे श्रेष्ठ विद्वान्‌ (त्वा) तुझको ही (विश्वे देवाः ) 
समस्त प्रजा के मनुष्य प्राप्त करके ( अहि-व्ने ) शत्रु के नाश उरे 
के लिये वा सेघनाशक सूर्यवत्‌ तेजस्वी पढ पराप्त करने के लिये (अनु 
मदत्‌ ) तेरे अनुकूल रहकर प्रसन्न होते ह और (त्वा अनुमदन्‌ ) तेरी ही 
स्तुति करते है, तुझे ही प्रधान पढ के लिये प्रस्तुत और समर्थन करते 
हे । दुःखित जनो के सुखाथं सेवा ओर धनापंण करने हारे, त्यागी, देशः 
रोचक को ही प्रधान पढ पर प्रस्तुत करना चाहिये । 
अनु यावापूथिची तत्त ओजो 5मर्त्या जिद्दत इन्ट् डवाः | 
कृष्वा कृत्यो अकृतं यत्ते अस्त्यकर्थ नवायो जनयस्तर य॒थेः 1१५६, 
.. भा०-हे (इन्द्र ) ऐशर्यवन्‌ ! अन्नो के देने वाले । ( अमर्त्य ) 
न मरने वाले, दीर्घजीवी ( देवाः) विद्वान्‌ और दानशील प्रजाजन, 
( द्यावाएथिवी अनु ) सूर्यं और प्रथिवी का अनुकरण करते हुए (ते तव) 
तेरे उस ( ओजः ) पराक्रम को ( अनु जिहत ) प्राप्त करे । ( यत्‌ ते ) 
और जो (ते) तेरा ( अकृतं ) न किया हुआ काम (अस्ति) है 
( कृत्तो ) करने वाले पुरुष ! तू उसको भी ( कराव ) करले । और 
(यज्ञः) परस्पर आदर सत्कार ओर सन्संगो द्वारा ( नवीय' ) अति म्तः, 
उत्तमोत्तम (उक्र्थ जनयस्व) वचन, वेद ज्ञानमय उपदेशा को प्रकट का । 
इति पष्टो वगः ॥ 


[ १8 ] 
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सहे! इन्द्रो नृचदा चपेणिप्रा उत डिवही असिनः सहोभिः । 
अस्मद्र्थग्वावृधे वायायारुः प्रथः सुकृतः कतभिभ्‌त्‌ ॥ १ ॥ 
सा०--( इन्द्र ) सूयं जिस प्रकार ( नवत्‌) शरीर के नायक 
प्राणो और रदिमयो से युक्त है ( चर्षणिप्राः ) दर्शन कराने वारे आँखा 
को प्रकाश से पूण करता है । ( ह्वि बर्हाः ) अन्तरिक्ष और वायु दोनो से 
चढ्ने हारा, (वीर्याय) यल की बृद्धि के लिये होता है उसी प्रकार (इन्द्रः) 
ऐश्वयंवान्‌ शत्रुहन्ता एरुप, ( महान्‌ ) महान्‌ हो । वह ( नृवत्‌ ) नायक 
पुरुपो का स्वामी, और (चपंणि प्राः) प्रजाओ को सुख समृद्धि से पूर्ण करने 
चाला, ( सहोभिः ) बलवान्‌ सैन्य वर्ग से ( अमिनः ) सहायक चर का 
स्वामी, शत्रु का पीडक और और प्रजा का अहिंसक ( उत ) और ( द्वि- 
चहा" ) सपक्ष विपक्ष, वा प्रजा वा शासक दोनो वर्गों से बढ़ने वाला, 
एव दोनो पक्षो को बढ़ाने वाला, होकर ( अस्मद्ठयक्‌ ) हमारे प्रति कृपा- 
युक्त होकर ( वीर्याय ) अपने वर बढ़ाने के लिये ( वब्रृधे ) खूब वडे । 
चह ( कतृसिः ) उत्तम कार्यं करने वाले सहायका सहित ( सुकृतः ) 
उत्तम कर्म करने हारा, ( उर्‌. ) महान्‌ और ( प्रधु. ) विशाळ शक्ति- 
सम्पन्न ( भूत्‌ ) हो । 
न्ठसच घिपणा सातये धाद्वृ हन्तमृष्वसजरं युवानम्‌ । 
अ्रपाळहन शवसा शशुवांस सद्यश्चियों वावूधे असामि ॥ २॥ 
भा०--(य. ) जो (सद्य. चित्‌) वट्टत शीघ्र, वा सदा ही 
९ असामि ) वहत अधिक ( वब्घे ) बृद्धि को प्राप्त होता है, ( इन्ट्रम्‌ ) 
एश्वयवान्‌, ( दृहन्तम्‌ ) महान्‌ ( अजरस्‌ ) अविनाशी, ( युवानम्‌ ) 
सरण, ( अपाटेन शवसा ) असदा, वल ने ( शूशुवांसम्‌ ) फैलने बटने 
दान वार, राष्ट्र को च्यापने चाळे, पुरप को प्रजाजन (घिपणा) कर्म और 
रउ से ( सातपे घात्‌ ) राज्य भोग करने के लिये सर्वोपरि स्थापित करे । 


£ ° ) उस परमैखर्यवान , महान . अजर, अविनादी निन्य, नर्ण महान 


२७८ ऋग्वदेभाष्य चतुथो एका [ञ०६।च०७५ 
पराक्रम से व्यापक पुर्ण वृद्धियुक्त परमेश्वर को ( ब्रिपणा ) बुद्धि ( सात 
ये धात्‌) भजन करने के लिये धारण करे । 
थू करस्ना बहुला गभ॑स्ती अस्मद्य/क्से मिंमीहिं श्रवोसि | 
यूथेव पश्वः पशुपा दूना अस्माँ ईन्ट्राथ्या चंवृत्स्वाजी ॥ ३॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंशालिन्‌ ! वृ अपने ( एथू ) अति विशाल 
( करस्ना ) नाना कर्मो को करने वाले वा, आर्य जनो को आुद्ध, निर्दोष 
करने वाले ( गभस्ती ) अहणशील, वाहुओ को (बहुला) बहुत धन प्राप्त 
करने वाला, बना और उनसे हमे (“श्रवांसि ) नाना प्रकार के अन्न, धन, 
यश और ज्ञानादि ( सं मिमीहि ) सम्मानपूर्वक प्रदान कर । ( पद्नुपा- 
पश्चः यूथा इव ) पश्चुओं का पालक पुरुष जिस प्रकार पञ्ुओ के यूथो फो 
( आवत्तेते ) अपने वश करता है उसी प्रकार ( आजौ ) संग्राम काल मे 
तू ( दमूनाः ) दमनशील जितेन्द्रियचित्त होकर ( अस्मान्‌ अभि ) हमारे 
प्रति ( आ वत्त्व ) आ और हमारी रक्षा कर । 
ते च इन्द्र चातिनमस्य शाकेरिह नने वाजयन्तो हुचेम । 
यथा चित्पूर्व जरितार ग्रासुरनेद्या अनव॒द्या अरिष्टाः ॥ ४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुपपो ! प्रजाजनो ! ( नून) निश्चय से हम लाग 
(वः) आप लोगामेसे ( ) पेश्यश्ीङ, ( चतिनम ) दात्र क 
नाशक, पुरुष को (अस्य शाके: ) उसकी शक्तियों और साम्या से 
( वाजयन्तः ) संग्रामं ओर ऐश्वर्यों की कामना करते हुए (इह तं दुवेम) 
उस राष्ट्र मे उसको प्राप्त कर । और ( याचित्‌ ) जिस प्रकार ( पूर्व ) 
पूर्वं के ( जरितारः ) विद्वान्‌ उपदेश, ( अनेद्याः ) अनिन्दित आचरण 
( अनवद्याः ) स्वच्छ पवित्र, ( अरिष्टाः ) अहिसित जीवन होकर (आसु ) 
रहे हों वैसे ही हम भी उत्तम आचार चरित्र वाळे होकर रहे । 
चत्तो घनदा- सामवद्ध, स एह वामस्य बसुन पुर । 
सं ज॑ग्मिर पथ्या> राया अस्मिन्त्समृट न लिन्धवा थादमाना “12 
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भयाण 


भा०--( सः ) वह (हि) निश्चय से ( श्तन्त्रतः ) बत, उत्तम 
कर्म करने के रठ निश्चयो, प्रतिज्ञाओं को धारण करने वाला, ( धन दाः ) 
धन देने वाला, (सोस-वृद्धः) ऐश्वयं और अन्नादि से परिपुष्ट पुरुष (वाम- 
स्थ वसुनः ) सुन्दर, उपभोग योग्य ऐश्वय का स्वामी और (पुरुक्लुः) बहुत 
से अन्नो का स्वामी हो । (समुद्रे सिन्धवः न) समुद्र मे नदियों के समान 
(अस्मिन्‌) उसमे (पथ्याः रायः) सम्मागों से आने वाले ऐश्वर्य (यादमानाः) 
निरन्तर आते हुए ( सं जग्मिरे ) एकत्र हो जावे । इति सक्षमो वग. । 
शविष्ठ च आ भर शूर शब ओजिष्ठमोजो अभिभूत उग्रम्‌ । 
विश्वा द्यस्ना व॒ष्णया मानषाणाम्रस्मभ्यं दा हरिवो मादयध्यं।६। 

भा०- है ( शूर ) शत्रुओ को नाश करने मे कुशळ ! वीर पुरुप ! 
( अभि-भूते ) शन्नुओ को पराजय करने मे समर्थ ! तू ( ओजिष्ठम्‌ ) 
सत्र जनो से श्रेष्ठ और ( उग्रम्‌ ) अति उग्र ( ओजः ) पराक्रम और 
( शविष्ठं शावः ) सब से अधिक उत्तम ( नः आभर ) हमे प्राप्त करा हे 
( हरिव ) मनुष्यो के स्वामिन्‌ ! आप ( मानुपाणाम्‌ ) मनुष्यो के (माद- 
यध्ये) आनन्द पूर्वेक उपभोग करने के लिये, उनको सुखी और आनन्दित 
करने के लिये ( विश्वा ) समस्त ( दृप्ण्या ) बलवान्‌ पुरुंपो के उचित एवं 
वलजनक, (दम्ना) धन, मान, ओर यश, ( अस्मभ्यं दाः) हमे 
प्रदान कर । 
यस्ते मद. पुतनापाळसृध इन्द्र ते न आ भर शूशुवांसम्‌ । 
येनं वाकस्य तन॑यस्य साती मंखीमहि जिगीवांसस्त्वोर्ताः ॥७॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (यः ) जो (ते ) तेरा ( मद ) 
अतिहपे, उपदेश चा हर्पकारी, उपदेष्टा ( एतनापाट्‌ ) मनुष्यो वा 
सेनाओं को विजय करने मे समर्थ और (अस्र!) कभी नाश न होने योग्य 
ह, ( येन ) जिसके हारा हम ( त्वोता ) चुत मे सुरक्षित रहकर (जिगी- 
वास्‌ ) विजयशीर होकर (तोकस्य तनयस्य सातो) पुत्र पौत्र के प्राप्त होने, 


~ *% 
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और घन विभाग के कार्य सें ठीक ज्ञान वा न्याय व्यवहार जान सके (त॑ 
उस ( झझवांसं ) उत्तम गुणों से युक्त, सर्वोत्तम न्यायकत्ता पुरुष को 
€ नः आभर ) हमें प्राप्त करा । 
आ नों भर चुपरां श॒प्ममिन्द्र धनस्पुर्त शशवांस सुदक्षम्‌ । 
येत वेसांम पृतनासु शत्रून्तवोतिमिरुत जामीरँजामीन्‌ ॥ ८॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) शबुहन्तः ( घृपणं ) बलवान्‌ , उत्तम प्रबन्ध 
करने में चतुर, ( शुप्मम्‌ ) आइआ को झोपण करने वाले, सुखप्रद, 
(धनस्एत) घन को पूर्ण करने वाले, ( छशुवांसम्‌ ) अति उत्तम, प्रचुर, 
( सु-दक्षम ) उत्तम व्यवहारकुशल, और बलवान्‌ पुरुष (नः भर ) 
हमें प्रदान कर । ( येन) जिसके द्वारा (तव ऊतिभि. ) तेरे रक्षा 
कार्यो से सुरक्षित रहकर हम ( पृतनासु ) संग्रामो मे ( जामीन्‌ अजा- 
मीन्‌ ) क्या बन्धु रूप और क्या वन्धुओ से भिन्न ( शत्रन्‌ ) समस्त 
दाचुओं को ( वंसाम ) विनाश करे वा उनका ( एतनासु वंसाम ) मुः 
प्यों के वीच न्यायपूत्रंक विभाग करे । 
आ ते शुष्मों वृषभ एतु पश्चादोत्तरादधरादा पुरस्तात्‌ । 

ह ० ~ मत्वचं ९०... ७ 16० ~ 
आ विश्वता आम खमत्व॒वाडन्ड दुस्व स्ववद्धद्यस्म ॥९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) शत्रुहन्तः ! पेश्वर्यवन्‌ ! राजन! (ते) तेरा 
९ दृपभः ) बलवान्‌ ( शुष्मः ) शत्रुओं को शोपण करने से समथर, 
( वृपभः ) धर्म से तेजस्वी, बलवान्‌, पुरुष ( पश्चाव ) पीछे से 
८ उत्तरात्‌ ) वाये से वैसे ही ( अधरान्‌ ) नीचे से, ( पुरन्तात ) आगे 
से ( (आ एतु) आवे । वह ( विश्वतः ) सब ओर से (आ एतु ) आवे, 
( अभि एतु ) आगे घटे, ( सम्‌ एतु ) ठीक प्रकार से चळ । हे राजन ! 
तू ( अस्मे ) हमारे उपकार के लिये ( अवांट ) हमार साथ हने प्रान्त 
होने वारे ( स्वर्वत्‌ ) सुखयुक्त, तेज सम्पन्न, उत्तम उपदेशपृण ( खुदा ) 
घन. यश, ज्ञानप्रकादा, ( थेहि ) धारण कर और करा । 
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तचत्त इन्द्र नृतमाभिरूती वसीमहि चामे श्रोमतेभिः । 
इंच हे वस्व उभयस्य राजन्धा रत्व महि स्थर व्रहन्तम्‌ ॥१०॥ 
भा०-ऱहे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शन्नुह्न्तः ! हे सूर्यवत्‌ तेजस्त्रिन्‌ ! 
वेदन्‌ । ( ते ) तेरे ( नृवत्‌ ) उत्तम नेता पुरुषों से युक्त, उत्तम भ्वत्यादि 
सम्पन्न ( चामं ) उत्तम धन ओर ज्ञान को हम लोग (नृ-तमाभिः) उत्तम 
पुरुपा से सेवन करने योग्य (ऊती) क्रियाओ, रीतियो और( श्रोमतेभिः) उत्तम 
पुरुपो से श्रवण करने योगय वचनो से ( वंसीमहि ) हम प्राप्त करे । ह 
( राजन्‌ ) उत्तम गुणो से प्रकाशमान ! तू ( उभयस्य वस्वः ) दोनो 
प्रकार के धनों, अर्थात्‌ राष्ट्र मे बसने वाले प्रजा रूप घन और उपभोग 
योग्य ऐश्वर्य सुवर्णादि घन को भी (इक्षे हि) निश्चय से देखता है। तू (महि) 
वडा ( स्थूरं ) स्थिर और ( बृहन्तम्‌ ) महान्‌ (रत्नं) रमण, सबको प्रसन्न 


करने योग्य, उत्तम नर रत्न को रव्नचत्‌ ( धाः ) स्वयं धारण कर ओर 
राष्ट्र मे स्थापित कर । 


सरुत्वत्त उपभ वादघानमकचार [दवय शासामन्द्रम्‌ । 
बिश्वासाहमवसे नूतनायोग्रं सहोदामिह ते हुवेम ॥ ११ ॥ 
भा०--हम लोग (अवसे) रक्षा कार्य के लिये, ज्ञान प्राप्स करने के 
लिये ( मरत्वन्तम्‌ ) वायु के गुणों से युक्त सूर्यवत्‌ तेजस्वी एव मनुष्यो, 
चीर पुरुषों के स्वामी, ( वृषभ ) मेघवत्‌ सुखा के वर्षण करने वाले, वेल 
के समान राज्य शकट को उठाने में समर्थ, ( वाबुधानं ) स्वय बढने वाले 
(जकवारिस्‌) शत्रु भी जिसकी निन्दा न करते हों. ऐसे ( दिव्यम्‌ ) ज्ञान 
आर तेज मे प्रसिद्ध, ( शासम्‌ ) शखर वल के तुल्य शासक, ( इन्द्रम्‌ ) 
णश्वयवन्‌ ! शबहन्ता, ( विश्वसाहस्‌ ) सबको पराजित करने वाले, सव 
कष्टो को सहने वाले, ( उग्रम्‌ ) वलवान्‌ ( सहोटाम्‌ ) वल्प्र, (न) 
उस पुरप को ( इह ) इस राष्ट्र मे उच्चपढ पर ( नृतनाय ) सबन्तुय 


सढा नय से नये, ( जदले ) रक्षा कार्य बार ज्ञान प्राप्त करने के लिये 
( एदेन ) आदर पूर्वक प्राप्त करे 1 
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जन वाजन्माह चिन्मन्यमानसन्या चभ्या रन्धया येष्वास्म । 
अधा हि त्वा पृथिव्यां शरखातो हवामहे तनये गोष्वप्सु॥१२॥ 
भा०--हे (वज्रिन्‌) शत्रुओं के वजन करने मे समर्थ ! अख बल के 
स्वासिन्‌! एवं हे अज्ञान के वर्जन मे समर्थ ज्ञान के पालक! मै (येपु अम्मि) 
जिनके बीच में रहता हूं (एभ्यः नृभ्यः) उन उत्तम जनो के हित के लिये 
( मन्यमानं जन ) अभिमान करने हारे पुरुष को ( रन्धय ) चश कर और 
उसी प्रकार ( सहिचित्‌ ) बड़े भारी, पूजनीय (मन्यमान) अन्यो से मान 
आदर पाने योग्य ( जन॑ ) उत्तम भनुप्य को ( रधयः ) अच्छी प्रकार 
आदर सव्कारपूर्वक आराधना कर । ( अध हि) और हम ( प्रथिब्याम्‌ ) 
इस भूमि पर ( शूर-सातो ) शूरवीरों के एकत्र होने योग्य महासंग्राम 
मे ( तनये, गोपु, अप्सु ) पुत्र, गो आदि पडु आर पाणो के निमित्त हम 
( स्वा हवामहे ) सुझे ग्राप्त करें । 
चय त एाभः पुर्हत सख्यः राचा शञ्ञोरुत्तर त्स्याम । 
घ्रन्तो वच्राण्यमयानि शूर राया मंदेम वहता त्वोताः ॥१३॥८॥ 
भा०-हे ( पुरुह्दत ) बहुतों से पुकारे और प्रशंसा किये गये ! 
राजन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम (ते एभिः सख्येभिः) तेरे इन मित्रता के काया से 
हम ( शत्रोः शत्रो, ) प्रत्येक प्रकार के शत्रु से ( उत्तरे ) ऊपर, उसको 
विजय करने में सफल (स्याम) हो, और हे ( घार) गूरवीर ! हम 
( उभयानि इत्राणि ) दोनो प्रकार के बृत्र' अर्थात्‌ दिव्नकारी पुरुषो ऑर 
चरण करने योग्य धनो को (घ्नन्तः ) विना आर प्राप्त करव हए 


( त्रृहता ) बडे भारी (राथा ) ऐश्वय से ( व्वा-उता' ) तर द्वारा र्चा 
पाझर ( मदेम ) सुखमय जीवन व्यतीत कर । दत्यष्टमा वग, ॥ 


129.) 
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योने य इन्ठामि भ्रसायस्तस्थो रयिः शवसा पत्सु जनान्‌ । 
ते नः सहस्मभरमुवरासां द॒द्धि सूनो सहस्रो वृत्रतुरम्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शात्रुहन्तः (यः) जो (रयि ) 
दानशील, सुखप्रद ऐश्वयं वा ऐश्वयेवान्‌ पुरुप ( शवसा ) बल से (एत्सु) 
सामो से ( अर्य, जनान्‌ ) शत्रु लोगो के ( अभि तस्थौ ) मुक्गावले पर 
खडा हो सके ( अर्यः ) स्वामी, (यौः न ) सूर्य के समान तजस्त्री 
और ( भूम ) प्रथिवी के समान वलयान्‌ हो। हे ( सहस. सूनो ) 
वरूवान्‌ सैन्य के सञ्चालक तू ऐसे ( वृत्र-तुरम्‌ ) दुष्ट विघ्नकोरी शत्रु जन 
के नाशक ( सहस्र-भरम्‌) सहस्रो धनो के लाने वाळे, सहस्रो पुरुषों के 
भरण पोपण करने मे समर्थ ( उर्वरासाम्‌ ) अन्नादि के उत्पादक, उबरा 
उत्तम भूमियो के भोक्ता (नं ) उस ऐश्वयंवान्‌ पुरुप को (न दद्धि)' 
हमें दे । 
दिवो न तुभ्यमन्विन्द्र सच्रासर्य देवोमिंधोयि विश्वम्‌ । 
आहे यद्धअसपो वब्रिवांस इन्जजीपिन्विष्णुना सचान: ।। २ ॥ 
भा०--( न) जिस प्रकार ( अपः वन्निवांस ) जलां को अपने गुप्त 
रूप से रखने चाले ( अहि ) मेघ को ( विप्णुना सचानः ) व्यापक वायु 
वा सूर्य से मिलकर ( ऋजीपीन्‌ ) सरल रेखा मे जाने वाटा विद्युत्‌ 
( हन्‌ ) व्यापता या आघात करता हे । तव ( देवेभिः दिव, असुय विश्वम्‌ 
घाय ) कामनावान्‌ मनुप्य आकाश के समस्त मेघस्थ जल को प्राप्त करते 
ह, वा सूय के करण ही आकाश मे मेवस्थ जळ को अपने म धारण करते 
है उसा प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ । शात्रुहन्त. | (यन ) जब ( अप. 
पश्चिवासम्‌ ) आप्त प्रजाजनों को घेर लेने वाले, ( अहिम्‌) सन्मुग 
आये, सपवत्‌ कुटिल, व अवध्य, बलवान्‌, ( इत्रम्‌) ससद्ध दाळ को 
न्‌ ( विष्णुना ) व्यापक, विस्तृत सैन्य बल से ( सचान ) समवा 
वचनावर ( आरन्‌) मारता है, तव हे ( ऋजीपन ) सरल मागं रे 
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प्रजाओं को सञ्चालित करने हारे राजन्‌ ! तव (तुभ्यम्‌ ) तेरे ही 
'लिये ( विश्वम्‌ असुर्यम्‌ ) समस्त असुरो को नाश करने बाले बल को, 
और ( असुर्य ) असुरों से प्रास ऐश्वर्य को ( देवेभिः ) मनुष्य, ( सचा 
अनुधायि ) सदा निरन्तर धारण और पोषण करते है । 
तूर्वे्ोजीयान्तवसस्तवीयान्कृतत्रज्ेन्यो वृद्धमहाः । 
राजाभवन्मर्धनः सोम्यस्य विश्वासां यत्पुरां दत्युंमावत्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( यः) जो ( विश्वासाम्‌ पुराम्‌) शत्रु के नगरियों 
( दयुम ) तोड़ने फोड़ने मे समर्थ अख बल को ( आवत्‌ ) प्राप्त करले 
वह ( तून्‌ ) समस्त शत्रु का नाश करता हुआ, (तिसः) स्वयं बलवान्‌ 
( ओजीयान्‌ ) सव मे अधिक पराक्रमी, ( तवीयान्‌ ) सबसे अधिक वळ 
शाली, ( कृत-त्रह्मा ) बहुत घन, और अन्न सम्पदा को सम्पादन करके 
( इन्द्रः ) ऐेश्वयंचान्‌ होकर (वत्र-महा") वृद्धो का आदर करने हारा हो । 
वह ही ( सोम्यस्य ) ऐेश्रय से प्राप्त होने योग्य ( मडुन* ) मधुर सुखो 
का भोक्ता ( राजा अभवत्‌ ) राजा हो । 
| ] ८२ RR 
शतरपद्रन्पणय इन्द्रात्र दशोणये कवचयऽकसाता । 
वधैः शुष्णस्याशपस्व माया: पित्वो नारिरिचीतिक चन प्र ॥2॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ । ( अत्र ) इस राष्ट्र मे (अफ-सातो ) 
अर्चनीय, पूज्य पुरुषों के सेवा करने के निमित्त और ( अर्फ-सातौ ) गृयः 
चत्‌ तेजम्वी पुरुष का आश्रय, तथा अफ, अन्नादि पदार्थों की घ्राति वा 
विभाग के लिये ( दश-ओणये ) दो को अपने से न्यून करने तार 
सर्वश्रेष्ठ, दश्ञावरा परिपत्‌ के स्वामी ( क्वथे ) क्रान्तदर्शी विद्रान पुरुष के 
लिये ( पणय. ) उत्तम म्तुतिकर्ता, विद्वान्‌ वा व्यवहार चतुर i 
( दते. ) येको की संग्या मे ( अपन्द्रनू ) दर २ नक जाया 27 1 
( वब. ) वधकारी यासो से भी ( छुण्णन्य ) बदवान ( मित्व ) सय” 


सट 
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पालक ( अग्नुपः ) शत्रु द्वारा कभी शोपण, या कृश न किये जाने वाले, वा 
प्रजा का रक्त शोषण न करने हारे राजा की ( मायाः) बुद्धियो वा 
शक्तियो के ( किचन ) कुछ ल्वमात्र भी कोई ( न अरिरेचीत्‌ ) कम 
नही कर सकता । 
| ~ | ~ ५. त्प I ~ | 
सहो इहो अप विश्वायु घायि वजूस्य यत्पतने पादि शुष्ण. । 
io द [| त्र | | ` 
उरु प स॒रथं सारथये करिन्ः कुत्साय सूर्यस्य सातो ।।५॥॥९॥, 


भा०--( यत्‌ ) जो राजा ( झुप्णः चञ्रस्य ) बलवान्‌ शखबल के 
( पतने ) बढजाने पर ( ड्रुहः) द्रोही शान्नुके ( महः) बडे भारी 
( विश्वायु ) समस्त बल को ( भप धायि ) नीचे गिरा देता है, (सः ) 
वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान सेनापति या राजा ( सूर्यस्य सातौ ) सूर्य के 
समान तेजस्वी पद को प्राप्त करने के लिये ( सारथये ) अपने सारथी, 
ओर ( कुत्साय ) शखो और शख्रबल की रक्षा और बृद्धि के लिये, (उरु 
सरथं ) एकही रथ पर पर्याप्त उद्योग ( कः ) करे । इति नवमो वर्ग ॥ 
प्र श्येनो न म॑दिरमंशुमस्से शिरो दासस्य नर्मचेमेथायन । 
पाइन्नमी साप्यं खखन्तं पृणग्राया सम्निपा सं स्वस्ति ॥ ६॥ 

भा०--वल्वान्‌ राजा ( दासस्य ) प्रजा के नाशक दुष्ट, ¦ (नसुचे.) 
अपने बुरे स्वभाव को न छोड्ने वाले, अथवा दण्ड से न मुक्त करने योग्य, 
दुराग्रही, अवश्य दण्डनीय, शत्रु के (शिर) दिर को (मथायन्‌ ) मथता, 
वनाश करता हुआ, ( शयेन" ) उत्तम गति या उत्तम आचरणवान्‌ , वा 
चाज के समान वेग से आक्रमण करने वाला, सेनापति ( अस्मै ) इस 
राष्ट्र की वृद्धि के लिपे ( मदिरम्‌ अंशुम्‌) तृप्तिकारक अन्न को (प्र ) 
अच्टी प्रकार ग्रहण करे, ओर ( साथ ) अपने साथ सन्धिपूर्घक सम- 
वाच बनाकर रहने वाले, ( ससन्त ) शान्त सोते के समान आगे लेटे, 
( चमी ) आपे झरने वाले या ( नमी ससम्त ) नत्र होकर रहने वाले 


१०० 
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शत्रु की भी (प्र अवत्‌ ) अच्छी प्रकार रक्षा करे । और उसको ( राया- 
संशणक्‌ ) धन से संयुक्त करे, और ( इपा स्वस्ति संप्रणक्‌ ) अच्छी प्रकार 
सुख से उसकी इच्छा या अभिलापा, सेना आदि से संयुक्त करे, उसे धन, 
सैन्य आदि की सहायता भी करे । 
A AN ef ०1 आप | | 
चि पप्राणहमायस्य इळहाः पुरा वज्जिञ्छुवसा न दुद: । 
सुदामन्तद्रेक्णो अपमृष्यमरजिश्वने दात्र दाशुषे दाः ॥ ७॥ 
भा०--हे ( बच्रिन्‌ ) शबल के धारण करने हारे ! तू ( अहि- 
-माथस्य ) सर्प चा मेघ के समान माया करने वाले, ( पिग्नोः ) अपना 
पेट पूरने वाळे शत्रु के ( दृढाः पुरः ) इढ नगरियों को भी ( शवसा ) 
बलपूर्वक ( न दर्द: ) क्यो न तोडे हे ( सुदामन्‌ ) उत्तम दानशील 
तू ( ऋजिश्वने ) सरल धार्मिक गुणो को बढ़ाने वाले अथवा ऋजु' 
सरल, धर्म मार्ग पर चलने वाले अश्वो और इन्जियो के स्वामी, जितेन्द्रिय, 
( दाझुपे ) कर आदि देने वाले धार्मिक प्रजाजन को ८ अप्रमृष्यम्‌ दात्र 
तत्‌ रेक्णः दाः ) ऐसा धन दे जिसको कोई बलात भी न छीन सके । 
ख वेंतखुं दशमायं दशोरि तूतुजिमिन्द्रः स्वभिएिखमनः । 
आ लुग्ने शश्वदिभ द्योतनाय मातुने सीसुरपं खुजा इयध्यै ॥८॥ 
भा०--( मातुः द्योतनाय न इयध्ये उपसजे ) माता के प्रकाशित या 
प्रफुल्लित करने के लिये जिस प्रकार वाळक उसके पास आने का यत्न करता 
है उसी प्रकार (सः) वह राजा ( मातुः द्योतनाय) मातृ समान 
अपनी राष्ट्र भूमि को चमकाने के लिये और ( इयध्ये ) उसे प्राप्त करने 
लिये ( वेतसुं ) राज्य को अपने वश करने वाले शासन दण्ड, फो (दश 
मायम्‌) ददागुणा वृद्धि देने बाले, ददावरापरिपत को, ( दक्षओणिम ) 
दशे दिशाओं को वडा करने से समर्थ सेनापति को ( तूतृतिम ) छात्र नो 
के नादाकारी (तुम्‌) बट को नपने आवीन करने वाळे सैन्य और 
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६ इवध्यै ) गसनागसन के लिये ( इभं) और हस्ति को ( झाश्चत्‌ ) 
सदा ( उप सुज्ज ) ग्रहण करे, अपना कार्य सम्पादन करे । 
स इ स्पुधो चनते अप्र॑तीतो विभ्रड्डजे वृत्रहणं गभ॑स्तौ । 
तिष्ठद्धरी अध्यस्तेव गते वचोयुजा वहत इन्द्रसृष्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
भा०-( सः) वह राजा ( गभस्तौ) हाथ मे ( वज्रं बिभ्रत्‌ ) 
शास्र वा राजदण्ड धारण किये, ( अप्रतीतः ) शत्रुओ से अज्ञात रहकर 
चा अन्यो से (अप्रति-इत. ) माकबले पर भी न जीता जाकर ( इ स्पघः 
चनते ) इन अपने से स्पर्धा करने वाले शत्रुओं को विनाश करे, वा 
परस्पर स्पर्धा करनेवाले वादिप्रतिवादियों के धन आदि का न्यायपूवेक 
विभाग करे । ( अस्ता इव यत्ते अधि हरी अतिष्ठत) जिस प्रकार शूरवीर 
धनुधर पुरुप रथ पर चढ़कर अपने दोनों अश्वों पर शासन करता है उसी 
प्रकार राजा (गत्ते अधि) न्यायासन पर विराज कर (हरी अघि तिष्टत्‌) 
चाटी प्रतिवादी दोनों पक्ष के मनुष्यो पर दासन कर। उस समय 
( ऋष्वम्‌ इन्द्रम्‌) उस महान्‌, पूज्य, इन्द्रासन पर विराजते राजा को 
( चचोयुजा ) वाणिया से परस्पर पर अभियोग करने चाले दो वकील 
सन्य निर्णय पर पहुचावे । इसी प्रकार चह राजा (गर्ते अधि हरी तिष्टन्‌ ) 
रथ पर सवार होकर अश्वो पर वश करे, और वाणी द्वारा अन्यां को 
काय में लगाने में समर्थ चा राजा के आज्ञाकारी दो विद्वान्‌ जन उस 
महान्‌ ( इन्द्र ) ऐश्वर्य युक्तः राष्ट्र वा राष्ट्रपति को ( वहत. ) धारण करे, 
उसका कार्य सम्पादन करें । 
सनेम तेऽवसा नव्य॑ इन्ड प्र प्रवः स्तवन्त एना यज्ञः । 
सप्त यत्पुरः शर्म शार्दीदेदन्दासीः पुरुकुन्साय शिर्नन. ॥१०॥ 
॥ भा०--ह (इन्द्र ) ऐश्वयंदन्‌ ! शचुञो को मारने हारे ! (यत ) 
जा न्‌ ( सत्त ) सात ( झारदी. ) हिसक शच की ( पुरः ) नगरियों को 


डा 
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( शां दवे ) अपने बल से विनाग करता है, और ( पुरुकुत्साय ) बहु 

से दाख समूहो को धारण करने वाले सेनापति की ( दासीः ) झत्रु नाग- 

कारिणी सेनाओं को ( दिक्षन्‌ ) उत्तम युद्ध शिक्षा देता और वेतनाटि 

देता हुआ शत्रुओं को ( हन्‌ ) दण्ड देता है, उस (ते ) तेरे ( अत्रसा ) 

रक्षा सामथ्यं से हम ( नव्यः ) सदा उत्तम से उत्तम सम्पदाओ झो 

( सनेम ) प्राप्त करें । और ( पूरवः ) मनुष्यगण ( यज्गेः ) उत्तम आदर 

सत्कारो द्वारा ( एना ) इन चाना सम्पदाओ की (प्र स्तवन्त) खूब स्तुति, 

| ११०० 

प्रशंसा, चर्चा किया करे । 

त्वे वृध ईन्द्र पूर्व्यों भूवरिवस्यन्नशने काव्याय । 

परा नर्ववास्त्वमनुदेये महे पित्रे ददाथ स्वं नपातम्‌ ॥ ११ ॥ 
सा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( स्वं ) तू ( उदाने काब्याय ) 

कामना करने वाले विद्वान्‌ या अति पूज्य ( पित्रे) पिता फे तुल्य ज्ञान” 

दाता पुरुप के उपकाराथ (स्वं नपातम्‌) कभी नष्ट न होने वाळा 

अपना धन और ( नववास्त्वं ) उत्तम से उत्तम नवीन रहने का घर और 

पहरने का वख और ( अनुदेयं ) बाद मे भी देने योग्य विदाई ( परा 

ददांथ ) दान दिया कर । इस प्रकार ( वृधः चरिवस्यन्‌ ) अपने से बटा 

की सेवा करता हुआ, ( त्वं) तू ( पूब्य, भूः ) अपने पूव विद्यमान विता 

और वयस मे वृद्ध जनो का हितकारी और श्रेष्ट पुरुष हो । 

त्व धनिरन्ट्र चनिमताऋाणारपः सारा न स््रवन्ताः | 

च यत्समद्रमति शर पाप पारया तुवश़ यद, स्वास्त ॥ १२ || 
भा०-- ( थुनिः धुनिमती' अपः ऋणो सीरा न सवन्ती' ) मे 


को कपाने वाला वायु वम्पनकारी विदत से युक्त मघन्थ जळा के वदती 
सी प्रकार है ( इन्द्र ) ऐलर्ययन सेनापत 


घाराआ कळू समान बहाता 
( चुनिमती तप ) 


(व्व)त( दनिः ) बात्रओ को कपाने हारा टोकर 
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स्तुतिशील आप प्रजाओ को ( सीराः खबन्तीः न) बहती घाराओ के 
समान ( अणोः ) अपने अनुकूल चरा । (यत्‌) जो हे वीर! (चूर ) 
झूर तू स्तयं ( समुद्र पर्षि ) ससुद्रवत्‌ संकट को पार कर, ( तुवझु ) 
शोघ्र वश आने वाले ( यदुम्‌ ) यत्नवान्‌ प्रजाजन को भी (स्वस्ति पारय) 
सुजपूर्वेक पार कर । 
त्व | ~ ~ | ~ _ ~ ~ 64. 
तव ह त्यादच्ट [वश्वमाजा खस्ता घना चुमरा या ह सष्वप्‌ । 
दीद्यदित्चभ्य सोमेभिः सुन्वन्द्भीति'रिध्मर्भतिः पक्थ्य 'कैंः१३।१० 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( तव ह स्यत्‌ विश्वम्‌) यह सब 
तेरा ही सामथ्ये है कि ( भाजो ) युद्ध काल में भी जो तेरी ( धुनी 
खुमुरी ) शत्रु को कंपा देने और राष्ट्र को भोग करने वाले साम्य 
हैं तू उन दोनो को ( सस्त ) सुला देते अर्थात्‌ उनको मन्द॒ कर देते 
हो ओर जो ( दभीतिः ) नाश करने हारा, होकर ( इध्म भृति. ) 
लकडी से अपना भरण पोषण करने वाला, अभि के समान तेज मात्र धारण 
करने वाला, ( पक्थी ) परिपाक करने वाला, तेजस्वी पुरुष ( अर्फेः सो- 
मेभि ) अन्नो और जलो से ( तुभ्यं) तरा ( सुन्वन्‌ ) सत्कार करता 
हुआ (दीव्यत्‌ ) प्रकाशित करे तू उसको सुखी कर । इति दशामो वर्ग ॥ 
En 
भरदाजे वाईस्पत्य ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २. ६, ? ०, १२ 
बरार चिष्ठपू। ४, ५, ६, ११ ब्रिष्डप्‌। ३, ७ निचातिध्डर्‌ । ८ स्व- 
राड्वृहती ॥ दादशर्च चृक्तम्‌ ॥ 
इना ड॑न्वा पुरुतमस्य काराहव्ये वार हव्या चन्त । 
थियो रथष्टामजरे नचीयो रयिर्विसतिरीयत वचस्या || १॥ 
भाऽ-हे (बीर) विविध डपायो से प्रज्ञा को उपदेश देने हारे 
एद सत्वमो मे ल्याने हारे ! विहन्‌ ! राजन ! प्रभो ! (इमा ) ये 


१९ 
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( हव्याः ) उत्तम स्तुति करने वाली, प्रजाएं ( पुरु-तमस्य ) वहुततो. 
श्रेष्ठ, ( कारो. ) विद्वान्‌ , कर्ता, विधाता पुरुष के ( हन्यं ) स्तुति योर 
कर्म की ( हवन्ते ) स्तुति किया करते हे | ( धिय' ) उत्तम बुद्धियां ओ 
(अजर) अक्षय (नवीयः) अति उत्तम कर्म नये से नया ज्ञान, (रथ ` 
ऐश्वय, ( वचस्या ) वचनीय, ( विभूति. ) विशेष सामर्थ्यं से सब्र उत्तः 
वस्तुए हे वीर ! स्तुत्य ( रथेष्टां त्वा ) रथ पर स्थित तुङको ( इयत ) 
प्रा्ष हो । 
तमु स्तुप इन्डं यों विदानो गिवीहसं गीर्भियज्ञवृद्धम्‌ । 
यस्य दिवमति सल्ला पृथिव्याः पुरुमायस्य रिरिचे म॑हिल्वम्‌ ॥२। 
भा०--( यस्य ) जिस ( पुर-मायस्य ) नाना प्रकार के निर्माण 
सामध्यों, नाना शक्तियो और बुद्धियों से सम्पन्न परमेश्वर का ( महित्वम्‌ ) 
महान्‌ सामर्थ्यं (दिवम्‌ अति रिरिचे) सूर्य से बढ कर है और जो (पथिः 
व्या अत रिरिचे) परथिवी से भो बडा है । ( यः विदान ) जो ज्ञानवान्‌ 
है, ( तम्‌ उ ) उस ( इन्द्र ) ऐश्वयंबान , ( गिर्वाहसं ) वाणियो द्वारा 
स्तुति करने योग्य, ( यज्ञ-वृद्दम्‌ ) उपासना ओर आउर सत्कारो, दानो 
आदि से परिपुष्ट, ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु की ( स्नुपे ) स्तुति कर । 
स इत्तमोंऽवयुनं ततन्वत्सूर्येण वयुनवच्चकार । 
कदा ते मतों अखु्तस्य धामेय॑ज्नन्तो न मिनन्ति स्वघाव' ॥३॥ 
भा?--( स. ) वह परमेश्वर ( उत्‌) ही ( अवयुन ) जिसम 
ङुछ भी ज्ञान नही होता ऐसे घोर (तम ) अस्वफार को ( गूण ) 
लई के द्वारा ( वयुन-चन्‌ चकार ) अभिव्यक्त, ज्ञान योग्य कर देता ? । 
हे ( स्वधाव ) स्वयं धारण शक्ति के स्वामिन्‌ ! हे प्रभो! (मचा ) 
मरणधर्मा ये जीव ( अनूतम्य ते) जरा मरण रहित, अधिनाची तर 
(धाम ) तेजोमय जगत के चारण करने वाळे सामन्य हो (टय तन्न ? 
आप्त होना चाहते हुए (कदा) कभी भी ( न मिनन्ति) हिसा सरी 
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करते । प्रत्युत प्रभु परमेश्वर को साक्षात्‌ करने के लिये वे अहिसा महा" 
अत का पालन करते हे । 


यस्ता चकार स कुछ स्विदिन्टः कसा जने चरति काझु विक्ष । 
कस्त यज्ञो मन॑से शे वराय को अर्क इन्द्र कतमः स होता ॥४॥ 


भा०--( ये ) जो (ता) वे नाना जगतू-सजन आदि कनं 
९ चकार ) करता हे ( सः ) वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रथु (कुह स्विद्‌ ) 
कहा हे । वह ( कम्‌ जन आ चरति) किस मनुष्य को प्राप्त होता है ? 
९ कासु विक्षु च चिरति ) वह किन प्रजाओ मे व्यापता है ? हे (इन्द्र ) 
पेश्वयंबन्‌ । ( ते ) तेरा ( कः यज्ञ' ) वह कौनसा उपासना का प्रकार है 
जो (मनसे शम्‌ ) चित्त को शान्ति दायक है ? ( कः अर्कः ) कौनसा 
अचना करने का उपाय हे जो (वराय) श्रेष्ठ पद प्राप्त करने के लिये है? 
हे प्रभो ! ( सः) वह ( होता ) सब का दाता ( कतमः ) कौन सबसे 
श्रे है ? उत्तर-- (कतम ) वह परम सुखस्वरूप हे । वही सब से श्रेप्ठ 
जगत्‌ का विधाता व्यापक, सर्ववूज्य है । 
इदा हि ते वेविपत' पुराजाः प्रत्नास आखुः पुरुकृत्सखायः । 
ये मध्यमास डत नूतनास उतावमस्यं पुरुहत वोधि ॥५।११॥ 

भा०--हे परमेश्वर! हे ( पुरुट्रत ) वहुता मे स्तुति किये हुए । हे 
९ पुरुकृत्‌ ) वहुत से रोको का बनाने हारे! (चे ) जो ( पुराजा.) 
परकार से उत्पन्न हुए, ( प्रत्नास ) अति पुरातन, (मध्यमास्तः ) मध्य- 
पाल से उत्पन्न ( उत ) आर ( नूतनास ) नये विद्वान्‌ ( इटा हि ) इस 
समय भी ( चेविपत से ) सवच्याएक तरे ( सखायः ) मित्र हो ह! 
र ( पुस्त ) वरुतो से प्रशासित ' (उत) भोर नृ ( अवमम्य ) 
अब के आयात अन्तिम आ 
एत्यदादशा वग ॥ 


आये के सवो ( वाधि) जानता हे । 
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त पृच्छुन्ताऽवरासरः पराणि प्रत्ना इन्टर श्रत्याज्नु यमः । 
अर्चामसि वीर ब्रह्मचाहो यांदेव बिच तात्त्वा महान्तम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ । प्रभो! ( अवराः ) बाद के 
उत्पन्न जीव गण, (त) उस परम वेद्य को ( एच्डन्त. ) आदरपूर्वक 
प्रश्न द्वारा जानने की इच्छा करते हुए, (ते) तेरे ही (रत्ना) सनातन से 
चले आये, ( पराणि ) उत्तम २ (श्रव्या) श्रवणीय गुरु-उपदेशादि वा वेट 
द्वारा जानने योग्य कर्मा, स्वरूपो को (अनु ) जानने और करने को लक्ष्य 
करके ( येसुः ) यम नियम, दीक्षा बन्धनादि करते ह। हे (वीर) 
विविध विद्याओ के उपदेश करने हारे, विविध लोको के सञ्चालक ! 
( व्रह्मवाहः ) ज्ञानरूप धन को धारण करने वाळे हम लोग (त्वा यात्‌ 
एव विद्य ) जितना ही तुझ को जानते है (तात्‌ एव ) उतना ही 
( महन्तं ) बड़ा महान्‌ पाकर तेरी ( अर्चामसि ) अर्चना करते हे! 
अमि त्वा पाजो रक्षसो वि त॑स्थे महिं जज्ञानमभि तत्सु तिष्ठ ¦ 
तव॑ प्रत्नेन युज्येन सख्या वज्ेण घ्रष्णो अप ता नुद्ररुव ॥ ७॥ 
भा०--हे राजन्‌! हे प्रभो! (रक्षस ) विध्नकारी दुष्ट पुरुष का (पाज) 
बल (महि जज्ञानम्‌ ) बडे भारी रूप मे प्रकट होने वाळे ( खा अभि विः 
तस्थे ) तेरे प्रति विविध प्रकार से विरोध मे खडा हो, तत्र तू ( तत ) 
उसके ( अभि ) मुकाबले पर ( तिष्ठ) खडा होजा । हे ( 'ाणो ! ) 
दाशुओं को पराजय करने हारे ! और न्‌ ( तव ) अपने ( प्रत्नेन ) सद' 
तन ( युज्येन ) सहायक ( सग्या ) मित्रवत्‌ ( वब्रेण ) दाखवल से 
( ता ) उन सबको ( अपनुदम्व ) दूर कर । (२) अध्यात्म में इन्टर 
जीव है । विव्नकारी, सत्कायों मे वाधक काम क्रोबाडि रक्षस है ! 
उनका वल वार २ वाधक होकर उपस्थित होता है । वह अपने सनातन 
सखा वज्र, अज्ञान दु खादि के नाइक प्रच परमेखर की सहायता हे 


उसको दूर करे । 
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सत श्रघान्ठ नतनस्य व्रह्मपयता चार कारुधायः । 
त्वे ह्याअपिः प्रादेवि पितृणा शश्वद्‌ चभूथ सुहव एज ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ऐेश्वयेवन्‌ ! हे ( वीर ) वीर ! विविध लोका 
के चलाने हारे प्रभो ! वा घूरवीर राजन्‌ । हे ( कारुधायः ) विद्वान्‌ 
स्तोता जनो तथा शिल्पकत्ता जनो के पालक पोपक प्रभो । राजन्‌ ! 
९ सः ) वह नू ( ब्रह्मण्यतः ) धनेच्छुफ और परम ब्रह्म ज्ञान वा ब्रह्मपर 
को कामना करने वाले ( नूतनस्य ) नये ( सुसुक्ष ) पुरुष के ( श्रुधि ) 
वचन को श्रमण कर । (त्व हि) नू ( प्रदिवि ) उत्तम कामना के निमित्त 
सदा ( पितृणां ) पालक पिताओं का भी ( आपिः ) परम बन्धु है । और 
ही ( शाश्वत्‌ ) सदा काल से (सु-हव.) सुखपूवेक (बुलाने ओर प्रार्थना 
करने योग्य होकर ( इष्टो आ वभूथ ) यज्ञ, सत्संग मे मान-आदरपूर्वक 
प्राप्त होता हे । 
प्रोतये वरुणं मित्रमिन्द्र मरुतः कृष्वावस ना अ्रद्य । 
प्र पपणं विष्णुसाझे पुरान्ध खबितारमोषधीः पर्वताश्च ।। ९ ॥ 
 झा०--डे विद्वन्‌ ! हे प्रभो ! हे राजन्‌ ! तू ( नः ऊतये ) हमारी 
रक्षा के लिये ( वरुण ) रात्रिक, श्रेष्ट पुरुप और शत्रुवारक जन को, 
९ मित्रम्‌ ) डिन को, और सर्च स्नेही ब्राह्मण को, ( मरुतः ) वायुम, 
को, विद्वानों को, वीर पुरुषों को ओर व्यापारी पुरुषों को, (अद्य ) 
आज, सदा ( प्र कृष्व ) उत्तम वना । ओर (न अवसे) हमारी रक्षा 
के लिये ( पूपण ) पृथ्वी को और पोपक वर्ग को, ( विष्णुम्‌ ) व्यापरु 
वायु वा विद्युत्‌ को, और प्रजा मे प्रभावशाली को, ( नझिम्‌ ) जम्ने 
तत्व को, अग्रणी, विद्वान्‌ को, ( पुरन्धिम्‌ ) देहपुर वासी पुरुप के धारक 
उदधि को, खी को और राष्ट्र के धारक दाक्तमान्‌ राजा का, ( सवितारम्‌ ) 
सदवात्पादक पता, स्यवत्‌ तेजम्वी पुरप को, कौर ( भोपवा ) आप- 
पपया दो जार शत तापक तेज धरने वाली सेनाओं को, और (पर्वतान च) 
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मेघों, पर्वतो को और पालन कर्ता, मेघवत्‌ उदार तथा पर्वतवत्‌ अचल 
पुरुपो को भी (प्र कृष्त्र) उत्तम रूप से सामर्थ्यवान्‌ और सुखदायक बना । 
इस उ त्वा पुरुशाक प्रयज्यो जरितारों अभ्यचन्त्यकैः । 
श्रुधी हव॒मा हुवतो हुवानो न त्वावाँ अन्यो अमृत त्वद॑स्ति १० 
भा०--हे ( पुरुशाक ) बहुत सी शक्तियो के स्वामिन्‌ ! हे ( प्रयः 
ज्यो ) उत्तम दानशील, सत्संग योग्य, उत्तम पूजनीय प्रभो ! ( इमे जरि- 
तारः ) ये स्तुतिशील विद्वान्‌ जन ( अक. ) उत्तम अर्चना योग्य 
वेद्‌ सन्त्रो, स्तुतियो से (त्वा अभि अर्चन्ति) तेरी ही अर्चता करते 
हे। ( आ हुवतः ) अपने आत्मा को तेरे प्रति आहुतिवत्‌ अर्पण करने 
चाले और तुझे आदर पूर्वक बुलाने चालो को भी तू ( आहुचान ) 
अपने प्रति घुलाता और अपने को डनके तड देता हुआ उनका वचन 
( आ श्रुधि ) आदरपूर्वक श्रवण कर । हे ( अस्त) अखुतस्वरूप ! 
अविनाशिन्‌ ! ( व्वावान्‌ ) तेरे जैसा (स्वत्‌ अन्य न अस्ति) तेरे छे 
भिन्न. दूसरा नही है । 
नू म॒ यया वाचमुप याहि बिडान्विश्वेभिः सूना सदसो यजत्रः । 
ये अझिजिहा ऋतसाप श्राखुये मजे चछुरुपर दाय ॥ ११॥ 
भा०--( थे ) जा (ऋत सापः) सत्य वचन के आधार पर देदता 
से समवाय्र बनाने वाले, सत्य पर दट ( अमिजिहा' ) अभि की ज्वाला 
के समान ज्ञान का प्रकाश करने वाली वाणी को बोल्ने वाले, 
( भासु' ) है और (ग्रे) जो ( मनु ) मननशील ( उपर ) सत्रप 
विराजमान, मेववत्‌ उदारता से निण्पक्षपात होकर दान देने वाळे य, 
( दसाय ) अज्ञान वा दात्र का नाश करने व ल्यि (चक्र ) नियत 
करवे हैं उन ( यजत्रे ) दानशील, सत्संगी ओर पूता के याम्य, ( वि” 
भ* ) समस्त पुरषो के सप्थया उन द्वारा हैं (सतस सुना ) # 
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वान पुत्र, बल, सैन्य के सञ्चालक । तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर (मे) 
मेरी ( वाचम्‌) वाणी को ( उप याहि ) प्राप्त कर । 
स नो चोधि पुरणता सुगेपृत दगपु पथिक्ृद्धिदानः 
ये अश्रमास उरवो वद्दिष्ठास्तेभिने इन्डामि चक्षि वाजम्‌ १२।१२ 
भा०--( स' ) वह तू ( विदान. ) ज्ञानवान्‌ ( पथि-कृत्‌ ) साग 
बनाने हारा, ( सुरेषु ) सुगम और (दु-गेषु) विषम : स्थानो मे ( उत ) 
भी ( पुर.-एता ) आगे चलने वाला नायक होकर (न. बोधि) हमे 
उत्तम ज्ञान दे, सन्मागं का उपदेश दे । (ये) जो ( अश्रमासः ) कभी 
न थकने चाले, (उरव ) बडे ( वहिष्टाः ) उत्तम वहन करने वाले अश्व के 
समान सुरठ, धुरन्धर पुरुप हे ( तेभि ) उन द्वारा हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य 
चन्‌ तू (न ) हमे ( अभि-वाजञम्‌ ) ऐश्वये प्राप्ति और सम्राम आदि 
कायां की ओर ( वक्षि ) के चल । इति द्वादशो वगः ॥ 


[ ९९ | 


द्रा देवता ॥ छन्दः १, ७ झारकू पार्तः । 3 


~) 


भगढाजा वाहस्पत्य रापः ॥ 


स्वराट्‌ पक्कि । १० पाक्केः । २, ४, ५ त्रिग्डुपू । ६, = विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । ६ 


११ निर्चीत्त्रष्डर्‌ ॥ एकादशच नक्तम्‌ ॥ 

य एक इद्धव्यश्रपेणीनामिन्द्र त गीभिरभ्यच मिः । 
एः पत्यते दुपभो चुप्णयांवान्त्सः सत्वा पुरुमायः सर्हस्वान्‌ ॥१॥ 

भा०--(य ) जो ( एक इत्‌) एक अद्वितोय ही ( चर्षणीनाम्‌ 
हव्य ) मनुष्यों के वीच से सवके पुकारने योग्य है (तं इन्द्र) उस 
एधरयंचान्‌ की ( आभि ) इन ( गीभि ) बेद वाणियों वा उत्तम वचनो 
से ( अभि अर्चे ) प्रतिक्षय साक्षात्‌ अर्दना करू । (य. ) जो (दूपन) 
सर्वश्रेष्ट, समस्त सुखो का देने वारा, ( दृष्ण्य-चान्‌ ) बलवान पुम्पों के 
रचित चलो वा स्वामी, है वह म्वय भी ( सत्य ) सत्य व्यवहार वाला, 
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न्यायशील) ( सत्वा ) बलवान्‌, ( पुरु-मायः ) बहुत सी प्रज्ञाओवा 
वाणियो का ज्ञाता, और ( सहम्वान्‌ ) बलवान है । 
तमु नः पूर्व पितरा नवग्वाः सत्त विशसो आमि घाजयंन्तः । 
नक्षद्दाभं ततुरि पर्वतेष्टामद्रीधचाचं मतिभिः शविष्ठम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( नः पूर्व पित्रः ) हमारे पूर्व के पालक, माता पिता और 
गुरुजन ( नवग्वाः ) नये से नये अति स्तुत्य, रम्य भूमियो, वाणियो और 
गतियों वाले, (सस) देह में सात प्राणों के समान, (विश्रासः) बुद्धिमान्‌ 
पुरुष ( अभि वाजयन्तः ) एक साथ ज्ञान, ऐश्वर्य प्राप्त करते हुए 
( नक्षत्‌ दाभं ) प्रास या राष्ट्र मे और फेलते हुए शत्रु और सेना को नाश 
करने वाले, ( ततुरि) अति शीघ्र कायं सम्पादन करने वारे, ( परते" 
टाम्‌ ) मेघ मे विद्यमान, विद्युत के समान तेजस्वी, धर्ममेघ दृशा में 
विराजमान, ( अद्रोदवाचम्‌ ) द्रोह रहित वाणी वाले ( शविप्ठम्‌ ) अति 
बलवान्‌ ( तम्‌ ) उसको ग्राप्त करे, उसके पास जाकर सत्संग लाभ करें। 
तमीमह इन्द्र॑मस्य रायः पुरुषीररस्य नृवतः पुरुक्षोः । 
यो अ्रस्क॑ंघोयुरजरः स्वघोन्तमा भर हरिवो मादयध्यै ॥ ३॥ 
भा०--हे ( हरिवः) अश्वों के समान सन्मार्ग पर ले जाने हारे 
अनुष्यो के स्वामिन्‌ ! ( यः ) जो ( अस्कृधोयुः ) कभी न खुटने वाला, 
( अजरः ) अविनाशी, ( म्वर्वान्‌ ) सुखप्रद ऐश्वयं है वह तू ( मादयध्य ) 
सुख प्राप्त करने के लिये ( तम्‌ आभर ) उसे प्राप्त करा । ( अम्य ) 
उस ( पुरु वीरस्य ) बहुत से पुत्र, नृत्य, वीर जनो से युक्त ( नुत्रत' ) 
उत्तम नायक वाले, ( पुर क्षोः ) बहुत अन्न सम्पदा से पूर्ण, (राय ) 
घन की हम ( ईमहे ) याचना करते है । 
सच्चा वि बोचा यर्ढि त पुरा चिज्जरितार आनज: युम्मिन्द्र । 
कस भागः कि व्या दुध्र स्विद्ठः परुहत पुस्वसा 5सुरक्षः ॥४॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! अज्ञाननाशक ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
(ते) तेरे ( यदि ) जिस ( सुम्नम्‌ ) सुख या उत्तम विचारणीय ज्ञान 
को ( जरितारः ) विद्वान्‌ उपदेष्टा वा अध्येता जन ( आनशुः ) ज्ञान 
करते या पाते है ( तत्‌ ) उसे (न.) हमे भी तू (वि वोच') स्पष्ट रूप से 
उपदेश कर । हे ( दुध ) शत्रु से न हारने वाले ! हे ( पुरु-हूत ) बहुतो 
से अपनाये हुए ! हे ( पुरु-वसो ) बहुत से ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! (असुर- 
प्न" ) दुष्ट असुरो के हनन करने वाले ( ते ) तेरा ( भागः ) कौन भाग 
और ( कि वयः ) क्या वल वा अधिकार है उसे तू पहचान । 
तं पृच्छन्ती वज़हस्तं रथेष्ठामिन्टं वपी वक्करी यस्य नू गीः । 
तुविग्राभं तुविकूर्मिं रभोदां गातुमिपे नक्तते तुप्तमच्छ ॥५॥१३॥ 

भा०--( यस्य ) जिस मनुष्य की ( वेपी ) सत्कर्म सहित व भक्ति 
भाव से कांपती हुई, ( वक्करी ) उत्तम वचन कहने वाली, (गी ) वाणी 
£ चद्ध-हस्त ) शस्त्र हाथ में लिये, ( रथे-प्ठाम्‌ ) रथ पर खड़े, (इन्द्र ) 
शब्रुहन्ता (त) उस अलौकिक कर्ता, वीर पुरुष के विपय मे ( एच्छन्ती ) 
नाना प्रश्न पूछती हुईं ( गातुम्‌ इपे ) जाना चाहती है, वह ( तुवि-ग्रा- 
भस्‌ ) वहुतों को वदा करने वाले ( तुवि-कृमिंम्‌ ) बहुत से लोको के 
वाने वाले, ( रभः-दाम्‌ ) बल, शक्ति के दाता, ( तुम्नम्‌ ) शत्रुओं को 
गानि युक्त कर देने वाले संकटो के नाशक को ( अच्छ नक्षते ) भलो 
मकर प्राप्त होता है, उसका साक्षात्‌ करता है । इति त्रयोदशों वगः ॥ 
अया ह त्ये मायया वावृधानं मनोजवा स्वतवः पवेतेन । 
अच्यंता चिद्वीळिता स्वॉजो रजो वि इळहा धृपता विरप्शिन्‌॥६॥ 

भा०--हे ( म्वतव. ) स्वयं वलशालिन ! 'म्व' अर्थात्‌ धनेश्वर्य के 
वल से युक्त । हे ( म्वोज ) स्वय अपने ओज, दल, पराक्रम चाले ! 

म्व दन क वर पर या उसके ल्य वनप पराक्रम करन म समथ ! ह 
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( विरप्शिन्‌ ) गुणों मे महान्‌ ! परमेश्वर वा राजन्‌ ! (त्वं) तु ( अया 
ह मायया ) इस अन्नुत निर्माणकत्रीं शक्ति, प्रकृति वा ज्ञानकन्री बुद्दि 
और ( मनोलुवः ) मन के समान वेग वाले ( पर्वतेन ) पोरु, पोर, 
खण्ड २ मे विद्यमान बल से तू ( ववधान ) अपने बढते शत्रु, फो 
विनाश कर । और ( पतां ) शत्रु का मान भंग करने वाले, ( अच्युता 
चित्‌ ) न डोलने वाले, ( वीडिता ) वीर्यवान्‌ , बलवान्‌ , ( इढा ) 
शत्रु नगरा वा सन्या को भी ( रुज' ) तोइ डाळ । वह प्रभु महान 
परमेश्वर हमारे अभेद्य, दृढ वासनामय कुसस्फार, मोहादि शत्रुओ का 
नाश करे । 
तं वो धिया नव्यस्या शविष्टे प्रत्नं प्रव्नवत्परितंखयध्यै । 
सना वच्ञदानमानः सवह्न्ट्रा 1वश्वान्यात ढगहाण ॥ ७॥ 
भा०--( तं ) उस ( शविष्ड ) अति बलशाली, ( प्रस्न ) सना- 
तन पुरुप को ( नब्यस्था ) नयी से नयी, अति रमणीय ( विया ) वाणी 
और कर्म से ( वः) आप लोगो के हित ( परितसयध्ये ) सत्र प्रकार 
से सुशोभित करने के लिये, उसका उत्तम वर्णन करने के लिये ( प्रव 
वत्‌.) पूर्व के विद्वानों के समान ही यत्न करता हू । (स ) वह (अनिः 
मानः ) अविज्ञेय, {परिमाणरहित, महान्‌, ( इन्द्र ) पे तर्षचान प्रु 
(सु-वह्मा) सुखपू्वक समन्त जगन्‌ को वहन कर रहा है । वह (विश्वानि) 
गहानि ) दुख से प्राप्त करने याम्य सटो से भी (न : 


समस्त (दु 
आप सत्ररो भी उत्तम सवारी के समान पार 


अतिवक्षत्‌ ) दमे और 

पहचा 

श्रा जनाय टह्दण पाथवान 155 यानि टीपयाउन्तरिज्ना । 

तर्पा वर्पन्बिश्वर्तः शानिपा तान्व्रह्मद्धिप शाचय ज्ञामपत्च ॥८। 
चा०--हे (पन ) वलवान्‌ । उत्तम प्रवन्ध करने टार प्रभा ! 

विद्वन्‌! राजन्‌ ' दु ( पाथिवानि ) प्रथिवी के और ( दिस्यॉनि ) जाश 


> 
~ 


~ 
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के ओर ९ अन्तरिक्षा ) अन्तरिक्ष के सब पदार्था को ( आ दीपय' ) सब 
प्रकार से चमकाता है, तू ( ब्रह्मद्विषे ) परमेश्वर, चेदश और अन्नादि के 
वेपी, ( इुह्ूणे ) और द्रोही ( जनाय ) वेदज्ञ मनुष्यो के लिये इन सब 
पदार्थो को (तप ) संतक्ष, दुःखदायी कर ( तान्‌) उसको ( शोचिपा ) 
अपने तेजस से ( विश्वतः शोचय ) सत्र ओर से दग्ध कर। उस ब्रह्म से 
हेप करने वारे के लिये ( क्षाम्‌ अग. च शोचय ) भूमि और जलो को भी 
प्रतत कर । प्रभु के हेपी पुरुप को ये सब्र भी पदार्थ सुखदायी न होकर 
कष्ट दायी होते है । 


ha | 1 | क्य 
सुवो जनस्य दिव्यस्य राज्जा पार्थिवस्य जगतस्त्वेपसन्टक्‌ । 
(> ७ ल! कि Ne ॥ (५ ~ 
गधष्च चजू दाणण इन्द्र हस्तावश्वा अजय द्यसाव माया: ॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( व्वेपसन्दक्‌ ) 
कान्तियुक्त न्याय प्रकाश से सम्यक दशन, यथार्थ विवेक करने व,ला 
होकर ( दिव्यस्य पाथिवस्य राजा सुव. ) दिव्य उत्तम एथिवी के समस्त 
जनो और ऐश्वर्य का स्वामी हो । हे ( अजुर्य ) अविनाशिन्‌ । तू ( दक्षिणे 
हस्ते ) दाये हाथ मे (वज्र धिष्व) वज्र, बल या धेय को धारण कर । तू 
(विश्वा ) समस्त ( माया, ) उत्तम विद्याओ चुद्धियो को (विदयसे) विविध 
प्रकार से दे ओर उनकी रक्षा कर । उसी प्रकार तू अपने शाख बल से 
( माया वि दयसे) शतु की कपट्युक्त चालो को विविध प्रकार से 
नाश कर । 
८०५ Ie ह 1 र] हर ॥ 
आ सयतामेन्द्र णः स्वस्ति शड॒तृयाय वहतीममृभ्राम्‌ । 
८ Ce a | १? 
यया दासान्यायाण दवा करो वाजन्त्सुठका नाहप्याणि ॥ १०॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( यमा ) जिस वुद्धि वा शक्ति 
स ( दासानि ) मनुष्यो के नाश करने चाले ( वृत्रा ) विव्वकारी कुरो 
था घनो को ( आर्याणि उत्तम भरष्ट, सदाचार युक्त कुल, वा ञ्यः 


i 
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अर्थात स्वामी के उपभोग योग्य ( करः ) बना देता है, और हे (वञ्चित) 
दाखाख के स्वामिन्‌! हे वलशाछिन्‌ ! और जिस बुद्धि वा शक्ति से न्‌ (नाहु- 
'पाणि ) मनुष्यों के कुछों था घनो को ( सु-तुका ) उत्तम, सुखपूर्वक 
वृद्धिशील कर देता है, और ( चृत्रा सु-तुकानि ) विद्वकारी जनो का सुस 
पूर्वक मारने योग्य करता है, तू (नः) हमारे लिये उस (संयतम्‌ स्वस्तिम्‌) 
कल्याणकारिणी, अच्छी प्रकार प्रजा को नियमादि मे बांधने घाली, और 
अच्छी प्रकार यत्न करने बाली कर | और ( दवु तूर्यम्‌ ) शत्रु के नाश 
-वरने के लिये ( >म्ृधाम्‌ ) न नाझ होने वाली ( वृहतीम्‌ ) बड़े भारी 
सेना को भी बना । 
स नों नियङ्धिः पुरुहृत वेधो विश्वचाराभिरा गहि प्रयज्यो । 
न या अदेंवो चर॑ते न देव आभिर्याहि तूयमा मंद्वघाद्रिक्‌ ११॥१४ 
भा०- हे (पुरुहूत) बहुतां से प्रशंशित ! हे (वेधः) विधान, धात 
चा राजानयमों के वनानेहारे ! विद्वन्‌ ! हे (प्रयज्यो) उत्तम पूज्य ! सत्सग 
योग्य उत्तम न्याय था विद्या अदि के दात' ! राजन्‌ | (सः) बह तु 
( विश्वन्वाराभिः ) सबकी रक्षा करने वाली ( नियुद्धिः ) निरन्तर युद्द 
"करने वाली, ऐसी सेनाओं और अश्वचत्‌ सदा नियुक्त रहने दाले खत्यादि 
सहित तू ( नः ) हमे (आ गहि) ग्राप्त हो ! (या) जिनको (न अदेय) 
न तो अदानशील ( वरते ) निवारण कर सके और (न देवः ) न 
विजयेच्छक झत्रु वा केवल चाहने वाला ही ( वरते ) प्राप्त कर म क, 
( आभिः ) उनसे तू. ( मद्धवड्रिकू ) मेरे प्रत ( तूयम) शीघ्र ही 
(आ याहि) था | उम्त चनुदशों वर्ग ॥ 


[ २६ ] 
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सत इत्त्वं निमिस्छ इन्द्र सोमे स्तोमे ब्रह्मणि शस्यमान उक्थ । 
यहा यक्काभ्या मघचन्हारिभ्या बिभडज वाह्वारेन्ड यास ॥ १॥ 


भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम पूजित ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ । हे (इन्द्र) 
शात्रुहन्तः ! (यत्‌ वा) जब भी तू ( बाह्वोः ) शत्रु को पीडन करने 
चाली दो वाहुओं के समान दाये वाये की दो विशाल सेनाओ मे ( वज्रं) 
शत्रु को वर्जन करने वाले शस्त्र बल को ( विश्रत्‌ ) धारण करता हुआ 
( युक्ताभ्यां हरिभ्य.म्‌ ) जुते दो अश्वो से महारथी के समान ( युक्ताभ्या 
हरिभ्याम्‌ ) अधीन नियुक्त प्रजा के ख्री पुरुषों सहित ( यासि ) प्रयाण 
करता है तब तू ( स्तोमे ) स्तुतियोग्य, ( उक्थे) उत्तम प्रशंसनीय 
वचन के ( शास्यमाने ) कहे जाते हुए, ( ब्रह्मणि ) उत्तम, महान्‌ ऐश्वर्य 
मे तथा ( सोमे ) सर्वेप्रेरक, राजपद पर ( सुते) अभिपिक्त होने पर 
सी ( निमिछ. ) तू उसमे नि.सक्त होकर रह। वह सब ऐश्वर्य का 
ठाठ तुझे गर्वयुक्त और विलासी न वनावे । 
यहा दाव पाय खाप्वामन्द्र वृत्हत्य5वास शूरसाता । 
यहा दक्षस्य विभ्युपो अविभ्यदरन्धयः शघत इन्द्र दस्यून्‌ ॥२॥ 

भा[०--( यदू वा) ओर जब त्‌ ( पाये दिवि) सबसे उत्कृष्ट, 
दूर तक फैलने वाले, तेज मे ( वृत्र-हत्ये ) विव्नझारियो के नाश करने 
ओर ( चर-सातो ) आरवीर पुरुषो के लाभ कर लेने पर ( सु-प्विम्‌ ) 
उत्तम ऐश्वर्योत्पादक राष्ट्र को भी ( अवसि ) प्राप्त कर ले, ( यद्वा ) और 
जब ( बिभ्युप* ) भयभीत ( दक्षस्य ) व्यवहारकुशल प्रज्ञा को (दार्घत ) 
नाश करने वाले ( दस्यून्‌ ) शच, दुष्ट पुरपो को भी म्वय ( अविभ्यत्‌ ) 
भय रहित होकर भी ( अरन्धय ) वदाक्र सरे तो नी हे राजन ! तू 
( निमिछ सन्‌ राप्य शाधि ) निसंगत को राज्य का शासन, प्रजा क" 
पालन शात का नाश करता रह कर । 
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पाता सतासन्द्रा अस्त साम प्ररानारुग्रा जारतारमता | 
कता वाराय सुष्वय उ लाक दाता वसु स्तुवते क्रारय [चित्‌॥२॥ 

भा०--( प्र-नेनीः ) उत्तम उद्देश्य की ओर लेजाने हारा ( उग्र, ) 
बलवान्‌ पुरुप ( ऊती ) रक्षा, उत्तम उपाय और सन्मार्ग से (सुत) 
उत्पन्न अभिषेक द्वारा प्राप्त, ( सामं ) राष्ट्रको ओर ( जरितार ) उप- 
देश विद्वान्‌ ( पाता ) पालन करने हारा पुरुप ( इन्द्रः ) प्रेखयवान्‌ 
होकर राजा ( अस्तु ) बने । वह ( सु-स्वये वीराय ) उत्तम ऐेश्रय को 
उत्पन्न करने वाले वीर पुरुषों के लिये ( लोऊ कत्ता ) उत्तम स्थान बनाये 
*( कीरये चित ) उत्तम विद्वान्‌ ( स्तुवते) उपदेष्टा पुरुप के लिये भी 
( वसु ) उत्तम गृह, धन आदि का ( दाता अस्तु ) देने वाला हो । 

[| [| ef ० ~ ७ ७] १. &| र| 

गन्तेयान्ति सवना हरिभ्यां वखिवजू पपिः सोम दादिगाः । 

| ~ ५७ बत eae ७ | 35 | 
कर्ता चार नय सवेवार श्राता हव गुणतः स्तासवाहाः ॥४॥ 

भा०--चह राजा ( हरिभ्यां) अशो से रथवान्‌ पुरुष के समान 
( हरिभ्यां ) राष्ट्र म विद्यमान उत्तम स्त्री पुरुषो द्वारा, व उनके ठिताश 
अथवा उत्तम दो विठ्ठानो हारा ( इयन्ति सवना ) इतने, नाना शास” 
नोचित कार्यो, रेख्रया को ( गन्ता ) प्राप्त होने वाळा, (वन्न बत्रि ) शरा 
घल को धारण करने वाला, ( सोम पपिः ) अन्न और ऐश्वर्य का भाचा 
और पालक ( गा. ददिः ) उत्तम वाणियो और भृमियो का दान करने 
वाळा हो । यह ( सर्व वीर ) समस्त वीर पुरुषों से युक्त ( नय॑ ) नाय 
पुरुप के अधीन और राष्ट्र मे वसे मनुष्यो फा हितकारी (चीर) पीर 
सेन्यवा पुत्र का ( कत्ता ) उत्पन्न करने वाळा हा । वह ( स्तोमवाहा, ) 
स्तति वचनो और स्तुत्य पदाविकार को धारग करन हारा होकर ( गुणत 
ह्च धोता ) उपदेटा और निवेदक जन के उत्तम वचनो आह पुरती 


श्रवण करने वाला हा) 
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चास्मै घ्य यड्ावान तदिविप्स इन्द्राय यो नं; घ्रदिषो अपस्कः । 
सुते सोमें स्तुमखि शसंदुक्थेन्द्राय बरह्म वर्धं यथासत्‌ ॥५१०॥ 
भा०--( यः ) जो ( न' ) हमारो ( प्र-दिव') उत्तम २ कामनाओं 
को पूणे करने के लिये वा सनातन, अनादि काळ से ( अपः कः ) नाना 
कर्म करता है वह ( यत्‌ ववान ) जो भी चाहता है (तत्‌ विविष्मः) हम 
वह ° प्राप्त कर । ( वय ) हम (अस्मे इन्डाय) इस ऐश्वर्यवान्‌ के लिये 
( सुते सोमे ) ऐश्वर्य, अन्न और उत्पन्न पुत्र आदि प्राप्त होने पर अवश्य 
( स्तुमसि ) स्तुति कर । मनुष्य को चाहिये कि ( इन्द्राय ) उस परमे- 
श्वर के (उक्था) स्तुतियां अवश्य ( असत्‌ ) किया करे, ( यथा ) जिससे 
कि हमारा ( ब्रह्म ) बृहत्‌ ज्ञान और धन, अन्न और जीव आत्मा आदि जो 
धाप्त किया हैवह ( वर्धनम्‌) स्तय वृद्धिशील, हमें बढ़ती देने हारा 
( जसन्‌ ) हो । इति पञ्चदशो घः ॥ 
त्रह्माणे हि चंकुपे चधेनानि ताव॑त्त इन्द्र मतिभिर्विविष्मः । 
सुते सोमे सुतपाः शन्तमानि रान्द्या क्रियास्म वक्ष॑णानि य़रन्नैः।। ६। 
भा८--हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यबन्‌ । तू (हि) निश्चय से ( ब्रह्माणि ) 
धनेश्वया और अन्ना को मेघ के समान सदा ( वर्धनानि ) बटने वाला 
करगे ) करता हे, उनको निरन्तर चटाता हे । ( तावत्‌ ) इसी कारण 
रे (इन्द्र ऐेखयवन ! हम लोग ( सतिनि. ) अपनी चबुद्धियों द्वारा 


{ते ) तेर सामव्या का ( विविप्म ) प्राप्त करे । हे ( नु-तपा ) समन्न 
उतपन्न हान वाळ जावा, त्था ए शव अन्नाद क 


AS 


पुत्रवत पालन नथा उपभाग 
चरन हार ! ( सुत सोमे ) भन्न एअय दा भोग्य पुत्रादि फे 


उत्पन्न होने 
पर भी हस ( ऋंतमानि ) अति शान्तदायक, € राम्द्रया ) ह्पजनफ 
{ चघ्यणान ) स्तात वदन, ( यज्ञ ) त्वरारायना द्रन्सस्कार शोर 


एामहाद्न, दाच वादि उत्तम ज्मा सतत क्रिया किया करें, सग सानाग्य- 
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ऐश्वर्य तथा सन्तान की बृद्धि मनुप्य परमेश्वर की स्तुति, दान, यज्ञ, विव 
त्सत्कार किया करे । 

जा सा MRP BOR, CR पा? 
स ना वाध प॒राळाय़ रराणः विवा तु साम गा क्राजाकामन्द्र । 
एद वर्हियेज॑मानस्य सीदोरुं कथि त्वायत उ लोकम्‌ ॥ ७॥ 

भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! धनाढ्य पुरष ! चह तू ( रराणः) 
अति प्रसन्न होकर एवं ( पुरोडासं रराणः ) अन्न प्रदान करता हुअ', 
( गोन्ऋजीकम्‌ ) गोरस, दूध आदि संस्कृत, तथा ( गो-ऋजीक ) भोर 
इन्द्रियो को ऋजु, सरळ, सोम्य स्वभाव बनाने वाले तथा ( गो-ऋ- 
लीक) वाणी, से संस्कृत, प्रशस्त और भूमि आदि से सुसम्पन्न (सोमम्‌ ) 
अन्न, ऐेश्र्यं और पुत्रादि का ( पिव ) स्वयं पान तथा पालन कर । और 
तू ( यजमानस्य ) दान देने वाले, यज्ञशीळ पुरुष के योग्य ( इदं बहि ) 
वृद्धि प्रतिष्ठाजनक इस उत्तम आसन पर ( सीद्‌ ) विराज । (थ्या 
यतः ) तुझे चाहने वाले प्रियजन के लिये ( लोक ) स्थान को ( उर 
कृधि) विशाल कर । 
स मन्दस्टा हानु जोपसुग्र प्र त्वा यशास इमे अश्नुवन्तु | 
प्रेम हवासः पुरुहृतम्रस्मे आ त्ययं धीरवस इन्द्र यम्याः ॥८॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्रुहन्त ! हे विद्या और कम मे 

दाळ द्रः ! ( इमे यज्ञासः ) ये यज्ञ, दान सन्‍सग, देवपूजा आदि 

सत्कर्म, (त्वा ) तुझे ( प्र अदनुवन्तु ) प्राप्त हो । ( इमे हवास' ) ये 
दान और आदान अर्थात्‌ देने लेने योग्य ज्ञान, अन्न, धन, उत्तम वचन 
स्तुति आदि पदार्थ ( त्वा पुरु-ट्रतम ) बहुत से स्तुति ग्रास तुजा राह 
होवे । ( इयं थी ) यह उत्तम बाद्य भार क्मफ्गलना तथा राष्ट्र £ 
चारण पालन पोषग की दि ( अत्रये ) रक्षा, ज्ञान, प्रीत आट 
लिये ( आठ प्राप्त दो । ते (यम्या,) उत्तम रीति से प्रमन्य कर (सा 


+ 
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ह तूहे ( उग्न ) बल्शालिनू ! ( अनु जोपम्‌ ) प्रेमपूर्वक ( स्न्दस्त्र ) 
आनन्द, प्रसन्न रह । 
चः सखायः स यथा सतप सामाभरा प्रणुता भाजामन्द्रस्‌ | 
कवित्तस्मा अस॑ति चो भराय न सुप्विमिन्डो ऽवसे मधाति ॥९॥ 
भा०--हे ( सखायः) मित्रजनो ! सभा आदि स्थलों पर एक 
समान स्याति वालो ! आप लोग ( वः ) अपने ( सुतेषु ) ऐखर्या और 
उत्पादित अन्नो के आधार पर ( सोमेभिः ) अज्ञ आदि ऐश्रयुवर्धक पदार्थों 
और उत्तम पुरुषों द्वारा ( भोजम्‌ ) अन्नो हारा भोक्ता पुरुप के समान 
इस राष्ट्रभोक्ता और पालक ( इन्द्रम्‌) शब्नुहन्ता, ओर सम्यक्‌ द्रष्टा 
पुरुप को ( इम्‌) जल से ( सं एणत ) अच्छी प्रकार अभिपिक्त, और 
पूर्ण ऐश्वयेवान्‌ करो । ( यथा ) जिससे ( तस्मै ) उसको ( नः भराय ) 
हमारे पाल्न पोषण के लिये ( कुवित्‌ ) बहुत साधन तथा अन्न धनादि 
सम्पदा ( असति ) हो । ( सु-स्विम्‌ ) उत्तम रीति से अन्न, और ऐश्वर्य 
को उत्पन्न करने वाले राष्ट्र को ( इन्द्र. ) वह पेश्वर्यंवान्‌ राजा ( अवसे ) 
रक्षा करने के लिये (न मघाति ) उनका नाश नही करे । 
एवेदिन्द्र सते अस्तावि सोमे भरडाजपु क्षयदिन्मघोनः । 
असद्यथा जरित्र उत सरिरन्दो रायो विश्ववारस्य दाता १०।१६।२ 
भा०-- इन्द्र एव इत्‌ ) वह शवुहन्ता, ऐश्वयवान्‌ , इस राष्ट्र को 
न्यायपूदक देखने वाला पुरुष ही (सुते सोमे ) उत्पन्न हुए पुत्र के 
तुल्य इस ऐश्वययुक्त राष्ट्र मे ( क्षयत्‌ ) निवास करे । और ( भरदू-वा- 
जेपु ) ऐश्चयं, ओर अन्न, ज्ञान आदि को धारण करने वाले मनुष्यां के 
निमित्त ( मघोन ) ऐश्वयंवान्‌ सम्पन्न लोगों को भी पालन करे । 
( यथा ) जिससे ( इन्द्र' ) वह राजा ( जरित्रे ) विद्वान जनों के हित 
वे ल्यि ( मरि. ) उत्तम शासक (उत ) तथा (विख-वारन्य राय दाता) 
स्र लका स्वाकार करन यान्य, उत्तम घना का दावा ( असत्‌) हो । इति 
पाण्या दरया ॥ राने टनायाञ्यवाद 1] 
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भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः > » ° भुरिक्‌ पाति, | ३ 
५, ६ पाः । ४, ७ निचृस्त्रिष्टुपृ । ८ त्रेष्ड्पू । १० विराट त्रिडप1 
त्राह्मा बहती ॥ दशर्च सक्तम्‌ ॥ 
> _ | =} [~ ०६ 
चुपा मद इन्हे स्छोक उक्था खचा सोमेपु सुतपा क्रजीपी | 
mst | भ्यं 1 Ne जा | क्षिति 
'अचेत््यो मघवा नृभ्य उक्‍थद्यक्तो राजा गिरामक्षितोतिः ॥ १ 
° गै (> 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वययुक्त राष्ट्र और शत्रुहन्ता सैन्य बल! 
वृषा ) प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला, मेघ उदार प्रबन्ध 
( सदः ) अति प्रसन्न, ( छोकः ) पुण्य कीसिमान्‌ , ( सोमेषु ) सौर 
स्वभाव के पुरुषों के बीच मे (सचा) समवाय बनाफर रहने वार 
( सु तपाः ) प्रजा को पुत्र के समान पालन करने और ( सु तपा. 
उत्तम तपस्वी और शत्रुओं को खूब तपाने हारा, ( ऋजीपी ) ऋजु, धम 
पूर्वक सरल मागं से प्रजा को ले जाने हारा ( अचेऱ्य ) अर्चना करर 
योग्य, पूज्य, ( मबवा ) धनसम्पन्न ( युक्षः ) तेजस्वी, ( राजा ) राग 
( नृभ्यः ) उत्तम मनुष्यां के हित के लिये ( गिराम्‌) उपदेष्टा विद्वान 
के ( उक्थेः ) उत्तम वचनों से उपदेश प्राप्त कर वह ( अक्षितोति ) 
अक्षय, अनन्त रक्षा सामथ्यं वाला हो । 

e ~» ~~! al र Cle 
ततुरिवीरो नया विचेताः श्रोता हव गुणात डब्यूतिः । 
त रि च ७ | ~ ha 2 ~| ~ f FS 
यसः शंखो नरां कारुधाया वाजी स्तुता विदथे दाति वार्जम ? 
सु ड 

भा०- (ततुरिः) दातुं को नाशा करने चाळा, (वी) विविच वाटी 
का स्वामी, तेजस्वी, रक्षक, वीर, (विदेना,) विविध ज्ञानो फा जानने हारा, 
विशेष चित्त से युक्त, (निर्य) नायको और मनु'यो मे श्रेष्ठ, उनफा दिगा, 
( गृगत ) उपदेश करने वाळे विद्वान घुरप के (हय) गण काने योय 
उपद्रेश-्वचन को तथा निवेदन करने वाळे प्रतायन की गुढार तग 
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आह्वान को ( श्रोता ) सुनने हारा राजा ( उरु-ऊतिः ) बडी रक्षा सामर्थ्य 
वाला हो । वह ( वसुः ) राष्ट्र को वसाने वाला, ( नराशसः ) सब 
सनुप्यो मे उत्तम स्तुति योग्य ( कारु-घाया. ) शिल्पी तथा विद्वान्‌ जनो 
का पालक पोपक, ( वाजी ) बलवान्‌ पुस्प ( स्तुत' ) प्रशासित और 
नायक पद पर प्रस्तुत होकर ( विदथे ) सम्रामादि के अवसर पर (वाजम्‌ 
दाति ) ऐश्वय और वल को देता है । 
अक्षो न चक्रः शूर वृहन्प्र ते मह्या रिरिचे रोदस्योः । 
वृक्षस्य चु तें पुरुहत वया व्यूतयों रुरुहुरिन्द्र पूर्वीः ॥ ३॥ 
भा०--( चक्रयो, अक्षः न ) गाडी के पहियो मे जिस प्रकार धुरा 
लगा रहता है वह उसके समस्त भार को सहता और चलता है उसी 
प्रकार हे ( शूर ) शूरवीर ! हे शचुओ के नाशक ! राजन्‌ ! प्रभो ! (ते) 
तेरा ( वृहन्‌ ) बडा भारी ( अक्ष' ) तेज और व्यापक बळ, ( रोदस्योः ) 
आकाश और पृथिवी के बीच से सूर्य के प्रकाश चा परमेश्वरी शक्ति के 
समान स्व और पर राष्ट्रों तथा शासक और झास्य वर्गों मे ( ते महा) 
तेरे महान्‌ सामध्यं से, ( प्र रिरिचे ) बहुत अधिक बड़ा है । हे (इन्द्र ) 
ऐश्वयेवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशासित ! (वयाः) ज्ञान, 
क्रिया आदि शक्तियां और व्यापक सामथ्यं और शाखा संस्थाएं, तेजस्वी 
पुरुप गण ( बृक्षस्य वया नु) दक्ष की शाखाओं के समान (वि रुरुहुः) 
विविध दिशाओं से विविध प्रकारों से उत्पन्न हा, बढ़े और फले फूल 
( २ ) राष्ट्र मे राजा का शासन, निरीक्षण आदि चक्रों में अक्ष के समान 
लगकर उसे धारण करता हे और सद शासक जन उसकी शाखावत है । 
शचीवतस्त पुरुशाक शाका गवामेव सतयः सञ्चरणीः । 
चत्सानां न तन्तयस्त इन्द्र दामन्वन्तो अदामानं उुदामन्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ९ एरशाऊ ) नाना शक्तियों के स्वामिन ! ( गदाम टच 
सतयः सडरणी. ) जिस प्रकार गोओ के चलने के मार्ग बच्टी प्रकर 
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चलने योग्य होते हे और ( गवाम्‌ इव सतयः सञ्चरणीः ) जिस प्रमा 
गोओ के दूध की बहती धारे अच्छी प्रकार सुख से खाने योग्य होती है 
उसी प्रकार (ते शचीवतः ) तुअ शक्तिशाली, वाणी प्रज्ञा तथा दानि 
वाली सेना के स्वामी के ( गाकाः ) शक्तिशाली पुरुप तथा शक्ति के कार्य 
भी ( संचरणीः ) उत्तम रीति से चलने वाले, सदाचारी, और सुखदायफ 
हो । हे (सुदामन्‌ ) उत्तम नियमो मे बांधने हारे ! (वत्सानां तन्तयः न) 
छड़ी को बांधने की रास्सयां ।जस प्रकार कुछ ढीली रहकर भी बछडा 
को कष्ट न पहुचाती हुईं उनके लाभ के लिये होती हे उसी प्रकार ( व- 
त्सानां ) राष्ट्र मे वसी प्रजाओ के ( तन्तयः ) विस्तृत राजनियम तथा 
( शाकाः ) तेरे शक्ति के कार्यं भी ( अदामानः ) स्वत' बन्धनरदित 
होकर भी ( दामन्वन्तः ) उत्तम बन्धनो से बद्ध प्रजा को उत्तम रीति 
से बांधने मे समर्थ हो । 
अन्यदद्य कर्वरमन्यदु श्वोऽसंञ्च सन्मुहुराचकिरिन्द्रः | 
मित्रो नो अत्र वरुणश्व पूपायों वशस्य पर्येतास्ति ॥ ५॥ १७॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंचान्‌ राजा ! ( अद्य ) आज ( अन्यत्‌ क 7 
रम्‌ ) और ही काम (श्व अम्यत्‌ कर्वरम) और कल दूसरा ही काम (सत 
च असत्‌ ) व्यक्त और अव्यक्त, प्रकट और अप्रकट रुप से ( आचक्रि. ) 
नित्य करनेवाला हो । भर वह ( अथः ) सबका स्वामी, (न ) ह 
ग्रजाओ को (मित्रः) सत्यु भय से रक्षा करने वाला, स्येहवाच , 
और ( वरुणः च ) सर्वश्रेष्ठ, सव डु खो, कटो, विज्ञो का वारण उरण 
में समर्थ और ( प्रपा ) सवका पोषक होकर ( वशस्य ) हमारे कामना 
पेग्य फल का (पर्येता ) प्राप्त कराने बाटा ( अस्ति ) हो और रागा 
( वशस्य पर्येता अस्ति) वदा में आये राष्ट्र को अच्छा प्रकार वचा काने म 
समर्थ हो । (२) परमेश्वर भा व्यक्त, अव्यक्त [भत्र ३ कन करता रदता 
वही मित्र, वरण, पूषा है वही सव का स्वामी, सब जगत में व्यापा 
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और वही काम्य सुखो का दाता है । (३) इन्द्र जीव (सत्‌ च असत्‌ च) 
अच्छे बुरे नाना कर्म करता है। परमेश्वर ही काम्य-फलो का दाता है । 
इति सप्तद॒शो वरं. ॥ 
वि स्वदापो न पबैतस्य पृष्टादक्थेभिरिन्द्रानयन्त यज्ञैः । 
< > | ० ० ie ibs, ek ।__ Fe ce || 
न त्वासः सुटाताभवाजयच्त आज न जग्सागवाहा अश्वाः ॥६॥ 
भा०--( पदंतस्य पप्ठात्‌ आपः न ) पहाड के पीठ से जिस प्रकार 
जलधाराए काठ आदि किसी पदार्थ को भी नीचे ले आती हे उसी प्रकार 
(आप ) आप्त प्रज्ञाएं भी ( स्वन्‌) तुझ उच्च पुरुप के पास से {उक्थेभिः 
यज्ञ ) उत्तम, प्रशासनीय स्तुति-त्रचनो और यज्ञ-कर्मो तथा संत्सगो, दानो 
द्वारा, हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंदन्‌ ! अपने अभिलपित पदार्थ ( अनयन्त ) प्राप्त 
करते हैं । ( अश्वा. आजि न जग्मु' ) जिस प्रकार वेगवान्‌ अश्व वा अश्वा- 
रोही गण उत्तम स्तुतियो से राजा वा सेनापति का बल बढाते हुए संग्राम 
में जाते हे उसी प्रकार हे प्रभो ! हे ( गिर्वाहः ) वाणियो द्वारा प्राप्त 
करने योग्य, समस्त स्तुतियां को धारण करनेहारे ! ( अश्वाः ) विद्याओं मे 
वीण, वडे मनुप्य मरे (्वाभि.) उस परम पूज्य तुक्षको ( सुस्तुतिभिः ) 
उत्तम स्तुद्तियों हारा (वाजयन्तः) अपने ज्ञान का विषय बनाते हुए, तेरा 
ज्ञान लाभ करते हुए ( आजि जग्मु. ) अपने गन्तब्य, परम ल्ष्य को 
आप्त होते ह । 
न य जरान्तशरदान मासान द्याव इन्द्रमवकशयान्त । 
स्य चडधंतामस्य तनः स्तोमाभरकथंश्च शस्यमाना ॥७। 
भा०--( थ इन्द्रम्‌) जिस महान्‌ शक्तिशाली, ऐश्वयंवान्‌ महान 
नात्मा को ( न शरद. ) न वपंगण, ( न मासा. ) न वर्ष के मास और 
(न याव ) न डिन ही ( अव कशंयन्ति ) इशा कर सकते हैं, ( अम्य ) 
शस ( रहस्य ) महान्‌ की ( तन्‌ ) व्यापक दानि, ( न्नोमेमि ) म्तुनि- 
पचनो से भोर (डक्थे च) उत्तम बचनो द्वारा ( दाम्यमाना चिन ) वर्णन 
वी जावर नी ( वर्धताम्‌) अन्गो से देह के समान दरावर बटती ही है । 
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उसी प्रकार जिस राजा को चप, मास, दिन आदि वा हिंसक सेनाएं, ज्ञान- 
चान्‌ पुरुष और तेजस्वी लोग कृश न करे, न घटावें उसकी व्यापक राष्ट" 
रूप तनु भी उत्तम ( स्तोसै' ) उपदेश पुरुषो द्वारा (शस्यमाना) उपदेश 
की जाकर शिष्य की बुद्धि के समान बरावर बढ़े । 
PS [| (> (1०. [1 
न वाळव नमते न ।।स्थराय न शचत दस्युजूताय स्ठवान्‌। 
न्द्र I ~ lc 1 ० 21 ~ 1 ० 

आजा इन्द्रस्य ग्रयासडण्या गम्भार चिदळ्वाते गाधमरम।।८॥ 

भा०--जो ऐश्वयवान्‌ स्वामी ( ढस्यु-जूताय ) दुष्ट, प्रजा के नाश- 
कारी पुरुषों से सेवित ( वीडवे ) बलवान्‌ पुरुष के हित (न नमते) 
नही झुकता, ( न म्थिराय ) न स्थिर, दृढ़ पुरुष के आरो झुकता और (न 
शर्धते ) बल प्रकट करने वाले के आगे ही झुकता हे । वह ( न स्तवान्‌ ) 
न ऐसे ऐसे व्यक्तियों की प्रशंसा ही करता है, इस (इन्द्र) वैभव 
झाली, महान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष के ( अद्रा ) शत्रुओं को उखाड़ के 
फेकने वाले शास्त्रास बल भी ( गिरयः चित्‌ ) मेघो के समान लगातार 
बरसने वाळे तथा पर्वत के तुल्य अभेद्य, दड आर ( ऋश्वाः ) महान हात 
है । ( असमे ) इसके लिये ( गम्भीरे चित्‌ ) गहरे से गहरे समुद में भी 
( गाधम्‌ भवति ) थाह होती है । ( २ ) परमेश्वर की समस्त लोका को 
संचालन करनेवाली महतो शक्तियां अञ्र' है, वह,म्तुत्य होने से गिरि है । 
गम्भीरेण न उस्याम॑त्रिस्थपों य॑न्धि सुतपाबन्धाजान । 
स्था डप ऊश्च उता आरेपगयन्नक्ाब्युशरा पारतकस्यायाम 1९! 

भा०-हैं ( अमत्रिन्‌ ) बल्यालिन । हे (सुतवावन ) प्रता जन का 
पुत्र के समान पालन करन वाल 1 चा एवय के रक्षक रागन । दे (गुत 
पावन्‌ ) उत्पन्न जगद के रक्षक और पालन करने द्वार सभा | नु ( सस्ती 
रेग ) गभीर, आर ( उन्णा ) महान विस्तीण, सामन्य से (न गा ) 
हमारी कामनाओ को आर ( वाजान ) वलो, अक्षो, जानो झा (प्र यान 11 
२, क्व दा (न वाजान ये टय) हमार ऐड्याो की ल चा (ना वाजाद 
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प्र यन्धि ) हमारे बलो को नियम से रख । वा, ( नः इपः प्रयन्धि ) हमे 
अन्न, और इष्ट बुद्धि आदि प्रदान कर और ( वाजान्‌ प्र यन्धि) बहुत से 
ऐश्वर्य दे। वा (इषः प्रयन्धि, वाजान्‌ प्रयन्धि) हमारी सेनाओं और बलवान्‌ 
पुरुपो को उत्तम नियन्त्रण मे रख । और तू (नक्तोः ) रात्रि के (वि-उष्टो) 
प्रभात होने के काळ मे तथा ( परितक्स्यायाम्‌ ) रात्रि काल मे वा, अति 
कष्टमयी दशा से भी, ( अरिषण्यन्‌ ) स्वयं प्रजाओ का पीडन न करता 
हुआ, ( उती ) अपने रक्षा घल से ( ऊर्ध्वः उ सु स्थाः ) सब से ऊचा 
होकर रह । 
सच्च नायमवसे अभाकं इतो वा तमिन्द्र पाहि रिषः । 
अमा चैचमरंयये पाहि रिपो मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥१०१८॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( अभीके ) संग्राम मे ( अत्रसे ) 
रक्षा करने के लिये ( नायम्‌ ) नायक पुरुष को तथा सन्मार्ग मे प्रवृत्त 
कराने वारे न्याय को ( सचस्तर ) प्राप्त कर । और ( इत' ) इस समीप 
आये ( रिपः ) हिंसक शत्रु से (पाहि) रक्षा कर । ( च ) और (एनम्‌ ) 
इस प्रजाजन की ( अमा च अरण्ये च) घर मे और जंगल मे भी (रिपः) 
हिसक, चोर, दस्यु वा व्याघादि से ( पाहि ) रक्षा कर जिससे हम 
( सुःवीरा. ) उत्तम घुत्रादि सहित ( शातःहिमाः मदेम ) सो चपा तक 
आनन्द, सुखमय जीवन लाभ करे । इत्यष्टादशो वर्ग ॥ 
[ २४ | 
भरहाजे वाईरपत्य ऋषि: । इन्द्रो देवता ॥ छन्द १, ५ पति; । 3 भुरळ 
पाके । २, ७, ८, ६ निचालिप्डप्‌ । ४, ६ त्रिष्डप ॥ नवच उत्तम्‌ । 
या त॑ ऊतिर्वमा या परमा या मंध्यमेन्द्र श॒ुप्मिन्नास्ति ! 
ताभिर पु ददहत्ये वीन एभिश्च वाञ्चमद्दान्न उत्र ॥ १ ॥ 
भा०-हे ( झष्मिन्‌) वल्शाल्नि। है ( इन्द्र ) ऐस्वयवन । हे 
( उप्र ) तेजस्विन ( या ते ) जो तेरी ( उति अवमा ) रक्षा निश्र्ष्ट, 


सा सा AOS न विकि नयाय” 
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उसी प्रकार जिस राजा को वर्ष, मास, दिन आदि वा हिंसक सेनाएं, जान- 
वान्‌ पुरुप और तेजस्वी लोग कृश न करे, न घटावे उसकी व्यापक रा 
रूप तनु भी उत्तम ( स्तोमैः ) उपदेष्टा पुरुषों द्वारा (शस्यमाना) उपदेश 
की जाकर दिष्य की बुद्धि के समान बराबर बढ़े । 
न चीळवे नम॑ते न स्थिराय न शधेते दस्युजूताय स्तवान्‌। 
जरा इन्द्रस्य गिरयश्चिदृष्वा गम्भीरे चिंद्ध वाति गाधमस्मै॥८॥ 
भा०--जो ऐश्वयवान्‌ स्वामी ( दस्यु-जूताय ) दुष्ट, प्रजा के नाशः 
कारी पुरुषो से सेवित ( बीडवे ) बलवान्‌ पुरुप के हित (न नमते ) 
नही झुकता, ( न म्थिराय ) न स्थिर, दृढ़ पुरुष के आगे झुकता और (नः 
शर्धते ) वल प्रकट करने वाले के आगे ही झुकता हे । वह ( न स्तवान) 
न ऐसे ऐसे व्यक्तियों की प्रशंसा ही करता है, इस (इन्द्र ) वैभवः 
झाली, महान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष के ( अज्ना. ) शत्रुओं को उखाड़ के 
फेंकने वाले शखाख बल भी ( गिरय चित्‌ ) मेघो के समान लगातार 
बरसने चाले तथा पर्वत के तुल्य अभेद्य, दृढ और ( ऋश्वाः ) महान्‌ होते 
है । ( असमै ) इसके लिये ( गम्भीरे चित्‌ ) गहरे से गहरे समुद्र म भौ 
( गाधम्‌ भवति ) थाह होती है। ( २ ) परमेश्वर की समस्त लोकों को 
संचालन करनेवाली महती शक्तियां अञ्च’ हे, वह.स्तुत्य होने से 'गिरि' ह। 
गस्भीरेण न उरुणामंत्रिन्मेपो यन्धि सुतपावन्वाजान्‌ । 
स्था उ पु ऊर्ध्व ऊती अरिपणयन्नककोव्यष्टी परितक्म्यायाम्‌ ।९। 
भा०-हे ( अमत्रिन्‌ ) बलशालिन्‌ ! हे (सुतपावन्‌ ) प्रजा जन को 
पुत्र के समान पालन करने वाले ! वा ऐश्वर्य के रक्षक राजन्‌ ! हे ( सुत 
पावन्‌ ) उत्पन्न जगत्‌ के रक्षक और पालन करने हारे प्रभो ! तु ( गर्मी” 
रण ) गंभीर, और ( उरणा ) महान विस्तीर्ण, साम्य से ( न. टप ) 
हमारी कामनाओ को और ( वाजान ) बलो, अन्नो, ज्ञानो को (प्र यन्ति) 


Ieee oro नप को ल नात | (नःवाजान्‌ 
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प्र यन्धि ) हमारे बलो को नियम से रख । वा, ( न' इप' प्रयन्धि ) हमे 
अन्न, और इष्ट बुद्धि आदि प्रदान कर और ( वाजान्‌ प्र यन्धि) बहुत से 
ऐश्वय दे। वा (इप. प्रयन्धि, वाजान्‌ प्रयन्धि) हमारी सेनाओं और बलवान्‌ 
पुरुपो को उत्तम नियन्त्रण मे रख । और तू (नक्तोः ) रात्रि के (वि-उष्टौ) 
प्रभात होने के काळ मे तथा ( परितक्म्यायाम्‌ ) रात्रि काळ मे वा, अति 
कष्टसयी दशा से भी, ( अरिषण्यन्‌ ) स्वयं प्रजाओ का पीडन न करता 
हुआ, ( ऊतो ) अपने रक्षा धल से ( ऊध्चः उ सु स्थाः ) सव से ऊचा 
होकर रह । 
सचस्व ज्रायमव से अभीक इतो वा तर्मिन्द्र पाहि रिषः । 
अमा चैनमरण्ये पाहि रिपो मदेम शतहिंमाः सुवीराः ॥१०१८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्रयेवन्‌ ! त्‌ ( अभीके ) संग्राम मे ( भवसे ) 
रक्षा करने के लिये ( नायम्‌ ) नायक पुरुप को तथा सन्मार्ग मे प्रवृत्त 
कराने वाले न्याय को ( सचस्त्र ) प्राप्त कर । और ( इत' ) इस समीप 
आये ( रिपः ) हिसक शत्रु से (पाहि) रक्षा कर । (च ) और (एनम्‌ ) 
इस प्रजाजन की ( अमा च अरण्ये च ) घर मे ओर जंगल मे भी (रिपः) 
हिसक, चोर, दस्यु वा व्याघादि से ( पाहि ) रक्षा कर जिससे हम 
( सु-वीरा ) उत्तम पुत्रादि सहित ( शत-हिमा* मदेम ) सौ वपा तक 
आनन्द, सुखमय जीवन लाभ कर । इत्यष्टादशो वगः ॥ 
[ २५ | 
भरहाजो वाईरपत्य ऋषि: । इन्द्रो देवता ॥ छन्दः? , ५ पाकि । 3 भुग्झि 
पाक । २, ७, ८, ६ निचृस्त्रप्टप्‌ । ४, ६ त्रिष्डप ॥ नवर्न सत्तम्‌ ॥ 
या ते ऊनिरंदमा या परमा या म॑ध्यमेन्ड शप्मिन्नास्त ! 
ताभिर पु चुंच॒हत्ये चीन एभिश्च वा्जसहान्न उद्र ॥ १॥ 
भा०--हे ( छुष्मिन्‌) बल्शालिन्‌ ! हे (इन्द्र ) ऐसयंवन ! हे 
( उम्र ) तेजस्बिन्‌ । ( या ते ) जो तेरी ( ऊनि अवमा ) रक्षा नतषट, 


अति पुच्छ, ( परमा ) जो रक्षा सर्वोत्कृष्ट, (या ) जो रक्षा (मध्यमा ) 
मध्यम कोटि की (अस्ति) हे 1 ( ताभिः ) उन रक्षाओं से (दृत्र 
इत्ये) विघ्नकारी, बढ़ते शब्रुजनो के घात करने योग्य संग्राम मे 
{ पूभिः वाजैः महान्‌ ) इन ऐश्वयौं और बलों से महान्‌ होकर ( ताभि') 
उन रक्षा साधनों और सेनाओं से (नः सु अवीः उ) हमारी अवश्य और 
अच्छी प्रकार रक्षा किया कर । 
आशिः स्पृधो मिश्रतीररिपण्यन्नमित्रस्य व्यथया मन्युमिन्द्र । 
आभिर्विश्वा आभियुजो विषूचीरार्याय विशोऽव॑ तारीदासीः॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! सेनापते ! राजन ! तू 
( आभिः ) इन ( अभिनत्रस्य ) शत्रु की ( मिथतीः) हिसा करती 
हुई (स्प्र्धः) सेनाओं को (मन्युम्‌) कोप कर के ( व्यथय ) 
'पीड़ित कर । स्वयं ( अरिपण्यन्‌ ) अपनी प्रजा का विनाश न करता हुआ 
( आभिः ) इन सेनाओ द्वारा ( विश्वाः ) समस्त ( विपूचीः ) विविध 
स्थानों पर विद्यमान ( अभियुजः ) आक्रमण करने वाले की ( दासी' ) 
प्रजा का नाश करने वाली सेनाओं को ( अव तारी. ) विनाश कर और 
( भायांय ) श्रेष्ट पुरुष की ( विश्वाः ) समस्त ( विपूचीः ) विविध प्रकार 
की ( दासीः विशः ) न्त्य वा दास के समान सेवा करने वाली प्रजाओ 
को ( अव तारीः ) संकट से पार कर । 
इन्द्र॑ जामय॑ उत ये-ऽजामयोऽचोचीनासो वनुपो य॒य़जे । 
त्वमेषां विधुरा शवांसि जदि चुप्एयानि रुणुही पराचः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) पेदवर्यचन्‌ ! हे शत्रुहन्तः ! सेनापते ! राजन्‌ । 
(ये ) जो लोग ( जामयः ) बन्धुओं के समान स्नेही वा भायाआ क 
समान आज्ञाकारी, (उत) आर (ये) जा ( अजामथः ) सपल्ली घा 
सोने या” भवन्धु जनों के समान, नि'स्नेड ह आर जा (अता 
-नेसाञ्चः ) अब के. वा हमारे प्रति जाने चाले. (विनप ) अपने घन वेतन 
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आदि देनेवाले स्वासियो के प्रति ( युयुञ्रे ) योग देते वा उनके विरोध मे 
आक्रमण या षड्यन्त्र करते हे ( त्वस्‌ ) त्‌ (एपां) इन के (विधुरा) पीड़ा” 
दायक ( झवासि ) वलो को ( जहि ) विनाश कर और ( वृष्ण्यानि ) 
चलशाली सैन्यो को ( कृणुहि ) सम्पादन कर और ( पराचा जहि ) 
पराइसुख शत्रुओ को भी नाश कर । 

शरो चा श्र चनत शरारस्तन्रूचा तराप यत्कृणवत । 


Sl 


तोके चा गोप तनये यदप्सु वि क्रन्द्सी उवेरास त्रवेते ॥ ४ ॥ 


भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( तनू रुचा ) अपनी देह की कान्ति 
मे चमकने वाळे दो पुरुष ( तरुपि ) एक दूसरे को मारने के निमित्त 
९ इण्वैते ) युद्ध करते और एक दूसरे, को मारते है उसी प्रकार दो प्रबल 
राजा भी ( तन्‌-र्चा ) विस्तृत सेनाओ वा विस्तृत राष्ट्र सम्पदा से शोभा- 
चान्‌ होकर ( तरुषि ) संग्राम-काल मे ( शरीरः ) बहुत से शरीरधारी 
सन्यां सहित ( क्रृण्वैते) उद्योग कर । तब ( शूरः च्र वा) एक चूर- 
चीर पुरुष दूसरे शूरवीर को ( वनते ) मारता, है, एक दूसरे को सेवता 
भी है। इसी प्रकार ( यत्‌ ) जव ( तोके ) पुत्र, ( तनये ) पौत्र, (वा 
गोपु ) वा गोओं, और ( अप्सु उवेरासु ) पुत्र वा अन्नादि को उत्पन्न करने 
चाली उपजाऊ प्राप्त खियों और भूमियों के निमित्त ( क्रन्टमानौ ) पर- 
स्पर आक्षेप करते हुए, ( यत्‌ वि घ्रवेते ) परस्पर विवाद करते ह तब भी 
ते ही उनके ऊपर न्यायकर्ता के समान विद्यमान रह । 
नहि स्वा शूरो न तुरो न धृष्णुने त्वां योधो मन्य॑मानो युयो घ॑। 
इन्द्र नकिप्ट्वा प्रत्यस्त्येषां विश्वां जातान्यभ्यसि तानि।५।।१९॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शत्रन्तः । राजन्‌ । (त्वा) तरे से 
आधक (नाहि घर) न कोई शूरवीर (न तुर ) न कोई हिसक, (न शष्ण ) 
न वाहू शश्पराजयकारी, (न योध. ) न कोई योद्धा, ( मन्यमान. ) 

रमाना राकर (युयोध) युद्ध कर सकता हे, ( एपाम्‌ ) इनमें से (लवा 
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प्रति नकिः अस्ति ) तेरे सुकावरे पर कोई भी नही है। न्‌ ही ( विश्वा 
जातानि ) समस्त उत्पन्न वा प्रसिद्ध (तानि) उन २ नाना सेन्यो के 
( अभि असि ) सुकावले पर समर्थ है । इत्येकोनविश्यो वर्गः ॥ 
स प॑त्यत उभयोनृम्णमयोयदीं वधर्सः समिथे हर्वन्ते । 
वचे वा महो नृवति क्षये वा व्यचस्वन्ता यदिं वितन्तसेते॥६॥ 
भा०--( यदि ) जो दोनों ( बृत्रे ) विध्न उपम्थित होने पर (वा) 
अथवा ( नृत्रति क्षये वा) मनुष्यो से युक्त भ्रृत्यादि सहित गृह के 
निमित्त ( व्यचस्वन्ता ) विविध था एक दूसरे के विपरीत आते हए 
( वितन्तसैते ) विशेष रूप से विवाद करते है था एक दूसरे से लड़ते हे 
और (यदि) जब (वेधस. ) विद्वान्‌ लोग ( समिथे ) संग्राम मे 
( हवन्ते ) निर्णय करने के लिये बुलाते हैं. तब जो ( उभयोः ) दोनो के 
बीच ( नृम्णम्‌ अयोः) धन का ठीक २ प्रकार विभाग कर देताहे 
( सः पत्यते ) वह दोनो का स्वामी होने योग्य होता हैं । 
अर्ध स्मा ते चर्षणयो यदेजानिन्द्र घातोत भ॑वा वरूता । 
अस्माकासो ये नृतमासो श्र्थ इन्द्र सूरयों दधिरे पुरो नः ॥७॥ 
भा०--( अध ) और हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! राजन्‌! (यत ) 
जव ( ते चर्षणय' ) तेरे प्रजाजन ( पुजान्‌ स्म ) भय से कापे तो उनका 
( त्राता भव) रक्षक हो, (उत्त) ओर तू ( वसरता भव ) उनके 
दुःखो को दूर करने हारा हो । ( ये ) जो ( अस्माकास, ) हमार ( नृत 
मासः ) श्रेष्ठ नायक और ( सूरय ) विद्वान्‌ पुरुप ( नः ) हमारे (पुर) 
नगरो को ( दधिरे ) धारण करते ह या हमारे आगे ज्ञान ओर बल का 
धारण करते, साक्षी रूप से रहते है उनका भी तू ( अर्य, ) स्वामी, रशे 


(व ह I~ 
गर्नु ते दायि मद इन्द्रियाय खचा ता 


~ 
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सा०-हे ( यजत्र ) दानशील ! हे पूज्य | सगतियोग्य ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वर्यवन्‌ । ( इत्रहत्ये ) बढते, विध्नकारी शत्रु को नाश करने के कार्य मे 
( ते महे इन्द्रियाय ) तेरे बडे भारी ऐश्वय ऑर वल की वृद्धि के लिये 
( देवेभिः ) विजय कामना करने ओर कर आदि देने वारे प्रजांजन और 
ज्ञानप्रद विद्वान्‌ पुरुष ( ते ) तेरे निमित्त ( विश्वम्‌ अनु दायि) सभी 
कुछ देते हे। ओर वे ( नृपह्ये ) संग्राम मे वे ( क्षत्रम्‌ अनु दाचि ) बल 
प्रदान वरते हे। (ते सहः अनु दायि ) तुझे शत्रु पराजयकारी शक्ति 
प्रदान करते हे । 
एचा चः स्पघः समजा समात्स्वन्द्र रारान्च [मथतारद्चाः । 
'वद्यास वस्तोरवसा गृणन्तो भरद्वाजा उत त इन्द्र नूनम्‌ ९।२०॥' 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वय के देने वाले ! तू ( एव ) इस प्रकार 
( समत्सु ) युद्ध के अवसरो पर ( न' ) हमारे ( स्प्रधः ) प्रतिस्पर्धा 
करने वारे शत्रुओं को ( सम्‌ अज ) अच्छी प्रकार उखाड फेक, ओर 
( स्पर्ध सम्‌ अज ) स्पृहा अर्थात्‌ पेम करने वालों को मिला । ( अदेवीः 
मिथती. ) ऐश्वयं चा कर आदि न देने वाली, तथा परस्पर नाश करने 
वाली सेनाओ ओर प्रज्ञाओ को ( रारन्धि ) वश कर । हम ( ते अवसा ) 
तर रक्षा सामर्थ्यं से ( नूनम्‌ ) निश्चयप्रबंक ( गृणन्त ) तेरी स्तुति 
करते हुए ( भरद्‌-वाजा. ) ज्ञान और ऐखर्येका धारण करने वाळे होकर 
(बस्तो ) राष्ट्र मे वसने का सुख (विद्याम) प्राक्त कर । इति विशो वर्ग. ॥ 


[ २९] 


भराजा बाए्स्पत्य ऋषि! ॥ इन्द्रो दवता ॥ छन्द? पक्के । >, ८ भुरिझ 


सथान इन्द्र हयामास त्वा हो चाजस्य साता वादपारा. । 
ज याडशाऽयन्त शूरसाता उच्च नोऽद पाय अहन्दा' ॥ १ ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र) ऐेश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( सहः चाज्ञस्य सातौ ) 
बडे भारी अन्न, ऐश्वर्य और बल को प्राप्त करने, विभाग करने और प्रयोग 
करने के निसित्त, ( वदृपागः ) तेरा वळ बढ़ाते और अभिषेक करते हुए 
( त्वा ) तुझे ( हृयामसि ) बुलाते ह । ( थत्‌) जत्र ( विक्ञः ) प्रजा 
( शूर-सातो ) वीर पुरुषों के विभाग करने योग्य संग्राम के निमित्त संग्राम 
के उपरान्त या उनको नाना पारितोपिकाडि रूप से विशेष द्रव्य विभाग 
करने के निमित्त ( सम्‌ अयन्त ) एक स्थान पर एकत्र हों तब त्‌ ( पाय 
अहन्‌) सर्व-पालनीय, अन्तिम था नियत डिन पर ( नः) हसे ( उग्र 
अवः ) उत्तम, तेजयुक्त पालन, योग्य अन्न वेतन आदि, (दा ) 
अदान कर । 


(७५ ४.० > 


स्वाँ वाजी ईवते चाजिनेयो महो वाजस्य गध्य॑स्य सातो । 


त्वां वृत्रेष्विन्द्र सत्पतिं तरुत्रं त्वां चणे मुष्टिहा गोषु युध्यन्‌ ॥२॥ 


5 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! ( वाजिनेयः वाजी ) ज्ञान से युक्त 
माता पिता चा आचार्य का पुत्र, शिक्षित विद्वान्‌ पुरुष ( महः वाजस्य 
सातौ) बड़े भारी ज्ञान को प्राप्त करने और विभाग करने के लिये गुरु वो 
( हचते ) स्वीकार करता है उसी प्रकार ( वाजिनेयः ) “बाजिनी' अर्थात्‌ 
बलवती सेना के योग्य ( वाजी ) बलवान्‌ यूरवीर पुरुष भी ( महः ) 
उत्तम, देने योग्य, ( गध्यस्य ) सबकों प्राप्त होने योग्य ( वॉमस्य ) 
ऐश्वर्य या भन्न, वेतनादि के ( सातौ ) प्राप्त करने के लिये हे (इन्द्र ) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! (हवां हवते) तुझ स्वामी को अपनाता है । इसी प्रकार (गोपु) 
भूमि को विजय करने के निमित्त (युद्धयन्‌ ) युद्ध करता हुआ वीर 
पुरुप ( सुष्टि-हा ) सुडी के समान पांचों का समवाय या संव वना कर 
शत्रु को नाश करने मे समर्थ वा (सुष्टिहा) भुष्टि, चोरी आदि उपद्रवा 
का नाशक पुरुष भी ( वृत्रेषु ) बढ़ते शत्रु रूप विध्नों के बीच था नाना 
घनो को प्राप्त करने के लिये भी (त्वां सर्त्यांते ) ठुझकों ही सत्पालड 
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और ( त्वां तरुत्रं ) तुझको वृक्षवत्‌ आश्रयदाता, रक्षक, वा संकटो: 
पार पहुंचाने वाला ( चष्टे ) देखता वा कहता है । 
त्व कोवे चांदया5केसाता त्व कुत्साय शुष्ण दाशुष वक्‌ । 
त्व शरा खअसमणाः पराहनाताथग्वाय शास्य कारष्यन्‌ | २। 
भा०--हे राजन्‌ ! (त्वं अऊसातो ) अन्न, और स्तुत्य, सूयव 
तेजस्वी पद को प्राप्त करने के लिये ( कविम्‌ ) दूरदर्शी विद्वान्‌, ब 
( चोदयः ) प्रेरित कर और ( छ ) तू ( कुत्साय ) राष्ट्र के शस्रास्न बः 
को चारण करने और ( दाशुपे ) कर आदि देने वाले प्रजाजन के पाल 
के लिये (शुष्ण) शब्रुशोषक बल को (वर्क) नाना विभागो मे विभक्त क 
और ( शुष्ण वके ) प्रजाशोषक दुष्ट जन वा दोषयुक्त व्यवस्था को नाः 
कर । और (अतिथिग्वाय) अतिथिवत्‌ पूज्य पुरुपो की गो, गव्य दूध, ६ 
तथा वाणी आदि से सत्कार करने वाले पुरुप के लिये ( शंस्यं करिष्यन्‌ 
प्रणसनीय कार्य करना चाहता हुआ ( व्वं) तू ( अमर्मण. ) मर्म स्थः 
से रहित, अति इढ्‌ शत्रु के ( शिरः ) शिर के समान मुख्य अंग को ह 
( परा हन्‌ ) परास्त कर । 
त्वे रथे प्र भरो योधमृष्वमावो युध्यन्तं वुपभं दर्शायम । 
त्व तुग्र वेतसवे सचाहन्त्वं तुजि ग्रणन्तमिन्द्र ततोः ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! (त्व ) तू ( योधं ) युद्ध करने वाः 
( ऋणष्व ) महान्‌ ( रथं ) रथ तधा रथ सैन्य को ( भर' ) अच्छी प्रका 
से प्राप्त और पालन कर ! ( युध्यन्तं ) युद्ध करते हुए ( दशद्यम ) दद 
साओ से चमकने वाले तेजस्वी, ( वृषभ ) शरवर्षी योद्धाजन को (३ 
अवः ) आदरपूर्वक तृप्त, सन्तुष्ट कर । ( वेतसवे ) ऐश्वर्य को प्राप्त कर: 
वार राष्ट्र के लिये ( सचा ) साथ ही समवाय वनाकर (त्व) नृ (नुग्र 
पल या सन्य लेकर चटाई करने वाले राव को ( अहन्‌ ) टण्टित कर 
और ( गृणन्त तुजिस्‌ ) स्तुति वा उपदेश करते हुए दानशील विद्या : 
दाता [दान उपदेश को त्‌ ( तूतो ) वटा । 
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त्वे तदुक्थमिन्द्र बर्हणां कः प्र यच्छुता सहर््र शूर दि 
| (2३ ९ ७ 1. MC चा को 
सघ शारदा आम्वर ह्याची दिवोदासं चित्रार्मिसती ॥५॥२१॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! गत्रुहन्तः । हे (घर) वीर पुरुष । 
(कः) कर। (यत) जो तू ( शता सहस्रा ) सैकड़ों हजारो 
शबरुसैग्यो को दलन करता है बह त्य ) चू ( बहंगा ) वृद्धिशील वा 
ससद्ध बळ से ( तत्‌ ) वह नाना वा ( उक्थं ) प्रभंसनीय ( गिरेः दास 
झाम्वर ) मेघ के बीच विद्यमान गान्तिदायक जल को जिस प्रकार व 
चा विद्युत्‌ ( अब हन्ति ) नीचे गिराता है उसी प्रकार ( गिरेः ) पर्वत के 
बीच मे ( दासं) प्रजाजनों का नाश करने वारे ( शम्बरं ) शान्ति- 
नाहक शत्नुजन को तू (अव हन्‌) नीचे मार गिरा । अथवा (गिरेः दास) 
मेघवत्‌ निष्पक्षपात गुरु के सेवकवत्‌ ( शम्बर ) शान्तिकारक उत्तम 
शिष्यवत्‌ प्रजाजन को ( अव इन्‌ ) अवगत कर अर्थात्‌ उसे यथार्थ ज्ञान 
दे वा उसको दण्डादि द्वारा दोषो से सुक्त कर । इत्येकविद्यो वर्ग. ॥ 
त्वे श्रद्धामिर्मन्द्सानः सोमेदभीतये चुर्मुरिमिन्द्र सिष्वप्‌ । 
त्यै राजिं पिठीनसे दशस्यन्पष्टिं सहस्रा शच्या सचाहन्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंत्रत्‌ ! (त्व) तू ( श्रद्वाभिः ) सत्य 
धारणाओं और ( सोमेः ) सौम्य स्वभाव के पुरुषों या ऐश्वर्यों के साथ 
'( मन्दसानः ) प्रसन्न होता हुआ ( दभीतये ) शत्रु के नाश करने के लिये 
( चुमुरिम्‌ ) प्रजा को खाजाने वाले दुष्टयणको ( सिष्वप्‌) सुला दे। 
और ( पिठीनसे ) “पिठी” हिंसाकारिणी और शचुओ वा दृष्ट पुरुषो को 
छेदा देने वाली, शक्ति को नाक के समान सुस्थ रूप से धारण करने वाळे 
शक्तिशाली नायक पुस्प को (व्यं) तू ( रजि ) सैन्य पंक्ति वा स्वय 
उसकी 'नाऊ वा अप्रणी होकर रहने वाळे वा राऱ्यशकि को (ददास्यन ) 
देता हुआ, ( पॉट सहला ) ६० हाज्ञर शत्रुओ को भी ( न्या ) समः 
चाय बलसे ड्वुक्त सेना और स्थिर वुद्दिंद्रारा (इन्‌ ) विनाश कर । 
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अह चन तत्सरिमिरानश्यां तव ज्याय इन्द्र सुम्नमोजः । 
त्वया यन्स्तर्चन्ते खधवीर वीरास्त्रिवरूथेन नहुपा शविष्ठ ॥७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्थवन्‌ । ( अहचन ) मे भी ( तव ) तेरे 
( तत्‌ ) उस ( ज्यायः ) महान्‌, ( सुस्नम्‌ ) सुखप्रद ( ओजः ) परा- 
क्रम का उन ( सूरिभिः ) विद्वानों के सहित ( आनश्याम्‌ ) उपभोग 
करू । हे ( राविष्ट) अत्यन्त शक्तिशारिन्‌ ! हे ( सधवीर ) वीरो सहित 
( यत्‌ नहुपा ) जो लोग, ( त्रिवरूथेन ) शात, उष्ण, वर्षा तीनो से बचाने 
चाले, गृह के स्वामी रूप अथवा त्रिविध दुःखो के वारक ( त्वया ) तुझ से 
( वीरा ) वार्थवान्‌ होकर ( स्तवन्ते ) तेरा गुण गान करते है ! 
बये ते श्रस्यामिन्द्र चुम्नहतो खखायः स्याम महिन परेष्ठाः । 
प्रातदेनिः च्षञ्जश्रीरस्तु श्रेष्ठी घने वृत्राणं खनये घनानाम्‌ ॥८।२२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयेबन्‌ ! हे ( महिन ) महान्‌ ! पूज्य ! 
( चयम्‌ ) हम लोग ( अस्याम्‌ ) इस (ते ) तेरी (द॒म्न-हूतौ ) धन के 
निमित्त आदरपूर्वक पुकार तथा पेश्व्य की प्राप्ति करने के निमित्त ( ते- 
ेष्टाः ) तेरे अति प्रिय ( सखायः स्याम ) मित्र होकर रहे । ( वृत्राणा ) 
चटते और विघ्न करने वाले शन्तुओ के ( घने) हननऔर ( धना- 
चाम सनये ) धनों को प्रजा मे यथोचित विभाग के लिये ( प्रातर्दनिः ) 
शत्रुओं को अच्छी प्रकार छिन्न भिन्न करने वाले सैन्य बल का स्वामी पुरुष 
हो, ( श्रेष्ठ ) सबसे उत्तम, प्रशंसनीय ( क्षत्र-श्री. अम्तु ) बल वीर्य 


ऑर क्षात्र शक्ति की उत्तम शोभा से युक्त वा बल का आश्रय ह्दो। 
डात हाविशों वग ॥ 


[ २७ ] 


भरदाजा दाएरपत्य ऋषि: ॥ 1-0 इन्द्र । = अन्यावमिन्खायमानम्य दन- 
स्तुतदचना ॥ हन्द्‌*-.... ६ », ° स्वराट पाति, । ३ ४ न्द्र 
०, 
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भा०- हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( इन्द्रः ) ऐेश्वर्यचान्‌ , शक्तिशाली, शत्रु 
हन्ता पुरुष ( अस्य मदे ) इस राज्येश्वय को प्राप्त कर उसके हप वा उसको 
दमन कर लेने के निमित्त ( कि चकार ) क्या करे ? ( अस्यपीतो ) 
इसके उपभोग और पालन के निमित्त (कि चकार ) क्या करे? 
( अरय सख्ये ) इसकी मित्रता की वृद्धि के लिये वह ( कि चकार) 
क्या २ उपाय करे ? (वा) और (ये ) जो ( अस्य ) इसके (निपदि) 
राज्यासन पर विराजने पर ( रणाः ) आनन्द प्रसन्न होते है वे प्रजाजन 
( पुरा ) पहले और ( नूतनासः ) नये भी ( किं विविद्रे ) क्या २ लाभ 
करें और वे क्या २ कत्तव्य जाने ? इसका उत्तर अगली ऋचा मे हैं । 
सदस्य मदे सस्य पीताविन्डः सर्दस्य सख्ये च॑कार । 
रणां वा ये निषदि सत्ते अस्य पुरा विविटट सदु नूतनासः॥२॥ 

भा०- इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष, ( अस्य मदे ) इस राज्येशवर्य ॐ 
आनन्द पूर्वक लाभ करने और दमन, शासन करने में ( सदू चकार ) 
सत्य, न्यायपूर्वं उत्तम कायं ही करे । ( अस्य पीतौ ) इसके उपभोग 
और पालन करने के निमित्त ( सत्‌ उ चकार ) सत्‌" अर्थात्‌ प्रमाद 
रहित होकर यथोचित्‌ उत्तम प्रवन्ध करे । ( अस्य सख्ये ) उसका मैत्री 
भाव बनाये रखने के लिये ( सत्‌ चकार ) सदा सत्य, न्यायोचित शुभ २ 
कर्म किया करे । (ये वा अस्य निपदि ) और जो इसके सिहासन पर 
विराजने मे ( रणाः ) आनन्द प्रसन्न होते हे (ते) वे भी (पुरा) 
पहले और ( नूतनासः ) नये सभी ( सत्‌ सत उविवित्रे ) उत्तम, उत्तम 
फल तथा शुभ पुरस्कार आदि लाभ क्रे । 
नहि नु तें महिमनः समस्य न म॑प्रवन्मधवत्त्वस्य विदा । 


» ७ 
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भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ । प्रभो ! राजन्‌ ! (ते महिमनः ) 
तेरे सहान्‌ साम्यं के विषय मे हम ( नहि चु सं विद्म ) कुछ भी नही 
जानते हे । और तेरे (मघवतच्वस्य न सं विद्य) तेरे महान्‌ ऐश्वर्य के विषय मे 
भी कुछ नही जानते । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( ते नूतनस्य ) तेरे नये 
से नये ( राधसः राधसः ) धन ऐश्वर्य और आराधना योग्य उत्तम 
गुण-राशि को भो (न संविद) हम नही जानते। हे ऐश्वर्यवन्‌ ! 
( ते इन्द्रिय ) तेरा महान्‌ ऐश्वयंमय स्वरूप और बल भी ( नकिः दहे ) 
किसी को गोचर नही होता । 
एतत्त्यत्त इन्द्रियमचेति येनावंधीवेरशिखस्य शेप॑ः । 
चजस्य यत्ते निह॑तस्य॒ शुष्मात्स्वनार्थिदिन्द्र परमो द॒दार ॥४॥ 

भा०—हे (इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! शान्नुहन्तः ! ( ते वर-शिखस्य 
एतत्‌ त्यत्‌ ) उत्तम शिखा वाले देरा वह प्रसिद्ध सतम्रत्यक्ष (इन्द्रियम्‌ ) 
महान्‌ ऐश्वयं और वल ( अचेति) जाना जावा हे ( येन) जिससे 
तू ( अवधीः ) शत्रुओ का नादा करता है। ( यत्‌) और जो ( ते) 
तेरे ( नि-हतस्य ) प्रहार किये गये ( वञ्जस्य ) शाख के ( झुष्मात्‌ ) बल 
ओर ( सवनात्‌ ) शब्द से भी ( परमः शेपः ) वडे से बढ़ा और छोटे 
छोटा भी ( ददार ) भयभीत होता हे । 
वधीदिन्ठो वरशिखस्य शेपोंऽभ्यावतिने चायमानाय शिच्॑न्‌ | 
दूचीवतो यद्धरियूपीयायां हन्पूर्वे अर्धे झियसांपरो दर्त्‌ ॥५॥२३॥ 

भा०--जद ( हरिःयूपीयायाम्‌ ) वह मनुष्यो ,को गुणों से 
सुग्ध करने वाली विद्या के निमित्त :( पूर्वे अर्धे ) पूर्व के उत्तम 
काल से (अपर ) दूसरा भी ( भियसा इर्त ) भय से मात हो 


शस प्रकार से वह ( बृचीवत ) अज्ञाननादार विद्या वाटे दित्यां 
का (एन्‌) ताठला करें । 


न्‌ १ 


तब ( वर-शिखस्य । उत्तम, निता 
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धारण करने वाले ( बृचीवतः ) अविद्या के छेदन करने वाली उत्तम इच्छा 
से युक्त विद्यार्थी का ( गेपः ) चासन करने हारा (इन्टरः) उत्तम आचाय 
( चायमानाय ) सत्कार करने वाले ( अभ्यावरसिने ) समीप रहने वाले 
अन्तेवासी शिष्य को ( शिक्षन्‌ ) शिक्षा देता हुआ (वधीत्‌) दण्ड भी दे, 
उसकी यथोचित्‌ ताइना भी करे । (२) इसी प्रकार ( हरियू पीयायाम्‌) 
भनुप्यो के स्वामी राजा की पालन करने बाली नीति मे लगे ( दृचीवत' ) 
प्रजा के उच्छेद करने वाली शक्ति से युक्त दुष्ट घुरुपो को राजा ( पूत्र 
अर्धे ) अपने समृद्ध शासन के पूर्व काळ मे ही ( अपरः ) उत्तम राजा 
( भियसा ) भयजनक उपाय से ( हन्‌ ) डनको ताडना करे और (द्व) 
भयभीत करे । ( वर-शिखस्य अभ्यावचिने चायमानाय शिक्षन्‌) समीप 
प्राप्त अनुकूल अपने सत्कार करने वाले प्रजाजन के हितार्थ उनको ( वर- 
दिखस्य शेप इव शिक्षन्‌ ) उत्तम शिखा या तुरें बाले प्रमुख नायऊ के 
पुत्रवत्‌ सद्‌'व्यवहार की शिक्षा देता हुआ (इन्द्र: ) राजा ( वधीत्‌ ) 
'दण्डित किया करे । अर्थात्‌ राजा प्रजाजन को पुत्रवत्‌ प्रेम करता हुआ भी 
हित से ही उनको दण्डित करे । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 
जिंशच्छ॑त वर्मिण इन्द्र सार्क य॒व्याव॑त्यां पुरुहृत श्रवस्या । 
वरचीर्वन्तः शरवे पत्य॑मानाः पात्रा भिन्दाना न्यर्थान्यायन्‌ ॥६॥ 
भा०--है ( पुरुहूत ) बहुत सी प्रजाओं से पुकारे वा प्रशंसा किये 
गये (इन्द्र ) शत्रुहन्तः राजन्‌ ! ( थच्या-वत्यां ) शत्रुओं को दुर करने 
मे कुशल पुरुषों से बनी सेना के बीच मे ( साकं ) एक साथ ही (त्रिशतं 
शातं ) ,तीन सहस्र ३००० ( वर्मिणः) कवचघारी ( वृचीवन्त ) 
शत्र्च्छेदक शाख, वा तलवार को लिये हुए ( शरबे ) शवत्रुओ को नाश 
करने के लिये ( पत्यमाना' ) जाते हुए वा ( शरवे पत्यमाना ) शर, 
हिंसक शखादि पर पूर्ण वश करते हुए वीर पुरुष ( श्रवस्या ) यश, धन, 
सश्वर्यादि की कामना से ( पात्रा भिन्दानाः ) दोनु के बचाव के सावनो 


को भेइते हुए, ( नि-भर्थानि ) अपने निश्चित प्रयोजनो को ( आयन्‌ ) 
ग्राप्त करें । 
यस्य॒ गावावरुषा सूयवस्यू अन्तरू पु चरतो रेरिहाणा । 


स सञ्जयाय ठुचश परादाडु चावत्ता देववाताय शिक्तन्‌ ॥ ७ || 
भा०--( यस्य ) जिस राजा की ( गावो ) 'गो' वाणी और राखो 
को चलाने वाली सेना, वाक शक्ति और शाखशक्ति दोनो ( अरुपा ) 
रोपरहित और देदीप्यमान ( सु-यवस्यू ) उत्तम रीति से यवस्‌, चारे 
आदि चाहने वाली दो गोओ के समान ( सु-यवस्यू ) सुखदायक विवेक 
और शान्नच्छेद चाहती हई ( रेरिहाणा ) उत्तम सुखास्वाद कराती हुई, 
( अन्तः उ ) राष्ट्र के मध्य से ( चरतः ) चिचरती हे ( सः ) चह ( देव- 
चाताय ) देव, सुर्यवत्‌ तेजस्वी ओर प्रचण्ड चात के समान शत्रु को 
वृक्षवत्‌ उखाड़ फेकने वाले बलवान्‌ राजा के राज्यपट को प्राप्त करने और 
( सञ्षयाय ) आगन्तुक शत्रुओं के विजय करने के लिये ( वृचीवतः ) 
उच्छेदक शक्ति वाले वीर सैनिकों को ( रिक्षन्‌ ) युद्ध की शिक्षा वा 
अन्नवृत्ति देता हुआ ( तुवेश परादात्‌ ) हिसक शत्रु को पराजित करे । 
डया अग्न राथनो वशात गा वधूमतो मघवा मह्य सम्राद। 
श्रभ्यावती चायमानो ददाति दूणाशेयं दक्षिणा पाथवानाम्‌ ८।२४ 
(०--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्त्रिन्‌ ! ( सम्राट ) सर्वा” 
परि तेजस्वी पुरुप, ( अभ्यावर्ती ) शत्रु के प्रति सन्मुख आकर रटने 
वाला ( चायमानः ) पूजा सत्कार प्राप्त करता हुआ ( इयान रथिन ) 
दोनो प्रकार के रथ चाले, ( वधूसत. ) या रथ को अच्छी प्रकार उठाने में 
समर्थ (विशाति गा.) वीस वेळो, वा वेगवान्‌ अश्वो केसमान उत्तम कुशल 
धुरन्धर पुरुषों को (मघवा ) ऐख़यवान्‌ राजा ( मद्य उदाति ) मुझ प्रजा 
वे हिताध प्रदान करे । (पार्थवान्‌ ) बडे भारी राष्ट्र के स्वामी राजाओं की 


का ऋग्वेदभाष्य चतु थोऽष्टकः [अ०६।च८२५ 
( इयं दक्षिणा ) यह वलवती सेना, या शक्त ( दूनाशा ) कभी नाझ 
को प्राप्त नही हो । वडा राजा प्रजा मे शासन भार को उठाने के लिये 
२० प्रधान पुरुप नियत करे । यह वीस धुरन्धरो की राजसभा दक्षिणा 
नास की है । वह बढी प्रबळ हो । इति चतुरि वर्ग. ॥ 

[ २८ ] 
भरद्वाजो बाहैस्पत्य ऋषिः ॥ १, ३---८ गावः । २ ८ गाव अन्दर वा देवरः ॥ 
छन्दा- १, ७ निचृत्तिष्डपू 1 २ स्वरार्‌ त्रिष्ड्पू । ५, ६ त्रिष्डपू [3,८ 
जगती । ८ निचृदनुष्डप्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ गावो अग्मछुत भडमक्रन्त्सीदन्तु गोछे रणयन्त्वस्मे । 
परजावतीः पुरुरूपा इह स्युरिन्टांय पूर्वीरुपसो दुहानाः ॥ १॥ 
भा०--( यावः ) गौएं तथा गृहस्थ मे सुशील वधुएं ( अस्मे आ 

अग्मन्‌ ) हमें अच्छी प्रकार से प्राप्त हों, ( भद्रम्‌ अक्रन्‌ ) चे हमारा 
कल्याण करें । (गो) गोशाला मे गोण, ( इह ) और इसके समान 
चधूजन गृह मे ( सीदन्तु ) विराजे और ( अस्मे रणयन्तु ) हमे आनन्द 
प्रसन्न करे और स्वयं भी आनन्द प्रसन्न होकर रहै । वे ( प्रजावतीः ) 
उत्तम सन्तान वाली, ( पुरु-रूपाः ) बहुत उत्तम रूप वाली ( इन्द्राय ) 
ऐश्वर्य युक्त स्वामी के लिये (पूर्वीः ) श्रेष्ठतम, ( उषसः ) प्रभात 
वेलाओ के समान कान्ति वारी एवं पतियों को चाहने वाली ( दुहदा- 
नाः ) कामना पूर्ण करने वाली ( स्युः) हो । इसी प्रकार ( गावः ) 
वाणियां और भूमियां भी हमे प्राप्त हो, हमे सुख दे ( गोष्टे ) भूमि पर 
स्थित राजा के अधीन हमे सुप्रसन्न कर, वे उत्तम प्रनायुक्त बहत पदाथा 
से सम्पन्न नांना सुखेश्व्य देने वाली हो । 
इन्ट्रो यज्वन पूरते च॑ शिक्षत्युपेददाति न स्वं मपायति । 


खिमिर्द धं ey क ~ ® ५ 
भरुप्रोभयो रायामद्स्य वधयन्नाभिन्न खिल्य नि दुधात दृवयुम्‌ ° 


अ०३।सू०२८।४] ऋग्वेद्भाष्पे पएछ मएडलम्‌ ३२५ 


~ AN NNN ८६ २५/६५/५१7६ १५११८१ 7५ ~ NN AN NANNNA NN 


भा०--( इन्द्र' ) ऐश्वयवान्‌ पुरुप ( यज्वने ) थज्ञशील, दान 
-देने वाळे और आदर सस्कार करने वाले ( एणते च ) राष्ट्र के ऐश्वय 
को पूर्ण करने वाले प्रजाजन को ( शिक्षति ) शिप्य चा पुत्रवत्‌ शिक्षा दे 
और ( उप ददाति इत्‌ ) प्राप्त कर चहुत धन प्रदान भी करे । और वह 
( म्व) प्रजा के अपने धन को " न सुपायति ) चोरी से ग्रहण नही 
करता, प्रत्युत ( भूयः भूय ) और भी अधिकाधिक ( अस्य रयिम्‌ 
वर्धयन्‌ इत्‌) उसके धनैश्वय को बढाता हुआ ही (देव-युम्‌) दाता, तेजम्वी 
राजा को चाहने वाले प्रजाजन को पिता चा गुरु के समान ही ( अभिन्ने 
खिल्ये ) अपने से अभिन्न अंश मे अथवा शत्रु आदि से न टूटने योग्य भू 
प्रदेशा दुगोदि के वीच मे ( नि दधाति ) उसको अपने उत्तम धन के समान 
“सुरक्षित रखे । 
न ता नशन्ति न द॑भाति तस्क॑रो नासामामित्रो व्यथिरा द॑धर्षति । 
देवांश्च याभियेजते ददाति च ज्योगित्ताभिः सचते गोपतिः सह ३ 
भा०---( याभि ) जिन मे (गोपति) गोतो, वेटवाणियो, विद्याओ 
चा भूमियों से उनका पालक ( देवानू) कामनाशील मनुष्यों को (यजते) 
सस्कार करता और उनको (ददाति च) ज्ञान वा धन रूप से प्रदान करता 
है ( ताभि ) उनके ( सह ) साथ ( इत्‌) ही वह ( ज्योग्‌ सचते ) 
चिर काल तक भी रहता हे, (ताः) वे भूमियां, चाणिर्या, विद्याये, 
( न नशन्ति ) कभी नष्ट नही होती। ( तस्कर तान दभाति) चोर भी 
उनको नही चुराता ओर (आसाम्‌) उनको ( घ्यथि अमित्र.) 
पएदायी, शत्र भी ( न जाददर्पति ) वहात्कार ने नही डीन समता । 
न ता चा रेखुद्रकाटो अश्नुते न संस्छतचमप यान्ति ता ग्रामि । 
रणयमभय तस्य ता अनु गावो मतस्य वि चरन्ति यज्चनः 2 


साए--( ता याद ) उन वद दाणया का ( अदा ) सर दा 
अभ्य च समान चवर प्रा (र्णुरु ग ) चल स भार उष्पफ दण छण ङ समन 
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नीरस पुरुप भी ( न अइनुते ) प्राप्त नही कर सकता, भौर जो ( संस्कृ 
तत्रस्‌ न उप यन्ति ) शुद्ध संस्कृत, ज्ञान की रक्षा करने वाले विद्वान्‌ के 
समीप नहीं जाते वे भी (ताः अभि न ) उनको प्राप्त नही करते, परन्तु 
जो (उरु-गांयम्‌ ) महान्‌ ज्ञान के उपदेश करने वाले, भय से रहित पुरुष 
को ( उप यन्ति ) प्राप्त करते है वे लोग ( तस्य मतस्य यज्वनः ) उस 
सत्संगयोग्य, ज्ञानदाता पुरुष की ( ताः ) उन वाणियो को (अचु) 
विनयपूवेक प्राप्त करते है । ( तस्य गावः विचरन्ति ) उसकी वाणियां 
गोओ के समान सुख से विविध रूपो मे विचरती, प्रकाशित होती हे । 
याचो भगो गाव इन्दो मे अच्छान्‌ गावः सोमस्य प्रथमस्य भन्न 
इमा या यावः स जनास इन्द्र इच्छामीद्धदा मर्नसा चिदिन्द्रम्‌५ 
भा०--( प्रथमस्य ) सर्वश्रेष्ठ ( सोमस्य ) ऐश्वर्य, अन्नादि का 
( भक्षः ) सेवन करने वाला वा विद्वान्‌ शिष्य की सेवा योग्य विद्वान्‌ 
( से यावः अच्छान्‌ ) मुझे गोओ और ज्ञानयुक्त विधाओ को प्रदान करे । 
(भयः) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष (मे गाव') मुझे गौए, ज्ञानवाणिये दे । (इन्द्र' मे 
गावः अच्छान्‌ ) शन्नुहन्ता राजा मुझे भूमियां प्रदान करे । हे( जनास' ) 
लोगो ! सुनो । (या. इमाः गाव.) ये जो गौएं, वेदवाणियां और भूमिया 
है ( स इन्रः ) वही परमैश्वय है । मै ( हृदा मनसा ) हृदय और मन से 
उत्तम और उचित जानकर ऐसे ही (इन्द्र चित्‌ ) रेशर्यको ही 
( इच्छामि ) प्राप्त करना चाहता हू । 
यूयं गावो मेदयथा कृशं चिदश्रीरं चिंत्कणुथा सुप्रतीकम्‌ । 


भद्रं गृहं रणुथ भद्रवाचो वृहद्ठा वर्य उच्यते सभाख॑ ॥ ६॥ 
ना. --(कृत्च चित्‌ मेदयथ ) जिस प्रकार दृध कशा पुरुष को मोटा 

कर देता है उसी प्रकार हे ( गाव. ) वेदवाणियो । ( यूयं ) तुम (उत्र) 

तपस्वी पुरुष को ( मेदयथ) अन्यो के प्रति स्नेहयुक्त कम देते हो है 


७ 
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भूसियो ! तुस ( कृ चित्‌) शत्रु के कर्शन करने मे समर्थ राजा को (मेट- 
यथ ) स्नेहवान्‌ वनाती हो । ओर जिस प्रकार गोवे अपने दूध से ( श्रीरं 
चित्‌ ) शोभारहित, कान्तिहीन, दुबले पतले को ( सुप्रतीक ) सुन्दर मुख 
वाला कर देती हे, उसी प्रकार हे वेदविद्याओ तुम सभी ( अश्रीर ) 
शोभाहोन, कुरूप को भी ( सु-प्रतीकम्‌ ) सौम्य मुख और उत्तम ज्ञान से 
युक्त कर देती हो । हे प्ृथिवियो ! तुम ( अश्रीर ) श्रीरहित, राज्यलक्ष्मी 
से हीन राजा को ( सु-प्रतीक) सुख से शत्रु के प्रति जाने मे समर्थ, बल- 
शाली वना देती हो । हे ( भद्रवाचः) कल्याणवाणियो ! जिस प्रकार 
गोवे ( गृह भट कृण्वन्ति ) घर को सुखयुक्त बनाती हे उसी प्रकार तुम 
भी ( गृह भद्र कृणुथ) घर को और ग्रहण करने योग्य ज्ञान को सुख- 
दायक, सुगम वना देती हो । ( वः ) तुम्हारा ( वयः ) बल, ज्ञान आदि 
( सभासु ) सभास्थला से ( बृहत्‌ उच्यते ) बहुत बड़ा कहा जाता है । 
घ्रजावताः सयवस रंशन्ताः शुद्धा अपः सुप्रपाण ।पवन्ताः | 
मा चः स्तन इशत माघशसः पार वा हता रुठस्य चुज्याः ॥७॥ 

भा०--जिस प्रकार ( रुट्रस्य हेतिः ) रोक रखने वाले गवाले का 
दण्ड ( प्रजावतीः ) उत्तम वछडो वाली ( सु-यवसं रिदान्ती ) उन जो 
आदि खाने वाली, (झुद्धा अप' सु प्र-पाण पिवन्ती ) शुद्ध जला को उत्तम 
घाट पर पीती हुई गोओं को ( परि वृडक्ते ) सब ओर से बचाये रखता 
है। उसी प्रकार ( रुद्रस्य हेति ) दुष्टों को सलाने वाळे राजा का शस्त्र 
वल ( प्रजावतीः ) प्रजाओ से युक्त ( सु-यवसं रिदान्ती. ) उत्तम अन्न का 
भाग करती हुई ( झुद्धा अप. ) शुद्ध जलां का (सु-प्र-पाणे) उत्तम पालक 
के अधान ( पेबन्ती ) उपभोग करती हुई भूमियों की (परिवृज्या ) 
हे राजन्‌ । तू अच्छी प्रकार रक्षा कर | हे गोवत भूमियो ! (व म्नेन 
मा इशत ) चोर तुम पर शासन न करे (मा अघ-ांस ) पापी पुरुप नुम 
पर आधिपत्य न इरे । उपदेष्टा पुरुप रड है। उसझा दण्ड देना विद्याों 


NN 
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की रक्षा करता है, विद्याएं भी उत्तम शिप्यों से प्रजावती हे। बे ( सुप्र- 
पाणे ) उत्तम ज्ञान, वीर्य, वल ब्रह्मचारी मे उत्तम ( अपः) कर्म का पाल्न 
कराती हे, उन वाणियों पर कोई चौर स्वभाव का पापी पुरुप भी अधिः 
कार न करे । 
उपेदसुपपर्चनमाखु गोपूप पुच्यताम्‌ । 
उप ऋषभस्य रेतस्युपेन्ड तव वीर्य 1 ८ ॥ २५॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( रेतसि ऋपभस्य गोषु उपपचेनम्‌ ) उत्तम 
वीर्य के निमित्त गौओ का सांड के साथ सम्पर्क होता है उसी प्रकार है 
( इन्द्र ) विद्यादातः ! विद्वन्‌ ! ( तव वीर्ये ) तेरे ज्ञान सामर्थ्य के 
ऊपर ( आसु ) इन ( गोपु) वेद वाणियों के निमित्त ( इदम्‌ ) यह 
(उप-पर्चनम्‌ ) उत्तम सम्वन्ध (उप एच्यताम्‌) जडे । इसी प्रकार बलवान्‌ 
राजा के वाहु बल पर भूमियों पर राजा का प्रभुत्व स्थिर हो । इति 


पञ्चचविशो वगः ॥ 
~ he 
दात पप्रा«ध्यायः 


eo — Oe 
अथ सप्चषमाऽध्यायः 


. १६. 


भरद्वाज बाइँस्पत्य ऋषिः ॥ इन्दो देवता ५ छन्दः-?, 
४ त्रिष्ट्पू । २ भुरिकृपाके; ६ आह्मी राणू ॥ 


२, ५ नि्चुलिडुप्‌ । 


[| © t | 
इन्टर घो नर॑ः सय्याय सेपुमद्दो यन्तः सुमतये चकानाः । 
~ ~ {~ 9 
अहो दि दाता वजंदस्तो अस्ति महासु रयवमवसे यजब्चम्‌ ॥१॥ 


भा०-हे प्रनाजनो ! ( मह. यन्तः ) वटे २ पदो चा लक्ष्यों को 
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प्राप्त होते हुए और ( सुमतये चकानाः ) शुभ सति, ज्ञान की कामना 
करते हुए, ( वः नरः ) आप लोगो मे से उत्तम नेता पुरुप ( सख्याय ) 
सित्रभाव के लिये (इन्द्र सेपुः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा वा विद्वान्‌ उपदेष्टा 
को प्राप्त करे । ( वज्र इस्तः ) शस्त्रबल को अपने हाथ मे रखने वाला राजा 
और पापो से वर्जन करने वाले दण्ड को अपने हाथो देने वाला, गुरु, 
९ मह' दाता अस्ति) बड़ा भारी दाता है। आप लोग उसी ( महाम्‌ 
रण्वस्‌ ) महान्‌ रमणीय, सव्य और उत्तम उपदेष्टा का (अवसे) रक्षा और 
ज्ञान के लिये ( यजध्वम्‌ ) आदर सत्कार और सत्संग करो । 
आ यस्सिन्हस्ते नयी मिमिज्जरा रथे हिरण्यये रथेष्ठाः । 
आए रश्सयो*गभंस्त्योः स्थ्रयोराध्वन्ञश्वासो बृषणो युज्ञानाः ।२। 
` भा०--( यस्मिन्‌ हस्ते ) जिस प्रबळ हाथ के नीचे ( नर्याः ) मनु- 
प्यो के हितकारी नायक जन ( आ मिमिक्षुः ) सब ओर से एकत्र होते है 
और (यस्मिन्‌ हिरण्यये रथे) जिस हितकारी, रमणीय, सवको अच्छा लगने 
चाले रथ' अर्थात्‌ महारथी पुरुप के अधीन ( रथे-ष्टाः ) रथ पर विराजने 
चाले अन्य महारथी (आ मिमिक्षुः) सम्बन्धित रहकर राष्ट्र की बृद्धि करते 
है और जिन ( स्थूरयोः ) विशाल ( गभल्योः ) वाहुओ मे ( रमयः ) 
रासे, बागडोर (आ मिमिक्षु ) मिलकर रहती हे । और ( अध्वन्‌ ) जिस 
मार्ग में ( अश्वासः ) प्रवल अश्वो के समान ( दृपणः ) बलवान्‌ पुरप भी 
( चुजाना. ) नियुक्त होकर ( आ मिमिक्षुः ) मिलकर राष्ट्र की वृद्धि परते 
है वहा प्रधान पुरुप सवका ( इन्द्र.) स्वामी वा राजा होने योग्य हैं । 
"धे ते पादा दव य़ा मिमित्धष्णुवजी शवसा दक्षिणावान । 
वसानी अत्कं सुरभि दृश क॑ स्व*ण उताविपिरो वभूथ ॥ ३॥ 
भा०-हे राजन्‌ । ( ते पाडी) तेरे दोनों चरणों की, लोग (श्चिये 
नाका दादू भार झाश्नय प्राप्त करने के लिये (डड ना मिमि 


१ 

त 

१. 

चे ह 
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करते है उसको आदरपूर्वक पखारते है । हे (नृतो) नायक ! व्‌ (दर्यः) 
शत्रु को पराजित करने चाला, ( वञ्जी ) झल का स्वामी, ( शवसा ) 
शक्ति से ( दक्षिणावान्‌ ) उत्तम बलवती सेना और दानशक्ति से सम्पन्न 
होकर और ( सुरभिः) उत्तम रीति से कार्य करने मे समर्थ कर देने वाले, 
सुच्द, ( अक्तं ) वस्र वा कवचो को ( वसानः ) पहने हुए, ( दसे) सत्र 
को सन्माग दिखाने के लिये वा सबकी आँखों के लिये (स्व' न ) सूर्य के 
समान प्रकाश देने हारा और (इपिरः) सन्मार्ग में चलने हारा (बभूथ) हो। 
स सोम आमिश्लतमः सुतो भूद्यरिमन्पाक्तिः पच्यते सान्ति धाना। 
इन्द्र नरः स्तुवन्तो ब्रह्मकारा उक्था शंसन्तो देववाततमाः ॥४॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ ) जिस प्रधान नायक की अधीनत्ता मे ( सः ) 
वह ( सुतः ) उत्पन्न हुआ पुत्रवत्‌, वा अभिषिक्त ( सोमः ) पेश्वयंधान्‌, 
सौम्य, प्रजाजन (आ मिक्षतमः) सब प्रकार मिला हुआ, तुल्य परस्पर प्रेम 
युक्त ( भूत्‌ ) होजाता है, ( यस्मिन्‌ पक्ति" ) जिसके अधीन गृह वा क्षेत्र 
मे भोजन अन्न का उत्तम रीति से परिपाक ( पच्यते ) हो और ( धानाः 
सन्ति ) जिसके अधीन रहकर घान की खीलो के सदा उज्ज्वल चरित्र 
चाली प्रजाएं ऐश्वयं को धारण करने में समर्थ हो उस ( इन्द्र ) ऐश: 
वान्‌ , शचुहन्ता राजा को ( नरः ) नायक ( ब्रह्मकारा ) धन, अन्न और 
वेद ज्ञान के करने मे दक्ष पुरुष ( स्तुवन्तः ) स्तुति करते और ( उगा 
शंसन्तः ) उत्तम स्तुत्य वचन कहते हुए ( देव वाततमा ) सूयवत्‌ चजम्ता 
राजा वा प्रभु के अति समीप पहुँच जाते हे । अध्यात्म मे वही न्द्र 


आत्मा हे जिससे सोम, परमानन्दरस, पाक्त तप, परिपाक आर घाना 


ध्यान घारणाएं हो जिसकी ब्रह्मज्ञानी स्तुति, उपदेश करते हुए दास्य 
ठेव के अति संमीपतम, तत्मय होजाते ह । 

न ते अन्तः शवसो धाय्यस्य वि तु वावध रोदसी माहत्वा । 
शा ना सरिः प्रणाठ तृतजाना यथवाप्सु समीजमान ऊत 
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भा--( अस्य ) इस महान्‌ प्रभु के ( शवसः ) बल और ज्ञान की 
( अन्तः ) कोई सीमा (न धायि) नही कही जा सकती । वह (महिव्वा) 
अपने महान सामर्थ्य से ( रोदसी ) आकाश और भूमि दोनो को (वि 
बाबघे तु) विविध प्रकार से बांधे ही रहता है। वह (सूरि') सबका सञ्चा- 
लक, विद्वान्‌ ( तूतुजानः ) सब विघ्न-वाधाओ को नाश करने वाला, 
सव प्रकार के सुख देने वाला होकर ( सम-इंजमानः ) सबसे संगत होकर, 
सबको उत्तम दान करता हुआ ( यूथा इव अप्सु ) पछु समूहो को जलो 
पर रावारे के समान ( अप्सु ताः ऊती. आएणति ) उन आकाश और 
एथिवीस्थ समस्त लोको को रक्षा अन्नादि से खूब तृप्त करता, उनको पूर्ण 
करता है । 
एवेदिन्द्रः सुहवं ऋष्वो अंस्तूती अनूती हिरिशिप्रः सर्वां । 
एवा हि जातो असमात्योजाः पूरू च॑ वृत्रा हनति नि दस्यन्‌ ॥६।१॥। 

भा०--( एव इन्द्रः इत्‌) इसी प्रकार ऐश्वर्यवान्‌ , शब्रुहन्ता 
राजा, प्रभु भी ( सुहव" ) सुख से स्तुति, उपासना और आहान करने 
योग्य, ( ऋष्वः ) महान्‌ ( अस्तु ) हो, वह ( ऊती ) रक्षाडि साधनो से 
या ( अनृती ) उन साधनो के अभाव मे भी ( हिरिःशिप्रः ) मनोहारी 
सुख नाक वाला वा सुन्दर मुकुट वाळा और ( सच्चा) उत्तम बझुशाली 
हो । उस प्रकार ( हि) निश्चय से वह ( असमात्योजा जात ) बल 
पराक्रम मे अनुपम होकर ( पुरू च वृत्रा) बहुत से विप्नकारियो और 


( दस्यून्‌ ) दुष्ट, प्रजा-त्रासकारी रोगो को ( नि हनति ) सर्वथा नष्ट करे । 
इति प्रथमो वर्ग ॥ 


( ३० ) 
भरद्वाज वाइस्पत्य ऋषि; 1 त्रो देवता , हन्ट ~; मिच बटर 


पोल्‌ ' ५ हाएा उषप्णिन । पर्ख आनन 
~ 


३३२ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थाःषकः [अ०७।४०२।२ 
भूय इद्वावृधे वीया एको अजयो दयते वर्सूनि । 
अ रिरिचे दिव इन्द्र: पुथिव्या अधंमिद॒स्य प्रति रोदसी उभ॥१॥ 
भा०--( इन्द्रः एथिव्याः अधम्‌ प्रति भवति ) सूर्य परथिवी के आधे 
के प्रति प्रकाश करता है, ( प्रथिवी टिवः अधम्‌ प्रति ) और पृथित्री 
प्रकाश के आधे ही अंश को अहण करती है परन्तु तो भी ( उभे ) दोनो 
मिलकर ( रोदसी ) आकाश और प्रथित्री मिलकर रहते है उन दोनो मे 
से ( इन्द्रः ) सूर्य ही (प्र रिरिचे) अधिक शक्तिशाली है, (उभे रोरसी- 
प्रति ) आकाश और परथिवी दोनो को व्यापता है, उसी प्रकार ( इन्द्र ) 
तेजस्वी राजा ( दिवः पृथिव्याः ) आकाश और एथिवीवत्‌ विजयिनी सेना" 
वा राजविद्रत्‌-सभा और प्रथिवीवासी प्रजा दोनो से ( प्र रिरिचे ) बहुत 
खडा है । ( उभे रोदसी अस्य अधम्‌ प्रति ) रुद्र ओर रुद्रपत्नी, सेनापति 
और सेना, शासक वर्ग और झास्य प्रजाजन दोनो भी इसे आधे या 
समृद्ध ऐश्वर्य के बराबर हे । वह (एकः) अकेला (अजुर्य') कभी नाश को 
प्राप्त न होकर ( वीर्याय ) अपने बल वद्धि के हित, ( भूय इत्‌ वावृधे ) 
बहुत ही वृद्धि करे, और वह ( वसूनि ) नाना ऐश्वर्या से बसे प्राणियों की 
( दयते ) रक्षा फरे । 
अर्घा मन्ये वृहईसुर्यमस्य यानि दाधार नकिरा मिंनाति । 
दिवेदिवे सूर्या दर्शतो डि सझान्युर्चिया सक्रतुर्धात्‌ ॥ २ | 
भा०--( अध ) और में ( अस्य ) उसके ( असुर्यम्‌ ) बल को 
( वृहत ) वडा भारी ( सन्ये ) जानता हूं और ( वानि ) जिन (उविया) 
बडे २ (सद्मानि) लोको को यह (सुक्रतुः) उत्तम कत्ता पुरष (विधात ) 
बनाता है, और ( दाधार ) घारण करता है उनको ( नि, ) रोट 
भी नही (आ मिनाति) नष्ट कर सकता । इसी कारण वह (सूय ) सय 
के समान तेजम्वी होकर ( दिवे दिवे ) दिना दिन ( दर्शत भृत) दरा 


नीय होता हैं । 
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अद्या चन्न चत्तरपा चदाना यदस्या श्ररदा गालामच्ट्र । 
नि पर्वता अझसदो न सदस्त्वया इळहानि सुक्रतो रजांसे ॥३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) जिस प्रकार विद्युत्‌ ( नदीनाम्‌ अपः अरद्‌. ) 
नदियों के जल को मेघ से छिन्न भिन्न करता है, ओर (यत्‌) जो 
( आभ्यः ) इनके जाने के लिये ( गातुम्‌ ) मार्ग या एथिवी स्थल को 
( अरद' ) विदीण करता हे, उसी प्रकार हे राजन्‌! तू ( नदीनाम्‌ ) 
समृद्धिशालिनी प्रजोओ के ( अग्र चित्‌ ) नित्य ही, आज के समान, 
( तत्‌ अप. अरदः) उन उन नाना कर्मो का विळेखन कर! 
( आभ्यः) उनके हितार्थ ( गातुम्‌ ) सन्माग, और भूमियो को 
( अरद्‌ः ) खोद्‌, सन्मार्ग बना, नदी जलो के लिये, नहरे और अन्नोत्पत्ति 
के लिये कृषि द्वारा भूमि का विलेखन कर । ( पदताः ) मेघ, के समान 
प्रजापारक जन ( अझ-सदः न ) अन्नादि भोग्य पदार्थो के उपभोग के 
लिये वैठने वारे जनो के समान ( अझ-सद्‌- ) राजा के दिये अन्न, वृत्ति 
को प्राप्त कर ( नि सेदुः ) पदो पर विराजे, इस प्रकार हे ( सु-क्रतो ) 
शुभ, उत्तम कर्म करने हारे ! ( स्वया ) तेरे द्वारा ( रजांसि ) समस्त जन 
ओर लोक ( ददानि ) कत्तव्यपरायण, दद्‌, बलवान्‌ हो । 
सत्यमित्तन्न त्वावा अन्यो 'अस्तीन्ट देवो न मत्या ज्यायान्‌ 
अहन्ाह पारशायाचमणाऽवाखजा अपा अच्छा समठम ॥४॥ 
भा०--( तत्‌ सत्यम्‌ इत्‌ ) यह वात सवथा सत्य है, फि त्वा- 
वानू अन्य न अस्ति) तेरे जैसा दूसरा ओर नही है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य 
वनू । तेरे जसा (न देव" न मर्त्य. ज्यायान्‌) न देव ओर मन्य ही तुझ से 
बटा है। (परि-शयानम्‌ ) सव ओर फेले ( अहि ) मेघ को जिस प्रसार 
विद्यत्‌ , सूय ( अहन्‌ ) छिन्न भिन्न करता है, और (जर्ण. अब असृ ) 
जल को नीचे गिराता हे और ( अप. समुद्रम्‌ क्च्ठ भवासूज ) जली 5 
समुद्र या अन्तरिक्ष की भोर बहा देता या मेघ रुप से उटादेता है उस! 


३३४ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थो ऽएकः  [अ०७।च०३। 
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प्रकार हे राजन्‌ ! तू भी ( परि-शयानम्‌ ) शान्त रूप से देडे (अहि) 
आगे आये शत्रु को ( अहन्‌ ) नाश करे । ( अर्णः ) धन को उत्पन्न को 
ओर ( अपः अच्छ ससुटस्‌) आत प्रजाओं को समुद्र के समान गभीर 
'पुरुप के प्रति सौंप दे । 
त्वमपो बि दुरो विपूचीरिन्द्र डळहर्मरुजः पर्वतस्य । 
राजांभवो जग॑तश्चर्पणीनां साकं सूर्य जनयन्द्यामुपारसम्‌ ॥५॥२॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ शत्रुहन्तः ! जिस प्रकार सूर्य मेव के 
जो को सव ओर बर्पाता है, उसी मकार हे राजन्‌ ! तू ( अपः ) अपनी 
आत्त प्रजाओं को ( डुरः ) शत्नुसंतापक सेनाओ को ( विपृचीः वि) 
विविध दिशाओं मे भेज, और ( पर्वतस्य ) मेघ वा पर्वत के तुल्य दार- 
वर्षो, और अचल झु के ( इढम्‌ ) इढ़ सैन्य को ( वि अरुजः ) विविध 
प्रकार से नष्ट अष्ट कर । तू (सूर्यम्‌) सूर्य, (याम्‌ ) तेज और (उपासम्‌) 
प्रभात वेला के समान सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष, कान्तिमती खरी चा कामनावान्‌ 
प्रजा और “उपा' अर्थात्‌ शत्रु को भस्म करने वाली सेना को ( जनयन्‌ ) 
प्रकट करता हुआ ( जगतः चपंणीनास्‌ ) जगत्‌ भर के मनुष्यो के बीच मे 
( राजा अभवः ) सर्वोत्कृष्ट तेजस्वी राजा होकर रह । इति द्वितीयो वर्ग, ॥ 


सुहोत्र ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द --? निचृतूत्रिष्डप्‌ । > स्वराटू पिः। 
३ पाक्किः । ४ निचृदतिशक्री । ५ त्रिप्ड्पू । पश्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
श्रभूरेकों रयिपते रयीणामा हस्त॑योरधिथा इन्द्र कृष्टीः । 
८ ठोके i ~ क न्त © गो र [| छ १1 
वि तोके अप्सु तनय च सूर ऽवाचन्त चपणयो चिचाचः ॥ 
भा०-हे ( रविपते ) ऐश्वर्या के म्वामिन्‌ ! तू ( रयीणाम्‌ ) समस्त 
देखयों का ( एकः ) अकेला ही स्वामी ( भभू. ) है 1 हे ( इन्द्र ) ऐशर्य- 
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चन्‌ ! तू ( हस्तयो' ) अपने हाथो मे (कृष्टी) कृपिकारिणी समस्त प्रजांओ 
ओर शत्रुओ का कर्षण, विनाश करने वाली समस्त सेनाओं को भी 
( अधिथाः ) धारण कर, उनका स्वामी चना रह । (चर्पणयः) ये मनुष्य 
( अप्सु ) अन्तरिक्ष मे सूर्य के सदृ ( अप्सु) प्रजाजनो मे ( सूरे) 
सब के संचालक (तोके तनये च) पुत्र, पोत्र आदि के सम्बन्ध से (वि चाचः) 
विविध प्रकार के वचन, विविध बाते, वा स्तुतियां (वि अवोचन्त) विविध 
प्रकार से कहे, अथवा ( चपेणथः ) न्याय, राज्यशासन के द्रष्टा विद्वान्‌ 
पुरुप ( वि-वाचः ) विशेष वाणियो के ज्ञानी »अम्लुक के पुत्र, अमुक 
के पोत्र, तेजस्वी पुरुप के सम्बन्ध से विविध प्रकार से विवाद करके निर्णय 
करे कि कौन सभापति चा राजा हो । अथवा विद्वान्‌ जन पुत्र पौत्रादि मे 
तथा ( सूरे ) नायक तेजस्वी पुरुप मे ( वि-चाचः अवोचन्त ) विविध 
विद्याओ का उपदेश करे । 
त्वाद्ग यच्ट्र पार्थिवानि वेश्वाच्युता ।चच्च्याघयन्त रजास | 
चावाज्षामा पवेतासो चनानि विश्व दह भयते अज्मन्ना ते ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( चत्‌ भिया ) 
तुझ से भयभीत होकर, तेरे शासन मे ( विश्वा पार्थिवानि) समस्त 
परथिवी के जन्तु (अच्युता) स्वय नष्ट न होकर भी ( रजांसि चित्‌ च्याव- 
यन्ते) अन्य लोको को भी मार्ग पर जाने देते हैं, वे एक दूसरे का नादा नही 
करते । ( ते अज्मन्‌ ) तेरे बडे भारी बल के अधीन (द्यावा क्षामा ) 
गथ और एथिवी के तुल्य समस्त नर नारी ( पवतासः ) पवतांया मेयो 
के तुर्य यड २ प्रजापालक जन ओर ( वनानि ) जंगल, वा सेव्य नाना 
एय ( विश्वं रहं ) सव पदाथं स्थिर रहकर भी विद्यत्‌ के समान (भयते) 
भय करता हैं, तेरा शासन स्वीकार करता है । विद्यत्‌ के प्रहार से जमे 


मेघ ( पार्थिदानि रजासि ) एधिवी से लिये जले को नीचे गिरा देने है । 
सब उसके भय से कापते हैं ! 


२२६ ऋम्वदभाष्ये चतुथोऽएकः [अ०ऽच०३।४ 


~ 


त्वं कुत्लेनाभि शुष्णमिन्द्राशुपे युध्य॒ कुर्यवै गविष्टी । 
दृशं प्रपित्वे अध सूर्यस्थ सुपायश्चक्रमविंवे रपांसि ॥ ३॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) विद्युत के समान तेजस्तिन्‌ ! शवुहन्तः ! हे 
(इन्द्र ) भूमि के विदारक ! कृपक ! (त्व) तू ( कुत्सेन ) वञ्च या 
हथियार, हरू के बल से ( अझुपम्‌ झुष्णम्‌ ) कभी न सूखने वाले, अपार 
जल के बल को प्राक्त करके ( गविष्टौ ) वेळो, तथा भूमि की दृष्टि अर्थात्‌ 
प्राप्ति और उसमे बीज वपन आदि करके ( कु-घवं ) कुत्सित जो आटि 
धान्य उत्पन्न करने के दोप को (अभि युःद्वय ) दूर कर । और उत्तम अन्न 
प्राप्त कर । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू शख बळ से अपार बल प्राप्त करके 
( गविष्टौ) भूमि को प्राप्त करने के लिये ( कुयवं ) कुत्सित अन्न खाने 
वाले अथवा कुत्सित उपायो से प्रजा का नाश करने वाले दुष्ट जन का 
( अभि युद्धय ) वरावर मुकाबला किया कर । ( अध ) और ( प्रपित्वे ) 
उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त होने पर ( सूर्य्य दश रपांसि ) सूर्य के दसो हननफारा 
बलों को ( सुपायः ) प्रास कर और ( चक्रम्‌ अविवेः ) राष्ट्र मे चक्र का 
सञ्चालन कर अथवा ( सूर्यस्य चक्रम्‌ ) सूर्यं के चक्र या विस्तर या ग्रह 
चक्र के समान अपने राज चक्र को ( झुपायः ) उसके अनुकरण मे चला 
वा ( सुपायः = पुपायः ) पुष्ट कर । ( रपांसि अविवेः ) हनन साधन 
सेन्यो को सञ्चालित कर तथा ( रपांसि ) पापकारी दुष्ट पुरुषों को (दश) 

ष्ट कर, वा ( दश अविवेः ) दशो दिखाओ से दूर कर। 

त्व॑ शतान्यव शम्बरस्य पुरो जघन्थाप्रतान दस्याः । 
अशिक्तों यत्र शच्या शचीबा दिवोदासाय सुन्वत खुतक्र 
अरद्वाजाय गणते वसान ॥ ४ ॥ 

भा०-है ( दाचीवः ) शक्तिश्चाल्न्‌। हे बुद्धिमत ! टे ( मुः 

सुत-क्रे ) सुप्रसन्न ! हे उत्तम एवय द्वारा कोते 1 उनम बेसन पर 


ग्य 


चद अथवा उत्तम पश्या म अन्या आर अस्या क क्षमा का अपन 


अ०डास>३२१] ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठ मरडलम्‌ ३२७ 
खरीदने मे समर्थ ( त्व ) तू ( शम्बरस्य ) शान्ति के नाशक ( दस्यो' ) 
प्रजा के नाशकारी, दुष्ट एवं शत्रु के ( शतानि ) सैकड़ों और (अप्रतीनि) 
अप्रतीत, न मालम देने वाली, गुप्त स्थानो और ( पुरः) नगरियो, 
चस्तियो को भी ( अव जघन्थ) पता लगा और नाश कर । (यत्र ) 
जिस राष्ट्र से तू ( सुन्वते ) ऐश्वय बढ़ाने चा अभिपेक करने वाले ( दिवः 
दासाय ) तेजस्वी सूयवत्‌ तेरे पास भ्वत्यवत्‌ सेवक प्रजाजनो को और 
(गृणते) उपदेश करने वाले (भरद्‌-वाजाय) ज्ञानधारक विद्वान्‌ पुरुष को, 
तू ( वसूनि अशिक्षः ) नाना ऐश्वयं प्रदान करे वहां तु सुख से विराज । 
स सत्यसत्वन्सहत रणाय रथमातष्ठ ठावचुम्ण भामस्‌ । 
याहि प्रपथिन्नव सोप मद्रिकम च श्रुत ्रावय चपेणिभ्यः।५॥३॥ 
भा०--हे ( सत्य-सत्वन्‌ ) सत्यपालक बलवान्‌ पुरुषों के स्वामिन्‌ ! 
हे सत्य अन्तःकरण और बल चाले ! हे (तुवि-नृम्ण) बहुत ऐश्वर्यशालिन्‌ ! 
न्‌ ( महते रणाय) बडे भारी संग्राम के लिये ( भीमम्‌) भयजनक 
( रथम्‌ ) रथ वा रथ सैन्य पर ( आ तिष्ट ) वेठ, उस पर शासन कर । 
हे ( प्र-पथिन्‌ ) उत्तम मार्ग चलने हारे चा उत्तम अश्व यानादि के 
स्वामिन्‌ ! तू ( अवसा ) रक्षा, बल तथो ज्ञान सहित ( मद्रिक्‌ ) मेरे 
समीप ( उप याहि ) प्राक्त हो और ( चर्पणिभ्यः ) विद्वान्‌, ज्ञानद्रष्टा 
पुरुपा से (प्र श्रुत च) उत्तम २ वचन सुना कर (चर्षणिभ्यः प्र श्रावय च) 
मनुप्यो के हितार्थ उत्तम ज्ञानो को सुनाया भी कर । इति तृतीयो वर्ग ॥ 


३२ ] 


उशत यप; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ भुरिळू प्तिः । २ स्वराद पात. ! 
५ बत्रिप्ट्पू । ४ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । पठचं सन्मम ॥ 
अपृच्या पुरुतमान्यस्मे सहे घीराय तवसे तराय । 


पउयोप्शन वाजणे शन्तमानि वचास्यासा स्थाविराय न्नम्‌ ॥२॥ 
र २ 


३३८ ऋग्वेदभाष्ये चतुथाउएकः [अन्छव०४२ 


NON शशश NNN INNS NANI NANI NAN NAAN <. 


भा०-मे (अस्मै ) इस ( महे ) महान्‌, ( तबसे ) वलवान्‌ 
( दुशाय ) वेग से कार्य करने वाळे, भप्रमादी, ( वीराय ) विविध ज्ञानां 
के उपदेष्टा, विविध शन्नुओं को कम्पित करने वाले, ( विरप्शिने ) अनि 
प्रशस्त, विशेष रूप से, और विविध प्रमारो मे स्तुति के योग्य, ( वन्चिणे ) 
शक्तिशाली, ( स्थविराय ) स्थिर, वृद्ध, कूटस्थ प्रभु के ( अपूर्व्या ) अपूर्व, 
सबसे आदि, परम पुरुप के योग्य ( पुरतमानि ) अति प्रष्ट, बहुत से 
(शं तमानि ) अति शान्तिदायक, ( वचांसि ) वचनो को मे (आसा) 
सुख से ( तक्षम्‌ ) उच्चारण किया करूं । 
'स मातरा सूर्यणा कघीनामवासयटजदाद्रे ग॒णानः । 


स्वाधीभिक्रेकभिवीवशान उदुस्रियाणामसजंन्रिदानम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( सः ) चह विद्वान्‌ तथा बलवान्‌ पुरुष ( मूर्येण ) सूर्य 
के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ पुरुप द्वारा ( कवीनाम्‌ ) क्रान्तदर्शी विद्वानों 
के ( मातरा ) माता पिता, उत्पादक राष्ट्र के नर नारी जनों को ( अवास- 
तू) सुखपूर्वक वसावे, अर्थात्‌ भावी मे उत्तम सन्तानोत्पादक माता 
पिता बनने चाले वारक बालिकाओं की राजा तेजस्वी गुरु के समीप 
ब्रह्मचय पूर्वक रहने की व्यवस्था करे । और वह स्वामी चा गुरु (ग्रणान') 
उपदेश करता हुआ ( अद्रिं रजत्‌ ) अभेद्य अज्ञान को, मेघ को सर्यदव 
नाश करे । जिस प्रकार ( वावशानः ) कान्ति से चमकता हुआ सूर्य (मुः 
आधीभिः ककमि. उस्त्रियाणां निदानम्‌ उत्‌ असृजत्‌ ) उत्तम जलघारफ 
तेजोयुक्त किरणो द्वारा कान्तियों का और मेघो हारा जल-घाराओ का दान 
कराता हे उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरप वह ( वावशानः ) निरन्तर कामना 
करता या चाहता हुआ, सेद्वान्‌ होकर ( म्वावीभिः ) उत्तम ध्यान आर 

चारणा वाले विद्वानो, (ऋकभिः ) अचना योग्य, उपदेश, मन्त्रज पुरुषा 
द्वारा ( उत्रियागाम्‌ ) ज्ञान-वाणियो के ( निदानम्‌ ) निश्चित रुप दान 

(( उद भषन्‌ ) करे, इसी प्रकार राजा, सूयवत तजेस्वी पुरुष दोर 


ख०३।खू०३२।४] क्रग्वेदभाष्ये पठं मण्डलम्‌ ३३९ 
( अद्वि ) अभेद्य शत्रु का नाश करता हुआ, शासन करे, विद्वानो के माता 
पिता रूप सभा. सभापति दोनो की स्थापना करे । उत्तम बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
पुरुपो से ( उस्रियाणां निदानस्‌ ) वाणियो के निर्णय, तथा भूमियों के 
सुप्रवन्ध ( उत्‌ भसजत्‌ ) उत्तम रीति से करे । 
सवाह्ाभत्रंकासगाप शश्वान्सतशाभः पुरुछत्वा [जगाय | 
परः पुरोहा सखिभिः सखीयन्टळहा रुरोज कविभिः कचिः सन्‌ ३ 

भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( ऋक्तमि. ) पूजा करने योग्य 
प्रशंसनीय, ( चह्विभिः ) कार्य भार को अपने ऊपर लेने मे समथ, 

( मित-ज्ञुमिः) जानुओ को सिकोड कर बैठने वाले, सुसभ्य वा, परिमित, 

नऐ हुए जानु या गोडे बढ़ाने वाळे, एक चाल से चलने वाले, ( सखि- 
सि. ) एक समान नाम वा ख्याति वाले वीरो वा विद्वान्‌ जनो के साथ 

( सखीयन्‌ ) मित्रवत्‌ आचरण करता हुआ, ( शश्वत्‌ ) सदा ( गोपु ) 
भूमियो और चेद-वाणियो को प्राप्त करने के निमित्त, ( पुरुकृत्वा ) बहुत 
से कमें करने हारा विद्वान्‌ पुरुप ( जिगाय ) विजय करे और उनके 
सहाय से ही वह ( पुरोहा ) शत्रु के पुरो का नाश करने हारा वा आगे 
आने वाले शत्रु को मारने हारा. ( कवि. ) दूरदर्शी पुरुप स्वयं ( कविः 
सन्‌ ) क्रान्तदर्शी होकर (दृढाः पुरः रुरोज) दात्रु की हट नगरिया को तोडे । 
इसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष समवयस्क विद्वान्‌ उपदे्टाओं से मित्रभाय करे 
सदा विजय लाभ करे, और स्वय क्रान्तदर्शी, तनवज्ञानी होकर ( पुर ) 
इन देहचन्धनों का नाश करे । 

स चाव्याभिजरितारमच्छा सहो वजिभिमहद्धिश्च शुष्मे 
पर्चारामदुपभ 'त्तितीनामागिचण. सुाविताय प्र याहि ॥ ४॥ 

भा०--( स' ) वह राजा तू सदा ( नीव्याभि ) प्राप्त करने योग्य 
उरेष्यो को लक्ष्य से रखन वाला चा नाता अवात नामावाल या पाया 


म सुच्यवास्पत सराओ तथा ( सहद्ञि चाजेभि ) वटे २ ज्ञानदान , और 


३४० ऋग्वेदभाष्य चतुर्था$ष्टकः  [अ८७व०४५ 
बलवान्‌ पुरुषों तथा ( महक्धिः शुप्मैः ) बड़े २ बलो सहित (जरितारम) 
स्तुतिशील तथा, स्वपक्ष को हानि करने वाले शत्रु जन को क्रम से पालन 
और हनन के लिये ( अच्छ ) सन्मुख होकर प्राप्त हो । हे ( वृषभ ) बल 
वन्‌ ! हे (गिर्वणः) वाणियों, और आज्ञाओ के देने वाले और स्तुतियो के 
योग्य ! तू ( क्षितीनाम्‌ सुविताय ) प्रजाओ के सुख प्राप्त और ऐश्वय- 
वृद्धि के लिये ( पुरु-वीराभिः ) बहुत से वीर पुरुषों से बनी सेनाओं 
सहित ( प्र याहि ) आगे बढ़ । 
स सर्गेण शर्वसा तक्को अत्यैरप इन्द्रों दक्तिणतस्त॑रापाद । 
इत्था खजाना अनपावृदर्थ दिवेदिवे विविपुरप्रमृप्यम्‌ ॥५॥४॥ 
भा०--( इन्द्रः सर्गेण तक्तः ) जिस प्रकार विद्वत्‌ वा बायु अ 
से पूर्ण होकर ( दक्षिणतः अव्यः ) दक्षिण से वेग से आने वाले मेधो या 
वायुओं द्वारा ( अपः सृजति ) जलों को बरसाता है और वे ( सजाना 
दिवे दिवे अनपाइत्‌ अर्थ विविधुः ) उत्पन्न होकर दिनों दिन पुनः 
न लौटने योग्य गन्तव्य सागर को प्राप्त होजाते हैं उसी प्रकार (सः) 
वह वीर ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ शवत्रुहन्ता पुरुष ( तुरापाद ) अपने वेग” 
चती सेना वा वेगयुक्त हिसक भटो से शत्रुओं को विजय करने वाला होकर 
( सर्गेण ) प्रजावत्‌ ( शवसा ) सैन्य बल से ( तक्तः ) सुप्रसन्न, ष्ट पुष्ट 
होकर ( अत्येः ) वेगवान्‌ अश्वगण सहित ( अपः ) भाप्त प्रजावग का प्राप्त 
करे । ( इत्था ) इस प्रकार से वे ( सुजानाः ) प्राप्त होती हुई प्रजा 
( दिवेदिवे ) दिनी दिन ( अनपावृत्‌ ) प्रत्यक्ष रूप से ( अप्रश्ाय अव 
विविपुः ) शत्रु से पराजय न होने चाळे शरण योग्य पुरुष को प्राप्त का । 


इति चतुथा वगः ॥ 


शुनहोत्र ऋषिः ॥ इनो देवता " द २ 
प्तिः । ५ स्वराट्‌ ति 


क 


> ’ ३ निचुत्पनि 1% भु i= 


पि 


| ह 
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य ओजिष्ठ इन्द्र तं सु नों दा मदो वपन्त्स्वभिणिरदास्वांन्‌ । 
सोवश्यं यो वनवत्स्वश्वो बचा समत्सु सासहदमित्रान्‌ ॥१॥ 

भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वयप्रद ! (यः ) जो तू ( ओजिष्ठः ) सब 
से अधिक पराक्रमी, (मदः) भतिहप युक्त, ( सु-अभिष्टिः ) उत्तम आदरः 
णीय रूप से प्राप्त, ( दास्त्रान्‌ ) उत्तम दानो का दाता है, और (यः) जो 
तू ( सु-अश्वः ) उत्तम अश्व सैन्यो का स्वामी है, हे ( दृपन्‌ ) बलवन्‌ ! 
हे उत्तम प्रबन्धकत्तः ! वह तू ( नः ) हमे ( तस्‌) उस नाना ऐश्वयं 
हप आदि को प्रदान कर । वह तू ( सौवरष्य ) उत्तम अश्व सैन्य के कारण 
प्राप्त होने योग्य यण को ( वनवत्‌ ) प्राप्त कर, न (समत्सु) संग्रामो 
मे ( वनवत्‌ ) विध्नों का नाश करे, और घनो को प्राप्त करे, और (अमि- 
त्रान्‌ ससहत्‌ ) शत्रुओं का पराजय करे । 
त्वां ही३न्द्राचसे चिवाचो हवन्ते चपेणयः शरखातो । 
रन गवप्राभाच पणारणशायस्त्वात इत्सानवा चाजमचा ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ऐश्वयवन्‌ ! (वि चाचः) विविध विद्याथुक्त 
चाणियों को जानने वाले, चा विविध भाषाओं को बोलने वाळे, नाना देश 
चासी, ( चर्पणयः ) मनुष्य ( शूरसातौ ) शूर पुरुषों हारा सेवन योग्य 
सम्राम से ( अवसे ) रक्षा के निमित्त (त्वां हि) तुस्त को ही ( इवन्ते ) 
पुकारते, वा रक्षक रूप से स्वीकार करते हे । व्‌ ( विप्रेभिः ) विद्वान, 
उडिमान्‌ पुरुषों के हारा ही ( पणीन्‌ ) उत्तम, प्रशंसित, एवं व्यवहार 
वान्‌ पुरुषो को भी ( वि-अशायः ) विशेष रूप से सुख की नींद सुला, घे 
सरी रक्षा मे सुख से निश्चिन्व होवर रात विताव । ( न्वा-उता ) न ग 
सुरक्षित रटवर ( इत्‌) ही (अराः) अत के नुत्य वेग से जाने आने 
श्ग्श इरप भी ( वाज़म्‌ ) अन्न ऐशयादि का (सनिता) भोग करता है। 
“व ता श्न्टाभया श्वामच्रान्दासा वत्राएयाया च शर । 
पपाचबद खाधताश्चरत्केरा पून्सु दपि रणां नतम ॥ ६॥ 


३४९ ऋषग्वदसाप्य चलुथाऽप्रकः [अ०७च०ण०५ 


AN SAN A 


eS 


भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयबन्‌ ! (त्वं) तू ( तान्‌ ) उन ( उमः 
यान्‌ ) दोनो प्रकार के ( अमित्रान्‌ ) शत्रु और ( दासा ) सेवको को 
( वुचाणि ) धर्नो और ( आयो ) स्वामियों, वेळ्यो के योग्य पेश्चय को 
भी प्राप्त कर । हे (झूर) हे छरचीर ! तू विवेक से (सुधितेमिः बना इव) 
कुठारों से जंगल के वृक्षो के समान ( अत्कैः ) अपने बलों हारा शब्ुओं 
को ( घघीः ) विनाश कर और ऐश्वर्यों को प्रास कर । हे ( नृणां नृतम ) 
नायको मे से उत्तम नायक तू ( अमित्रान्‌ ) रावुओ को (एव्सु) संग्रामो मे 
(आ दपि) सव ओर से विदीर्ण कर और (दासा अरयः) सेवक श्रेष्ट जनों को 
( आदुपि ) आदर कर । 
स त्वंन इन्द्राकवाभिरुता सखा चिश्वायुराद्रेता वध भूः । 
स्वर्षाता यद्ध्वयामसि त्वा युध्यन्तो नेमधिता पृत्सु शूर ॥४॥ 

भा०--हे शूर ! ( यत्‌) जब ( युध्यन्तः ) युद्ध करते हुए हम 
लोग ( स्वः साता ) सुख प्राप्त करने के लिये ( प्रत्सु ) संग्रामो मे (नेम- 
घिता) आधे ऐश्वर्य को धारण करनेवाले होकर (त्वा हयामसि) तुझे वराते 

(सः) वह ( व्वं ) वू हे ( इन्द्र ) ऐश्वयचन्‌ ! ( अकवाभिः ) आन 

न्दित वाणिया तथा ( ऊती ) रक्षा सामथ्य से ( नः सखा ) हमारा मित्र 
( विश्वायुः ) सव मनुष्यो का स्वामी, (अविता) पालक और (वृधे भू ) 
हमारी बृद्धि करने के लिये समथ आश्रय होता है । 
ननं ने इन्द्रापराय च स्या भवां मुळीक उत नो अभिषटो । 
इत्था ग्रणुन्तो साहिनस्य शमन्डिचि प्यास पाय मापतमा।4॥5| 

भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ! दु खविदारक ! त ( नून 3 निश्चय 

( अपराय ) दसरे के किये भी ( म्रुठीक )दयाठ, सुख कर (स्या ) 

हो । (उत ) और ( न. ) हमे ( अनिष्टो ) प्रास होने पर भी (शरीर 
भव ) सुखकारी हो । ( इत्या ) इस प्रकार ( गृणन्त ) स्तुति करत ८९ 
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हम ( महिनस्य ) महान्‌ सामर्थ्यवान्‌ तेरे ( दिवि ) कान्तियुक्त, कमनीय, 
सुन्दर, ( पाये ) सब को पूर्ण करनेवाले और पालक ( शर्मन्‌ ) सुखमय 
शरण से ( गोस-तमा. ) उत्तम ज्ञानवाणी, गवादि पछुओ और भूमियो 
का सुख सेवन करने वाले ( स्याम ) हों । इति पञ्चमो चर्गः ॥ 


( ३४ ] 


शुनहोत्र ऋषि ॥ इन्द्रो देवता ॥ त्रिष्ठपू छन्दः ॥ पन्चर्च सूक्कम्‌ ॥ 
> 


त्र 

क ee | ARN त्र याह ~ 

संच त्वे जग्सुर्गिर इन्द्र पुर्वीविं च त्वद्यन्ति बिश्वो मनीपाः । 
७ | 

पुरा तून च स्त॒तय ऋपाणा पस्पभ्र इन्द्र अध्यक्थाकों || १॥ 


भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! स्वासिन्‌ ! प्रभो! (पूर्वी. ) 
सबसे पूर्वे की, उत्तम, ( गिर. ) वाणिया ( त्वे ) तुझ मे ही ( संजग्मु. ) 
संगत, चरितार्थ होती हें, तुझ मे ही समन्वित होती है, और ( विभ्वः 
मनीपा ) विशेष समं वुद्धियां भी ( त्वत्‌ वियन्ति च ) तुझ से विशेष 
रुप से प्रकट होती हैं । (इन्द्रे अधि) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के निमित्त ही 
(ऋपीणां स्तुतय च) मन्त्रार्थं द्रष्टाओ की स्तुतियां, प्रवचन, (उक्थ-अको) 
उत्तम अर्चना योग्य वचन ( नून) अवश्य (पस्परधे) एक दूसरे की स्पर्धा 
करते, वे सब एक दूसरे से उत्तम जचते हैं । 
पुरुहूतो यः पुरुगूते ऋभ्व एकः पुरुप्रशस्ता अस्ति य॒मः । 
रथो न महे शवसे युजानाईस्माभिरिन्द्रो अनुमाद्यो भृत्‌ ॥ २॥ 
भा०--( यः ) जो ( पुरुहूत. ) वहतां से स्तुति क्या गया, (पुर- 
गृत्त ) बहुतों से उद्यम किया गया, अर्धात्‌ जिसके निमित्त वहत से उद्यम 
वरत ए, (य ) जो ( ऋभ्वा ) सत्य के दल पर महान (यज्ञ ) यज्ञा 
जोर इरपूजा अदनादि द्वारा ( पुरुप्रशस्त ) वहुतो से अच्छी प्रकार 
स्तुत कया जाता ह, वह ( महे ) वडे ( दावने ) दल की वृद्धि के लिये 


“३४४ क्रग्वेदभाष्ये चतुथो ऽकः [अ०७।च०६।४ 
0000 i की 
( अस्माभिः युजानः 2 हम लोगों से थोग दारा, उपासित (इन्रः ) वह 
ऐश्वयवान्‌, ( रथः न ) महान्‌ रथ के समान ( अनुमाचः भूत्‌ ) प्रति 
दिन स्तुति योग्य और हर्ष अनुभव कराने हारा हो । 
न यं हिंसन्ति धीतयो न वाणीरन्द नत्तन्तादाभि वर्धन्ती; । 
यदि स्तोतार्रः शतं यत्सह गृणन्ति गिवणसं शे तदंस्मे॥३॥ 
भा०--(य) जिसको (धीतयः) नाना कायरतुतिय भी (न हिसन्ति) 
कष्ट नही देती और (न वाणीः 2 न नाना वाणियां या याचनाएं भी 
विघ्न करती हे । और वे (अभि वर्धयन्तीः इत्‌ ) इसको बढ़ाती हुई (इन्द्र 
नक्षन्ति ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु को ही व्यापती है, उसमे ही चरिताथ होती है। 
(यदि शतं स्तोतार, यत्‌ सहस्र स्तोतार") चाहे सौ स्तुतिकर्ता वा सहस 
स्तुतिकत्तां हो तो भी जब वे ( गिवंणसं यृणन्ति ) समस्त स्तुतिवाणियो 
को स्वीकार करने वाले, उस प्रभु की ही स्तुति करते हैं ( तत्‌ ) तो 
भी यह सव अर्चनादिक ( अस्मै ) इस जीव को ( शं ) शान्तिदायक 
ही होता है । 
अस्मां एतहिव्य! चेंव॑ मासा मिसिक्ष इन्दे न्ययामि सोम॑. । 
जने न धन्वन्नमि सं यदापः सचा वांबूधुत्नर्वनानि अञ्चेः ॥ ४ ॥ 
भा०--( दिवि इन्द्रे मासा यथा सोम मिमिक्षे ) आका तेजोमय 
सूर्य मे जिस प्रकार 'सोम' अर्थात्‌ चन्द्र एक मास के वाद ( मिमिक्षे ) 
उसके साथ मिलकर एक हो जाता है, उसी प्रमार ( एतत्‌ सोम ) बट 
पन्न होने वाला जीव, विद्वान्‌ पुरुष, ( अस्मे 2 अपने सुधार के लिये 
1 अपने जीव को भी (दिवि इन्दर) कामना योस्य ऐश्वर्ययुक परमेश्वर मे 
| अर्चा एव ) अर्चना द्वारा ही, (सं मिमिक्षे) मिल जाता है, दसी प्रफार 
हे जीव भी ( नि अयामि ) नसन, विनीत होकर प्राप्त टो । ( धन्वन ) 
त्तरिक्ष या मरम्थल मे जैसे ( आप सम्‌ अभि वुध ) नट किसी को 
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चढाते या शक्ति युक्त करते हे उसी प्रकार (आप.) आप्त प्रजाजन (सत्रा) 
सदा ( यज्ञे. ) थज्ञो द्वारा ( हवनानि वावृधुः) हवनो को बढ़ाते है, 
उसी प्रकार हम यज्ञो द्वारा उस प्रु का यश वदावे । 
अस्मां एतन्मह्यांड्‌गूपमस्मा इन्द्राय स्तोत्रं सतिभिंरवाचि । 
असद्यथा महाते दृचतूय इन्द्रो विश्वायुरावेता वृ धश्च ॥५॥६॥ 
भा०--( मतिभि. ) मननशीळ विद्वान पुरुपो द्वारा (अस्मे इन्द्राय) 
उस ऐश्वयंचान्‌ के लिये ( एतत्‌ ) थह ( सहि ) महत्व पूण, ( आगूः 
पम्‌ ) ग्रहण करने योग्य, ( स्तोत्रं) स्तुति वचन ( अवाचि ) कहा 
या उपदेश किया जावे ( यथा ) जिससे ( महति ) बड़े भारी (दइत्र-वय) 
वघ्नकारी दुष्ट पुरुपो के नाश करने वाले सग्रास के अवसर मे ( इन्द्र' ) 
वह ऐश्वर्यान्‌ , शत्रुहन्ता ( विश्वायु ) पूर्णायु, सवत्र पहुचने मे समथं, 
समस्न सबुप्यो का स्वामी, ( अवित्ता ) सबका रक्षक ( दधः च असत्‌ ) 
सवका बढ़ाने हारा हो । इति पष्टो वर्गः ॥ 


( ३५) 
नर ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः? विराट्‌ त्रिप्डपू । ३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
प्तिः ॥ पचश्च सृक्कन्‌ ॥ 


उदा भुवन्रथन्तयाण ब्रह्म कदा स्वान सहस्त्रपाप्यदाः । 

कडा स्ताम वासयोऽस्य राया कदा [चयः करास चाजरत्ना॥ ९॥ 
भा०-हें राजन्‌ ! तेरे (रथ-क्षयाणि) रधो मे वा रमण, योग्य सावन 

उनम प्रासाद आदि स्थानो मे निवास करने के कार्य ( कटा भुवन ) क्व 

* णा, आर ( स्तोत्रे) स्तुतियोग्य कार्य से अथवा स्तुति उपदेश करने 

चान वटान्‌ जन को ( सहस्ूपोप्यं घह्य ) सहन्यो को पोपण करने बाला 

थन (दा ) देवे, (राया) और धनेश्वर से युक्त ( अन्य ) इस 


राए छ ( स्नोस ) स्तुत्य पद दा जन संख को (कदा वासय ) कद दमाई 
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अलक्षत्र करे, और ( कदा ) कब २ (वाजरत्नाः) भन्न, ऐश्वर्य, ज्ञान आदि 
रमणीय पदार्थों को उत्पन्न करने वाले ( धियः ) नाना कर्म तू ( करसि ) 
कर । इत्यादि सब विवेकपूर्वक समथ नियत कर । 
काह स्वत्तादेन्ड्र यज्ञाथचन्वीरवाराद्ीळयासे जयाजीन । 
जधातु गा आथ जयास गाप्बन्द्र दयुस्न स्ववद्ध द्य स्मे ॥ २॥ 
(०--हे (इन्द्र) पेश्वयंवन्‌ ! ( कर्हि स्वित्‌ तत्‌ ) कब ऐसा हो 
( यत्‌ ) कि तृ ( वीरः नृभिः ) वीर पुरुषो से ( वीरान्‌ नीडयासे ) वीर 
को मिळावे और ( कर्हि स्त्रित आजीन्‌ जय) कव संग्रामो को विजय करें । 
ओर कव ( त्रिधातु ) स्वर्ण, रजत और लोह से युक्त (गा, ) भूमियो पर 
( अरघ जयसि ) जीत कर अधिकार करे ! हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयवन्‌ | दू 
( अस्मे ) हम प्रजाजन के उपकार करने के लिये ( गोपु ) उत्तम भूमियों 
मे ( स्ववत्‌ चुन्न ) सुख से युक्त, सुखप्रद घन ( धेहि ) अन्न उपत्र 
करावे । इत्यादि सब वातो का ठीक २ काळ जान । 
काह स्वत्तादन्ढ यज्जारञ विश्वप्स ब्रह्म कणवः शावप्र । 
कदा थियो न नियुतो यवासे कदा गोमघा हवनानि गच्छा-॥३॥ 
भा०-हे ( शविष्ट ) उत्तम बलशालिन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तु 
( कर्हि स्वित्‌ ) कब २ ( जरित्रे ) विद्वान्‌ पुरुपो को ( विश्वासु ब्रह्म कु 
णवः ) समस्त प्रकार के अन्न, धन आदि प्रदान करे । (कदा ) कव? 
( धियः ) नाना कर्मा, प्रज्ञाओ तथा उनके करने वाळे बुद्धिमान पुरा 
को (नियुतः न) अपने अधीन नियुक्त पुरुपा या अश्वा क समान (युस) 
कार्य में लगावे, और ( कदा ) कव २ ( यो-मघा ) भूमियो के धनम्त्ररप 
( हवनानि ) ग्रहण करने योग्य अन्न, रत्न, कर आदि पदार्थो को (गन्टा ) 
घास करे । इत्यादि का ठीक ठीक काळ नियते कर | 
स गोमंधा जरिचे अश्वञ्चन्डाः वाजश्रवसा अधि चाह प्र्न । 
पीपिहीपः सदधामिन्द्र धने भरडाजप सरुचा स्स्च्या' ॥ ४ 1! 
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भा०--( स. ) वह तू ( जरित्रे) बिहान्‌ उपदेष्टा पुरुष के लिये 

( गो-मघा ) एथिवी के समस्त ऐश्वर्य, भूमि, राज्य, धन, (अश्व-चन्ट्रा )` 
वेग से जाने वाले अश्व आदि आहादकारक ( वाज-श्रवस- ) बल कारक 
अन्नो से युक्त ( क्ष. ) प्राप्त करने योग्य नाना पदार्थ, ( अघि धेहि) 
अपने अधिकार में रख और प्रदान कर । तू ( इप. ) नाना अन्नो को 
( पिपीहि ) पान कर, ( इप. पिपीहि ) आज्ञा वशवर्ती सेनाओ का पालन 
कर । ( इप पिपीहि ) कामना योग्य प्रजाओ की वृद्धि कर । हे (इन्द्र)' 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सु-टुघा धेनुम्‌ ) उत्तम रीति से दोहने योग्य गो के तुल्य 
इस भूमि और वाणी को और ( सु-रुच' ) उत्तम कान्तियुक्त तथा रुचि- 
कोरक पदार्थों को (भरदू-वाजेपु ) ज्ञान, ऐश्वर्य संग्रह करने वाले पुरपो के 
अधीन ( रुरुच्याः) उनको अधिक रुचिकर बना। 
तमा नून वृजनमन्यथा चिच्छूरो यच्छक्र वि दुरो गुणीपे । 
मा निरे शुक्रदुघस्य धेनोरङ्गिरसान्त्रह्म॑णा विप्र जिन्व ॥५॥७॥ 

भा०--हे (शक्र) शक्तिशालिन्‌ ! तू (यत्‌) जब ( दुरः ) 
हारों तथा शत्रुवारक सेनाओ को ( वि मृणीपे ) विविध प्रकार से आज्ञाएं 

तव ( शार ) शूरवीर होकर ( नून ) निश्चय से ( बृजनम्‌ ) जाने 
के माग को ( अन्यथा चित्‌ ) विपरीत (मा आगृणीपे) कभी मत दतला । 
(शुक्र दुधस्य) जल को दोहन करने वाले मेघ के सद्दा शु या खेत 
पान्त क घन या यश का दोहन करने वाल राजा की (धना ) तिदयन 
व समान, वाणी, वा यौ के तुण्य भूमि से उत्पन्न ( ब्रह्मणा ) अन्न के 


एप्य चाडिशोळ घन से हे ( विप्र ) विद्वन्‌ । तृ ( अटिग्सान ) अगारे के 
समान तजस्वी, 


017 / ॥)) | 


र 


दह म प्राणा क तुत्य, राष्ट्रम दस वटटान ज्ञान गाला 
परपा का ( अरम्‌ ) सद अच्छी प्रकार से ( निर जिन्व ) सव प्रकार से 
पसे दर, उनको वटा । इति सप्तमो वर्ग ॥ 
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नर चापः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द;---१ नि चूतूत्रिप्टुप । २ बिराट त्रिष्ट्य « 
४, ५ झुरिकू प्तिः । स्वराट्‌ पक्तिः ॥ पञ्चय युक्तम्‌ ॥ 


| 


सत्रा मदासस्तव [विश्वजन्याः सचा राया5च यं पाथवासः। 
सत्रा वाजानामभवो विभक्ता यद्देवेप चारयथा असुयम्‌॥ १॥ 


भा०-(यत्‌) जो तू ( देवेषु ) समस्त तेजस्वी पुरुषों के बीच मे 
किरणों के बीच सूर्य के समान (असुर्यम्‌) सबके प्राणो के हितकारी बल 
अन्नाद्‌ को (घारयथाः) धारण करता है, अत' तू (वाजानाम्‌) ऐश्र्यों, भन्नो 
का ( सन्ना विभक्ता अभवः ) सत्यपूर्वक विभाग करने वाला हो । ( तव 
-सदासः = दमासः ) तेरे समस्त हपं करने वाले कार्य और राष्ट्र दभनकारी 
उपाय ( सत्रा) सदा वा सचमुच ( विश्व-जन्या ) समस्त जनो के 
हितकारी हों । (अध ये) और जो ( पार्थिवास' राय ) एथिवी के उपर 
प्राप्त होने योग्य धनैश्वर्य हो वे भी ( सत्रा ) सदा, सचमुच ( विश्र- 
जन्याः ) सर्वजन हितकारी हों । 
अनु प्र येजे जन ओज अस्य खत्रा द॑धिरे अर्नु वीयाय । 
स्यसगभे दघये वते च क्रते वञ्जन्त्यपि चत्रहत्ये ॥ 

भा०--( अस्य ओजः ) इसके बल पराक्रम को ( जन' ) मनुष्य 
लोग ( अनु येजे ) प्रति दिन आदर से देखे, और ( प्र येजे ) उत्तम रीति 
से स्वीकार करे । ( अस्य वीर्याय ) इसके बल बटाने के लिये ( सत्रा 
अनु दधिरे ) सदा सत्य व्यवहारों को धारण करे 1 ( अपि ) ओर ( तृत 
हत्ये ) वारण करने योग्य, बट्ते शत्रु को नाश करने के लिये ( स्यृम- 
गुभे ) एक दूसरे से सम्बद्, दढ सेनय को वञ्च करने बाळे ( दुधय ) 
दात्रुहिसक ( अव्रत ) आगे बटने वाळे चीर पुरुष के योग्य ( क्रत ) उम 


को ( वृज्ञन्ति ) किया कर 1 
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त सञ्चीचीरूतयो वष्णयाते पोस्यान ।नेयतः सञ्चारन्द्र म्‌ । 
समुद्रं न सिन्धव उक्थशुष्मा उरुव्यचसं गिर आ चिशान्त॥३। 


भा०--( तं ) उस ( इन्द्रम्‌) सत्य न्याय और ऐश्वय को धारण 
करने वाले पुरुप को ( ऊतयः ) रक्षा करने वाळे समस्त सेन्याठि साधन, 
( सध्रीची. ) एक साथ चलने वाली सेनाएं और ( बृप्ण्यानि पोस्यानि ) 
बलशाली पुरुपो के बने सैन्य और ( नियुतः ) नियुक्त, लाखो, जन, 
( सश्चुः ) प्राप्त होते हे और ( उकथ-झुष्माः गिरः ) उत्तम प्रशंसनीय 
बल से युक्त वा वचन २ मे बल धारण करने वाली वाणियां (उरु-व्यचसं) 
उस महान, पराक्रमी पुरुप को ( सिन्धव. समुद्र न ) समुद्र को नदियो 
के समान ( आ चिशान्ति ) प्राप्त होकर उसमे आश्रय लेती हैं । 
स रायस्खामुप खुजा गुणानः पुरुश्चन्द्रस्य त्वमिन्द्र वस्व॑ः । 
पतिवेभ्थाससो जनानामेको विश्व॑स्य भुवनस्य राजा ॥ ४॥ 
भा०--( सः) वह हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ प्रभो ! ( त्त्रम्‌ ) तू 
( गृणान ) हमे उपदेश करता हुआ ओर हम से स्तुति प्राप्त करता हुआ 
( पुरु-चन्द्रस्य ) वहुतों को सुखी करने वाले ( वस्वः ) धनां और (राय ) 
देने लेने योग्य ऐश्वय की ( खाम्‌ ) खुदी नहर के समान ( उप रज ) 
वनाकर वहा दे। तू ( जनानां ) मनुष्यों के बीच मे ( असम ) अनु- 
पम, ( एकः ) अद्वितीय ( पति ) पालक ओर (विश्वस्य भुवनस्य राजा) 
समस्त ससार का राजा ( वभूव ) हो । 
स तु श्रि थत्या यो दवोयुदोन भूमाभि रायो अयः । 
असा यथा नः शवसा चकाना युगयुग वयसा चाकेतान.!1५८। 
भा०--( य ) जो (यो न) सूर्य के समान तेजस्वी ( टुचोय ) 
परिचर्या की वामना करता हुआ, ( भूम राय अभि ) बहुत दडे 
वा प्राप्त कर अर्य ) सबका स्वामी है (स ) वहत्‌ ( 


८ 


क क 
ण्थ्य 
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श्रवण करने योग्य, प्रजाओ के वचनो को ( श्रुधि तु ) अवश्य श्रवण कर 
*( यथा ) जिससे तू ८ युगे युगे ) प्रति घर्ष, ( वयसा ) दीव 
आयु ( शवसा ) और बल, ज्ञान से ( चकानः ) कान्ति युक्त और 
(चेकितानः) ज्ञानवान्‌ होकर (नः) हमारा प्रिय (असः) हो। इत्यष्टमो वग 


[ ३७ ] 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--?, ४, ५ विराट त्रिश्ट 
२, ३ निचृत्पल्तिः ॥ पञ्च सूक्कम्‌ ॥ 

७ 2 2. [> ७ ०. | ७ 
अर्वाग्रथ विश्ववारं त उन्रेन्द युक्तासो हरयो वहन्तु। 
कीरिश्चिद्धि त्वा हवते स्वचीनुधीमहिं सधमादस्ते अद्य ॥ १॥ 

भा०--हे (उम्र ) उद्वेगजनक वलबन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! 
-( युक्तासः हरयः ) नियुक्त सबुप्य अश्वो के समान (ते ) तेरे ( विश्व 
वारं ) सबों से वरण करने थोग्य ( रथं ) रथवत्‌ रमण करने योग्य राष्ट्र 
चक्र को ( वहन्तु ) धारण करें । ( सर्वान्‌ ) सुख और उत्तम उपदेश 
-ज्ञान से युक्त ( कीरिः ) विद्वान्‌ पुरुप ( त्वा हवते ) तुझे उपदेश दे वा 
विद्वान्‌ जन तुझे स्वीकार करे । ( अद्य ) आज (ते ) तेरे ( सधमाट' ) 
साथ हर्पित और प्रसन्न होने वाले हम लोग ( ऋधीमहि ) ससद्ध हों । 
प्रो द्रोणे हरयः कर्माग्मन्पुनानास ऋज्यन्तो भूवन्‌ । 


इन्द्रो नो अस्य पूर्व्यः पपीयाद्‌ द्यक्ता मदस्य सोम्यस्य राजा॥/१॥ 


भा०--( हरयः ) मनुष्य ( द्रोणे ) राष्ट्र मे रहते हुए (कम) 


किसी भी उपयोगी कर्म को (घ अग्मन्‌) अच्छी प्रकार करे । वे (पुनानास ) 
पवित्र, स्वच्छ रहते हुए ( ऋज्यन्त, अभूवन्‌ ) ऋछ, सरल घमानुहट 
आचरण करते हुए रहे । ( न' ) हममे से (इन्द्र ) ऐश्वयत्रान, सखद 
पुरुष ( एवय. ) एव, सबसे प्रथम पूवा प्राप्त करने याम्य, या एव मिथ 
मान वृद्ध जनो द्वारा नियत हा । वह (अस्य) टस राष्ट्र को ( पायांत ) 
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निरन्तर पालन और उसको उपभोग तथा सम्रद्ध करे । वह ( युक्ष' ) 
आकाश के समान भूमि के राज्य को विस्तृत करनेहारा, च सूर्यवत्‌ चमकने 
वाला, तेजस्वी पुरुप राजा होकर ( सोम्यस्य ) सोम, राज्येश्वर्य पद के 
योस्य ( सदस्य ) आनन्द, हप, तृप्ति, सुख उपभोग का ( पपीयात, ) 
लाभ करे । 
आ सस्राणासंः शवसानमच्छेन्द्र सुचक्रे रथ्यासो अश्वाः । 
अभि शव अज्यन्तो वहदेयुने चिञ्ञ वायोरमृतं वि दस्येत्‌ ॥३॥ 
भा०--( रथ्यास. अश्वा' ) रथ मे लगने योग्य अश्वो के समान 
उत्तम छुरन्धर विद्वान्‌ जन ( शवसानम्‌ इन्द्रस्‌ ) बलवान, ऐश्र्य- 
चान्‌ राजा को ( अच्छ आ-सस्राणासः ) अच्छी प्रकार प्राप्त होते हुए, 
( ऋज्यन्त. ) चट्जु, सरल सीधे, धार्मिक मार्य पर गमन करते हुए (श्रवः 
भि वहेचु*) ऐश्वर्य, उत्तम कीत्ति प्राप्त करावं और वह (न्‌ चित्‌ ) अति 
श्र ही ( सु-चक्रे ) उत्तम चक्र युक्त रथ के समान उत्तम राज्य चक्र मे 
६ वाचो. ) वायु के समान बलवान, सबके प्राणप्रद ( अस्त ) अवि- 
नाशी दीधायु, पद को प्राप्त कर ( चु) दुःखा को (वि दस्पेत) नष्ट करे । 
अथवा (नृचित्‌ इति निपेधे) वह उस अविनाशी पद का नाग न करे । अध्या- 
स्ममे --आत्मा के 'अश्व' प्राणगण हे देह सुचक है । इसको अन्न, बल और 
ज्ञान प्राप्त कराव । जिससे वह आत्मा वायुवत्‌ जीवनप्रद, ज्ञानमय 
अशु के अम्गुतपद को प्राप्त कर दु खो का नाग करे । 
चारण अस्य दाच्चेणामियतान्डो मघोनां तुविकृमितमः । 
यया वाजवः परियास्यहो सघा च घप्णा दयसे चि सूरीन ॥ 21 


भा[०--( मघोनाम्‌ ) धन सम्पन्न पुरषो मे से ।( वरिष्ट: ) सबसे 
उत्तम वरन योग्य, एउ सबसे धेट, द खो को दर करने वाला! भोर 


९ तुषिनूमितम ) दहत से उत्तम कमो को करने वाला पर्प ही 
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( इन्द्रः ) इन्द्र, ऐश्वर्य के राजपद के योग्य होकर ( अस्य 3 इस राष्ट्र के 
( दक्षिणाम्‌ ) दक्ष, अर्थात बल से युक्त, वलवती, उस सञ्चालक गक्ति 
सैन्यादि और बलप्रद अन्न धनाडि को भी ( इयत्ति ) ग्राप्त होता और 
चलाता है । हे ( बच्धिवः ) वरघालिन्‌ ! ( यया ) जिससे ( अंहः ) 
पाप अपराध आदि को (परि यासि) दूर करता है । हे ( श्रप्णो ) दुष्टो का 
दमन करने हारे | तू ( थया ) जिस महती अक्ति द्वारा ( सूरीन्‌ ) उत्तम 
विद्वानो को ( मघा दयसे ) दान करने योग्य धर्नो, अन्नो को देता और 
पाळता है । ( २ ) इसी प्रकार इन्द्र, ऐश्वयंबान्‌ श्रेष्ठ पुरुप ही बहुत से 
कर्म करके दक्षिणा देता है । जिससे वह पाप को नाश करता और विद्वान्‌ 
को धन अन्नादि देकर पाल्ता है ! 
इन्द्रो वाजस्य स्थर्बिरस्य॒ दातेन्द्रो गीर्भियधता वद्धरमदाः । 
इन्द्रो वृत्रं हनिष्टी अस्तु सत्वा ता सूरिः पुणति तूर्टुजानः॥५1९॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐश्व्यवान्‌ पुरुष ही ( स्थविरस्य ) स्थिर और 
वड़े ( वाजस्य ) अन्न, धन, बल का ( दाता ) देने वाला हो। वही 
( इन्द्रः ) विद्या आदि का दाता, आचार्य ( बृद्ध-महाः ) वृद्धो द्वारा भी 
सत्कार करने योग्य होकर ( गीमिः ) उत्तम उपदेश योग्य वाणियो से 
( वर्धताम्‌ ) राष्ट्र की वृद्धि करे । ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता पुरुष ( वृत्रं ) 
बढ़ते शत्रु को ( हनिष्टः ) खूब दण्ड देने वाला (अस्तु) हो! a 
( सूरिः ) विद्वान्‌ पुरुष ( तूतुजानः ) दुशे का निरन्तर नाश करता, और 
सजनों को दान देता हुआ ( सत्वा ) बलवान्‌ सास्विक पुरुष ( ता ) उत 
नाना धनों को पूर्ण करे भौर दे । इति नवमो वर्ग ॥ 

( रद) 


भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता । 
त्रिष्दुपू । ४ विडुप्‌ ॥ पतच रार 


~ 
तुन्द, हें न “१ टर ५ रि 1" 
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अपादित उर्दु नश्चित्रतंमो मही भषद्युमतीमिन्द्रहातिम्‌ । 
पन्यसी घीति दैव्य॑स्य याम॒ञ्जन॑स्य राति वनते सुदानुः ॥ १ ॥ 
भा०--(चित्र-तम ) अति आश्चर्यजनक कार्य करने हारा, अति पूज्य, 
सबसे उत्तम ज्ञानदाता, राजा ओर विद्वान्‌ पुरुष ( नः ) हमे ( इतः ) 
प्राप्त होकर (अपात्‌ उत्‌ उ) सदा पालन करे । चह ( मही ) पूज्य, बड़ी 
( द्युसतीस्‌ ) तेजोयुक्त ( इन्द्रःहूतिम्‌ ) ऐश्वर्य की देने वाली भूमि और 
ज्ञान प्रकाश से युक्त विद्वान्‌ द्वारा उपदेश करने योग्य बाणी को भी 
( अपत्‌ ) पान और धारण करे । वह ( सु-दाचुः ) उत्तम दाता होकर 
( देव्यस्य जनस्य ) मनुष्यो और राजा के हितकारी प्रजाजन के (यामम्‌ ) 
नियन्त्रण करने के शासन कार्य मे (पन्यसी धीति ) स्तुति योग्य धारण, 
सामर्थ्य, स्तुति प्राप्त करे और ( राति) दानशीलता को भी ( बनते ) 
सेवन करे, दान योग्य धन प्रदान करे । परमेश्वर वा अत्मापक्ष मे-- 
(अपाद्‌) पाद आदि अवयवो से रहित वह अद्भुतकर्मा है वह, यलोक सहित 
भूमि को धारण करता है, इत्यादि । 
दूराज्षिदा वसतो अस्य कणी घोपादिन्द्रस्य तन्यति घवाणः । 
एयमेंने देवहतिवैदत्यान्मद्य ' गिन्द्रसियम्रुच्यमाना ॥ २॥ 
1०( दूरात्‌ चित्‌ ) दूर देश से ( जा) जाकर ( वसतः ) 
शिप्य रूप से रहने वाले ( अस्प ) इस उपस्थित दिष्य जन के (कर्णा) 
दाना कानो को ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयवान्‌ परमेश्वर के ( घोपात्‌ ) बेद मे 
( चुचाण: ) ज्ञान का उपदेश करता हुआ विद्वान्‌ ( तन्यति ) अधिक 
पवस्नृत कर, उसको अधिक ज्ञानवान्‌ बनावे । ( इयम्‌ देव-ट्रनि. ) यह 
वटान्‌ पुरुष का चदारान वा दच अधात्‌ दया का कामना करन वाळ 
ग्गप्य जन की प्राथना ( इन्हम्‌ ) उस विद्यादाता के आचार्य के प्रति 
( धर्च्यमाना ) स्तुति करती हुई ( मय ) सुक्त शिष्य के एति ( एनम 
न्‌ 


~ 


५ hes ~ ha 
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आवद्वत्यात्‌ ) उस गुरु को आवर्चन करे, मेरे ग्रति उसका ध्यान और 
स्नेह आकर्पेण करे । 
ते वो थिया परमर्या पुराजासजरमिन्द्रमभ्यनूप्यकेः । 
ह्मा च गिरों दघिरे समंस्मिन्मद्दांशच स्तोसो अधि वर्धदिन्टे 
भा०-े विद्वान्‌ लोगो ! ( वः ) आप लोगो के बीच ( परमया ) 
सबसे उत्तम ( थिया ) बुद्धि और कर्म से युक्त ( पुराजाम्‌ ) पूर्व उत्पन, 
( अजरम्‌ ) हानिरहित, ( इन्द्रस्‌) ज्ञानप्रद गुरु को मे ( अकेः ) आदर 
सत्कार योग्य उपचारो से ( अभि अनूपि ) साक्षात्‌ स्तुति उपासना करूं। 
( अस्मिन्‌ ) इसके अधीन रहकर विद्वान्‌ शिप्य जन ( ब्रह्म ) वेदज्ञान 
और ( गिरः च ) उपदेशयोग्य विद्या, वाणियों को ( दघिरे ) धारण 
करे । और ( इन्द्रे अधि ) उस बिद्या-ऐश्वयं के धारण करने कराने वाले 
गुरु की अध्यक्षता मे ( स्तोम' ) उपदेश योग्य ज्ञान, वेदमय कोप, 
( वर्धत्‌) बड़ा भारी हो जाता है । ( २ ) वह परमेश्वर, परम शक्ति 
ज्ञान से सम्पन्न, सनातन, अजर, अमर है । उसकी मन्त्रो से स्तुति करू! 
वह महान्‌ वल, ज्ञान, ऐश्वर्य और वेद वाणियो, स्तुवियी को धारण करता है । 
वर्धा यज्ञ उत सोम इन्द्र वर्धाद्रह्म गिर उक्था च मन्म॑ । 
ब्धोहेंनसुपसो यामन्चक्तोर्वघीन्मासाः शरदो थाव इन्द्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
हह ये ) जिस ( इन्द्र ) पेश्वयंवान्‌ राजा विद्वान्‌ को (यज्ञ) 
परस्पर का सत्संग, आदर, मान, प्रतिष्ठा, और करादि देना, 
६ वर्धाव्‌ ) बढ़ाता है, ( ये सोम" वर्धात्‌ ) जिसको सोम्य विठ्ठाच रिय, 
पुत्र, ऐश्वर्य, ओपधि अन्नादि, वटाते दे, आर जिसको | ( बरदा ) 
बदा धन, वडा ज्ञान, वडा राष्ट्र तथा ( गिर. ) वाणिया आए ( गत 
उक्थ तच ) मनन करने योग्य उत्तम २ वचन i ( वर्षात ) वदाति हे । 
( अक्तो' यामन्‌ 2 रात्रि के बीतने या मयर उक आगमन 
पर ( पनम्‌ उपस' ) उस सूर्य को उपा फे समान (उपस ) 
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चत्रु को दग्ध करने वा सन्तप्त, पीडित करने वाळी सेनाएं ( अक्तोः यामन्‌) 
तेजस्वी राजा के प्रयाण के समय मे अक्तु' अर्थात्‌ स्नेहथुक्त राष्ट्र के 
शासन काल मे (वध अह) निश्चय से वढाता है । और ( मासाः ) मास 
( शरद ) वपं ओर ( द्यावः ) दिन मे वपं के अवयव ये ( इन्द्र वर्धान ) 
उसके ऐश्वर्य को वढावे । गुरु और शिष्य के पक्ष मे--सोम शिष्य है, 
'यज्ञ' अर्थान्‌ ज्ञान का दान, वेट्वाणियां, मननयोग्य वचन को बढ़ाते 
हे! और प्रातः सायं, दिन रात, मास, ऋतु, वर्ष आदि विद्यार्थी को 
चालकवत्‌ चढ़ावे । 
एवा जज्ञानं सहसे असामि वावुधानं राध॑से च श्रुताय । 
महासुत्रमवसे विप्र नूनमा विवासेम वृत्रतूर्ये ॥ ५॥ १०॥ 
भा०--( एव) इस प्रकार (सहसे) चल की बृद्धि के लिये 
( असामि जज्ञानं ) पूर्ण होते हुए और (राधसे) आराधना और (श्रत्ताय 
) श्रवण योग्य ज्ञान को प्राप्त करने के लिये ( वावृधान ) बढ़ते हुए 
( महाम्‌ ) महान्‌ ( उग्रम्‌ ) उत्तम पुरुप को (आ विवासेम) सव 
अकार परिचर्या करे ( नुनम्‌ ) निश्चय से हम ( अवसे ) ज्ञान और रक्षा 
प्राप्त करने के लिये (वृत्र-तूचेपु) विघ्नकारी अज्ञान, काम क्रोधादि व्यसनां 
और शश्ुओ का नाश करने के कायां के निमित्त भी हे ( विप्र ) विदन्‌ ! 
उस महापुरुप को ही (आ विवासेम ) आश्रय रूप से म्वीझार, उसरी 
सेवा कर । इति दशमो वग. ॥ 


सग्द्ाजो रा्रपत्य ऋषि ॥ इ ट्रे! देवता ५ उडन्द,- 2”, २ बिगइ £ 
२ त्रिप्ट्पू । ०, ७ डुरिक्‌ पाति ॥ 4 एकम 
~ ~e 


मन्द्रस्य कदादव्यस्य चह्वावप्रमनच्मना चचनस्द मध्वः | 
अपा चस्तस्य सचनस्य दचपा रवस्द गणत गावच्या ॥ £ ॥ 
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भा०--युरु शिष्य प्रकरण । हे (देव) विद्या की अभिलाषा करने हारे 
विद्यार्थिन्‌ ! तू ( गृणते ) उपदेश करने वाले गुरु के ( गो-अग्राः इपः ) 
उत्तम वाणियों से युक्त प्रेरणाओ अर्थात्‌ उपदेशों को ( युवस्व ) प्राप्त कर 
और उस ( मन्द्रस्य ) स्तुति योग्य, ( कवेः ) क्रान्तदर्शी, ( दिव्यस्य ) 
ज्ञान प्रकाश मे निष्ट, ( वहेः ) विद्या को धारण करने बाले, ( विप्र 
मन्मनः) विद्वान्‌ मेधावी पुरुप के मनन योग्य ज्ञान को धारण करने वाले, 
( सचनस्य ) सत्संग योग्य ( मध्वः वचनस्य ) मधुर वचन का सार 
( नः अपाः ) हमे भी पान करा ! 
अयसुशानः पयडिसुस्रा ऋतधीतिमिऋरतयग्यजानः । 


रुजदर्रुग्णां चि चलस्य साजे पणी वेचोमिरभि योंधदिन्द्रः ॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उञ्चानः ऋतयुग्‌ इन्द्रः ऋतधीतिभि' वलस्य- 
सानु रुजत्‌ , पणीन्‌ अभि योधत्‌ ) कान्तिमान्‌, तेजोयुक्त सूर्य वा विद्युत्‌, 
जलधारक किरणो से व्यापक मेघ के उच्च भागको छिन्न भिन्न करता 
है, स्तुत्य व्यवहारो को गरज नाओं सहित करता, है उसी प्रकार ( भयम्‌ ) 
यह ( उश्ानः ) विद्याओं की कामना करने वाला, ( युजानः ) विद्या- 
भ्यास में सनोयोग देने वाला विद्यार्थी जन ( ऋत-युगू ) सत्य ज्ञान 
के भीतर योग देने वाला हो, ओर ( ऋत-धीतिभिः ) ज्ञान को धारण करने 
के उपायो से ( अहि परि उखाः ) मेघवत्‌ ज्ञानवर्ण करने वाले गुरु के 
प्रति अपनी इन्द्रिय इत्तियो को (युजानः ) लगाने वाळा हो । वढ 
( इन्द्रः ) अज्ञाच का नाश करने में समर्थ विद्वान्‌, गुर ( अरुणा ) 
न हटे हुए ( वस्य ) व्यापक ( सानु ) अज्ञान के प्रबल अँश का 
(रुजत) छिन्न भिन्न करे, विद्या के कॉटन ममा का खाल । वह हचोनि) 
उत्तम वचनों हारा ( पणीन प्रति) अपने विद्यार्थियों को लक्ष्य कर उनके 
प्रति (अभि योधत्‌ ) युक्ति प्रतियुक्तियों से आक्षेप प्रत्याक्षप कर 
वादविवाद द्वारा सिद्धान्तो की शिक्षा दे। अथात युर म्वयवीर ई 
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समान विद्यार्थी के लिये सब कठिन स्थलों को सरल कर दिया करे । तो 
साथ हो ( अयम्‌ उशानः ) यह गुरु भी ( क्रतन्युग्‌ ) सत्य ज्ञान का 
योग कराने वाला होकर (ऋत-घीतिभिः ) सत्य ज्ञान धारण कराने वाली 
'क्रियाओ से ( अद्रि परि उस्राः युजानः) अपने अभीत, निर्भय शिष्य 
के प्रति किरणोवत्‌ दाणियो को प्रदान करता हुआ रहे । 

अयं द्योतयदद्युतो 'व्य१क्कन्दोषा वस्तोः शरद इन्दुरिव्द्र । 

इम कलुमदधुनू चिदह्ला शाचजन्मन उषसश्चकार ॥ ३ ॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ , अज्ञान को नाश करने और ज्ञान के 
देनेहारे | सूयवत्‌ तेजस्विन्‌ गुरो ! ( इन्द्र. अक्तन्‌ दोषा चस्तोः शरदः वि 
अद्योतयत्‌) जिस प्रकार चन्द्र राताको सदा सब वर्षा मे ही प्रकाशित करता 
ह, उसी प्रकार ( अयम्‌) यह ( इन्द्रः ) चन्द्रवत्‌ आल्हादकारी गुरु 
भी ( दोषा चस्तो ) रात दिन ( शरदः ) छहो शरद आदि ऋतुओ मे 
भी ( अद्युत, अक्तून्‌ ) ज्ञान की ढीसि से रहित रात्रिवत्‌ अज्ञात विद्या” 
स्थरो को ( वि अद्योतयत्‌ ) विशेष रूप से प्रकाशित करा करे । जिस 
प्रकार उपाएं ( अहाँ केतुम्‌ अदधुः ) दिनो को चमकाने वाले सूयं को 
धारण करती हे उसी प्रकार ( उपासः ) विद्या की कामना करने वाले 
जितान्द्रय विद्यार्थी जन सूयवत तेजस्वी, ( जह्वां ) न ताटना योग्य शिष्या 
को (केतुम्‌) ज्ञान देने चाळे गुरु को (अदद) धारण कर, उसको गुर्वत्‌ 
स्वीकार कर । और जिस प्रकार सूय ( श॒चि-जन्मन. उपस चमार ) 
शुद्ध पवित्र जन्मवाली उपाओ को उत्पन्न करना है उसी प्रकार बह गुर 
भी (उपस ) विद्या के इच्छुक शिष्यो के ( झुचि-जन्मन. चमार ) 
पावत्र विद्या माता मे शुद्ध पवित्र जन्म ग्रहण करने वाला दना देता 


ke} ( 


अथाव वहान्‌ बना कर उनको ज्ञानमय पवित्र जन्म देता ₹ । 
आय राचयदस्ूचा स्चावाञय वासयदव्य गनन पवा 
अयमायत फऋतयर्भिरश्च स्वचिदा नामना चपारापा: ॥ ४ ॥। 


i 
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भा०--( रुचानः अरुच. रोचयत्‌ ) जिस प्रकार सूर्य स्वयं कान्ति 
से चमकता हुआ कान्ति से रहित चन्द्र, प्रथिवी आदि लोको को प्रकाशित 
करता है उसी प्रकार ( अयम्‌ ) यह विद्वान्‌ उपदेष्टा गुरु, स्वयं (रुचानः) 
तेजस्वी होकर ( अरुचः ) विद्या प्रकाश से रहित जनो को ( रोचग्रत्‌ ) 
विद्या प्रकाश से प्रकाशित करे । ( अयं ) यह ( पूर्वी: ) पूर्व विद्यमान 
प्रजाओ के समान ही नवीन विद्यार्थी जनो को (ऋतेन ) सत्योपदेश 
के निमित्त ( वासयत्‌ ) अपने अधीन वसावे, रखे । ( भयम्‌ ) वह ( चर्प- 
णिप्राः ) मनुष्यो को ज्ञान से पूर्ण करने हारा विद्वान्‌ ( स्वः विदा ना- 
भिना ) तेजोमय, उपदेश को प्राप्त करने वाले “नाभि” अर्थात्‌ सम्बन्ध से 
( ऋत-्युग्भिः ) सत्य ज्ञान का योग करा देने वाले ( अश्वेः ) उत्तम 
विद्वान्‌ सहायक अध्यापको द्वारा ( इयते ) आगे वढता है । 
नू गणाना गुणत प्रत्न राजान्नपः पन्च वज्जुदयाय पूचाः । 
गप ओषधीरबिपा वर्नाछि गा अवतो नृनूचसे रिरीहि ॥५॥११॥ 
भा०--हे (प्रन राजन्‌) दीर्घायु ! विद्या प्रकाश से प्रकाश” 
युक्त ! विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! तू ( नू.) अवश्य ( गृणते गृणानः ) प्रार्थना 
करने वाले को विद्योपदेश प्रदान करता हुआ ( वसुदेयाय ) द्ब्य देने मे 
समर्थ जनों को भी ( पूर्वी: इपः पिन्व ) पूर्वं की वेद वाणियो से वृप्त 
किया कर । और तू ( ऋचसे ) उत्तम काम के लिये ( अप. ) उत्तम जर 
( ओपधीः ) नाना ओपधियाँ ( अविषा ) विषा से रहित ( वनानि ) 
जल और वन के पदार्थ तथा ( गाः अवत' ) गो आर अश्व आदि पडु 
( रिरीहि ) देना चाहा कर । इत्यक्रादशों वग, ॥ 


[ ४० ] 
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इन्द्र पेब तभ्य स॒तो मढायाव स्य हरी विसुचा सखाया | 
उत प्र गाय गण आ एनिषद्याथा यज्ञाय गणते वया चाः ॥१॥ 


भा०- हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ एव विद्टन्‌। (तुभ्य सुतः मदाय ) 
जिस प्रकार उत्पन्न पुत्र हप लाभ के लिये होता है उसी प्रकार यह 
उत्पन्न प्रजाजन, तथा ऐश्वयं समूह तेरे ही हप, प्रसन्नता एवं सुख के 
लिये है । तू उसका ( पिव) पालन कर और ऐश्वर्य का उपभोग अन्न 
के समान किया कर । अर्थात्‌ जैसे ओपधि आदि अन्न रस का पान पुष्टि के 
लिये किया जाता हे उसी प्रकार प्रजा की समृद्धि का उपभोग अपनी 
शक्ति को पुष्ट करने के लिये कर, भोग विलासादि व्यसन तो उसको पुष्ट 
न करके निबेल कर देते हें अतः राजा का व्यसनो द्वारा भोग-चिलास 
करना उचित नही है । हे राजन्‌ ! इसी प्रकार (तुभ्य सुतः मदाय) तेरा 
राज्याभिषेक हप के लिये हो, और तू प्रजा का ( पिव ) पालन कर, 
(अव स्य) तू प्रजा को दुःखो से छुडा । (सखाया हरी) मित्रवत्‌ विद्यमान 
( हरी ) खो पुरुपो वा राजा प्रज्ञा के वर्गों को रथ मे जुते अश्वो के समान 
(वि सुच) विशेष रूप से बन्धनसुक्त, स्वतन्त्र जीवनबृत्ति वाला कर । 
( उत ) और तू ( गणे ) प्रजागण के ऊपर ( आ निपद्य ) आदर पूर्वर 
धर्मासन पर विराज कर (प्र गाय) उत्तम २ उपदेश किया कर और उत्तम 
रीति से अज्ञाएं दिया कर । ( अथ ) और ( गृणते यज्ञाय) उपदेश 
करने वाले सत्संग और आदर करने योग्य पुरुप को ( वयः धा. ) उत्तम 
अन्न, और बल प्रदान कर । 
अस्य पब यस्य जज्ञान इन्ड मदाय क्रत्वे अपिवा विरष्टिन्‌ । 
तस ते यादो नर आपो अद्विरिन्दू समंद्यन्पीतय सर्मस्म ॥२॥। 
भा०--हे ( विरप्दिन्‌) महान्‌ ' हे ( इन्द्र ) देश्चयंवन्‌ । ( ज- 
चान ) प्रकट या प्रसिद्ध होता हुआ त्‌ ( मदाय) हपित और दृप्त 
पण होने के लिये और ( क्वे) अपने बर्न सामर्य्य को दराने के 
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लिये ( यस्थ अपिवः ) जिस ऐश्वर्य का तू उपभोग और पालन करता है 
( अस्य पिव ) वाढ मे भी तू उसी राष्ट्र के ऐश्वय का उपभोग और पाल्न 
करता रह । ( अस्ये ते ) इस तेरी बृद्धि के लिये ही ( गावः ) गएं, 
चाणियें और भूमिये ( नरः ) उत्तम नायक, ( आपः ) राष्ट्र में जल, 
मेघ, कूप, नदी, तडाग आदि, तथा आप्त प्रजाजन, ( अद्ठिः ) मेघ, पर्वत 
तथा शख्रवल सब (( तम्‌ इन्दु ) उस ऐश्वर्य को ( पीतये ) पालन और 
उपभोग करने के लिये ही । ( सम्‌ अह्यन्‌ ) एकत्र प्राप्त हो । 
समिँद्धे अ्रग्नो सुत इन्दू सोम आ त्वां वहन्तु हरयो वहिंप्ठाः ॥ 
त्वायता मन॑सा जोहवीमीन्द्रा याहि सुवितांय महे न॑ः ॥ ३। 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्रयेवन्‌ ! ( अझौ समिद्धे ) अप्नि के सूब 
अदीप्त हो जाने के समान ( अझो ) अग्रणी नायक के ( सम-इद्धे ) अति 
प्रज्वलित, तेजस्वी हो जाने पर ( सोमे सुते ) राष्ट्र ऐश्वय के अभिषेक 
द्वारा प्राप्त हो जाने पर हे ( इन्द्र ) पेश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! ( खा ) तझको 
(वहिष्टाः) अपने ऊपर घारण करने वाले वा राज्य-भार को वहन करने मे 
अत्यन्त कुशल ( हरयः ) विद्वान्‌ मनुष्य उत्तम अश्वो के समान ही 
९ त्वाविहन्च ) तुजे सन्मार्ग पर ले जाव। मै प्रजाजन (त्वायता 
मनसा ) तुझे चाहने वाले चित्त से ( जोहवीमि) निरन्तर पुकारता 
हूँ । हे (इन्द्र) ऐश्वयं के देने बाले ! तू ( नः महे सुविताय ) हमारे 
बढ़े भारी उत्तम शासन वा ऐश्वय भाव की बृद्धि करने के लिये हमे 
( आ याहि ) प्राप्त हो । RT 
शा याहि शाश्व॑दुशता ययाथेन्द्र महा मनसा सोमपेयम्‌ । 
उप ब्रह्माणि शणव इमा नोऽथा ते यक्षस्तन्वेडवया घात ॥४॥ 
| आ०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयचन्‌ । तू ( द्षव ) निरन्तर ( उशा ) 
प्रजा को चाहने वाले (मनसा ) चित्त से ( आ याहि) प्राप्त हित 
(महा मनसा ) बड़े उदार चित्त ज्ञान से युक्त होकर ( सोम गेय 9 
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पुत्र चा शिप्यवत्‌ पालन करने योग्य राष्ट्र-ऐश्वर्य रूप रक्षायोग्य धन को 
( ययाथ ) प्राप्त कर । ( नः ) हमारे ( इमा ) इन ( ब्रह्माणि ) उत्तम 
चेदोपदेशों को स्वयं शिप्यवत्‌ ( उप श्रणवः ) ध्यानपूर्वक श्रवण कर । 
( अध ) और ( यज्ञः) सत्संग, आदर सत्कार तथा प्रजा का कर आदि 
देना, और दानवान्‌ प्रजाजन भी ( ते तन्वे ) तेरे शरीर और विस्तृत राष्ट्र 
फे लिये ( वयः घात्‌ ) उत्तम अन्न ओर वल प्रदान करे, तुझे पुष्ट करे । 
यदिन्द्र दिचि पार्ये यदधग्यड्डा स्वे सद॑ने यच वासि । 
अतो नो चश्षमव॑से लियुत्वान्त्सजोपांः पाहि गिर्वणो मरु द्भिः५॥ १२ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( यत्‌ ) जब ( पाये ) 
पालन करने योग्य ( दिवि ) तेजस्वी, और सबको रुचने वाले कमनीय, 
राज्यपद वा आसन पर ओर ( यत्‌ ) जव ( ऋधक्‌ वा ) उससे एथक्‌ 
भी हो, ( यद्‌ वा ) अथवा जब तुम ( स्वे सदने ) अपने आसन वा गृह 
सें (यत्र वा असि ) या जहां कही, जिस स्थिति मे भी हो (अतः) 
वहां से ही हे (गिवेण ) वाणी द्वारा स्तुति करने योग्य ! आप (नियुत्वान्‌) 
रक्षों सेनाओं, नियुक्त शत्यो तथा अश्व सैन्य के स्वामी होकर (स-जोपा ) 
मीतिपूर्वक ( मरुद्भि ) वायुवत्‌ बलवान्‌ मनुष्यों सहित ( अवसे ) रक्षा 


करने के लिये ( न. यज्ञं पाहि ) हमारे यज्ञ, राष्ट्र का पालन कर । इति 
ट्राइशो वग. ॥ 


३६६ ऋग्वेदभाष्य चतुथोऽषएकः [ज्र०७ाव०१५२ 
न्परत्‌ ) हमारी रक्षा कर। अथवा, हे ( अध्वर्यो) अहिसक राजन ! 
तू ( अस्मे अस्मे सुतम्‌ प्र भर ) उस २ नाना प्रजाजन के लिये उत्तम 
ऐश्वर्य अच्छी प्रकार प्राप्त कर । ओर ( समस्य जेन्यम्म शार्घतः ) समस्त 
विजय करने वाळे ( अभिशस्तेः ) प्रशंसनीय वल को भी ( अन्धसः ) 

। अन्न को ( कुवित्‌ ) बहुत प्रकारो से ( अवस्परत ) पालना कर । इति 
चतुदंशो वर्गः ॥ 

[ ४ 


भरराजो वाहस्पत्य ऋषि; ॥ रन्द्रो देवता ॥ चतुत्ररंच सूक्तम्‌ ॥ 


१13 
पा 


यस्य त्यच्छुम्वर मदे दिवोदासाय रन्धर्यः । 

श्रयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिव ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयोचन्‌ ! (यस्य मदे ) जिसकेहप मे (दिवः 
दासाय ) ज्ञान और तेज के देने वाले प्रजाजन के उपकार के लिये तू 
( त्यत्‌) उस ( शम्बरम्‌ ) मेघ के समान गर्जते शत्रु को ( रन्धयः ) 
वशा करता है ( सः अयम्‌ ) वह यह ( सुतः ) उत्पन्न हुआ ( सोम. ) 
बलकारक अन्नादि ओपघि रस के तुल्य पऐश्वयं (ते) तेरे ही लिये है। तू 
{पिब ) उसे पान वा पालन कर । | 

यस्य॑ तीव्रसुते मर्द भध्यमन्तं च रक्षसे । 

अयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिव ॥ २॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐेश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! ( यस्य ) जिसके ( तीः 
-सुतम्‌ ) तीव्र, वेग से कार्य करनेवाले, अप्रमादी पुरुषों से शासित, (मदम्‌) 
हर्पदायक ( मध्यम्‌ अन्तम्‌ ) राष्ट्र के मध्य और सीसमाप्रान्त की भी त्‌ 
( रक्षसे ) रक्षा करने मे समर्थ है ( अय. स. सोम' ) वह यह ऐश्वयंयुक्त 
राष्ट्र वा प्रजाजन (ते सुतः) तेरे ही पुत्रवत्‌ है । तेरे लिये ही वह (सुतः) 
अन्न वा ओपधि रसवत्‌ तैयार वा अभिषेक किया गया है। तू उसका (पिव) 


टी 
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जुत्रवत्‌ पालन कर वा, ओपधि अन्नादिवत्‌ उपभोग कर । उससे अपनी 
रक्षा ओर पोषण कर । 

यस्य॒ गा अन्तरश्मंनो मंदें इळहा अवासृजः । 

अयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिव ॥ ३॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद ! राजन्‌! ( यस्य मदे) जिसके 
आनन्द, हपं के लिये ( अश्मनः अन्तः ) शस्त्र बळ के भीतर ( इढाः ) 
इृद्तया सुरक्षित ( गाः) भूमियो को तू ( अवासजः ) अपने अधीन 
शासन करता हे ( अयं ) यह ( सः) वह ( सोमः) ओपधि रसवत्‌ 
ऐश्वर्य युक्त राज्य है ( ते सुत ) तेरे लिये ही मुझे अभिषेक प्राप्त है । तू 
( पिब ) उसका पालन और उपभोग कर । 

यस्य मन्दानो अन्ध॑सो माघोनं दधिषे शव॑ः । 

अयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिव॑ ॥ ४॥ १५॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (यस्य) जिसके ( अन्धसः ) प्राण 
धारण करने वाले, अन्नवत्‌ पोषक राष्ट्र के बल पर ( मन्दानः ) तू अति 
हृ प्रसन्न होता हुआ, ( माघोनं शवः ) ऐेइवयंवान्‌ होने योग्य बल को 
( दधिषे ) धारण करता हे ( अयं सः सोम. ) यह वह ऐेश्वर्यमय राष्ट्र 
(ते सुतः ) तेरा पुत्रवत है । तू ( पिव) उसका पालन कर | इति 
पञ्चदशो वर्ग. ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


[ ४४ | 
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यो रयिवो ग्यिन्तमो यो द्यम्नेद्येम्नवत्तमः । 

सोमः सुतः स इन्ठ तेऽस्ति स्वधापते मदः ॥ १ ॥ 

भा०--हे (रयिः) धन ऐश्वय के स्वामिन्‌ ! हे (स्वधा-पते) अन्न 
और धन धारण करने वाले बल के पालक ! ( यः सोमः ) जो ऐेश्वयं 
(ते ) तेरा ( रयिन्तमः ) सबसे उत्तम और ( ययुक्ञ' ) नाना प्रकार के 
धनो से ( धक्षवत्तमः ) अत्यंत ससद्ध है हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! 
( सुतः ) सम्पन्न ( सः ते मद्रः अस्ति) वह तुझे आनन्द देने वाला हो । 

यः शाग्मस्तुविशग्म ते रायो दाभा मंतीनाम्‌ । 

सोम॑ः सतः स ईन्ट तेऽस्ति स्वधापते मद॑ः ॥ २॥ 

भा०--है ( तुवि-शम्म ) बहुत से सुखो से पूण प्रभो ! राजन्‌ ! 
(यः) जो (ते ) तेरा ( शग्मः ) शान्तिदायक, ( सोम ) ऐश्वर्य, युक्त 
राष्ट्र ( मतीनाम्‌) मननशील, बुद्धिमान्‌ पुरुपो को ( रायः दाभा) नाना 
ऐश्वर्य प्रदोन करता है हे ( स्वधापते ) हे अन्नपते ! वह सब राष्ट्रे्षय 
(ते सुतः ) तेरे लिये सद्ध होकर ( मदः अस्ति ) तुझे हपंदायक हो । 

येन॑ वृद्धो न शवसा तुरो न स्वोमिरुतिभिंः । 

सोमः स॒तः स इन्द्र तेऽस्ति स्वधापते मदः ॥ ३॥ 

भा०-- येन ) जिस के बल से हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ | शब्नुहन्तः ! 
तू ( शवसा ) वल से ( वृद्धः न) बढ़े हुए के समान और जिस ऐश्वर्य 
'से तू ( स्वाभिः ऊतिभिः ) अपनी रक्षाकारिणी सेनाओ से ( तुर. न) 
शत्रुओं को हिंसक के समान मारने वाला होता है हे ( स्वघापते ) स्वयं 
अपने ऐश्वर्य को धारण करने वाली शक्ति के पालक ! ( सः सोमः ) वह 
तेरा अभिषेक द्वारा प्राप्त ऐश्वर्य वा राष्ट्रथन (सुत, ) तुझे प्राप्त हो और 
चह (ते मदः अस्ति) तुझे अति हृपंदायक हो । 
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त्यस चा अहण गणाषे शवसस्पातस्‌ । 

इन्द्र वेशवासाह नर महिष्ठ चिश्वचषाणम्‌ || ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ एरुपो ! मे ( वः ) आप लोगों को ( व्यम्‌ उ ) 
उस ( अप्रहणं ) अन्याय से किसी को भी दण्डित न करने वाले, ( शव- 
सः पतिम्‌ ) समस्त सेन्य-बल और ज्ञान के पालक, ( इन्द्रस्‌ ) दुष्टो के 
नाशक, तत्वदर्शी, ( विश्वसाहम्‌) सब को पराजय करने वाले, (मंहिष्ठ) 
अति दानशीर, ( विश्वचपँणि ) समस्त जगत्‌ के द्रष्टा, और समस्त मनुः 
प्यो के स्वामी ( वरं ) नेता, पुरुष, प्रभु को में ( इन्द्रं गुणीपे ) इन्द्र 
नाम से उपदेश करता हूं । वही सबका स्तुत्य, सवेश्वयेवान्‌ और आश्रय 
करने थोग्य है । 

ये बघेयन्तोद्रिरः पतिं तुरस्य राधसः । 

तमिन्न्वस्य रोदसी देवी शुष्म सपयेतः । ५॥ १६॥ 

भा०--( य॑) जिसके ( तुरस्य ) श्रुहिसक सैन्य-बर और 
( राधसः ) कार्यसाधक नृत्य वर्ग और ऐश्वय के ( पतिम्‌ ) पालक पुरुष 
को ( गिरः ) स्तुति वाणियां वा उत्तम वाग्मी पुरुप ( वर्धयन्ति ) बढ़ाते 
ह ( रोदसी ) सूर्यं और थिवी के समान राजा प्रजा जन, तथा खरी और 
पुरुष वग दोनों ( तत्‌ इत्‌ झुष्म नु) उस ही रात्रुपोपक, बलशाली 
पुरुष की ( सपर्यतः ) सेवा करते हे और ( अस्य इत्‌) उसके ही (नु झु- 
प्म वधयान्ति) वळ को नित्य बढ़ाया करते हे । इति पोडयो वर्गः ॥ 

तड उक्थस्य वहणन्द्रायापस्ठणापाण । 

विपो न यस्यातयो वि यद्रोहन्ति सक्तित॑ः ॥ ६ ॥ 

भे०--( यस्य ) जिस वलवान्‌ पुरुष के ( उत्तय. ) रक्षा करने के 
साधन, शख-अख वल आदि उपाय ( विप' ) स्वयं ज्ञानवान्‌ पुरुषा के 


समान ज्ञानपू्वक चलते है और ( यत्‌ ) जो ( सक्षित ) एकहो स्थान 
२४ 
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पर रहकर ( वि रोहन्ति ) विशेष रूप से वृद्धि पाते हे। (तत) उस 
( इन्द्राय ) पेश्व्यवान्‌ शत्रु नाशक स्वामी के ( उक्थस्य ) प्रशंसनीय 
बल के ( बहंणा ) बढ़ने से ही ( व' उप-स्वृणीपणि ) आप लोगों की भी 
उत्तम वचन योग्य, छत के समान रक्षक या उपम्तरण बिछौने के समान 
सुखदायक हो । 
श्रविदइक्षं मित्रो नचीयान्पपानो देवेभ्यो चस्यो अचैत्‌ । 
ससवान्त्स्तोलाभिंथोतयीभिरुळूप्या पाथुर॑भवत्सालिभ्यः ॥७॥ 
भा०--( नवीयान्‌ ) सव से अधिक स्तुत्य पुरुष ( पपान. ) राष्ट्र 
का पालन करता हुआ ( मित्रः ) प्रजा को मरण से बचाने वाला और 
'सबका स्नेही होकर ( दक्षं अविदत्‌ ) वल प्राप्त करे और (वस्वः अचेत्‌ ) 
नाना धर्नो का सञ्चय करे। (वह ससवान्‌ ) उत्तम अन्न का स्वामी 
होकर ( स्तोलाभिः धौतरीभिः ) बड़ी २, शबन्रुओ को कपा देने वाली 
सेनाओ द्वारा ( उरुप्या ) प्रजा वा राष्ट्र की रक्षा करने की इच्छा से 
( सखिभ्यः ) अपने मित्र वर्गा का भी (पायुः अभवत्‌ ) पालक हो । 
ऋतस्य पथि बेधा अपायि श्रिये मनासि देवासो अक्रन्‌ । 
दघांझो नाम॑ महो चचोभिवेपुटेशयें वेन्यो व्यावः ॥८॥ 
भा०--( ऋतस्य पथि ) सत्य के मार्गे से रह कर (वेधाः) विधान 
करने मे कुशल, विद्वान्‌ न्यायपति ( अपायि ) राष्ट्र के स्वामी के समान 
पालन करे । और ( देवासः ) कामनाशील सभी मनुप्य ( श्रिये ) अपनी 
लक्ष्मी को प्राप्त करने और बढ़ाने के लिये (मनांसि) अपने चित्त (अकच्‌) 
बनाये रक्खे । वे सदा उत्तम सम्पदा पाने ओर बढ़ाने की इच्छा करते रहे! 
( चेन्य. ) कान्तिमान्‌ तेजस्वी, राज्य और हन चल कमी कामना करने 
हारा विजिगीएु पुरुप सूर्य के समान ( मह. वचोभिः ) बड़े, सम नचनो 
से ( नाम दधानः ) अपनी ख्याति धारण करता हुआ, ( दृशये ) देखने 
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योग्य अपने ( वपु. ) सुन्दर रूप को सूर्यवत्‌ ही ( वि आवः ) विशेष 
रूप से प्रगट करे । 
इमत्तस दक्ष धहास्म सथा जनाना पुचारराताः । 
वर्षीयो वयः कृणुहि शचीभिधेनस्य सातावस्मा 'अविड्ढि॥९॥ 
सा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! (अस्मे ) हम मे ( द्युमत्तमं ) उत्तम 
तेज, और विद्या प्रकाश से युक्त (दक्ष ) बल ( धेहि ) धारण करा । और 
( जनानां ) सनुप्यो के बीच से ( पूर्वीः अरातीः ) पूर्वे की विद्यमान न 
देने की तुच्छ, कृपण आदतों को ( सेध) दूर कर । और ( शचीभिः ) 
उत्तम बुद्धियों, शक्तियो तथा वाणियों द्वारा (वर्षीयः वयः ) अति उत्तम, 
बहुत वर्षो तक स्थिर रहने वाळा जीवन और वल (कृणुहि) कर, जिससे 
प्रजाएं दीर्घायु हो । और ( धनस्य ) धन के (सातौ) न्यायपूर्वक विभाग 
करने के निमित्त तू ( अस्मान्‌ अविह्टि) हम में प्रवेश कर, हम पर 
अध्यक्ष होकर रह । 
इन्द्र तुभ्यमिन्मंघवन्नसूम चयं दात्रे हरियो मा वि चेनः । 
नकिंरापिदेरशे मर्त्यत्रा किसङ्ग रंधचोदनं त्वाहुः ॥ १०॥ १७॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! धन के स्वामिन्‌ ! (इन्द्र) हे 
शात्रुहन्तः | ( हरिवः ) हे मनुप्यो के स्वामिन्‌! ( चयम्‌ ) एम लोग 
(तुभ्यम्‌ इत्‌ ) तेरे ही हितेपी ( अभूम) हों । (तू दात्रे ) दानशील पुरुप 
के लिये ( मा वि वेनः ) कमी विपरीत कामना मत कर। ( मर्त्यता ) 
मनुष्यों मे से कोई भी दूसरा ( आपिः ) तुल से अतिरिक्त बन्धु (नकि 
दरशे ) दिखाई नही देता । (किम्‌ अङ्ग) हे स्वामिन्‌ ! और क्या कहे ? 
त्वा) तुको सव विद्वान्‌ जन (रध्रचोदनं आहुः) अपने वशीमृत, अधीन 
व्यात्तया को उत्तम शिक्षा देने वाला दतटाते ह । इति सप्तदशो वर्ग. ॥ 
मा जस्यने पुपभ नो रखीथा मा ते रेवतः सस्य गिपाम । 
पुचाए श्ल्द्र्‌ पते पिघो जनप उद्यसुप्दान्प्र वृहापुरत 11११॥| 
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सा०--(हे वपभ) बलवान्‌ पुरुप ! तू (नः) हमे (जस्वने) नाश कर 
देने वाले दुष्ट पुरुप के हाथ ( मा ररीथाः ) मत पड़ने दे । ( ते रेवत' ) 
तुझ ऐश्वर्यवान्‌ पुरुप के ( सख्ये ) मिन्रभाव मे रहते हुए हम लोग 
( मा रिपाम ) कभी पीड़ित न हो, ओर न एक दूसरे का बिनाश करे । 
( जनेषु ) मनुष्यो से हे ( इन्द्र ) पशयन्‌ । त्‌ (पूर्वीः ) पूर्व से चली 
आइ, सनातन ( निःपिधः) ज॒रे मागे से निषेध करने वाली मर्यादाओ को 
( ररीथाः ) हमे वार २ वतला । ( असुप्वीन ) जो ऐश्वर्य की वृद्धि और 
सवन, यज्ञ, उपासना, कर आदि दान, और स्नान तथा तेरा अभिपेक न 
करने वाले जन हैं उनको (जहि) दण्डित कर । (अएणत.) अपने सन्तानो 
को पालन पोषण न करने वाले तथा अपने वचन ब्रत का पालन न करने 
वालों को ( प्र बृह ) उखाड़ डाल । 
उदभ्राणीव स्वनयन्नियतीन्द्रो राधांस्यश्व्यानि गव्या । 
त्वसास प्रादवः कारुधाया मा त्वा दामाच आ दभन्मघोनः 1१२ 
भा०--( इन्द्रः अभ्राणि इव) जिस प्रकार सूर्य या विद्युत्‌ मेघो को 
गजता हुआ ऊपर उठाता हे इसी प्रकार (इन्द्र: ) व्यचुहन्ता राजा 
( स्तनयन्‌ ) गर्जता हुआ । ( अश्वानि गव्यानि राधांसि ) अश्वो, गौवो 
और भूमियो के धनो को ( उत्‌ इयति ) उन्नत करता है । हे राजन्‌! 
( स्वम्‌ ) तू ( कारुधायाः ) विद्वानों और शिल्पियो का धारण, पोषण 
करने वाला ( प्र-दिवः ) सबके द्वारा कामना करने योग्य (असि ) है । 
( अदामानः ) अदानशील, बन्धनरहित, उच्छूंड्डुल पुरुष ( त्वा ) तुमे 
और तेरे ( मघोनः ) राज्य मे ऐशर्यवान्‌ पुरुपो को (मा दभन्‌ ) विनाश 
न करें । 
अध्वयो वीर प्र महे खुताबामन्द्राय भर स ह्यस्य राजा । 
यः पव्यासिरुत नूतनाभेगाभचाद्रध गणताम्पाणाम्‌ ॥१३॥ 
भा०-हे ( अध्वयो ) प्रजा का नाश करने वाले ! अहिसक (वीर) 
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चीर पुरुप ! तू ( महे ) महान्‌ ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये (सुता- 
नाम) ऐश्वर्या को अथवा उत्पन्न पुत्रो के समान राष्ट्र मे उत्पन्न प्रजाओ को 
(प्र भर ) अच्छी प्रकार धारण कर । (सः ) वह तू (हि) निश्चय से 
( अस्य ) इस राज्य और समस्त ऐश्वर्य का ( राजा ) राजा है । ( यः) 
जो त्‌ (पूर्व्याभिः ) पूर्वे की ( उत ) ओर (नूतनाभिः ) नयी २ ( ऋपी- 
णाम्‌ ) तत्वदर्शी ( गृणताम्‌ ) उपदेष्टा पुरुपो की ( गीमिः ) वाणियो से 
( ववृधे ) अधिक वढि प्राक्त करे । 
अस्य सद्‌ पुरु वपास विद्वानिन्द्रो दचाणयघरता जवान । 
तस प्र हाप मधमन्तमस्स सोमे वीराय शिप्रिणे पिवष्यो॥। १४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः वत्राणि जघान ) सूर्य या विद्युत्‌ मेघो 
को आघात करता है और ( मदे) तृ्तिकारक, जल के आधार पर ( पुरु 
वपासि करोति ) ओपधि चनस्पतिया के नाना प्रकार के रूपो को उत्पन्न 
करता है और विद्वान्‌ पुरुप उसी प्रकार ( वीराय) विविध सुखो 
या जलों के दाता ( शिप्रिणे ) बलवान्‌ के पान के लिये ( मधुमन्तं 
सोम ) मधुर पदाथा से युक्त ओपधि समूह को अझि मे आहुति 
करता है उसी प्रकार ( विद्वान्‌ इन्द्रः) ज्ञानवान्‌ राजा (अस्य मदे) इस 
राष्ट्र के तृप्तिकारक हपंजनक ऐश्वयं या उमन-शासन के बल पर ही 
(वृत्राणि) विन्नकारी समस्त शात्ुमो को (अप्रति) विना रोक के (जघान) 
एश करे । और ( पुरु वर्पासि ) बहुतमे प्रजा के शारीरो की क्षा कर । 
ह प्रजावय तू ( अस्म) इस ( शिप्रिणे ) सु हुद्धारी, समुग्र (वीराय) 
वार पुरुप के ( पिवध्य ) पान करने के लिये ( मउमन्तं सोमं) मधु से 
युक्त ओपधि रस के समान (तम्‌) दह नाना अन्नाटि इक्क ऐश्वय (प्रहोषि) 
अच्छी प्रमार प्रदान कर । 
पाता सुतासन्डा अस्त सोस हन्ता दच वजगा मन्दसानः । 
गन्ता यण परावनश्चिदच्छा वसुधीनामाविता दार घावा १%॥ 
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भा०---( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ और शत्रुहन्ता पुरुप ही (सुतं पाता) 
उत्पन्न हुए अन्न आदि ऐश्वर्य का भोक्ता तथा प्रजाओं का पुत्रवत्‌ पालन- 
कर्ता (अस्तु) हो । वही (सोम) उत्तम ऐश्वर्य का भोक्ता हो । वह ( मन्द- 
सानः ) अति हृष्ट होकर ( वञ्रेग ) दाखवल से ( वृत्रं ) मेघ को सयंवत्‌ 
अपने बढ़ते शत्रु को ( हन्ता ) नाश करने वाला हो। वह ( परावतः 
चित्‌) दूर देश से भी ( यज्ञ ) यज्ञ आदि श्रेष्ट कर्मा तथा।पूज्य सत्संग 
योग्य पुरुप को (अच्छ गन्ता) प्राप्त होने चाला हो । वह ( वसुः ) प्रजा के 
वसाने हारा (कारु-धायाः) विद्वानों और शिल्पियो का पोपण करने वाला 
होकर ( घीनाम्‌ ) उत्तम ज्ञानो और उत्तम कर्म कोदालो वा धन्धो का 
भी ( अविता ) रक्षक हो । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
इद त्यत्पानामन्डपाचामन्ट्रस्य 1प्रयसम्रतमपाय । 
मत्खद्यथा सामचसाय दच व्य१स्मद्‌ डपा ययचद्वयहः 11१६1 

भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रस्य ) इन्ट्रियां के स्वामी जीव का (इद) 
यह शरीर ही ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( इन्द्र-पान पात्रम्‌ ) जीव और जीव को 
प्राप्त इन्द्रियादि भोगो के उपभोग का साधन है । इससे ही वह साधना 
करके ( अस्तम्‌ अपायि ) अस्त मोक्ष रस का भी पान करता है और वह 
( देवं प्रति सौमनसाय मत्सत्‌ ) प्रभु परमेश्वर के प्रति शुभ चित्त रहने के 
लिये ही चाहता है उसी प्रकार (इन्द्रस्य ) ऐश्वयं के स्वामी राजा का 
( इदं त्यत्‌) यह भी एक अद्भुत उत्तम ( इन्द्र-पानम्‌ ) ऐश्वयंपद की रक्षा 
करने वालो ( पात्र ) पालक साधन है जिससे ( प्रियम्‌) प्रीतिकारक 
( अस्तम्‌ ) अमृत तुल्य सुख ( अपायि ) प्राप्त किया जाता हे । वह 
प्रजाजन ( देवं) उस तेजस्वी पुरुष को (सोमनसाय) शुभ चित्त बनाये 
रखने के लिये ( मत्सत्‌ ) सदा आनन्दित किया करे। वह राजा भी 
( अस्मत्‌ ) हम प्रजाजन से ( द्वेपः ) द्वेष भाव को ( वियुयवत्‌ ) पथक्‌ 
करे भोर वह हम से ( अंहः चि) पाप को भो दूर कर । 
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एना मन्दानो जदि शूर शत्रञ्ज्ामिमजांमि मधघवन्नमित्रान्‌ । 
I ~ 


गभ्पिणँ अभ्या3देदिशानान्परा च इन्टर प्र मणा ज॒ही च॥१७॥ 
भा०-हे ( शूर ) शूरवीर ! तू ( मन्दानः) अति हपयुक्त, उव्सा- 
हवान्‌ होकर ( एना ) पूर्व कहे राष्ट्रपालक बल से ( झत्रून्‌ जहि ) 
प्रजा के नाशक दुष्ट पुरुषों को दण्डित कर । हे ( मधवन्‌ ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! 
तू ( जामिम्‌ ) अपने सम्बन्धी और ( अजामिम्‌) सम्वन्ध रहित (अमि- 
तानू ) स्नेह न करने वालो को तथा ( अभि-सेनान्‌ ) सेनारहित सामने 
आने वाले और ( आ-देदिशानान्‌ ) सन्मुख सेनाओ वा प्रजाओ पर 
आदेश चलाने चाले शान्नुओ को भी ( परा जहि ) दण्डित कर, दूर हटा । 
और हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! उनको (प्र म्रुण च) अच्छी प्रकार नाश कर 
और ( प्र जहि च ) खूब दण्ड दे, मार । 
श्रा सुष्मा णो मघवन्निन्द्र पत्स्व*स्म*यं सहि वरिवः सुगं कः 
अपां तोकस्य जेप इन्द्र स्रीन्छणुहि स्मा नो अर्धम्‌ ॥१८॥ 


भा०--हे ( मघवन्‌ ) धन के स्वामिन्‌ ! हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! 
शवुहन्त' ! ( नः ) हमारी ( आसु एस्सु ) इन स्रामो म वा वीरजना 
की सेनाओं के बल पर ( अस्मभ्यं ) हमारे सुख के लिये ( महि ) बहुत 
वटा ( सुगं ) सुख जान कर ( वरिव. ) धनश्वर्य ( कः) पदा कर । 
हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अपां ) प्राप्त प्रजाओं के (तोकम्य तनयम्य) 
पुत्र पोत्र के सुख के लिये ही ( जेपे ) विज्ञय कर । और (न. ) हमारे 
( सूरोन्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को ( अर्ध इणुहि ) समृद्धि प्रदान कर । 
आए त्वा हरयो दृषणो युजञाना वृपरश्मयोउत्या. । 
अस्म॒चाञ्चो दूपणो वजवाहो वृष्णे मदाय सयजञा घहन्तु॥१९॥ 
भा०--ह एश्वयवन्‌ ! राजन ! (इृपग ) दल्वान उत्तम प्रवन्उकना 
( एरयः ) मनुष्य ( बृपररनय ) दरदान्‌ दाखासवर्षप कदाररथ आदि 
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सेन्यो के स्वामी, महारथी, (बृप-रश्सयः ) प्रवन्ध करने मे समर्थ रदिमयो 

अर्थात्‌ वागडोरों चाळे उत्तम प्रवन्धक, नियम, मर्याढाओ से सम्पन्न, 

( अत्याः ) सब से उत्तम, पुरुप अश्वों के समान दृद (थुजांनः) तेरा 

सहयोग देने वाले ( अस्मत्राञ्चः) हम लोगो में पूजनीय और (वञ्रवाहः) 

खड्ग का नित्य धारण करने चाले, ( क्षपणः ) बलवान्‌, पुरुप भी (वृष्णे) 

चलकारक ( मदाय ) तृप्ति और हर्प के लिये ( सुयुजः ) उत्तम मनोयोग 
हुए ( त्वां वहन्तु ) तुझको अपने ऊपर धारण कर । 


आ त वृपन्दृपणा द्वाणमस्थुघतयुपा नामया मदन्तः । 


इन्द प्र ठुभ्यं चृप॑मिः सुतानां वृष्णे भरन्ति वृष॒भाय सोमम्‌ २०१९ 
भा०--हे ( दृपन्‌ ) वळवन्‌ ! ( घृतपुषः ऊर्मयः न ) जल वपांने 
चारे जल तरगों के समान ( मदन्तः ) अति हपित, उत्साहवान्‌ , (षणः) 
मेघों के समान शख्रवर्षी, बलवान्‌ ( ते ) तेरे चीर जन ( द्रोणम्‌ ) रथ 
और राष्ट्र पर ( आ अस्थुः ) विराजें । और वे ( इपभिः ) वल्युक्त सैन्य 
से ( सुतानां ) उत्पन्न किये ऐश्वर्या में से हे (इन्द्र ) शब्रुहन्त- ! 
( तुभ्यं ) तुझ ( वृपभाय ) सर्वश्रेष्ट ( वृष्णे ) सुखों के दाता के लिये 
{ सोमम्‌ प्र भरन्ति ) उत्तम ऐश्वयं प्राप्त करावे । इत्येकोनविद्यो वर्गः ॥ 
चर्षासि दिवो वृपभः पुथिव्या वृषा सिन्धूनां वृषभः स्तियानाम्‌ । 
चष्ण त इन्द््पभ पीपाय स्वादू रसो सघुपयो बराय ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! तू (दिवः बृपा असि) प्रकाश के वर्षाने वाले सूये 
के समान तेजस्वी है । तू ( एथिव्याः वृषभ ) एथिवी का सर्वश्रेष्ठ 
पुरुप है । तू ( सिन्धूनां इपा ) मेघवत्‌ जछों का सेचन करने हारा है 
तू ( स्तियानां वपभः असि ) संघ वना कर रहने वाली सेनाओं और 
प्रजाओं में सर्वश्रष्ट है। हे ( डपभ ) सुखो की प्रजा पर मेघवत्‌ वपां 
करने हारे ( वष्णे ) वलवान्‌ ( वराय ) श्रेष्ठ, वरण करने योग्य पुरुप 
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के पान करने के लिये यह ( इन्दु' ) ऐश्वय युक्त ( स्वादुः ) आनन्द 
दायक ( मधुपेय' रस' ) मधुर, शहद आदि के साथ मिलाकर खाने योग्य 
रस, चर को मधुपक आदि के तुल्य ही आदराथ (ते पीपाय ) तुझे 
प्राप्त हो । 
यय दवः सहसा जायमान इन्ट्रण यजा पाणुसस्तभायत्‌ । 
अय स्वस्यं पठुरायुधानान्द रमुष्णादाशाचस्य सायाः ॥ २ ॥ 
भा०--( अय ) यह ( देव. ) तेजस्वी, पुरुप ( सहसा ) अपने 
वल से ( जायमानः ) प्रकट होकर ( इन्द्रेण युजा ) ऐश्वययुक्त सहायक 
के साथ मिलकर ( पणिम्‌ ) स्तुत्य व्यवहार और व्यवहार कुशल प्रजावर्रा 
को ( अस्तभायत्‌ ) स्थिर करे, उसे शासन करे । और ( अयं ) वह 
( इन्दुः ) स्वयं आर्द्र-हृदय एवं ऐश्वर्य युक्त चन्द्र के समान आहादक 
होकर ( श्वस्य पितुः ) अपने पालक पिता के ( आयुधानि ) दासों अम्तो 
को ( अस्तभायत्‌ ) स्थिरता से धारण करे । और ( अशिवस्थ माया' ) 
भेमङ्गरजनक शन्नु के छल कपटयुक्त चालो को ( अमुप्गात्‌ ) दूर करे । 
अयमरूणोदपसः सुपत्नीरयं सूय अदधाज्ज्योतिरन्तः । 
अय चेधातु दिवि रोचनेए जितेप वन्द्दमृत नेगळहम्‌ ॥२३॥ 
भा० जिस प्रकार सूय ( उपसः अकृणोत्‌ ) तेजोयुक्त प्रभात 


डे, 


चलाओआ को प्रकट करता हे उसी प्रकार ( अयम्‌ ) यह तेजम्त्री पुरुष 
( उपस. ) शत्रु को दग्ध करने मे समर्थ सेनाओ को ( सु-पत्नी* ) राष्ट्र 
फा उत्तम पालक रूप से ( अकृणोत््‌ ) तैयार करे । और बद ( उपस* ) 
कान्ति आर कामना से युक्तः खियो को ( सु-पच्नी ) उत्तम गृहपन्नी होने 
ता अधिकार दे । ( सूये अन्त' ज्योति. ) सूर्य के भीतर विदयमान तेज के 
समान प्रखर तेज को दह ( अदधात ) धारण करे । कौर ( अय ) वह 
( त्रितेप॒ रोचनेए ) तीनो प्रकाशमान अन्नि, विद्व , नर्थ उनमे (नि गद) 
उष रप से विद्यमान ( त्रिन्थात अस्तम्‌ ) तीना नत्दों को धारण करने 
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वाळे अमृत के समान ( दिवि ) एथिवी में भी ( त्रितेपु > उत्तम, मध्यम, 
निकृष्ट तीनों स्थानों पर शोभा देने वाले पुरुषों से ( नि-गढ त्रिधातु अमृत 
विन्दत ) छिपे तीनों प्रकार के प्रजाजन को धारण करने वाले अमृत बल 
को प्राप्त करे । 
अयं द्यावापृथिवी चि प्कभायद्ये रथमयुनक्सप्तरश्मिम । 
अय गापु शाच्या पक्तमन्तः सामा दाधार दशयन्जमुत्सम्‌ २४२९० 
भा०--( द्यावा प्रथिवी ) सूर्यं और प्रथिवी दोनो को जिस प्रकार 
प्रभु परमेश्वर ( वि स्कभायत ) विविध प्रकार से थाम रहा है उसी प्रकार 
( अथम्‌) यह राजा भी ( द्यावा एथिवी ) तेजस्वी पुरुषों और भूमि 
वासी अन्य प्रजाओ को ( वि स्कभायत्‌ ) विविध उपायों से वश करे । 
( सप्तःरविंम रथम्‌ ) उसी प्रकार सात किरणों वाळे सूर्य के समान सात 
रासो से युक्त रथ, वा सात प्रकृतियो से युक्त सवं सुखप्रद राज्य को 
( अयुनक्‌ ) वश करे । ( सोमः ) सर्वोत्पादक प्रभु जैसे ( शच्या ) वाणी 
द्वारा ( गोषु ) वेदवाणियो के भीतर ( पक्कम्‌ ) परिपक्क ज्ञान को 
( दाधार ) धारण कराता है और जिस प्रकार वह संप्रेरक ( दशयन्त्रम्‌ 
उत्सम्‌ ) दश यन्त्रो से युक्त कूप के समान दशो दिशाओ से नियन्त्रित 
(उत्सम्‌ ) इस जगत्‌ को धारण करता है उसी प्रकार ( अयं ) यह 
( सोमः ) अभिषेक योग्य राजा ( शच्या ) अपनी शक्तिवा आज्ञा के 
बळ पर (गोपु अन्तः) भूमियो के बीच ( पक्क ) पके घान्य को (दाधार) 
ग्रहण करे, और ( दश-यन्त्रम्‌ उत्सम्‌ दाधार ) दश यन्त्रो से युक्त कूप 
आदि भी वनवावे । वा राष्ट्र को ( दश-यन्त्रम्‌ उत्सम्‌ ) दश विद्वानो द्वारा 
नियन्त्रित उत्तम राष्ट्र को धारण करे । अध्यात्म मे दश, यन्त्र उत्स, यह 
देह दश इन्द्रियगण से युक्त है । इसमे इन्द्र आत्मा हे । इति विदो वग । 
४५ ] 


शयुरव॒हिस्पत्य॒ ऋषि, ॥ १-३० इन्द्रः । ३१-३३ वृदुस्तक्षा दवता ॥ 


पर 


अ०४।स्‌०४५।३] ऋग्वेदभाष्ये पष्ठ मरडलम्‌ ३७९ 


eS 


ROR DST STS 


छन्दः, ग ३, 5, १ द २१,०२२ रे 3, २४, २८, 3०, २२ 
गायत्री । ४, ७, ६, १०, ११, १२, २३, १५, १६, १७, १८, १६, 
२५, २६, २६ निचृद्गायत्री । ५, ६, २७ विराड्गायत्रा । ३१ श्रार्चु- 
ष्णिक्‌ । 33 अनुष्टुप्‌ ॥ त्रयखिशाद्वच सूक्तम्‌ ॥ 

य आनयत्परावतः सुनीती तुवेशं यढम्‌ | 

इन्द्रः स नो युवा सखा ॥ १॥ 

भा[०--( यः) जो पुरुप ( परावतः ) दूर देश से भी ( तुबश 
यहुम्‌ ) हिंसक मनुष्यो को अथवा हिंसक सैन्यगण और यत्नशील प्रजा- 
वग दोनों को, अथवा चारों पुरुपार्था को चाहने वाले यत्नशील प्रजावर्ग को 
( सुनीती ) उत्तम नोति, न्याय से ( आ अनयत्‌ ) अच्छी प्रकार सत्‌ 
मार्ग से ले जाता है, ( सः ) वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ , शत्रुहन्ता, (युवा) 
बरूवानू पुरुष ( नः सखा ) हमारा मित्र हो । 

अविप्रे चिक्यो दधदनाशुना चिदर्थता । 

इन्डो जेतां हितं धन॑म्‌ ॥ २॥ 

भा०--जो राजा ( अविप्रे चित्‌ ) अविद्वान्‌ , बालक आडि मे भी 
( वय' चित्‌ ) उत्तम जीवन और ज्ञान ( दधात्‌) धारण कराता, और 
( अनाझुना अर्वता चित्‌ ) वेग से न जाने वाले अश्व सैन्य से भी ( हितं 
धन जेता ) सुखकारी धन को विजय कर लेता द वह (इन्द्र: ) ऐश्वर्य 
वान्‌ राजा होने योग्य हे ! 

सहारस्य घरीतयः पूर्वारत प्रशस्तय' । 

नास्य ज्ञायन्त ऊतय. ॥ ३॥ 

भा०--( अस्य ) इस राजा के इश्वर के समान ही ( मही प्रणी- 
तय ) वटी उत्तम २ नीतिये और ( एदी ) सनातन से चली आई वेदो- 
पाइए ( प्र-शस्तय ) उत्तम शासन विधान हो । ( अम्य उनय ) उससे 
अनक रक्षा आउ के साधन कभी ( न क्षीयन्ने ) क्षीण न हों । 
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सखायो ब्रह्मवाह सेऽचेत प्र च॑ गायत । 

स हि नः प्रमतिर्मही ॥ ४ || 

भा०--हे (सखायः ) मित्रों | आप लोग ( ब्रह्मवाहसे ) वेद, ज्ञान 
को प्राप्त कराने वा धारण करने वाले विद्वान्‌ वा प्रभु और धनेश्वर्य को 
प्राप्त करने या धारने वाले राजा की (प्र अचंत ) उत्तम रीति से सत्कार 
पूजा करो, और ( प्र गोयत च ) उसकी उत्तम से उत्तम स्तुति प्रशंसा 
करो । (सः हि) वह ही ( नः ) हमारे वीच ( मही ) उत्तम वाणी और 
( प्रमतिः ) उत्तम बुद्धि को धारण करता है । 

त्वमेकस्य वृत्रहन्नाचेता डयारास । 

उतेटशे यथा वयम्‌ ॥ ५॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) मेघ को सूर्यवत्‌ शत्रु को हनन करने हारे 
राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( एकस्य ) एक का ( उत ) ओर ( द्वयोः ) दोनो 
का भी ( अविता असि ) रक्षक हो ( उत ) और ( ईंदशे ) ऐसे अवसर 
पर भी रक्षक हो (यथा ) जैसे ( वथम्‌ ) हम तुम्हारे रक्षक होते हे । 
इत्येक विश्यो वगः ॥ 

नयसीढति द्विष कृणोष्युक्थश्सिनः । 

नृभिः सुचार उच्यसे ॥ ६ |! 

भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू प्रजाजन को ( द्विप. अति नयसि ) 
शत्रुओं तथा अन्य संकटों से भी पार अवश्य पहुचाता है । तू (द्विप 
उक्थ-शंसिनः कृणोपि ) द्वेपयुक्त जनो को भी उत्तम वचन कहने वाला 
बनाता है । तेरे गुणगण से मुग्ध होकर शत्रु जन भी तेरी स्तुति कर । 
तू ( नुभिः ) नायक पुरुषों द्वारा ( सु-वीरः ) उत्तम वीर और विविध 
विद्याओ का उपदेष्टा ( उच्यसे ) कहा जाता है । 

ब्रह्माण ्रह्मंचाहसं गीभि- सखायम्राग्भयम्‌ । 

गां न दोहसे हुवे ॥ ७॥ 
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भा०--(दोहसे गां न) दूध दोहने के लिये जिस प्रकार गौ को प्रेम 
से बुळाते हे उसी प्रकार में ( ब्रह्मवाहसं ) वेद ज्ञान को धारण करने 
चाले (ऋग्मिय) ऋचाओ के वेत्ता, स्तुतियो के योग्य पात्र, (सखायं) सब 
के मित्र रूप, ( ब्रह्माणं ) बडे वेदञ्ञ विद्वान्‌ पुरुष को ( दोहसे ) ज्ञान 
रस प्राक्त करने के लिये ( हुवे ) आदर से बुलाऊ । 

यस्य॒ विश्वात्नि हस्तयारूचुवस्‌न्ञि नि डिता । 

वारस्य प॒तचासहः ॥ ८ ॥ 


वा९--( यस्य ) जिस ( वीरस्य ) विविध विद्या के उपदेष्टा तथा 
विविध प्रजाओ के आज्ञापक ( एतनासह. ) शत्रुओ को पराजय करने 
चाले वीर के ( हस्तयोः ) हाथों मे ( विश्वानि वसूनि ) समस्त ऐश्वर्य 
( नि ऊचु ) बतळाते हे ( तस्य द्विता) उस पुरुप के प्रति माता पिता, 
और गुरु दोनो प्रकार का भाव विद्यमान रहे । 
प्रजानां विनयाधानाद्‌ रक्षणाद्‌ भरणादपि । 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ॥ रघु" ॥ 
वि इळहानिं चिदद्विचो जनानां शचीपते । 
बृह साया अनानत ॥ ९॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) वच्रघर ! हे ( शचीपते ) शक्ति, वाणी के 
पालक । हे (अनानत) शत्रुजन के आगे कभी न झुझने हारे ! तू (जनाना) 
शत्रु लोगो को ( रढानि ) इढ्टुगों और सैन्यों को तथा ( मायाः ) छल 
कपट के व्यवहारो को भी ( वि वृह ) उन्मूलन कर । 
तस त्वा सत्य सोमपा इन्द्र! वाजानां पत । 
अहंमहि श्रवस्यर्वः ॥ १० ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( सव्य) सजनो मे सवध्ेष्ट, सत्यनापग आदि व्य- 


+ 


पहार दरने हारे । हे ( सोमपा ) जोपधिरस का पान करनेवारे, पर्य, 
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राष्ट्र प्रजा को प्रजा वा शिप्यवत्‌ पालन करने वाले ! हे ( वाजानां पते ) 
बलों, ज्ञानों, अन्नों और संग्रामों के पालक ! हे (इन्द्र) ऐश्व्यवन्‌ ! शत्र- 
हन्तः ! हम लोग ( श्रवस्यवः ) यग, अन्न, उपदेश आदि के इच्छुक जन 
(त्वा तम्‌ उ) उस प्त को ही ( अहूमहि ) पुकारते है, तुझ से विनय 
करते, तेरी स्तुति करते हे । इति हार्विशो वगः ॥ 

तशु त्वा यः पुरासिथ यो वां नुनं हिते धनें । 

~ [| खि 

हव्यः स श्रधा हवम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--( यः ) जो तू ( पुरा ) पहले भी ( हब्यः आसिथ )स्तुति 
योग्य रहा, (यःचा ) और जो तू (नूनं) अब भी ( हिते घने ) 
ह्< ew १”, ओं ha ह” 
हितकारी धन, ऐश्वय के प्रास होने पर भी ( हव्यः ) प्रजाओं के स्तुति- 
योग्य है ( सः) वह तू ( हवं शुषि ) हमारी स्तुति प्रार्थना को सुन । 

ne धाङ्गिरयतो ~ ड्‌ 1 

घीमिरवाद्भिरबतो वाजी इन्द श्रवाय्यान्‌ । 

त्वया जेष्म हितं घनम्‌ ॥ १२॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हम लोग ( त्वया ) तेरी सहायता 
से ( धीभिः ) उत्तम कमों और डुद्धियो द्वारा ( अवेज्ञिः ) अपने शत्रु 
नाशक वीरपुरुषों ओर अश्वो से ( अर्वतः ) शत्रु के वीरो, अश्वो 
तथा ( श्रवाय्यान्‌ ) अति प्रसिद्ध, ( वाजान्‌ ) संगार्मो और ऐश्वयों को 
तथा ( हितं धनम्‌ ) हितकारी धन को ( जेष्म ) विजय करें । 

अर्भूर वीर गिर्वणो सहाँ इन्द्र धने हिते । 

lO 

भरें वितन्तसाय्यः ॥ १३ ॥ 

भा०--हे (चीर ) वीर पुरुष ! हे ( गिर्वणः ) वाणियो द्वारा स्तुति 
करने योग्य ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( हिते घने) हितकारी, सुख- 
जनक धन प्राप्त करने के निमित्त ( भरे) संग्राम और प्रजा के भरण 
पोषण के कार्य मे ( वितन्तसाय्यः ) सवका विजय करने हारा है । 


~ 
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या ते ऊंतिरमित्रहन्मक्नञजवस्तमासांति । 

तया नो हिनुही रथस्‌ ॥ १४॥ 

भा०--हे ( असिन्न-हन्‌ ) शत्रुओ को दण्डित करने वाले ! (या ) 
जो (ते) तेरी ( मक्षू जवस्तमा ऊतिः ) अतिशीघ्र वेग से युक्त, गति, 
रक्षण, ज्ञान आदि क्रिया ( असति) हे (तया) उससे तू (नः) 
हमारा ( रथम्‌) रथ के तुल्य सबको सुख देने वाले राष्ट्र को (हिनुहि) 
प्रेरित कर । 

स रथेन रथीतंसोऽस्माकेनासियुग्बना । 

जेपि जिष्णो हितं धन॑म्‌ ॥ १५॥ २३॥ 

भा०--हे ( जिष्णो ) विजय करने हारे ! तू ( रथीतमः ) सर्वश्रेष्ठ 
महारथी होकर ( अस्माकेन ) हमारे ( अभि-युग्वना ) शत्नु पर आक्रमण 
करने में समर्थ ( रथेन ) रथ सैन्य से ( हितं धन जेपि ) सुखकर धन 
को उत्तम रीति से प्राप्त कर । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 

य एक इत्तमु पहि कृष्टीनां विचपाणेः । 

पतिजज्ञे चषक्रतः ।। १६ ॥ 

भा०--हे विन्‌! (य ) जो ( एकः इत्‌) अकेला ही अन्य 
को विना सहायता के ( कृष्टीनां विचपणिः ) कृषियो को देखने 
चाले किसान के समान ( कृष्टीनां ) समस्त प्रजाओं का ( विचपणि. ) 
विशेष रूप से देखनेवाला और उनको विविध प्रकार से अपनी ओर आक- 
पण करने चाला होकर (वप-क्रतुः) वलवती प्रज्ञा और बल्युक्त कम वाला 
९ पति. ) सव का पालक ( जज्ञे ) प्रकट वा प्रसिद्ध हो (तम्‌ उ स्तुष्टि) 
तू उसकी ही स्तुति कर । 

यो गुणतासिदासिथापिरुती शिवः सर्खा । 

ख त्वे न इन्द्र सुळय ॥ १७॥ 


~ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्र्यवन्‌ ! (यः ) जो तू ( ग्रृणताम्‌ इत्‌ ) 
अन्यो का उपदेश करने वाले विद्वानों तथा स्तुतिशील पुरुषो का (आपिः 
इत्‌ ) वास्तव बन्धु ( आसिथ ) हो और ( ऊती ) उत्तम रक्षा और ज्ञान 
से ( दिवः ) कल्याणकारक ( सखा ) परम मित्र हो ( स. ) वह (त्व) 
आप ( नः सृडय ) हमें सुखी करो । 

विष्वं वजे गर्भस्त्या रक्षोहत्याय चज़िव-। 

सासहाी प्रा अभि स्पृधः ॥ १८ ¦! 

भा० -हे (वद्चिवः) चत्र अर्थात्‌ दाख वा शत्रु के वर्जन करने वाले 
बलो से युक्त पुरुपो के स्वामिन्‌ ! व्‌ ( रक्षो-हत्याय ) दुष्ट पुरुपो के नाश 
करने के लिये ( गभस्त्योः ) वाहुओ मे ( वन्न धिष्व ) श्रवत्‌ बल वीयं 
को धारण कर । और (स्प्र्धः ) स्पर्धा करने वाळी शत्रुसेनाओ को 
(अभि ससहिष्टाः ) मुकावले पर पराजित कर । 

परत्नं रयीणां युजं खखायं कीरिचोदनम्‌ । 

ब्रह्मवाहस्तमं हुवे ॥ १९ ॥ 

भा०--मैं ( रयीणां युजं ) धनों ओर बलों के दाता, (पल) पुराने, 
वृद्ध, ( सखायं ) मित्र, ( कीरि-चोदनम्‌ ) विद्यार्थियों और स्तुतिकत्ताओ 
को उपदेश करने वाले ( त्रह्मवाहः-तमम्‌ ) सबसे उत्तम वेद विज्ञान वा 
घन को धारण एवं प्राप्त कराने वाले आप की ( हुवे) आदरपूर्वक 
प्रार्थना करू । 

स हि विश्वानि पार्थिवा एको वसूनि पत्यते । 

गिवैणस्तमा अधिगुः॥ २० ॥ २४॥ 

भा०- ( स. हि ) वह ही ( एक' ) अकेला, अद्वितीय, ( विश्वा 
पार्थिवा ) समस्त 'एथिवी के ( वसूनि ) ऐश्वर्या को ( पत्यते ) प्राप्त होता 
और उन पर स्वामित्व करता है और वही ( गिवेण. तमः) सबसे अधिक 
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प्रशंसनीय और ( भधि-गु' ) बे रोक जाने वाळा, तथा सत्य गति 
Lo विशो ¢ 
वाला होता है । इति चतुर्विशों चर्यः ॥ 
=! ५ | ० [| [भि 
स नो नियुद्भिरा पुण कामं वाजेभिरश्विभिः । 
3. ९ ७ ७ 
गोमाद्वगापते घषत्‌ ॥ २१ ॥ 
भा०--हे ( गोपते) वाणियो के पालक विद्वन्‌! एथ्वी के पालक 
राजन्‌ ! इन्द्रियो के पालक जिवेन्द्रिय ! गवादि पझुओं के पालक वैश्य 
र्य गल्भ OO, ~ 
वर्ग ! तुस ( पत्‌ ) प्रगल्भ होकर ( नियुद्भिः) अपने अधीन नियुक्त 
अश्वादि सैन्यो से, ( वाजेभिः ) बलों, वीर्यो, वेगयुक्त संग्रामो और 
ज्ञान अन्नादि से और ( अश्विभिः ) बलवान्‌ वीरों से ( गोमद्विः ) वाणी 
और भूमि के स्वामी विद्वानों और भूमि वालो से (सः) वह तू ( नः) 
हमारे ( कामम्‌ आपण ) मनोरथ को पूर्ण कर । 
~ [| I~ 
तद्वो गाय सुते सचा पुरुहूताय सत्वने । 
७ _ रः किनि र 
श यद्द्वे न शाकिनि ॥ २२ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( वः सुते ) आप लोगो के उत्पन्न इस 
जगत्‌ में वा अन्न, धन, पुत्र, ऐश्वर्यांदि के प्राप्त होने पर आप ( सचा ) 
सव एक साथ मिलकर ( तत्‌) उस ( स्वने ) सत्ववान्‌, वलयान्‌ , 
शुद्ध अन्तःकरण वाले ( पुरुहूताय) बहुतों ने प्रसित, ( गयेन शा- 
किने ) बढे येल के समान शक्तिमान्‌ सर्वब्यापक, ज्ञानी की ( गाय) 
रतुति करो । ( यत्‌ ) जो ( शा ) तुम्हे शान्ति प्रदान करे । 
me | ०, ०. 
न घा वसुनि य॑मते दानं वाजस्य गोम॑तः । 
यत्सीसुप श्रद्‌ गिरः ॥ २३ ॥ 
भा०--( यत्‌ वसु ) जो गुर डे वीन अन्नेरासी होरर ( सीम ) 
सदसे ( गिर उप घदत्‌ ) देददायिरों का दरा करे। बह ( गोमन 
पाजस्य ) दाणी सुक्त ज्ञान का (दानंन घनि यमते ) शिप्यों मे 


SS RR हे Se सार न न्य 
दान दना न रात! म्स्त जप्या दा ज्ञान वचा कर । रसी प्रकार ( यर 
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सीम्‌ गिरः उपश्चवत्‌ ) जो राजा वा ऐश्वर्यवान्‌ पुरुप सवसे अपने विपय 
मे उत्तम स्तुतियां सुने वह ( वसुः ) प्रजा का वसाने हारा, ( गोमतः 
वाजस्य दाने न घ नि यमते ) उत्तम सत्कार योग्य वाणी से युक्त ऐश्वर्य 
के दान को कभी न रोके । 

कुवित्सस्य, हि व्रजे गोमन्तं दस्युहा गमत्‌ । 

शचीभिरप नो चरत्‌ ॥ २४॥ ˆ 

भा०--( थः ) जो ( ठस्युहां ) दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाला 
प्रवल राजा ( कुवित्सस्य ) बहुत से विवेकपूर्वक धन विभाग वा न्याय 
करने वाले अति विवेकी पुरुष के ( गोमन्तं ब्रज ) वाणी से युक्त उत्तम 
मार्ग को (प्र गमत्‌ ) अच्छी प्रकार जाता है वह सन्‌-मार्गगामी राजा ही 
( नः) हमे ( शचीभिः ) उत्तम वाणियो, प्रज्ञाओ और शक्तियो से 
( अप वरत्‌ ) हमारे कष्ट दूर करता हुआ हमें अपनावे । 

इमा डं त्वा शतक्रतोऽभि प्र ोचुचुर्मिरः । 

इन्द्रं च॒त्सं न सातरः ॥ २५॥ २५॥ 

भा०--( मातरः वत्सं न ) माताएं जिस प्रकार अपने वत्स को 
देख कर हभारती हे उसी प्रकार हे ( शतक्रतो ) अनन्त प्रज्ञाओ से 
से सम्पन्न ! ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( इमाः मातरः ) उत्तम ज्ञान करने 
वाले ( गिरः ) उत्तम उत्तम उपदेष्टाजन, वा उनकी वाणियां (त्वा उ 
अभि प्र नोनछुः ) तेरी ही स्तुति करती है । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 

दूणाश स॒ख्यं तब गौरसि वीर गव्य॒ते । 

अश्वो अश्वायते भव ॥ २६ ॥ 

भा०--हे (वीर ) विविध बिद्याओ के उपदेष्टः ! विद्वन्‌ ! और हे 
विविध प्रकारों से शब्रुओ को कपाने हारे वीर पुरुप ! ( तव सख्यं 3 तेरी 
मित्रता ( दूनाशं ) कभी नाश न होने वाली हो । तू ( गव्यते गौः असि ) 
गो, भूमि, उत्तम वाणी को चाहने वाले के लिये गो, भूमि, वाणियो के 
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समान ही, पुष्टिकारक अन्नवत्‌ और आहाद देने वाला हो। और 
( अश्वायते अश्वः भव ) वेगवान्‌ अश्व आदि के चाहने वाले के लिये तू 
स्वयं अश्व के समान संकट से पार करने मे समथं हो । 
स म॑न्दस्वा ह्यन्वसो राघसे तन्वा महे । 
न स्तोतारं निदे करः ॥ २७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( सः ) वह आप (महे राधसे ) बड़े 
भारी ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये ( तन्वा ) शरीर से ( अन्धसः मन्दस्व ) 
अन्न के द्वारा अति प्रसन्न रह और अन्यो को भी ( तन्वा अन्धसः 
मन्दस्व ) देह के निमित्त अन्न से ही तृप्त कर । ( स्तोतार ) उत्तम 
ज्ञानोपदेष्टा पुरुप को ( निदे न करः ) निन्दक पुरुप के अधीन मत कर । 
इमा उं त्वा सुतेसुते नक्षन्ते गिचेणो गिरः । 
चत्से गावो न धेनवः ॥ २८ ॥ 
भा०--हे ( गिवंणः ) विद्यायुक्त वाणियो से प्रशंसनीय, एवं उनका 
सेवन करने हारे विद्टन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! ( धेनवः गावः वत्स न) 
दुध देने वाली गौएं जिस प्रकार अपने बछडे को बडे प्रेम से प्राक्त करती 
ह उसी प्रकार ( इमाः गिर' ) ये उत्तम वाणिये ( सुते-सुते) जब २ 
ओर जहां भी जगत्‌ उत्पन होता ए यरा चा, प्रत्येक ऐश्वय के उत्पन्न होने 
पर (स्वा उ नक्षन्ते) तुझे ही प्राप्त शाती ए । अथात तउ २ तूही स्तुतियो 
और विद्याओं का साजन होता है । 
पुरुतमं पुरूणां स्तोवृणा विवाचि । 
वाजेभिर्वाजयताम्‌ ॥ २९ ॥ 
भा०--हें ऐखरयंवन्‌ । ( वाजेनि. ) ज्ञानो, एखादी और बल्ले द्वारा 
( पाजयतास्‌ ) दल, पप घोर ज्ञानो झा प्राप्ति वग्ने दे टनदुर (पुराण 


बऱ्या ज~ > बिरान पा एना 
स्तोवणा ) दरुल से विहान एर॒पो हे ( दिता 
< Ro छि 
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व्यापार होने के अवसर में ( गिर. त्वाः नक्षन्ते ) नाना उत्तम वाणियां 
तुझे ही प्राप्त हों । 
अस्माकमिन्द्र भूठ ते स्तोमो वाहिष्ठी अन्त॑मः । 
अस्मान्राये महे हिंचु ॥ ३० ॥ 
भा०-हे (इन्द्र) पेश्वयवन्‌ राजन्‌ ! प्रभो ! विद्वन्‌ ! ( अस्मा- 
मस्‌ ) हमारा ( वाहिष्ठः ) उत्तम कार्य वहन करने में समं, ( स्तोमः ) 
तुति योग्य व्यवहार ( अन्तमः ) तेरे अति समीपतम होकर ( ते भूतु ) 
री बृद्धि के लिये हो । इसी प्रकार (ते स्तोमः अस्माकम्‌ अन्तम. वा- 
[एः भूतु ) तेरा स्तुति योग्य उपदेश, बल आदि द्वारा अति निकटतम 
ज्नतिप्रापक हो । तू ( अस्मान्‌ ) हमें ( महे राये हिनु ) बढ़े भारी 
श्र्य की बुद्धि और प्रालि के लिये आगे बढ़ा । 
अघि वबुः पंशीनां वर्षिष्ठे मूर्धन्नस्थात्‌ । 
उरुः कक्षो न गाङ्ग्यः ॥ ३१॥ 
भा०--( पणीनां ) विद्वान्‌ पुरुषो के बीच मे ( ववुः ) संशयो का 
छेदून करने वाला विद्वान्‌ और ( पणीनां ) व्यवहारक्ष व्यापारी पुरुषो 
बीच में ( वृघुः ) काट २ कर नये पदार्थ बनाने वाला शिल्पी तथा 
बुओं का उच्छेदक वीर पुरुप ( गाङगयः कक्षः न ) वेगवती नदी के तट 
समान ( वषिष्ठे मूधंन्‌ ) दानशील, सर्वोच्च, महान्‌ , दिरोवत्‌ उन्नतः 
पर ( उरुः ) महान्‌ होकर ( अधि अस्थात्‌ ) प्रतिष्ठित हो । 
यस्य॑ वायोरिव डवद्भद्रा शतिः संहस्रिणीं । 
स॒द्यो दानाय मंहते ॥ ३२॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिस की ( सहस्रिणी) सहस्रो 
यं युक्त सुखो वाली ( भद्रा रातिः ) कल्याणमय दान क्रिया ( वायो. 
) चायु की शीतल धारा के समान ( सथः ) अति शीघ्र ( दानाय ) 
देने के लिये ( मंहते ) बढ़ती है ( सः उरः गाङ्गथः कक्षः न मूर्धन्‌, 


INN 7 "3. उहाक? >. युत. 
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अधि स्थात्‌ ) वह दुख संकटो का काटने वाला महापुरुष नदी के ऊचे तट 
के समान सबके शिरपर विराजता है । 
~ ० 1 [| 

तत्सु तो विश्वे अयं आ सदा गणन्ति कारच. । 

बचु सहस्टदातसम ज्दातमं सरि सहस्त्रसातमम्‌॥ ३३॥ २६॥ 

भा०--( तत्‌ चः) वह ही हमारा ( आये ) उत्तम स्वामी होने 
योग्य है जिस ( वृदु ) शब्रुनाशक, संजय, संकट काटने वाले ( सहख- 
दातम ) हजारो के देते वाले और ( सहस्र-सातमं ) सहस्रो के विभाग 
करने वाले को ( विश्वे कारवः सदा आगृणन्ति) समस्त विद्वान्‌ जन 
नित्य आदर से स्तुति करते है । इति पडविशो वर्गः ॥ 


[ ४६ 
शञुवार्हरपत्य ऋषिः ॥ इन्द्र: प्रगाथ वा देवता ॥ छन्दः--१ निचुदनुष्डपू । 
५,७ स्तराटनुष्ड्प्‌ । २ स्वराडब्ृहता । 2,४ मुरिगूदृहती । ८,६ विराड्इहंती। 
* १ निचृद्वृइती । १३ बृहतो । ६ जाही गायत्रो । १० पाक्तिः । १२,१४ 
विरादू पाक्तिः ॥ चनुदंगचे सूक्तम्‌ ॥ 

त्वामाद्धि हवामहे खाता चाजस्य झारचः । 
न्वां वृत्रेष्चिन्द्र सत्पाति नरस्त्वां काष्टास्वर्षतः ॥ १॥ 

भा०-हे ( इन्द्र) ऐेखययन । पाटाम्त । (पारय) विहान और 
जिप्पीजन, ( चाजरय साता ) धन भोर दण के प्राप्त करने के ल्यि 
( त्वाम्‌ रत्‌ हि हवामहे ) तुस को की कादर से एकारे एव तेरा आश्रय 


घरण करत ह । ( चत्रेपु । विव्नसारी शाउमों ये वीच मे भी ( सपति 
दास्‌ ) सत्पुरपो के पालक नुसडो हो पएशारते # । भोर (नर ) नाय 
एरप झा ( ननत' काणाम ) करो को दूर विदां के देशी दए पहः 
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ख त्वनाश्रत्र वज्नहरुत चृष्सुया सहः स्तवाना आद्रचः | 
गामश्व रथ्यामत्ड साकर खचा चाज न जग्युप ।! 
भा०--हे ( बज्नहस्त ) स्वल को अपने हाथ अथात्‌ वदा मे 
रखने वाले ! हे ( अद्विवः) मेघ वा पर्वत के समान आाखवर्षी और अचल 
वीरो के स्वामिन्‌ ! हे ( चित्र) आइचर्यवल्युक्त ! तू ( धुष्णुया ) 
प्रगल्भ वाणी से ( महः ) उत्तम, २ ( स्तवानः) हमे उपदेश और 
आदेश करता हुआ ( जिग्युपे ) विजयशील, पुरुष के लिये ( (वाजं) 
वेगयुक्त अश्व, और पारितोपिक रुप से ऐश्वयीदि के समान ( नः ) हमे 
भी ( गाम्‌ ) गो, भूमि, ( रथ्यम्‌ ) रथ योग्य अश्व को ( सत्रा) 
सदा, सत्य ज्ञान वान्यांय से (सं किर) अच्छी प्रकार चला और 
हमे प्रदान कर | 
यः संत्राहा विचर्पणिरिन्टं तं हमहे वयम्‌ । 
सहस्रमुष्क तविंनृम्ण सत्पते भवां समत्स नोवृधे ॥ ३॥ 
भा०--( यः) जो ( सत्राहा ) सव ढिनो, वा (सत्राहा) सत्य 
बल से शन्नुओ का नाश करने में समर्थ, ( विचर्षणिः ) विश्व का विविध 
प्रकार से द्रष्टा है ( वयम्‌ ) हम ( तम्‌ ) उसको (इन्द्र हूमहे) इन्द्र! नाम 
से घुकारते हे । और उस ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवान्‌ को अपनी रक्षा के लिये 
पुकारे । हे ( सत्पते ) सजनो के पालक ! हे ( तुवि-नुम्ण ) बहुत से 
धनों के स्वामिन्‌ ! हे ( सहख-सुप्क ) सहसो को पुष्ट करने वारे ! ओर 
असंख्य वीयों, बलो से युक्त ! तू ( समत्सु ) संग्रामो के अवसरों पर 
( नः वृधे भव ) हमारी वादि के लिये हो । 
वाधंसे जनान्वृपभव मन्यना दपा माळह ऋचीपम | 


ha] 
स्माकं योध्यविता महाधने तनूप्वप्स सूय ॥४॥ 
भा०--(ऋचीषम) हे स्तुति-अचुरूप गुण कर्मा और स्वभाव वाले ! 
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राजन ! वेद मन्त्रो मे बतलाये गुणो धमों के अनुरूप भगवन्‌ ! ( छपी ) 
घर्षण और (मीढे) वर्षणकाल मे (वृपभा इव) जिस प्रकार मेथो को विद्युत 
( वाधते ) पीडित करता है उसी प्रकार तू भी ( घृपो ) परस्पर संघर्प, 
प्रतिस्पर्धा के अवसर तथा 1( मीढे ) शत्रु पर निरन्तर वाणवर्पा तथा 
प्रजा पर निरन्तर ऐश्वर्या की वर्षा तथा भूमियों पर जल सेचनाठि के 
निमित्त ( मन्युना ) क्रोध, और ज्ञानपूवंक ( वृपभा इव जनान्‌ ) 
मेघ तुल्य शारवर्पी एवं बलवान्‌ सांडो के समान दृढ नरपुंगवो 
को भी ( वाधसे ) तू पीडित वा दण्डित करने मे समर्थ है । हे राजन ! 
हे प्रभो ! तू ( मह-धने ) बड़े ऐश्वर्य प्राप्ति के निमित्त होने वाले 
संग्राम के अवसर मे ( तनृषु ) प्रजाओं के शारीरो, ( अप्सु ) प्राणों 
और ( सूर्य ) सूर्य मे क्रम से आत्मा, जीवन और प्रकाश वा प्रताप के 
तुल्य होकर ( अस्माक ) हमारा ( अविता ) रक्षक भोर ज्ञानदाता 
होकर हमे ( योधि ) ज्ञानवान्‌ कर, हमे चेता । 
इन्टर ज्येष्ठ न था भरँ आजिष्टै पपुरि श्रर्वः । 
येन्नेमे चित्र वज़्द्स्त रोद॑सी ओभ सुशिप्र घाः ॥५॥ २७॥ 
भा०--हे ( वन्न-हन्त ) बल वीय को वाहु मे धारण करने हारे ! 
हे ( चित्र) आश्वयंजनक कार्य करने हारे ! हे (नु-मिप्र ) सुन्दर सुस्त 
नासिका एवं उत्तम सुफुट धारण करने हारे । ( येन ) जिसमे तू (रमे) 
इन दोनो ( रोदसी ) सूर्य एथिवीपत्‌ परस्पर सम्यत गाजयग या गी 
पुरपो को ( आपा ) सब भोर से परिएर्ग वर सके, तू रे (उन्ट) 
ऐख़र्ययन । (न ) हमे यही (९ य्ेष्ट ) आयन्त आउर, सर्वोत्तम 
( ओजिप्ट ) अति वलरारी, ( पपुरि ) नित्य तृप्त भौर पूर्ण करने वाला, 
( प्रच, ) भस आर ज्ञान ( आ नर) प्रास कग । टन सप्तविश्नों वर्ग ।' 


१४ च~ ७. >= 
त्वासभप्रमवस चर्पणीसहे गाजन्दवप हम । 
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भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन ! ( देवेषु ) विद्वानों ओर विजय की 
कामना करने वालों के बीच मे ( चर्षणी-सहम्‌ ) समस्त मनुप्यो को 
पराजथ करने चाले ( उग्रं त्वाम्‌ ) वलवान्‌ तुझको ( हूमहे ) हम पुका- 
रते हे) तू ( नः) हमें (विधुरा ) पीड़ा देने वाले ( पिव्दना ) पीस 
कर नष्ट कर देने योग्य वा, न समझ में आने चाली, अप्रकट या कृट 
भाषा बोलने वाळे, अपने से भिन्न भापा-भापी, ( अमित्रान्‌ ) रावुओ को 
तू ( नः) हमारे लिये ( सुसहान्‌ कृधि) सुगमता से विज्ञय करने 
योग्य कर । 
यदिन्ट नाहुपीष्वॉ ओजो नृम्णं च कृष्टिषु । 
यहा पञ्च 1च्तचाचा यस्मा भर सचा वबश्याच पास्या | ७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ( नाहुपीपु कृष्टिषु) मनुष्य प्रजाओं में 
( यत्‌ ओजः नृर्णं च ) जो वळ पराक्रम और धनेश्रर्य है और ( यत्‌ ) 
जो भी ( पञ्च-क्षितीनां म्न ) पांचा प्रकार की राष्ट्रचासिनी प्रजाओं 
चा भूमियों का तेज और ऐश्वर्य है और (सत्रा) सत्य ( विश्वानि पौस्या ) 
सब प्रकार के पुरुपार्थापयोगी दळ है उन सबको (आ भर ) तू स्वयं 
आप्त कर और हमें भी प्राप्त करा । 
यद्वां तक्षो मंघवन्हुह्यावा जने यत्पूरो कञ्च वृष्ण्यम्‌ । 
रस्मभ्यं तद्विरीहि सं नपाह्येऽमिचान्पृत्छ॒ तुवणे || ८ ॥ 

भा०--( यत्‌ वा कत्‌ च ) जो कोई भी ( वप्ण्यम्‌ ) बल ( तृक्षौ 
जने ) वलवान्‌ मनुष्यो मे ( दुह्यौ वा जने ) परस्पर द्रोह करने वाले 
मनुष्यों में वा जो बल ( पूरो वा जने ) एक दूसरे का पालन करने वाले 
पुरुषों में हो, हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( तत्‌ ) वह बर तू ( अमित्रान्‌ 
तुर्वणे) शत्रुओं को नाश करने के लिये और (पाद्य) मनुष्यो को वश करने 
के निमित्त और ( एत्सु ) संग्रामो के अवसरो पर (अस्मभ्यं ) हमे 
(सं रिरीहि ) अच्छी प्रकार दे । 
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इन्द्र त्रिधातु शरणं त्रिवरूथं स्वस्तिमत्‌ । 
छुद्थिच्छ सघ्वद्भयश्च मह्या च याचया दिद्युमेभ्यः ॥ ९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ) आप ( मघवद्भयः ) ऐश्वयंवान्‌ 
धनाढ्यों और ( मह्यं च ) मेरे लिये भी ( त्रि धातु ) तीन धातु, सुवणं, 
रजत, लोह आदि से युक्त ( त्रि-वरूथ) तीनो ऋतुओं मे वरणीय, तीनो 
प्रकार के कष्टो के वारक, ( स्वस्तिमत्‌) सुख, मगल्युक्त ( शरणम्‌ ) 
शरण देने वाळे, आश्रय योग्य ( छर्दिः ) घर ( प्र यच्छ ) प्रदान कर । 
९ एभ्यः ) इन प्रजाजनो के हितार्थ ( दिद्य॒स्‌ यवय ) ज्ञान, प्रकाश 
प्राप्त कराओ और दीस्तियुक्त शस्त्रादि दूर करो । 
ये गंब्य॒ता मन॑सा शर्जुमादझुरमिप्रध्तन्ति धृष्णाया । 
अर्घ स्मानो मघवन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्तमो भव॥ १०॥२८॥ 
भा०--हे ( गिवंणः ) उत्तम वाणियों के सेवन करने हारे ! ( मघ- 
चन्‌) पेश्वयंवन्‌ (ये ) जो लोग ( गव्यता मनसा ) भूमि की इच्छा 
चारे मन से ( जन्रुम्‌ ) शत्रु को ( प्णुया ) रढ और प्रगल्भ होकर 
(आ दभुः ) विनाशा करते आर ( अभि प्र घ्नन्ति) सघ प्रकार से 
दण्टित करते ह, हे ( मघवन ) ऐश्वयवन ' (न )हमलोगा के तू सदा 
{ तन्‌-पा. ) शारीरो का रक्षक ओर ( अन्नम ) सदा निस्टपर्ती ( भव ) 
हो । इत्यष्टाविशो चय ॥ 
अध स्मा ना वृधे भवेन्द्र नायमंचा यावि । 
यदन्तरिक्षे एतपान्ति पाणिनो दिद्ययम्तिग्ममर्धानः ॥ ११ ॥ 
भा० हें (इन्द्र ) शयहनत । एखयवाईक ! (अब ) और त 
€ न. ) एसारे (डरे) इटि दे तिये (नवस्य) सदा यपपान 
ऐकर रह । जोर (युधि ) दुवाल के 
रक्ष) अन्तरिक्ष झाहाश से ( एरिर ) एन्ड 
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कवन स ण र य र 
तीक्ष्ण सिरो से युक्त ( दिद्युवः ) बाण (पतयन्ति) पड़ रहे हों तव (अव) 
रक्षा कर | चा तेजस्वी अन्तरिक्ष से ( पर्णिनः ) अन्तरिक्ष मे पश्षियों के 
समान ( दिद्यवः ) तीक्ष्ण ( तिग्म-मूर्धानः ) तीक्ष्ण शिर के टोप पहने, 
( चुधि पतयन्ति ) युद्ध में दौड़ रहे हों तव भी ( नः नायम्‌ अव ) हमारे 
नायक की रक्षा कर । 
यञ्च शरासस्तन्वा ।वतन्धव गध्या शाम पतृणाम्‌ [ 
अध स्मा यच्छ तन्वव्तने च छादराचत्त यावय डपः॥ १२ ॥ 

भा०--( यत्र) जहां ( श्रूरासः ) शूरवीर पुरुष ( पितृणाम्‌ ) 
अपने पालक माता पिता और गुरुभो के ( तन्वः ) शरीर के सुख के 
( प्रिया दाम ) प्रिय गृहादि सुखकारक पदार्थों का ( वि तन्वते ) विस्तार 
करते हे ऐसे राष्ट्र मे हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! (अध स्म) आप भी हमारे 
(तन्वे तने) शरीर ओर पुत्र आदि विस्तृत कुल के निमित्त (छर्दिः यच्छ) 
उत्तम गृह प्रदान कर । और ( अचित्त द्वेपः यवय ) चित्त रहित, निदे- 
यता युक्त वा अज्ञान से युक्त द्वेप को दूर करो । 
यदिन्द सगै अवेतश्चोदयांसे महाधने । 
ञअरखमने अध्वान वाजन पाथ श्यना इच श्रवस्यतः ॥ १३ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! हे शयुनाशक ! (यत्‌) जव 
( सगे ) करने योग्य दा प्रयाण करने योग्य ( महाधने ) संग्राम मे और 
( असमने ) विपम, वा संग्राम से भिन्न अवसर मे भी ( वजिने ) बल- 
युक्त सैन्य और ( पथि अध्वनि ) गमन करने योग्य मार्ग मे ( इथेनान्‌ 
इव ) वाजो के समान अति वेगवान्‌ ( श्रवस्यत ) यश के अभिलापी 
( अर्व॑तः ) अवसरो को ( चोदयासे ) अपनी आशा पर चलाता है, वह 
तू हमे सदा शरण दे । 
सिन्थूरिव प्रवण आंशुया य॒तो यदि क्लोशमचु प्वणि । 
आ ये वयो न वर्बुतत्याभिंपि गुभीता वाह्ोगविं ॥ १४ ॥ २९। 
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भा०--( प्रवणे सिन्धून्‌ इव ) जिस प्रकार नीचे प्रदेश मे नदियां 
बहती हे और जिस प्रकार ( स्वनि कोशम्‌ अनु चयः न ) खटका होनेपर 
भय पाकर पक्षिगण वेग से भागते है ( वाहः गुभीताः गवि आभिपि 
चयः न ) वाहुओ मे संकुचित हुए पक्षीगण झत गौ के मांस के निमित्त 
वेग खे झपरते हे उसी प्रकार ( आझुया ) वेग से युक्त ( स्त्रनि) 
नायक की आवाज़ पर ( छोशम्‌ अनु ) कोस पर कोस, वा शत्रु या मित्र 
के आह्वान के साथ २ ( यतः ) जाते हुए ( सिन्धून्‌ ) वेगवान्‌ अश्वा- 
रोही वीरो को ( गवि ) भूमि विजय के निमित्त ( बाह्वोः गुभीताः ) 
रासो को हाथ से पकड़े (ये ) जो (आ वब्तति ) पुनः आक्रमण करते 
है तू उनकी भी रक्षा कर । इत्येकोनन्रिशो वर्ग. ॥ 


[ ४७] 


गर्ग ऋषिः ॥ १-५ सोमः। ६-१६, २०, २१-3१ इन्द्रः | २० 


लिगोक्का देवताः । २२-२५ प्रस्तोकस्य सार््यस्य दानन्तुतिः । २६--२८ 
रथ । २९६-३१ दुन्दुभिर्दवता ॥ छन्द्--£, ३, ४१ 22, २२, २८ 
निचृतत्रिप्डुप्‌ । ४, ८, ११ विरोट्‌ त्रिष्ट्य । ६, ७, “०, १७, 2६, १८ 


3 ॥ 3 3 


०, २६, ३० त्रिप्ड्प्‌ 1२७ स्वराट त्रिप्ड्प्‌ ॥ कह 2 अते, २६,३१ 
झरिकू प्ति । १४, १७ न्वराटू पाहि । =: आसुरी पार । „£ उदगा । 


२४, २७ बिराटगायी ॥ पप निपटय परम्‌ ॥ 
स्वाटप्विलायं मधमो उतायं तीव्रः किलाये र्चा उतायम्‌ । 
उतोन्व*स्य पपिवांसमिन्ठ न कण्चन संहत आट्वेए ॥ १॥ 

भा०--( सय ) यह ऐखर्य छार कोपि सद्गदि झा उत्तम रस धोर 
विहज्ञन समृह चा बल ( फिल ) झडप (स्वाद ) बाळ के समान स्याद 


युत्त, सुखजनकः ( मछसान ) मर मए रे यक आप ग्सदत ही मयर 
आर शुणकारी, ( उत क्य सं 


~ | 
५, 
न 
त 
॥। 


पह तान्न रर वल कर्षाउ रस दे 
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C$ 


TS eer, 
ह 


समान ही वेग से कार्य करने वाला हो, ( किल अयं रसवान्‌ उत ) 
और वह निश्चय से रस अर्थात्‌ बल्युक्त भी हो ( उतो चु ) और ( अस्थ- 
पपिवांसम्‌ इन्द्रम्‌ ) जिस प्रकार ओपधि को पान करने वाले पुरुष को 
बल की प्रतिस्पद्धा मे कोई नही जीतता है उसी प्रकार ( अस्य ) इस 
'ऐश्वर्य वा विद्वान्‌ प्रजामय राष्ट्र के ( पपिवांसस्‌ ) पालन करने वाले 
( इन्द्र ) समृद्ध राजा को भी ( आहवेपु ) युद्धो मे (कश्चन न) कोई भी 
नहीं ( सहते ) पराजित कर सके । 

अयं स्वादुरिह मादिछ आस यस्येन्द्रो वृत्रहत्ये समाद । 

पुरूणि यश्च्यौत्ना शर्स्वरस्य वि नंति नवं च देद्योडहन्‌ ॥२॥ 

भा०--( अयं ) यह सोम अर्थात्‌ ऐश्वयं, बल, और विह्वत्समूह देने 

वाला, ( इह ) इस राज्य शासन मे वा लोक में ( मदिष्ठः ) अतिहपं- 
दायक और ठृसिकारक ( आस ) होता है (यस्य) जिसके द्वारा (इन्द्र.) 
ऐश्वयेवान्‌ शत्रुहन्ता नायक, (वृत्र-हत्ये) मेघ के विनाश करने वाले सूर्य के 
तुल्य शत्रु के नाश के अवसर में ( ममाद ) अति प्रसन्न होता है । (यः) 
जो ( शम्बरस्य ) मेघ के समान ही प्रजा के सुखों के विनाशक शत्रु के 
( नवतिं नत्र ) ९९ प्रकार के ( च्योत्ना ) बलो भोर चालो को भी 
( वि अहन्‌) विविध उपायो से विनाश करता है । 

आर्य में पीत उर्दियर्ति चार्चमयं मंतरीपार्मशतीमंजीगः । 

यं पळुर्बीरंमिमीत धीरो न याभ्यो भुवन कञ्चनारे ॥ ३ ॥ 

भा०--( अयं ) यह ओपधिरस जिस प्रकार ( पीतः वांचम्‌ उत्‌ 

इयति ) पान किया जाकर उत्तम चाक “शक्ति को उत्पन्न करता है, और 
( अयम्‌ ) जिस प्रकार ओपधिरस (उशत्तीस्‌ मनीपाम्‌ अजीगः ) कामना 
करने योग्य, उत्तम प्रजा या बुद्धि को जागृत करता है उसौ प्रकार (अयं) 
-यह विद्वन वा सौर्य प्रजाजन ( पीतः) पालित पोषित होकर 


“ 
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( वाचम्‌ इत्‌ इयति ) वेदमय, ज्ञानवाणी का उपदेश करता है । ( उश- 
तीम्‌ ) उत्तम कमनीय ( मनीपाम्‌ ) बुद्धि, मति को ( अजीग' ) अन्यो 
को प्राप्त कराता और जयाता है । और जिस प्रकार ओपधि रस के बल से 
( धीरः ) चुद्धिमान्‌ ध्यानी पुरुप (याभ्यः आरे कत्‌ चन भुवन न) जिनसे 
परे कोई भुवन नही उन ( पड ऊर्वीः अमिमीत ) छहो विशाल चराचर 
लोक-सृष्टियो, प्रकृति की विकृतियो को भी जान लेता है उसी प्रकार 
( अय ) यह राजा भी ( धीरः ) धैयंवान्‌ होकर उस विद्वन के हारा 
( पट्‌ ऊर्वी; ) उन छः बडी, प्रजा सस्थाओ या राजप्रकृतिया को भी 
( अमिमीत ) अपने अधीन कर लेता है ( याभ्यः आरे) जिनसे परे 
या जिनसे निकट ( कत्‌ चन सुवनं न) कोई भी लोक नही है । पड 
ऊर्वी---प्रकृति के पांच भूत, पांच विकृति और महत्ततत्व, अथवा पांच 
इन्द्रिय, तन्मात्रा और छठा मानस तत्व । राजतन्त्र स्वपक्ष की पड़ प्रकृ- 
तियां स्वामी के अतिरिक्त अमात्यादि, वा पड गुण, अथवा द्वादशा राज- 

चक्र में स्वपक्ष परपक्ष के छ. छ, सुहृदादि । 
अये स यो वरिमाणं पृथिव्या बप्मोणं द्विचो अकृणोदर्य सः । 
अयं पीयूषं तिस प्रवत्स सोमो दाधारोवऽन्तरिच्तम्‌॥ ४॥ 
भा०_-च्यापक सोम तत्व का वणन । ( अयं सोमः) यह वह सोम, 
सबका उत्पादक, सवका प्रेरक पदार्थ या बल ह (य. ) जो (पृथिव्याः) 
एथिवी के ( वरिमाणं ) श्रेष्ठ ओर बउृप्पन को ( भएणोत ) बनाता है 
(अयस ) यह वह पदाथ है जा ( दिउ वर्ष्माग ) सूय था आकाश 
वाएकारवः सामप्य आर ( दष्माण ) रटत्व चा ममन्न रोगो के बन्धन 
वा नियन्त्रण बरने वाल साम्य का ( कळृणोत ) उन्पन्न कर्ता है! 
( अय ) यह ( तिस ) ताना ( प्रद त्यु ) उपर नाचे की नूमियो म 
भी ( फीयूप ) जल तत्व को सीर ( उर कनन्‍तरिक्ष ) विशाल अन्तरि 
था जल का भा चायदत ( दाधार ) घारण करता ह । 
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` सोमः स्वा यै मे एपा तस्मात्सोसो नाम । श० ३1९ ४1 २२ ॥ 
श्रीवे सोमः । श० ४। १ । ३९ ॥ राजा वे सोमः श० १४७ । १1 ३। 
१२ । सोमो राजा राजपतिः । तेर । ५। ६ । ३ ॥ अयं वे सोमो राजा 
विचक्षणश्चन्द्रमाः । को० ४ । ४ ॥ क्षत्रं सोमः । २ । ३८ ॥ अन्नं सोमः 
कौ० ९ | ६ ॥ उत्तम वा एतत्‌ हविर्यत्‌ सोमः। श० १२। ८ । २।५२॥ 
प्राणः सोमः श० ७ । ३ । १। २ ॥ रेतः सोमः । कौ० १३।७॥ एप वे 
ब्राह्मणानां सभासाहः सखा यत्सोमो । राजा ऐ० १ । १३ ॥ सोमो वे ब्रा- 
हणः | ता० २३ । १६ 1 ५॥ पुमान्‌ वै सोमः स्री सुरा ते० १1 ३ | 
३४ ॥ इन उद्धरणो से सोम शब्द से आत्मा, ऐश्वर्य, राजा, विद्वान्‌ क्षत्रिय- 
बल, अन्न, प्राण, वीय प्रजा, विद्वान्‌, सभापति, ब्राह्मण और वीर्यवान्‌ 
पुरुप-ये सब साम कहात है | 
ऋय विदाचचरशाकमणः शक्रसझनासुपसामचाक । 
आयं महान्महता स्कस्भनेनोद्यामस्त*्नाइपभो मरुत्वान्‌ ।५1३०। 
भा०--जिस प्रकार ( शुक्रसझनाम्‌ ) जल वा तेज का आश्रय या 
ओस और प्रकाश रूप फैला देने वाली उपाओ के ( अनेको ) प्रमुख 
भाग में ( अयम्‌ ) यह सूर्य ( चित्र-दशीकम्‌ अर्णः विदत्‌ ) आश्चयं से 
देखने योग्य जळ वा तेज को प्राप्त कराता है उसी प्रकार ( अयम्‌ ) यह 
तेजस्वी राजा या क्षत्र वर्ग भी ( झुक्र-सञ्मनाम्‌ ) उत्तम गृह बना कर 
रहने वाली ( उपसाम्‌ ) उसको चाहने वाली प्रजाओ चा शत्रु को भस्म 
करने चाळी प्रजाओ के ( अनीके ) प्रमुख भाग वा,दल सन्य मे ( चित्र 
दृशीकम्‌ अर्णः ) अद्भत दशनीय,तेज को (विदत्‌) प्राप्त करे और करावे । 
( अयं ) और वह ( मरुत्वान्‌ ) वायुवत्‌ बलवान्‌ वीर पुरुपो और प्रजा 
वर्गों का स्वामी, ( वपभः ) मेघवत्‌ वा सूयवत्‌ ही प्रजा पर सुखो की 
वर्षा करने वाला होकर (महता स्रम्भनेन याम्‌ ) वडे भारी थामने वाले 
सूबल सेय॑ जिस प्रकार आकाश के चन्टादि पिण्डो को धारण करता है 
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उसी प्रकार ( सहता स्कभ्मनेन ) वडे भारी थामने के वल से ( महान्‌ ) 
महान्‌ होकर ( याम्‌ अस्तन्नात्‌ ) चाहने वाली प्रजा वा प्रथित्री को अपने 
वश करे । ( २ ) इसी प्रकार गृहपति कामना योग्य शुद्ध गृह से वसने 
वाली दाराओ के सहयोग मे ( अणं' ) धन प्राप्त करे । बलवान्‌ वीर्य 
सेचन मे समर्थ और दृढ प्राणवान्‌ होकर वडे घल से बलवान्‌ होकर 
( द्याम्‌ ) नाना कामना वाली पत्नी को धारण करे । इति त्रिशो वर्ग. ॥ 
धूपात्पिच कलशे सोममिन्द्र वुत्रहा शर समरे घसूनास्‌ । 
माध्यन्दिने सवस आ दुपस्व रयिस्थाने रयिमस्मासु धेडि।६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! हे ( आर ) घरवीर ! ( पत्‌ ) 
शत्रुओं को धर्षण करने से समथ होकर ( वसूनाम्‌ समरे ) राष्ट्र मे बसे 
प्रजाजन के संगम स्थान तथा ( वसूनां समरे ) राष्ट्र वसाने वाले अन्य 
राजाओं के संग्राम मे विघ्नकारी चा घडते शत्रु का नादाकारी होकर 
८ कगे ) पात्र में रक्खे जल के समान ( कल्ले ) राष्ट्र म विद्यमान 
€ सोमम्‌ ) सर्व शासकपद तथा ऐश्वय को ( पितर ) पान कर, उपभोग 
चा पालन कर । सूर्य जिस प्रकार ( माध्यन्दिने सवने ) मच्याह मे 
प्रखर ताप वाला होकर जल सोग्रता है उसी प्रझार तू भी ( सपने ) 
अभिपेक काल वा शासन-कार्य मे तीदग होस्र (आ वपम्य) सर्वत्र उत्तम 
प्रवन्ध घर । और ( रयिम्थान ) ऐशेय वा नाधप छोएर ( अम्मामु ) 
दम म भी ( रयिम्‌ घेहि ) एख स्थापन वर । 
इन्ठ पर णः पुरएतेव पश्य प गा नय प्रतर चम्यो अच्छे । 
भचा सुपारा आनि पारया चा नदा छनीनिरत वामनीतिः ॥31। 


था९-हे (इन्द्र ) ऐएचंदद ' दिन ! ह (न ) हमे ( पर 
शता एवं ) अग्रगानी नायव 


१ | ही 


निर 
एसारे हरर हा गद दा करणी प्रकार विचार 
सार रसद हु ९८ दा दो: भर हद 


र । (न ) इसे ( घम्य ) 
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श्रेष्ट धन ( प्रतरं ) सव दुःखो से पार करने वाला (अच्छ प्र नय ) अच्छी 
प्रकार हमें दे तू ( सुपारः ) उत्तम पूर्ण और पालन करने हारा होकर 
( अति पारयः भव ) सब संकटो से पार करने वाला हो । और तू (नः) 
हमारे भी ( सु-नीति. ) उत्तम सुखकारक नीति वाला और ( चाम-नीतिः ) 
सुन्दर नीति वाला (भव ) हो । 
उरु नो लोकमजु नेपि बिद्वान्त्स्ववेज्ञ्योतिरभ॑यं स्वस्ति । 
ऋष्वा त इन्द्र स्थावरस्य वाह उप स्थयाम शरणा वहन्ता ॥८। 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( नः) हमे ( उरु ) 
बड़े भारी ( लोक ) उत्तम लोक, अम्युदय और ज्ञानमय प्रकाश को ( अनु 
नेपि ) प्राप्त करा । तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर (न ) हमे ( स्वर्वत्‌ ) 
सुखयुक्त ( अभय ) भयरहित ( ज्योतिः ) प्रकाश और ( स्वस्ति ) सुख 
कल्याण ( अनु नेपि ) प्रात करा हे राजन्‌ ! हम लोग (ते) तुझ 
( स्थविरस्य ) बृद्ध, अनुभवी की ( ऋष्वा ) बड़े २ ( वाहू) वाहुओ को 
( बृहन्ता ) बड़े शरणदायक आश्रयवत्‌ ( उपस्थेयाम ) प्राप्त करे । 
वरिष्ट न इन्द्र चन्धुरे धा वहिष्ठयोः शतावन्न्श्वयोरा । 
इषमा वक्षीषां वषिषटां मा न॑स्तारीन्मघवत्रायों अर्यः ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! अन्न के देने हारे! तू ( वरिष्ठे ) 
त बड़े और अति उत्तम ( वन्धुरे ) प्रेमयुक्त बन्धन मे ( न" आधाः ) 
हमे रख । ओर उत्तम धवन्धयुक्त राष्ट्र मे हमे स्थापित कर । और ( वहि- 
ष्ठयोः ) खूब सुख से वहन करने मे समर्थ ( अश्वयोः) दो घोडो 
के आश्रय पर जिस प्रकार रथ को सुख से ले जाते हैं उसी प्रकार (वहि- 
प्ठयोः ) राज्य कार्य-भार को वहन करने वाले दो उत्तम पुरुषों के आश्रय 
पर हे (शतावन्‌ ) सैकडो ऐश्वयों व सैकडो वीरो के स्वामिन्‌ ! शतक्रतो ! 
शतपते ! ( इपां ) सेनाओं मे से ( वपिष्डाम्‌ इपम्‌ ),खूब शरवर्पा करने 
चाली बहुत बड़ी शेना को ( आ वक्षि ) घारण कर । और ( इष॑ वपि- 
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प्ठाम्‌ इपम्‌ ) अन्नो के बीच मे से बहुत बढ़े हुए अन्न सम्पदा को हमे 
प्रदान कर | है ( मववन्‌ ) उत्तम पेश्वयं के स्त्रामिन्‌ । तू ( अयं. ) 
स्वामी (न राय. ) हमारे धनो को ( मा तारीत्‌ ) विनष्ट न कर । 
इन्द्र सळ मद्य जावातामच्छु घादय [वयमयखा न धाराम्‌ । 
यात्कञ्चाह त्वायुरिदं वदास तज्जुपस्व काधमा देवबन्तम्‌ १०३१ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वरयंचन्‌ ! सव सुर्खो के देने हारे ! प्रभो! तू 
(मत्य मृड) सुने सुखी कर और ( मत्य जीवातुम्‌ इच्छ ) मेरे दीघ जीवन 
की इच्छा कर। ( सह्य धिय धारां च ) बुद्धि ऑर घाणी दोना को 
( अयस. धाराम्‌ न ) लोहे के चने आन्त्र की धारा के समान अति तीब्र 
ओर तीक्षण बनाकर ( चोद्य ) उनको सन्मार्ग मे चला । ( अहं ) में 
( न्वायुः ) तेरी कामना करता हुआ ( यन कि च इदं वदामि) यह जो 
कुछ भी तेरे समक्ष कह ( तत्‌ जुपत्व ) उसे न्‌ स्वीकार कर ओर ( सा 
सुन्ने ( देववन्त ) उत्तम गुणवान और उत्तम मनुप्यो का स्वामी ( कथि ) 
कर । इत्येवच्रिगो खग" ॥ 
घातारमिन्ट्रमवितारमिन्ट्रंं दवेडव सुण्यं शरमिन्द्रम । 


यामि शार पुरुदतमिन्द्र स्वस्ति नो मघवा धात्विन्द्र ॥११॥ 

भा०--मे प्रजाजन (पावारम्‌ ) बराय परने पारे, पालक (उम्टम) 
परमेखयवान दो ( आाउतारम्‌ इन्टम ) ज्ञान सक्षाटि टेन वाळे अयिता 
आद टापा दे नाशक, ( शरम ) दाइहिसर (एन्टम ) सेना के स्वामी, 
९ सुरव ) उत्तम नाम दाते दा उचम समामरत्ती पुरष को (हेलो ) 


| करती क 
सर्‌ स्क UT = च ~ फ 
प्रात समाम न ( ह्यास ) एउा्दा हतार (दाळ) चकिचारी 
ee ~> ° > ० ७: 
९ पुरतं ) यरता से शादान परने राप ( इन्टर ) ऐपत दान गु” 
जः ~ ~ 

री पराप ढा ९ Se, काकी) दको २: ८, डू 

दारी एस्प दो शा के एन्ड नानरे ही पतता हत कर (मण्या) 
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श्रेष्ट धन ( प्रतरं ) सव दुःखो से पार करने वाला (अच्छ प्र नय ) अच्छी 
प्रकार हमे दे तू ( सुपारः ) उत्तम पूर्ण और पालन करने हारा होकर 
( अति पारयः भव ) सब संकटो से पार करने वाला हो । और तू (नः) 
हमारे भी ( सु-चीतिः ) उत्तम सुखकारक नीति वाळा और ( वाम-नीति' ) 
सुन्दर नीति वाला (भव ) हो । 
उस नो लोकमज नेषि बिडान्त्स्वर्यज्ञ्योतिरभ॑यं स्वस्ति । 
ऋष्वा त इन्द्र स्थर्चिरस्य वाहू उप॑ स्थेयाम शर॒णा वृहन्ता ॥८॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( नः) इमे ( उर ) 
बड़े भारी ( लोक ) उत्तम लोक, अम्युटय ओर ज्ञानमय प्रकाश को ( अनु 
नेपि ) प्राप्त करा । तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर (नः) हमे ( स्वर्वत्‌ ) 
सुखयुक्त ( अभय ) भयरहित ( ज्योतिः ) प्रकाश और ( स्वस्ति ) सुख 
कल्याण ( अनु नेपि ) प्राप्त करा । हे राजन्‌ ! हम लोग (ते) तुझ 
( स्थविरस्य ) वृद्ध, अनुभवी की ( ऋष्वा ) बडे २ ( वाहू ) बाहुओ को 
( बृहन्ता ) बडे शरणदाथक आश्रयवत्‌ ( उपस्थेयाम ) प्राप्त करे । 
वरिंछे न इन्द्र वन्छुरै धा चहिंठयोः शतावन्नश्वंयोरा । 
इपमा बंज्ञीपां व्षिष्टां मा नंस्तारीन्मघवत्रायो र्यः ॥ ९ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! अन्न के देने हारे! तू ( वरिष्ठे ) 
बहुत बड़े और अति उत्तम ( बन्धुरे ) प्रेमयुक्त बन्धन मे (नः आधा. ) 
हमे रख । और उत्तम प्रवन्धयुक्त राष्ट्र मे हमे स्थापित कर । और ( वहिः 
प्ठयो. ) खूब सुख से वहन करने मे समथ ( अश्वयो' ) दो घोटो 
के आश्रय पर जिस प्रकार रथ को सुख से ले जाते हैं उसी प्रकार (वहि- 
प्य्यो, ) राज्य कार्यभार को वहन करने वाळे दो उत्तम पुरुषों के आश्रय 
पर हे (शवाबन्‌ ) सेकडो ऐश्वर्यो व सैंकड़ों वीरो के स्वामिन्‌ ! शतक्रतो ! 
्रतपते ! ( इपां ) सेनाओं मे से ( वर्पिटाम्‌ इपम्‌ ), खूब बारवर्षा करने 
चाली बहुत वडी शोना को ( आ वश्चि ) धारण कर । और (इप वर्पि- 
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प्ठास्‌ इपम्‌ ) अन्नो के बीच से से बहुत बढे हुए भन्न सम्पदा को हमे 
प्रदान कर । है ( सववन्‌ ) उत्तम ऐश्वयं के स्वामिन्‌ ! तू ( अर्य ) 
स्वामी ( न' राय" ) हमारे धनो को (मा तारीत्‌ ) विनष्ट न कर । 
इन्द्र सळ मद्य जावातामच्ड यादय घयमयसा न धाराम्‌ । 
यत्किञ्चाहँ त्वायुरिदं वदास तज्जुपस्व काधमा देववन्तम्‌ १०३१ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचनू ! सव सुखो के देने हारे ! प्रभो! तू 
(मद्यं मड) मुझे सुखी कर और ( मह्य जीवातुम्‌ इच्छ ) मेरे दीघ जीवन 
की इच्छा कर। (सह्यं धियं धारां च ) बुद्धि और वाणी दोनो को 
( अचसः धाराम्‌ न ) लोहे के बने शन्न की धारा के समान अति तीब्र 
ओर तीक्षण बनाकर ( चोदय) उनको सन्मार्ग मे चला । ( अहं ) से 
९ त्वायुः ) तेरी कामना करता हुआ (थत्‌ कि च इद वदामि) यह जो 
कुछ भी तेरे समक्ष कह ( तत्‌ जुपस्व ) उसे तू स्वीकार कर आर (मा 
सुभे ( देववन्न ) उत्तम गुणवान और उत्तम मनुष्यों का स्वामी ( कृधि ) 
कर । इत्येकद्रिगो द्गः ॥ 
चातारमिन्द्रमवितार्गमन्द्र हविदहृव सुवं शरमिन्द्रम । 


a 


हयाम शक्र पुर हनामन्ट्र स्थास्त चा मघवा धात्विन्द्रः ॥११॥ 
भा०--मे प्रजाजन (तादारम्‌ ) प्राग परने पारे, पालक (एइन्टम्‌ ) 
परसश्चयवान को ( अपितास्म्‌ इन्द्रम ) घान रक्तारि देने चाले अधिया 
आदे दापा दे नादाउ, ( गारम्‌ ) शाटरिसर ( टुन्टम ) सेना के स्वामी 
( सुरव) उत्तन नाम घाले दा उनम संममरारी पुरा दो ( हये हये ) 
ने ही ~ 
पात सग्रास से ( रायास) एवारता ह कोर (दात्र) शकति्याटी 


€ एस्यातं ) परता ने आहन रार ( इन्द्र ) ऐलान शुन गुग- 


~ Ai 

i oe > ३ न्य 
दाता एरप दा शव < हन्ट नास स्थ हा डाठाना क | डरो ( गययय 
उत्स धनवान  रन्या १ शछोपयाघद चन्द { न म्म दुतम अ प 
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इन्द्रः सुचामा स्ववाँ अवोभिः खुमृळीको भवतु विश्ववेदाः । 
चाधंतां डेपा अभयं कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥ १२॥ 
भा०- (इन्द्रः) ऐश्वर्य का दाता, दुष्टो का विदारक राजा, सेनापति 
( सु-त्रामा ) प्रजा का सुख से, और उत्तम रीति से पालन करने वाला, 
( स्व-वान्‌ ) अपने नाना वन्धु न्रत्यादि से युक्त और “म्व अथात्‌ नाना 
धनो का स्वामी ( सु-मडीक' ) उत्तम सुखप्रद, कृपाल, ( अवोभि 2 
उत्तम रक्षा साधनों, ज्ञानां और तृप्तिकारक अन्नो से ( विश्व-वेदा ) समस्त 
जानो को जानने और समस्त घनों को ग्राप्त करने वाला (भवतु ) हो । 
चह ( द्वेषः वाधतां ) समस्त हेप करने वाले शत्रुओं को पीड़ित करे और 
( अभयं कृणोतु ) हमे भय से रहित करे । जिससे हम सब ( सु-चीयस्य 
पतयः ) उत्तम बळ वीय के पालक, स्वामी हा । 
तस्य व्यं सुमतो यज्ञियस्यापि भद्रे सोमनसे स्याम । 
ख सुत्रामा स्ववा इन्द्रो अस्मे आराञ्चिद्‌ दपः सचुतयुयाठु॥१३॥ 
भा०--( वयम्‌) हम लोग ( तस्य) उस ( यज्ञियस्य ) दान 
कार, भान पूजा आदि के योग्य, पुरुप के ( सु-मतौ ) शुभ बुद्धि और 
( भद्रे ) कल्याणकारी ( सौमनले ) उत्तम मनन और ज्ञानयुक्त व्यवहार 
के ( अपि स्याम ) अधीन रहे । उसकी उत्तम सलाह और सद्विचार के 
अधीन रहे । (सः) वह ( सु-त्रामा ) सुखपूवंक प्रजा के रक्षक (स्व 
वान्‌ ) घन, न्त्य आदि वाला ( इन्द्रः ) पेश्व्यवान्‌ पुरुष ( अस्मे हेप ) 
हमारे से द्वेप करने वालो को ( आरात्‌ चित्‌) दूर से ही ( सनुत' ) 
सदा, ( युयोतु ) हमसे दूर कर दिया कर । 
अब त्वे इन्द्र प्रवता नोमिगिरो ब्रह्माण नियतो धवन्ते । 
उरू न राधः सव॑ना पुरूरयपो गा वज़िन्यवसे समिन्दून्‌ ॥१४॥ 
भा०-हे (इन्द्र) ऐेश्वयंवन्‌! (जाम प्रवतः न) जल राशि, या नळ 
खोत, वा जल-तरंग जिस प्रकार नीच प्रदेशा की आर जाते ह उसी प्रफार 


श्०४।सू०४७।१६] ऋग्वेदभाष्ये पष्ठ मण्डलस्‌ ४०३ 


२:५५“. 


( मिर' ) स्तुतिकर्ताओ की वाणियां, और विद्वान्‌ जन, ( ब्रह्माणि ) 
समस्त वेद और घनैश्वय, ( नि-युतः ) लक्षो की संख्या मेवा (नि-युत ) 
तेरे अधीन रहकर युद्ध करने वाले, वा अधीन नियुक्त अश्वादि जन, (त्वे) 
तेरे अधीन ही (अब धवन्ते ) चलते है तुझको पति के समान स्वीकार 
करते हैं । तू भी हे ( वद्रिन्‌) बलवन्‌ ! ( पुरूणि सवनानि ) बहुत से 
ऐश्वर्या को ( ऊरू राधः न ) बहुत से धन के समान और ( अपः ) आप्त 
अजाजनो को ( गा' ) भूमिग्रो, उत्तम वाणियो भोर ( इन्द्रम्‌) आ- 
हादक दयालु पुरुषो को भी ( सं युवसे ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता है । 
स्तवत्क. प॒णात्को यजाते यदग्रमिन्सपवा विश्वहावेत्‌ । 
पादाविव प्रहरन्नन्यमन्य कृणाति परवेमपर शचाभिः ॥१०॥१२॥ 
भा०--( यत्‌) जो (मघवा) देने योग्य ऐश्वर्य का स्वामी 
( डग्नम्‌ इत्‌) उग्र, वलवान्‌, समर्थ पुरुष को ही ( विश्वहा ) सदा 
( अवेत्‌ ) प्राप्त करता है, और जिस प्रकार ( पादी प्रहरन्‌ इव ) पैरो को 
चलाता हुआ पुरुष ( पूर्वम्‌ अपर अन्यम्‌-अन्यम्‌ कृणोति ) पहले पर का! 
'पीछे और दूसरे को आगे करता है उसी प्रकार जो ( शचीभिः ) अपन, 
घुद्धियों, शक्तियों और वाणियो द्वारा ( पूम्‌ अपरम्‌ अन्यम्‌-अन्यम्‌ ) 
पूर्य विद्यमान पदाधिकारी को पद से "पत छोर पद पर अनियुक्त, पश्चात 
आये नव युवक पुरष को पद पर नियुन्त वरता सधया सैन्य सतालन करते 
हुए आगे के जना को पीछे शीर पीठे वाला गो धागे करना गहना है, (क 
ह स्तवत्‌) उसको कौन वर्णन या उपदेश पर सरता र, (क प्रणाय ) 
जार उसको कोन प्रसन्न वर सरता हे सौर उमरा (क यताते ) रौन 
सदा साध दे सवता हे ? यह दह जाने । रति ट्राचा वर्ग ॥ 
शण्च दोर उदच्चमुग्ने दमापक्षन्यमन्यमनिननीयमांन । 
उधम्रादाढकूसपस्य राजा चोप्झारत (वजा रन्ठा मनप्यान।?5॥ 


सा०--( दार ) दार एरप ( उतरन उटम ) प्रत्येक उग्र, नेवम्च 
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पुरुप का (दमायन्‌ ) दमन करता हुआ, और (अन्यम्‌ अन्यम्‌ ) भिन्न २ 
नाना व्यक्तियों को ( अति नेनीयमानः ) एक दूसरे से बढाता हआ 
( एधमान-द्विट ) अपने से बढ़ते हुए, प्रतिस्पर्धी शत्रु से हेप करता हुआ 
( उभयस्य राजा ) गासकत्रगं और त्रास्पवर्ग दोनों के बीच चमकता 
हुआ, दोनो का राजा होकर ( विदाः ) अपने शासन मे प्रविष्ट, था वसे 
हुए ( मनुष्यान्‌ ) मनुष्यो को बह ( इन्द्र. ) ऐृश्चयंवान्‌, ऐश्वर्यप्रद पुरुष 
( चोप्कूयते ) बुछाता है, अपने अधीन उन पर शासन करताहैँ। , 
परा पूर्वेषां सख्या बुंणाक्ते वितर्तुराण़ों अर्परेभिराते । 
अनांनुभूतीरवधून्वानः पूर्वीरेन्ट्रः शरदस्तर्तरीति १७॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐेश्वयंवान्‌ , अन्यों को वृत्ति आदि धन डेकर 
पालने वाळा राजा ( पूर्वेषां ) अपने से पूर्व विद्यमान बड़े अनुभवी लोगों 
( सख्या) सख्य अर्थात्‌ मित्रता के बल से वह ( अनानुभती. ) अपनी 
अनुभवशून्यताभो वा अज्ञात वातो को ( वितर्चुराणः ) विविध प्रकार से 
विनाश करता हुआ अपने अज्ञानो को ( पराबृणक्ति ) दूर करता है । और 
( अपरेभिः ) अन्य नाना पुरुषों के साथ मिल कर भी ( अनानुभती ) 
भनुभवराहेत सामथ्यहीन, असहृदय जनो को भी ( अव-धून्वानः ) दूर 
करता हुआ ( एति ) आगे बढ़ता है । इस प्रकार वह सूर्य के समान 
( पूर्वीः शरदः ) अपने पूर्व की आयु के वर्षों को (तर्तरीलि) व्यतीत करे । 
रुपरूप प्रतिरूपो वभूत्र तद॑स्य रुपे प्रतिचर्चणाय । 
इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप ईयते युक्का हास्य हर॑यः शता दर्श ॥१८॥ 
भा०--राजा और जीवात्मा का वर्णन । वह ( इन्द्र' ) ऐश्व्रवान 
पुरुष ( रूपं रुपं ) प्रत्येक रूप अर्थात्‌ प्रजा के प्रत्येक ब्यक्ति का ( प्रति 
रूप ) प्रतिनिधि ( वभूव ) हो । ( अम्य ) इस राजा का ( तत ) बट 
रूप ( प्रति-चक्षणाय ) प्रत्यक्ष में देखते ओर कहने के लिये है । (इन्द्र ) 
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ह ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( मायाभिः) अपनी नाना उुद्धियो और नाना 
आाक्तियो से (पुरुरूपः इयते ) बहुत प्रकार का जाना जाता है । क्योकि 
अस्य) इसके अधीन ( झाता दश ) हजारो ( इरयः) मचुप्य ( युक्ताः ) 
नियुक्त रहते हे । इसी प्रकार ( इन्द्रः ) जीवात्मा भी विद्यत के समान 
( रूप-रूप प्रतिरूपः बभूव ) प्रत्येक प्राणि के रूप मे तदाकार होकर 
चिराजताहे । ( तत्‌ अस्य रूप प्रति चक्षणाय ) उसका वह रूप सवध 
प्रकट नही है वह प्रत्येक के लिये गुरु द्वारा कथन करने और अध्यात्म 
दृष्टि से देखने योग्य है । चह जीवात्मा (मायाभि ) नाना चुद्धियो, संकरपो 
से ही ( पुरु-रूपः ईयते ) नाना रूप का जाना जाता है । ( अस्य ) इसके 
शासन से, देह सें ही ( ददा शाता हरधः ) दस सैकड़ों घ्राणगण अश्वो वा 
सन्या के समान ( युक्ताः ) जड़ कर ज्ञानतन्तु, तथा शक्तितन्तुओं के रूप 
में काम करते हैं । 
युजानो हरिता रथे भूरि त्वष्टह राजति । 
को प़िश्वाहां द्विपतः पक्ष आसत उतासीनेषु सूरिपु ॥१९॥ 

भ०--जिस प्रकार ( रथे ) रथ मे ( हरिता ) वेग से - जाने घाले 
अश्वो को ( युजान ) लगाता हुआ रथी विराजता हैं उसी प्रकार राजा 
भी ( रथे ) अपने रमणीय, उत्तम राष्ट्र म ( हरिता ) कार्य भार उठा 
सकने मे समर्थ संचाळझो को ( युज्ञानः ) नियुक्त करता एभा. (नपष्टा) 
तेजस्वी सूर्य के समान चमवाता एआ ( एए) एस लोक मे (भरि राजति) 
चहु अघिक प्रकाशित होता हे । यदि या इतना नेतम्यी न हो तो (क 9 
कान अतजस्वी पुरप ( चिषादा ) नद दिनो ( ट्रिपत पक्ष 3 शात फॉ 
सन्तश्च करने रारा होवर ( आसते ) विराज सस्ता ह 1 (उन) और 

९ आसीनेपु सूरिषु ) पिहानो दे विराजते हण उनमे बीच मे भी कौन 
तेजम्यी शबर सिहासन पर दिराज सङ्हा र । (२) टसी प्रकार (ल्पष्ट') 
लत सृध्म, बत्ता जोर (रुप ) इस देह में ( हरिता ) दिपयो झा गदा 


शा 
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करने वाले इन्द्रियों को (युजानः) जोड़ता हुआ वा योगी आत्मा (हरिता) 
घ्राण अपान दोनो को दो अश्वो के समान ही योगद्वारा वश करता हुआ 
( सूरिषु आसीनेषु ) देह के प्रेरक प्राणों के विराजते हुए भी ( द्विपत- 
पक्षः विराजते ) अग्रीतिथुक्त द्वन्दो का भी अहण करता रहता है! 
अगव्यूति क्षेत्रमागन्म देवा उर्वी सती भूमिरंहरणाभ्ृत्‌ । 
वृहस्पते प्र चिंकित्सा गविष्टावित्था खते जरित्र ईन्द्र पन्थाम्‌२०।३३ 
भा०--हे ( देवा. ) विद्वान्‌ पुरुपो ! यह ( भूमिः ) भूमि ( उर्वी 
सती ) बहुत बड़ी होती हुई ( अंहू-रणा ) आने वाले प्राणियो से रण 
अर्थात्‌ परस्पर युद्ध और रमण क्रीडा आडि करने योग्य ( अभूत्‌ ) होती 
रही है । इस भूमि मे हम लोग (अगब्यूति क्षेत्रम्‌ ) विचा मार्ग के क्षेत्र 
या निवासार्थ भूमि को यदि ( आगन्म) प्राप्त हो तो हे ( ब्रहस्पते ) राष्ट्र 
के स्वामिन्‌ ! तू ( गविष्टौ ) भूमि के प्रास करने पर ( प्र चिकित्स ) 
अच्छी प्रकार गुण दोप आदि जान । ( इत्या ) इस प्रकार (सते जरित्रे) 
उत्तम सज्जन विद्वान्‌ पुरुप के लिये हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( पन्थाम्‌ प्र 
चिकित्स) सागं का भी ज्ञान कर । (२) अध्यात्म मे महती प्रकृति तमोमय 
होने से पापमयी होती है । जीव इस देह रूप ऐसे क्षेत्र मे आजाता है 
जहां उसे जन्म-मरण के बन्धन से छूटने का मार्ग नही मिलता । इसलिप्रे 
विद्वान जन मार्ग का उपदेश किया करे । इति त्रयखिशो वग, ॥ 
दिवेदिवे सहशीरन्यमद्धै कृष्णा असेधदप सझनो ज्ञाः | 
अहन्दासा चुंपभों व॑स्नयन्तोदर्वजे बर्चिने शम्बरं च ॥२१॥ 
भा०--जिस प्रकार (जा ) उत्पन्न हुआ सूर्ये ( दिवे दिवे ) प्रति 
दिन (सदशीः कृष्णा: ) एक समान काली रात्रिया को (अप असेधत) दूर 
करता है और ( अन्यम्‌ अर्ध ) दूसरे आवे को ( असेधत्‌ ) 
प्राप्त करता है ओर जिस प्रकार ( वृषभ. ) वर्षा का मूल कारण सूये 
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( उद-बजे ) जल के गमनयोग्य मार्ग आकाश मे ( वस्नयन्ता ) रहना 
चाहते हुए (वचिन शस्बरं च) तेजोमय मेघ ओर जल दोनो को (अहन्‌ ) 
आघात करता है उसी प्रकार राजा भी ( जाः ) प्रकट होकर (दिवे दिवे) 
प्रतिदिन ( स॒दृशीः ) एक समान ( कृष्णाः) घोर प्रजाकर्पण, प्रजा- 
पीडनकारिणी शत्रु सेनाओ को ( स्मन ) अपने स्थान से (अप असेधत) 
दूर करे और ( अन्यम्‌ ) दूसरे ( अर्धम्‌) समृद्ध राष्ट्र को ( असेधत्‌ ) 
प्राप्त करे चह ( वृषभ ) बलवान्‌ होकर (उद-बजे) जल के मार्ग नदी 
आदि के तटो पर ( बचिनं ) तेजस्वी ( शम्बर ) शान्तिनाशक ( वस्न- 
घन्ता दासा ) नाना आच्छादन, तथा वस्र एवं निवासाठि चाहने वारे, 
( दासा ) प्रजानाशक नत्रु स्री पुरुपो को ( अहन्‌ ) दण्डित करे । 
घस्तोक इन्नु राधसस्त इन्द्र दश कोशयीदश वाजिनोऽदात्‌ । 
दिवोदासादतिथिग्वस्य राधः शास्त्रं बसु प्रत्यत्रभीप्म ॥२२॥ 
भा०-- हे ( इन्द्रः ) पेश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! ( प्र स्नोकः इत्‌ नु ) 
तेरी उत्तम स्तुति करने वाला प्रजाजन ही (ते ) तुझे ( राधसः ) धने- 
खर्य से पूर्ण ( दश कोशयी ) कोणा या खजाना से भरी पूरी दस भमियो 
और ( दश वाजिन. ) बल, वेग, अन्न धनादि से युक्त दशो प्रकार के 
पदार्था को भी ( अढान्‌ ) प्रदान करना हे । ( दिय -दासात ) ज्ञानप्रकादा 
और भमि को तेरे हाथ सोप देने याले दाता घालाणपग से प्राप्त (अनिथि- 
खरय ) अतिथिवन पूरय होवर सरमानयोग्प याणी वा गो, भूमि को 
प्राप्त वरने चाले तेरे ही ( राध ) भरमेखप को हम रोग (श्ञाम्वर वसु) 
मेघ से बरसे जर वे समान समग्र राप से ( प्रति क्षग्रभीष्म ) हम 
प्राप्त वार । प्रजा राजा दो सब परार या ऐखर्य दे । वाद्रणयर्ग राया 
को अतिथिवन पूज्य जान वर उसरे हाय भमि ऐसे ही सावता है जैसे 
सूर्य मेघ को भूमि देता है । नद उस राजा के ऐदवर्य का प्रजाजन ऐसे 


हा उपयाग कर जस दे मय शे जला ङा उपपाग चात ह । 
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दशाइघान्दश कोशान्दश वस्त्राधिभाजना । 

रुक शर. द पेरडारि = ~ 

उशा एहरएयाप॒र॒डान्द्चादासादसानपषम्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--मैं ( दिवः-दासात्‌ ) कामना करने योग्य ज्ञानप्रकाण और 
भूमि आदि के नाना पदाथा के देने वाले से ( दश अश्वान्‌) दश अश्व 
( ददा ) दश ( कोपान्‌ ) कोश ( ददा अधि-भोजना ) दस प्रकार के 
उत्तम २ भोजन और ( चसा ) पहनने के वस्त्र दशो हिरण्य-पिण्डान्‌ ) 
दस सुवर्णादि के पिण्ड भी (असानिपम्‌ ) प्राप्त करू । (२) अध्यात्म में-- 
अश्व इन्द्रिये? दद्य कोश अन्नमयादि पांच, अन्तःकरणचतुष्ट, और आत्मा 
इन्द्रियों के दश अर्थ, दशधा गात्र दशा पिण्ड । 

दश रथान्प्रष्टिमतः शतं गा अथर्वभ्यः । 

अश्वथः पायचेऽदात्‌ ॥ २४ ॥ 

भा०--( अश्वथः ) अश्वो, अश्च सेन्यो का स्वामी, राष्ट्र का भोक्ता 
राजा ( अथर्चभ्यः ) अहिंसक और राज्य के पालक विद्वान्‌ दासको के उप- 
योग के लिये ( प्रष्टि-मतः ) स्वतन्त्र इच्छा से रहित, पूछ कर काम करने 
के स्वभाव वारे, अधीन ( दश रथान) दस रथो, रथ सेन्छो को और 
(द्यत च गाः ) सौ भूमियां या सौ बैल ( पाथवे ) उत्तम पालक अध्यक्ष 
के लिये ( अदात ) देवे । 

माह राचा विश्वजन्य दधाना- 

न्भरडाजान्त्साञ्ञयो अभ्ययए । २५॥ २४॥ 

भा०--( सार्भयः ) नाना न्याययुक्त राज्य-कायों को करने मे 
समर्थ पुरुषों का अधिपति राजा ( विश्वजन्यं) सवजनहितफारी 
(महि राधः) वडे भारी धन को ( दुधानान्‌ ) धारण करने वाले ( भरद" 
चाज्ञान्‌ ) ऐश्वर्य अन्नादि के द्वारा प्रजा का पालन करने म समर्थ ज्ञानी 
पुरुषों को (अभि अयष्ट) आदर पूर्वक प्रदान करे । इति चतुम्त्रिशा वगः ॥ 
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वर्नस्पते चीडवड़ो हि भूया श्रस्मत्संखा प्रतर्रणः सुवीरः । 
गोभिः सन्न॑द्धो आसि चीव्ठय॑स्वास्थाता तें जयतु ज्ञेत्वानि ॥२६॥ 
भा०--है ( चनस्पते ) किरणो के पालक सूर्य के ससान तेजस्विन ! 
सेवनीय ऐश्वय के पालक ! वा शत्रुहिसक सैन्य के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! 
विन्‌ ! तू ( चीइ-भङ्गः ) शरीर और राज्य के सुदृढ़ अंगो वाला, ( प्रत- 
रण. ) नोकावत्‌ वा रथवत्‌ संकटो से पार उतारने, मार्ग पार कराने वाला 
( सु-चीरः ) उत्तम चीर होकर ( अस्मत्‌ सखा भूया' ) हमारा मित्र और 
हमको अपना मित्र बनाये रखने वाला हो । हे राजन त्‌ (सन्नद्ध ) अच्छी 
प्रकार तैयार होकर ( गोभि' ) वाण के फकने वाली डोरियों से. ( वीड- 
यस्त, वीरयस्व ) चीर कर्मकर शत्रुओं पर वाण फक | वाहे राजन तू 
( संनद्ध' ) अच्छी प्रकार कस कसाकर, सुसजित होकर ( गोभिः) 
उत्तम चाणियों और भूमियों से ( वीडयस्त्र ) अपने को अधिक दृढ़ कर । 
हे घिदन्‌ ! त (गोभि चीइयन्त्र वि-ईरयस्व) विविध विद्याओ का उपदेश 
कर । तू ( आ-म्थाता असि) अध्यक्ष होकर विराज और (ते ) तेरे अधीन 
सैन्य वर्ग ( जेत्वानि जयतु ) विज्ञय करने योग्य शत्रु सैन्यो को विजय कर । 
डिवस्पृधिव्याः पर्योज उद्धतं चन्स्पतिभ्यः पर्याभुते सईः । 
श्रपामाज्मान परि गाभिरा्रवमिन्ट्रस्य चज हाविपा रथ यज 1२७) 
भा०--( दिव ) सूर्य था आवाशा से और ( प्रथिय्या' ) शथियी से 
(परि उद्भून ओज ) प्राप्त और उग्पगर एए तेज, आर अन्न तथा 
( चनरपतिश्य, ) वनरपतियो से (परि भाळून ) प्राप्त जिये ( सह. ) 
उत्तम बळ वो हे राजन्‌ ' तू (यज ) एक प्राप्त कर । और ( इन्ट्रम्य ) 
सृय के ( गोभि ) बिरणो से ( शाइतम्‌ ) आच्टादित (अपाम थोऱ्मान) 
जलो बे बल राप ( चञ्च) वियन राप नेज शीर (रथ ) उन्म 
को भी (एविपा) ग्रहण दरने 
कर । उसी प्रकार ह राजन ! 


यानाद 
साधनों दरारा (यज ) सूसग्स 
द्‌ ( हृदिया 3 क्क बडि के बर पर 
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नित्य, सदा आदरपूर्वक देने योग्य उत्तम बचन, चा अन्न वखादि भी 
( आ जुहुयाम ) आदरपूर्वक दिया कर और ( मियेधे ) पवित्र यज्ञादि 
के अवसर पर भी ( वहतू ) कार्य या गृहस्थाश्रम के भार को धारण करने 
चारे विवाहित चर वधू या यजमान पुरोहित (उभा) दोनो को भी 
( आ कृण्वन्तः ) सन्मुख करते हुए ( त्वे आ जुहुयाम ) भझ्निवत्‌ तुझ मे 
दान आदि दें । 
इमा अञ्च चाततमान हव्याजस्रो वाक्ञ देवतातेमच्छ । 
प्रतिं न ई सुरभीणि व्यन्तु ॥ १८॥ 
सा०--हे ( अन्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! प्रतापयक्त ! विद्वन्‌ , ज्ञान 
चन ! जस प्रकार अनि ( देवतातिम्‌ हव्या चहति ) ज्ञ को प्राक्त कर 
उसमे हव्य चरु आदि ग्रहण करता हे उसी प्रकार तू भी (इमा) ये 
( चीत-तमानि ) उक्त कामना योग्य ( हव्या ) अन्नाडि ग्राह्य पदार्था को 
(वक्षि) धारण कर और ( वीत-तमानि हव्या) खूब ज्ञानप्रकाशक, 
कामना योग्य, सुन्दर, ग्राह्य ज्ञानो का ( वक्षि ) धारण कर, दूसरों 
तक पहुंचा और उपदेश कर | तू ( अजस्रः) अहिसित, अपीडित 
होकर ( देवतातिम्‌ अच्छ) शुभ गुणो को प्राप्त कर और (न') 
हमे (सुरभीणि) उत्तम शक्तिप्रद अन्न (ईम्‌) सव प्रकार से (प्रति व्यग्तु)' 
प्रति दिन प्राप्त हों । 
मा नों अग्ने वीरते परां दा ढचीससेऽमंतये मा नों अस्ये । 
सानः ज्धमा रच्तस कतादो मा नो दम मा चन आ जह था! ॥१९॥ 
भा०--हे ( अमे ) अग्रणी नायक ! हे विउन । हे प्रभा ! 
( नः) हमे ( अवीरते ) वीरो से रहित सेन्य मे, वा देश मे, 
(मा परा दा.) मत छोड़ । (दुर्वाससे) बुरे, मेले कुचैले चग पहनने के ल्यिं 
चा मलिन व धारण करने वाले के लाभ के लिये और ( अस्य अमतये 2 
इस घटता या मति रहित मूर्ख पुरुष के सुके लिये (न मापरा दा.) हमे 
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सत त्याग अर्थात्‌ तू हमे मेला कुचेला और सूड मत रहने दे और न 
मेळे कुचेले ओर मूख के पल्ले डाळ । हे बिद्रन्‌! ( क्लुधे नः माप 
रा दाः ) सूख से पीडित होने के लिये या भूखे के आगे भी हम मत डाळ 
हे ( ऋतावः) सत्य, न्‍्यायशील ! ऐश्वर्यवन्‌ ! तू हमे (रक्षसे मा 
परा दाः ) दुष्ट राक्षस पुरुप के सुख के लिये भी मत त्याग । ( नः ) 
हमे ( दमे सा आ जुहूर्थाः ) घर मे भी पीड़ित न होने दे और (नः 
चने मा आ जुहूर्था, ) हमे वन से भी सत त्याग । 
नू से ब्रह्माणयञ्च उच्छशाधि त्वं देव सघबद्भयः सुषूदः 
रातो स्यामोभयास श्रा ते यय पात स्वास्ताभः सदा नः २०।२६ 
भा०--हे ( देव ) ज्ञान ओर ऐश्वय के देने चाले! ( अग्ने ) 
असिवत्‌ तस्व को प्रकाशित करने हारे विद्वन्‌ ! ( स्व )त (मे ) मेरे 


हित के लिये ( ब्रह्माणि) उत्तम २ ज्ञानमय वेदमन्त्र का ( उत्‌ 
आशाधि ) उत्तम रीति से शासन कर । हे विद्वन्‌ ! तू ( मघवद्भ्यः ) 
पेश्वर्यवान्‌ पुरुषों के हिताथ भी ( ब्रह्माणि उत्‌ गशाधि ) ज्ञानमय वेद 
सन्त्रो का उपदेश कर ओर ( सु-सूदः ) दु खाँ को दूर कर । हम ( उभ- 
यास ) विद्वान्‌ ओर अविट्टान्‌ दोनों जन ( ते रातो भा स्याम ) तेरे दान 
मे समर्थ हों । हे विद्वान्‌ जनो ! ( यूयम्‌ ) आप सब लोग (न') हमें 
सदा ( म्वस्तिमि ) उत्तम कल्याणजनर साधना से (पात) रक्षा करो । 
इति पर्टादणो वर्ग ॥ 


न्वमञ्च सहवो रणवसन्टक्खुदीती सूनो सहसो दिदीहि । 


मा त्व खचा तनये नित्य आ धड मा दीरो श्रस्मन्नया वि दासीत्‌ २१ 


भा०-जिस प्रकार ( सहस. पनुः अझि रण्वसंर सुदीती दीयते ) 
यलपृवक उत्पन्न क्या अग्नि, विचत , 


उनस कान्न गे उसकना आर 
रम्य रुप से 


दीसता जार रम्य पावो चो दिन्गाता हे । वर (मा बट ) 


एम भस्म न कर आर (सा वि दासोन्‌ ) किसी प्रकार पीटा न पहचावे 
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उसी प्रकार हे (अग्ने) अशि के तुल्य तेजस्वी पुरुप ! ( त्व) तू (सु-हवः)' 
उत्तम दानशील, और उत्तम गुणो और पदार्थो का ग्रहण और भोजन करने 
हारा वा शुभ नामा तथा ( रण्ब-संर्फ ) रमणीय, रूप से दीखने और उत्तम 
सुखजनक उपायो वा रम्य आत्मतत्व को ठीक प्रकार से सम्यक -दृष्टि से 
देखने हारा हो हे ( सहसः सूनो ) बलवान्‌ वीर्यवान्‌ पुरुप के पुत्र ! 
एवं उत्तम बल सैन्यादि के संचालक ! तू ( सुदीती ) उत्तम दीप्ति से 
( दिदीहि ) चमक ओर सबको प्रिय लग । (सचा ) सम्वन्ध से (त्वे 
तनये ) तेरे सदा पुत्र रहने पर तू अपने पितृजनो को ( मा आ घड ) 
दग्ध न कर, अपने टुराचरणो आर कुलक्षणो से माता पिता को न 
सता । इसी प्रकार ( वीरः नयः ) हमारा पुत्र वीर और भनुण्यो का 
हितकारी होकर (मा वि ढासीत्‌ ) विनष्ट न न हो । 

मा ना असे दभ्रतय सचप दवद्धप्चाञ्चप प्र चाचः । 


मा त श्रस्मान्दमतयाो भमाचिददवस्य सुना सहसो नशान्त ॥२२॥ 
भा०- है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! तू ( सचा ) हमारा सह- 
योगी होकर ( देवेद्धेषु अभिपु ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषो चा उत्तम गुणो से 
प्रदीप्त हुए अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुपो के होते हुए भी ( न' ) हमे ( दु 
तये ) दुःख वा कष्ट से अपना भरण पोषण करने के लिये, वा दुः से 
भरण पोपण करने वाले कुत्वामी की सेवा के लिये (मा प्र चोचः ) कभी 
मत कह । हे (सहसः सूनो) बलवान्‌ के पुत्र ! बळ के सञ्चालक, ! ( देव- 
स्य ) तेजस्वी वा आखेट, दयत, रति आदि क्रीडाशील ( ते दुमंतय' 2 
तेरी दष्ट चुद्धि या, दुविचार ( भ्रमात चित्‌ ) भ्रम से, भल कर भी 
( अस्मान्‌ मा नशन्त ) हमे प्राप्त न हों अथात्‌ राजा के दुब्यसन प्रजा मे 
को कष्टदायक हा। भूल कर भी रामा अपन 


न आवे भोर न 
को पीडित न करे | प्रज्ञा के कन्थ चटफर अपने 


व्यसना से प्रजा 
दुरव्येसनों की पूत्ति न करे । 
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स मतो अग्ने स्वनीक रेवानमंत्य य आजुहोति हव्यम्‌ । 
स देव्ता चछुवनि दधाति यं सूरिरर्थी पृच्छमान पनि ॥ २३॥ 
भा०-( यः) जो पुरुष ( अमत्ये ) न मरने वाले, अविनाशी 
आत्मा वा परमेश्वर से ( हच्यम्‌ ) अभि से हव्य के समान देने योग्य 
चित्त की ( आ जुहोति) आहुति देता है हे स्वनीक अग्ने ) उत्तम बल- 
शालिन्‌ ! स्वप्रकाश अग्ने ! (सः मत्तः) वह मनुष्य ( रेवान्‌ ) रयि अथात्‌ 
भौतिक देहांश का उत्तस स्वामी होकर रहता है ( य॑) जिस परमेश्वर 
को (सूरि' ) विद्वान्‌ ज्ञानी और ( अर्थी ) अभ्यर्थना करने वाला, 
अर्थार्थी, चा ज्ञानाथी कामनाथुक्त पुरुप ( एच्छमानः ) विद्वानों से ब्रह्म 
विषयक शक्तियो, ऐश्वर्या और ज्ञानो का देने हारा पुरुप (वसु-वनि) उत्तम 
ऐेश्वयं, समस्त जीवगणो को ( दधाति ) न्यायाचुसार प्रदान करता है ।, 
उसी प्रकार हे ( स्वनीक अग्ने ) उत्तम सैन्य के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! जो 
तुझे विशेष जानकर कर आदि देता हे चह राष्ट्रवासी जन धनसम्पन्न हो 
जाता है । ( स') और वह अर्थी, धनार्थी और न्यायार्थी उसके पास धर्म 
वा व्यवहार विपयक प्रश्न करता हुआ आता है, वह देवस्वरूप राजा उसके 
धनादि का न्यायपूत्रेक विभाग करे । 
सहो नो अग्ने सुवितस्य विानूयि सूरिभ्य आ वहा वृहन्तम्‌ । 
येन वय सहसावन्मदेमाविक्षितास आयुषा सवीराः ॥ २४॥ 
भा०--हे (अशे ) विद्वन्‌ ! त्‌ ( न. ) हमारे ( सुवितस्य ) सुगम 
दायक कत्याणहित का ( विद्वान्‌ ) जानने हारा, ( सूरिभ्य ) विद्वान्‌ 
पुरुपो के लाभ के लिये ( बृहन्त रयिम्‌ ) वहत वडा ऐख्वयं ( आ वह ) 
प्राप्त कर और धारण कर । हे ( सहसावन्‌ ) दल से राष्ट्र पर प्रभुव्व करने 
हारे ( येन ) जिस ऐखय से ( चयम्‌) हम ( अविक्षितास ) विना 
सीण हुए ( सदेम ) प्रसक्ष हो आर ( जायुपा ) दीद जीन से वक्त 
आर ( सु“वीरा' ) उत्तम घार भोर उत्तम पुत्रों वाटे हां । 
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न्‌ मे व्रझाण्यग्न उच्छशाधि त्वं देव मघर्वद्धयः सुप्‌ 
राता स्यांसोभयांस आ त यूय पात स्वास्ताभः सदा न: ॥२७१ 
भा०--व्याख्या देखो ( म० ७ । सू० १ | मन्त्र २० ) इति सप्त- 
विंशो वर्गः ॥ इति प्रथमोऽध्यायः ॥ 
———— Ok 


थ द्वितीयोऽध्यायः 


र.) 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ आप्र देवता ॥ छन्दः-- १, ३ बिराद्त्रिप्डप्‌ । >, ४ त्रिष्टुप्‌ । 
३, ६, ७, ८, १०, ११ नि्रृल्लिष्डुपू । ५ पक्तिः ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
जपस्व न; सामधमस शच शाचा वहयजत घममरवन_ । 
उप स्पृश दिव्यं सानु स्तूपेः से रश्मिभिस्ततनः सूर्यस्य ॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! अग्रणी पुरुष ! तू ( नः ) 
हमारे ( समिधम्‌) काष्ठ को अभि के समान अच्छी प्रकार मिलकर 
तेजस्वी होने के साधन को ( जुपस्व ) प्राप्त कर, तेजस्वी वन । ( अद्य ) 
आज ( बृहत्‌) वडे भारी ( यजतं ) संगति या परस्पर के सम्मिलित 
सम्मेलन को ( शोच) उज्ज्वल, सुशोभित कर 1 और धूम के समान 
( धूमम्‌) छत्रु को कंपित करने वाले सामथ्य को ( ऋण्वन्‌ ) प्रदान 
करता हुआ, ( स्तूपः ) रदिमयो से सूयं के समान प्रतापी होकर (स्तूपः) 
स्तुत्य गुणों से ( दिव्यं सानु ) कान्तियुक्त ऐश्वय वा उत्तम पद को ( उप 
स्पृच ) प्राप्त कर । और ( रदिमिभिः ) रदिमयो से ( स्थस्य ) सूर्य के 
समान तेज को ( सं ततनः ) विस्तारित कर । 
नराशंसस्य महिमानमेपाछुर्प स्तोपाम यज़तस्थ यमैः | 


es 1९. 
ये सक्रत॑वः शुचयो धियन्धाः स्वदन्ति देवा उभयानि हव्या ॥२॥ 


॥॥ 
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भा०--( ये ) जो ( सु-क्रतवः ) उत्तम कर्म करने वाले ( शुचयः ) 
जुद्ध आचार-चरित्रवान्‌ ( घियं-घाः ) उत्तम कार्या और उत्तम बुद्धि 
को धारण करने वाले, ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( उभयानि ) शारीर 
और आत्मा दोनो को पुष्ट करने चाले, ( हव्या ) ग्राह्य पदार्थ, अन्ना 
और ज्ञानो का ( श्वदन्ति) आस्वाद लेते हे ( एपाम्‌ ) उनकी और 
( यज्ञैः ) उत्तम यज्ञो दानो, आदर सत्कारो से ( यजतस्य) सत्कार 
करने योग्य ( नराशंसख ) मनुष्यों से स्तुति योग्य पुरुप के (महि- 
सानम्‌ ) बड़े भारी सामथ्यं की हम ( उप स्तोपाम ) स्तुति कर, उनके 
युणो का सववत्र वर्णन और उपदेश किया कर । 
इळेन्ये वो असुर सदक्षमन्तदूतं रोद॑सी सत्यवाचम । 
सनुप्वदसिं मचुना समिद्धं सम॑ध्वराय सदमिन्महेस ॥ ३ ॥ 

भा०--हम लोग (नः) आप लोगों मे से ( इंडेन्यम्‌ ) स्तुति योग्य, 
{ असुर ) मेघ के समान जीवन-प्राण के देने वाले, वलवान्‌ , ( सुदक्षं ) 
उत्तम कर्मकरा, अञ्चित तेजस्वी, ( रोदसी अन्तः ) भूमि और आकाश 
दोनों के बीच ( दूतम्‌ ) सूर्यवत्‌ प्रतापी, ( सत्य-वाचम्‌ ) सत्य वाणी 
के बोलने वाले, ( मनुष्वत्‌) मननशील विद्वान्‌ फे समान (अमि ) 
अग्रणी ज्ञानी, (मनुना) मननशील पुरपों द्वारा वा ज्ञान मे (समिद) अच्छी 
प्रकार अझि के समान हो प्रज्वलित चा प्रसिद्ध पुरप को ( अश्वराय ) 
हिसा से रहित, प्रजापालन, अभध्ययनाध्यापनादि उत्तम कार्य के लिये, 
अभि के तुल्य ही ( सदस्‌-इत्‌ ) सदा ही (स महेम) नच्डी प्रकार आदर 

सत्कार करे । 

सपयेदो भरमाणा अभिज्ञ प्र दुंखते नम॑सा दहिन । 
आजुहाना घृतपृष्ठ पृषद्धदथ्वयवो हविषां मजेयध्वम्‌ ॥ ४॥ 


ना Las दार अध € ळं ६. 
०9-णजिस प्रकार ( अध्वयव, ) यज्ञ करने वाले विद्वान , ( घृत- 
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पृष्ठ आ-जुह्वानाः ) घृत से सिंचे, एवं तेजोथुक्त अभि में आहुति करते हुए 
( अभिन्नु ) आगे गोडे किये, पालथी मार कर बैठते और ( नमसा ) 
अन्नाद से युक्त (बर्हिः अझो प्र वृक्षते) चरु को असि मे व्यागते है उसी 
प्रकार ( सपर्यवः ) सेवा-परिचर्या करने चाले, ( बर्हिः ) बृद्धिशील प्रजा 
को ( भरमाणा ) मरण पोपण करते हुए, ( अभि-ज्ञु ) अपने अभिमुख 
गोडे किये, सभ्यतापूवेक भासन पर विराज कर, ( अझो ) ज्ञानवान्‌ 
तेजस्वी पुरुप के अधीन रहकर, ( नमसा ) वज्र, वा बल वीर्य के द्वारा 
(प्र वृक्षत्ते ) उत्तम रीति से ध्यानपूर्वक धनादि का विभाग करते है। 
और आप ( घृत-प्ृप्ठं ) तेजस्वी पुरुप को (आजुह्वाना) आदर पूर्वक अपना 
अध्यक्ष स्वीकार करते हुए ( प्रपदू“वत ) सेचनकारी मेघो के समान 
( हविपा ) ग्राह्य ज्ञान से अपने को ( मर्जयध्वम्‌ ) झुद्धाचारवान्‌ बनाओ 
स्वाध्यो३वि दुरों देवयन्तोऽशिश्रयू रथयुर्देवताता । 
पूर्वी शिशं न मातरा रिहाणे समझो न समनेष्वञ्जन्‌ ॥५॥१॥ 
भा०--( पूर्वी मातरा ) पूर्व विद्यमान माता और पिता ( शिशु 
न ) दोनों जिस प्रकार वालक को (रिहाणे ) नाना भोज्य पदार्थ 
का आस्वादन कराते हुए उसको ( समइक्तः ) अच्छी प्रकार अभ्यद् 
मर्दनादि से चमकाते हे और ( समनेषु) संग्रामों मे जिस प्रकार (अग्रुवः) 
आगे २ बढ़ने वाली सेनाएं ( सम्‌ अंजन्‌ ) अपने नायक के गुणों को चम” 
कातीं, उसको प्रसिद्ध करती हैं उसी प्रकार (देवयन्त ) विद्वानो को चाढने 
वाले ( स्वाध्यः ) उत्तम ध्यान और चिन्ता करने वाळे, ( देवताता ) 
विद्वानों के करने योग्य उत्तम कार्य में (रथथु ) वीर रथी के समान 
( दुरः अशिक्षयुः ) उत्तम ट्वारो का आश्रय लेते है । डान प्रथमा वगः ॥ 
उत योपणे दिव्ये मही न उपासानक्का सदधव धन. । 
बहिंपर्दा पुरहते मोती आ यतिये उविताय श्रयताम्‌ ॥ ६ ॥ 
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भा०--( सुटुघा-इव घेनुः ) उत्तम दूध देने वाली गौ और वाणी 
के समान कल्याणकारक ( दिव्ये योषणे ) उत्तम गुणयुक्त युवा युवतीजन 
( उपासानक्ता न ) दिन रात्रि के समान ( बहि-सदा ) उत्तम आसन पर 
विराजने वाले ( पुरु-हूते ) बहुतो से प्रसित, ( मघोनी ) ऐश्वर्थवान्‌, 
और ( यज्ञिये ) दान, सत्सग योग्य होकर ( सुविताय ) कल्याण और 
उत्तम सन्तान को प्राप्त करने के लिये ( श्रयेताम्‌ ) परस्पर का आश्रय ले।। 
विप्रा यज्ञेप माजुपेपु कारू मन्यें चां जातवेदसा यजध्यै । 
ऊर्ध्व नौं अध्वरं छतं हवेंप ता देवेपु चनथो वायोणि ॥ ७॥ 
भा०-हे ( विप्रा ) विविध विद्यायुक्त, विद्वान्‌ स्री पुरुपो ! (मानु 
पेषु यज्ञेषु ) मनुष्यो के यज्ञो मे ( कारू) उत्तम कमशील, ( जात- 
दसा ) ज्ञान और ऐश्वय से युक्त आप दोनो को ( यजध्ये) प्रतिष्ठा करने 
योग्य ( मन्ये ) मानता हू । आप लोग (नः) हमारे वीच यज्ञ को (देवेषु) 
विद्ठानो के वीच और ( हवेपु ) ग्रहण योग्य आश्रमो मे से भी अपने 
( अध्वरं ) हिसारहित एवं अविनाशी यज्ञ भी ( ऊध्व कृतम्‌ ) सबसे 
श्रेष्ठ करो । और ( ता) उन नाना प्रकार के ( वार्याणि) वरण योग्य 
धनो को ( वनथ ) प्राप्त करो । 


~ 


आ भारता भारताभः खजापा इळा दचमनुप्याभरा राम्रि | 


सरस्वती सारस्वतेभिरवाक्‌ तिस्रो देवीवहिंरेद स॑दन्तु ॥ ८ ॥, 


भा०--( भारती ) सव शाखो को अपने में धारण करने वाली, सर्व- 
पालक, विद्या माता के समान वेद वाणी ( भारतीमि ) विद पी स्त्रियों के 
साथ और ( इटा ) स्तुति योग्य वाणी ( मनुष्ये देवे ) साधारण मनु- 
प्या आर विशेष विह्नों के साथ भार ( सरस्वती ) विज्ञान युक्त बागी 
( सारस्वतेभि ) विज्ञान युक्त वाणी के विद्वानों से ( सजोषा ) समान 
प्रीतियुत हो। (तिस्र देदी ) तीनो प्रकार की बिदृषी न्दियाँ ( इद 


"७८ ऋग्वदभाष्य पञ्चमोऽएकः [अ०शव०२।१० 
Dre 0 Bo ND CANE RS 
बर्हिः सदन्तु ) इस वृद्धियुक्त राष्ट्र मे वाकू , मन, प्राण शक्तियों के समान 

"देह मे ( अर्वाक्‌ सदन्तु ) सबके समक्ष आदर प्राप्त करे । 
तन्नस्तुरीपमधं पोषयित्नु देव त्वष्टविं र॑राणः स्य॑स्व । 
यतों वीरः कर्मण्यः सुदक्षों युक्तरा जायते देवकांमः ॥ ९॥ 
भा०--हे (देव) कामनायुक्त ! पुत्र की इच्छा करने और वीरय- 
दान देने भे समर्थ ! हे ( व्वष्टः ) तेजस्विन्‌ ! हे प्रजा उत्पन्न करने हारे! 
"तू ( रराणः ) पत्नी के साथ रमग करता हुआ ( नः ) हमारे उपकार के 
'लिये ( तन्‌ ) उस ( तुरीपम्‌ ) विनाश से वचानेवाळ ( पोपयित्नु ) 
“शरीर को पु करने वाले वीय को ( वि स्वस्व ) त्याग कर (यत्‌) 
जिससे ( कर्मण्यः ) कमं करने मे कुशल ( सु-दक्ष. ) उत्तम चतुर, (युक्तः 
आवा ) विद्वानों का उपासक ( देवकामः ) विद्वानों का प्रिय, ( वीर" ) 
पुत्र (जायते) उत्पन्न होता है । इसी प्रकार (त्वष्टा ) राज्य का कत्ता राजा 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप, वह हिसको से बचाने वाले रा्ट्रपोपरु सैन्यबल को 
जोड्कर (रराणः) रमण करता हुआ, गर्जन सहित शत्रु पर अन्न छोड । जिस 
से कर्मकुशल वीर पुरुष (युक्त-्रावा) क्षात्रबळ और शखादि से युक्त होकर 
अपने दाता स्वामी का प्रिय होसके । 
चन॑स्पतेऽव॑ स्जोप देवानशि्ठेविः शमिता सदयाति । 
सेदु होता खत्यत॑रो यजाति यथां देवानां जनिमानि वदं ॥१०॥ 
 भा०-ऱहे ( वनस्पते ) किरणों के पालक सूर्य के समान (वनम्पते) 
महावृक्ष, चटाटि के समान आश्रित, शरण धनाडि के याचको फे पाठक ! 
राजन्‌ ! एवं शत्रुओ के हिसक सेन्य जनो के पति सेनापते ! ( देवान ) 
सर्य जिस प्रसार किरणो को प्रकट करता है उसी यकार तू भी ( देयान) 
उत्तम गुणों को, ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुषों फो और अभि, जल, रवव 
आदि दिव्य तत्वों को तथा विद्या घनादि की कामना करने वाळे शिश्यादि 
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जनो को भी ( उप अव सुज ) अपने समीप और अपने अधीन रख, 
उनको सन्मार्ग मे चला, तथा उपभोग कर । ( शमिता हविः सूदयाति ) 
पाचक जिस प्रकार अन्न को पकाता ओर रसयुक्त करता हे उसी प्रकार 
( अज्लिः ) अभि हो ऐसा है जो हमे (शमिता ) शान्ति, सुख 
कल्याण का करने वाला होकर ( हविः) आद्य अन्नादि पदार्थ, को 
( सूदयाति ) पकाता है, वही ( हवि. ) देह मे सुख के माग से ग्रहण 
किप्रे अन्न को रस बना कर देह के अंग २ मे ( सूदयाति ) प्रवाहित 
करता है । इसी प्रकार (अश्चिः) अञ्निवत्‌ तेजस्वी पुरुप ( शमिता ) प्रजा 
वा राष्ट्र मे शान्तिकारक होकर ( हवि' सूदयाति ) अन्न, कर आदि को 

अहण कर विभक्त करे । ( सः इत्‌ होता ) वही, होता देने और 

रेने मे समर्थ ( सत्य-तरः ) सत्य, न्याय के बल से स्वयं सर्च श्रेष्ठ, एवं 

अन्यों को अज्ञान, टु-खो से पार करने वाला, होकर (यजाति) ज्ञान, न्याय 

और धनका यथोचित रूप से प्रदान करे, (यथा) क्योकि वही ( देवानां ) 

देव, उत्तम गुणो, विद्वानो आर विद्या के इच्छुक शिप्य, आदि के भी 

( जनमानि ) यथार्थ रूपो, तथा जन्मो आडि को (वेद ) जानता हे ! 


या याद्यञ्च सासघाना अ्वाङन्ट्रण दचः सरथ तराभः | वाहन 
आस्वामादातःसुप॒चा स्वाहा दवा समता मादयन्ताम्‌ ॥११।१॥ 
भा?--( समिधान. अझ्िः यथा इन्ट्रेण देवः त्तुरभिः अवाट 
क्षा याति) अच्छी प्रकार दीघ्ियुत अजि वा सूय-प्रमाण जिस प्रकार 
बिद्यत्‌ , मेघ और जलादि देने चाले वाएुगण तथा दीक्षि वक्त प्रमादो 
रोगनाराक आर अतिवेगयुर् गुणा साहित ( स-रथ ) समान रंगरूप में 
हम प्राप्त रहाता ह उसी प्रकार हे ( अग्न ) तेपम्विन ! विदन । नायक ! 
तू भी ( समिधान, ) अच्छी प्रकार तेजस्वी होकर (इन्ट्रेग) पर्य युक्त 
राष्ट्र आर ( तुराभ ) शत वल के नादाक न 
चीरा, ( देव. ) उत्तम विद्वानों सहित ( अ 


आझु काप करने चारू 
यायाहि ) हमे विनय 
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युक्त होकर चा ( अर्वाङ ) अश्वोदि से युक्त होकर आ, प्राप्त हो । (रिः 
न ) कुशा के आसन पर विद्वान्‌ के समान ( वर्हि' ) वृद्धिशील राष्ट्र 
चा प्रजाजन के अपर ( आस्ताम्‌) विराजे । वह (स्वाहा) उत्तम 
वचन, सत्य क्रिया और शुभ से ( सुपुत्रा अदितिः) उत्तम पुत्रो की 
माता के समान, ( अदितिः ) अखण्ड शासन ओर अदीन स्वभाव वाली 
हो। और (देवाः) ठेव, विद्वानूगण ( अमृता, ) राज्यो में दीर्घायु; 
ऋत्युभय से रहित, होकर ( मादयन्ताम्‌ ) स्वयं सुखी हो और अन्यो को 
भी सुखी करे । इति द्वितीयो वर्ग ॥ 


[३] 


वसिष्ठ ऋषि; ॥ अरिनर्देवता ॥ छन्दः---१, ६, १० विराद्त्रिष्डप्‌ । ४, ६, 
७, ८ निचृत्त्िष्डपू । ५ त्रिष्ठपू। २ स्वराट्‌ पंक्तिः । ३ भुरिक्‌ पाः ॥ 


दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

श्नि वो देवमञ्चिभिंः सजोपा यजिं दूतमध्वरे छरुध्यम्‌ | 

यो मत्यु निज्चविशट्ेतावा तर्पुमूंथो घृतान्नः पावकः ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो ( मत्येषु ) मरणधर्मा प्राणियों, मनुध्यों के वीच 
(( निथुवि' ) नित्य, सुव, या सै वत्तमान ( ऋतावा ) सल, 
न्याय प्रकाश और धनेश्वर्यादि का स्वयं भोक्ता, और अन्यो को उचित 
, रूप मे देने वाळा, (तपुःमूर्था ) सूये अझि, वा विद्युत्‌ के समान 
दष्ट को सन्ताप देने के साम्यं में सवोत्कृष्ट ( दृतानः ) अग्नि 
जिस प्रकार घृत को अन्नवत्‌ ग्रहण करता, उसी प्रकार जो वृत से युक्त 
अन्न का भोजन करता है । और ( पावक ) प्रजा के आचार व्यवदारो 
को पवित्र करता है एवं ( सःजोपाः ) समान भावमे सत्र के प्रति 
प्रीतियुक्त हो (व ) आप लोगों के बीच में उस (देवम ) तेमस्थी, 


व्यवहारञ्ञ, ठानशील, प्हासप्रकाशक ( यजिष्ट ) अतिपुय, सत्सग 
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योग्य, ( असिप्र ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुष को ( अध्वरे ) यज्ञ में अभि 
तुस्य ही हिसारहित, प्रजापालना अध्ययनाध्यापन, विद्याम्रहण आदि कार्यों 
में ( दूतम्‌ ) सेवा के योग्य, ( कृणुध्वम्‌ ) बनाओ । ऐसे ही विद्वान्‌ को 
राजा लोग भी दूतवत्‌ प्रमुख वक्ता रूप से नियत करे । 
प्रोधद्श्वो न यच॑सेऽविप्यन्य॒दा महः संवर्रणाद्वयस्थात्‌ । 
आदस्य वातो अनु वाति शोचिरध स्म ते ब्रज॑नं कृष्णुम॑स्ति २ 
भा०--८( अविप्यन्‌ ) तृप्ति चाहता हुआ ( अश्व: ) अश्व (यवसे) 
घास चारे के लिये (न) जिस प्रकार ( प्रोथत्‌ ) हपंध्चनि करता, 
हिनहिनाता है उसी प्रकार हे राजन्‌! तू भी ( अविष्यन्‌ ) प्रजा की 
रक्षा करना चाहता हुआ ( यवसे ) शत्रु को छिन्न भिन्न करने के कार्य 
के लिए ( प्रोधत्‌ ) उत्तम गर्जना करता हुआ ( यदा ) जब ( मह. संघर- 
णात्‌) वडे भारी रक्षास्थान, प्रकोट से ( वि अस्थात.) विशेष रूप से 
अस्थान करे ( आप्‌) अनन्तर ( अस्य शोचिः अनु) उसके तेज के 
साथ साथ अज्ञिकी ज्वाला के पीछे २ ( चातः) वायुवत्‌ प्रबल 
दृक्ष को उखाउ देने वारे आंधी के समान प्रचर सन्य समूह ( अनु 
चाति ) जाता हे ( अध ) तव हे राजन्‌ ! सेनापते ! ( ते ब्रजन ) तेरा 
रामन करना ( कृष्णम्‌ अस्ति ) वटा चित्ताकपक एव शत्रुओं के मूल 
का टदेने वाला होता है । अश्व, अग्नि ओर राजा इन तीनो पक्षो में ब्लेप- 
विवरण पूर्वक सरळ व्याख्या देखो यजुवेंद, आलोक भाप्य (अ० १६।६२) । 
अध्यात्म मे--व्यापक होने से परमेश्वर वा आत्मा, अश्व' है । दृश्य जगत्‌ 
उसका हिरण्यमय संवरण है, वह जव उसके दूर होने पर प्रकट होता है 
उसके तेज के साथ साथ यह चात, वायु, प्राण भी चलता है उसकी 
{ बरजन ) प्राप्ति ही ( कष्णम्‌) आकपक, अति भानन्दप्रद और सब 
दु ग दन्यना का काटनं स समथ हू । 
उद्यस्य ते नवजातस्य वृष्णोऽग्ने चरन्त्यजरा इधानाः । 
अच्छा यामरूपा घम णात स दृता ऋग इयस हि देवान ॥३॥ 
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युक्त होकर वा ( अर्वाङ ) अश्वोदि से युक्त होकर आ, प्राप्त हो । (बहिंः 
च ) कुशा के आसन पर विद्वान्‌ के समान ( वर्हिः ) बृद्धिशील राष्ट्र 
चा प्रजाजन के ऊपर ( आस्ताम्‌) विराजे। वह (स्वाहा) उत्तम 
वचन, सत्य क्रिया और शुभ से ( सुपुत्रा अदितिः) उत्तम पुत्रो की 
माता के समान, ( अदितिः ) अखण्ड शासन और अदीन स्वभाव वाली 
हो। और ( देवाः ) देव, विद्ठानूगण ( अगताः ) राज्यो में दीर्घायु, 
अत्युभय से रहित, होकर ( मादयन्ताम्‌ ) स्वयं सुखी हो और अन्यो को 
भी सुखी कर । इति द्वितीयो वर्ग 


[ ३] 


वसिष्ठ ऋपिः ॥ अरिनर्देवता ॥ छन्दः १, ९, १० विराद्त्निष्ड्प्‌ । ४, ६, 
७, ८ निच्चृत्तरिष्प्‌। ५ त्रिष्डपू। २ स्वराट्‌ पक्तिः । ३ भुरिक्‌ पाक्तिः ॥ 


दरार्च सूक्तम्‌ ॥ 
~ २ रे. ~ el ha els | 1 
खान चा दवसासा स्िभिः सजोपा याजष्ठ दुतमध्वर कणध्वम्‌ | 
यो मत्यैंपु निश्चविक्रतावा तपुमूधो घृतान्नः पाव॒कः ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो ( मत्यपु ) मरणधमा प्राणियो, मनुष्यो के बीच 
(( निध्रविः ) नित्य, ध्रुव, स्थायीरूप से वत्तमान ( ऋतावा ) सत्य 
न्याय प्रकाश और धनेश्वर्यादि का स्वयं भोक्ता, और अन्यो को उचित 
' रूप मे देने चाला, ( तपुः-मूघा ) सूयं असि, वा विद्युत्‌ के समान 
दुष्टो को सन्ताप देने के सामथ्यं मे सर्वोत्कृष्ट ( घृतान्नः ) अमि 
जिस प्रकार घृत को अन्नवत्‌ ग्रहण करता, उसी प्रकार जो घृत से युक्त 
मन्न का भोजन करता है । और ( पावक* ) प्रजा के आचार व्यवहारा 
को पवित्र करता है एवं ( सःजोपाः) समान भावसे सब के प्रति 
प्रीतियुक्त हो ( वः ) आप लोगो के बीच मे उस ( देवम्‌ ) तेजस्वी 
व्यवहारश्च, दानशील, ज्ञानप्रकाशक ( यजिष्टं ) भतिपूज्य, सत्संग 
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योग्य, ( अभिप्र ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुष को ( अध्वरे ) यज्ञ में अभि 
तुल्य ही हिसारहित, प्रजापालना अध्ययनाध्यापन, विद्याग्रहण आदि कार्यों 
से ( दूतम्‌ ) सेवा के योग्य, ( कृणुध्वम्‌ ) बनाओ । ऐसे ही विद्वान्‌ को 
राजा लोग सी दूतवत्‌ प्रमुख वक्ता रूप से नियत कर । 
प्रोथद्श्वो न यव॑से<विष्यन्यदा सहः संचर॑णाद्वयस्थात्‌ । 
आदस्य वातो अजं वाति शोचिरध स्म ते बज॑नं कृष्णमस्ति २ 
भा०---( अविष्यन्‌ ) तृप्ति चाहता हुआ ( अश्वः ) अश्व (यवसे) 
घास चारे के लिये (न) जिस प्रकार ( प्रोथत्‌ ) हर्पध्वनि करता, 
हिनहिनाता है उसी प्रकार हे राजन्‌! तू भी ( अविप्यन्‌ ) प्रजा की 
रक्षा करना चाहता हुआ ( यवसे ) राजु को छिन्न भिन्न करने के कायं 
के लिए ( प्रोधत्‌ ) उत्तम गर्जना करता हुआ ( सदा ) जब ( मह. संवर- 
णात्‌) बड़े भारी रक्षास्थान, प्रकोट से ( वि अस्थात्‌) विशेष रूप से 
अस्थान करे ( आत्‌) अनन्तर ( अस्य शोचिः अनु ) उसके तेज के 
साथ साथ असि की ज्वाला के पीछे २ ( वात.) वायुवत्‌ प्रबल 
बक्षी को उखाड देने वाले आंधी के समान प्रवल सन्य समूह ( अनु 
चाति ) जाता है ( अध ) तव हे राजन्‌ ! सेनापते ! ( ते घ्रजन ) तेरा 
गमन करना ( कृष्णम्‌ अस्ति) वड़ा चित्ताकर्षक एवं धाचुओ के मूल 
का देने वारा होता है । अश्व, अभि ओर राजा इन तीनो पक्षों में इलेप- 
विवरण पूर्वक सरळ व्याख्या देखो यजुर्वेद, आलोक भाप्य (अ० १६।६२) । 
अध्यात्म मे--व्यापक होने से परमेश्वर वा आत्मा ह । रद्य जगत्‌ 
उसका हिरण्यमय संवरण है, वह जव उसके दूर होने पर प्रकट होता है 
उसके तेज के साथ साथ यह वात, वायु, प्राण भी चलता है उसकी 
( ब्रजन ) प्राप्ति ही ( कृष्णम्‌) आकपक, अति आनन्दप्रद भोर मव 
< रख वन्धना का काटने स ससघ ह । ८ 
डद्यर॒य ते नचंजातस्य वप्णोऽग्न चरन्त्यजरा इधानाः । 


अच्छा द्यामरुपा धम एति से दतो अयन ऱयसे हि [३ 
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भा०--जिस प्रकार ( नवजातस्य अजराः इधाना उत्‌ चरन्ति ) 
नये उत्पन्न अग्नि से गतिशील जळते रूपट ऊपर उठते हे ( दाम्‌ धूमः 
अच्छ एति ) आकाश की ओर धूम उठता है, ( दूतः सन्‌ देवान्‌ ईयसे )' 
अति स॒न्तापदायक तक्ष होकर किरणों को प्रकट करता है इसी प्रकार हे 
( अझे ) अग्रणी नायक ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यस्य नवजातस्य ) जिस 
नये, विद्वान्‌ या पदाधिकारी रूप से वने ( वृष्णः) सुखों के वपक, 
बळवान्‌ , प्रवन्धक (ते ) तेरे ( इधाना. ) तेजस्वी ( अजराः ) शत्रु 
कण्टकों को उखाड देने वाले पुरुप ( उत्‌-चरन्ति) उत्तम पद पर 
नियुक्त होकर राष्ट्र मे विचरते है वह तू ( धूमः ) शत्रुओ को कपा देने 
वाला, रोपरहित, तेजस्वी होकर (द्याम्‌ अच्छ एति) मूर्यवत्‌ तेजस्वी 
उच्च पद को प्राप्त होता है । वह ही हे (अभ ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू 
( दूत. ) शब्रुओ को सन्तापदायी होकर ही ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को 
( सम्‌ ईयसे ) अच्छी तरह से ग्राप्त हो । 
बि यस्य॑ ते पथिव्यां पाजो अश्रेत्तपु यदन्ना समवक्क जम्भैः । 
सेनेब सरष्टा प्रसितिए एति यवं न दस्म ज्जा विवक्षि ॥ ४॥ 

भा०--जिस' प्रकार अशि ( पाजः तृषु वि अश्रेत्‌ ) शीघ ही 
प्रथिवी मे विविध दिशाओं मे फैल जाता है, जैसे जाठराधि ( जम्मैः 
अन्ना सम्‌ अवृक्त ) दाता द्वारा अन्नो को अहण कर समस्त शरीर मे 
फैला देता है, जैसे अभि की (्रसिति') ज्वाला या विद्युत्‌ की (प्रसितिः) 
उत्तम जकड या आफर्षण ( सेना इव ) सेना के समान फैलता है और 
जैसे वह ( जुह्वा ) ज्वाला से चमकता वा यवादिका को भस्म करता 
उसी प्रकार हे राजन्‌ ! सेनापते ! ( यस्य ते ) जिस तेरा ( पाजः ) वल 
( तृषु ) अतिशीघ्र- ( एथिब्याम्‌ वि अश्रेत्‌ ) इस एथिती पर विविध 
प्रकार से विराजता है, ( यत्‌) जो (जम्म ) अच्चो को दातो के समान 
हिंसाकारी शाखो अखो के वल से अन्नवत्‌ भोग्य देशा को ( सम्‌ अदन ) 
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पृथक २ विभक्त करता है (ते प्रसितः ) तेरा उत्तम प्रबन्ध, व्यवस्था 
( सेना इव सृष्टा ) सेना के समान ही उत्तम व्यवस्थित होकर ( एति ) 
प्राप्त होता है । वह तू ( जहा ) अपनी वाणी से (यवं) यव को सुख के 
समान खाद्य या विनाश्य शत्रु का हे ( दस्म) शान्नुनाशक ! ( विवेक्षि ) 
नाश करता हे । 

तमिद्दोषा तमुषसि यविष्ठसग्निमत्य न मंजेयन्त नर॑ः । 

~~ । ~ DNS | ~ ॥ [| 
नाशेशातठा ता थसस्थय यानो दादाय शाच राहुतस्य चृष्णः ५! ३॥ 

भा०--( नरः ) मनुष्य ( अत्यं न ) अश्व को जिस प्रकार ( मर्ज- 

यन्तः) खरखरे से नित्य सायं प्रातः साफ़ करते ओर उसको स्वच्छ कर रखते 
हे उसी प्रकार ( नि-शिशानाः नर. ) खूब तीक्ष्ण करने चाले मनुष्य (तम्‌) 
उस ( यविष्ठम्‌ ) युवा के समान अति बलशाली ( अतिथिम्‌ ) ब्यापक 
( अञ्निम्‌ ) अशि वा विद्युत्‌ को ( दोपा उपसि ) रात्रि-काल और प्रातः- 
काल मे ( सज्यन्त, इत्‌ ) सदा स्वच्छ रक्खे, और घर्षण द्वारा प्रकट करे । 
९ आहुतस्यर ) एकत्र एक स्थान पर सव ओर से सुरक्षित ( घृष्ण. ) 
बलवान्‌, (अस्य ) इसके ( शोतचि ) कान्ति को ( योनौ ) गृह में 
( दीदाय ) मनुष्यवत्‌ प्रकाशित कर । इसी प्रकार ( नरः ) उत्तम पुरुष 
( दोपा उपसि ) रात दिन, प्रात. साय (यविष्टं अतिथि तम्‌ अभिम्‌ ) 
युवो, बलवान्‌ अतथिवत्‌ पूज्य, सर्वोपरि विराजमान उस अमग्रणीनायक 
को ( नि-शिशाना, ) निरन्तर तीक्ष्ण, एवं कमं व्यवहार चतुर करते हए 
उसे ( मजयन्त ) सदा शुद्ध आचारवान्‌ वनाय रक्स | ( आहनम्य 
अस्य बृप्ण.) आउरपूवक स्वीकर फिये इस बलवान्‌ पुरुष का (शोचि ) तज 
(योन) उसके उपयुक्त पद पर ही ( दीदाय) प्रकाश करे । इति तृ०च०॥ 
ससन्टक्क स्वनीक प्रतीक चि यडक्मा न रोच॑स उपाके | 

दव नत तन्यतरात शुप्माञ्चता न सूरः प्रति चन्ति भानुम्‌ ॥51 


भा०--हे ( स्पनोक ) सुन्दर वाट ! सुसुन्र । विट्रन ! ह 
छु 


A 


AN 
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उत्तम सैन्य वाले ! सेनापते ! राजन्‌ ! ( यत्‌ ) जो चू ( रुक्मः ) कान्ति- 
सानू, सूथ के समान ( उपाके ) सबके समीप ( रोचसे ) सबको रुचि- 
कर प्रतीत होता है, सबके मन भाता है (ते प्रतीकं) तेरा प्रतीति 
~ ~ a = 
कराने वाला, ज्ञान ओर वल उत्तम हो और तेरी ( सु-सन्दरू) उत्तम शुभ 
दृष्टि हो। ( ते झुष्णः ) तेरा घल, ( दितः न तन्यतुः न ) आकाण सर्य 
या मेघ विद्युत्‌ के समान (एति) प्राप्त होता है । और तू (मूर. न चित्र ) 
सूर्य के समान आइचर्यकारक होकर ( भानुम्‌ प्रति चक्षि) अपने तेज 
को प्रकट करे । 
|| च्य ल....__1-:_.." le 
यथा ब' स्वाहाम्नये दाशेम परीळामेघतवाद्भिश्च हब्येः । 
el st AS 0 थए, ० __ रत | era le 
तेमिनों अन्ने अमितेर्मह्ोभिः शर्त पूर्भिरायसीभिनि पाहि ॥ ७॥ 
~ [oN र [os ~ 
भा०--जिस प्रकार ( इडाभिः घृतवद्धिः हव्यः च अग्नये स्वाहा ) 
अन्नो, और घृतयुक्त आहुति योग्य पदार्थों से अप्नि के लिये आहुति 
दी जाती है, उसी प्रकार हे मनुष्यो ! (वः ) आप लोगो के बीच मे 
{ अञ्नये ) अशि के समान ज्ञान प्रकाशक और अभि पढ्‌ पर स्थित 
होकर सन्मार्ग पर ले जाने वाले पुरुष के लिये हम लोग ( इडाभिः ) 
उत्तम वाणियो से और ( घतवद्धिः ) घृत से युक्त हव्यो अर्थात्‌ भोजन 
करने योग्य अन्नो से ( परि दाशेम ) उसका सत्कार करे । हे ( अग्ने ) 
अग्रणी ! विट्ठन्‌ ! तू ( तेभिः ) उन २, नाना ( अमितेः ) अपरिमित 
९ महोभिः ) तेजो से और ( दातम्‌ ) सेकडो ( आयसीभिः पूभि. ) 
लोह की बनी इद्‌ नगरियों से (नि पाहि) अच्छी प्रकार राष्ट्रकी रक्षा कर | 
न [| क ~ nl 
या वां ते सन्ति दाशपे अपेष्टा गिरो वा याभिनेवतीरुरुष्याः । 
eS, >> न सि चानि स्पत्सरीसरि या चेदः 
ताभिः सूना सहसो नि पाहि स्मत्छुरीजरतृज्जातचेदः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे बिइन्‌ ! हे राजन्‌ ! (वा) भोर (या) जो (ते 


दाझुपे ) तुझ विद्या और न्याय के दाता की ( अश्ृष्टा) निरादर करने के 
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अयोग्य, आदरपूवक ग्रहण करने योग्य, विनययुक्त ( गिरः ) वाणियां वा 
तेरी जो वाणियां ( दाझुपे ) करादि देने वाले, तुझ पर अपने को त्यागने 
चारे प्रजाजन के हित के लिये हे (वा) अथवा ( याभिः) जिनसे 
( नृवतीः ) उत्तम नायको वाली सेनाओ ओर प्रजाओ को ( उरप्या. ) 
रक्षा करता हे, हे (सहस. सूनो) बलशाली सन्य के चालक ! हे ( जात- 
वेड' ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ वा ऐश्वयंवन्‌ । तु ( ताभि ) उनसे ( नः ) हमारे 
< जरितृन्‌ ) उपदेश करने चाले ( सूरीन्‌) बिद्वानो को ( नि पाहि) 
अच्छी प्रकार पालन कर । 
निर्यत्पूतेव स्वधितिः शुचिर्गात्स्वरया कृपा तस्वाउरोचमानः । 
आ यो मात्रोरुशेन्यो जनिष्ट देवयज्याय सुक्रतः पावकः ॥ ९ ॥। 
भा०--( यत्‌) जो ( पूता इव स्वघितिः ) शुद्ध स्वच्छ शस्त्र की घार 
के समान ( झुचिः ) कान्तियुक्त, ( निर्यात्‌ ) अपने शृह से निकले, 
ओर ( स्या कृपा ) अपनी कृपा, वा सामथ्यं ओर ( तन्वा ) देह से 
६ रोचमानः) अझिवन्‌ तेज से चमकता है, (य. ) जो ( मात्रोः) 
साता पिता के बीच ( उगेन्यः ) कामना करने योग्य पुत्र के समान 
( भा जनिष्ट ) स्नेहपूर्वंक अरणियों के बीच अञ्चि के समान ही प्रकट 
होता है, वह ( सु-क्रतु: ) उत्तम कमा को करता हुआ ( पावकः ) अम्नि- 
वत्‌ पवित्र करने वाला होकर ( टेव-यर्‍्याम ) विद्वानों के आदर तथा 
सस्सग के लिये यस्नशीळ रहे । 
एता नो अग्ने सोभ॑गा दिदीह्यपि ऋरत सचेत वतम । 


~ 1 ha =| ha | 


. | ee 
बिश्वा स्तोतुभ्यो गुणते च सन्त यूये पात स्वन्तिभि, सदा नः१०।४ 


इन नाना ( सौभगानि ) सुख्जनफ, उत्तम ऐखचो को ( दिदीहि )प्रशा- 
दित बर । हस लोग ( अपि) अवदय ( सुचेतसं ) उत्तम डिन वाली 
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( क्रतुम्‌ ) बुद्धि को ( घतेम ) प्राप्त कर । ( स्नोतृभ्यः ) स्तुतिशील और 
( गृणते ) उपदेश-कुझल पुरुष के लिये ( विश्वा च ) सब प्रकार के सौ- 
भाग्य (सन्तु) हो और हे विद्वान्‌ पुरुपो !( यूय) आप लोग (स्व॒स्तिसिः) 
उत्तम कल्याणकारी कर्मा से ( नः ) हमारी (सदा पात ) सदा रक्षा करो । 


[४ | 


वसिए ऋषि: ॥ आग्तुदेवता ॥ छुन्द+--१ A १४. खे भुरिक्‌ पाक्षि, । 
६ स्वराट्‌ पातिः । ८, ६ पाक्केः । २, ५ नि्चाल्रिष्डुप्‌ । १० विराद्रुत्रैष्ट्धपू ॥ 
दश्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र व॑ः शुक्राय भनें भरध्वं हव्यं मात चाअय्रे खुपूतम्‌ । 
यो दैव्यानि मालुपा जनूष्यन्तविश्वानि बिना जिगाति ॥ १ ॥ 
भा०-हे मनुष्यो ! ( वः ) आप लोगों में से ( यः ) जो (शुक्राय) 
खुद्ध ( भानवे ) ज्ञान प्रकाश प्राप्त करने के लिये और ( अझये ) ज्ञान- 
चान परमेश्वर की उपासना करने ओर अभि मे आहुति देने के लिये (सु-पूत) 
द्ध पवित्र (हन्य) आहुति देने योग्य अन्नादि पदार्थ और ( मति ) उत्तम 
बुद्धि को (जियाति) प्राप्त करता है, और ( यः ) जो (देव्यानि ) विद्वानों 
और ( मानुपा ) साधारण मनुष्यो के ( विश्वानि) समस्त ( जनूपि ) 
जन्मो को भी (अन्तः) अपने भीतर ( जिगाति ) प्राप्त कर लेता है । उस 
विद्वान्‌ के लिये आप भा (हव्यं) उत्तम पदाथ (प्र भरध्वम्‌ ) प्राप्त कराओं । 
स गत्सों शत्निस्तरुणश्विदस्तु यतो यविष्ठो अजानेष्ठ मातुः । 
से यं चना यवते छविदन्भूरि चिदक्षा सामेदात्त सद्यः ॥ २ ॥ 


भा०---( यः ) जो ( माहुः अजनिष्ट ) माता से बालक के समान 
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विमल दन्तो वाला, स्वच्छ सुख हो और (वना) सूर्यवत्‌ किरणो 
को (चुवते) प्राप्त करता है ओर वह ( समित्‌ चित्‌) काप्ठो को अझि के 
समान ( सच. ) शीघ्र ही ( भूरि चित्‌ अन्ना ) नाना प्रकार के अन्नो, वा 
भोग्य ऐश्वया का ( अत्ति ) भोग करता है । 
स्य देवस्य॑ संसद्यमीके यं मतीसः श्येतं जगृशचे । 
नि यो गभ पौरुपेयीसुचोच दुरोकमश्चिरायबे शुशोच ॥ ३॥ 
भा०--( अस्य ) इस ( देवस्य ) विद्वान्‌ पुरुप को (संसदि ) सभा 
चा ( अनीके ) सैन्य मे (य॑) जिस नायक को ( मत्तासः ) मनुष्य 
€ श्येतं ) जुद्ध चरित्र जान कर ( जञमृश्रे ) स्वीकार करते हे ( यः) जो 
८ पौरुपेयीस्‌ गृभम्‌ ) पुरुषों के व्यवहार योग्य पदाथा के लेने देने की 
दिधि का ( नि उवोच) नियमित रीति से उपदेश करता है और जो 
( अप्लिः ) अञ्चि के समान तेजस्वी पुरुप ( आयवे ) राष्ट्रवासी जन के 
हिताथं ( डुरोकम्‌ ) शत्रुओ से दु.ख से सेवने योग्य राष्ट्र वा सैन्य बल को 
( शुशोच ) चमका देता हे वही सेनानायक वा राजा होने योग्य हे । 
य फाविरकाविप॒ प्रचेतः मतप्वग्निरमुतो [ने धायि । 
सत्र मा नो अत्र जहरः सहस्वः सदा त्वे समनसः स्याम ॥ ४॥ 
भा०--( अय ) यह ( असि ) आन्न फे समान अज्ञान अन्धकार 
बीच भी ज्ञान का प्रकाश करने हारा, ( कवि ) विद्ठान , कान्तदर्शी 
चेता ) उत्तम ज्ञान, उत्कृष्ट चित्त पाला, ( अन्त ) दीवायु, (अफ- 
दिपु ) अविटानों के वीच (न थाय ) न्याएत हो । (स. ) वह (न) 
म (अत्र) इस लोक मे (मा जहर ) विनान न कर, हमसे कुटिल वर्ताव 
न वरे । हे अग्ने, तेचस्विन्‌ ( ( ते ) तेरे भवीन हम लोग ( सदा ) सदा 
{ सु-मनस' ) शान चित्त वाले होरर ( न्याम ) रहें । 
र्‍या यो योनि देवरतं ससाद क्रन्वा दालिरमताँ अनारीन । 
तमापधघाशच इानिनश्च गभ नोमेश्च दिश्वघायस विभाति 1,५11 ६॥ 
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भा०--जिस प्रकार अभि ( देवकृतं योनिमाससाद ) विद्वानों द्वारा 
स्थापन योग्य स्थान कुण्ड आदि से स्थापित होता, ( कत्वा अस्तान्‌ अता- 
रीत) कमं वा यज्ञद्वारा जीवो. को संकट से पार करता और ( ओपधीः 
वनिनः भूमिः च विभति ) इसको ओपधियां और वन के वृक्ष अरणि 
आदि, और भूमि आदि धारण करते हे उसी प्रकार ( थ' ) जो विद्वान 
तेजस्वी पुरुष (देवकृत) विद्यामिलापी विद्यार्थियों के लिये बनाये (योनि) 
गृह पाठशालादि को (आ ससाद ) प्राप्त होता है, (च) ओर जिस प्रकार 
समस्त विश्व के धारक अभि को ( ओपध्यः वनिनः भूमिः च ) ओपधियें 
अपने रस में, और वन के वृक्ष काप्टादि, आग के रूप में और भूमि अपने 
गर्भ मे ज्वालामुखी आदि से प्रकट होने बाली अञ्चि को धारण करते हे 
उसी प्रकार (विश्वधायसं) समस्त ज्ञान के पालन करने वाले (तम्‌) उसको 
( वनिनः ) चनस्थ, वानप्रस्थी विद्वान्‌ जन ( ओषधीः च भूमिः च गभ) 
गर्भ को ओषधियो और उत्पादक भूमि के माता के समान ( विभत्ति) 
घारण करते और पाछते पोपते है । वह भी उन सबको पालन पोपण करे 
इसी प्रकार जो वीर तेजस्वी पुरुष ( देवकृतं योनिम्‌ आससाद) विद्वानों 
से दिये पद को प्राप्त करता, ( क्रत्वा अस्तान्‌ अतारीत्‌ ) अपने कर्म साम- 
थ्य से जीवित मनुष्यो को संकट से पार करता, उस (विश्व-घायसं) समस्त 
राष्ट्र के धारक पोपक, उनको दूध पिलाने वाली माता की तरह पालक 
पोपक राजा को ( ओपधी' ) बल वीर्य धारण करने वाली सेनाएं और 
( चनिनः ) तेजस्वी, धनी, और शख्रघर लोग और ( भूमि च ) और 
भूमि राष्ट्र, ये सब पुष्ट करते और वह भी उनको ( ब्रिभत्ति ) पालन 
पोपण करता है । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
इशे ह्यसिरसतस्य भूरराशे रायः सुवायस्य दाता) । 
मा त्वां वयं सहसावन्नवीरा माप्सव, परि पदास माव: ॥ 

भा०--( अझ्चिः अमृतस्य इशे) अझि, विद्युत्‌, या सूय जिस प्रकार 
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अम्नत, जल, अन्न चा जीवन का प्रभु है, वह उसको उत्पन्न करता है 
उसी प्रकार ( अखि ) ज्ञानी पुरुष (हि ) निश्चय से ( भूरेः अमृतस्य ) 
बडे भारी मोक्षसत्र असत को ( इंगे ) प्राप्त करे ओर वह ( भूरेः रायः ) 
बहुत घन, ऐखर्य कौर ( सु-वीर्यस्य ) बहुत उत्तम वल ( भूरेः दातोः ) 
हुत अधिक दान को भी ( ईशे ) करने मे समर्थ हो । हे (सहसावन्‌) 
बहुत बलयुक्त ( चयम्‌ ) हम लोग ( अत्रीराः) पुत्र सन्तानादि से रहित, 
चल युक्त प्राणो से रहित ओर वीरता से रहित होकर (स्वा मा परि सदाम) 
तेरे इद गिद न वेठे रहे । ओर हम ( अप्सवः ) केवल दर्नीय रूप ही 
वनकर ( मा परि सदाम ) न बैठे रहे । और ( मा अद्टुव.) और हम सेवा 
परिचर्या से रहित, निकम्मे होकर भी न रहे । अर्थात्‌ हम तेरे अधीन वीर 
रूपवान्‌ , कर्मण्य और उत्तम सेवक होकर रहे । 
परिपदं ह्यरणस्य रेक्णो नित्यस्य रायः पत॑यः स्याम । 
न शेपो अने अन्यज्ञातम्रस्त्यचेतानस्य मा प॒थो वि दुक्षः ॥ ७ ॥ 
भा०--( अरणस्य ) ऋण से रहित, पुरुष का (रेक्णः ) धन (परि- 
सद्यस्‌ ) पर्याप्त होतां है, इसलिये हे ( अग्ने ) तेजम्ती विद्वन्‌ ! हम लोग 
( नित्यस्य ) नित्य, स्थायी -( अरणस्य ) ऋण भोर रण, संग्राम, लडाई 
घगडे आदि से सुक्त ( राय ) घ्नेखरय के भी ( पतय. ) स्वामी ( स्याम) 
हों । क्योकि ऋण लिया आर लटाई झगरे मे पढ़ा हुआ धन स्थायी नही 
होता । वह पराया होने ले हाथ से निकल जाता है । इसी प्रकार (अरणस्य) 
जिसके उत्पन्न करने मे रमण अधात्‌ स्वयं वीर्याचान नही किया ऐसे 
पुरुष का (रकग ) अन्य के वीर्य सेचन से उत्पन्न सन्तान भी ( परि-सयं ) 
त्याज्य ही होता है। क्यो ? इयोकि ( अन्य-चातन नेप. ) दूसरे से प्राप्त 
किया घन ओर पुत्र दोनो ही (न अन्ति ) नही के वरावर हे । इसलिये 
ऐ दिइन्‌ । पराये का धन भोर पराये का पुत्र तो ( अदेतानस्य ) ना 
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सुत्त का अपना समझ चठत ह । वस्नुत्तः हाचट्ठन्‌ ! नू (पथ सा घि दक्ष ) 
सन्मार्गा को दूपित मत कर । अर्थात सन्तान उत्पन्न करने भोर 
परिश्रम से धनोपाजंन करने आदि के शास्रीय उपायो पर दोपारोपण 
सत कर । अथवा ( अचेतानस्य ) अनजान, नाबालिग के ( पथः ) प्राप्त 
करने योग्य धनादि को (मा चि दुक्षः) दूपित मत कर, उस पर भी अपना 
हक आदि जमाने कीटेडी चाळ न कर । अथवा (परिपच्चं रेक्ण, अन्यजातं च 
शेपः न अस्ति ) परिपद्‌ अर्थात्‌ जन सभा का रुपया और दूसरे से उत्पन्न 
पुत्र दोनों ही नहीं के समान हे । वे अपने नही होते हम ( अरणस्य 
निव्यस्थ रेवणः पतयः स्यास ) झगड़े, विवाद से रहित स्थायी धन के 
स्वामी हों । (अचेतानस्च पथः मा वि दुक्षः) अनजान मूर्ख के मार्गों को 
याखण्डादि से दूषित मत करो ( स्वा० दया० ) ॥ 
त्राह ग्रभायारणः सशावाऽन्यादया मनसा मन्तचा उ | 
आधा चेदाकः पुचारत्स एत्या ना वाज्यभापाळतु नब्यः॥ ८॥ 
सा०--( अरणः ) जो सुन्दर, उत्तम रूप, पुव गुण स्वभाव वाळा 
न हो वा जो ऋण दूर न कर सके ऐसा ( सु-रोव' ) उत्तम सुखदायक 
€ अन्योदर्यः ) दूसरे के पेट से उत्पन्न हुआ सन्तान ( मनसा उ अभाय 
सन्तबै नहि ) मन से भी अपनालेने की नही सोचनी चाहिये । परक्षेत्र 
में उत्पन्न पुत्र चाहे कितना ही सुखद हो तो भी उससे पितृऋण नहीं उतरता 
इसलिये उसको चित्त से कभी अपना न मानना चाहिये । (अध चित्‌ ) 
और ( सः पुत्रः ) वह पुत्र ही ( ओकः इत्‌ एति ) गृह को प्राप्त करता 
है, जिसको पुत्र बनाया जाता है वह तो गृहादि सम्पत्ति का स्वामी होता 
है इसलिये पराये को पुत्र बना छेने पर पराया ही घर का स्वामी होजाता 
है । यह अनर्थं है, इसलिये ( नः) हमे ( नव्यः ) स्तुति योग्य, उत्तम, 
वाजी ) वलवान्‌ ( अभिपाइ ) शद्युओ को पराजय करने वाला पुत्र 


९ एलु ) प्राप्त हो । 
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त्वमग्न चनुष्यतों [ने पाहे त्वस नः सहसावन्नवद्यात्‌ । 
स त्वा च्वस्सन्वदस्येत पाथः स रायः स्पहयाय्य' सहस्ता ॥९॥। 


भा०--हे ( सहसावन्‌ ) बलवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( अग्ने ) अझ्वत्‌ 
तेजस्विन्‌ परंतप ! (त्वं) त्‌ ( नः ) हमे ( वनुप्यतः) हिसाकारी और 
( अवचात्‌ ) निन्दनीय कमा, पुरुपा और जन्तुओ से ( नि पाहि) निरन्तर 
रक्षा कर । ( ९ ध्वस्मन्वत्‌ ) ढोपो से रहित ( पाथ.) पथ और 
( व्वस्मनू-वन्‌ पाथः ) शब्रुओ का नाश करने के सामर्थ्यं वाला, राष्ट्र- 
पारक बळ ( त्वा सस्‌ अभ्येतु) तुझे प्राप्त हो । ( स्टहयास्यः रयिः ) सब 
से चाहने योग्य धन भी ( सहस्री ) सहस्रो की सख्या मे, अपरिमित 
( त्वा सम्‌ अभ्येतु ) तुझे प्राक्त हो । 

= ho ~ | (३... ~ el ७. | ७» ०० 

एता नो अग्ले सोभगा दिदीह्यपि क्रतु सुचतसं चतेम । 
oR DS ~ ०० NE HN | ~ | 
[वश्वा स्तातुभ्या गरत च सन्लु च्य पात स्वास्ताभः सदा नः१० ६ 


भा०--ध्यास्या देखो सू० ३ मन्त्र १० ॥ इति पप्ठो वगः ॥ 


[५] 


वसिप्ठ ऋषि, ॥ वेखानरो देवता ॥ छन्द.--१, ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ३, 
< 


¢ 


६ निचृत्त्रिष्ट्प्‌ । ५, ७ स्वराट्‌ पक्कि; । ६ पातिः ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ 
प्राञ्चवे त॒वसे भरध्वं गिरे दिवा अरतये पथिव्याः । 
यो विश्वपामम्रतांनासपस्थे चेश्वानरो वावधे जागवद्धिः ॥१॥ 


भा०--( य, ) ज 


पाम्‌ ) समन्त ( अमृतानाम्‌ ) नाश न 
होने वाळ अग्नि आऊाश 


विश्वे 
दि नित्य पदाथा बोर जीवात्माओ के (उपम्थे) 


Ady 


समीप से ( चेश्वानर ) समस्त मनुष्यो से उपामित, सब से विद्यमान है 
कोर जो ( जागूवजि ) अविद्या की नीट व्याग कर ज्गगने वारे ज्ञानी 
उरपो से उपासिद होता के 


( चदृधे ) सदको दराला, शौर न्दयं भी 
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सबसे महान्‌ है । उस ( दिवः प्रथिव्याः अरतये ) सूर्य ओर पृथिवी मे 
व्यापक, उनके भी स्वामी, ( तवसे ) अनन्त बलझाली, ( अग्नये ) अप्नि 
के समान प्रकाशस्वरूप प्रभु की उपासना के लिये ( गिर प्र भरध्वम्‌ ) 
वाणी का प्रयोग करो, उसकी स्तुति प्राथना किया करो । 
TN कस: le «~ ~ fs “> | 
पा दाब चाय्यारनः प्राथव्या नतासन्धृना चुप॒भः स्तयाचाम्‌। 
RAT ST NE ० | — = 
खमानपाराभ वशा भात चश्वाचरा यावुधाना चरण ॥ २॥ 
भा०--जो ( अभिः ) अभित्रत्‌ स्वयं प्रकाश, महान्‌ आत्मा, ( दिवि 
पृथिव्यां) तेजस्वी पदार्थ सूयं आदि, और पथिची आदि प्रकाश रहित पढार्थी 
से भी ( धायि ) अशिवत्‌ उनको धारण करता है, जो ( सिन्धूनां नेता) 
बहने वाले प्रवाहो, वेग से गति करने वाले सूर्याडि का भी संचालक है 
जो ( स्तियानाम्‌ वृषभः ) अप्‌ अर्थात्‌ प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओ के बीच 
विद्यमान और अनन्त वलद्याली, उनको नियम, व्यवहार मे बांधने वाला 
है, ( सः ) वह ( अभि. ) सवका अग्र नायक, सर्वोत्तम संचालक ही 
( वैश्वानरः ) सबको ठीक २ मार्ग मे चलाने वाला होने से विश्वानर” कहाता 
है। वही प्रभु (मालुपीः विश ) समस्त मनुष्य प्रजाओ को भी (अभि वि भाति) 
प्रकाशित करता और उनमे स्वयं भी प्रकाशित होता है । वह समस्त मनु 
प्यों मे विद्यमान होने से भी वेधानर” है । वह(वरेण) सर्वश्रेष्ठ स्वभाव से 
ही ( वब्ृधानः ) सदा सबको बढाने हारा है । स्वयं भी सबसे महान्‌ है । 
त्वद्धिया विश॑ आयन्नसिंक्वीरसमना जद॑तीमीजनानि । 
वैश्वानर पूरवे शोशुचानः पुरो ये दरयन्नदीदेः ॥ ३॥ 
सा०--हे ( वैश्वानर ) समस्त मनुष्यो के हृदयो मे विराजमान 
सबके हितू ! हे ( अग्ने ) सवके पू विद्यमान ! आवत्‌ स्वयः 
प्रकाश, सर्वप्रकादाक ( यत ) जो ( पूरवे ) मचु'प्रमात्र के लिये ( शायु- 
चानः ) प्रकाशक ज्ञानरुप मे प्रकाश करता हुआ, ( पुरः दरयन्‌ ) जान 
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वञ्च से देह रूप आत्मा के पुरो अर्थात्‌ देह-बन्धनो को कारता हुआ 
( अदीदेः ) ज्ञान को प्रकाशित करता है (स्वद्‌ भिया) तेरे ही भय 
से ( असिक्नी. ) रात्रि के समान अन्धकारमय दणाओ को प्राप्त (विदाः) 
जीव प्रजाएं भी ( असमना ) एक समान चित्त न होकर ( भोजनानि 
जहतीः ) नाना भोग्य पदार्थों को त्याग कर ( आयन्‌ ) तेरी शरण 
आती है । चीर राजा के पक्ष से--दीर राजा तेजस्वी होकर ( पुर दरयन्‌ 
दे ) गवु के किलो, नगरो को तोडता हुआ प्रताप से चमकता है उस 
में भय से शत्रु सेनाएं भोजनो तक त्याग कर ( असमना ) संग्राम छोड़ 
कर ( असिक्नीः आयन्‌ ) अन्धकारमय गुफाओ का आश्रय लेती है । 


त्र 


~ 
अदाद्‌ 


१ शी 


तत विधाते चाच Se | 1५ _ 
तच Iअचात पाथचा डत ययाचश्वानर ्रतमञ्च सचन्त । 
० |~ | I ~~ | 
त्वे भासा रोदसी आ ततन्थाजस्रेण शोचिपा शोशुचानः ॥४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशक ! हे ( वैश्वानर ) समस्त संसार के 
चलाने हारे, (त्रि धातु) तीनो गुणो को धारण करने वाली, परम सूक्ष्मत व 
प्रकृति ओर ( प्थित्री उत द्यौ ) प्रथिवी अर्थात्‌ प्रकाशसहित समस्त 
पदाथ भी ( तव रतम्‌ ) तेरी ही कर्म-ब्यवस्था को ( सचन्ते) धारण 
करते हँ । वे तेरे हो सर्वोपरि शक्ति के आश्रय पर उसमे नित्य सम्बद्ध 
ह। हेप्रभो। (त्व) वू ( भासा) अपनी दीप्ति से (रोदसी ) भूमि 
ओर आकाश, सर्वत्र (आ ततन्थ) व्याप रहा हैं । तू ( अजन्रेण ) अवि 
नाशी, निरन्तर न्पिर रहने वाले ( शोचिपा ) प्रकारा, तेज से रर यवत 
( शोशुचान ) प्रकाशमान रहता है । 
च 1 हश 
त्वामग्ने हारेनो वावशाना गिरः सचन्त घनया घुताची । 
पाते छृष्टीनां रथ्यं रयीणां वश्वानरसपना कतमदाम्‌ ॥५॥७॥ 
सा ऱ्ऱ्हे ( ) पएकाशास्दच्उ । न्दत्‌ क्त प म्द t (दाव- 
पाना ) चाहती हई ( हरित 3 दिशावासा प्र्ाए ( गिर ) घेर 


on 
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वाणियों और ( घृत्ताची: घुनयः ) समुद्र को जलयुक्त नदियो के समान 
( कृष्टीनां पतिम्‌ ) समस्त प्रजाओ, मञुप्यो के पालक, ( रथ्यम्‌ ) 
रथयोग्य अश्व चा सारथिवत्‌ ( रयीणां ) ऐश्वर्या को प्राप्त कराने वाळे 
( उपसाम्‌ ) प्रभात वेलाओं और ( अहाम्‌ ) दिनो के (केतुम्‌ ) 
प्रकट करने वाले सूर्य के समान ( उपसां केतुम्‌ ) पापो, दुभावो को 
भस्म करने एवं कामना करने वालो के ज्ञापक ( वेश्वानरमू ) समस्त 
मनुष्यों के सञ्चालक सर्च हितू ( खाम्‌ ) तुझ परमेश्वर को ( सचन्ते ) 
प्राप्त होते हे । इति सप्तमो चर्गः ॥ 
० | 0 1० | ७2, 2 20, ol 
त्वे असुय१वसवो न्युएचन्क्रठ हि ते मित्रमहो जुपन्त । 
त्वे दस्थॅरोकसो अग्न आज उरु ज्योतिंजेनय॒न्नायींय ॥ ६॥ 
भा०--हे ( मित्रमहः ) स्मेह करने वालों से शून्य और उनका 
स्वयं भी आदर करने वाले ! प्रभो ! ( वसवः ) बसने वाले जीवगण 
( स्वे ) तेरे ही में ( अलुय )'सेघ मे विद्यमान परम उदार सामर्थ्य को 
( नि ऋण्वन्‌ ) सब प्रकार से साधते हे, वे ( ते हि ) निश्चय से तो तेरे 
।( क्रतु जुपन्त ) कर्म और ज्ञान को ( जुपन्त ) प्रेमपूर्वक सेवन करते है । 
।( त्वं ) तू हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( आर्याय ) सञ्चन, श्रेष्ठ, एवं कर्मण्य 
और स्वामी होने योग्य पुरुप के लिये ( उरु ) बहुत भारी (ज्योतिः 
जनयन्‌ ) ज्ञानप्रकाश करता हुआ ( ओकसः) उसके समवाय या 
'निवासस्थान, देह से ( दस्यून्‌ ) दुष्टों, दुष्टभावो और जनो को भी 
( आ अज्ञः ) दूर करता है । 
स जाय॑मानः परमे व्यॉमन्वायुने पाथः परि पासि स॒द्यः | 
त्य भुर्वना जनर्यज्षमि क्रन्नपत्याय जातवेदो दशस्यन्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( सः ) वह तू हे परमेश्वर ! ( परमे ) सत्रसे उत्कृष्ट, 
( ब्योमन्‌ ) विशेष रक्षा करने वाले पढ पर (जायमान') सवे रक्षक स्प 
से प्रकट होता हुआ ( वायुः न ) प्राण के तुल्य या जीवनाघार वायु के 
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समान ( पाथ. ) समस्त विश्व का पालन करता है और ( सद्य- ) 
संकट मे तुरन्त, विना विलम्त्र के (परि पासि) सब प्रकार से 
बचा लेता है। हे ( जातवेद. ) समस्त उत्पन्न भुवनो, प्राणियों और 
समन्त पदार्थों के जानने हारे प्रभो! तू ( भुवना ) समस्त लोको को 
( जनयन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ और ( अपत्याय ) पुत्र के समान समस्त 
जीव ससार को ( अभि क्रत्‌ ) ज्ञान का मेघ वा विद्य॒तवत्‌ निप्पक्षपात 
रूप से गर्जनवर्षणादिवत्‌ उपदेश करता हुआ और उनके ( दशस्यान्‌ ) 
सुख सामग्री, दीर्घायु, भोग्य ओर भोग शक्ति प्रदान करता हुआ 
( परि पासि ) सबको पालन करता हे । 
तामग्ने अस्मे इपमेरयस्व वैश्वानर झुमती' जातवेदः । 
यया राधः पिन्वसि विश्ववार पृथु श्रवो दाशुषे मत्याय ॥ ८॥' 
भा०--जिस प्रकार सूर्य ( द्यमतीम्‌ इपम्‌ ईरयति) आकाश से 
आने वाली विद॒त्‌ सूर्य के तेज से युक्त दृष्टिको प्रेरित करती है इसी 
प्रकार हे ( अग्ने ) तेज.म्वरूप । हे ( जातवेद. ) मतिमन्‌ ' दुष्टा को संतप्त 
करने हार प्रभो । आप (अस्मे ) हमार भले के ल्यि ( ताम्‌) उस 
( यमतीम्‌ ) कामना योग्य ( इपम्‌ ) भन्न-सस्त्वि को ( इग्यम्व ) 
प्रदान कर । हे ( वेश्वानर ) सव मनुप्यो के भीतर वसने वाल! त्‌ 
( चया ) जिस भी प्रकार से ( राध' पिन्वसि ) धन झा बृष्टि करता है 
हे ( विश्ववार ) सब के वरने योग्य और सव सक्रो को दूर करने हारे 
आप ( दाशुपे मर्त्याय ) दानशील मनुष्य को (एधु श्वव ) बहुत वटा यक्ष, 
अन्न भोर ज्ञान ( पिन्वसि ) प्रदान करता है। 
तं नो अग्ने मधवद्धच पुरे रयि नि वाजं धत्ये चुवस्व । 
वश्वानर माहे चः शर्म यच्छ॒ स्द्रेभिरग्न बछुभि, सजापा ५।८॥ 


सार रे ( ग्ने ) स्वप्रशषश ! ज्ञान्दन ' आप (न ) हममे से 
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त त य त MS 
(सववद्स्यः ) उत्तम पूजनीय पावादिरहित, सात्विक वेश्वय वाले पुरुष को 
(तं) उस नावा प्रकार के ( पुरु ख्ुम्‌ ) बहुत प्रकार के अन्नो से सम्पन्न 
(रयिम्‌ ) ऐश्वर्य और ( श्रुव्यं वाजं ) श्रवण करने योग्य ज्ञान ( युवस्व ) 
प्रदान कर , हे ( वेश्वानर ) सब मनुष्यों के हित करने वाले प्रभो ! आप 
( रुद्रेभिः) एथिवी अशि भादि हब्यो और ( वसुभिः ) प्राणो सहित 
( सजोपाः ) समाव प्रीतिथुक्त होकर ( नः) हमे ( महि) बड़ी ( शर्म 
ग्रच्छ ) शान्ति ओर छुखमय घरण (यच्छ) प्रदान कर । उत्यष्टमो वरः ॥ 
[ ६] 
वसिए ऋषिः ॥ वेश्वानरो देवता ॥ छन्दः--१,४, ५ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ६ विराट 
निष्ड्प्‌ । २ निचृत्पक्तिः । ३, ७ भुरिक्‌ पाक्तिः ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र सम्राजा असुरस्य प्रशास्त पुसः कुट्ानामचुमाद्यस्य । 
इन्द्रस्येव प्र तवसस्कृतानि वन्दे दारं वन्द॑मानो विवाकिम ॥१॥ 
भा०--( असुरस्य ) बलवान्‌ , मेघ के समान उदार ( सम्राजः 2 
सर्वत्र समान भाव से, ओर अच्छी प्रकार चमक्रने वाले, अति तेजस्वी, 
( कृष्टीनाम्‌ ) मनुष्यों के वीच, उनके लिये ( अनुःमाथस्य ) उसे हप 
यो को भी हर्पित होने योग्य ( तवसः ) बलवान ( पुंस. ) पुरुष 
की ( इन्द्रस्य इव ) सूर्य, विद्युत्‌, वायु के समान ही ( प्रशस्ति ) 
उत्तम प्रशंसा और ( कृतानि ) उनके समान उसे कत्तव्य कर्मा को 
( वन्दे ) वर्णन करता हू । आर ( दारु) शत्नु-सन्यो, दुःखो आर 
शत्रु-नगरों के विदारण करने वाले, तथा दुष्टो के भयदाता की (वन्दमान ) 


स्तुति करता हुआ मे ( विवबिम ) उनके विशेष २ गुणा और कत्तब्यो का 


भी वर्णन करता हूं । यहां यह भी स्पष्ट है कि, सम्राट, बलवान, 
ह । 


उत्तम पुरुष का वणन भी वेद म इन्द्र क समान हा किया गया ह 
कचि केतं घास भाउमद्रडिन्वान्व श राज्य राद्स्याः । 
घरन्दरस्य गीभिरा विवासऽग्नत्रताच पूव्या महान ॥ २ ॥ 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( रोदस्योः ) सुर्य परथिवी के समान राज- 
चग और प्रज्ञावर्ग दोनों के बीच मे ( कविस्‌) अति ढुद्धमान्‌ , 
(केनुम्‌ ) ज्ञानवान्‌ , अन्यो को सन्मार्ग वतलाने वाले, (धासिस्‌ ) अन्नवत्‌ 
पालक पोपक, ( भानुम्‌ ) दीसियुक्त, तेजस्वी ( राज्यम्‌) राजा के पढ 
के योग्य और ( श ) प्रजाओ को शान्तिदायक और करयाणकारक पुरुप 
को ( हिन्वन्ति ) प्राप्त होते ओर उसको बढात हे । ( अद्रेः ) मेघ के 
समान, उदार वा प्रवल शास्त्रास बळ से सम्पन्न, ( पुरन्दरस्य ) शत्रु के 
नगरो को तोडने वाले, ( अञ्नेः) अभि के समान तेजस्वी, पुरुष के 
( पूड्य ) पूत्र के जनो से किये, वा उपदेश किये, श्रेष्ट २ ( सहानि ) 
बढ़े २ आदर योग्य ( तानि ) कत्तव्य कमा का ( आ विवासे ) वर्णन 
करता हू । 

न्यक्तृन्प्राथिने मृध्रवाचः पॅणीरशअ्रद्धा अरव घॉ अयज्ञान्‌ । 

पध तान्दस्थृरग्निविंचाय पूर्वश्चकाराप॑रोँ अयज्यन ॥३॥ 

भा०--९ पूवः ) सव से मुख्य, ( अञ्चिः ) अज्ञि के समान तेजस्वी 

पुरुष ( अक्रतून्‌ ) कमहीन ओर प्रजाहीन, मूख, ( अधिन" ) कुटलाचारी 
चा अञ्चान में बंधे ( रूधवाचः ) दूसरो के पीटा देने वाली, असत्य 
वाणी दोलने वाले, ( पणीन्‌ ) व्यवहारी, भोर ( अश्वदधान्‌ ) सत्य 
वचन, कर्मादि को धारण न करने वाले, ( क्षश्रद्धान ) दूसरा को न 
बटने देने वाले, ( अयज्ञान्‌) यज्ञ, सत्संग, अप्निशेत्र, दान, उपा- 
सनादि से रहित, और (तान) उन २ नाना ( अपरान ) अन्य २ 
( अयज्यून ) अन्या का सत्कार न करने वाले लोगो ठो (प्र विधाय 
[नच्कार ) द्र कर भार पराज्त कर । 

यो अपाचीने तमासे मडन्दीः घाचीश्चकार नर्म. शर्चामिः । 
तमीनाने वस्थो घि गृणीपडनानने दमयन्दे पतन्यन ॥ ४ ॥ 


सा०--( थ ) को ( भगाने ) नीचे के दा दर के ( तर्मास ) 
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अन्धकार में मदन्ती ) सुखी व मत्त रहने वाली प्रजाओ को 
अपनी ( शचीभिः ) शक्तियों, वाणियो और किरणो से सूर्य के 
समान ( नृतमः ) पुरुषोत्तम ( प्राचीः चकार ) आगे और उत्तम 
पद की ओर अग्रसर करता है ( तम्‌) उस ( वस्वः ईगानम्‌ ) वसे 
समस्त संसार भौर ऐश्वर्य के स्वामी, ( प्रतन्यून्‌ ) सेनाओ को चाहने 
वाले, उनके स्वासियो को भी ( दमयन्तम्‌ ) दमन करते हुए ( अना- 
नतं ) अति विनयी, ( अञ्निम्‌ ) अग्रणी सेनानायक पुरुप के ( गृणीपे ) 
गुण वर्णन करता हू । (२ ) इसी प्रकार परमेश्वर अपनी वेद वाणियो 
से नीचे कोटि के तमोगुण मे वत्तंमान प्रजाओं को भी उन्नत करता है, 
वह सब का ईशान, स्वामी है, उसकी मे स्तुति करू! 
यो देछो5अंनमयद्धघस्नैयों अर्यपत्नीरुपसंश्चकार' । 
स निरुध्या नहुँपो यह्वो अग्निर्विशश्चक्रे वलिदृतः सहोभिः ॥५॥ 
भा०--( यः ) जो (देद्यः) कर आदि द्वारा बढाने योग्य, देह 
में आत्मा के समान, राष्ट्र मे बसने वाला, ( बधस्नैः ) वध, दण्डादि से 
राष्ट्र को शुद्ध, स्वच्छ, निप्कण्टक करने वाले राजन्ुत्यो, न्यायाधीश आदि 
शासको द्वारा ( अनमयत्‌ ) दुष्टो को दवाता ओर ( वधस्नैः अनमयत्‌ ) 
बधकारी शस्त्रो द्वारा शत्रु-कण्टका को माग से साफ करने वाले सैन्यो से 
शत्र को नमाता है और जो सुरम्य व्यवस्था द्वारा ( अग्रपत्नीः ) स्वामी 
की पत्नियों को ( उपसः ) प्रभात वेळाओ के समान सुभूपित, (चकार ) 
करता हे, अर्थात्‌ जिसके शासन मे विवाहित खियो का सौभाग्य स्थिर 
रहता है, ( स' ) वह ( यह. ) महान्‌ ( अझिः ) अभि के समान 
तेजस्वी पुरुप भी स्वयं ( नहुप. ) सत्य नियम में बद्ध होकर ( विश 
निरूद्वय ) प्रजाओं को नियमो से नियन्त्रित करके ( सहोभि ) शत्रु 
पराजयकारी बलो से दाघुओ को भी ( वलिहत, चक्रे ) कर देने वाला 


बनाता है । 
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यस्य शासन्नरप वेश्ये जनास एवस्तस्थः सुमात [भक्षमाणाः । 
वेश्वानरों चरमा रांदस्योरासेः ससाद ।पत्रारुपस्थम्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--(यस्प्र शमन्‌ ) जिसके सुखप्रद गृहवत्‌ शरण मे रहकर ( विश्वे 
जनासः ) समस्त सनुप्य, ( सुसति भिक्षमाणा, ) उत्तस मति, ज्ञान की 
याचना करते हुए ( एवं: ) ज्ञानो ओर छुभ युगा सहित ( उप तस्थुः ) 
बिराजते है । चह ( वेश्वानरः ) सब मनुष्यो मे श्रेष्ठ ( अप्नि' ) असिवत्‌ 
तेजस्त्री पुरुप ( रोदस्यो. ) आकाश और पृथिवी दोनो के बीच मे सूर्य 
के समान (पित्रो!) माता और पिता दोना के ( उप-स्थम्‌ ) समीप, दोनों 
के तुल्य आदरणीय (वरम्‌ ) श्रेष्ठ पद को (आ ससाद) प्राप्त करता है । 
प्रा देवो ददे वृध्न्याउवसूनि चेश्वानर उदिता सृयेस्य । 
अआ ससद्रादचरादा परस्मादा्चदद दंव आ पाथब्याः 11७॥॥९॥ 

भा०--( सूर्यस्य उदिता वेश्वानरः ) जिस प्रकार सूर्य के उढयकाल 
में अभि ही ( वुध्न्या वसूनि आ दढे ) अन्तरिक्ष म छाये अन्धकारो को 
अस लेता है ( दिवः पृथिव्या आ ददे) आकाश और पृथिवी के अन्ध- 
कारो को भी हर लेता हे उसी प्रकार ( देवः ) दानशील, ( वैश्वानर ) 
सव मनुष्यों का हितेपी पुरुप ( सूयस्य उदिता ) सूय के समान अपने 
अभ्युदयकाल मे ( जुध्न्या वसूनि ) अऋत्यादि को काया मे बांधने वाले 
एश्वयां को ( आ ददे ) प्राप्त कर । ओर वह ( अदरात्‌ समुटात ) उरे 
के. समीपवर्ती समुद्व से आर ( परस्मात्‌ ) दूरम्थ समुद्र तर से, भी 
( दिवः, एथिल्या. ) व्यवहार, व्यापार मे, तथा ( एवथिव्या ) पृथिती 
से भी धन और अन्न, रत्नादि नाना पदार्थ (ला, था, सा ददे > 
पुन पुनः प्राप्त करे इति नवमो यग ॥ 

[७] 


Re 
ब्नुय्वट। !। छन यग, ३ © 
~ 


दानेए ऋषि ॥ का प्‌ 
प्टर 1२ शब्द पाठ, | ७ स्वराट एक रू 
क, 


रक, 
३८ 
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वित्सहसानमसिमश्वे न वाजिने हिपे नमोः । 
भवा नो दूतो अध्वरस्य विडान्त्मर्ना देवेप॑ विविदे मितर्डः ॥१॥ 
९०-(वाजिन अश्वं नमोभिः) जिस प्रकार वेगवान अश्व को विनम्र 

करने के लिये कशादि (चाबक) साधनों से प्रेरित किया जाता है और जिस 
प्रकार उसको ( नमोभिः ) अन्नो से बढ़ाते, पुष्ट करते है, उसी प्रकार हे 
मनुप्यी ! ( वः ) आप लोगों के बीच (देवं चित्‌) सूयेवत्‌ तेजस्वी, 
अमन के समान प्रतापी, ज्ञानप्रकाशक, ( सहसानम्‌ ) वलवान्‌ ( अश्वम्‌ ) 
राष्ट्र के भोक्ता, ( वाजिन ) ऐश्वयवान्‌ और विद्यावान्‌ पुरुष का भी 
€ नमोभिः प्र हिपे ) उत्तम आदर सत्कारों से प्रेरित, प्रार्थित करें 
और शखादि से उसे बढ़ावें। हे विद्वन्‌! राजन्‌ ! तू ( त्मना ) स्वयं 
अपने सामथ्य से ( मित-हुः ) परिमित भय वाला, ( देवेषु ) विठ्ठान्‌ 
श्रेष्ठ पुरुषों के बीच ( विविदे ) विदित हो, प्रसिद्धि और परिचय प्राप्त 
कर और तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर (नः ) हमारे (अध्वरस्य) यज्ञ, 
अविनाइय कर्तच्य का ( दूतः ) अझिवत्‌ प्रकाशक ( भव ) हो। 
आ याह्यग्ने पथ्याउअनु स्वा मन्द्रो देवानां सख्यं याणः 
अआ सानु शुष्मचद्यन्पाथ्या जम्मा आावश्वसुशधग्वनान ॥ ९॥ 

भा०--दे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌! तू ( देवानां सस्यं) 
विद्वान्‌, तेजस्वी, झानप्रकाशक किरणवत्‌ विद्वानों के ( सख्य) मित्र भाव 
को ( जुपाणः ) प्राप्त करता हुआ (मन्द्रः ) सबको हफ देता हुआ (स्वाः) 
अपनी ( पथ्याः ) घमे मागे पर चलने वाली प्रजाओं को ( अनु आयाहि) 
अनुकूल रूप से प्राप्त कर, हमें प्राप्त हो और सिंह वा मेघवत्‌ ( 2थिव्या 
सानु ) एथिवी के उच्चतम उन्नत प्रदेश का भी ( झुप्मेः ) अपने बलो से 
( नदयन्‌ ) गुंजित वा ससद्ध करता हुआ ( जम्भेभिः ) अपने शन्रु-नाशऊ 
उपायों से ( विश्वम्‌ ) समस्त राष्ट्र और ( वनानि ) ऐश्वर्या को भी (उश 
धक ) काप्डो को अभिवत्‌ चाहे और उपभोग करे । 
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~~ A AO an ८.८. 1 
घाचाचा यज्ञः साधव ॥ह वाहः प्रोणीते अआर्नराळता न हाता । 
घा सातरां विश्वचारे हुवानो यतो यविष्ठ जशिषे खुशेचः॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार (प्राचीनः यज्ञः) प्राड्मुख यज्ञ (सुधितम्‌ वहिः) 
अच्छी प्रकार बिछे कुशासनादि चाहता उसी प्रकार ( प्राचीनः ) उत्तम 
पद्‌ पर प्राप्त ( यज्ञः ) सत्संग और आदर योग्य ( अञ्चिः), अग्रणी तेजस्वी 
पुरुप आदर सत्कार प्राप्त कर (बर्हिः अभिः च ) हविद्रव्य को अञ्चि के 
समान ( होता ) स्वयं ग्रहण करके (प्रीणीते) तृप्त होता है । हे (यविष्ठ) 
चलशालिन्‌ , अति तरुण । तू ( यतः ) जिनसे ( जजिपे ) उत्पन्न होता 
है चे ( सातरा ) माता पिता ( विश्व-वारे ) सब सुखा के देने वाले, सब 
अकार से वरण घोग्य, परम पूज्य होते हे, उन दोनों को तू (आ हुवान') 
आदरपूर्वक स्तुति करता हुआ ( सुशेवः ) उनको सुख देने वाला हो । 
सद्या अध्चर राथर जनन्त माचुपाखा वचचतसा य एपाम्‌ | 
एचशामचाय [चशपातदूराण आऱ्नसच्द्रा मघवचा ऋतावा ॥ ४॥ 

भा०--( ये ) जो ( एपाम्‌ ) इन प्रजावर्गा मे से ( वि-चेतसः ) 
दिविध और विशेष ज्ञान वाले ( मानुपास. ) मनुप्य हे वे (सः) शीघ्र 
£ अध्वरे ) यज्ञ में अजि के समान तेजस्वी एवं ( रथिर ) रथ-सैन्य के 
संचालन का स्वामी ( जनन्त ) बनावे । ( हुराणे अग्नि' ) दुःख से चढने 
योग्य अन्तरिक्ष मे, दूर जिस प्रकार सूय है उसी प्रकार वह भी 
{ डुरोणे ) गृह मे ( अभि. ) गाहपत्य अप्नि को स्थापन किया जाता है 
(विश्ञां विपति.) प्रजाओं का स्वामी, (विश्या दुरोणे) प्रजा के गृहम्थवन्‌ 
राष्ट्र मे ( मन्द्रा ) सबको अनन्उप्रद हो । ( मउबचाः ) मधुरभापी 
( ऋतावा ) सत्य न्याय का सेवन करने वाला पुरुप ( अवायि ) राता 
पद पर रयापित हो । 
असादि वतो वहिराजगन्वानस्निवक्या पटने विधर्ता । 
योश्च ये परथिवी चावृधाते आ ये होता यज॑ति विश्ववॉरम 1५ 
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भा०--जिस प्रकार ( नृसदने अभिः विधत्ता ) मनुष्यों के रहने के 
स्थान में अग्नि स्थापित होकर विविध सुखों को धारण करता है उसी प्रकार 
( वह्िः ) पत्नी से विवाह करने वाळा, ( वृतः ) पत्नी द्वारा स्वयं वृत 
( असिः ) अभि के ससान तेजस्वी पुरुष ( नू-सदने ) नर नारी दोनो के 
रहने योग्य गृह में (बह्मा) प्रजा की बृद्धि करने हारा होकर (आ जगन्वान्‌) 
आदर पूवक आकर (असादि) विराजे । और जो स्वयं (द्यौ.) सूर्य के समान 
है और ( पृथिवी ) गृहस्थ का आश्रय होने से प्रथिवी के तुल्य है इसी 
प्रकार खी भी कामना योग्य होने से 'चो' और सन्तान की उत्पादक भूमि 
के होने से प्रथिवी के तुल्य है इसी प्रकार दोनों ही पढ (यं बाबू बाते) जिसको 
बढ़ाते हैं, ( यं) जिसको ( होता ) ज्ञानोपदेष्टा पुरुप भी ( विश्ववार ) 
संघसे वरण करने योग्य जानकर ( यजति ) ग्राप्त होता और ज्ञान प्रदान 
करता है । इसी प्रकार 'वृत्त' अर्थात्‌ वरण किया राजा भी राज्य-भार को 
'अपने कन्धो पर उठाने से 'वहि' है। वह बड़ा होने से ब्रह्मा, अग्रणी नायक 
होने से 'अझि' है, वह राज्य भार को विशेष रूप से धारण करने वाला हो । 
( यं) जिसको ( थोः एथिवी च ) ज्ञानी अज्ञानी वा शासक और शास्य 
दोनो वर्ग बढ़ावें, और ज्ञान और अधिकार को दाता जन प्राक्च होते और. 
जिसको शक्ति और अधिकार देते है । 
एत यम्नाभावश्वमातर्न्त मन्च य वार नया अतक्षन्‌ । 
प्रये विशारितरन्त श्रोपमाणा आ य मे खस्य दाधयन्नतस्य ।६। 
भा०--( ये ) जो ( नर्याः ) मनुष्यों के हितकारी लोग (वार) 
चरणीय, श्रेष्ठ (मन्त्रम्‌ ) विचार, राष्ट्रचालक मन्त्रणा को (अतक्षन्‌ ) प्रकट 
करते हैं (एते) वे (दुम्नेभिः) ऐश्वर्या से (विश्वम्‌ ) सव विश्व को (आ अति- 
रन्त ) सब प्रकार से बढाते हैं और (ये) जो ( श्रोपमाणाः ) स्वय 
ज्ञान का श्रवण करते कराते हुए, ( विश.) सब ग्रजाओं को (प्र तिरन्त ) 
बढाते है और (ये) जो (में सक्षे ( अस्य ऋतस्य ) इस, सत्य 
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“विज्ञान और न्याय को ( आदीधयन्‌ ) प्रकाशित करते है । वे ही ( वि- 


> 


वस्‌ आतिरन्त ) सब को पालन करते हे ओर वे ही सबको ठु खाँ से 
'पार करते है । 

त्व । € ०, el Ce _ _ | 
नू त्वामग्त इमहे वासिछा इशान सूनो सहसो वसूनाम्‌ । 

9 क 1 ०. [| | 
इपं स्तोतृभ्यो सघवद्धय आनडयूयं पात स्वास्तिभिः सदा न: ७1१० 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( सहसः सूनो ) बलवान्‌ पुरुष 
के पुत्र । एवं बलशाली सेनस्य के स्वामिन्‌ ! हम ( वसिष्ठाः ) उत्तम चसु 
होकर ( वसूनाम्‌ इंशानस्‌ ) गुरु के अधीन वास करके ब्रह्मचर्य का पालन 
और विद्याभ्यास करने वाले, वा राष्ट्र मे बसाने वाले प्रजाजनो के ( ईशान) 
स्वामी (स्वास्‌ ) तुझ से (ईमहे) हम यह प्रार्थना करते हे कि (स्तोतृभ्यः) 
शिद्वान्‌ उपदेश, स्तुतिशील और ( मघवद्भ्यः ) उत्तम धन सम्पन्नो 
के लिये ( इप आनटू) उनके इच्छानुरूप ज्ञान और घन प्रदान कर 
और हे उत्तम विद्वानों और आल्य पुरुपो ! (यूय) आप लोग (स्त्रस्तिभि.) 
कल्याणकारी साधनों से ( सदा नः पात) हमारी सदा रक्षा करे । 
चसन्ति आचार्याधीन ब्रह्मचयमिति वसवः तेषु उत्तमाः वसिष्ठाः । वसन्ति 
गृहेषु इति वसव. पितरः । तेप उत्तमा वसिप्टा. । इति दशमी वर्गः ॥ 
[=] 
वासप्ठ करपे: ॥ आग्निदेवता ॥ छन्द, १ , ७ सराट् प्तिः । ७निचृत्विट पू 
३ 5, XN, ६ न्र्प्ड्पू 1] 

इन्धे राजा समया नर्मोभियेस्य प्रतीकृमाहुत चेतन । 

| CoS ~ बह रो 
नरा दहब्पेभिरोळत सचाध आ्राय्वरञ्र १ डपरसामशोनि ॥१॥ 

भा०--( अनि. ) जिस शकार सर्य (उपसाम्‌ अग्रे ) प्रभात चेलाओं 

के पृथ भाग मे ( आ ञशोचि ) प्रदीध्त होदा है उसी प्रहार ( भ्प्ति ) यद 


५९८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०१॥व०११(२९ 


आहवनीय अभि भी ( उपसाम्‌ अग्रे अशोचि ) प्रभात वेलाओं के वूर्व के 
अंश मे ही प्रदीप्त होना उचित है । (यस्य प्रतीक घृतेन आहुतम्‌ ) जिसका 
प्रज्वलित स्वरूप तेज से व्याप्त, सूर्य विस्व के समान ( घृतेन आहुतम्‌ ) 
घृत से आहुत होकर चमकता है ( सवाधः नरः ) बाधा अर्थात्‌ पीडा 
रोगादि से व्यथित छोग उसको ( हब्येभिः ) नाना प्रकार के अशि मे 
जलने योग्य ओपधि अन्नो से ( ईडते ) तृप्त करते है, रोगपीड़ित होकर 
जन रोगनाश के लिपे नाना ओपधियो की आहुति करते हे (सः 
राजा अर्यः ) वह अभि प्रदीप्त होकर स्वामी के समान ( नमोभिः सम्‌ 
इन्धे ) उत्तम जन्नों से खूत्र प्रदीप्त हो । इसी प्रकार ( उपसाम्‌ अग्र ) 
कामना युक्त धन रक्षादि, चाहने वाली प्रजाओं और शत्रु दाहक सेनाओं 
के वीच मे अप्र, मुख्य पद पर ( असिः ) अग्रणी नायक ( आ अशोचि) 
खूब प्रदीप्त हो, वह अपने को सदा स्वच्छ, निष्पाप और झुचि, अर्थात्‌ 
अथ, कामादि से भी च्छछ होकर रहे । (यस्य) जिसकी (प्रतीका) प्रतीति 
कराने वाला सैन्य (घृतेन ) तेज से ( आहुतम्‌ ) युक्त हो । और जिसकी 
( सब।धः नरः हव्येमिः इंडते ) दुष्टो से पीड़ित होकर प्रजा के लोग 
उसको देने योग्य नानां भेटो, करो, वा दण्डों से उसको प्रसन्न करते है ? 
वह ( अर्यः ) सबका स्वामी, ( नमोभिः ) अन्नो से वैश्य के समान और 
आदर सत्कारो से ज्ञानी पुरुप के समान (राजा) तेजस्वी राजा (नमोभि') 
शानु नमाने के उपाय रूप शाख बलो से ( समिन्ये ) खूब प्रदीप्त 
होता है । 
अयसु प्य सुमहाँ अवेदि होता मन्द्रो मनुपा यहा ञ्चिः | 
वि भा अकः ससजानः पुथिब्यां कृष्णपबिरोविधीमभिद वक्षे ॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अग्निः कृप्ण-पविः ओषधीभिः ववक्ष) आग 
काठे मार्गा वाळा है उसे ओपधियां धारण करती ह। उसी प्रकार 
( सनुष्यः ) मननशील मनुष्य, भी (यह ) महान्‌ पूज्य ( अद्धि" ) 


श०१।सु०८।४] ऋग्वेद्भाष्ये सततमे मण्डलम्‌ ५९९ 


अभि के समान तेजस्वी है जो ( पृथिव्यास्‌ ) एथिवी पर ( कृप्ण-पविः ) 
शयाम धारावाले वा शत्रु को काटने वाले शस्राख्र से युक्त है । उसे 
( ओपधोमिः ) तीक्ष्ण शतन्नुबल को दग्ध करने वाले सेन्यगण ( ववक्षे ) 
धारण करते हे । वह ( सरूजानः) अभि के समान उत्पन्न होकर, 
( सहृजान. ) स्वयं कार्य करतां हुआ ( भाः वि अकः ) नाना प्रकार से 
या विशेष रूप से कान्तिये, तेज प्रकट करता है ( अयम्‌ उ स्यः ) वह 
ही यह ( होता ) महान्‌ राज्य को स्वीकार करने और सहस्रो को वृत्ति 
देने वाला और ( मन्द्रः ) सब को सुखी करने वाळा होकर ( सु-महान्‌ 
अवेडि ) खूब वड़ा जाना जाता है । 
कयां नो अग्ने वि वसः खुवृक्ति का स्वर्धामुणवः शस्यमानः ¦ 
कदा भवेम पतयः सुदत्र रायो बन्तारों दुष्टरस्य साधोः ॥३॥ 
भा०- हे ( अग्ने ) अभि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! अग्रणी, मुख्यपठ को 
प्राप्त राजन्‌ ! तू ( कया ) किस रीति नीति से (नः वि वसः) हमे 
विविध प्रकार से रक्षा करते हो ? ओर ( काम्‌ सुवृक्तिम्‌ ) किस उत्तम 
संविभाग की ( स्वधां ) ऐश्वय एवं स्वराष्ट्र को धारण करने वाली नीति 
को आप ( शस्यमानः ) स्तुति योग्य होकर ( कणव. ) प्राप्त होते हो । 
हे ( सुदत्र) उत्तम दानशील ! हम लोग ( दुन्नरस्य रायः) अपार 
ऐश्वर्य के ( पतयः ) स्वामी और ( यन्तारा ) सेवन करने वाले (कदा) 
कव ( भवेम ) हों ओर ( दु.न्तरस्य ) बल चिद्या में अपार ( साधो. ) 
सज्जन पुरप के हम भी ( चन्तार. कदा भवेस ) सेवर कत्र हो । 


मघायमाझयभरतस्य शरद एव यन्सया न राचत वड्या: । 


आभ यः पुर पृतनासु तस्था उठाना देव्या अतिथः शुशाच ॥४2॥ 


भा०--( यत्‌ ) जो (भा ) दीप्तिमान्‌ होकर ( सूर्य. न रोचने ) 
सूय द ससान प्रभात हाता 1, च्ह्त ) महान्‌, हाकर व्ग्यमू ) 
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चह ( भरतस्य ) मनुप्यमात्र का (अझ्चिः) अञ्चि के समान मारा- 
दशक प्रकाशक रूप से ( प्र-प शण्वे ) उच्च पठ पर विख्यात होकर 
सुना जाता और उनके सुख दुःख निवेदनादि सुनता हैं। (यथ. ) जो 
( पृतनासु) मञुष्यों में ( पूरुम्‌ ) पालक जनों को (अभि तस्थौ ) प्राप्त 
कर ऊपर अध्यक्ष रूप से विराजता हे और वह ( द्युतानः ) दीप्तियुक्त 
होकर ( देव्यः ) देव, विद्वानों से प्रसित ( अतिथिः ) अतिथिवत्‌ 
पूज्य भोर सबको अतिक्रमण कर सर्वोपरि विराजने वाला होकर (शुशोच) 

चमकता है । 
असन्नित्वे आहवनानि भूरि भुवो विश्वेभिः सुमना अनीक्षेः । 
स्तुतश्चिद्ने शरिवपे गृणानः स्वयं वर्धस्व तन्वे सुजात ॥५॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌! (त्वे) तेरे निमित्त 
{ भूरि ) बहुत से ( आहवनानि) सत्कार पूर्वक नियन्त्रण (असन्‌ इत्‌ ) 
हों । तू ( विश्वेभिः अनीकैः ) सव सेन्थों से युक्त और ( सुमना. ) 
उत्तम चित्त वाला ( सुवः ) हो । हे (सुजात) उत्तम गुणो से प्रस्यात ! 
तू ( स्तुत्तः-चित्‌ ) प्रशसित ओर ( गृणानः ) उत्तम उपदेश करतो हुआ 
भी ( श्रण्विपे ) अन्यं के वचनों का श्रवण किया कर और ( स्वयं) 
अपने आप ( तन्वं वर्घत्व ) शरीरवव्‌ अपने राष्ट्र और बिस्तृत ज्ञानकी 
युद्धि किया कर । 
इदं चच: शतसाः संखंहस्रसुदञ्नये जनिपीए ड्विवहीः । 
शे यत्स्तोतृभ्यं झापये भवाति द्युमर्दमीवचातन रज्षोद्दा ॥ ६॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! ( द्विः्वहाः ) चिद्या और नियम, ज्ञान और 
कर्म दोनों से बढ़ने वाला पुरुष ( अझये ) अग्रगण्य पुरुष की उन्नति के 
लिये ( शत-साः ) सेंकड ज्ञानां को देने वाला होकर ( सं-सहखम ) 
सहस्रो, अपरिमित पऐेश्वयां और ज्ञानो के देने वाळा ( इदं वचः ) इस 
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~~~ 


प्रकार का वचन (उत्‌ जनिषीष्ट) उत्पन्न करे, कहे (यत्‌) जो (स्तोतृभ्यः ) 

विद्वानों के लिये ( आपये ) आप्तजन, बन्धु वर्ग के लिये (दां भवाति) 

शान्तिदायक हो और जो ( द्यमत्‌ ) शुभ कामनायुक्त, ( अमीव-चातनं ) 

रोगादिवाशक और ( रक्ष'-हा) दुष्ट पुरुपो का नाशकारी हो । 

नू स्वामंग्न ईमहे वसिष्ठा ईशान खूनो सहस्रो वसूनाम्‌ । 

इषे स्तोतृभ्यो सघव॑क्धध आनङ्घूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ७।११ 
भा०---च्याख्या देखो ( सू० ७ । म० ७ ) | इत्येकादशो वर्गः ॥ 


[&] 


चासेष्ठ ऋपिः ॥ आग्निदेवता ॥ छन्दः १ त्रिष्टप । ४, ५ निच्चाजेडप्‌ 1, 
२, ३ भुक्‌ पाक्तिः । ६ स्वराट्‌ पक्कि, ॥ पड्च सक्तम्‌ ॥ 
अवोधि जार उपसांसुपस्थाद्धोतां मन्द्रः कवित॑मः पाव्कः । 
दधाति केतुमुभयस्य जन्तोहेव्या देवेषु द्रविणा सुरुत्खु ॥ १॥ 
भा०--( जारः ) रात्रि को जीण कर देने वाला सूर्य जिस प्रकार 
( उपसाम्‌ उपस्थात्‌) प्रभात वेलाओ के बीच मे प्रकट होकर (अत्रोधि) 
सबको प्रबुद्ध करता, ( उभयस्य जन्तोः ) दोपाय, चौपाये दोनो को 
( केतुम्‌ ) प्रकाश वा चेतना देता है, उसी प्रकार ( उपसाम्‌ उपस्थात्‌ ) 
हृदय से चाहने वाले शिप्यों वा प्रजाओं के बीच (जार. ) उत्तम 
उपदेशा करने हारा पुरुप ( अधोधि ) अन्यो को ज्ञान से बोधित करे । 
वह ( होता ) उत्तम ज्ञान का देने वारा ( सन्द्र. ) उत्तम हर्पजनक, 
( कवि-तम, ) श्रेष्ट बिहान्‌, ( पावकः ) शोधक असि के समान सवो 
पवित्र करने वाला होता है । चर ( उभयस्य जन्तो. ) ज्ञानी अज्ञानी 
दोनो प्रकार के, वा पशु च मनुष्य, दोनो चा इहलोक दा परलोर को 
जाने वारे दानो प्रवार के ( जन्तो ) प्राणियों को ( केनुम्‌ ) ज्ञान का 
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प्रकाश ( दुधाति ) प्रदान करता है । वह ( देवेषु) विद्वानों और जान 
की कामना करने वालों और (सुकृत्सु) उच्च आचारवान्‌ सुकर्मा 
पुरुपो में ( हव्या ) अहण करने योग्य अन्न, वचनादि तथा ( द्रविणं) 
घन भी ( दधाति ) प्रदान करे । 
ख सुक्रतुर्यों वि दुरः पणीनां पुनानो अर्क पुरुभोजसं नः। 
होतां मन्द्रो विशां दमूनास्तिरस्तमो दशे राम्याणाम्‌ ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( राम्याणां तमः दमूनाः तिरः दद्शे ) रात्रियो 
के अन्धकार को दूर करके अभि वा सूय दिखाई देता है उसी प्रकार 
(यः) जो ( दमूनाः) दान मे अपना चित्त देने वाला, जितेन्टिय, 
मन को जीतने वाला, ( होता ) दाता, ( मन्द्रः ) सब को प्रसन्न करने 
चाला पुरुष ( नः ) हमारे ( पुर-भोजसं ) बहुतो को पालने वाले, और 
बहुत से ऐश्वर्या को भोगने वाले ( अर्क ) पूज्य पुरुष को ( वि पुनानः ) 
विशेष रूप से पवित्र रूप से अभिपिक्त वा स्थापित करता हुआ 
( पणीनां ) ब्यवहार करने वाले प्रजागणो के ( पुरः ) नाना द्वारो था 
व्यवहार के मार्गा को ( वि पुनानः ) न्यायमर्यादा से स्वच्छ, निष्कण्टक 
करता हुआ ( राम्याणाम्‌) रमण करने योग्य ( विशां तम. तिरः 
दधसे ) प्रजाओं के अज्ञान, अधर्म चा पाप को दूर करके स्वयं अभि या 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी रूप से दीखता है ( सः सुक्रतुः ) वही घुरुप शुभ कम 
और उत्तम घुद्धिवाला है । 
अमूरः कविरदिंतिविंवस्वान्त्सुसुंसन्मितों अतिथिः शिवो नः । 
चिचर्भानुरुपसा आत्यय्रेऽपां गर्भः प्रस्वः आ विवेश ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( चित्र-भानुः ) अद्भुत कान्तत्राला सूय 
( उपसाम्‌ अग्ने भाति ) प्रभात वेलाओ के अग्रभाग म चमकता है और 
जिस प्रकार विद्यत्‌ ( अपाम्‌ ) जलो के ( गभा ) बीच गानत हकर 
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( प्र-स्वः ) उत्तम रीति से ओपधियों को उत्पन्न करने वाली भूमियो 
और ओपधियो से भी ( आ विवेश ) प्रविष्ट हो जाता है उसी प्रकार 
(अमर. ) कभी नाश न होने चाला, एवं ( अमूरः ) अमूद, मोह 
अज्ञान से रहित, ( कविः ) क्रान्तदर्शी, ( अदितिः ) अदीन, उत्साही, 
(विवस्वान्‌ ) सूर्यवत्‌ नाना किरणो के सदृश वसुओ, प्रजाओं का स्वामी, 
( सु-संसत्‌ ) उत्तम राजसभा का स्वामी, ( मित्रः ) प्रजा को मारने, 
या विनाश होने से बचाने वाला, सवका स्नेही, न्यायशीळ, (अतिथिः)' 
अतिथित्रत्‌ पूज्य, सबको अतिक्रमणकर सर्वोपरि विराजमान, ( दिवः ) 
सव का कल्याणकारी हो । वह ( न. ) हमारे बीच से ( उपसाम्‌ ) शत्रु 
और पापो को भस्म करने वाले सेन्यो के आगे सेनाना्रकवत्‌ 
प्रकाशित हो और वह ( अपां ) आप्त प्रजां को ( गर्भः ) अपने वश 
मे लेने हारा होकर ( प्र-स्व' ) उत्तम धनवान्‌ होकर ( प्रस्वः = प्रसुव, ) 
परभूत ऐघ्रयवान्‌, प्रजाओं के भीतर प्रजापति गृहपति के समान ही. 
( आविवेश ) प्रविष्ट होता है । 
इळेन्यो वो मुपो युगेप समनगा अशुचज्जञातवेदा । 
सुखन्ट्शा भानुना यो विभाति प्रति गावः समिधानं बंघन्त॥४॥, 
भा०--हे मनुष्यो ! जो ( युगेपु ) वपा में ( समनगा' ) सप्रामा 
से जाने वाला, ( जातवेदा. ) धनाढ्य, आर विद्यावान्‌, ( वः ) आप सव 
( मनुप ) मनुष्यां को ( अझुचत ) छुद्र पवित्र करता है वह (इडेन्य ) 
स्तुति योग्य है । और (यः ) जो ( भानुना ) तेज से सूर्य के समान 
( सु-सन्दशा ) उत्तम सम्यक्‌ दन, यथार्थ ज्ञान प्रकाश से (वि भाति) 
स्वय प्रयाशित होता है ( गाव' ) किरणे जिस प्रकार ( समिधानं ) चम- 
वते सथ वा दोघ बराती है उसी प्रकार (याव ) वेद-बाणियां भी 
( समिपान प्रति ) अच्टी प्रसार सम्पक्ग ज्ञान से प्रकदामान पुरुष को 


( प्रति उधन्त ) प्रत्पेव पदाचे वा प्रत्यक्ष बोध वराती हे ! 
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न याह दूत ५ [ रिपण्यो देवों अच्छा ब्रह्मऊझृता गणन । 
सरस्वती मरतो अश्विनापो याक्षि देवान॑त्तघेयाद विश्वान्‌ ॥५॥ 
भा०--हे (अशे ) अभि के समान तेजस्विन, प्रतापग्मालिन्‌ | तू 
९ दूत्य याहि ) अभि के समान ही दाचु संतापन के सामर्थ्य को प्राप्त हो, 
तो भी ( देवानू ) उत्तम मनुष्यों को (सा रिपण्यः) दण्डित मत कर और 
शुभ गुणों का नाश मत कर । ( ब्रह्म-कृता गणेन ) धन, अन्न और 
ज्ञान को उत्पन्न करने वाळे 'गण' अर्थात्‌ नाना साधनों से (सरस्त्रतीम्‌ ) 
चेद वाणी को, (मरुतः) प्रजाओं के व्यापारी पुरुषों को और ( अशिना ) 
प्रजा के उत्तम स्त्री पुरुषों, अश्वारोही, रथी सारथी जनों और (अप. ) 
आप्त पुरुपो के साथ (अच्छ यक्षि) भली प्रकार सत्संग कर । (रत्नधेयाय) 
रमणीय गुणों और पदार्थो को धारण करने के लिये ( विश्वान्‌ देवान्‌ ) 
समस्त प्रकार के विद्वान्‌ पुरुषों का ( यक्षि ) सत्संग कर । 
त्वामग्ने समिधानो वसिष्ठो जरूथं हन्याक्षि राये पुरन्धिम्‌ । 
पुरुणीथा जांतचेदो जरस्व यूयं पात स्वस्तिभिः खदा नः ॥६॥१२॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌, अझ्िवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( वसिष्ठः ) 
ब्रह्मचर्यं पूर्वक शुरु के अधीन उत्तम वसु ब्रह्मचारी (त्वा जरूथ ) 
तुझ विद्या और वयस्‌ मे वृद्ध एवं उत्तन ज्ञान के उपदेष्टा पुरुप को (हन्‌ ) 
प्राप्त हो । वह विद्वान्‌ होकर ( राये) धन को प्राप्त करने के लिये (पुर- 
न्थिम्‌ ) बहुत से धर्नो को धारने वाले आढय पुरुष को ( यक्षि ) प्राप्त 
करे । हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! हे धनवन्‌ ! तू ( पुर-नीथा' ) बहुत सी 
चाणियो और बहत से मार्गा च उपायों से सम्पन्न होकर (जरस्व ) अन्या 
को विद्या का उपदेश कर और स्वयं बड़ा हो । हे विद्वान्‌ पुरुषों !( पूय 
-नः सदा स्वस्तिभिः पात ) तुम हमें सदा छुभ कल्याणकारी साधनों से 
कालन करो । उति हादशों वः ॥ 
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[ १०] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः? , २ , 3 निच्चृत्त्रिडप्‌ । ४, ५ त्रिष्डप 1, 
पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 


उपो न ज्जारः पृथु पाजो अभ्रद्दविद्यतदीद्यच्छोशुचानः । 
वृषा हरिः शुचिरा भांति भासा घियो हिन्वान उशतीरंजीगः।१। 
भा०--जिस प्रकार ( जारः ) रात्रि को जीर्ण करने चाळा सूर्य (प्रथु- 
पजः आश्रेद्‌ ) महान्‌ तेज धारण करता है, ( शोशुचानः दविद्युतत्‌ ) खूब 
तेजस्त्री होकर चसकता है उसी प्रकार ( जार' ) विद्या का उपदेष्टा, 
(उपः न) उपा चा प्रभात काल के समान ( एथु-पाजः) वडे भारी वल 
ओर अन्न को ( अधरत्‌ ) प्राप्त करे । वह ( शोज्जुचानः ) स्वय तेजस्वी 
होकर अन्यो को भी जुद्ध करता हुआ (दविद्य॒तत्‌ ) स्वयं प्रकाशित हो, सव 
को प्रकाशित करे । वह ( झुचिः ) शुद्युचित्त, धर्मात्मा, ( दृपा ) बलवान्‌ 
सव पर सुखो की वर्षा करने हारा, उत्तम प्रवन्धक ( हरिः) पुरुप 
( आ भाति) सव प्रकार से प्रकाशित हो । वह ( धियः) कत्तव्या, ज्ञानो 
और बुद्धियों को ( हिन्वान' ) उपदेश करता हुआ ( उराती' ) बिद्या 
धनादि की अभिलापा करने वाली प्रजाओ को ( अज्ञीगः ) प्रवुद्ध करे 1 
स्वरणं चस्तोरुपसामरोचि यज तन्याना उशिजो न मन्म॑ ! 
अग्निजेन्मानि देव आ वि बिद्वान्द्रवइतो देवयावा वनिष्टः ॥२॥ 
भा०--( अझि' ) अभि के समान तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष ( वस्तो' 
स्द न) दिनके समय कान्ति युक्त किरणों के बीच सूर्य के समान 
( उपसाम्‌ ) कामना युक्त प्रजाओ और शाच्या को दन्ध करने वाळी 
सेनाओ वे: बीच ( अरोचि ) सबको अच्छा लगता है । ( यज्ञं तन्वाना 
उशिज न) यज्ञ करने चाले धनारि के इच्छुक ऋत्विजञों के समान (उदिज.) 
दिया धनादि की कामचा करने दारे पुरुष भी ( यज्ञं तन्दानाः ) सत्मग 
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करते हुए ( मन्म ) मनन करने थोग्य ज्ञान को प्राप्त करें और वह 
( अझिः ) ज्ञानी पुरुप ( देवः ) ज्ञानदाता, सर्वं अज्ञात तत्वों का प्रका- 
(शित करने वाला, ( विद्वान ) विद्वान्‌ ( देव-यावा ) ज्ञानी पुरुषों को प्राप्त 
होकर वा अन्यो को झुभ गुण प्राप्त कराने वाला, ( वनिष्ठः ) ज्ञान ऐश्र- 
याँदि का उदारता से विभाग करता हुआ (जन्मानि) नाना उत्तम जन्मो, 
'रूपों चा उत्तम जन्म ग्रहण करने हारे दिष्य जनों को (आ विड्रवत्‌) 
आदर पूवंक विशेष रूप से ग्राप्त करे । 
अच्छा गिरों मतयो देवयन्तीराग्न यन्ति द्रविणं भिक्ष॑माणाः । 
सुसन्दश सुमतींकं स्वळ्चे हव्यत्राहमरतिं माचुपाणाम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( द्रविणं भिक्षमाणाः मानुषाणाम्‌ अरति यन्ति ) 
-द्रविण, धन के याचक लोग मनुष्यो के स्वामी को प्राप्त होते हे । और 
जिस प्रकार ( गिरः ) उत्तम वाणियां, ( मतयः ) उत्तम बुद्धियां ( देव" 
-यन्तीः ) प्रभु की कामना करती हुई ( भिक्षमाणः ) धन, यज्ञादिकी 
प्राथेना करतो हुईं प्रभु को लक्ष्य कर जाती है उसी प्रकार (गिरः ) उत्तम 
-स्तुतिशीर ( मतयः ) मननशील कन्याएं भी ( देवयन्ती' ) देव, दान- 
शील, कामना योग्य पति की कामना करती हुई ( दरविणं भिक्षमाण ) 
घन, यश, एवं पुत्रादि की याचना करती हुई ( सुसन्दर्श ) उत्तम, समान 
रूप से सुन्दर दीखने वाले, ( सुप्रतीकम्‌ ) सुसुख, ( स्वञ्चम्‌ ) उत्तम 
रीति से पूजा करने योग्य ( हव्य-वाहम्‌ ) आह्य और देय, पऐश्वयं, अन्न 
वख्रादि प्राप्त कराने वाले ( अरतिम्‌ ) स्वामी को (मानुपाणाम्‌ ) मनुष्यों 
के बीच मे ( अभिम्‌ ) अझि के समान तेजस्वी पुरुप छो एवं ( अझिम्‌) 
यज्ञाझि को भी ( यन्ति) प्राप्त करती हे । उसी प्रकार ( गिर' मतय' 
देवयन्त ) उत्तम वक्ता, मतिमान्‌, विद्वान्‌ की कामना युक्त शिप्यादि, वा 
प्रजाएं ( सुसंदशम्‌ ) उत्तम ज्ञान, न्याय आदि के द्रा, पूज्य ( गि ) 
अग्र नेता, पुरुष को आचाये, वा राजा रुप से प्राप्त होते ह । 
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विद्वानों का आदर सत्कार सत्संगादि करने के लिये सदा तत्पर एवं 
( क्षपावान्‌ ) रात्रियो के स्वामी ' चन्द्र के समान अहाढकारक और 
( क्षपावान्‌ ) शत्रु को नाग करने वाली सेनाओं का स्वामी 


( अभवन्‌ ) हो । इति त्रयोदश्यो वर्गः ।। 


[ ११] 


वसिष्ठ अपिः ॥ आश्निर्देवता ॥ छनइः-72 स्वराट्‌ प्तिः । २, ४ सुारक्पकिः। 
3 विराटात्रिष्डप्‌। ५ निचत्रिष्डप्‌ ॥ पञ्चच सकम्‌ 
सहाँ अंस्यध्वरस्य प्रकेतो न ऋते त्वदसृतां मादयन्ते । 
आ विश्वेभिः सरथं याहि देवेन्यग्ने होता प्रथमः संदेह ॥ १ ॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌! प्रभो! तू ( अध्वरस्य) सत्र प्रकार के 
व्यवहार का ( प्र-केतः ) बतलाने वाला और ( महान्‌ असि ) गुणो मे 
महान्‌ है । ( त्वदू ऋते ) तेरे विना ( अस्ताः) जीवित जीव (न 
मादयन्ते ) प्रसन्न नही हो सकते, तेरे विना सुख का जीवन व्यतीत 
नही कर सकते । तू ( विश्वेभिः देवै. ) समस्त उत्तम मन्नुष्यो सहित 
(सरथं आयाहि) अपने रथों, सुखों, सहित आ, ( होता ) तूसव के सुप 
का दाता ( प्रथमः) सबसे मुख्य होकर ( इह सद ) यहां विराज । 
त्वामीळते अजिरं दूत्याय हविष्मन्तः सद्मिन्मानुपासः । 
यस्य॑ देवेरासंदी वर्दिरग्नेऽहान्यस्मै सादेना भवन्ति ॥ २॥ 
भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! (' हविष्मन्तः मानुपासः ) अन्नादि 
साधनों वाळे मनुष्य ( सदम्‌ ईत्‌ ) स्थिरता से विराजने वाले (अजिरम्‌) 
शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले ( त्याम्‌ ) तुन्नको ( दूत्याय ) उत्तम दूत 
कर्म और शत्रु संतापन के कार्य के लिए ( ईडते ) प्रार्थना करते ओर 
चाहवे हे । ( यस्य ) जिसका ( बर्हिः ) बड़ा राष्ट्र ( देव आ सद ) 
विद्वान पुरुषों द्वारा शासित होता है, ( अस्मे ) उसके ही ( भदानि ) 
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सब दिन ( सुदिना भ॑वन्ति) उत्तम होते है। या जिस विद्वान्‌ का 
चृद्धिकारक ज्ञान विद्या के इच्छुक विद्वानों द्वारा ग्राह्य होता है वे उस दिन 
सुखदायक होते है । 

[ _ ele 0 1८. _ ९. | 
निश्चिदक्तोः प्र चिकित॒वेसूनि त्वे श्रन्तदाशुपे सत्याय । 
सनुष्वद्च इह याष देवान्भर्वा नो दूतो अंभिशस्त्रिपार्चा ॥ ३ ।॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अशि के समान तेजस्विन्‌ प्रकाशक ! (त्वे 
अन्तः ) तेरे शासन से ( दाञुपे मत्यांय ) वृत्ति आदि देने चाले मनुष्य 
के ( चसूनि ) ऐश्वर्या को विद्वान्‌ लोग ( अक्तोः) दिन वा रात्रि मे 
भी (त्रिः) तोन वार ( प्रचिकितुः) अच्छी प्रकार चेत लेवे॥तू 
सचुष्दत्‌ ) मनुप्यो के समान विचारवान्‌ होकर ही ( देवात्‌ यक्षि) 
शुभ गुणों और उत्तम पुरुषों से संगत हो । ( नः ) हमारा ( दूतः) 
दूच, शब्रुसंदापक होकर ( अभिशस्ति-पावा ) दुरपवाद वा शत्रु-प्रहार 
से वचाने वाला चा हम प्रशंसितो का रक्षक (भव) हो । 
श्रम्निरींशे वृहतो अध्वरस्याग्निरविश्व॑स्य हविपः कृतस्य॑ । 
क्लुं हास्य वसचो जपन्तार्था देवा द॑धिरे हव्यवाहम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( अझ्िः ) जिस प्रकार ( दृइतः अध्यरम्य इदो ) बड़े भारी 
यज्ञ को कराने में समर्थ है उसी प्रकार ( अप्निः ) अग्रणीनायर, तेजस्वी 
पुरुष ( बृहत, अध्वरस्य ) वडे भारी टिसारहित यज्ञ का (इशे) प्रभु है । 
(अझि.) अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुप ही ( इतस्य ) न्वच्ठ किये ( विश्चम्य ) 
सब प्रकार के ( इविपः ) अज्ञ वा धन का (इशे ) स्वामी है । (अम्य) 
इसके उपदेश किये (क्रतुम्‌ ) काम जोर इसके ज्ञान को (हि) निद्र्चय से 
( वसवः ) प्र्मचारी रोग ( झपन्त ) सेवन करत हैं (अथ ) और 
देवा.) दिहान्‌ रोग भी ( हन्पदाहम्‌ ) महण करने योग्य ज्ञानों को धारण 
करने वाटे एसको ( दधिरे) धारण कर । 

३५ 


६१० ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽकः [अ०२।ब०१५।१ 


So 


= [a 1 ~ [| 
आग्ने वह हविरद्याय देवानिन्द्रज्येष्टास इह मांद्यस्ताम | 
इम यक्षं दिवि देवेपु धेहि यूयं पात स्वस्ताभेः सदा नः ॥५॥१४॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( देवान्‌ ) विद्वान 
पुरुषों को ( अद्याय ) खाने के लिये ( हविः आ वह ) उत्तम अन्न प्राप्त 
करा । अथवा ( हविः-अद्याय ) उत्तम अन्नादि भोजन कराने के लिये 
( देवान्‌ आ वह ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों को प्रास कर । ( इह ) इस 
राष्ट्र मे ( इन्द-ज्येष्टासः ) राजा को अपना मुख्य मानने वाले प्रजाजन 
( सादयन्ताम्‌ ) यहां प्रसन्नतापूर्वक जीवन व्यतीत करें। हे विद्वन्‌, 
राजन्‌, ( इमं यज्ञं ) इस यज्ञ को (दिवि) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर 
आऔर ( देवेषु ) विद्वान्‌, पुरुषों के आश्रय पर ( घेहि ) स्थापित कर। 
है विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) तुम सब लोग ( नः ) हमे (सदा ) सर्वदा 
( स्वस्तिभिः पात ) सुख कल्याणकर साधनो से पालन करो । इति 
वतुदेशो वर्ग: ॥ 


' [ १२] 
चसिष्ठ ऋषिः॥ आग्निर्देवता ॥ छन्दः --१ विराट त्रिष्डप्‌ । २ त्रिष्डुप्‌ । पाक: ॥ 
नृच सूक्तम्‌ ॥ 


अग॑न्म सहा नर्मसा यविष्टं यो दीदाय समिद्धः स्वे रोणे । 
-चित्रर्भाचु रोद॑सी अन्तरुचीं स्वाडुतँ विश्वत प्रत्यञ्चम्‌ ॥ १॥ 
भा०--(स्वे दुरोणे) अपने गृह, अप कुण्ड मे ( समिद्धः ) प्रदीप 
अग्नि के समान (यः ) जो पुरुष वा प्रभु ( स्वे दुरोणे ) अपने गृह वा 
परम पद में ( सम्‌-इद्धः सम्‌ दीदाय ) सर्वत्र समान रूप से प्रकाशित 
हो रहा है उस ( यविष्ट ) अति बलवान्‌ वा परमाणु २ को विद्युत्‌ के 
समान ठिन्न भिन्न करने में समर्थ, ( महा ) बढ़े भारी उर्वी ( रोटसा 
अन्तः ) विशाल आकाश और एथिवी के वीच ( चित्र-भाजुम ) अडत 


श्र०१।स्‌०१२।२] ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमे मण्डलम्‌ ६११ 


AN NNN ANNAN NANA DA DIY द 


कान्तिमान्‌ , सूर्यवत्‌ स्वयं प्रकाशित हो अन्यां को भी प्रकाशित करने 
चारे, ( विश्वत. प्रत्यञ्चस्‌ ) सवंत्र प्रत्येक पदार्थं मे व्यापक (सु-आहुतम्‌) 
उत्तम रीति से स्वीकृत एवं आदरपूर्वक वर्णन करने योग्य, सुप्रकाशित 
अभु को ( भगन्म ) प्राप्त हो । 

स मह्ना विश्वा दुरितानि सराह्मानस्निः धवे दम आ जातवेदाः । 
स नो रक्षिपहरितादवद्यादस्मान्गूणत उत नो मघोनः ॥ २॥ 


भा०--(दमे) गृह मे ( अभि.) प्रज्वलित अभि के समान (दमे) 
समस्त ससार को दसन करने मे सवत्र प्रकाश करने हारा ( जात-वेदाः) 
सर्वेश्वयवान्‌ प्रभु ( स्तवे ) स्तुति करने पर ( महा ) अपने महान्‌ 
सामर्थ्य से ( सः ) वह ( विश्वा दुरितानि ) सव भ्रकारों के इुष्टाचारो 
ओर दुःखो को ( साह्वान्‌ ) पराजित करने हारा है। (सः) वह ( न. ) 
हम ( गृणत, ) स्तुति करने वालों को ( अवद्यात्‌ दुरितात्‌ ) निन्दनीय 
धापाचार से ( रक्षिपत्‌) बचावे और ( उत्‌) वह (नः मघोनः ) 
खन सम्पन्न हुए हमे भी निन्य पापाचार से वचावे । 
तच वर्ण उत सजा अञ्च त्वा वधात्त मति सट्टा: । 
त्वे वरू सुपणनान सन्तु यय पात स्वास्ताभः सदा नः ३1१५ 
भा०--हे ( अग्ने) अभिवत्‌ स्वप्रकाश प्रभो ! (त्वं वरणः ) 
सव श्रेष्ठ, सवसे चाहने, घरने योग्य और सव द.खो के चारण करने 
ओर सबको जीवन, आत्मधनादि का न्यायपूर्वक विभाग करने से तू 
वरुण' है । ( उत मित्रः) भोर तू हो सबको स्नेह करने और सव 
जीवों को स्टत्यु से बचाने वाला होने से 'मित्र' है । ८ वसिष्टा ) 
उत्तम चसु, पवद्याजा म [नवास करने रसन वाल [वट्टान्‌ ( साताम ) 
अपनी मननशोल छुद्वियो आर वाणियों से ( त्वां वर्धन्ति ) तुझे बटाने 
र, तरा स्तुति कर तरा गुण सवन्न फलात हं। (त्वे ) त्रभे ही 


६१२ ऋग्वेदभाष्ये पश्चमोउप्टकः [अ०२।च०१६।२ 


re, 


समस्त ( वसु ) ऐश्वर्य ( सु-सननानि ) उत्तमरीति से देने योग्य (सन्तु) 
हों । हे विद्वाचो ! ( थूयमू ) आप लोग ( नः ) हमे (स्वस्तिभि. पात) 
सुख कल्याणजनक उपायों से रक्षा करो । इति पञ्चदशो बगी ॥ 


[ १३] 


४ 


वसिष्ठ ऋषि३॥ वैश्वानरो देवता ॥ छन्द:---१, २ स्वराट्‌ पक्तिः। 3 अुरिकृपाक्िः ॥ 
प्रासरये विश्वशुचे धियन्धेछसुरध्ने मन्म धीतिं भ॑रध्वम्‌ । 
भरें हचिने वर्हिपि घीणानो वेश्वानराय यतये मतीनाम्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( विश्वन्छुचे ) सब जगत्‌ को 
प्रकाशित और पवित्र करने वाले और ( विश्वन्युचे) सब के प्रति 
शुद्ध अन्तःकरण वाले, ( घियन्धे ) उत्तम बुद्धि, ज्ञान और कमं को 
धारण करने, कराने वाले, (असुरध्ने) दुष्टों का नाश, तिरस्कार करने वारे 
( मतीनां यतये ) ज्ञान बुद्धियों के देने वाळे एवं मननझीळ पुरुषों के 
बीच संयम से रहकर ईश्वर प्राप्ति और जगत्‌ के सुधार का यत्न करने 
वाले, ( वेश्वानराय )- समस्त मनुष्यों के हितकारी, सर्वनायक रूप 
( अझये ) ज्ञानस्वरूप प्रथ के लिये ( बर्हिषि अभग्रे ) यज्ञ मे अभि के 
लिये ( हविः न ) हवि के समान ( मन्म धीतिम्‌ भरे ) मननयोग्य,. 
उत्तम संकल्प और स्तुति प्रस्तुत करता हूं । 
त्वर्मझे शोचिषा शोँचान आ रोद॑सी अपुणा जायमानः । 
त्ये देवाँ अभिशस्तेस्सुञ्चो चेश्वानर जातवेदो महित्वा ॥ २॥ 
भा०--हे ( अपे ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! प्रकाशस्वरूप ! 
ज्ञानवन्‌ ! जिस प्रकार अभि या सूयं ( जायमानः ) प्रकट होता हुआ 
( शोचिया शोझुचानः रोदसी अपृणात्‌ ) स्वय प्रदीप्त होकर आकाश, 


पृथिवी दोनों को तेज से पुर्ण कर देता है उसी प्रकार तू, भी (जायमान') 


छा०१।सू०१३।३] ऋग्वेदसाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ६१३ 
प्रकट होकर ( शोझुचानः ) शुद्द पवित्र होकर ( शोचिपा ) अपने 
सेज से ( रोदसी ) खरी पुरुषों को ( अष्रणाः ) पूर्ण कर। (व्व) तू 
€ देवानू) उत्तम मनुष्यों को हे ( जातवेदः ) विद्यावन्‌ ! ( महित्वा ) 
अपने महान्‌ सामथ्यं से ( अभिन्शस्तेः ) अभिसुख प्रशंसा करने वाले 
ुम्भी भर सन्सुख शख्रादि के प्रयोक्ता घातक से, मिथ्याभियोगी पुरुष 
से ( असुव्वः ) छुड़ा । 
जातो यदसे स्ुवत्ता व्यख्यः पशून्न गोपा इयः परिज्मा । 
चैश्वानर ब्रह्मणे विन्द गातं यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ३।१६ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! संन्यासिन्‌ ! 
जिस प्रकार अग्नि ( जातः भुवना वि-अख्यः ) उत्पन्न होकर नाना उत्पन्न 
पदार्थो को प्रकाशित करता हे, उसी प्रकार तू भी ( जातः ) विद्यादि 
गुणों से प्रकाशित होकर ( भुवना) नाना ज्ञानो को ( वि-भख्यः ) 
विशेष रूप से उपदेश कर । तू ( परिज्मा ) सब ओर भ्रमण करने चाला 
होकर ( गोपा. पशून्‌ न) गोओ का पालक जिस प्रकार पझुओं को दण्ड 
के बल से सीधे रास्ते चलाता है उसी प्रकार पु सरश अज्ञानी 
जनो का ( गोपा. ) रक्षक होकर ( इयः ) उनको सन्मागं मे चलाने 
चाला है । ( वैश्वानरः ) समस्त मनुप्यो के हितैपिन्‌ ! सव के बीच सत्य 
ज्ञानका, प्रकाश करने हारे ! तू ( घह्मणे ) प्रभु परमेश्वर को प्राप्त काने 
के लिये ( गातुम्‌ ) सन्मार्ग ( विन्द ) प्राप्त कर, उसी का उपदेश कर। 
हे विद्वान्‌ लोगो । ( यूयं ) आप लोग भी (म्वस्तिभि.) उत्तम, उपायों से 
९ न. पात ) हमारी रक्षा करो । राज्य मे राजा भोर विश्व में परमेश्वर भी 
त्याग दुत्ति से सब के रक्षक और सत्पथ में चलाने से सबके द्रष्टा, पारक, 
र 1 राजा ( ह्मणे ) घनैश्वर्य की प्राप्ति के मार्ग को सदा जाने, जनावे । 
राजा के चमकते पीले वेसरिये वख ओर सन्यासी के गेरण वम्त्र अग्नि 


= को. 


क्‌ अनुवरण मे होते हैं । इति पोटशो वर्ग. ॥ 


६१४ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०२।च०१७।२ 


[ १४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ भग्निर्देवता ॥ छन्द: निचृदुद्ृहती । २ निचृल्िष्ड॒पू । २ 
विराट्‌ त्रिष्ड॒पू ॥ 

समिधा जातवेदसे देवाय देवहूंतिभिः । 
हविर्भिः शुकशोचिपे नमस्विनो बयं दशिमाञयें ॥ १ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अग्नये देवटूतिभिः समिधा हविभिः सह वयं 
नमस्विनः सन्तः दारोम ) अभि मे परमेश्वर की स्तुतियों, काष्टा, और 
चरुओं सहित अन्नयुक्त वा नमस्कार श्रद्धा विनयाडि से युक्त होकर चरु 
आदि त्यागते हे उसी प्रकार ( वयम्‌) हम लोग ( जातवेदसे ) ज्ञान 
और ऐश्वर्य के स्वामी, और उत्पन्न विद्या-त्रतस्नातको, वा निष्ठ पुरुपो 
से विद्यमान, ( देवाय ) पूज्य, ज्ञानप्रद, जीवनप्रद ( शुक्रशोचिपे ) 
शुद्ध, तेज, एवं वीय की तेजोमयी कान्ति से युक्त, ( अझये ) अझिवत्‌ 
तेजस्वी पुरुप के आदर सत्कार के लिये ( नमस्विनः ) उत्तम अन्न वाले 
और अति विनय आदि साधनो से युक्त होकर (देवहूतिभिः) विद्वान्‌ और 
इष्ट देव के प्रति आदर पूर्वक कहने योग्य वाणियो से और (हविर्भिः) उत्तम 
अन्नो सहित ( वयं दाशेम ) उसकी हम सेवा झुश्रुपा करे । 
वयं तें अग्ने समिधां विधेम व॒यं दाशिम खुष्टती यजत्र । 

oe ० | ०, ९ ७ ७ अड! ७ क 

चयं घृतेनाध्वरस्य होतवयं देव हविपा भद्रशोचे ॥ २ ॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! जिस प्रकार हम लोग 
( समिधा सुस्तुती, घतेन, हविषा दाशेम ) अभि की परिचर्या, काष्ट उत्तम 
मन्त्रस्ठुति, घी, और हवि, अन्नमय पुरोडाश आदि द्वारा करते ह उसी 
प्रकार ( वयम्‌) हम हे विदन्‌ ! (त ) तेरी सेवा ( समिधा ) अच्छी 
प्रकार गुणों के प्रकाशन, प्रोत्साहन से ( विधेम ) करे, हे ( यजत्र ) ज्ञान 
के देने हारे! हे सत्संगयोग्य ! हम (ते सुस्तुतो दाम ) की उत्तम 
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स्तुति द्वारा सत्कार कर । हे ( अध्वरस्य होतः ) यज्ञ के होता के समान 
अहिसामय व्यवहार का उपदेश देने, अहिसा ब्रत को स्वोकार करने हारे ! 
हे ( देव ) विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! हे ( भद्र-शोचे ) कल्याण, सुखमय मार्ग 
के प्रकाशक ! ( वयम्‌ ) हम ( घृतेन हविपा विधेम ) घी और हविष्य, 
सात्विक अन्न से तेरा आद्र सत्कार करे । 
आ नो देवेभिरुप देवह॑तिमझे याहि वषदकति जपाणः । 
तुभ्यं देवाय दाशतः स्याम यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ३।१७ 

भा०-हे (अग्ने) विद्वन्‌ ! ज्ञानम्रकाशक ! तू ( नः) हमारे 
( वषट्‌ -कृति = अवसत्कृति जुपाणः ) आदर सत्कार को प्रेम पूर्वक स्वीकार 
करता हुआ ( देवेभिः ) अपने उत्तम गुणो और विद्वानों सहित, किरणों 
सहित सूर्य के समान ( नः ) हमारे ( देव-हूतिम्‌ ) विद्वानों की आम- 
न्त्रित सभा को ( आ उप याहि ) प्राप्त हो । ( देवाय तुभ्यम्‌ ) तुझ 
विद्वान्‌ के उपकारार्थं हम ( दाशतः ) सदा आदर सहित देने और सेवा 
करने वाले ( खाम ) हो। हे विद्वान्‌ त्यागी पुरुपो ! (यूयं न सदा 
स्वस्तिभिः पात ) आप सब सदा हमारी उत्तम साधनों से रक्षा कीजिये । 
इति सक्षदयो वरः ॥ 

[ १५] 


वसिष्ठ ऋषि, ॥ अरिनदेंबता ॥ छन्दः १, ३, ७, १०, १२, १४ विराट- 
गायत्री । २, ४, ५, ६, ६, १३ गायत्री । ८ निचृद्गायत्री । ११, १९ 
आर्च्युष्णिक्‌ ॥ पञ्दराचे सूक्तम्‌ ॥ 
उपसद्याय सीळहुपं आस्ये जहुता हविः । 
यो चो नेदिएमाप्यम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( य. ) जो (नः) हमारे ( नेदिप्टस्‌ ) अति समीप 
( आप्यम्‌ ) प्राप्त करने योग्य, दन्डुत्व, सौहार्द सादि प्राप्त करता उस 
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( उप-सचाय ) उपासना करने योग्य ( मीढुपे ) सुख और शान्ति के 
चर्षक विद्वान्‌ पुरुष के ( आंस्ये ) सुख मे ( हविः) अन्न का ( जुहुत ) 
त्याग करो । उसका अन्नादि ग्राह्य और दान योग्य पदार्थों से सत्कार करो। 
यः पञ्च चपेणीरभि निंपसाद दमेदमे । 
कविगृहपतियुर्वा ॥ २॥ 
भा०--( यः ) जो (युवा ) युवा, बढवान्‌ ( ग्रहपतिः ) गृहका 
पालक, ग्रृहस्थ और गृह के समान राष्ट्र का पालक राजा ( कविः ) क्रान्त- 
दर्शी विद्वान्‌ ( दमे-दमे ) गृह ग्रह मे एवं इन्द्रियों के और मन के विषयों 
से दमन करने तथा, राष्ट्र में दुष्टों को दमन करने के कार्य में ( पञ्च- 
चपणीः ) पांचों प्रकार के प्रजाओं तथा ( पञ्च चर्षणीः ) पांचो विषयों के 
दष्टा पांचों इन्द्रियो पर ( अभि नि-ससाद ) अध्यक्षरूप से विराजता है 
चही उपास्य एवं शरण और सत्संग योग्य है । 
स चो वेदों श्रमात्यमग्नी रंचतु विश्वतः । 
उतास्मान्पात्वंह॑सः ॥ ३॥ 
भा०--( सः अञ्चिः ) वह अग्रणी, विद्वान्‌ पुरुष ( नः ) हमारी 
और ( अमात्यं ) हमारे साथी मित्र वा पुत्र की और (न वेदम्‌ ) 
हमारे धन की भी ( विश्वतः) सब प्रकार से रक्षा करे । (उत) 
और वह ( अस्मान्‌ ) हमें ( अंहसः ) पापाचरण से भी (पातु) रक्षा करे । 
नवे नु स्तोमंम्ञ्नयें दिचः श्येनायं जीजनम्‌ । 
वस्व॑ः कुविद्वनाति नः 11 ४ ॥ 
भा०--जो (नः) हमें ( कुवित्‌ ) घहुत अधिक ( वस्वः ) धन 
की मात्रा ( चनाति ) प्रदान करता है उस ( दिवः ) शुभ कामना और 
विजय की पूर्ति के लिये ( इय्रेनाय ) श्येन, वाज के समान वेग से और 
उत्तम गति से जाने वाले ( अग्नये ) तेजस्वी, पुरुष के लिये (नं स्तोम) 
उत्तम स्तुतिवचन ( जीजनम्‌ ) कडं । 
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स्पाही यस्य श्रियो दशे रयिवीरवतो यथा । 
छत्रे यज्ञस्य शोचतः ॥ ५॥ १८॥ 
भा०--( यज्ञस्य अग्रे शोचतः अग्नेः यथा श्रियः रशे स्पार्हा, ) यज्ञ 
के अग्न भाग, मे जिस प्रकार प्रज्वलित अभि की कान्तियां देखने के लिये 
ङ्दयहारिणी होती हे उसी प्रकार (यज्ञस्य) ज्ञान, धन आदि के दान-प्रति- 
दान और छोटे बड़ों के सव्संपादि योग्य ब्यवहार के ( अग्रे ) प्रथम साक्षी 
रूप मे ( शोचतः ) तेजस्वी, व्यवहार को सदा स्वच्छ, निच बनाये 
रखने वाले ( चीरवतः) वीरो, विद्वानों के स्वामी ( यस्य) जिसकी 
( स्पार्हाः श्रियः) स्पृहा करने योग्य उत्तम सम्पदाये ( इशे ) देखने योग्य 
है उसी प्रकार उसका (रथि) ऐश्वय और बल भी देखने योग्य हो! 
इत्यष्टादशो बगेः ॥ 
सेमां वेतु चषंद्झतिसञ्चि्ञुपत नो गिर; । 
यजिष्ठो हव्यवाहनः ॥ ६॥ 
भा०--( सः ) चह ( थजिष्टः ) अतिपूज्य एवं दानशीळ,( हव्य- 
चाहन ) ग्राह्य, स्वीकार करने योग्य अन्नादि पढाथों को प्राप्त कराने 
वाला (स.) वह (जझिः) असिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ पुरुप (इमाम्‌) इस 
९ नः ) हमारे किये ( वपट-कृतिम्‌ ) सत्कार फो ( वेतु ) प्राप्त करे आर 
इसी प्रकार हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( नः) हमारी चाणियो और 
सत्कार को ( जुपत ) प्रेमपूर्वक स्वीकार करो । 
नि त्वां नच्य विश्पते झुमन्तं देव धीमहि । 
सुवीरमग्न आहुत ॥ ७॥ 
भा०--हे ( विइपते ) प्रजाओ के पालक ! हे ( देव ) टाननील ! 
प्रकाशक तेजस्विन्‌ । है ( आ-हुत ) आदरपूर्वक निमन्त्रित ! हे (अन्ने) 
अग्रणी, जन, मुख्य पद के योग्य । हे( नक्ष्य ) प्राप्त होने योग्य, शरण्य ! 


६१८ क्राम्बेदभाण्ये पञ्चमो 5एकः [अ०२।ब०१९।१० 
ph त त NS 
विद्वन्‌ ! हम (त्वा) तुझको ( थुमतां ) दीघियुक्त, तेजस्वी, उत्तम 
कामनावान्‌ , ( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीर्यवान्‌ जानकर ( धीमहि ) तुझे 

धारण करते और ध्यान करते हैं । 
चप उस्रश्च दीदिहि स्वग्नयस्त्वया वयम्‌ । 
सवीरस्त्वमस्मयु: ॥ ८॥ 
भा०--हे ( अग्ने) चिद्रू ! तू ( क्षपः उम्त्रः च ) दिन और 
रात्रि को भी ( दीदिहि) स्वयं प्रकाशित हो और उनको भी सूर्य, दीपकवत्‌ 
प्रकाशित कर । ( त्वया ) तेरे से ही ( वयम्‌ ) हम लोग ( सु-अम्नय' ) 
उत्तम अभियुक्त, उत्तम नेता वाले हो । और ( त्वम्‌ ) तू (सु-बीरः) उत्तमः 
वीर पुरुषों का स्वामी तथा ( अस्मयुः ) हम लोगो को प्रिय हो । 
उप॑ त्वा सातये नरो विर्भासो यन्ति धीतिभिः । 
उपाच्चरा सहाखणा ॥ ९ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( चिम्रः नरः ) विद्वान्‌ , बुद्धि” 
मान्‌ मनुष्य ( धीतिभिः ) अंगुलियों से जैसे ( अक्षरा उप यन्ति ) 
अक्षरों को लिखते हैं और ( घोतिभिः ) अध्ययनादि क्रियाओं द्वारा 
(अक्षरा ) अविनाशिनी ( सहस्रिणी) सहस्नों वेद मन्त्रो से युक्त वेद 
वाणी को ( उप यन्ति) प्राप्त होते हे उसो प्रकार वे ( धीतिभिः ) उत्तम 
कामों और धारण पालन की शक्तियो से वा ( धीतिभिः ) विनय से बद 
अंगुलियों से ( सातये ) तेरा सम्यक्‌ भजन और अपने अभीष्ट लाभ 
के लिये (त्वा उप यन्ति ) तुझे प्राप्त होते ह । 
श्री रञ्तासि सेघति शक्रशोचिरमर्त्यः । 
शुचिः पाचक इञ्यः 11 १० ॥ १९ ॥ 
भा०--( अमिः ) अभिवत्‌ तेजस्वी ( घुक-शोचि ) आद तेज 
चाळा, ( झुचिः ) धर्मात्मा, म्वच्छाचारवाला, ( पावक 3 स्वर्यं परित्र 
अन्था को पवित्र करने वाळा पुरुष ( इड्यः ) स्तुति और आदर करन 
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योग्य है । वह ( अमत्यः ) अन्य साधारण मनुष्यों से भिन्न, उनसे 
अधिक होकर ही ( रक्षांसि ) दुष्ट पुरुषो को ( सेधति ) वश करता है । 
इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
७ ~ | च 
स तो राधांस्या भरेशानः सहसो यहो । 
भगश्च दातु वार्यम्‌ ॥ ११॥ 


भा०--हे ( सहसः यहो ) बलवान्‌ पुरुप के पुन्न ! हे बलशाली 
सेन्य के सञ्चालक ! ( सः ) वह तू ( ईशानः ) सवका स्वामी है | तू 
( नः ) हमे ( राधांसि ) नाना प्रकर के धनेश्वयं (आ भर) प्राप्त करा ।' 
( भगः ) ऐश्वयंचान्‌ पुरुप ( न' ) हमे ( वायम्‌ दातु) उत्तम धन 
प्रदान करे । अथवा ( दातु वाय आ भर ) देने योग्य धन प्राप्त करावे । 
त्वमंञ्चे चीरवद्यशों देवश्च सबिता भगः । 
दितिश्च दाति वायम्‌ ॥ १२॥ 
भा०- हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ओर (देवः सविता च) 
प्रकाशमान सूर्यवत्‌ उत्तम दानशील, सर्वोत्पादक ( भगः ) ऐश्वयंवान्‌ , 
( दिति. च ) दुःखो, कष्टो को नाश करने वाली नीति और हल आदि से 
कपित भूमि ये सव ( वायम्‌ दाति ) उत्तम धन प्रदान करे । 
अभ्रे रक्षा णो अंहसः प्रतिं प्म देव रीप॑ंतः । 
तपिएेरजरो दह ॥ १३ ॥ 
भा०--हे (अभे ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( न' ) हमे ( अहसः 
रक्ष) पाप और पापी पुरुष से बचा | हे ( देव ) तेजम्विन्‌ ! अभय- 
दातः । तू ( रीपत ) हिसको को स्वयं ( अजरा' ) उन्वाटने में समर्थ 
एवं जरारहित, बल्वान्‌ होकर ( तपिष्टे: ) अति सन्तापदायक उपायो से 
९ प्रति दह स्म ) एक २ करके दग्ध कर, समूल नाश कर । 
अधा सटी न आयस्यना धष्टो नपीतये ! 
पभवा शतभाजः ॥ १४ ॥ 
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भा०--( अध ) और हे राजन्‌ और राज्ञि ! जिस प्रकार ( नृ-पी- 
तये ) मनुष्यों के पालन करने के लिये तू ( अनाशष्टः ) झत्रुओ से कभी 
पराजित नहीं होता उसी प्रकार हे रानी ! तू भी (अनाशटा उ नुःपीतये) 
मनुष्यों में नारियों की रक्षा करने के लिये कभी पराजित न हो । भौर 
'( आयसी पूः ) लोह की बनी प्रकोट के समान ( शत-भुजिः ) सेकडों 
की पालक, पालिका, (भव) हो | 
त्वं नः पाह्यंहसो दोर्षाचस्तरघायत्तः। 
दिवा नक्कमदाभ्य ॥ १५॥ २० ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! (त्वं) तू ( दोपावस्तः ) रात्रि और दिन 
(नः) हमे ( अहसः पाहि ) पाप से बचा । हे अहिसंनीय ! तू (नः) 
हमें ( अघायतः ) हम पर पापाचार करना चाहने वाले पुरुष से ( दिवा 
न्यक्तम्‌ ) दिन और रात ( पाहि ) बचाया कर । इति विंशो वर्गः ॥ 
[ १६] 
वसिष्ठ क्रपिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः १ स्वराडनुष्डप्‌ । ५ निचूदनुभ्डपू । 
७ अनुष्टुप्‌ ॥ ११ भुरिगनुष्डप्‌ । २ भुरिग्वृद्ती । ३ निचृद्बृहती । ४, ६, 
१० वृहृती । ६, ८, १२ निचृत्पक्तिः ॥ 
'एना चों अर्चि नमंसोजों नपातमा इवे । 
प्रिय चेतिष्ठमरतिं स्वध्वरं विश्वस्य दृतम्ममृतम्‌॥ १ ॥ 
भा०-हे विद्वन्‌ ! प्रजाजनो ! (चः) आप छोगो के ( ऊः 
नपातम्‌ ) वल से उत्पन्न, एवं अन्न, बर, वीयं, पराक्रम का नाश न होने 
देने वाळे, ब्रह्मचारी ( अम्निम्‌ ) अभि के समान तेजस्वी, ( प्रियम्‌ ) 
प्रिय, ( चेतिष्टम्‌ ) ज्ञान के उपदेष्टा, ( अरतिम्‌ ) सुखदायफ, विषयो मे 
सशक्त ( स्तरध्वरम्‌ ) उत्तम हिंसा रहित कत्तच्यो के पालक, ( विश्वस्य ) 
सवके ( दूतम्‌) छम सन्देश-हर ( अम्गतम्‌ ) अयिनाश्ी दीव जीपी, 
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पुरुष को (एना मनसा) इस प्रकार के अन्न आदि सत्कार, विनय, आदर,. 
शक्ति, अधिकार से (आ हुवे) आमन्त्रित करता हूं । 
स योजते अरुषा विश्वभोजसा स दद्रवत्स्चाहुतः । 
सुत्रमा यज्ञः सुशमी चसूना देव राधो जनानाम्‌ ॥ २ ॥ 
_ भा०--( सः ) चह विद्वान्‌ पुरुष ( अरुपा ) तेज से युक्त अश्वो 
के ससान ( विश्व-भोजसा ) समस्त विश्व के पालक, जल और अशि 
तत्व को ( योजते ) रथ मे सयुक्त करता है ( सः स्वाहुतः ) वह उत्तम 
रीति से आदत ( डुद्रवत्‌ ) अति वेग से जाने मे समर्थ होता हे । इसी 
प्रकार चह ( सु-त्रह्मा ) उत्तम वेदो का ज्ञाता विद्वान्‌ और उत्तम धन-- 
सम्पन्न राजा, ( यज्ञः ) पूजनीय, ( सु-शमी ) सुकर्मा और उत्तम, शम 
का साधक ( वसूनां जनानां ) वसी प्रजाओ मे से (देव) सुख देने 
चाले ( राधः ) ऐश्वर्य को भी ( दुद्रवत्‌ ) प्राप्त होता है । ( २ ) इसी 
प्रकार जो “विश्व नाम जीवात्मा के पालक अश्ववत्‌ नियुक्त प्राण अपान 
दोनो को ( योजते ) योग द्वारा वश करता है वह ( सु-आहुतः ) उत्तम 
ज्ञानी, यष्टा, सुकर्मा, होकर वसु, जीवों के आराध्य परम देव को प्राप्त 
होता है । 
उद॑स्य शोचिर॑स्थादाजुह्यानस्य मीळहुपः 
उद्धमासा अ्रुपासो 1दावेरुपुशः ससाञ्रामिन्धते नरः ॥ ३॥ 
भा०-- जस प्रकार ( आजुह्वानस्य मीहुप. ) आहति दिये गये, घी 
से सीचे गये ( अस्य ) इस अभि की ( शोचिः ) ज्वाला ( उत्‌ अस्थात्‌ ) 
ऊपर को उठती है और ( अरुपासः धूमासः दिवि स्एदाः उत्‌ अम्थुः ) 
चमकते आकाश को छूने वाले धूम गण ऊपर उरते हे उस ( अझ्निम्‌ ) 
अशि को ( नरः समिन्धते ) उत्तम पुरुप प्रज्वलित करते हैं इसी प्रकार 
(आ-उद्दानस्य) अपनी किरणो से जल को ग्रहण करने वाले ( मीटुप- ) 
दृष्टि वरने वारे (अस्य) इस सय का (रोचिः) प्रकाश ( उन अस्थात ) 
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सब से ऊपर बिद्यमान रहता है । और उसके (टिविस्प्रशः) आकाग भर 
में ब्यापक (अरुपासः) अति देदीप्यमान (धूमास.) धूम के समान ज्वाला 
पटल ( उत्‌ ) ऊपर उठते हे उस ( अझिम्‌ ) तेजस्वी, अमिमय सूर्य के 
( नरः ) प्रकाश लाने वाले किरण ( सम्‌ इन्धते ) प्रदीक्त करते हे उसी 
'प्रकार (आ-चुह्वानस्य) सबको वेतन देने भौर सत्र से कर आदि लेने वाले 
'( मीहुपः ) वीर्यवान्‌, दानशील पुरुप का ( शचिः उत्‌ अस्थात्‌ ) 
'पचित्र तेज सर्वोपरि विराजता है । उसके ( अरुपासः ) दोपरहित, 
तेजस्वी, ( दिवि-स्प्रदाः ) व्यवहार, तेज, युद्ध, कांक्षादि में चतुर (धूमासः) 
शत्रु को कपा देने वाले वीर पुरुष (उत्‌) सर्वोपरि विराजते है और 
ऐसे ही ( नरः ) नायकगण ( अञ्निम्‌ ) अग्रणी नायक को (सम्‌ इन्धते) 
खूब चमकाते और प्रदीप्त करते हे । 
ऱ्ते त्वा दतं करमहे यशस्तमं देवा आ वीतये वह । 
वचश्चा सना सहसा मतभाजना रास्व तचयत््वमह ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार अझि या विद्युत्‌, सर्वं व्यापक होने से 'शयस्तम' 
चा यशस्तम' है अति संताप जनक होने से दूत' है, बल-उत्पादक होने 
से और बलपूर्वक रगड़ से उत्पन्न होने से 'सहस.-सूनु' है वह मनुष्यो 
का ( मत्ते-भोजना ) भोजन पकाता नाना भोग्य पदार्थ प्रस्तुत करता 
चह ( चीतये ) प्रकाश के लिये ( देवान्‌ आ वहति ) किरणो को धारण 
करता है । उसी प्रकार हे राजन्‌! ( त॑ ) उस (त्वा ) तुझ (यश्म्तमं) 
वीर्यवान्‌ और कीर्तिमान्‌ पुरुष को ही हम ( दृतं ) समस्त दुष्टो को 
दण्ड द्वारा पीड़ित करने और सबको शुभ सन्देश, भादेझादि देने वाला 
प्रमुख रूप से ( कृण्महे ) बनाते है तू ( वीतये ) राष्ट्र की रक्षा के छिये 
( देवान्‌ ) उत्तम व्यवहारज्ष, विजयेच्छुक, तेजम्वी, ढानशील पुरूषों को 
(आवह) धारण कर । हे (सहसः सूनो) वल, विजली, सन्य क सचालक 
तू ही ( विश्वा ) समस्त ( मत्तभोजना ) मनुष्यों के नाना भाग याग्य 
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बृत्ति ऐश्वयादि पदार्थं ( रास्व ) प्रदान कर (यत्‌) जो २ इम ( व्वा 
( इमहे ) तुझ से मांगे । अर्थात्‌ राजा प्रजा की सभी उपयुक्त मागां 
को स्वीकार कर देवे । 
त्वमग्ने गृहपतिर्त्वं होता नो अध्वरे । 
त्वं पोता विश्ववार प्रचेता यज्ञि वेषि च वार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०-अझ्षि जिस प्रकार गाहपत्य रूप से गृहपति एवं रोग 
नाशक होने से भो गृह का पालक, ( अध्वरे होता ) यज्ञ मे हवि 
गृहण करने से होता, वायु जलादि को पवित्र करने से 'पोता', है उसी 
प्रकार हे ( अस्ते ) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू (गृहपतिः) गृहपति 
गृहस्थ ओर हे राजन्‌ ! तू राष्ट्र को भी गृहवत्‌ पालन करने वाला (अध्वरे) 
अहिसङ, प्रजापालक पद पर स्थित होकर ( होता) सबको सब प्रकार 
के सुख, अन्न, वेतनादि देने वाला, और करादि लेने वाला है । (त्व पोता) 
ज्याय व्यवहार और उत्तम व्यवस्था से राज्य शासन और धर्म-च्यवहार 
को शोधने वाला है । हे ( विश्ववार ) समस्त संकटों को धारण करने 
हारे ! तू ( प्रचेताः) सबसे उन्नतचित्त और ज्ञान वाला होकर ( वार्यम्‌) 
श्रेष्ठ धन का (यक्षि) प्रदान करता ओर प्राप्त करता हे । अथवा 
९ चार्यम्‌) शत्रु आदि का कष्ट निवारण करने वाले सेन्यादि को (यक्षि) 
संगत कराता और ( वेपि च) पारता भी है । 
कृधि रत्ने यज॑मानाय सुक्रतो त्वं हि र॑त्नधा श्रां । 
आ न॑ ऋते शिंशाहि विश्वम्रत्विजँ सुशंसो यशच दक्तते ॥६॥२१॥ 
भा०--हे ( सुक्रतो ) शुभ कर्म ओर शुभ उदधि वाटे पुरप ! (हि) 
जिससे ( त्व रत्नधा असि ) तू रमण करने योग्य, उत्तम धन्या को 


धारण करता ह, इस से तू ( यजमानाय ) परोपकारार्थ दान, यज्ञादि 


करने वाल पुरप के लिये ( रत्नं कृघि ) उत्तम धन उत्पन्न कर । और 
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( नः )हमारे ( विश्वम्‌ ऋत्विज ) समस्त ऋतु अनुकूल यज्ञ करने और 
संगति करने वाले को ( कते ) यज्ञ, धर्म व्यवहार और भनोपार्जन 
के कार्थ में (आ शिक्षीहि ) सच प्रकार से तीक्ष्ण अर्थात उत्साहित 
कर ओर उसको भी उत्साहित कर (यः ) जो ( सुन्ञंसः ) उत्तम 
प्रशांसा योग्य होकर ( दक्षते) बढ़ता दै, कुशल होकर कार्य्यं करता है । 

इत्येकविश्यो वगः ॥ 
~ _] &< 7... 4] ] 
त्वे अग्ने स्वाहुत प्रियासः सन्तु सुरयः । 
यन्तारो ये मघर्वांनो जनांनामूर्चान्दर्यन्त गोनाम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे ( स्वाहुत) उत्तम रीति से आमन्त्रित होने योग्य 
( अशे ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! (ये) जो ( मधवानः ) अधिक धनैश्वरयवान्‌, 
( यन्ता ) नियम व्यवस्था करने मे कुशल पुरुप ( जनान्‌ गोनाम्‌ ) 
सनुष्यो के पशुओं, भूमियों और इन्द्रियो के (अर्वान्‌ ) पालको की 
( दयन्त ) रक्षा करते है ऐसे ( सूरयः ग्रियासः सन्तु ) विद्वान्‌ जन 
तेरे अधीन तेरे अति प्रिय होकर रहे । 
येपामिळा प्रतर्हरता दुरोण औँ अपिं घ्राता निपीर्दति । 
तांस्त्रायस्व खहस्य ठुहो निदो यच्छा नः शर्म दीर्घश्च॒त्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०--( येषां) जिन पुरुषों के ( दुरोणे) घर मे (इला) 
पूज्य देवी, आदर सस्कार और शुभ कामना का पात्र होकर ( धृतहस्ता ) 
पूज्यों का आदर सत्कार करने के निमित्त जलपात्र हाथ मे लिये (प्राता) 
पूर्ण पात्र होकर ( अपि निपीदति ) विराजती है, हे ( सहस्य ) वल्वन्‌ ! 
वू ( तान्‌ त्रायस्व ) उनकी रक्षा कर और ( द्रहः ) द्रोही और (निद ) 
नन्दको को ( आं अपि यच्छ ) निग्रह कर और तू ( दीवंश्रुव ) दीं 
हाळ तक ज्ञान श्रवण करने हारा होकर ( न. ) हमे ( शर्म थच्छ ) सुर 


[दान करे । 
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स सन्द्रया च जिहया चहिरासा विदुष्टरः । 
अग्ने रयिं मघवंद्धथो च आ वह हव्यदाति च सूदय ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक! ( सः) वह तू ( वहिः ) 
राज्य कायं-भार को उठाने बोला, धुरन्धर पुरुष ( मन्द्रया जिह्वया) सब 
को हप॑ देने वाली वाणी और ( आसा ) हर्षप्रद सुख से तू ( विदुः-वरः) 
सबसे उत्तम विद्वान्‌ होकर ( नः सघवद्धयः ) हमारे धनाढ्य पुरुषों को 
( रपिम्‌ आ चह ) ऐश्वये और चरू प्राछ करा और ( हव्य-दाति च ) 
अज्ञ के विनाश या त्रुटि को ( सूदय ) दूर कर अर्थात्‌ हमोरे यहां ग्राह्य 
अन्न धनादि का टोटा कभी न हो । 
ये राधाँखि ददत्यश्व्या मघा कामेन श्रवसो महः । 
ता अहस पपाह पताभष्टव शत प्राभयाचेष्ठय॥ १०॥ 
भा०--हे ( यविष्ठ्य ) अतियुवा, बलुशालिन्‌ ! ( ये ) जो (महः) 
बडे ( श्रवसः ) अन्न, यण, और ज्ञान की ( कामेन) अभिलापा से 
( राधांसि ) नाना घन, ( अरुव्या ) अश्वो के नाना सैन्य और (मघा) 
नाना प्रकार के पूजा सत्कार ( ददति) प्रदान करते हे तू ( तान्‌ ) 
उनको ( पतृमिः ) पालक और पूरक जनो से ओर ( दात पूर्मिः ) सेकड़ो 
नगरियों या प्रकोरों आदि उपायो से ( पिएहि ) पालन भोर पणं कर । 
देयो चो द्रविणोदाः पूणा विवष्टयासिचम्‌ । 
उडा सिञ्चष्वमप चा प॒णध्वमादिङो देच ओहते ॥ ११॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! ( देवः ) सव सुखो का दाता ही (वः) 
आप लोगों को ( द्रविणोदाः) सव प्रकार के ऐश्वयं देता है । वह 
( पूर्णाम्‌) पणं ( आसिचम्‌ ) आहुति ( विवष्टि ) चाहता है । (वा) 
अथवा ( उप पृणध्वम्‌ ) उसकी उपासना करो ( आन्‌ इत्‌ ) अनन्तर 
यही ( देवः ) दाता प्रश ( (वः) आप लोगो के ( ओहते ) कमं 
का विवेचना करता और नाना क्मे-फर प्रदान करता है । 
Yo 
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तं होतारमध्वरस्य प्रचेतसं. वहि देवा अंकुण्वत । 
IA A ७ AC ~ ° | ~ 
दधात रत्न चचत खुवायमाश्नजनाय दाशुष ॥ १९ || २२ ॥ 
भा०--( देवः ) विद्वान्‌ लोग ( होतारं ) विद्या के ग्रहण करने 
और शिप्यो व अनो के प्रदान करने वाले ( अध्वरस्य ) अहिसामय 
यज्ञ के ( प्रचेतसम्‌ ) उत्तम ज्ञाता, पुरुष को ( वहिम्‌ अक्ृण्ब्त ) अग्नि 
के समान कार्य का बोझ उठाने वाला, आश्रय बनावें । वह ( अझि ) 
अभि के समान तेजस्वी पुरुष ( विधते ) विशेष कर्म करने वाले को 
( रत्नं) उत्तम सुखकारी फल ( दधाति ) प्रदान ' करता और वही 
£ दाशुपे ) दानशील पुरुप को ( सु-वीयंम्‌ दधाति ) उत्तम वीर्य, बल 
मदान करता है । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 


| [ १७ ] 


वसिष्ठ ऋषि: ॥ अग्निदेवता ॥ छनः १, ३, ४, ६, ७ आच्युष्णिफ्‌ । २ 
साम्नी तत्रैष्डप्‌ । ५ साम्नी पाक्क; । सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

अस्ते भरव सुपमिधा सर्मिद्ध उत वर्दिसेडिया वि स्वूंणीताम्‌ ॥१॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभिव्रत्‌ तेजस्विन्‌ ! आप ( सु-समिधा ) 

उत्तम काप्ठ से जैसे अभि चमकता हे उसी प्रकार उत्तम तेज, और 

सत्कर्म, विद्या प्रकाश से ( समिद्धः भव) चमका कर | ( उत ) 

और ( उर्विया वर्हिः ) जिस प्रकार यज्ञ मे बहुत कुशा विछती है वा 

जैसे सूर्य वा यज्ञाझि प्रचुर जल एथ्वी पर बरसाता है उसी प्रकार विद्वान्‌ 

पुरुष भी ( उर्विया ) बहुत ( बहिः ) बृद्धिशीळ ज्ञान और प्रजाजन 

को ( विस्वृणीताम्‌ ) विस्तृत करे । 

उत हार उशतीर्वि थ्रयन्तामत देवाँ उशत आ बहे ॥२॥ 

रि भा०- है बिट्टन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! ( उत ) और (द्वार ) वेग 


से जाने वाळी, शत्रु का वारण करने चाळी सेनाएं ( उशती, ) तुले निर 


_ 
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न्तर चाहती हुइ देवियो के समान ( वि श्रयन्ताम्‌ ) विशेष रूप से अपने 
स्वामी का आश्रय रू। (उत) ओर ( उशतः देवान्‌ ) तुझे चाहते 
विद्वान्‌ पुरुपो को भी तू ( इह ) इस स्थान मे (आ वह ) प्राप्त करा 
आदर पूर्वक डुला । 
अशे चीहि हविपा याक्ति देवान्त्स्वध्वरा कृणुहि जातवेदः ॥ ३ 
भा०--हे ( अग्ने ) अञ्नित्रत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( हविपा ) उत्तम अन्न 
आदि पदार्थ से ( वीहि ) विद्वानों की रक्षा कर और ( देवान्‌ यक्षि ) 
विट्टानो का आदर सत्कार कर । हे ( जातवेइः ) उत्तम ज्ञान वाले! तू 
( सु-अध्वरा कृणुहि ) उत्तम हिसारहित, एव नष्ट न होने वाले श्रेष्ठ 
कर्म कर । 
स्वध्व॒रा करति जातवेदा यक्षद्वेवा अस्रतांस्पिपरयच्च ॥ ४ ॥ 
सा०--( जातवेदा. ) ऐश्वयं ओर ज्ञान वाला पुरुप ( सु-अध्वरा 
करति ) उत्तम २ यज्ञ करे । वह (देवान्‌ यक्षत्‌) विद्वानो का सत्संग 
और सत्कार करे वह ( अन्तान्‌ पिप्रयत्‌ ) मरण रहित, जीवित पुरुपो को 
अन्ना से पालन करे । 
चंस्व बिश्वा चायीणि प्रचेतः सत्या भवन्त्याशिषों नो अद्य ॥५॥ 
भा०--हे ( प्रचेत ) उत्तम ज्ञान और उत्तम चित्त वाले पुरुप ! 
तू ( विश्वा पार्याणि ) सव प्रकार के दरण करने योग्य धन, छान आदि 
पदार्थ ( नः वंस्व ) हमे प्रदान कर । और ( अय ) आज, (न. आशिष.) 
इमारी सब अभिलापाएं ( सत्या भवन्तु ) सत्य, उत्तम फलदायक हो । 
स्वासु ते द॑धिरे हव्यवाहँ देवासो अन्न ऊजे आ नपातम्‌ ॥ 5 ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजम्विन्‌ (ते ) बे ( देवास. ) विद्वान्‌ लोग 
( ऊर्ज. ) बल पराक्रम का नाश न होने देने वाले ( हव्यवाह ) उत्तम 
वचना, गुणो और पदाथो के घारक्ष (त्वाम्‌ ड) ठव को ही ( ददिरे ) 
पृष्ट घरते रँ सर्वम्व तुमे ही प्रदान करते । 


हे. (ते देवर) 
~ अयोजिशों व 
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भा०--हे विद्वन्‌ ! ( जनिभिः ) उत्पन्न प्रजाओ सहित तू ( राजा 
इव ) राजा के समान ( क्षेषि ) निवास कर और तू ( विदुः ) विद्वान्‌ 
( कविः ) क्रान्तदर्शी, उत्तम काव्यनिमांण में चतुर एवं उपदेष्टा होकर 
( अभि अव क्षेषि ) सर्वत्र सबको अनुशासन कर । और हे ( मघवन्‌ ) 
उत्तस पूज्य विद्याधन के धनी ! तू ( कविः सन्‌ ) विद्वान्‌ कवि होकर 
( पिशा ) उत्तम रूप से ( गिरः शिशीहि ) उत्तम वाणियो को प्रकट 
कर । और ( त्वायतः अस्मान्‌ ) तेरी सदा शुभ कामना करते हुए हमे 
तू ( गोभिः ) गोओ, भूमियो और ( अश्वेः ) अश्वों से ( राये ) ऐश्वर्य 
प्राप्त करने, बसाने और उसकी रक्षा करने के लिये ( शिशीहि ) सम्पन्न, 
एवं उत्साहित और तीक्ष्ण कर । 
इमा ड॑ त्वा पस्पृधानासो अ सन्द्रा गिरो देवयन्तीरुपस्थुः । 
झवौची ते पथ्या राय एलु स्याम॑ ते सुमताविन्ड़ शमेन ॥ ३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( इमाः गिरः) ये चाणियां (देव- 
यन्तीः ) विद्वानों को चाहती हुई उनके योग्य ( मन्द्राः ) हर्प देने वाली 
( पस्ट्रधानास्‌ ) एक दूसरे से बढ़ कर (त्वा उ) तुझ को ही (उप स्थुः) 
प्राप्त हॉ । ( ते ) तेरी ( अर्वाची ) नवीन ( पथ्या ) सन्मार्ग पर चलने 
चाली सत्‌-नीति ( राये एतु) हमारे ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये हम प्राप्त 
हो । हम लोग ( ते सुमतो ) तेरी उत्तम सम्मति और ( दामन्‌ ) तेरी 
शरण मे ( खास ) सुख से रहे । 
घेलु न त्वा सूयवसे दटक्षतत्रप ब्रह्माणि ससृज़े वसिष्टः । 
स्वामिन्मे गोपति विश्व आहा न इन्द्रः सुसति गन्त्वरच्छं ॥ ४ ॥ 
भा०---जिस प्रकार ( सुयवमे धेनुं न दुदुक्षन ) उत्तम भम, चारे 
आदि के उपर गो का पालक यो को खूद दुहने व्ही इच्छा करता है इसी 
प्रकार ऐ राजन्‌ । ( वसिष्ठ' ) राज्य भे दसने वाला उत्तम प्रजाजन (मूय- 


६३० ऋग्वद्भाष्ये पञ्चमो छएकः [अ०शब०२४५ 
क र तत त या, 
वसे) उत्तम अन्न सम्पदा के निमित्त (त्वा) तुझ को गौ के समान (दुटुक्षन्‌) 
दोहने, अर्थात्‌ तुझ से बहु तसा ऐश्वर्य लेने वा तुझे समृद्धि से पूर्ण करना 
चाहता हुआ ( ब्रह्माणि ) नाना बल, धन, अन्न और ज्ञान ( उप ससजे ) 
उत्पन्न करता, प्राप्त करता है । अर्थात्‌ स्वामी राजा से ऐश्वर्य प्राप्त करने 
और राजा को सरद करने के लिये ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य और शूदर सभी 
वर्ग क्रम से नाना प्रकार के ज्ञानो, धनो, बलो और अन्नो को उत्पन्न करे । हे 
स्वामिन्‌ ! (विश्वः) समस्त जन ( त्वाम्‌ इत्‌ ) सुझ को ही (मे गोपतिम्‌) 
मेरा 'गोपति', भूमिपति ( आह ) कहे । ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा 
(नः) हमारे ( सुमति ) उत्तम सम्मति को ( अच्छ गन्तु ) अच्छी प्रकार 

प्राप्त करे । 
अर्णांसि चित्पप्रथाना सुदास इन्द्रो गाधान्यक्रणोत्सुपारा । 
शाधन्त शम्युमचथस्य नव्यः शाप 1सन्धूनामक्रादरास्ताः ५ २४ 
भा०--( इन्द्रः ) पेश्वर्यंचान्‌ और शचुनाशक राजा ( सुदासे ) 
उत्तम करप्रद प्रजाजन के लिये वा उत्तम देने लेने के व्यवहार के लिये 
( पप्रथाना अगासि ) दूर तर फैले जलो को भी सेतु, नोकादि द्वारा 
( गाचानि ) परिमित एवं ( सुपारा ) सुख से पार जाने योग्य ( अठ 
णोत्‌ ) करे । वह ( नव्यः ) स्तुति योग्य राजा ( सिन्वूनां ) नदिया के 
समान प्रवाह से चलने गली, एवं उत्तम प्रबन्ध से वंघी प्रजाओम से 
( शर्धन्तं ) बलात्कार करते हुए ( शिम्युम्‌ ) कर्म करने वाळे को 
( उचथस्य ) आज्ञा वचन कहने वाळे के आगे ( झाप ) झाप अर्थात 
आक्रोश या दुर्वचन कहने योग्य, निन्दनीय करे । और (अस्ती ) निन्दित 
लोगों को ( अकृणोत्‌ ) दण्ड दे । अर्थात्‌ जो 'शिम्यु' कर्मकर हे वह यदि 
उचथ' अर्थात्‌ अपने उपर आज्ञा देने चाळे के समक्ष ( शर्घन्त ) वळ 
दिसावे, आज्ञा का पालन न करके उल्लंघन करे तो वह शाप! अर्थात 
कठोर वचनों का पात्र हों, वह टांटा जाय, और दण्ड भी पावे, इसी 
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प्रकार प्रजाओ मे (अशस्तीः) निन्दित लोगो को भी राजा दण्ड दे । अन्न 
( भकृणोत्‌ ) करे । कुड हिसायाम्‌ इत्यस्य रूपम्‌ ॥ इति चतुविशयो वगः 
पराळा इत्तवशो यक्तेरासांठाय मत्स्यासो [नाशता अपाच । 


श्राष्ट्चक्कभृवो इह्यवश्ष सखा सखायमतराङपूचोः ॥ ६ ॥ 


भा०--( यक्षुः ) टान देने और आदर सत्कार करने चाला(तुवंदाः) 
घर्म, अथ, काम, मोक्ष इन चारो का अभिलाषी, वा अन्य को अतिश्चीघ्र 
अपने घश करने मे समथ पुरुप ( पुरोडा. इत्‌ आसीत्‌ ) द्रव्य के पहले 
या आगे कर देने वाला हो । जो चाहता है कि मै आदर से दान करू या 
कर्मकर लोगो को अपने वश कर शीघ्र काम करालं उसे चाहिये वह पहले 
समक्ष द्रव्य देना ठहरा दे, तत्र (राये मत्स्यास.) जिस प्रकार मत्स्य अन्नादि 
लेने के ल्यि जळ मे वेग से दौड़ते हे उसी प्रकार ( रामे ) धनेश्वर्य प्राप्त 
करने के लिये (मत्स्यास') अति प्रसन्न चित्त होकर लोग (अतीव निशिताः) 
बहुत ही तेज हो जायेगे । और (भ्ठुगव.) वेट वाणी को धारण करने वाले 
विद्वोन्‌ , भूमिधारक दूमिपति क्षत्रिय और गवादिपालक वैश्य तथा (दुद्य- 
च. च ) परस्पर के द्रोही या विरोधी स्पर्धालु लोग भी ( श्रष्टि चक्रुः ) 
शीघ्र कार्य करने लगेगे । ( विसूचोः ) आगे रक्खे धन के कारण विरुद्ध 
अर्थात्‌ एक दूसरे को विपरीत जनों मे से ( सखा ) मित्र भी ( ससायम्‌ 
अतरत ) अपने मित्र को पार कर जाता है मित्र भी मित्र से बढ जाना 
चाहता है । इस प्रकार की स्पर्धा से राजा के काम बहुत शीघ्र हो जा 
सकते हे । 
घ्रा पक्थासो भलानसो भनन्तालिनासो विपाणिनः शिवासः । 
आयाउनयत्सचमा आयस्य यव्या तत्सुभ्या अ्रजगन्न्यचा नन 

भा०--( पक्थास ) परिपक्क ज्ञान ओर परिपक्क उमर वाले वृद्ध 
जन ( भलानस. ) उत्तम नासिका वाले साम्य, सुसुख जन वा ( भल- 
अनस. ) उत्तम रथो, शकरों पर स्थित ( अलिनास ) सुन्दर नाक वाले 
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या जो तप में बहुत निष्ठ या ( अलिनासः भलीनाः ) लीन अर्थात्‌ कार्य 
व्यग्र, या आसक्त न हो, ( विपाणिनः ) सींग के समान हाथ मे सदा 
शस्त्र रखने वाले, चीर, ( शिवासः ) सब के मंगलकारी लोग ( अभनन्त) 
जब २ उत्तम उपदेश, संदेशादि कहा करें। ( यः) जो ( सधमाः ) 
एक समान स्थान या पद पर मान पाकर ( आयंस्य ) उत्तम पुरुष के 
( गव्या ) भूमि विपय का राज्य कार्यो को ( अनयत्‌ ) चलाने मे समर्थ है 
वह सेनापति होकर ( तृत्सुभ्यः ) हिंसक पुरुषों के विनाश के लिये 
(युधा ) युद्ध के हेतु नन्‌ अजगन्‌ ) उत्तम नायकों को प्राप्त करे । 
दुराध्यो3अर्दिति स्रेवर्यन्तो$चेतसो वि जग्रश्ने परुष्णीम्‌ । 
सह्यावेव्यक्पाथवा पत्यमानः पशुष्कावरशयच्चायमानः ॥ ८ ॥ 
भा०--(दुराध्यः ) दुष्ट बुद्धि वाले, दुष्ट आचार वाले ( अचेतसः) 
विना चित्त के और अज्ञानी ( अदितिम्‌ ) सूर्यवस्‌ तेजस्वी पुरुष वा 
उसकी अखण्ड, ( परुष्णीम्‌ ) पालन करने वाली अति दीपियुक्त 
तेजस्विनी नीति को ( खेवयन्तः ) उल्लंघन करते हुए ( वि जगृत्रे ) 
विग्रह विरोध किया करते हे । ( महा ) अपने महान्‌ सामथ्यं से 
€ चायमानः ) ऐश्वयं की वृद्धि करता हुआ ( कवि ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ 
पुरुप ( प्रथिवीं पत्यमानः ) प्रथिवी का स्वामी होता हुआ ( अविव्यकू ) 
पृथ्वी पर अपना अधिकार प्राप्त करता है । और ( पशुः ) पडु के समान 
मूर्ख राजा ( चायमानः) बृद्धियुक्त होकर भी ( पत्यमानः ) गिराया 
जाकर ( पृथिव्रीम्‌ अशयत्‌ ) भूमि पर पश्ु के समान सोता है, मारा 
जाता है । 
इंयुरथ न न्यथ परुष्णीमाशञ्चनदामि पित्व जमाम । 
सदास इन्टर: सतका अमिचानरन्थयन्माचप वाधिवाच: ॥ ९ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( सुदास, ) उत्तम अत्य वाला ( इन्ट्ः ) एवसः 
चान्‌ राजा ( मानुपे ) बहुत मनुष्या से करने योग्य सप्रामा म ( वाच” 
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चाचः ) हिसायुक्त, परुप भापण करने वाले ( सु-तुकान्‌ ) खूब हिसक 
(अमित्रान्‌ ) शन्रुओ को (अरन्धयत्‌ ) दण्डित करता और वश करता है और 
इसी प्रकार वह राजा ( सानुपे ) सनुप्यों से बसे इस राष्ट्र मे ( वधि-वाचः) 
निर्बल वाणियों वाले, वा बृद्धिकारक उत्तम विद्वानों और ( सु-तुकान्‌ ) 
उत्तम बालक, व पुत्रो वाले प्रजाजनो को ( अरन्धयत्‌ ) वश करता है । 
तत्र वह ( आझुः ) शीघ्रकारी होकर ( अभिपित्व ) अपने प्राप्त होने 
योग्य लक्ष्य वा अभिमत ऐश्वय को ( जगाम ) प्राप्त करता है । तब ही 
सव लोग भी ( अर्थ न ) अपने इष्ट घन के समान ( न्यर्थं) निश्चित 
लक्ष्य को और ( परुप्णीम्‌ ) पालक नीति और दीसियुक्त तीद्ष्णदण्ड 
नीति को ( इयु ) प्राप्त होते हैं । 
इयु्यादो न यबंखादगोंपा यथाकृतसभि सित चितार्सः । 
पुश्चिगावः पृश्चिनिप्रेषितासः श्रुष्ट चक्रनियुतो रन्तयश्च १०।२८॥ 
भा०--( अगोपा. गाव. न ) रक्षक से रहित, विना ग्वाले की 
गएं जिस घकार ( यवसात्‌) भुस, अन्नाडि के हेतु ही ( इंयु' ) 
स्वामी क गुह मे आ जाती ह उसी प्रकार ( चितास. ) चेतना युक्त 
जीवगण भी ( यथा-कृतम्‌ ) अपने किये कम के अनुसार ही ( मित्रम्‌ 
अभि इंयुः ) अपने स्नेह करने चाले, वा जीवन से बचाने वाळे प्रभु को 
आप्त होते हें 1 जिस प्रकार ( परदिन-गाव' ) 'पक्षि' अर्थात्‌ सूर्य से 
उत्पन्न नाना वर्ण की किरणें ( एदिन-निप्रेपितासः ) एथ्दी पर या अन्त- 
रक्ष से प्रारत होकर ( श्रष्टि चक्र. ) वपां हारा अन्न उन्पन्न करती 
ह आंर जिस प्रकार ( एुदिन-गाद. ) नाना वर्ण के ( पृदिन-नि- 
मोएतासः ) विद्वान्‌ पुरपो हारा खेत मे चलाये गये ( श्रष्टि चरू. ) 
जन वा उत्पन्न करत ह उसी प्रकार ( एरिन-गाच ) भूमि रूप गोवे 
९ एशिननिप्रपितास ) सूर्यदत्‌ तेजम्दी पुरपों से प्रेरित या दासन 
रोबर ( शुषि उम्र ) अन्न सम्पत्तिको उत्पन्न करती हे इसी प्रकार 
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( नियुतः ) क्षों नियुक्त सेनादि, अश्वारोही, पुरुष तथा ( रन्तयः) 
रमण करने वाळे सुप्रसन्न प्रजाजन भी ( श्रृष्टि चक्रः ) सम्पदा को उत्पन्न 
करते वा वायुत्रत्‌ ( श्रृष्टि चक्रः) शीघ्र कायं सम्पादन करते हे । इति 
पञ्चविशो बरगः ॥ 
एकं च यो विशति च॑ श्रवस्या चैंकर्णयो जेनानाजा न्यस्तः । 
दस्मो न सञ्न्नि शिशातिः वर्हि शूरः सममक्णोदिन्द्रं एपाम्‌ ११ 
भा०--( न्यस्तः ) निश्चितरूप से स्थापित ( यः ) जो ( राजा ) 
तेजस्वी राजा, ( वैऊणंग्रोः) विविध कानों वाले दोनों पक्षो के बीच 
( एकं च विंशति च ) एक और बीस अर्थात्‌ इकीस, ( जनान्‌ ) विद्वान्‌ 
मनुष्यों को ( श्रवस्या) श्रवण योग्य राज्य-कार्यों को सुनने के लिये 
अपना सभासद्‌ बनाता है ( इन्हः ) ऐश्वयंबान्‌ शत्रु ( एवाम्‌ ) इन 
इक्कीसो' का ( सर्गम्‌) एक सरग अर्थात्‌ समिति या सव ( अकृ- 
णोत्‌ ) वना लेता है । बह ( सझन्‌ ) अपने भवन मे विराजता हुआ भी 
( दस्मः ) शत्रु नाश करने मे समर्थ ( शूरः ) आरवीर पुरुष ( बहिः ) 
कुश तृण के समान बढ़ते दाछु को ( नि शिद्याति ) नाश करता है । 
राजा २० सभासदो की अम्रात्यसभा बनावे आप उनमे इकीसवा 
हो । उनके दो पक्ष (वेकण) हो उन इकीसो का एक 'सर्ग (1000) 2 
या एक रचना ( Const1tut10n ) हो । 
अध श॒तं कचं वृद्ध मप्स्पनु ठ हयो नि वणग्वजवाहुः । 
चणाना अत्र सख्याय खर्य त्वायन्ता ये श्रमदन्नन् त्वा ॥ (२॥ 
[०--( अत्र) इस राष्ट्रया लोक मेहे राजन्‌! ( ये ) जा 
( स्वायन्तः ) तेरी चाइना करते हुए, (त्वा सम्य ) सुझ मित्र का 
( सख्याय ) अपना मित्र बनाने के लिये ( वृणाना, ) चुनते हुए ( खा 
अनु अमदन्‌) तेरी ही प्रसन्नता म प्रसन्न हात द ( अश्च) तू भा 
( बच्र-बाहुः ) बज्र अर्थात शख्राख्र वल और वीर्य को बाहओ में धारण 
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करता हुआ ( अप्सु) आप्त प्रजाओ के बीच में ( श्रुतं ) प्रसिद्ध, 
बहुःश्रुत, ( कवप ) उपदेष्टा, विद्वान्‌ .( दृद्दम्‌ ) विद्या वयोब्रृद्ध पुरुष 
को ( अनु वृणक ) अपने अनुकूल करता, उसके हृदय को प्रसन्न करता 
ओर ( द्रह्यम्‌ निवृणक ) द्रोह करने वाले को दूर करता है । 
वे सद्या वेश्व दाहेताच्यपामेन्द्रः पुरः सहसा सप्त दृद: । 
व्यानवस्य तुत्सचे गये आग्जेष्म परु विदथे मृभ्रवाचम्‌ ॥१३॥ 
भा०--जव भी (सद्य. ) शीघ्र ही (विश्वा) सत्र ( हंहि- 
तानि ) अपने सैन्य इड हो । ( इन्द्रः ) आत्मा जिस प्रकार ( सहसा ) 
अपने प्राण वल से ( एपां ) इन जीव शरीरो के ( सप्त पुरः वि ददः ) 
सात इन्द्रिय, ज्ञानपूरक छिट्टो को भेदता हे उसी प्रकार ऐश्वयंवान्‌ 
राजा भी ( एपां ) इन शत्रु जनों को ( सप्त पुरः ) सातो प्रकार के दुर्गा 
को (वि दद.) विविध प्रकार से भेदे, नष्ट करे । आत्मा जिस प्रकार 
अनु अर्थात्‌ प्राणी जोव के योग्य इस देह के ( गयम्‌ ) प्राण का 
( वि भाक ) देह भर मे विभक्त करता है उसी प्रकार राजा (आनवस्य) 
अनु अर्थात्‌ मनुष्यो के रहने योग्य राष्ट्र के ( गय) प्रजाजन को 
( (वि भाक्‌) विभक्त करे और ( तृत्सवे) हिसक पुरुष को राष्ट्र से 
हराने के लिये हम लोग ( सृप्र-वाचः ) हिसक, दु खढायी वाणी बोलने 
बाले ( पूरु ) मनुप्य समूह को ( जेप्म ) जय करे । 
नि यब्यचो ऽनवो टुद्यवश्च पष्टि' शता सपपः पद सह्म्या । 
एष्टिबीरासो आधि पड दुवोयु विश्वेदिन्द्रस्य बायो कृतानि ॥१४॥ 
भा०--( गब्यव ) गौ आदि पशु आर भूमियो की चाहना करने 
वार { अनव ) मनुष्य युद्वार्थी लोग भी जो ( पछि जता, अधि षष्टि 
पट्‌) साट सो अर्थात्‌ ६ सहस्र और टः सहस्रो पर ६६ अविक संग्या 
मे ( टुवोयु ) सेवको के स्वामी के सुख के ल्यि (नि सुपुपु. ) बढ़े 
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सुख से सोते हैं इसी प्रकार ( ट्रुझवाचः पट सहस्रा अधि पष्टिः पट ) 
दोह करने वाले विरोधी लोग भी ६०६६ संख्या मे ( दुवोयु ) स्वामी 
के सुख के लिये ( अधि सुपुपुः ) भूमि पर पडे सोते हैं । अर्थात्‌ मारे 
जाते हैं, ( विश्वा इत्‌ ) ये सब ( इन्द्रस्य कृतानि वीर्या ) ऐश्वर्ययुक्त 
आचुहन्ता राजा के ही करने योग्य कार्य हे । अर्थात्‌ दोनों ओर से ६1६ 
-सहस्रो की सेनाओं का खड़े होना, छावनी मे पडे रहना, लड़ना, मारे 
जाना आदि कार्य राजाओ के निमित्त ही होते है । 
इन्द्वेणेते तुत्संचो वेविंपाणा आपो न सृष्टा अंघवन्त नीची: । 
“२९ | A | A 1८. ~! ~| 
दुर्मिचासः प्रकलविन्मिमाना जहदर्विश्वालि भोजना सुदासे १५।२६ 
__ भा०--( एते) ये ( तृत्सवः) हिंसाकारी, सैन्य में भर्ती हुए 
सिपाही लोग ( वेविषाणा ) शत्रु सैन्य मे फैलते हुए ( सृष्टा, आपः न) 
वर्षा से उत्पन्न जलों के समान ( नीचीः अधवन्त ) नीचे की भूमियो 
भे वेग से जाते हे, वा ( नीचीः ) नीच गुण की दुष्ट सेनाओ को ( अधु- 
चन्त ) कंपाते, भयभीत करते हे । और ( दुमित्रास ) दुष्ट मित्र, 
( मिमानाः ) हिंसा करते हुए भी ( प्रकलवित्‌ ) उक्त संस्या जानने 
वाले ( सुदासे ) या उत्तम छ्वानवान्‌ , उत्तम दानशील राजा के हिताथे 
(भ्मेजना जहुः) अपने भोजनवत्‌ समस्त भोग्य सुखों को भी त्यागते ह । 
इति पड़विज्ञों वर्गः ॥ 
शर्थ चीरस्य॑ शतपार्मनिन्ट्र परा शर्थन्तं चन॒दे अभि ज्ञाम्‌ । 
इन्द्रों सन्य मन्यम्यों मिमाय भेजे पथो वर्तन पत्यमानः ॥१६॥ 
भा०--( इन्रः ) पेश्वर्यवान्‌ राजा ( बीरस्य अधम्‌ ) वीरा, और 
विठ्ठान्‌ पुरुषों के बढाने पाले ( श्षतपाम्‌ ) परिपक, दुग्वादि उत्तम 
पदार्थों के पीने वाळे पुरंप को ( क्षाम्‌ अभि) भूमि को प्राप्त करत क॑ 
लिये ( जुनुदे ) प्रेरित करता है और ( अनिन्द्र शर्थन्तम्‌ ) उन्ट ॐ 


आ०शसू०१८।१८) ऋग्वेद्साष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ६३७ 


विरोधी बल को बढ़ाते हुए पुरुष को भी (परा नुनुदे) दूर करने मे समर्थ 
होता है। वह ऐश्वयचान्‌ ( मन्युस्य' ) मन्यु करने वालो का नाशक होकर 
ही (मन्युम्‌ ) क्रोध ( मिमाय ) करता है वा क्रोधयुक्त पुरुप का नाश 
करने से समर्थ होता हे वह ( पत्यमान ) स्वयं राष्ट्र की प्रजा का पति, 
पालक, स्वामी होकर ( वर्तोन ) व्यवहार योग्य न्यायमागं तथा ( पथः ) 
सम्मागो को ( भेजे ) सेवन करे । 
आधशधेण चित्तद्वेक चकार सिह्यं चित्पेत्वेना जघान । 
अर्व सङ्ीचेश्यावृश्चदिन्द्रः ्रायच्छाडिशवा भोजना सुदासं ॥१७॥' 
भा०--वह “इन्द्र! पद्‌ पर स्थित राजा, ( आध्रेण चिन्‌) सव प्रकार 
से रक्षित सैन्य बल ( तत्‌ उ ) उस समस्त राष्ट्र को ( एक चकार ). 
एक द्वितीय साम्राज्य बना लेता है । (पेत्वेन) अश्व सैन्य या पालक बल के 
साम्यं से ( सिह्य चित्‌) सिह के समान शत्रु को भी ( आजघान ) 
आघात करे । वह ( इन्द्र. ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( वेश्या ) भीतर हुर्गादि 
में भी प्रवेशा करने वाली सूची व्यूहादि के आकार की तीक्ष्ण सेना से 
(जक्ती') माळाओ के समान लम्बी ओर राष्ट्र को घेरने वाली शत्रु सेनाओं 
( आदृश्चत्‌ ) वनों को परशु के समान काट गिरावे । ओर ( सुदासे ) 
उत्तम, झुभ कल्याण दान देने वाले, प्रजा वर्ग को ( विश्वा भोजना ) 
सव प्रकार के रक्षा के साधन और भोग्य ऐखये भी ( प्रायच्छत्‌ ) 
प्रदान करे । 
शश्वन्तो दि शत्रवो रारधटे भेदस्य चिच्छुधतो विन्द॒ रन्धिम्‌ । 


मता एनः स्तुवता यः कृणाते [तग्म तास्मान्न जाहे वजमिन्ट्र १८ 
भा०--हे राजन्‌! ( ते ) तेर ( शश्वन्त. शत्रवः ) सदा के आन्न 
लाग ( शधत' ) बलवान्‌ ( भेदस्य) भेद नीति में काल (त) तर 
अधीन ( रार्ट, ) वश हो । आर तेरे ही धारा वे ( रन्धि विन्द ) विनाथ 
दा प्रास रो आर ( य' ) जो ( स्नुदत' ) प्रार्थना स्तुति सादि करने हए 


हि ~ 
३८ ऋग्वेदभाप्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०२।च०२७।२० 


८ मत्तान्‌ ) मनुष्यों अथवा ( मर्त्तान्‌ स्तुवतः ) मनुष्यों के प्रति उत्तम उप- 
दा करते हुए विद्वान्‌ पुरुपो के प्रति ( एनः कृणोति) पाप, अपराध करता 
है, ( तस्मिन्‌ ) उस दुष्ट पुरुप पर भी हे (इन्द्र ) शत्रृहन्तः ! ऐेश्वर्यवन्‌! 
राजन्‌ ! तू ( वञ्रं जहि ) शस्त्र या दण्ड का प्रयोग कर । 
आवदिन्द्रं यस्ता तुत्संवश्च प्रात्र सेदं सर्वताता मुपायत्‌ । 
'अजासंश्च शिद्रद्रो यक्ष॑वश्च वलि शीर्पाणिं जम्नरश्व्यानि ॥१९॥ 
भा०--( यमुना ) प्रजाओ को नियन्त्रण करने वाली नीति, और 
नियन्त्रण करने वाळे जन और ( तृत्सवः च ) शत्रुओं के नाश करने मे 
कुशल वीर सैनिक लोग, और जो ( अत्र ) इस राष्ट्र मे ( सर्वताता ) 
सर्वेहितकारी कार्य मे ( भेटं ) परस्पर के भिट”' भर्थात्‌ फूट को (प्र मुपा- 
यत्‌ ) नष्ट करते, एकता, संगठन, और परस्पर प्रेम को बढ़ाते है और 
,( अजासः ) शचुओ को उखाड़ फेकने वाले, और ( दिग्रवः ) अन्यो को 
-न पता चलने वाले संकेत शाब्द बोलने वाळे या अस्पष्ट, भाषा लोलने 
वाळे, विदेशी और ( यक्षवः च ) राजा से संगति, या सन्धि करके रहने 
चाले ये सभी लोग (इन्द्र आवत्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ राजा की रक्षा कर 
और वे ( बलि जभ्रुः ) अर्थात्‌ कर लाव, इसके अतिरिक्त वे ( शीर्षाणि ) 
“शिरःस्थानीय, प्रमुख २ ( अइष्यानि ) अश्चो के बड़े बडे २ सेन्यो को भी 
“( जभ्रुः ) धारण करे । इति सप्तविशो वर्गः ॥ 
न त॑ इन्द्र खुमतयो न राय॑ः सश्चच्ते पूवो उपसरो न नूत्नाः । 
देव॑कं चिन्मान्यमानं ज॑घ॒न्थाव॒ त्मनां वृहतः शाम्वरं भेत्‌ २०२७ 
भा०-हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यचन्‌ ! (ते) तेरी वा तेरे ( सुमतय ) 
शुभ बुद्धियां और उत्तम बुद्धिमान्‌ पुरुष ( सञ्चक्षे न) गिने और वर्णन 
नही किये जा सकते । इसी प्रकार हे राजन्‌ ( ते रायः न सक्ष ) तेरे 
ऐश्वर्य भी वर्णन, नहीँ किये जा सकते । वे वर्णनातीत और गणनातीत है । 


आ०र।खू० १८।२९] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ६३९ 


(पूर्वाः उपस न नूत्ना ) जिस प्रकार नई प्रभात वेलाएं पूर्व की प्रभात वेलाओ 
के समान ही होती है उसी प्रकार ( उपस' ) तुझे चाहने वाली प्रजाएं 
भी ( पूर्वाः न नूत्नाः ) पूव प्रजाओ के समान ही नयी भी तुझे चाहे । 
तू ( मान्यमानं ) मान्य पुरुपो के सत्कार करने वाले ( देवक ) विद्वान्‌ 
जनो को ( जघन्ध ) प्राप्त हो ओर ( सान्यमानं ) अभिमान करने वाले 
(देवक) श्लु व्यवहारी, आर छ्चुद्र कामुक एवं जूआखोर लोगो को (जघन्थ) 
दण्डित कर । और ( त्मना ) अपने ही सामथ्य से ( वृहत ) बड़े से बड़े 
के ( झस्वरस्‌ ) मेघ के समान सूर्यवत्‌ शान्तिनाशक आवरण को ( भेत्‌ ) 
छिन्न भिन्न कर । इति सप्तविशो वर्गः ॥ 
घ ये गृहादर्ममदुस्त्वाया पराशरः शतयातुवैसिप्टः । 
न ते झोजस्य॑ स॒ख्यं स्पन्ताधा सूरिभ्यः सदिना व्युच्छान्‌ २१ 
भा०--( ये ) जो लोग (त्वाया) तेरी कामना चा नीति से (गृहात्‌) 
गृह से निकल कर भी ( अममदुः ) बराबर प्रसन्न रहते हे ओर ( परा- 
रारः ) दुष्टो का नागक ( शत-यातु ) सेकड़ो वीरा को साथ लेकर चलने 
वाला वा सेकड़ो दुष्टां को दण्डित करने वाला ( वसि. ) सर्वश्रेष्ठ जन 
अर्थात्‌ प्रमुख प्रजाजन ये सव और (ये) जो (ते भोजम्य ) तुझ 
पालक राष्ट्र भोक्ता के ( सख्य ) मित्र भाव को ( न सपन्त ) नही भूलते 
या सहन नही करते भोर उन ( सूरिभ्यः ) विद्वानों के तू ( सुदिना ) 
शुभ दिन ( वि उच्छानू ) प्रकर कर जिसमे वे ओर अधिक हर्षित हाँ। 
डे नघुदयचतः शते गोडा रथा वघधमन्ता सुदासः | 
अहन्न पंजवनस्य दानं होतेव सद पर्येमि रेभन ॥ २२ 


भा०--हे ( नशे ) अग्रणी, अभिवत्‌ तेजम्विन्‌ ! विद्वन ! (होता इव 


सम्म) दानशील पुरप जिस प्रकार सभाभवन को प्राप्त होता है उसी प्रकार 
म भी ( अहन्‌ ) सत्कार को प्राप्त होकर ( रेभन्‌ ) उपदेश दा, करता हमा 


{ पजवनम्य ) स्पर्धा करने योग्य वेग, गति, आचार च्यत हार चाट अन- 


६४० फऋग्वेद्रभाष्ये पञ्चमो एकः [अ०२।च०२८।२४ 
eS ni RN वी 
करणीय चरित्रवान्‌ पुरुष के पुत्र ( सु-दासः ) उत्तम दानशील पुरुष के 
( दान ) दिये सात्विक दान (सद्म पर्येमि) अपने प्रतिष्टित गुह के समान 
ही प्राप्त कछ । इसी प्रकार ( नग्तुः ) प्रनाओ का उत्तम प्रबन्ध करने 
वाले (देव-वतः) विद्वानो, वीरों ओर व्यवहारवान्‌ पुरुषों के ( सु-दासः ) 
उत्तम दानशीलराजा के (द्वे शते) दो सौ ( गोः) भूमि के ( वधूः 
मन्ता ) वधू! अर्थात्‌ राज्य के भार को वहन करने वाली विशेष शक्ति 
से युक्त, ( द्वा रथा ) दो रथ, रथवान्‌ नायक जनों को भी मै प्रजा- 
जन प्राप्त करू । अध्यात्म मे--सर्वातिशायी, सर्वश्रद प्रभु पेजवन सुदास 
है । सवं प्रबन्धक एवं बन्धु होने से नक्षा है । प्रति वर्ष दो अयन, जीवन 
में २०० है । यह शरीर और लिङ्ग शरीर दो ( चित्‌ ) वधू युक्त रथ हे 

प्रभु के सब दिये दानों को में स्तृतिपूवक ग्रहण करता हूं । 
चत्वारो मा पेजवनस्य दानाः स्मद्दिंएयः कृशनिनो निरेके । 
ऋजासों मा पृथिविष्ठाः सुदा स्तोकं तोकाय श्रव॑से बहन्ति २३ 
भा०--(पेजवनस्य) उत्तम आचरण, क्षमावान्‌ प्रभु के (स्मदिष्टयः) 
उत्तम दर्शन वाले, ( कृशनिनः ) धनादि सम्पन्न ( दानाः ) दानशील 
( ऋज्रासः ) सरल धामिक व्यवहारवान्‌, ( एयिविष्ठाः ) एथिवी पर 
विद्यमान ( चत्वारः ) चार ( सुदासः ) उत्तम सुख देने वाले है। वे 
( मा तोक) पुन्रवत्‌ पालनीय मुझ को ( निरेके ) दाङ्कारहित सन्मार्ग मे 
( वहन्ति ) यज्ञ मे चार ऋत्विजों ओर मार्ग मे, रथ मे नियुक्त चार अश्रों 
के समान लेजावे और वे (मा) मुअ को ( तोकाय ) उत्तम सन्तान 
और ( श्रवसे ) उत्तम यश प्राप्त करने के लिये ( वहन्ति ) सन्माग पर 
चलाते । ये चार प्रभु के चार वेद और राजा के राज्य मे चार वेद विद्वान्‌ हो। 
यस्य श्रबो रोद॑सी अन्तरुवी शीप्णे शीप्णे विव॒भाजां बिभक्का। 
सप्तेदिन्द न खवर्तो गृणन्ति नि यध्याम्चधिर्मणिशादभीके ॥२४॥ 


अ०रासू०१८॥२५] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ६४१ 


~ 


भा०--९ यस्य श्रवः ) जिस पुरुप का ज्ञान, यश वा ऐश्वर्य ( उर्वी 

रोदसी अन्तः ) विशाल आकाश और प्रथ्वी के बीच तेज को सूर्य के 
समान ( शीण्ण-शीष्ण ) प्रत्येक व्यक्ति की उन्नति के लिये (वि वभाज) 
विभक्त किया जाता है। जिसको(स्रवतः सप्त) वेग से चलने वाळे सातो, देह मे 
प्राणो के समान राष्ट्र के सातो विभाग, या सपंणशील वेगवान अश्वादि 
सैन्य ( इन्द्र न ) अपने आत्मा वा राजा के समान ( गृणन्ति ) बतलाते 
है वह ( युधि-आमधघिम्‌ अथवा युध्या-सधि = मदिम्‌) युद्ध मे पीडादायक 
वा युद्ध के सद वाले शत्रु को ( अभीके ) संग्राम मे ( नि अशिशात ) 
खूब शासन करे, उसको पराजित करे । 

इमं चरो मरुतः सश्चतानु दिवोदासं न पितरं सुदासः । 
अदविष्टनां पैजवनस्य केतं दूणाशं क्षत्रमजरं दुवोयु ॥२५॥२८॥ 

भा०--हे ( नरः ) नायक ( मरुतः ) बलदान्‌, वायुवत्‌ सर्वप्रिय 

मनुष्यों ! ( दिव. दासम्‌ ) ज्ञान-प्रकादा, सत्य व्यवहार के उपदेश देने 
वाले पुरुप को ( पितरम्‌) पिता के समान ( अनुसश्चत) जानकर उसका 
अनुकरण और सेवा, आज्ञा पालन आदि करो । ( सु-दासः ) शुभ ज्ञान 
ओर उत्तम द्रव्य के देने वाले ( पेजवनस्य ) उत्तम आचारवान्‌ पुरुप के 
( केतम्‌ ) गृह और ज्ञान को ( अविष्न ) प्राप्त करो, उसकी रक्षा करो । 
( दुवोयु ) उत्तम शुश्रूपा के अभिलापी स्वामी चा गुरुजन के ( दूनादां ) 
अविनाशी, ( अजरं ) नित्य, स्थायी, ( क्षत्रं ) बल्वीय को प्राप्त करो । 
इत्यष्टाविशो वर्ग. ॥ 


वसिष्ठ । इन्द्रो देवता ॥ छन्द ४ निष्ट्पू। ३, ६ निचात्विट्प । 
७, ६ डं [वे ट्‌ निष्ट 1+ 1चचुत्पाक्त, । ४ पाक्त 1८.55 मरळ पाह: 


एकादरशाच सृक्तकन्‌ ॥ 
४१ 
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' यस्तिम्मशुं्ग वृपभो न भीम एक; कुप्रीश्च्यावर्यति घ विश्वाः । 

यः शश्वतो अदाशुषो गर्यस्य प्रयन्तासि सुष्वितराय वेदः ॥१॥ 

भा०--( यः ) जो राजा ( तिग्मशङ्गः वृपभः न ) तीक्षण सांगों 
वाळे बड़े सांड के समान वा तीण विद्युत्‌ रूप हननसाधन से युक्त 
चपणश्चील मेघ कै समान ( भीमः ) भयंकर, ( तिग्म-श्टंग' ) तीक्ष्ण 
शख्र-बल से युक्त राजा ( एकः ) अकेला ही ( विश्वाः कृष्टी ) समस्त 
सनुष्यो को ( प्र च्यावयति ) उत्तम रीति से चलाने मे समर्थ होता है । 
ओर (यः) जो ( श्रश्वतः ) बहुत से ( अदाञुपः ) कर आदि न देने 
वाले शत्रु का, और ( गयस्य ) अपत्यत्रत्‌ अपने प्रजाजन का भी ( प्र- 
यन्ता ) अच्छा शासक है और वह तू (सुखि-वराय) उत्तम ज्ञानैश्वयंवान्‌ 
पुरुष को (वेदः प्रयन्ता असि) शान और धन को देने वाला है । अथवा-- 
वेद ( सुस्विश्तराय ) ज्ञान के प्रति उत्तम मार्ग मे चलाने वाले आचार्य 

के निमित्त ( गयस्य अदाझुपः प्रयन्तासि ) अपने पुत्र को समर्पित न 

करने चाले को दण्ड देने हारा हो । 

त्वं ह त्याद्‌न्ढ कुत्समाचः शुश्भपमाणस्वन्वा समय । 

दासं यच्छुष्णं कुयवं न्यस्मा अरन्धय आजुनेयाय शिक्षन्‌ 111 
भा०--हे (इन्द्र पेश्वयचन्‌ ! (त्वं ह ) तू निश्चय ही ( त्यत्‌ 
कुत्सम्‌ ) उस शु को काट गिराने वाले शस्त्र बल को (आवः) प्राप्त कर । 

( छुश्रपमाणः ) उत्तम ज्ञान और प्रजा की प्रार्थना को ध्यानपूर्वक सुनता 

हुआ ( तन्वा ) विस्तृत राष्ट्रबल वा सन्य वळ से (अस्मै आज्चुनेयाय) इस 

पृथ्वी के ऊपर रहने वाले प्रजाजन के उपकार के लिये ( दास ) प्रजा क 

नाशक, ( शुष्णं ) प्रजा को शोषण करने वाळे ( कु-यवम्‌ ) निन्दित अन्न 

खाने वाळे वा कुत्सित उपायों से मारने योग्य पुरुष को (शिक्षन्‌ ) शिक्षा 
देता हुआं ( अरन्धयः 2 दाण्डत ऑर विनाश कर । 

त्ब घप्णो धपता वीतहव्यं पावो विश्वामरुतिनिः सुदासम्‌ | 
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प्र पौरुकुत्सि चसर्दस्युमावः क्षेत्रसाता वृत्नहत्येपु पूरुम्‌ ॥ ३॥ 
भा०-हे ( €ष्णो ) शत्रु को पराजय करने हारे ! राजन्‌ ! ( त्व ) 
तू ( छपता ) प्रगढ्भ शत्रुविजयी शस्त्र बळ से और (विश्वाभिः ऊतिभिः) 
समस्त प्रकार के रक्षा साधनों से (वीत-हव्यम्‌ ) अन्नादि पदार्थों के रक्षक 
(सु-दासम्‌) उत्तम दानशील, वा उत्तम शत्य वर्ग के स्वामी की (प्र आवः) 
रक्षा कर । तू ( पोरु-कुत्सिस्‌ ) बहुत से शस्त्रो के धारण करने वाळे-सेन्य 
के नायक ( त्रसदस्युम्‌ ) दुष्ट पुरुर्षा को भयभीत करने वाले, वीर (पूरुम्‌) 
पुरुप को (वृत्रहत्येषु) शत्नुओ के नाश करने के अवसरो और ऐक्षेत्र-सातो) 
रणक्षेत्र को प्राप्त करने और क्षेत्र अर्थात्‌ भूमियों के न्यायोचित विभाग 
के लिये भी ( प्र अवः ) प्रधान, मुख्य पद पर स्थापित करो । 
त्वं ८९ ol भूरीरि ।< ~ 
त्वं नृभिन्तमणो देववीतो भूरीणि वत्रा हयेश्व हंसि । 
° ०. Irs (इ | al | 
त्वे नि दस्युं चुमुरि धनि चास्वापयो दभीतये सहन्ठ ॥ ४॥ 
भा०--हे ९ हयश्व ) उत्तम वेग से जाने चाले अश्वो के स्वामिन्‌ ! 
चा हरि अर्थात्‌ मनुष्यो, के स्वामिन्‌ ! हे ( नुमणः ) उत्तम अधि 
नायकों मे अपना मन, चित्त देने हारे ! वा मनुष्यों के मनां, चित्ता के 
स्वामिन्‌ ! (त्व) तू ( देव-वीतो ) झुभगुणों, वीरो, विद्वानों को प्राप्त कराने 
वाले कार्य, उनकी रक्षा, के लिये तथा देव, विजिगीपु जनों के आने और 
चमकने, विजा, के स्थान युद्ध के बीच, (भूरिणि) बहुत से (दत्राणि) बाधक 
शत्रुओं को ( हसि ) विनाश कर । और (त्वं) व्‌ ( चुमुरिम्‌ ) प्रजा 
का अन्न, धन सर्वस्व चुराने वाले, ओर ( धुनिम्‌) प्रजा को भय से 
कपाने वाले को ( दभीतये ) शत्रु नाश करने के सद उद्देश्य को पूर्ण 
करने के लिये ही, ( सु-हन्तु ) अच्छी प्रकार दण्ड दे और ( नि स्वापः) 
सदा के लिये सुरा दे, अर्थात्‌ उनो समूल नाश कर । 
तच च्योत्नानि वजूहस्त तानि नद यत्पुरो नदति च रूद्यः । 
नवणन शततमावचपारटन्‌ च चच नमाचयमनाहन ॥%॥।२९॥ 
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भा०--हे ( वच्नहस्त ) शखाख-वल को हाथो मे धारण करने 
वाले, वीर्यवन्‌ ! बलवन्‌ ! ( तव ) तेरे (तानि) वे नाना प्रकार के 
( च्योत्नानि ) प्रजावगों, वा सेन्यो के संचालित करने और जन्रु को 
पदच्युत करने वाले सामर्थ्य हों ( यत्‌ ) कि तू ( सदः ) गीघ्र ही ( नव 
नवतिं पुरः) ९९ ( निन्यानवे ) शत्रु-नगरों को भी ( अहनू ) नाग करने 
में समर्थ हो ओर स्वयं ( निवेदाने ) अपने आप वसने के लिये ( शत- 
` तमाम्‌ ) सौवी नगरी को ( आविवेपीः ) व्यापकर, अधिकार करके रह । 
(इत्र) बढ़ते हुए विज्नकारी ( नमुचिम्‌ ) अपनी दुष्टता को न छोडने वाले 
वा अपराध करने पर विना दण्ड के न छोडने योग्य, कैट करने योग्य 
शन्नु को भी अवश्‍य (अहन्‌ ) दण्ड देने मे समर्थ हो । इत्येकोनत्रिशो चराः ॥ 
सना तात इन्ट भाजनान रातहब्याय दाशुष सदास । 
वष्णे ते हरी वृषणा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्माणि पुरुशाक वाजम्‌ ॥६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ते) तेरे (सना) सदा से 
चले आये (ता ) वे २ अपूर्व ( भोजनानि ) नाना भोग्य ऐश्वर्य है वे 
( रात-हव्याय ) समस्त आह्य ऐश्वर्यो को प्रदान करने और रक्षा काने 
वाले ( दाश॒पे ) दानशील, ( सु-दासे ) उत्तम भ्ृत्यवत्‌ आज्ञापालक एवं 
उत्तम कर देने वाले प्रजाजन के हित के लिये हो । और (दाझुपे सु-दासे) 
सर्वप्रद, सुखदाता ( बृष्णे ) सुखों की वर्षा करने वाले, मेघवत्‌ उदार, 
पुरुष के रथ में ( दूषणा ) विद्या और कर्म कौशल से बलवान्‌ पुरुपो को 
( युनज्मि ) युक्त करता हूं जोड़ता हू, जिससे कि हे ( पुरुशाक ) 
बहत शक्तिशाछिन्‌ । ( ते व्रह्माणि ) तेरे नाना वेदज्ञ कुछ (वाजं व्यन्तु ) 
न्न का भोजन करें अथवा इसी प्रकार ( ते ब्रह्माणि वाजं व्यन्तु ) ब्रह्मण्य 
कल तेरे लिये ज्ञान को ( व्यन्तु ) प्रदीप्त करे, वा (ब्रह्माणि ) वेद मन्त्र (वाज) 
तेरे ज्ञान को प्रकाशित कर और तेरे (ब्रह्माणि) नाना ऐश्वयप्रद धन, ज्ञानः 


चान्‌ पुरुष को प्रधान वनाव । 
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सा तें अस्यां संहसावन्परिष्टाबघायं भूम हरिवः परादै । 
चाय॑स्व नो ऽवृकेसिवरूयैर्तवं प्रियासः सूरिए स्याम ॥ ७ ॥ 
भा०- हे ( सहसावन्‌) बलवन्‌ ! ( ते ) तेरी ( अस्याम्‌ ) इस 
{परिष्टो ) सब ओर से प्राप्त प्रजा मे हम लोग ( अघाय ) पाप या 
हत्याडि अपराध के छिये ( पराठे मा भूम ) व्याग देने योग्य न हो | तू 
दन) हमे (अब्वक्रेभि) चोर, डाकू, भेड्यि के स्वभाव से रहित (वरूथे ) 
शत्रुवारक सेन्यो द्वारा (नः) हमे (त्रायस्व) रक्षा कर । हम 
( सूरिषु) विद्वान्‌ पुरुपा के बीच ( तव प्रियासः ) तेरे प्रिय ( स्यास ) 
होकर रहे । 
प्रियाख इत्ते मघवन्नभिष्टौ नरो मदेम शरण सखायः । 
ने तुवेशं नि याड शिशीह्यतिधिग्वाय शंस्य करिष्यन्‌॥ ८॥ 
भा०-हे (मघवन्‌ ) उत्तम धन के स्वासिन्‌ ! हम ( नरः) नायक 
( सखात्र' ) तेरे ही मित्र होकर ( अभिष्टौ) अभीष्ट वस्तु प्राप्त करने 
के लिपे ( ते प्रियास. इत्‌ ) तेरे प्रिय होकर ही ( मदेस ) आनन्दित 
रहे । ( अतिथिग्दाय ) अतिथिचो को प्राक्त होकर उनके आदर सत्कार 
के लिये ( तुवंग ) निकट रहने वाले और ( याडं ) मनुप्यों को (निशि- 
सीहि ) नीक्ष्ण कर । वे अतिथि के सत्कार के लिये समीप के पडोसी भी 
सदा सहयोगी होवे । 
खउद्यश्‍चिक्ष तें मघवन्नभिष्टो नरः शंसन्त्युक्थशास उक्था ।, 
अ ते रबेभिवि पंशीरदाशब्रस्मान्दणीप्वं यज्याय तस्मे ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन और पूज्य ज्ञान के स्वामिन्‌! 
(त ) तेरी अभिमत नीति मे ( सद्य' चितूनु ) बहुत शीघ्र ही (नर ) 
उत्तम पुरप (उक्थ गास ) उत्तम वेद चचनो का अनुशासन और अध्ययन 
करने टाळे ( उक्था) उत्तम मन्त्रो का (शासन्ति) उपदेश करते 
है, आर (ये) जो ( एवेनिः ) आवर स्तरों सहित, ( ते पणीन्‌ ) 


a 
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तुझे उत्तम व्यवहारवान्‌ और स्तुत्य पुरुष ( अदाशन्‌ ) प्रदान करते हे । 
( तस्मै ) उस ( युज्याय ) सहयोग के योग्य हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू 
( अस्मान्‌) हमे ही ( वृणीष्व ) योग्य कार्यकर्ता जानकर वरण कर । 
अर्थात्‌ हम ही राजा के योग्य कार्या मे अपने को समर्पित कर । 
एते स्तोमां नरां नुतम ठुभ्यमस्मद्यञ्चो दद॑तो सघानिं । 
तेपामिन्ट वृत्रहत्ये शिवो भः सखा च शूरोऽविता च॑ नृणाम्‌ १० 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( एते अस्मद्रथञ्चः ) हमें प्राप्त 
(नरां स्तोमाः) उत्तम पुरुषो के वचन समूह वा स्तुत्यजन समूह (हे शतम) 
नरश्रेष्ठ ! (मघानि ददतः) नाना ऐश्वयं देते रहते हे । तू (तेपाम्‌ ) उनके 
( वृत्रहत्ये ) शब्रुनाशक संग्राम मे ( शिव भूः) कल्याणकारी हो। 
तू ( नृणाम्‌ ) सब मनुष्यो का ( सखा शूरः च ) मित्र और शूरवीर 
( सूः ) हो (अविता च) और रक्षक भी ( भूः ) हो । 
नू इन्द्र शर स्तवमान ऊता त्रत्मजतस्तन्वा वाडचस्व । उपचा 
चाजान्मसीह्यप स्तान्यूय पात स्वास्ताभः सदा नः॥११।३०१३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र चूर ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शूरवीर ! तू ( स्तवमान. ) 
अपने सेन्यो के उत्साह की प्रशंसा करता हुआ ( ब्रह्म जूत. ) बडे धनो 
और बड़े राष्ट्र से युक्त होकर ( तन्त्रा) अपने शरीरवत्‌ प्रिय विस्तृत 
राष्ट्र से ( वावृधस्व ) वढ, वृद्धिको प्राप्त हो । ( नः ) हमे ( वाजान्‌ ) 
बहुत से ऐश्वयं ( उप मिमीहि ) प्राप्त करा भोर ( उर्तान्‌ ) संघ बने 
शत्रुओं को ( उप मिमीहि ) उखाड़ फक । हे वीर पुरुषो | आप लोग 
(न. सदा स्वस्तिमि, सदा पात) हमारी सदा शुभ, सुखदायक 
उपायों से रक्षा किया करो । इति त्रिशों वर्ग ॥ इति ट्वितीयोञ्च्याय' ॥ 


oe. 
oe 
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अथ तृतीयोऽध्यायः ॥ 


[२०] 


वमिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ स्वराट्‌ पाक्तिः । ७ भुरिक्‌ पाक्तिः । 
२, ४, १० निचृत्त्रिष्ठर्‌ । ३, ५ विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । ६, ८, & त्रिष्डप्‌ ॥ 
दशार्च सूकम्‌ ॥ 
उग्रो ज्ञे वीर्याय स्वघावाश्वक्रिररपो नयाँ यत्करिष्यन्‌ । 
जग्सियुर्वा नुपदमवोभिस्त्राता न इन्द्र एनसो महश्चित्‌ ॥१॥ 
भा०--( यः ) जो ( उग्र: ) तेजस्वी पुरुष ( स्त्रधावान्‌ ) अन्न, 
आदि से सम्पन्न वा आत्मा को घारण पोषण करने के उपाथो कां स्वामी, 
होकर ( चीर्याय ) बल सम्पादन करने के लिये ( जशे ) समर्थ होता है 
वह ( चक्रिः) कर्म करने से कुशल, ( अपः करिष्यन्‌) सूयं जिस 
प्रकार वृष्टि जलो को उत्पन्न करना चाहता हुआ तपता है उसी प्रकार 
( अप करिप्यन्‌ ) उत्तम कार्यं करना चाहता हुआ ( न-सदुन जग्मिः ) 
नायक के विराजने योग्य, या उत्तम पुरुषो के सभा भवन आदि को प्राप्त 
होकर ( युवा ) बलवान्‌ पुरुष ( महः चित्‌ एनसः ) बढ़े भारी पापा- 
चरण से ( नः ) हमे ( अवोभिः ) नाना ज्ञानां और रक्षा साधनों द्वारा 
( दाता ) बचाने हारा हो । 
हन्ता पृत्रमिन्द्र:ः शशुवानः प्रावाज्ञ चारो जारेतारमृती । 
कता सदाख अह चा उ लाक पावा बस मुहुरा दाशुप सत्त ॥२॥ 
भा०--( इन्द्र ) सूय के समान तेजस्वी राजा ( शाशुवानः ) 
इद्धि को प्राप्त होता हुआ ( दृत्रं हन्ता) मेघ के समान विप्तकारक दुष्ट का 
अवश्य नाश करे । वह ( चीर. ) वीर ( उनी ) रक्षा से ( जरितारम्‌ ) 
स्तुति, प्राथना करने चाले को (प्र अदीत्‌ बु ) शीघ्र ही रक्षा करे । (अह- 
दा उ) और ( सुदासे ) उत्तम दानशील पुरुप के हित के ल्यि(लोकं) 


६४८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [ञअ०३।च०१।४ 


दशनीय, उत्तम उपकार वा उत्तम जन्म का ( कर्ता ) करने वाला हो 
और ( दादुपे ) अपने आप को देने वाळे पुरुप के पालनार्थ ( सुहुः ) 
यार २ ( चसु दाता भूत्‌ ) नाना ऐश्वर्या को देने वाला हो । 
युध्मो अनी खजकत्समद्धा शूरः सज्चापाइ जनुपेमपाळहः 
व्यास इन्द्रः पृतनाः स्वोजा अधा विश्व शङ्रूयन्तं जघान ॥३॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ राजा, ( युध्मः ) उत्तम योद्धा, ( अ- 
नर्वा ) अहिंसक वा जिसके समान दूसरा कोई सवोर न हो, (खज- 
कृत्‌ ) संग्राम करने में कुशल, ( समद्ठा ) मद अर्थात्‌ उत्तेजना वा हपं 
से युक्त पुरुषों को प्राप्त करने वाला, ( सत्रापाड्‌ ) बहुत से यज्ञो, का 
कर्ता वा सत्य व्यवहार से विजय करने वाला, ( इम्‌ जबुषा अपाढः ) 
` और सब प्रकार से, स्वभाव से किस्ती से पराजित न होने वाला हो । वह 
( सु-ओजाः ) उत्तम बळ-पराक्रमशील होकर ( आसे ) स्वयं सुखवत्‌ 
प्रमुख स्थान पर विराजकर (एतना. वि जघान) सब मनुष्यो को प्राक्त करे 
९ अध ) और ( पृतनाः ) शत्रु सेनाओं तथा ( विश्वम्‌ शत्रू 
यन्तं ) शत्रुता का व्यवहार करने ,वाले सब का ( वि जघान ) विविध 
उपायो से नाश करे । 
उभे चिदिन्ट रोद॑सी महित्वा पप्राथ तविपीभिस्तुविष्मः । 
नि चजमिन्द्रो हरिवान्मामिक्ञन्त्समन्धखा मदेष॒ वा उवोच ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! आप (तुविष्मः) 
वहुत बलवान्‌ होकर ( तविपीभिः ) वलशालिनी, सेनाओ से ( उभे 
रोदसी चितू) आकाश और एथिवी दोनों के समान अति विस्तृत राजवर्ग 
व्रजावर्ग, शासक और शास्य देश दोनों को ( महित्वा ) अपने महान्‌ 
साम्यं से ( पप्राथ ) विस्तृत कर । (इन्द्रः ) ऐश्वययुक्त शब्रुहन्ता 
राजा ( हरिवान्‌ ) मनुप्यों का स्वामी होकर ( बञ्रम्‌ ) अपने दाखास 
बळ को ( अन्धसा ) अन्न सम्पदा से ( नि मिमक्षन्‌ ) खूब पुष्ट फरता 
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हुआ ( मदेए ) तथा युद्ध के अवसरो मे (वा) भी ( सम्‌ उवोच ) 
अच्छी प्रकार समवाय बनावे । 
चपा जजाच वषण रणाय तस [चन्नारा नय ससूच | 
प्रयः सेत्तानीरध चभ्यो अस्तीनः सत्वा गवेषणः स धृष्णु '॥॥५।१।। 
भा०--( यः) जो ( सेनानी.) सेना का नायक ( गवेपणः ) 
भूमि राज्य का अभिलापी, स्वा) बलवान्‌ ( नृभ्य. इनः अस्ति ) 
मनुष्यों का स्वामी राजा हे ( सः 'रप्णुः ) वह जत्रुओ को पराजय करने 
वाला होता है । ( तम्‌ दृपणस्‌ ) उस बलवान्‌ पुरुप को ( रणाय ) 
रणादि चूरवीरता के कार्य के लिये ( बृपा ) वीर्य सेचन मे समर्थ वल- 
चान्‌ पुरुप ही ( जजान ) उत्पन्न करता हे और ( चित्‌ ) उसी प्रकार 
( चयं ) मनुष्यों से श्रेष्ठ उस पुरुप को ( नारी ) उत्तम ख्री ही (सुस्त) 
कोख से जनती हे। स्वी पुरुप ऐसे ही नररत्न को सदा उत्पन्न करे जो 
सेनानायक बलवान्‌ शब्रुपराजयकारी, संग्रामविजयी हो । इति प्रथमो वर्ग' ॥ 
नू चित्स प्रेषते जनो नरेंपन्मनो यो अस्य घोरमाविर्वासात्‌ । 
यनेये इन्द्रे दधते दुवौसि ज्यत्स राय ऋतपा ऋतेजाः ॥ ६॥ 
भा०--जो मनुष्य ( अस्य) इस स्वामी के ( घोर मन' ) घोर, 
अति आद्रे, दयाशील, मन, अन्त करण को ( जाविवासांत्‌ ) सेवता हे, 
उसके अभिप्रायानुसार कार्यं करता है ( सः जन. ) वह मनुष्य कभी 
( न भ्रपते ) च्युत नही होता, ( न रेपत्‌) कभी नए नही होता और 
(य ) जो ( यज्चैः ) यज्ञ, उपासना पूजादि उपायो से ( इन्द्रे ) पर- 
मेधियवान्‌ प्रभु मे ( दुवांसि दधते ) प्रार्थनादि करते है (स ) वह 
९ ऋत-पा' ) सत्य बतो का पालक और (ऋतेजा ) सत्य में निष्ट होरर 
( राये क्षयत्‌ ) ऐश्वप प्राप्ति के लिये निरन्तर अच्छी प्रकार रहता है । 
यदिन्द्र पूवो अपराय शिक्षन्नवज्ञ्यायान्कनींयसो दप्णम्‌ । 
अमृत इत्पयासात दुरमा चित्र दत्य भरा राय नः ॥ ७ ॥ 
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भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्चवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! (यत्‌) जो 
( पूर्वः ) पूर्व विद्यमान जीवन, और ज्ञान के अनुभवी, ( अपराय )' 
दूसरे के लिये ( देष्णम्‌ झिक्षन्‌ ) देने योग्य ज्ञान चा घन देता वा 
( कनीयसः ) छोटों से ( ज्यायान्‌ ) बड़ा होकर भी ( अयत्‌ ) प्राप्त 
करता है वा ( अगतः ) अगव, दीर्घायु, ज्ञानो, सुसुश्च॒ होकर ( दूरम्‌ इत्‌ 
पर्यासीत ) दूर ही रहता है, हे ( मित्र) पूज्य! तू (नः ) हमें चह 
(चित्यं रायः) आश्वयेजनक अद्भुत संग्रह योग्य ( रयिम्‌ आभर ) ऐश्वर्य, 
ज्ञान प्रदान कर । 
यस्त इन्द्र प्रियो जनो ददाशदसन्निरेके अडिवः सख! ते । 
वयं ते अस्यां सुमतो चनिष्ठाः स्याम वरूथे अघ्नतो नृपतौ ८ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐशर्यवन्‌ सूर्यवत्‌ तेजसित्रन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) 
मेघ तुल्य शन्नुओं पर शख्रवर्पण करने हारे वीर पुरुषों के स्वामिन्‌ ! 
( यः) जो (ते) तेरा ( प्रियः जनः ) प्रिय, प्रजाजन ( ददाशद्‌ ) कर 
आदि देवे, वह ( निरेके ) निःशंक व्यवहार में ( ते सखा ) तेरा मित्र, 
होकर ( असत्‌ ) रहे । ( वयस्‌) हम लोग (ते ) तेरी ( अस्यां ) इस 
( सुमतौ ) शुभ मति मे ( चनिष्ठाः ) अन्नादि ऐश्वययुक्त ( स्याम ) हों 
और ( अक्षतः) न हिंसा करने वाळे तुझ पालक के ( नू-पीते ) उत्तम 
नायकों द्वारा पालन करने वाले ( चरूथे ) सैन्य या शासन में हम धर 
के समान हुए ( स्याम ) सुख से रहे । 
एप स्तोमो अचिक्रदडपा त उत स्तामुमघवन्नक्रपिप्र । 
रायस्कामो जरितारं त आगन्त्वमङ्ग शक्र वस्व आ शका न; १ 

भा०्--हे प्रजाजन ! ( एपः ) थः ( स्तोमः ) स्तुत्य, प्रशंसायोग्य 
(बया) वलवान्‌ राजा ( ते अचिक्रदत्‌ ) तुझे आदर से घुलावे (उत) औं 
हे ( मघवन ) ऐेश्वयंवन्‌ ! विना किसी प्रफार का कष्ट पाय ( अक्रपिष्ट ) 
सब सामर्थ्य प्राप्त करे । ( ते रायः कामः ) तेरे लिये ऐश्वय की कामना 
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करने वाला पुरुष ( जरितार ) सत्य ज्ञान के उपदेश रूप तुझ को 
( आगन्‌ ) प्राप्त हो और ( अंग शक्रि ) हे शक्तिशालिन्‌ ! तू ( नः वस्वः ) ` 
हमारे धन पर (आ राकः ) सब प्रकार से शक्ति या अधिकार प्राप्त कर । | 
अर्थात्‌ प्रजा धनाभिलापी होकर राजा को प्राप्त करे । राजा के ऐश्वर्य का 
उपभोग करे ओर राजा प्रजा के धन पर अपना स्वत्व समझे । 
स नं इन्द्र त्वय॑ताया इपे घ्रास्त्मना च ये सघवानो जुनन्ति । 
वस्वी पु तें जरित्रे अस्तु शक्किर्यृय पांत स्वस्तिभिः सदा नः १०॥२ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (नः ) हम लोगो मे 
से (ये) जो ( त्मना ) अपने सामर्थ्य से (मघवानः) उत्तम धन सम्पन्न 
होकर ( जुनन्ति) तुझे प्राप्त होते हे उनको भी तू ( त्वयताया ) 
तेरे से सुप्रबद्ध ( इपे ) उत्तम प्रेरणा के लिये ( धाः) धारण कर । 
(जञरेत्रे) उत्तम विद्वान्‌ के लिये (ते) तेरी ( चस्वी) ऐश्वययुक्त 
( शक्तिः ) दान शक्ति (सु अस्तु ) खूब अधिक हो । ( यूयम्‌ ) तुम 
लोग हे विद्वानों ( न. सदा ) हमे सदा ( स्वस्तिभिः पात ) कल्याण- 
कारी उपायोसे पालन करो । चस्वीपु' इत्येक पढ सायणाभिमत पदपाठेन 
विरुध्यते । इति द्वितीयो वगः ॥ 

[ २१] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द, १, ६, =, ६ विराट त्रिष्टुप्‌ । २, 
निचूलत्त्रिष्डपू । 3, ७ भुरिकपक्तिः । ४, ५ स्वराट्‌ पातिः ॥ दगार्च सलाम्‌ 

अखादि देवं गोऋजीकमन्धो न्यस्मिननिन्द्रो जनुपेमुवोच । 
वोधांमसि त्वा हर्यश्व यक्षेवांथा नः स्तोममन्ध॑खो मदेषु ॥१॥। 

भा०--( यो ऋजीक) भूमि से सरलता से, न्याय धर्म के अनुसार 
प्राप्न होने चाला, ( देव) सुखप्रद वा व्यवहार योग्य ( अन्ध ) अन्न 
आदि पदार्थ ( असावि ) उत्पन्न होता है । ( अस्मिन्‌ ) टस पर ( इन्रः 
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ईम्‌ उवोच ) जिस प्रकार सूर्य या मेव जल प्रदान करता और -बढाता है 
उसी प्रकार ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ राजा भी ( जनुपा ) स्वभावतः 
'( अस्मिन्‌ नि उत्रोच ) उस अन्न के निमित्त सत्र प्रकार के उपायो को 
प्राप्त करावे और बढ़ावे । हे ( हर्यश्व ) मनुष्यों से श्रेष्ठ ! इम ( यज्ञैः ) 
सत्कारो से (त्वा बोधामसि ) तुझे तेरा कत्तव्य बतलाते हैं ( अन्ध- 
सः मडेषु ) अन्न आदि प्राणधारक पदार्थो के सुखो के निमित्त तू (न.) 
हमे ( स्तोमम्‌ ) स्तुत्यवचन का ( बोध ) बोध करा । उनके माप्त करने 

के लिये उत्तम २ उपाय ओर ब्यवस्था का उपदेश कर । 
प्र य॑न्ति य॒ज्ञं बिपयन्ति बर्हिः सोममादो विदथे दुध्रवाचः | 
न्यु श्रियन्ते यशसो गुभादा दूरउपव्दो वृष॑णो नृषाचः | २॥ 
भा०--( सोम-मादः ) अन्न, ऐश्वयं और बलवीय॑ से हपं युक्त, 
प्रस्न, और ( टुध्र-वाचः ) दुधर बड़ी कठिनता से धारण करने योग्य 
वाणी के स्वामी, शासक लोग ( यज्ञ) आदर, सत्कार, यज्ञ, विद्द- 
स्संग और परस्पर के दृढ़ संघ को (प्र यन्ति ) प्राप्त करते हे, ( बर्हिः 
विपयन्ति) उत्तम बृद्धिशील पद वा आसन को प्राप्त करते और (विदथे) 
यज्ञ वा संग्राम मे वा ज्ञान-ब्यवहार मे विशेष रूप से रहते हे । वे (यशस 
गृभात्‌ ) यशोजनक घर से निकल कर (दृपण.) बलवान्‌ पुरुष (टृपाच.) 
“मनुष्यों का समवाथ बनाकर ( दूरे-उपव्दः ) दूर २ देशों तऊ अपनी वाणी 
दा वक्तव्य पहंचासे और ( नि श्रियन्ते) निरन्तर आदर प्राप्त करते हे । 
त्वमिन्द्र सर्वितवा अपस्कः परिएवा आहेना शर पूवा: । 
त्व्हाचक्रे रथ्या३न धेना रेजन्त विश्वा कृत्रिमाणि भीषा ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार सूयं या विद्युत्‌ ( अहिना पारास्यता ) मेघ 
से या सूर्य द्वारा सर्वत्र व्यापक होकर विद्यमान ( अपः ) जल परः 
माणुओं को ( स्त्रावितव॑ अक ) नीचे बहने के लिये प्श्ृत्त करता दे! 
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उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐखर्यवन्‌ । हे ( शूर ) शूरवीर ! (त्वम्‌ ) तू 
( पूर्वीः ) सस्मृद्धि से पूर्ण ( अहिना परि स्थिताः ) अप्रगन्ता नायक से 
अधिष्टित ( अप' ) आप्त प्रजाओ को (जवितवै अकः) सन्मार्ग पर चलने 
के लिये तैयार करता और ( अहिना परिस्थिता ) अभिमुख भाकर हनन 
करने चाळे शत्रु के अधीन स्थित इन्नु सेनाओ को ( अपः ) जळो के 
समान ( स्रवितवे अकः ) बहने या भाग जाने को बाधित कर । ( त्वत्‌ 
धेनाः ) तेरी चाणियां ( रथ्य' न) रथारोही चीरो वा रथ के अश्वो 
के समान वेग से वा ( वावक्रे ) वक्रता पूर्वक सौन्दय से निकले, प्रकट 
हो । और ( विश्वा ) समस्त ( कृत्रिमाणि ) कृत्रिम, अपने २ स्त्ार्थ- 
कारणो से बने मित्र और शत्रुजन ( भीपा रेजन्ते ) भय से कापे । 
भीमो विवेपा युधेभिरेषामपॉसि विश्वा नर्याणि विद्वान्‌ । 
इन्द्रः पुरो जह्ेपाणो वि देधोद्धि वजूहस्तो महिना ज॑घान ॥ ४॥ 
भा०--( इन्द्रः ) सूर्थवत्‌ तेजस्वी, विद्य के समान तीण, 
( आयुधेभिः ) शास्रों करके ( भीमः ) भयानक, ( एपां )इन शत्रुजनो के 
( विश्वा ) समस्त ( नर्याणि ) मनुष्यों से करने योग्य, उनके हितकारी 
( अपासि ) कर्मा को ९ विद्वान्‌ ) जानता हुआ, ( विवेष ) शात्रुआँ के 
भीतर उनके एक २ काम मे च्याप जाय ओर सब पता लगावे। वह 
( जहूंपाणः ) हृष प्रसन्न होकर शत्रुओं के ( पुर.) नगरिया को ( वि दू- 
घोत्‌ ) विविध प्रकार से कपा डाले। ( वज्र-इस्तः ) हाथों में सन्यबल 
लिये ( महिना ) अपने महान्‌ सामथ्यं से ( वि जघान ) विविध प्रकार 
से शत्रुओं को दण्डित करे । 
न यातव इन्द्र जजवनो न वन्दना शविष्ट वेद्याभिः । 
स शधदो विपुणरुय जन्तोमो शिश्चदेवा अपिं गुर्सत न॑ः ॥५।३॥। 


भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यदन्‌ ! सूयंदत्‌ तेजस्विन ! ( यातद. ) 
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पीड़ा देने वाले, वा आक्रमणकारी लोग ( नः न जजवुः ) हम तक 
न पहुंचे, हमारा घात न करें । हे ( शविष्ठ ) बलशारिन्‌,! (वेद्याभिः) 
ज्ञान प्राप्त करने की क्रियाओं से वे पीडादायक लोग ( नः वन्दना) 
हमारे स्तुत्य उपदेश योग्य उत्तम कार्या तक भी ( न जजवुः ) न पहुंचे, 
न नाश करें। ( अर्यः ) स्वामी, राजा ( विषुणस्य जन्तोः ) विस्तृत 
- फैले प्रजाजन को ( शधंत्‌ ) उत्साहित करे और ( शिदन-देवाः ) उप- 
स्थेन्द्रिय से क्रीड़ा विलास करने वाले, कामी, नीच पुरुप ( नः ) हमारे 
(नहत) सत्य व्यवहार, धम्मं, कम्मे, वेद ज्ञान, यज्ञ, और हमारे अन्न 
जळ को भी ( मा अपि युः ) प्राप्त न हों । इति तृतीयो वर्गः ॥ i 
अभि करत्वेन्द्र भूरध ज्मन्न तें विव्यङ महिमानं रजासि । 
स्वेना हि वृत्रं शवसा जघन्थ॒ न शब्ुरन्ते विविदद्युधा ते ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ऐेश्वर्यवन्‌ ! हे शबुहन्त' राजन्‌! हे (इन्द्र) 
-जीवास्मन्‌ ! ( अघ) और तू ( क्रत्वा) उत्तम ज्ञान और कर्म के 
सामर्थ्य से ( ज्मन्‌ ) इस एथिवी पर ( रजांसि) समस्त लोको और 
समस्त राजस भावो को (अभि भूः ) पराजित कर। ( रजांसि ) वे 
लोग ( ते ) तेरे ( महिमान ) महान्‌ सामर्थ्य को (न विव्यड' ) न प्राप्त 
कर सकें । तू ( स्वेन शवसा हि ) अपने ही बळ से (वृत्रं ) आवरणकारी 
अज्ञान और विप्नकारी शत्रु को (जघन्थ ) विनाश कर । ( शउ' ) शत्रु, 
तेरा नाश करने वाला, (ते अन्त ) तेरा अन्त (युधा ) युद्ध द्वारा 
( न विविदत्‌ ) न पासके । 
देवाशिते असयोय पूर्वेऽनु च्षत्राय ममिरे सहांसि । 
इन्द्रो सघानि दयते विपह्यन्टं वाजस्य जोहुवन्त साता ॥ ७॥ 
भा०--हे राजन ! स्वामिन्‌ ! ( असुर्याय क्षत्राय ) मेघ मे उत्पन्न 
जळ प्राप्त करने के लिये जिस प्रकार अन्नाभिलापी जन नाना यत करते 
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मित्र, स्नेही और ( महिना ) तेरे महान्‌ सामर्थ्य से ( नमोः वृधासः ) 
नमस्कार, विनय, अन्न और शास्त्र वल से बढ़ने और बढ़ाने हारे (खाम ) 
हो। ( समीके ) रण मे ( ते तेरे ( अवसा ) रक्षण सामर्थ्य से ही 
प्रजास्थ पुरुप ( अभीतिम्‌ वन्वन्तु ) अभय प्राप्त कर और ( अभि-इतिम्‌ 
वन्वन्तु ) अभिगमन, अर्थात्‌ अभिमुख प्रयाण कर और (वनुपां शवासि) 
हिंसक शाचुओ के बलो के प्रति ( अभि-इतिम्‌ वन्वन्तु ) प्रयाण करे और 
उनके आक्रमण को नाश करे । तू उनका ( अयः) स्वामी होकर रक्षा कर। 
ख नं इन्द्र त्वय॑ताया इपे घास्त्मनां च ये मघवानो जनन्ति । 
वस्वी पु ते जरित्रे अस्त शक्तिर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः।१०।४ 
भा०-व्याख्या देखो सू० २० ( स० १० ) इति चतुर्थों वर्गः ॥ 


[ २२ | 


वसिष्ठ ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--भुरियुष्णिकू । २, ७ निचृदनुष्ड्प्‌ । 
६ भुरिगनुष्डपू । ५ अनुष्डपू । ६, ८ विराडनुष्ठपू । ४ आरची प्तिः । & 
विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ नवर्च सूक्तम्‌ 
पिवा सोम॑मिन्द्र मन्दतु त्वा यं ते सुपाव हर्यश्वाद्रिः । 


सोतुर्वाहुभ्यां खुय॑तो नावी॥ १॥ | 
भा०--जिस प्रकार ( अद्रि, ) मेघ, जिस अत्र को उत्पन्न करता हैं 
उसको सूर्य अपनी किरणो से पान करता है उसी प्रकार ( अद्ठिः ) 
मेघवत्‌ शखवर्षी और शत्रु द्वारा दीर्ण, खण्डित, या छिन्न भिन्न न होने वाले, 
इृढ, हे ( हयंश्व ) उत्तम सैन्य के स्वामिन्‌ वा उत्तम मचुप्यो को अश्वो 
के समान अपने राष्ट्ररथ मे लगाने हारे सुव्यवस्थित सैन्य बल ! ( य ) 
जिस ( सोमम्‌) अन्नवत्‌ उपभोग्य ऐश्वर्य को ( ते ) तेरे लिये ( अद्रिः ) 
सेच व मेघवत्‌ उदार शाख वळ ( सुपाव ) उत्पन्न करता दै तू. उसका 
सोमम्‌ ) अन्न रस और ओपवि रस के समान (पिव) उपभोग कर । वह 
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तुझे बळ दे और तेरे लिये शक्तिकारक हो । वह (व्वा सन्दतु) तुझे हपित 
करे । और ( सोतुः वाहुभ्यां सुयतः) सञ्चालक सारथि के वाहुओ से 
उत्तम प्रकार से नियन्त्रित (अर्वा न ) अश्व के समान तू भी ( सोदुः) 
उत्तम मागे मे सञ्चालन करने वाले पुरुप के ( वाहुभ्यां) कुमार्ग से रोकने 
वाले ज्ञान और कर्मरूप बाहुओ से ( सु-यतः ) उत्तम रूप से नियन्त्रित 
होकर तू ( सोमम्‌ पिव) इस राष्ट्ररूप ऐश्वर्य का पुत्र वा शिष्यवत्‌ 
पालन कर । 
~ >> ~ _—_ । el ९ य) 

यस्त मदो युञ्यश्चारुरास्त यन वताए हयश्व हात । 

स त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु ॥२॥ 

भा०--हे ( हर्यश्व ) वेगयुक्त अश्वो के स्वामिन्‌ ! हे मनुष्यों को अश्वो 
के समान सन्मा पर चलाने हारे! (यः) जो ( ते ) तेरा ( युज्यः) 
सहयोग देने योग्य, ( चारः ) उत्तम ( मदः ) हं (अस्ति) है और 
(चेन ) जिससे तू ( वृत्राणि ) मेघो को सूर्यवत्‌ शन्नुओ को ( हसि ) 
विनाश करता है, हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! हे ( प्रभूवसो ) प्रचुर ऐश्वर्य 
के वासिन्‌ ! ( सः ) वह (व्वा) तुझको (ममत्तु) अति हर्पयुक्त चनावे। 

वोधा सु में मघवन्वाचमेमां यां ते वसिष्ठी अचेति प्रश॑स्तिम्‌। 

इमा ब्रह्म सधमादे जुपस्व ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( मघवन ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( याम्‌ ) जिस ( प्रशास्तिम्‌ ) 
उत्तम प्रशसा योग्य ( ते तेरी ( वाचम्‌ ) वाणी का ( चसिप्ठः ) उत्तम 
वसु, विद्वान्‌ (सु अचति) आद्र कर रहा है तू (इमाम्‌ ) उसको (सु योध) 
अच्छी प्रकार जान । (इमा ब्रह्म ) सू इन ज्ञानो, अन्नों और धनो को 
( सध-मादे ) एक साथ मिलकर हर् मनाने के अवसर मे ( जुपम्व ) 
सेवन कर । 

थधी हव विपिपानस्यट्ठेवोंधा विघस्याचेता मनीपाम्‌ । 

कृप्वा दुवांस्यन्तमा सचेमा ॥ ४ ॥ 

साट --(वि-पिपानस्य) विविध प्ररार के रसो को अपने भीतर पाटन 

््र्‌ 
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( इन्द्रस्य बच्चे ) पऐश्वयंवान शत्रुहन्ता राजा के शस्त्र और (रथ ) 
रथ या नाभि को जो (गोभिः परि आवृतम्‌ ) भूमियो से घिरा हो जिसके 
अधीन नाना देश हों उनको ( यज ) ग्राप्त कर । वह राजा का वल कैसा 
हो--( दिवः परिश्ठतम्‌ ) सूर्य से निकले तेज के समान विद्वान्‌ तेजस्वी 
पुरुष वर्ग से प्राप्त ( ओज" ) पराक्रमस्वरूप हो ओर जो (प्रथरिव्य़ाः परि 
उद्‌-भ्यत) भूमि से उत्पन्न अन्न के समान परिपोपक, प्रजा बल, ओर (वन- 
स्पतिभ्यः परि आश्रतन ) बढ़े वृक्षों के समान प्रजा के आश्रयप्रद जत्रु 
हिंसक सैन्य के पालक नायको द्वारा एकत्र किया गया ( सहः ) शत्रु परा- 
जयकारी बल है उसको और ( अपाम्‌ ओज्मानम्‌ ) आप्त प्रज्ञा चर्या के 
पराक्रम को भी ( यज ) एकन्न संगत कर । 
इन्द्रस्य वजो सरुतामनीक॑ सित्रस्य गर्भो वरूणस्य नाभिः । 
सेर्मा नो हव्यदाति जुपाणो देवं रथ प्रति हव्या गुभाय ॥२८॥ 
भा०-- इन्द्र का वञ्च । हे (देव)विजय के इच्छुक! हे (रथ) रस्यस्वभाव ! 
वा रथचत्‌ राष्ट्र के प्रजापालन को अपने कन्थो लेकर चलने हारे राजन्‌ !' 
तू ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य से सम्पन्न राष्ट्र का ( वञ्रः ) बल पराक्रम रूप हैं ! 
तू (मरत्ताम्‌ अनीकम्‌ ) समस्त मनुष्यो का सेन्यवत प्रमुख, एवं बलशाली 
है । तू ( मित्रस्य गर्भ: ) मित्र राजवर्ग के अध्यक्ष में स्थित उनको भी 
अपने वश करने वाला है, तू (वरणस्य नाभि.) श्रेष्ठ, पुरुष वर्ग का नाभि 
अर्थात्‌ उनके चोच केन्द्र के समान उनके अपने से सम्बद्द करने वाला 
हे। (सः) वह तू (नः) हमारी ( इमां ) इस ( हव्य-दातित्‌ ) ग्रहण 
करने योग्य भेट आदि के दान को ( जुपाणः ) प्रेम से सेवन करता हुआ 
( हव्या ) ग्राह्य पदार्थो को ( प्रति गृभाय ) रहण कर । 
उर्पश्वासय पृथिवीमुत यां पुरुचा ते मचताँ विष्टितं जगत्‌ । 
स टुन्दुभे सजूरिन्द्रेण देवेदुरादवींद्या अप संघ शत्रन ॥ २९ ॥ 
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भा०--हे ( दुन्दुभे ) इन्दव युद्ध मे सबसे अधिक प्रकाशित वीर ! 
हे नकारे के समान गर्जने हारे ! हे वृक्ष को कुठार के समान शत्रुको छिन्न 
भिन्न करने वाले ! अथवा हे शत्रुओ को नाश करने हारे! तू (एथिवीम्‌) 
भूमिवासी ( उत दास्‌ ) तेजस्विनी वा ऐश्वर्यादि को चाहने वाली 
वा व्यापार करने मे लगी प्रजा को ( उप श्वासय) आश्वासन और उनको 
प्राणवत्‌ जीवन वृत्ति प्रदान कर । (ते ) तेरे अधीन ( पुरुत्रा ) बहुत 
प्रकार के ( जगत्‌ ) गतिशील नाना जगम प्राणीगण (वि स्थित) विविध 
प्रकार से स्थित होकर ( मनुतां ) तेरा मान करे । (सः) वह तू (इन्द्रेण) 
ऐश्वयंवान्‌ और रात्रुनाशक भूमि पर कृषि अन्न के उत्पादक समृद्ध 
प्रजावर्य ( देवे ) विद्वान्‌ पुरुषों से ( सजूः ) मिलकर उनके सहयोग से 
( डात्रून्‌ ) शत्रुओं को ( दूराद्‌ दवीय ) दूर से भी दूर तक ( अप-- 
सेध ) सगादे । 
आ क्न्द्य वलमोजो न आ धा निः निदि दुरिता वार्धमानः । 
अप प्रोथ दन्दुभे दुच्छुना इत इन्ट्रस्य सुष्टिरसि घीळयस्च ३० 

भा०-ह ( दुन्दुभे ) नङ्ार के समान घोर गजन करने हारे ! त 
शन्रुनो को ( आ क्रन्दय ) खूब ललकार और रला । तू ( न' ) हममे 
( बल ओज ) बल और पराक्रम (आ घा) धारण करा । और (टरिता) 
घुर व्यसना को ( बाधमान ) दूर वरता रजा 7 ( नि म्ननिद्वि) गजना 
कर । ( इत ) इस राष्ट्र से न ( द॒स्टुना ) हमे दे ग्यदायी दुष्ट एचा के 
स्वभाव वाळ, वा एमारे द॒.रों को सुप मानने वाले दराग्मतनों फो ( अप 
प्राप ) दूर सार अगा । नृ (टन्ट्रम्य) दियुद के ( मुष्टि ) मुडे के समान 
शतसषारक चा सस्‌ राष्ट्र वा सुधिदद सगरित दर (कमि); । वह 
त्‌ सदा ( वीरयस्व) पराक्रस विदा कर । 

रासूर ज घ्रत्यादतयमा. कलस हेन्दाचवाचदीाल । 

ससश्वपरणाक्ारान्त चा चरी गा डस्माशमिन्दट रातिना जयन्त 05०१५ 
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भा०--हे (इन्द्र) चन्रुहन्तः ! नू ( अमूः ) उन और (इमा.) इन 
अपनी और पराई सेनाओं को (आ अज) दूर हटा और मेज (प्रति वत्त॑य, 
आतरत्तंय च) परे लोटा दे और अपनी ओर लोटा ले । पराई सेनाओं को परे 
करदे और अपनी सेनाओं को वापस लोटा ले । ( केलुमत्‌ दुन्दुमिः ) 
ध्वजा से युक्त नकारा जिस प्रकार गर्जेता है उसी प्रकार तू राजा ( वाचः 
हीति) बराबर अपनी सेनाओं को आज्ञा दे । ( नः ) हमारे ( नर.) 
-नायक जन ( अश्व-पर्णाः ) अश्वो पर चढकर वेय से जाने वाले ( सञ्च- 
रन्ति ) एक साथ मिलकर गमन करें और ( अस्माक रथिनः ) हमारे 
रथारोही लोग ( जयन्तु ) विजय प्राप्त करे । इति पञ्चत्रिश्यो वर्गाः ॥ 

१ डात सप्तमाऽध्यायः ॐ 


te 


अष्टमोऽध्यायः 
[ ४८ ] 


शयुर्वाहस्पत्य ऋषि; ।' ठृणपाणिक पृश्षिसूक्त ॥ १-१० अर्निः। 22, ? २, 
२०, २१ मरुत्तः । १३-१५ मरुतो लिगोक्ता देवता वा । 2१-१६१ पूषा । 
२२ पु्जियोवाभूमी वा देवताः ॥ छन्दः १, ४, ४, ? ४ बहती । ३, १६ 
विराइवहती । १०, 2२, १७ भुरिग्वृइती । ° आची जगती । १५ निचूदर्ति- 
जगती । ६, २2 त्रिष्डपू । ७ निचतावेष्डप । ८ भुरिक्‌ तरिष्ठपू । & भुरिग्‌- 
चुष्डप्‌ 1 २० स्वर।डनुष्डप्‌ । २२ अनुष्ठप्‌ । 7१,7०६ डाष्णकू 1 2३, १८ 
निचृदुप्णिक्‌ ॥ द्वाविशत्यच मक्तम्‌ ॥ 
यज्ञायज्ञा वा अगम्मयं ग्रिरागंरा च दक्तस । 
प्रप्र वयसमत जातचदस प्रय मच न शासपम्‌ ॥ 


भा०- हे विद्वान्‌ जिज्ञासु पुरुषो ! (वयम्‌ ) हम लोग (यज्ञे यजे) 
= क्सा अ सत्संग के अवसर पर ( च') आप ळोगो के प्रात 
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( गिरा गिरा च ) प्रत्येक वाणी से ( दक्षसे अझ्नये ) अग्नि के समान सब 
पापो ओर पापियो को भस्म कर देने वाले, क्रियाकुशल, दक्ष, व्यवहारज्ञ 
स्वामो या प्रभु के ( अस्तम्‌) अविनाशी स्वरूप का (प्र-प्र) निरन्तर वर्णन 
उत्तम पद के लिये प्रस्ताव किया करे । हे जिज्ञासु जनो! मे भी उसी 
( जात-वेदसं ) समस्त ज्ञानो के जानने वाले सब ऐश्वर्या के स्वामी को 
( प्रियं मित्र न ) प्रिय मित्र के तुल्य ही ( प्र-प्र गसिपस्‌ ) अच्छी प्रकार, 
प्रशांसा करू । 
> 1_. ~ । द्‌ (= I 
ऊर्जा नपातं स हिनायमस्मयुदीशोम हव्यदातये ! 
श || | न 

भवडाजेप्वविता भुवद्धघ उत घाता तनूनाम्‌ ॥ २ ॥ 
55 > [a ~ ~ 

भा०--( सः हिन ) वह निश्चय से ( अस्मयुः ) हमारा प्रिय स्वामी, 
( तनृनाम्‌ ) हमारे शरीरों का ( वाजेषु ) संग्रामो मे ( अविता ) रक्षक 
( भुत्रत्‌ ) हो । वह ( वृध भुवत्‌) हमारा बढ़ाने हारा और ( त्राता ) 
पालक भी ( भुवत) हो । हम उस (ऊर्जः नपातम्‌ ) बल के पुत्र, बल- 
चान्‌ पिता के पुत्र, बल को नष्ट न होने देने चाले नायक को प्रस्तुत 
करके ( इव्य-टातये ) कर आदि ग्राह्य पदाथां फो देने के लिये तैयार रहे 
और अपना अशा नियम से उसे ( दागेम ) देने रहे । 

| क्क ल [| 

छुपा छग्ने अजरों महान्विभास्याचिपा । 

| ~ _ । A — PRT 
अजस्र शोचिपा शोशचच्छुच सुदीनिभिः सु दीदिहि ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अस्रे) अशि दे समान घमरने हारे तेनम्विन । तु 
( हि) क्योंकि ( रूपा ) सुरो वा मेददन वर्षण काने हारा घोर 
(अचिपा) दियुतवत कान्ति से (वि नासि) प्रकाशित होता है न्‌ (अजर ) 
कभी जीण न होने याला, लदिनाशी, ( सदान ) मदान , ( अजसोल ) 
निरन्तर, अविनाशी, ( शोडिए ) तेज से 


है 
सेङ से (दाइाइचद ) चमकता क: 
छै 


1 
~ = So ~, Lol ~ ~ ~ = 
€ (उच) शह न्ददाद ! ( ना दीनिन ) उक्तम कान्ल्यो से हहे 


51 
los FE पात सायन 
न्य खादा ) असणा एङ एका दार र | 
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महो देवान्यजासे यक्ष्यानुपक्तव क्रत्वोत दंसना । 

८ ) ० I | 
अर्वाचः सीं कणुह्ाय्रश्‍वसे रास्व वाजोत वस्व ॥ ४ ॥। 

भा०--हे (अस्रे) अशि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! ( मह ) बडे 
*( डेवान्‌ ) किरणों को सूर्थवत्‌ ( थजसि ) संगत करते हो, उत और 
( दसना ) नाना कर्मा को भी ( यक्षि ) संगत करते हो, ( तत्र क्रत्वा ) 
तेरे कमं सामर्थ्यं और प्रजा वल से ( आनुपक ) निरन्तर हम भी (यक्षि) 
यज्ञ कर, परस्पर मिलकर रहें । तू ( सीम्‌ ) सब ओर से ( अवसे ) रक्षा 
के लिये (अर्चाचः कृणुहि) बड़े देवो, विद्वानो को हमे प्राप्त करा । और 
( चाजा ) नाना ऐश्वर्या को ( रास्व ) प्रदान कर ( उत उ ) और (वंस्व) 
न्यायपूर्वंक विभक्त कर । 
यमापा अद्या चचा गभमतस्य पिप्रति । 
सहसा यो मथितो जायते नृभिः पृथिव्या अघि सानचि ॥५॥१॥ 

भा०--जिस प्रकार (आपः) समुद्र के जल, ( अद्रयः) 
मेघ (चना ) सूये के किरण और काष्ठ ( ऋतस्य गर्भम्‌ ) तेज को 
अपने भीतर धारण करने चाले अभि को (पिप्रति) अपने मे 
विद्यत, तेज, ताप आदि रूप मे धारण करते हे और ( यः ) जो ( नृभि 
सहसा मथित जायते ) मनुष्यो से बळपूवक मथा जाकर प्रकट होता है 
वह (पृथिव्याः अधि) एथिवी के ऊपर और ( अधि सानवि ) अन्तरिक्ष के 
ऊपर भी विराजता है उसी प्रकार (यम्‌) जिस (ऋतस्य गभम्‌) सत्य न्याय 
व्यवहार को अपने मे धारण करने वाळे पुरुप को ( आप ) आप्तजन 
( अद्रयः ) मेघवत्‌ वा पचत तुल्य डदार, अचळ, क्षत्रिय वीर पुरुष और 
( चना ) दात्ुहिसक सन्यगण, ( पिश्नति ) प्रसन्न करते चा पुण करते ह 


जिसकी शक्ति को बटाते हे, और (य ) जो (नृभि ) नायक पुरुप 
हारा ( मथित" ) परस्पर वाद विवाद द्वारा निर्णय पाकर ( सहसा ) 
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अपने शत्रुविजयी बल के कारण ( जायते ) प्रकट होता है, वह ( एथि- 
स्या. अघि सानवि ) प्रथित्री के उच्च पद पर उदयाचल पर सूर्य के तुल्य 
विराजता है । इति प्रथमो वग. ॥ 
प्रा यः पप्रो भाउना रोदसी उभे घूमेन धावते दिवि । तिरस्त- 
सो दरश ऊम्यास्वा श्याचास्चरुपा वपा श्यावा अरुपावपा ॥६॥ 
भां०--जिस प्रकार जो अभि ( भाचुना ) सूयस्थ प्रकाश से (उभे 
रोदसी ) आऊाश और पृथिवी दोनो को ( आ पप्रो ) सब तरफ च्याप 
लेता हे, और जो ( धूमेन दिवि धावते ) घूम से आकाश मे ऊपर जाता 
है या जो (दिवि) दूर आकार मे ( धूमेन धावते ) धूमाकार होकर 
नीहारिका रूप से गति करता हे । और जो ( श्यावासु ऊर्म्यांसु ) काली 
रातों मे ( तमः तिरः ) अन्धकार को दूर करके (आ ददृशे ) सब दूर 
तक दिखाई देता हे उसी प्रकार ( यः ) जो नायक, ( अर्प. ) तेजस्वी, 
शत्रुओं के ममां पर आघात करने वाला पुरुप ( भानुना ) अपने तेज से 
( रोदसी उभे ) अपनी ओर चत्रु दोनो की सेनाओ वा भूमियो को ( आ- 
पप्रा ) च्याप लेता है ओर जा ( धूमेन ) चु को कपा देने वाळे साम्यं 
से ( दिचि ) भूमि पर (धायते ) येग से आफ्रमग करता ह । ( श्या- 
वासु ऊग्यांसु ) शयाम वर्ण वी सम्य पपामटा नृमियो मे ( तम, तिर" ) 
शत्रु दळ को अन्धवारदत दूर करके ( छूपा ) सूयंयत वा मेपवत (आ) 
चिराजता रँ, बही ( रए ) तजम्पी, रोप रहित (वृषा ) वल्यान, 
राज्य का प्रबन्धक लार सुग्रा वी प्रज्ञा पर दृष्टि करने शारा राजा (व्यायाः) 
सर्द प्रजाओ को ( ज्लापप्नो ) सद प्रकार से पूर्ण करता £ 
[| 
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मदो देवान्यजसि यक्ष्यानुपक्तव त्वोत दंसना । 
अर्वाचः सीं कणुह्यञ्च ऽव॑से रास्च वाजोत वैस्व ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( अझ्ने) अभि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! ( मह. ) वडे 
( देवान्‌ ) किरणों को सूर्थवत्‌ ( यजसि ) संगत करते हो, उत और 
( दंसना ) नाना कर्मा को भी ( यक्षि ) संगत करते हो, ( तत्र क्रत्वा ) 
तेरे कमं सामर्थ्यं और प्रजा बल से ( आनुपक ) निरन्तर हम भी (यक्षि) 
यज्ञ करे, परस्पर मिलकर रहे । तू ( सीम्‌ ) सव ओर से ( अत्रसे ) रक्षा 
के लिये (अर्वाचः कृणुद्दि) बड़े देवो, विद्वानों को हमे प्रात करा । और 
( वाजा ) नाना ऐश्वर्या को ( रास्व ) प्रदान कर ( उत उ ) और (वस्व) 
न्यायपूवॅक विभक्त कर । 
यमापो अरयो चना गर्भमृतस्य॒ पिरति । 
सहस्रा यो मंथितो जायते नृभिंः पृथिव्या अधि खानि ॥५॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार (आप ) समुद्र के जल, ( अद्रयः) 
मेघ (वना ) सूर्यं के किरण और काष्ठ ( ऋतस्य गभम्‌ ) तेज को 
अपने भीतर धारण करने वाले अभि को (पिप्रति) अपने में 
विद्यत्‌, तेज, ताप आदि रूप मे धारण करते हे ओर ( यः ) जो ( हृभि 
सहसा मथितः जायते ) मनुष्यो से बळपूवक मथा जाकर प्रकट होता है 
वह (एथिन्याः अधि) एथिवी के ऊपर और ( अधि सानवि ) अन्तरिक्ष के 
ऊपर भी विराजता हे उसी प्रकार (यम्‌) जिस (ऋतस्य गमम्‌) सत्य न्याय 
व्यवहार को अपने मे धारण करने वाले पुरुप को ( आपः ) आप्तजन, 
( अद्रयः ) मेववत्‌ वा पर्वत तुल्य उदार, अचल, क्षत्रिय वीर पुरुष और 
( वना ) शचुहिसक सेन्यगण, ( पिम्रति ) प्रसन्न करते वा पूर्ण करते है 
जिसकी शक्ति को बढ़ाते हे, और (य. ) जो ( नृभि, ) नायक पुरुपो 
द्वारा ( सथितः ) परस्पर चाद विवाद द्वारा निर्णय पाकर ( सहसा ) 
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अपने शत्रुविजयी बल के कारण ( जायते ) प्रकर होता है, वह ( एथि- 
व्या. अधि सानवि) एथित्री के उच्च पद पर उदयाचर पर सूरये के तुल्य 
विराजता हे । इति प्रथमो वग. ॥ 
आ यः पप्रा साबुचा राद्सा उभ चूमंन चावत दाव । [तरस्त- 
मा ददशा ऊम्यास्वा श्याचास्चरुपा चपा श्यावा अरुपोवपा ॥६॥ 
भा०---जिस प्रकार जो अञ्चि ( भानुना ) सूर्यस्थ प्रकाश से ( उसे 
रोदसी 9 आकाश और प्रथिधी दोनो को ( आ पप्रौ ) सब तरफ व्याप 
लेता है, और जो ( धूमेन दिवि धावते ) धूम से आकाश मे ऊपर जाता 
हेया जो ( दिवि ) दूर जाकाश में ( धूमेन धावते ) धूमाकार होकर 
नीहारिका रूप से गति करता है । और जो ( श्यावासु ऊर्म्यांसु ) काली 
रातों मे ( तम' तिरः) अन्धकार को दूर करके ( आ ढरशे ) सब दूर 
तफ दिखाई देता है उसी प्रकार ( थः) जो नायक, ( अरूप ) तेजस्वी, 
शत्रु के ममो पर आघात करने वाला पुरुष ( भानुना ) अपने तेज से 
( रोदसी उभे ) अपनी और हाठु दोनो की सेनाओ वा भूमियों को ( आ- 
पप्रा ) च्याप लेता है ओर जा ( धूमेन ) शटु को वपा देने चाळे साम्ये 
खे ( दिवि ) भूमि पर ( धायते) घेग से आप्रमग करना ४ । ( ठ्या- 
वासु उस्यासु ) श्याम वर्ण वी सस्य एयामरा भूमिया मे ( तम तिर' ) 
शत्रु दल को अन्धकारवत दूर करवे ( पपा ) सुययत या मेयवत ( आ) 
विराजता हैँ, वही ( करण ) तेजग्दी, रोप रहित (बृपा ) वलपान , 
राज्य का प्रवन्धक सौर सुग्रो की प्रजा पर दृष्टि करने हारा राजा (दयाया') 
ससद प्रजाओ को ( झञाएप्रो ) सद प्रकार से पूर्ण करता 2 । 
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निर्मल प्रकाश से ( समिधानः ) प्रकाशमान होता है उसी प्रकार हे 
(देव ) तेजस्विन्‌ ! दानशील विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( व्रृहद्धिः ) 
बड़े भारी ( भचिभिः ) अर्चना करने योग्य गुणो और सहायकों से और 
( शुक्रेण ) शुद्द, निर्मल ( शोचिषा ) तेज से ( भरट्राजे ) बल, ऐश्वर्य 
ज्ञान आदि को धारण करते हुए राष्ट्र वा शिष्याडि मे ( समिधानः ) 
अच्छी प्रकार प्रकाशित होता हुआ विराज । हे ( यविष्ट्य ) अति बल- 
शालिन्‌ ! हे ( शुक्र ) युद्ध कान्तिमन्‌ ! सदाचारिन्‌ ! तू ( रेवत्‌ ) अन्नादि 
सम्पन्न होकर ( न. दीदिहि) हमे भी प्रकाशित कर। हे (पावक) 
असित्रत्‌ पवित्र करनेहारे ! तू ( द्यमत्‌ ) ज्ञान प्रकाश से युक्त होकर 
(नः दीदिहि) हमें भी प्रकाशित कर, हमें भी तेजस्वी और ज्ञानवान्‌ कर । 
विश्वासां गृहप॑तिर्विशामंसि त्वम॑ग्ने मा्ुपीणाम्‌ । शतं पूर्भियैः 
~ ० | भेद्धार ° ~ | ~ ० १० ~ 
विष्ठ पाह्ंहसः समेद्धारं शर्त हिमाः स्तोतृभ्यो ये च ददति ! ८॥। 
भा०-हे (भन्ने) अभि के समान तेजस्विन्‌! अग्रणी ! प्रभो ! 
राजन्‌ ! पुरुप ! ( त्वम्‌) तू ( मानुषीणाम्‌ विश्वासां विशाम्‌) समस्त 
माजुप प्रजाओ के बीच, ( गृहपतिः असि ) गृह स्वामी के समान, एवं 
उनके गृहो, घरो च खी पुत्रोदि का भी पालक है ) हे ( यचिष्ठ ) अति 
बलशालिन्‌ ! अति तरुण ! हे अति शत्रुहिसक ! (ये च ददति) जो 
तुझे कर आदि देते हे उनको और ( समेद्धारं ) तुझे चमकाने और बढाने 
वाले प्रजावर्ग को भी ( पूर्मिः ) उत्तम, पालक, नगर प्रकोट आदि साधनो 
से ( शतं हिमाः) सौ २ वर्षो तक, पूर्ण आयु भर उनकी ( अंहस 
पाहि ) पाप और हत्याकारी जन्तु, शत्रु आदि से रक्षा कर । (स्तोतृभ्य )' 
उपदेष्टाओ के हितार्थ उनके ( समेद्धारं ) बढ़ाने वाले को भी (शत हिमा 
पाहि ) सौ बरसों तक पालन कर । 
त्वं नश्वित्र ऊत्या वसा राचास चाद्य । 
खस्य रायस्त्वमसं रथारास वदा गाध तच :॥९॥ 
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भा०--हे ( वसो ) प्रजाओ को भूमि पर वसाने वाले राजन्‌ ! 
सत्रको बसाने और सब से बसने वाले प्रभो ! शिष्यादि को अपने अधीन 
चसाने वाले आचार्य! गृहपते ! पितः ! ( स्वं ) त्‌ उत्या ) रक्षा और 
ज्ञान सासथ्य से, चा उसके साथ २ ( नः राधांसि ) हमे नाना ऐश्वर्य 
( चोदय ) प्रदान कर । हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! प्रकाशस्वरूप, सर्वप्रका- 
शक ! तू ( अस्य रायः ) इस ऐश्वये का (रथीः असि) महारथी के तुल्य 
स्वामी है । तू ( न' तुचे तु ) हमारे पुत्रादि के लिये भी ( गाधं विदाः ) 
प्रतिष्ठा, ऐश्वयं और बुद्धि प्राप्त करा और ( चोदय ) उनको सन्मार्ग मे 
प्रेरित कर । 
पर्षि तोक तन॑यं पर्ठभिष्ट्वमदव्धैरपयुत्वभिः । 


NA २३ क 


अग्चे हेळासे देव्या युयाधे नोऽदवान दास च ॥१०।।२॥ 


७०७१ 


भा०--हे (अग्ने) आगे सन्मार्ग पर ले चलने हारे ! नायक ! 
विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( अव्यः ) अहिसक, दम्भादि वृत्तियों से रहित, 
(अप्र युत्वभिः ) कभी भी पृथक्‌ न होने वाले, सदा के संगी, (पढ्भि") 
पालक पुरुषों द्वारा ( तनय तोक ) पुत्र पौत्रयत प्रजाजन को ( पपि) 
पालन, भौर ज्ञान धनादि से पूण कर। भोर (नः) हमारे ( देव्या) 
विद्वानों के प्रति उत्पन्न उण ( हरासि) अनादर भोर क्रोध आदि फे 
भावो को (च) और ( अदेवानि हरांसि ) एमारे अविट्ानों दुष्टों के योग्य 
कुटिल कमा को भी ( युयोधि ) एम से दूर कर । इति द्वितीयो वर्ग ॥ 
या सखायः सवदघो धनमजध्वसुप नव्यसा वचः । 
सजध्दमनपस्फराम ॥।१६॥ 


Se PR ) सट देने दाली यी आ. य 

अज्ञान्त, ( था सुज्ानद ) तथ इन दाला, न मारन चाग्य गा व प्रष्प उगत 
= कळो > RT 

१ शर दध दधन शाप मे एन करत ह र (माराय ) स्लट गाया! 
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४१८ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थाउएकः [अ०८।च०३।१३ 
आप लोग भी उसी प्रकार ( सबढुंचाम्‌ ) ज्ञानरस, और सुखदायक 
अन्न आदि को दोहन करने वाली, ( अनपस्फुराम्‌ ) कभी नाश न होने 
वाली, अविनाश्य ( धेचुम्‌ ) वेद वाणी और भूमि की ( नव्यसा ) नये 
ओर स्तुत्य उपाय, अध्ययनाध्यापन तथा हलाकप॑गादि से (आ अज- 
ध्वम्‌ ) प्राप्त करो और भूमि को जोड़ो, और उत्तम (वचः आ सजध्वम्‌) 
चचन बोलो । भूमि से (वचः = पचः ) परिपक्व अन्न पैदा करो । 
या शधोच मारुताय स्वभानचे श्रवोऽमृत्यु घ॒क्तत । 


या मक मरुता तुराणा या सुम्नरच॒यावरा। १२॥ 

भा०- हे विद्वान्‌ पुस्पो! (या) जो भूमि गो के समान ही 
{ स्व-भानवे ) धनैश्वर्य के तेज से स्वयं चमकने चाले, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
६ शर्धाय ) बलवान्‌ शरीरादि के धारक, शत्रुहिसक, ( मारुताय ) मनुष्यो 
के स्वामी राजा, वा मनुष्यों के बसे राष्ट्र के लिये ( अखत्यु श्रवः ) कभी 
न मरने चाले नित्य, एवं मृत्यु से रहित, क्षुधा रूप सत्यु के नाशक, यश 
और अन्न को ( धुक्षत ) प्रदान करती है और (या) जो (मरुतां) 
मनुष्यों और ( तुराणां ) क्षिप्रकारी, शब्रुहिसक वीर पुरुषों के ( रूडीके ) 
सुखदायी राजा के अधीन वा सुखकारी कार्य से लगी हो (या) और 
जो ( सुम्नैः ) सुखकारी कार्यों से ( एवन्यावरी) वेगयुक्त अश्वों, उत्तम 
उपायो द्वारा प्राप्त होती है उस भमि को प्राप्त करो 1 ( २ ) इसी प्रकार 
वाणी 'ख' प्रकाश वाले (मारुताय) प्राण के लिये और बल के लिये अमृत 
ज्ञान प्राप्त करावे जो मलुप्यों के सुख के निमित्त है, जो (सुस्नें)) उत्तम 
ज्ञानी जनो द्वारा उपायो से प्राप्त होता है उस ज्ञान चाणी को प्राप्त करो । 
भरद्वाजायाव धक्तत डिता । 
चन च विश्वदीदसमिर्प च विश्वभोजसस्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०--है विद्वान्‌ जनो ! वह पूर्व कही वेदवाणी, विदुपी खी आर 

पृथ्वी रूप गौ, ( भरद्‌-वाजाय ) ज्ञान और ऐश्वयं को धारण करने वाळे 
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के लिये ( द्विता ) दोनो ही पदार्थ ( अब धुक्षत ) प्रेमपूर्वक नम्र होकर 
कषी है, एक तो ( विश्वदोहसं धेनुं च) वह समस्त सुख देने वाळी 
वाणी का उपदेश करतो हे ओर ( विश्वभोजसम्‌ इप च ) समस्त विश्व का 
पालन करने और सबके भोजन करने योग्य अन्न भी प्रदान करती है । 
हे विद्वान्‌ पुरुपो;| आप लोग भी उस समस्त सुखो के देने वाली और सुख 
का पालन करने वाली दोनो प्रकार की ( घेचु ) वाणी और गोवत्‌ भूमि 
का और ( इप च ) इष्टतम भन्न और सेनादि का ( अब धुक्षत ) दोहन 
करो और ऐश्वर्यादि प्राप्त करो । 
ते घ इन्ट्रे न सुक्रलं चरुणमिच मायिनम्‌ । 
अयेमण न सन्द्रं सुप्रभाजसं विप्ण न स्तुप आदिशे ॥ १४ ॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ पुरुपो ! मै ( आदिशे) शासन-काय करने के 
लिये (इद्रं न) विद्युत्‌ के समान (सु-क्रनु) उत्तम कर्मकुशल, (वरुणम्‌ ) 
इन सबको आवरण करने मे समर्थ जालिया के तुल्य हिसक के नाशक 
( मायिनम्‌ ) प्रज्ञावान्‌, डुद्धिचतुर ( अयमण न) चत्नुआ को वा 
मनुप्यो को नियम म बाधने वाल न्यायकारी पुर क समान ( मन्द्र ) 
अति म्नृत्य, और ( विष्णु न) व्यापर सामथ्यं पाळे प्रभु के 
( सप्र-भोजसं ) प्राप्त रण घरणागत वा रक्षा उरने पाळे (न 
पुरप की ( स्तपे ) मे स्तुति करता ह । ऐसे पुरथ को ही राजपद 
वरने वा प्रस्ताव वरा । परमेश्वर पछ मेन! " 


समान 
) उस 

प्राण 
च केनवम । 
सेषं शर्हे न मारते तथिप्यनपसेवारे पुपर से यथा शा । 
से सएस्प्रा वाारिपद्षापणान्य घ्या शादि 
ख्यटा ठा घरउ न्‌ १h 


4) 


गाळहा चर्म करन 


शजा८--( रूच्दा ) रनयम मान 
| ( स्रः = 


नतः क eo न्न 
नारा शरद परर रट ( 
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आप लोग भी उसी प्रकार ( सबढुंचाम्‌ ) ज्ञानरस, और सुखटायक 
अन्न आदि को दोहन करने वाली, ( अनपस्फुरास्‌ ) कभी नाश न होने 
वाली, अविनाइय ( धेनुम्‌ ) वेद वाणी और भूमि की ( नव्यसा ) नये 
आर स्तुत्य उपाय, अध्ययनाध्यापन तथा हलाकपंणाडि से (आ अज- 
श्वम्‌ ) प्राक्त करो और भूमि को जोड़ो, और उत्तम (वचः आ सजध्वम्‌) 
चचन बोलो । भूमि से ( वचः = पचः ) परिपक्व अन्न पैदा करा । 
या शर्धाय मारुताय स्वभानवे श्रवो मृत्यु धरक्तत । 
या मृळोक मरुतां तुराणां या सुम्नैरेवयावरी ॥ १२ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों (या) जो भूमि गौ के समान ही 
६ स्व-भानवे ) धनैश्वयं के तेज से स्वयं चमकने वाले, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
६ शर्धाय ) बलवान्‌ दारीरादि के धारक, शत्रुहिसक, ( मारुताय ) मनुष्यों 
के स्वामी राजा, वा मनुष्यो के बसे राष्ट्र के लिये ( अमृत्यु श्रवः ) कभी 
न मरने वाले नित्य, एवं झत्यु से रहित, क्षुधा रूप मृत्यु के नाशक, यश 
और अन्न को ( धुक्षत ) प्रदान करती है ओर (या) जो (मरतां) 
मनुप्यो और ( तुराणां ) क्षिप्रकारी, शत्रुहिसक वीर पुरुषो के ( मडीके ) 
सुखदायी राजा के अधीन वा सुखकारी कार्य मे लगी हो (या) और 
जो ( सुम्नैः) सुखकारी कार्यों से ( एव-यावरी) वेगयुक्त अश्वां, उत्तम 
उपायों द्वारा प्राप्त होती है उस भमि को प्राप्त करो । ( २ ) इसी प्रकार 
वाणी 'स्व' प्रकाश वाले (मारुताय) प्राण के लिये ओर बल के लिये अस्त 
ज्ञान प्राप्त करावे जो मनुष्यो के सुख के निमित्त है, जो (सुम्नः) उत्तम 
ज्ञानी जनों द्वारा उपायो से प्राप्त होता है उस ज्ञान वाणी को प्राप्त करो । 
भरडाजायान धुच्तत दिता । 
चन च विश्वदोदसामेप च विश्वभोजसम्‌ ।। १३ ॥ 

भा०-ह विद्वान्‌ जनो ! वह पूर्व कही वेदवाणी, विदुपी खी आर 
पृथ्वी रुप गो, ( भरद-वाज्ञाय ) ज्ञान आर ऐेश्वय को धारण करने बाल 
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के लिये ( हिता ) दोनो दी पदार्थ ( अब धुक्षत ) प्रेमपूर्वक नम्र होकर 
देती है, एक तो ( विश्वदोहसं धेनुं च ) वह समस्त सुख देने चाळी 
वाणी का उपदेश करतो है ओर ( विश्रभोजसम्‌ इपं च) समस्त विश्व का 
पालन करने और सबके भोजन करने योग्य अन्न भी प्रदान करती हे । 
हे विद्वान्‌ पुरुषो! आप लोग भी उस समस्त सुखो के देने वाली और सुख 
का पालन करने वाली दोनो प्रकार की ( धेनु) वाणी और गोवत्‌ भूमि 
का और ( इप च ) इष्टतम अन्न और सेनादि का ( अव धुक्षत ) दोहन 
करो और ऐश्वयांदि प्राप्त करो । 
(च क > | | 
ते घ इन्हे न सुक्रठुं वरुणमिव मायिनम्‌। 
° हे बड क्र ° ० | | 

अयेमणं न सन्द्रे सप्रभाजसं विष्णु न स्तुष आदिशे ॥ १४॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! मै ( आदिशे) शासन-कार्य करने के 
लिये (इत्र न) विदत्‌ के समान (सुःक्रतु) उत्तम कर्मकरा, ( चरणम्‌ ) 
इन सबको आवरण करने में समर्थ जालिया के तुल्य हिसक के नाशक 
४ मायिनम्‌ ) प्रज्ञावान्‌, डुद्धिचतुर ( अर्यमणं न) शत्रुओ को वा 
सनुप्यों को नियम से बांधने वाले न्यायकारी पुरुष के समान (मन्द्र ) 
अति स्तुत्य, और ( विष्णुं न) व्यापक सामर्थ्यं वाळे प्रभु के समान 
( सप्-भोजसं ) प्राप्त हुए शरणागत की रक्षा करने वाले (त) उस 
'पुरूप की ( स्तुपे ) में स्तुति करता हू । ऐसे पुरुप को ही राजपद ग्रहण 
करने का प्रस्ताव करू । परमेश्वर पक्ष मेन “च के अर्थ में हे । 
त्वंपं शर्धा न मार्त तुविष्वरायन्नवांण पूपण सं यर्थ शाता | 

(न 

सवदा ना वस्‌ करत्‌ ।॥ १५ ॥ 

भा०--( सुवेदा ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरष ( नुविम्वण ) बह 


आरो शब्द करने वाला ( त्वेप ) अतिडीष्तियुक्त ( शर्घ ) शात्रहिसक 
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बलशाली शस्त्र ( मारुतं शर्धः न) वायुओं के प्रबल बल के समान 
घोर शब्दकारी ( कारिपत्‌ ) वनवाये और वह ( अनर्वाणं करत्‌ ) अश्वादि 
से रहित सामान्य प्रजावर्ग को भी राष्ट्र का पोपक ( पूपण ) पोषण करने 
वाला बनावे । (यथा) जिससे, वह (चर्षणिभ्यः) मनुष्यो के हित के लिये 
( शता ) सैकडो और ( सहस्रा ) हज़ारों ( वसू ) ऐश्वर्यों को (सम्‌ 
कारिपत्‌) संग्रह करे उनको संस्कृत करे, और ( सु-वेदाः ) उत्तम 
वैज्ञानिक पुरुष ( नः ) हमारे लिये सैकड़ों सहखों ( गूढ़ा वसू ) गूढ 
गुप्त रूप से विद्यमान ऐश्वर्या की भी ( आविः करत्‌ ) प्रकट करे । 
आ मा पूपन्षप दव शासप खु ते आपकण आघण । 
अघा झया अरातयः। ॥ १६॥ ३॥ 

भा०--हे ( पूषन्‌ ) राष्ट्र के पोषण करने हारे ! हे (आ-घृणे ) सब 
दूर तक तेजस्विन्‌ ! वा सब प्रकार से दयाशील ! तू (मा आ द्रव ) मुझे 
आदरपूर्वक प्राप्त हो । (उप द्रव ) अति समीप आ । ( अपि-कणें ) तेरे 
कान के-समीप (शंसिपम्‌ ) तुझे म उपदेश करता हूं । तू ( अयः ) प्रजा 
का स्वामी होकर ( अरातय.) कर न देने वाले उच्छुहूलो और अन्यो को 
घन न देने वाले दुष्टजनो को (अवाः) दण्डित कर । इति तृतीयो वर्ग, ॥ 


मा काकम्वीरमुद्धहो वनस्पतिमशस्तीविं हि नीनश. । 
मोत सरो अह एवा चन ग्रीचा आदघते चेः ॥ १७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! हे विन्‌ ! तृ ( काक-वीरम्‌ ) काक आदि नाना 
पक्षियों को भरण पोषण करने वाले ( बनस्पति ) वट आदि बडे वृक्ष के 
तुल्य (काकं-वीरम्‌) क्षूद्र या छोटे जना के पालक पुरुप का (मा उद्‌ बृह) 
मत उखाड़ भोर मत काट । ( अशस्तीः ) अग्रशसित तथा अयुक्त वचन 
बोलने वालों को बुरी घासो क समान ( वि नीन दा हि ) अवश्य विष्ट 
करदे । तू ( सूरः ) प्रजा का शासफ, विद्वान्‌ सूयवत्‌ तेजम्वी होकर भी 
( देः चन ग्रीवा, आदधते ) व्याव लोग जिस प्रकार पक्षियों की गरदन 
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कड लेते हे और उसको दुःख देते हे व्‌ ( एवा ) उस प्रकार (आ चन) 
हमारी कभी गदेन सत पकड ( उत ) ओर (मा अहः ) हमे मत मार । 
इतेरिच ते5चुकमस्तु सख्यम्‌ । 
अच्छिद्रस्य दधन्वतः सुपूर्णस्य दधन्वतः ॥१८॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌! ( दधन्वतः) धारण करने चाले, 

( अच्छिद्रस्य ) छिट्ररहित ( हते. ) पात्र के समान ( दधन्वतः ) 
प्रजा का भरण पोपण और पालन करते हुए ( अच्छिद्रस्य ) चुटिरहित, 
अज्ञा का च्यर्थे छेदन भेदन न करने वाले ओर ( दधन्त्रतः )अति धनवानू , 
अति धनुर्धर और भूमि के स्वामी ( इतेः ) शत्रु सेन्य को विदारण और 
भयभीत करने वाले की (सख्यम्‌) मित्रता ( अदुकम्‌ अस्तु ) भेडिये के 
समान छल कपट से युक्त दिल काटनेवाली न हो । 


परो हि मत्येरासे समो देवेरुत शिया । 


आभ ख्यः पूपर्पुतनासु चस्त्वमचा नून यथा पुरा ॥ १९ ॥ 
भा०--हे ( पूपन्‌ ) राष्ट्र के पोषक । तू ( सव्यः ) मनुष्यों सहित 

{ परः ) सवका पालक ओर तृतिकारक (असि ) है (उत) ओर (प्रिया) 

लक्ष्मी से (देवे. सम. असि) विद्टान्‌, तेजस्वी तथा व्यवहारवान्‌, धनाड्य 

पुरुपा के समान हे । तू ( पृतनासु ) संग्राम के अवसरों, मनुष्यों वा 

सेनाओं के वीच मे (न' अभि ख्य ) हमें सच प्रकार से देख भोर 

( यथा पुरा ) पहले के समान ही ( नृनं ) अवश्य (स्वं न. अव ) न 

हमारी रक्षा किया कर । 

चामा वामस्य चतयः प्रणीतिरस्त्‌ सनता । 

डवस्य वा मस्ती मत्यस्य वजानस्य प्रयज्यच' ॥ २० ॥ 


भा०--(है घृतय ) शत्रुओं को कपाने और भीतरी दोपो को न्यागने 
रार, ( प्रत्यज्यव. ) उत्तम दान, चञ्च रोर सन्संग करने वारे ( मरतः ) 


४२२ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थो ऽएकः [ञअ०८।ब०४।२२ 


SO 


विद्वान्‌ घुरुपो | ( वामस्य ) श्रेष्ठ ( देवस्य ) दानशील, व्यवहारञ्ञ, और 
तेजस्वी, ( वा ) और ( ईजानस्थ ) यज्ञशीळ ( मर्व्यस्य ) मनुष्य की 
( सूनृता ) उत्तम सत्यवाणी और (प्र-नीति.) उत्तम नीति (वामी अस्तु) 
सबको सुन्दर लगने वाली, प्रिय हो । 
सद्यश्चिद्यस्य चर्कृतिः परि द्यां देवो नेति सूर्यः । त्वेषं शवों 
दधिरे नाम॑ यज्ञियं सरुतों वृत्नहं शवो ज्येष्ठ बुञ्ज शवः ॥२१॥ 

भा०---( द्याम्‌ परि सूयः नः ) आकाश मे जिस प्रकार सूर्य उदय 
को प्राप्त होता है उसी प्रकार जो ( देवः) तेजस्वी, विजिगीपु राजा (यां 
परि एति) भूमि पर विचरता है, और (थम्य चित्‌ सद्यः चकृतिः) जिसका 
कमं सामर्थ्यं शीघ्र ही फल देता है, वह पुरुष तेजस्वी होता है। उसके 
अधीन ही ( मरुतः ) वीर मनुष्य ( त्वेपं ) अति दीप्तियुक्त ( शव' ) 
बरू जोर ( वृत्रहं नाम ) शन्नु हननकारी नाम, ख्याति और ( यज्ञिय ) 
यज्ञ, आत्मत्याग और परस्पर संगठन से उत्पन्न ( शावः) बल को भी 
( दधिरे ) धारण करे, क्योकि ( वृत्रहं शव. ) विव्नकारी एवं बढ़ते शत्रु 
को नाश कर देने वाला वल ही ( ज्येष्ट ) सब से बड़ा, श्रेष्ठ होता है ! 

कद्ध यारजायत सकद्ामेर्जायत। 

पृश्न्या दुग्ध सकृत्पयस्तदन्या नाडु जायत ॥२२॥४॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( द्यौः सकृत्‌ अज्ञायत्‌ ) सूर्य जिस 
प्रकार एक वार ही उत्पन्न होता है, ( भूमिः सकृत्‌ अजायत्‌ ) और भूमि 
भी एक ही वार उत्पन्न होती है । (एृदन्या. दुग्ध पय सकृत्‌) भूमि 
से दोहन करने योग्य अन्न तथा अन्तरिक्ष से दोहन करने योग्य बृष्टि का 
जल भी वर्ष मे एक ही वार होता है । { अन्यः ) दूसरा जो होता भी है 
वह ( न अनु जायते ) उसके समान नही पदा होता । उसमे न्यून गुण 
वाला ही होता हे, उसी प्रकार तेजम्वी पुरुप एक ही वार अभिपिक हो, 
भूमि भी उसको एक वार ही वरले । इति चनुथो वर्ग ॥ 
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[9९] 
ऋजिशखा ऋषिः ॥ विश्वे देवा देवता ॥ छन्दा--१, ३, ४, १०, ११ 
त्रिष्प्‌ । ५.६,६,१३ निचूत्त्रिष्डप्‌ । ८, १२ विराट्त्रिष्टप । २, १४ स्वराट्‌ 


पातेः । ७ माह्मयाप्णक । १५ आतिजगती । पन्नदशच सूक्तम्‌ ॥ 
स्तुष जन सुत नव्यसाभगाभामत्राचरुणा सुस्मयन्ता । 
त आ गसन्तु त इह श्रचन्तु सुच्चत्रासो वरुणो सजा स्च १। 
भा०--( सु ब्रतं ) उत्तम बत, धारण करने वाले, उत्तमकर्मा, 
( जनं ) उत्पन्न वाळक, शिष्य चा प्रजाजन को ( नव्यसीभि. गीभि, ) 
नयी से नयी, अति उत्तम विद्याओ वा चाणियो से ( सुम्नयन्ता मित्राव- 
रुणा) सुख प्रदान करते हुए स्नेहयुक्त और कुपथ से चारण करने वारे मित्र, 
वरुण, अध्यापक और उपदेशक एव मित्र और वरुण, ब्राह्मण और क्षत्रिय 
जन, दोनो की मे ( स्तुपे ) स्तुति करता हूँ। ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, 
संकटो का वारण करने वाला, ( मित्रः) स्नेही वा प्रजा को मरण से 
बचाने वाला, ( अझिः ) अग्रणी, ज्ञानी पुरुप, तीनों ही ( सुःक्षत्रासः ) 
उत्तम, वीये, क्षात्रवल ओर धन से युक्त हे (ते ) वे ( आ गमन्तु ) 
आव, ( ते इह ) वे यहां हमारे प्राथना वचन ( श्रवन्तु ) श्रवण कर । 
वशावेश इंडयसध्चरेष्वदपक्रतमरात रेप्वदसक्रतमरति युवत्याः । 


डवः शश सहस' सनमाझे यज्ञस्य कतमरुप यजध्य ॥ २॥ 

भा०--( विदाः चिदाः ) प्रत्येक प्रजा से ( इडधम्‌ ) स्तुति योग्य 
( अध्वरेषु ) हिसारहित, अविनाश योग्य, स्थायी कार्य-व्यवहारों में 
( अस्स-क्रतुस्‌) इद्धि मे मोहित न होने वाला, कर्म करने पर गव रहित, 
( युवत्योः) युवा युवति दोनों के वीच (दिव.) अति कमनीय, तेजम्विनी 
एक पुत्र की कामना करने वाली खी और ( सहसः ) वलवान्‌ पुरुष दोनो 
के ( सूनुम्‌) पुत्र ( असिम्‌) अञ्चि के समान तेजम्वी, ( अरतिम्‌ ) 
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विषय में न रमने वाले, जितेन्द्रिय, ( यज्ञस्य केतुम्‌ ) यज्ञ के परस्पर 
संगति, लेन देन के व्यवहार के ज्ञापक, प्रमुख चिह्न रूप ओर (अस्पं ) 
रोप रहित, सौस्य पुरुष को ( यजध्ये ) आदर सत्कार करने के लिये 
उसकी स्तुति करूं । 
रुषस्य दुहितरा विरूपे स्तभिरन्या पिपिशे सूरो अन्या । 
सिथस्तुरां बिचर॑न्ती पावके मन्म॑ श्रुतं नक्षत ऋच्यमाने ॥३॥ 
भा०--( अरुपस्य ) जिस प्रकार अति प्रदीप्त सूर्य के ( टुहितरा ) 
सुत्र पुत्रियो के समान ( विरूपे ) एक दूसरे से भिन्न रूप के होकर भी 
उनमे से ( अन्या ) एक ( स्तृभिः पिपिशे ) नक्षत्रो से सुशोभित होती 
है, और ( अन्या सूरः ) दूसरे को सूर्य प्रकाशित करता है, वे दोनो जिस 
अकार ( मिथःत्चुरा ) परस्पर मिलने को व्वरावान्‌ होते हुए ( पावके ) 
अति पवित्र रूप होकर (वि-चरन्ती) विविध रूप में गति करते हुए रहते 
है उसी प्रकार ( अरुपस्य ) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ ज्ञानवान्‌ आचाय के (दुहि- 
तरा ) ज्ञान का अच्छी प्रकार दोहन करने वाळे, शिष्य शिप्या, (वि रूपे) 
भिन्न २ कान्तियो वाले, स्री पुरुप हाँ, उनमें से ( अन्या) एक (स्तृभि ) 
नाना आच्छादक वर्खो से ( पिपिशे) सजे ( अन्या सूरः ) अन्य म्वय 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी कान्तिमान्‌ हों । वे दोनों (पावके) अति पवित्र आचारवान्‌ 
होकर ( मिथः-तुरा ) एक दूसरे से मिलने के लिये अति त्वरावान्‌ 
अति उत्सुक ( वि-चरन्ती ) विविध घ्रतादि का आचरण करते हुए हों । 
चे दोनों ( ऋच्यमाने ) स्तुति योग्य होते हुए ( श्रुत मन्म ) श्रवण किये 
गये, मनन योग्य ज्ञान को ( नक्षतः) सदा प्राप्त हो । अथवा--( पाचके 
( मिथस्तुरा विचरन्ती ) पावक, पापशोधक अभि को साक्ष्य मे परस्पर 
उत्सुक होकर विविध ब्रत, प्रतिज्ञादि करते हुए, (श्रुते मन्म) चेदोपदिष्ट 
ज्ञान कर्म का आचरण कर । 
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>> 


~ 


~ ~ [a । ७. 
प्र बायमच्छा चहती मशेषा वहद्वायि विश्ववारं रथप्राम्‌ । 


यतचामा नियुतः पत्यमानः कावेः कावेमेयच्तासे प्रयज्यो ॥४॥ 
भा०--( मनीपा वायुस्‌) जिस प्रकार बुद्धि या मति, चित्त की 
बृत्ति ज्ञान या चेतनायुक्त आत्मा को प्राप्त होती है उसी प्रकार ( बृहती 
मनोषा ) बड़ी, चुद्धिसती, सन की प्रबल इच्छा वाली स्त्री द्रृहद्‌-रयि ) 
बडे ऐश्वर्य युक्त, (विश्व-चार) सब प्रकार से चरण करने योग्य (रथ-प्राम्‌ ) 
रथ से आने वाले ( वायुम्‌ ) वायुवत्‌ बलवान्‌ और प्राणवत्‌ प्रिय पुरुष 
को ( अच्छ ) उत्तम रीति से ( घ्र इयक्षति ) प्राप्त हो । हे ( प्रन्यज्यो ) 
उत्तम सम्बन्ध से बंधने हारे पुरुष ! तू ( कविः ) विद्वान्‌ और ( द्युतद्‌- 
यांमा ) चमचमाते रथ वाला, ( नियुतः ) तेरे साथ सब प्रकार से मिलने 
चाली स्री का ( पत्यमानः ) पति होना चाहता हुआ तू (कविम्‌) विदुपी, 
बुद्धिमती खी को ( प्र इयक्षसि ) अच्छी प्रकार प्राप्त कर । (२) योगी 
पक्ष मे--( इहती मनीपा ) बड़ा भारी ज्ञान, उस ( ब्ृहद्रयि विश्ववार 
रथ-प्राम्‌ ) महान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ सर्व वरणीय ब्रह्माण्ड मे व्यापक प्रभु को 
घात है । हे (प्र-यज्यों) उत्तम इश्वरोपासक ! तू विद्वान्‌ होकर ( द्युतद्‌- 
यामा ) यम नियमों द्वारा तेजस्वी होकर ( नियुतः पत्यमानः ) इन्द्रियो 
का स्वामी, जितान्डय होकर तू ( कविम्‌ ) उत्त क्रान्तप्रज्ञ प्रभु की ही 
( प यक्षसि ) अच्छी प्रकार उपासना किया कर | 
ख म वपुश्छदयदाश्वन्ञाया रथो विरुक्मान्भनसा युजानः । 
यन नरा नासत्यपयध्ये वातयाथस्तनयाय त्मने च ॥ ५ ॥४॥ 
भा०--( यत्‌ रथः) जो रमणीय, सुखजनक व्यवहार ( च- 
स्वमान्‌ ) विविध रूचियों से समृद्ध, ( मनसा युजान' ) चित्त से जुट्ने 
वाला है ( येन ) जिससे ( नरा ) खी और पुरुप दोनों ( न-असत्या ) 
कनी परस्पर असत्याचरण न करते हुए वा नासिका अर्थात्‌ मुख्य स्थान 
पर 'वराजते हुए, ( तनयाय त्मने च ) पुत्र लाभ और अपने जीवन या 


४२६ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽषएकः  [अ०८व०५७ 


क क क कतर 


आत्मा के हितार्थ ( वत्तिः याथः ) जीवन-मार्ग व्यतीत करते हे वह 
( विरुक्मान्‌ रथः ) विशेष कान्तिमान्‌ रथ के समान आश्रय ( मे वपु 


च्छदयन्‌ ) मेरे शरीर को आश्रय, बल देता हआ उसकी रक्षा करे | इति 
पञ्चमो वर्गः ॥ 


पर्जन्यवाता नुषभा पाथव्या पुरीपाणि जिन्वतमप्यानि । 
सत्यश्चतः कवया यस्य गाभजगततः स्थातजगदा कुणुष्वम्‌॥६।॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पर्जन्य-चाता वृपभा ) पर्जन्य अर्थात्‌ मेघ को 
लाने वाले और वर्षा करने वाले दो प्रकार के सूर्य वायु था मेघ और वायु 
दोनों (प्रथिव्याः) एथिवी के लिये ( अप्यानि पुरीषाणि जिन्वतः ) समुद्र 
के जलों को लाते हैं उसी प्रकार हे ( बृपभा') वीय सेचन मे समथ, नर- 
श्रेष्ठ, वलवान्‌ खी पुरुपो ! और ( पर्जन्य-वाता ) मेघ वायु के समान 
सुखवपंक और प्राणवत्‌ प्रिय ! आप दोनो ( पृथिव्याः) प्रथिवी के 
ऊपर उत्पन्न ( अप्यानि ) जळो से उत्पन्न ( पुरीषाणि ) नाना ऐश्वर्या को 
( जिन्वतम्‌ ) प्राप्त करो । हे ( कवय' ) विद्वान्‌ लोगो ! ( यस्य सत्यः 
श्रतः ) सत्योपदेश का श्रवण करने वाळे जिस विद्वान्‌ की ( गीभि' ) 
वाणियो से ( जगतः ) जंगम संसार का और ( स्थातः ) स्थावर ससार 
का भी ज्ञान होता है आप लोग उसके ( आ') अधीन ही ( जगत्‌ ) 
इस जंगम संसार को ( कृणुध्वम्‌ ) करो । 
पावीरवी कन्या चित्रायः सरस्वता वारपत्बा [वय धात्‌ । 
ग्नाभिरच्छिद्रं शरणं सजापा दराधर्ष ग॒णते शर्म यसत्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( पावीरवी ) आचारादि को पवित्र करने वाळी (कन्या) 
कान्तिमती, कन्या ( चित्रायु' ) आश्वयंजनक आगमन, वा जीवन वाला 
( सरखती ) उत्तम ज्ञान से युक्त, ( वीरपत्नी ) वीर पुरुष की स्त्री, 
( झाभि- ) वेद वाणियों से ( थिय धात 9 यज्ञ आदि कर्म करे । वढ 
( सजोपा, ) समान प्रीतियुक्त होकर ( गृणते ) मुझे स्तुति करने वाळे 
को (दुराधप) दट (शरण) गृह ओर (शर्म) सुख ( यंसत्‌ ) प्रदान कर) 
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पथस्पथः परिपात वचस्या कामेन कृता अभ्यानळकम्‌ । 
स नो रासच्छ्रुधश्चन्द्राग्रा घियधियं सीपधाति प्र पुपा ॥८॥ 
भा०--( पूपा ) सवका पोपण करने वाला पोपक, सहायक जन 
( कामेन कृतः ) अपनी कामना से प्रेरित होकर ( वचस्या ) उत्तम वचन 
युक्त वाणी से ( पथः-पथः ) प्रत्येक मार्ग मे ( परिपति अर्कम्‌ अभ्यानड्‌ )' 
पालक स्वामी से प्राप्त होने वाले अन्न चा आदर योग्य पद को प्राक्त करे । 
( स' ) वह ( न. ) हमे ( चन्द्रा्राः ) आहादजनक वचनो और स्वर्णादि 
पदार्थों सहित ( झुरुधः = आझु-रुध', झुग-रुघः ) अति शीघ्र हृदय को 
पापादि प्रबुत्तियो को रोकने वाली वा शोकादि की नाशक वाणियो का 
(रासत्‌) उपदेश करे, और बह ( धिय-धियं ) प्रत्येक कार्य और प्रत्येक 
ज्ञान को ( प्र सीसघाति ) अच्छी प्रकार करे । 
प्रथमभाजं यशस वयोधां संपाणि देवं खुगभस्तिम्रभ्वम्‌ । 
होता यक्षद्यजतं पस्त्यांनामझिस्त्वष्टारं सुहवं बिभावां ॥ ९॥ 
भा०--( होता ) दानशील (अञ्जिः) तेजस्वी विद्वान्‌ ( चि-भा-वा )' 
विशेष कान्तिमान्‌ , होकर भी ( प्रथम-भाजं ) प्रथम, पूज्यो का सेवन करने 
वाले, ( यदास ) यशस्वी, ( वयोधां ) वळ, ज्ञान, दीर्घायु के धारण 
करने कराने वाले, ( सुपाणि ) उत्तम हाथ वाले, उत्तम व्यवहारवान्‌ 
( देवम्‌ ) दानशील, ज्ञानदाता, ( सु-गभस्तिम्‌ ) सूर्यवत्‌ उत्तम वाहु 
वाले और उक्तम किरणवान्‌ , सुप्रकाशक, ( ऋभ्वम्‌ ) अति तेजस्वी, 
सत्य ज्ञान से युक्त ( यजतं) सत्सग योग्य, ( त्वष्टारं ) संशयादि के 
छेत्ता, सूर्यवत प्रकाशक ( पस्त्यानां) गृहो, वा प्रजाओ के वीच (सु-हव) 
सुगृहीत नामधेय गुरुजन का ( यक्षत ) सत्कार करे और उत्तम भेट 
अन्त आदि प्रदान करे । खातक गृह मे प्रवेश कर लेने या स्वय जगन मे 


उच्च पदस्थ होकर भी शुरजन व प्रभु का सदा आदर और उसकी उपासना, 
करना रहे । 
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भुचनस्य पितरे गीर्भिराभी रुद्रं दिवा चर्धयां रुद्रमक्कौ । 
वृहन्तमृष्वमजर खुपुम्नमृधग्घुबेम कविनेपितास्रः ॥ १०॥ ६॥ 


भा०--हे मनुप्य ( आभिः गीशिः ) इन नाना चाणियो से (भुवन- 
स्य पितरं ) समस्त संसार के पालक ( रुट ) रोगो, दुःखो को दूर करने 
चाले, प्रभु परमेश्वर को ( दिवा) दिन के समय और उसी ( रुद्रम्‌ ) 
दुष्टों को रुलाने वाले प्रभु को (अक्तौ) रात्रि के समय भी ( वर्य ) सदा 
चढ़ा, सदा उसकी स्तुति कर । और हम ( कचिना ) विद्वान्‌ पुरुप हारा 
( इपितासः ) प्रेरित होकर ( बृहन्तम्‌ ) महान्‌ ( ऋप्वम्‌ ) दशनीय 
( अजरम्‌ ) अविनाशी, ( सु-सुञ्नम्‌ ) उत्तम सुखमय प्रभु को ही (ऋधक्‌ 
हुवेम ) सत्य स्वरूप मे स्तुति किया करें । इति पो वगः ॥ 
आ युवानः कवया याज्नयाखा मरुता गन्त गुणता वरस्याम्‌ | 
अचित्रं चिद्धिजिन्वर्था वृधन्त इत्था नक्तन्ता नरो आङ्गरस्वत्‌ ११ 

भा०--( अङ्गिरस्वत्‌ मरुत' चित्‌ अचित्र जिन्वन्ति) दीप्ति युक्त 
किरणों के समान वायुगण जिस प्रकार नाना ओपधि आदि से रहित क्षेत्र 
को जल वरसा कर तृप्त करते हे उसी प्रकार हे ( युवान' कवयः ) युवा 
विठ्ठान्‌ पुरुषो ! हे ( नरः ) नेता जनो ! आप लोग भी ( अंगिरस्वत ) 
अभियों, किरणों या प्राणों के तुल्य ( नक्षन्तः ) स्थान २ पर जाते हुए 
(अचित्रं हि जिन्वथ) साधारण जन को ज्ञान से वृक्ष करो और (ब्रधन्त') 
बटते, बढ़ाते हुए, ( यज्ञियासः ) उत्तम आदर सत्कार ऊँ योग्य होकर 
( गृणतः ) उपदेश करने वाले पुरुष की ( वरस्यां ) उत्तम वाणी को 
( गन्त ) अहण करा । 
च चीराय प्र तवसे तुरायाजा य॒थच पशगक्षिरस्तम्‌ । 
ख पिस्पशाते वान्व श्रतस्य स्वान नाक चचनस्याबपः ॥ {*॥। 

मा०--( पञ्जरक्षि, अस्तम्‌ यूथा इव ) पशुओ की रक्षा करन वाला 


अ०४।स्‌०४९।१४] ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठ मण्डलम्‌ ४२९ 


/९८९/५/५५५/५/९८/५/५/१/५/५०५५/५/५/५/५/६ ६/५/५/५/५/१/१/१५/५४५/४५४४५/५ ४४५४४५४५४५” ४४४४४४४0- 


पञ्जुपालक जिस प्रकार अपने पश्चुओ के रेबडो को अपने घर को हांक ले 
जाता है उसी प्रकार तू ( वीराय ) वीर, विविध विद्या के दाता, (तवसे)' 
बलवान्‌ , ( तुराय ) शत्रु हिसक पुरुष के लिये ( प्र अज ) स्तुतिये प्रकट 
कर, वा ( यूथा प्र अज ) जन समूहो को उत्तम मार्ग मे चळ । ( नाकं 
स्तृभि. न ) अन्तरिक्ष जिस प्रकार नक्षत्रो से मण्डित होता है उसी प्रकार 
( सः विप. ) वह विद्वान्‌ भी ( श्रतस्य ) श्रवण करने थोग्य ( तन्वि 
स्तृभिः ) शरीर पर उत्तम आच्छादक वस्रो से सुशोभित होकर ( श्रुतस्य 
वचनस्य ) श्रवण योग्य, उत्तम वचन का ( पिस्पृशति ) निरन्तर श्रवण 
किया करे । 

यो रजासि विममे पार्थिवानि रिश्चिडिष्णुमैनेवे वाधिताय । 
तस्यं ते शर्मेन्रुपदद्यमाने राया मदेम तन्वाउतनां च ॥ १३॥ 


भा०--( यः ) जो ( विष्णुः ) व्यापक परमेश्वर (वाधिताय मनवे), 
कर्म वन्धनो से पीडित मनुप्य के मनन, ज्ञान वाले, चेतना से युक्त जीव- 
गण के उपकार के लिये ( त्रिः चित्‌ पार्थिवानि रजांसि ) तीनों पार्थिव 
आदि रोक (वि ममे) विरचता है, हे प्रभो ! ( तस्य ते ) उस तेरे ( उप- 
दद्य माने ) दिये गये ( शसन्‌ ) सुख, शरण मे हस ( तना ) विस्तृत 
( राया ) ऐश्वय और ( तन्वा ) शरीर से ( मदेम ) सुखी हो । 


प्‌ = ~ Or ] ie ~ 
तन्नोऽहिदुष्न्यो अद्धिस्कैंस्तत्पवेतस्तत्साविता चनों धात्‌ । 
en ८. ~ l~ 12 Le 
तदोषधीभिरभि रातिषाचो भगः पुरन्धिजिन्वतु घ राये ॥१४॥ 
भा०--( दुध्न्य. अहि ) अन्तरिक्ष मे उत्पन्न मेघ ओर ( पर्वत. ) 
पाहन पूर्ण करने वाला मेघ, वा पवत (सविता) और सूर्य (न ) 
हमे ( तत्‌ तत्‌ तत्‌ ) नाना प्रकार का ( चनः ) अन्न ( अद्भिः) जलो 
ओर ( जक. ) सूर्यं व्रणो सहित ( धात्‌ ) प्रदान करे । ( तत्‌ ) वह 
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'( राति-साचः ) दानशील पुरुप ( भगः ) पेश्वर्यचान्‌ , और ( घुरन्धिः ) 
जगत्‌ को एक पुर के समान धारण करने चाला प्रभु वा ( ओषधीभिः ) 
ओपधियों द्वारा ( चनः ) अन्न को ( अभि जिन्वतु ) खूब वृद्धि कर ओर 
(६ राये प्रजिन्व ) पऐेश्वय वृद्धि के लिये अन्न “को खूब वढावें । 


नू ने राये रथ्ये चषेशिप्रां पुरुवीरे मह ऋतस्य॑ गोपाम्‌ । 
क्षय दाताजरं येन जनान्त्स्पुधो अर्देवीरमि च क्रमा 
विश आदेचीरभ्य१शनरवाम ॥ १५॥ ७॥ ४॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( न.) हमें ( रथ्यं) रथ 
-आदि के योग्य ( चर्षणिप्राम्‌ ) मलुष्यों को पूर्ण करने वाले ( पूरुवीरं ) 
बहुत से चीर पुरुषों से युक्त, (महः ऋतस्य ) बड़े धनेश्वर्य के (गोपाम्‌ ) 
रक्षक ( अजरं ) अविनाशी ( क्षयं ) गृह, दुर्ग ( नः ) हमें ( दात ) 
प्रदान करो, (येन) जिससे हम (स्प्र्घः जनान्‌) स्पर्धा करने वाले मनुष्यो 
को और ( अदेवीः ) देव अर्थात्‌ छुभ गुणों और उत्तम मनुष्यों से रहित 
दष्ट प्रजाओं को ( अभि क्रमाम ) पराजित कर ओर ( अद्रेवीः) सत्र 
प्रकार से उत्तम गुणा से युक्त शुभ प्रजाओ को ( अभि अश्नवाम ) 
ग्राप्त करें । इति सप्तमो वर्गः ॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


[ २० ] 


ऋजिखा ऋषि; ॥ विधे देवा देवताः ॥ छन्द? , ७ विष्ट । ३, ५, ६, 
५०.११.२२ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ४, ८,१३ विराट्त्रिष्डप्‌ । २ स्पराट पक्तिः । 


"४४४१५८ 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो मै (व* ) आप लोगो के ( मृडीकाय ) 
सुख के लिये ( अदितिम्‌ ) अदीन, अपराघीन, स्वतन्त्र, अखण्डित चरित्र 
चाली ब्रह्मचारिणी ( देवीम्‌ ) तेजस्विनी खी को ( नमोभिः) आदर 
सत्कारो सहित ( हुवे ) अपने यहां डुळाङ, निमन्त्रित करू । इसी प्रकार 
(वरुण) हु खो, कष्टो को चारण करने वाळे ( मित्रम्‌ ) स्नेहवान्‌, सुहृद 
(अझ्चि म्‌) अग्रणी,तेजस्वी,ज्ञानी,(अभिक्ष-दाम्‌ ,अभि-क्षदाम्‌ = भभिक्षदाम्‌ ) 
ङुपात्र से भिक्षा न देने वाले वा शान्नुओ को उनके मुकाबले पर मारने 
चाले, ( अर्यसण ) झान्नुओ को नियम मे बांधने चाले, न्यायकारी, ( सु- 
चेव) उत्तम सुखदाता, ( सवितार ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी और उत्पादक पिता, 
साता, शुरु, और ( भगं ) सेवने योग्य ऐश्वयंवान्‌ पुरुप और ( त्रातून्‌ 
देवान्‌ ) पालक चीरजन और व्यवहार कुशल पुरुप को भी में ( नमोभिः 
हुवे ) आदर युक्त वचनो ओर सक्कारों से बुलाऊं । 
सज्यातपः सूय दत्तापंतननाग्रास्त्व सुमहा वाह दचान्‌ । 


गइजन्माना य ऋतसापः सत्याः स्वचन्ता यजता आ्राञ्चाजह्वाः।२॥ 
भा०--सूय जिस प्रकार (सुमह) उत्तम तेज युक्त ( दक्ष-पितन्‌ ) 
डाहक सामथ्य, ताप से युक्त (सु-ब्योतिषः ) उत्तम कान्तियुक्त ( देवान्‌ ) 
रकरणो को प्राक्त हे उसी प्रकार हे ( सूयं ) सूय के समान तेजस्विन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू भी ( सुःज्योतिप ) उत्तम ज्ञान प्रफाश से युक्त, 
{ दक्षःपितुन्‌ ) चतुर माता पिता और गुरुजनों ( देवान्‌ ) ज्ञान, धन 
अन्न, वखादि के दाता (स-मह.) उत्तम उन पूजनीय पुरुपो को तू ( अना- 
गास्त्वे ) अपराध और पाप से सुक्त होने के लिये ( वीहि ) प्राप्त हो 
(दे) जो ( डि-जन्मान- ) माता पिता और गुरु हारा जो जन्म प्राप्त 
होकर टिज, हो, ( ऋत-साप. ) सत्य वचन और ज्ञान से सम्वन्ध बनाने 
चाल, सत्यवादी ( सत्या. ) सत्य क्सा, ( यजता ) सत्संग योग्य, दानी 
आर ( अझि-जिहा. ) जम्न के समान वाणी हारा यथार्थ वात को प्रका- 
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शित करने वाले ओर ( स्वर्वन्तः ) सुख और उत्तम उपदेशमय ज्ञान को 
धारण करने वाले है । 
उत चाचापाथव। च्ञसुरु वहद्रादसा शरण सुपुस्न | 
महस्क्ररथो वरिवो यथा नोऽस्मे कयाय धिपणे अनेहः ॥ ३॥ 
भा०--( उत ) ओर हे ( द्यावा प्रथिवी ) सूर्य प्रथिवी या आकाश 
और प्रथिवी के समान प्रजा और राजा तथा माता पिता जनो ! आप 
दोनों ( उर्‌ क्षत्रम्‌ करथः ) बहुत बड़ा बल उत्पन्न करो । हे ( रोदसी ) 
एक दूसरे का सन्मार्ग वा धर्म मर्यादा मे रोकने वा बांधने वाले खी पुरुपो ! 
हे ( सु-घुन्ने) सुख से रहने वारो ! आप दोनो ( त्रृहत्‌ शरणं ) बडा गृह 
( करथः ) बनाओ । हे ( घिषणे ) धारण पोषण करने वाले जनो ! आप 
दोनों ( नः ) हमारे लिये ( यथा महः चरिव- करथः ) जिस प्रकार बडा 
भारी घन ओर सेवादि करते है उसी प्रकार ( नः क्षयाय ) हमारे रहने 
के लिये ( अनेहः ) पाप हत्यादि से रहित गृह, राज्य प्रबन्धादि करा । 
घ्रा ना रुद्रस्य सनवा नमन्तामद्या हुतासा चसवाऽधष्टाः । 
यढीमभै महति वा हितासा वाघे मरुतो अहाम देवान्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--( यत्‌ ईम्‌ ) जो कोई ( अये महति वा ) छोटे वा बडे कार्य 
चा पद्‌ पर ( हितासः ) नियुक्त हे ऐसे ( रुद्रस्य सूनव' ) दुष्टो को रुलाने 
वारे सेनापति के अधीन चलने वाले, उसके पुत्रवत्‌ आज्ञापालक (वसवः) 
राष्ट्र मे वसे और अन्यो को वसाने वाले, ( अरष्टाः ) अप्रगदभ, विनीत 
है, वे ( अद्य ) आज (नः आ नमन्ताम्‌ ) हमे विनथपूत्रक प्राप्त हा । हम 
उन ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ वा विजयेच्छुक ( मरुतः ) मनुष्या को ( वाघे ) 
संग्राम, वा पीडा दु.खादि के अवसर पर ( अह्वाम ) बुलाया कर । वे हमे 
उस कष्ट से पार कर । 
मिम्यक्ष येप रोदसी नु दवी सिपक्ति पपा ञ्रभ्यधयज्चा | 
श्रत्वा हच मरुतो यद्ध याथ भूमा यजन्त अ्रव्वाच प्राक्त REA 
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भा०--जिस प्रकार (पूपा मरुत्सु देवी रोदसी मिम्यक्ष सिपक्ति च) 
सूर्य वायुओ के आश्रय पर ही आकाश और एथिवी दोनो को बृष्टि आदि 
से सीचता है, उसी प्रकार ( येषु ) जिन विद्वानो और वीर पुरुपों का 
आश्रय लेकर ( अभ्यर्ध-यञ्वा ) अपना उत्तम ससद्ध भाग देने वाला, 
( पूपा ) प्रजा-पालक राजा ( रोदसी देवी ) रुद्र, ठुटो के रुलाने वाले 
राजा वा सेनापति को विजयशील और सवं सुखदात्री, सेना और प्रजा 
दोनो ( मिम्यक्ष ) ऐश्वयं का सेचन करता, ओर ( सिपक्ति) दोनो को 
परस्पर मिलाये रखता है, और ( यत्‌ ह ) जो ( मरुतः ) वीर विद्वान्‌ 
पुरुष ( प्र-विक्ते ) अच्छी प्रकार से निर्णय किये गये, विवेचित (अध्वनि ) 
मार्ग मे ( रेजन्ते) गमन करते हे हे मनुष्यों ! ( भूमौ ) इस भूमि पर 
आप उनका ( हवं श्रत्वा ) उपदेश श्रवण करके ही ( याथ ) सन्मार्ग 
पर चलो । इत्यष्टसो वर्गः ॥ 
अभि त्यै बोरं गिवणसमर्चेन्द्रं र्मणा जरितञ्चंचेन । 
श्रडदिद्धवसुप च स्तवानो रासद्वाजाँ उप महो गुणानः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( जरितः ) उपदेश करने बाले विद्वन्‌! जो ( गृणानः ) 
उपदेश करता हुआ ( महः वाजान्‌ उप रासत्‌ ) वड़े २ उत्तम ज्ञानो 
का उपदेश करता और ( स्वानः) स्तुति का उपदेश किया जाता हुआ 
( च्यम्‌ ) उस याह्य ज्ञान का ( उप श्रवत्‌ च ) गुरु के समीप श्रवण भी 
करता है ( त्यं चीरम्‌ ) उस वीर, विविध विद्या के उपदेश, ( गिवंणसं ) 
वाणियों के प्रदाता, ( इन्द्र ) ऐश्वययुक्त ज्ञानद्ररा आचार्य को ( नवेन 
ब्रह्मणा ) नये, नव उत्पन्न अन्न और घन से प्रथम विद्वान्‌ उपदेष्टा गुरु 
की अचना करनी चाहिये । वे विद्वान्‌ ज्ञान का उपदेश किया करे | 
श्रोमानमापो मानुपीरसक्क घात तोकाय तनयाय शां योः । 
यूय त छा /भपज्ञा माठतमा वश्वस्य स्थातुजगतो जनिनी.1७] 


भा०-7हे ( नाप. ) आप्त जनो ! आप लोग (ओमान) रक्षा आदि 
ट्ट 
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करने वाले, पुरुप को और ( मानुषीः ) मनुष्य प्रजा और ( अमृक्त ) 
अग्नुद्ध जन को भी जळवत्‌ स्वच्छ करके (धात) धारण पोषण करो | और 
( तोकाय तनयाय ) छोटी उमर वाले पुत्र के लिये मातावत्‌ (झां) 
शान्ति प्रदान और दुःख दूर करो । (यूय) आप लोग (विश्वस्य) समस्त 
९ स्थातुः जगतः ) स्थावर और जंगम दोनो की ( जनित्रीः ) पेढा करने 
चाली ( मातृतमाः ) उत्तम माताओं के समान ( भिपजः स्थ) सब रोगो 
को दूर करने वाले होओ । जळ जिस प्रकार स्थावर और वृक्षादि जगम जीवों 
को उत्पन्न करते और सत्रं रोग हरते, शान्ति देते, पीड़ा हरते अशुद्ध को 
स्वच्छ करते अन्न को बढ़ाते और उत्तम माता के समान हैं । उसी प्रकार 
आप्त जन वैद्यवर, और माताएं खियें भी, रक्षक को बचावे, अझुद्ध को 
शुद्ध करें, पुत्रों को शान्ति दे, उत्तम सन्तान और अन्य वनस्पति आदि 
को उत्पन्न करें । ज्ञानवान्‌ प्रमाता होने से विद्वान्‌ 'मातृतम? हे । स्थावर 
जंगम सवका ज्ञान प्रकट करने चा विज्ञानपूवंक उत्पन्न करने से दोनो 

के “जनित्री” हैं । 

आ नों देवः संविता त्रायमाणो हिरण्यपाणिर्यजतो ज॑गम्यात्‌ । 

यो दर्चवॉ उपखो न प्रतीकं व्यूरुते दाशुषे वायाणि 1॥॥1८॥ 


भा०--( देवः ) ज्ञान और धन का देने वाला, ( सविता ) पिता- 
वत्त्‌ उत्पादक सूर्य के समान तेजस्वी, ( त्रायमाणः ) प्रजा की रक्षा करने 
चाला, (हिरण्यपाणिः ) सुवर्ण आदि धन को अपने हाथ मे रखने वाला, 
( यजत. ) पूज्य पुरुष ( न' आजगम्यात्‌ ) हमे प्राप्त हो । (यः) जो 
( दुत्रवान्‌ ) दान योग्य घन का स्वामी, सूर्य के समान ( उषसः प्रतीक 
न ) प्रभात वेळा के समान प्रतीति-कर वचन तथा (वार्याणि ) उत्तम घन 
और ज्ञान भी ( दाछुपे ) आत्मसमपंक प्रजाजन को ( वि उणुंते ) प्रफ्ट 


करता हे । 
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उत त्व सूचा सहसा नो ध्प्र्या देवाँ छास्मन्नष्वर चवत्याः । 
स्यासहं त सदीमड़ातो तव स्यासझे5वसा सुवीरः ॥ ९॥ 
भा०--हे (सहसः सूनो) शत्रु को पराजय करने में समर्थ, सैन्य बल 
के संचालक ! वलवान्‌ पिता के शिष्य चा पुत्र! (त्वं) तू (अय) 
आज (अस्मिन्‌ अध्वरे ) इस हिसारहित प्रजापालनादि कार्य मे (देवान्‌ ) 
उत्तम गुणो वा पुरुषों को ( नः आवबृत्याः ) हमे प्राप्त करा । (उत) 
और में (सदम्‌) सदा, वा (सदम) प्राप्त करने योग्य अंश को प्राप्त करके 
( ते रातौ स्याम्‌ ) तेरी दी बृत्ति फे अधीन रहूं और (तव अवसा) तेरी 
रक्षा और अन्नादि से हे (अस्ते) तेजस्विन्‌ ! ( सुवीरः स्यास्‌ ) उत्तम वीर, 
और उत्तम सन्तानयुक्त होऊं । 
उत त्या से हवमा ज॑स्म्यातं नास॑त्या धीमियुवसहण विश्रा । 
अज्चि न महस्तमंसोऽसुस॒क्कं तूवेत नरा दुरितादभीके ॥१०॥९॥ 
भा०--( उत ) और ( अङ्ग ) हे ( नासत्या ) असत्याचरण करने 
चाले, सत्य मार्ग पर सबको लेजाने हारे ( विप्रा) विद्ठान्‌ श्यी पुरुषों ! 
( त्या युवम्‌ ) वे आप दोनों ( मे ) मेरे ( हवम्‌ ) ग्राह्य पदार्थ, वचन 
अन्नादि को ( जग्म्यातम्‌ ) प्राप्त करो। (अत्रिन) सूर्य चन्द्र दोनों 
जिस प्रकार ( अत्रि) इस लोक में रहने वाले जनों को ( महः तमसः 
सोचयत) वडे अन्धकार से मुक्त करते ह उसी प्रकार आप दोनों (अत्रि) 
इस लोक या स्थान में विद्यमान मनको ( महः तमसः ) वडे अज्ञान रूप 
अन्धकार से और ( दुरितात्‌ ) दुष्ट अधर्माचरण से भी ( अमुमुक्तम्‌ ) 
सदा छुटाते रहो । हे ( नरा ) उत्तम नर नारियो ! उत्तम मार्ग सें ले 
जाने हारे आप दानो ( अभीके ) सदा समीप रह कर ( तूवंतम्‌ ) दृष्ट 
जन या दगुणा का नाश करा । शात नवमा वग: ॥ 
ते नो रायो छुमतो वाजवतो दातारो भूत नृवतः पुरुक्षोः । 


दशस्यन्तो दिव्या: पार्थिवासो गोजांता अप्या स्ळतां च देवाः। ११ 
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ANNAN, 


भा०--हे ( देवा' ) विद्वान्‌ पुरुपो ! हे दानशील पुरुषो ! (ते ) 
चे आप लोग ( नः ) हमे ( य॒मतः ) ढीप्तियुक्त, ( वाजवतः ) बरुयुक्त, 
( नुवतः ) उत्तम भ्रृत्यादि वाले, ( पुरुक्षोः) बहुत से अन्नादि से सम्पन्न 
( रायः) धन ऐश्वयै के ( दातारः भूत ) देने वाले होवो । आप 
लोग ( पार्थिवासः ) पृथिवी के स्वामी, ( गो जाताः ) वाणी के प्रसिद्ध, 
विद्वान्‌, ( अप्याः ) जलादि विद्या के ज्ञाता वा भूमि, अन्तरिक्ष और जलो 
की विद्या मे निष्णात होकर ( दशस्वन्तः ) ज्ञान प्रदान करते हुए ( नः) 
हम सबको ( मृडत ) सुखी करो । 
त ना रुद्रः सरस्वता खजापाम्राळ्इष्मन्वावण्णुमुळन्तु वायुः। 
कभच्ता चाजा देव्या विधाता पजन्यावाता पिप्यतामिप नः।१२। 

भा०--( रुद्रः ) दुष्ट पुरुषो को दण्ड देने वाला, राजा और उपदेश 
देने वाला विद्वान्‌ और रोगो को दूर करने वाला वेद्य, (सरस्वती) उत्तम 
विज्ञानवती वेदवाणी और विदुषी स्त्री, ( सजोपाः ) प्रीतियुक्त मित्रजन, 
(विष्णु) व्यापक सामर्थ्यवान पुरुप, (वायु ) वायुवत्‌ बलवान्‌ और ज्ञानी 
पुरुप ( ऋभुक्षाः ) विद्वान्‌, ( देव्यः ) विद्वानों से नियुक्त ( विधाता ) 
विधानकर्त्ता, ( पर्जन्य-वाता) मेघ और वायु के समान, विजयशील और 
बलवान पुरुष ये सभी ( मीहुप्मन्तः ) उत्तम सेचन करने वाले, प्रजा को 
बढाने वाले गुणो से युक्त होकर ( नः) हमे ( मरृडयन्त ) सुखी करे | 
और ( नः इपं ) हमारे अन्न की वृद्धि करे। (२) (रुद्रः) आसि 
( सरस्वती ) नदी, (विष्णुः ) सूर्य, ( वायुः) वायु, (कभुक्षाः ) 
महान्‌ ( वाजः ) बलवान्‌ ( देव्यः विधाता ) देव, किरणों का, प्रकाशा का 
कर्ता सूर्य और ( पजन्यवाता ) मेव ऑर प्रवळ बात सब हमार राष्ट्र म 

अन्न उत्पन्न करे । 

उत स्य देवः सविता भगो नोऽपां नपादवतु दान पप्रिं, । 


~ ह 


त्वष्टा देवेभिज्ञानिभः सजोषा द्योदेवाभेः पृथिवी समद्रः ॥ १३" 
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सा०--( उत ) ओर ( स्यः देवः ) वह तेजस्वी ( सविता ) सूर्य 
और सूर्यवत्‌ तेजस्वी और ( भगः ) पेश्वयंवान्‌ पुरुप और ( अपां नपात्‌) 
जलो के वीच विद्यमान, उनमे से ही उत्पन्न, न गिरने वाला अम, विद्यत्‌ , 
(पप्रिः) सबको पूणं और पालन करने वाला, ( त्वष्टा ) तेजस्वी, (देवेभिः) 
दिव्य गुणां उत्तम पुरुषों और ( जनिभि' ) जन्मयुक्त प्राणियों सहित, 
( चोः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप ( देवेभिः) किरणवत्‌ तेजस्वी पुरुपा 
सहित, ( समुट्टेः परथिवी ) समुद्री सहित एथिवी, ये सव (सजोपसः ) 
समान प्रीतियुक्त होकर ( नः दानु ) हमारे देने योग्य पदार्थ की (अवतु) 
रक्षा कर । 


~ थिवी | 
उत नो5हिंयुध्न्यः शणोत्वज एकपात्पृथिवी समुद्र: । 
~ _ हु छ | ० || 
विश्व देवा ऋतावृधो इवानाः स्तुता मन्त्राः कविशस्ता अंवन्तु १४ 


भा०--(उत) और ( बुध्न्यः अहिः ) आकाश मे उत्पन्न हुआ मेघ, 
ओर ( चुध्न्य' ) आश्रय करने और प्रजाजन को सुप्रबन्ध में बांधने वाला 
( अहिः ) अहिसनीय, वलवान्‌ पुरुप, (अज. एक-पात ) न कभी उत्पन्न 
होने वाला और एकमात्र अद्वितीय होकर समस्त जगत्‌ में व्यापक, एक 
मात्र स्वय समस्त जगत्‌ का चरणवत्‌ आश्रय रूप परमेश्वर और (अज.) 
झान्ुओं को उखाड फेंकने और राज्य कार्यो को सञ्चालन करने चाला 
{ एक पात्‌ ) एकमात्र चरणवत्‌ राष्ट्र का आश्रय, प्रधान पुरुष, राजा, 
( प्रथिडी ) यह मातृ भूमि ओर ( समुद्रः ) समुद्र, अथवा परथिवी के 
समान बिशाल और ससु के समान गन्भीर और ( क्रत-वृध ) सत्य, 
अन्न, सेज, यज्ञ भार धनादि से बटने आर अन्यां को बढ़ाने चाले, 
९ स्तुता. ) स्तुति योग्य, ( कविदान्ता. ) विद्वान्‌ पुरुषों हारा स्तुति या 
शिक्षाप्राप्त, ( सन्ता ) सननशील, उत्तम मन्त्र को देने घाले, विद्वान दा 
चेद के सम्त्र और उत्तम विचार सनी ( डुवाना ) हम से घुलाये गये चा 
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आदरपूर्वक हमे बुलाने हारे ( विश्वेदेवाः) सभी उत्तम मनुष्य ( नः 
अवन्तु ) हमारी रक्षा कर, हमे ज्ञान ठे, अन्नादि से तृप्त और सन्तुष्ट करे | 
1 ~ [| [| RS 
एवा नपातो मम तस्य घीमिभरद्वाजा श्रभ्यचेन्त्यकेः । 
क. [| ह: 
झाहुतासो वसवो<ध्रष्टा विश्वे स्तुतासो भूता यजत्राः 1१५१०] 
भा०--( एवं ) इस प्रकार जो ( नपाताः ) प्रजाओं को धमं से न 
गिरने देने और स्वयं भी घर्म-मार्ग से न गिरने वाळे, (भरदू-वाजाः) ज्ञान 
ओर बल को धारण करने वाले, ( धीभिः ) उत्तम बुद्धियो और कमों से 
3 [eS Ye »_ और 
और ( अङ्गैः ) अन्नो द्वारा ( अभि अर्चन्ति ) आदर सत्कार करते हे और 
( हुतासः ) आदरपूर्वक आमन्त्रित, (अटाः) विनीत, ( यजत्राः ) दान 
शील, ( विश्वे वसवः ) सब राष्ट्रवासी जन और ( राः) उत्तम ख्यां 
भी वे (स्तुतासः भूत) प्रशंसित हो । वे ( झाः अम्यर्चन्ति ) खियो और 
उत्तम ज्ञानप्रद वाणियो का आदर किया करे । इति दशमो वर्गः ॥ 


[ ५१] 


ऋजिश्वा ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, २, ३, ५, ७, १०, 22, 
१२ निचृत्तरिष्डप्‌ । ८ मिष्डुप्‌ । ४, ६, ९ स्वराट्पक्तिः । १३, १४, १५ 
निचृदुष्णिक्‌ । १६ निचृदनुष्टुप्‌ ॥ पोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
त्य्चचर्महिं ~ / et ७. { ०. 1 

उड त्यचुर्महिं मित्रयोसँ एति प्रियं वरुणयोरदब्घम्‌ । 

थ नीक ० ~! {> 
ऋतस्य शुचि दशतमनीकं रुक्मो न दिव उदिता वयद्योत्‌ ॥१॥ 
~ a > शो 3 
भा०--जिस प्रकार ( मित्रयो. वरुणयोः महि चश्चुः ऋतस्य दरा” 
तम्‌, अनीकं, दिवः रक्रमन्‌, उदिता वि अद्यौत्‌) मित्र, दिन, वरुण रात्रि 
इन दोनों में वह बड़ा, नेत्रवन्‌ सूर्य प्रकाश दिखाने वाले मुख के समान 
भौर भाकादा के स्वर्ण के समान, उदय काल में विशेष रूप से चमकता 
है उसी प्रकार ( मित्रयो, ) एक दूसरे को सदा प्रेम करने वाले ( वर? 


3 


१७ 
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णयोः ) एक दूसरे का परस्पर वरण करने वाले, उत्तम वर वधू, दोनो 
की ( त्यत्‌) वह ( महि ) बडी, ( प्रियं चक्षुः ) प्रिय, एक दूसरे को 
तृप्त और प्रसन्न करने वाली आंख ( अदब्धम्‌ ) एक दूसरे से अहिंसित, 
अर्थात्‌ अपीड़ित होकर विना बाधा के ( एति ) एक दूसरे को प्राक्त हो । 
वे दोनो सदा परस्पर प्रेम, आदर, उत्सुकता और निःसंकोच भाव से देखा 
करे । चह ( दशतम्‌ ) देखने योग्य चा ( ऋतस्य दशतम्‌) सत्य ज्ञान 
को दिखाने वाली, ( छुचि ) पवित्र, निमंळ, निष्पाप, ( अनीकम्‌ ) मुख- 
चत्‌ दर्शनीय, सैन्यवत्‌ एक दूसरे का विजय करने वाली, चक्षु भी, 
( दिवः रुक्सः न ) मानो कामनायुक्त कामिनी का स्वर्णमय आभूषण 
हो, ऐसे ( दिवः) कामना करने वाली सत्री के ( उदिता ) उद्गमन 
काल में ( रुक्मः ) रुचि अर्थात्‌ अभिलापाओ का ज्ञापक होकर (वि 
अद्यौत्‌ ) विविध भावो, विशेष सोहादों को प्रकट करे । अथवा-वह 
चक्षु, दर्शनीय शुद्ध पवित्र, सुख को आभूपणवत्‌ प्रकाशित करे, इसी प्रकार 
परस्पर मित्र, और परस्पर के वरण करने वाले, अध्यापक शिष्य और राजा 
और प्रजावगो के आंखो मे स्नेह आदि सदा विद्यमान हो, वह विवेक- 
पूर्ण, सत्यज्ञान और न्याय के पवित्र सुन्दर मुख को उज्ज्वल करे । इसी 
प्रकार सत्यासत्य को दिखाने वाले नेत्र के तुल्य वेदज्ञ पुरुष भी सब 
स्त्री पुरुषों को प्रिय, अहिंसित, पवित्र, भूमि का भूषणवत्‌, सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी हो । 
चेद यरन्रीणिं विदथान्येपां देवानां जन्म सनुतरा च विप्रः । 
काजु मर्तेपु दुजिना च पश्यश्नमि चट्टे सूरों र्थं पवान्‌ ॥ २॥ 
भा०--पूर्व सूचित विद्वान्‌ रूप आंख का सूर्यवत्‌ वर्णन । (यः) जो 
(त्रीणि विदथानि) जानने और प्राप्त करने योग्य ज्ञान, कर्म और उपासना 
को ( देद ) जानता है, और जो ( विप्र. ) विद्वान्‌ मेधावी, ( सनुत ) 
सदा ( देवानां ) विद्वानों दा सूर्य चन्द्रादि लोको के ( जन्म ) प्रकट होने 
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का तत्व ( च ) भी ( वेद ) जानता है वह ( सूरः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, 
विद्वान्‌ ( अर्यः ) स्वामी के समान, ( मर्तेषु ) मनुष्यो के बीच, उनके 
हितार्थ, ( क्रजु ) सरल, धर्म मागं को और ( वृजिना च ) वर्जन करने 
योग्य अशोभन पाप कर्मा को भी ( पश्यन्‌ ) विवेक पूर्वक देखता हुआ 
समस्त ( एवान्‌ ) प्राप्तव्य पदार्था और जाने योग्य मार्गा को भी ( अभि 
चष्टे ) प्रकाशित करता है, देखता और अन्यो को उपदेश करता है इसी 
से चह ( चष्टे इति चक्षुः ) “चक्चु’ कहाता है । 
स्तुप उ वा मह ऋतस्य गोपानदिर्त मत्र वरुण सुजातान्‌ । 
अयमण भगमदव्धधातानचछा चाच सघन्यः पावकान्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( स-धन्यः ) धन धान्य से सम्पन्न, एवं धन द्वारा सत्कार 
करने योग्य उत्तम जनों के सहित विद्यमान मै, हे विद्वान्‌ उत्तम पुरुपो ! 
( वः ) आप लोगों में से ( ऋतस्य गोपान्‌ ) वेद, सत्य ज्ञान, न्याय, 
सेज, धन, और बल के रक्षा करने वाले ( अदिति") सूर्य, पृथ्वी के समान 
तेजस्वी माता पिता, पुत्रादि, ( मित्रं ) स्नेही, ( वरुण ) संकटों के वारक, 
श्रेष्ट, ( अयंमणं ) न्यायकारी, शत्रुओं को नियम में रखने वाले, ( भग ) 
पृश्वर्यचान्‌ , (सु-जातान्‌ ) उत्तम गुणों मे प्रसिद्ध, उत्तम सत्य, ( अदब्ध- 
चीतीन्‌ ) जिनका अध्ययन, पठन पाठन नष्ट, वित्नित न हो, ऐसे पूण शिक्षित 
( पावकान्‌) अझिवत्‌ अन्यो को पवित्र करने वाले, इन सब ( महः 
ऋतस्थ गोपान्‌ ) बड़े श्रेष्ट सत्य ज्ञान, और तेज फे रक्षक, जनो को में 
( स्तुपे ) उत्तम स्तुति और ( अच्छ वोचे ) उनके प्रति सदा उत्तम 
वचन कहू । 
रिशादसः सन्पतीरदव्धान्सदो रातः सुवसनस्य दातून । 
यनः खुक्षतत्रान्नयंतो दिवो नृनादित्यान्दाम्यदिति दवोयु ॥४॥ 
भा०--(रिद्यादस.) जो दिसकों का नादा करने वाल, (सत्पतीन ) 
सज्ञनो के पालक, ( अदव्धान्‌ ) म्वय अन्यां से पटत न हान थार 
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अन्यां को पीड़ा न देने वाले, ( मह' ) बडे ( राक्ष' ) राजावत्‌ स्वामी 
( सु-त्रसनस्य ) उत्तम वख, वा आश्रय के ( दातन्‌ ) देने वाले, ( यूनः ) 
युवा, तरुण, ( सु-क्षत्रात्‌ ) उत्तम बल, धन से युक्त, ( क्षियतः ) ऐश्वय- 
वान्‌, एवं राष्ट्र मे वसने वाले, ( दिवः ) ज्ञान, प्रकाशक ( आदिस्यान्‌ ) 
आदित्य ब्रह्मचारी, सूर्यवन्‌ तेजस्वी (नन्‌) नायक ओर (दुवोयु) परिचया 
या सेवा की कामना करने वाले पुरुषो को और ( अदिति) अखण्डित 
एवं अदीन, उदात्त स्वभाव के माता व पिता को ( यामि ) मे प्राप्त होऊ 
और विनय से उनसे याचना करूं । 


द्योडप्पितः पार्थेचि मातरभधगये भ्रातवेसवो सळता नः | 
विश्व आदित्या अदिते सजोपा अस्मभ्यं शमे बहल वियन्त ५११ 


भा०--हे ( पितः द्याः ) आकाश वा सूय के समान विशाल तेज" 
स्विन्‌ ! पालक पितः ! हे ( मातः एथिवि ) माता पृथिवी ! हे (अघ्रुक्‌ ) 
डोह रहित ( अश्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( भ्रातः ) भाई ! हे ( वसव: ) वसे 
हुए प्रजाजनो ! आप लोग ( नः ) हमें ( दडत ) सदा सुखी करो! हे 
आदित्याः ) आदित्यसम तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषो! ( अदिते) हे 
मातः ! हे पतः ! वा हे अखण्ड शाक्त । आप (विश्व) सव लोग (सजोपाः) 
समान रूप से प्रीतियुक्त होकर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें बहुत ( शर्म ) सुख 
{ यन्त ) प्रदान करो । इत्येकादश वगः ॥ 
मा नो बकाय वृक्ध्ये खमस्मा अघायते रीरघत्ता यजचा' । 
यूयं हि ष्टा स्थ्यो नस्तनूनां यूये दक्षस्य वच॑सो वक्व ॥६॥ 

भा०--हे ( यजत्राः ) दानशील आर सत्संग योग्य पुरुषों! आप 
रोग ( न' ) हमे ( द्वक्ये ) चोरो के करने योग्य व्यवहार के निमित्त 
९ समस्ये ) सव परार के (अघायते ) हम पर पापाचरण करने की 
एच्छा बरने वाले, ( वृकाय ) हिसक, इक या भेटिये के समान चोर 
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डाकू स्वभाव के मनुष्य के लाभ के लिये ( नः ) हमे (मा रीरधत ) हमे 
नष्ट मत करो । हमे उसके हितार्थं दण्डित मत करो और हमे उसके 
अधीन भी मत करो । ( हि ) क्योकि आप लोग ( ( न तनूनां ) हमारे 
झारीरो के भी ( रथ्यः ) रथ के नेता, सारथिवत्‌ सन्मार्ग मे प्रयोग करने 
ओर लेजाने वाले ( स्थ) हो, और ( यूयं ) चुम लोग सदा ( दक्षस्प 
चचसः ) उत्तम बचन के नेता वा प्रवत्तंक भी ( वभूत्र ) हो । 
मा च एनों झन्यकत भुजेम मा तत्कमे वसवो यच्चर्यध्वे । 
विश्वस्य हि क्षयथ विश्वदेवाः स्वयं रिपुस्तन्वं रीरिषीष्ट ॥७॥ 
भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्र मे बसने वाले, विद्वान्‌ पुरुषों! आप 
लोग अपने से से भी ( अन्यकृतं ) किसी अन्य के किये ( एनः ) पाप 
या अपराध को हम सब (मा भुजेम ) न भोगे । ( यत्‌) जिसे आप 
लोग ( चयध्वे ) नाश करो, या रोको वह कमं भी हम (मा कम) न 
करे । हे ( विश्व-देवाः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( विश्वस्य हि 
क्षयथ ) सव कार्यों के स्वामी हो । मनुष्य प्राय" स्वथं अपने आप भी 
( रिपुः ) शत्रु होकर कभी २ (तन्तं) अपने शरीर का (रीरिषीष्ट) विनाश 
कर लेता है। इसलिये सावधान रहो कि कहीँ हमी मे ऐसा न हो कि एक 
के किये से और दुःख पारवे, और जो काम स्वयं ,बाद नष्ट करना पदे, 
उसको कर बैठे । चयति समुच्चये हिंसायां च। क्षिं निवासे ऐश्वयं च ॥ 
नम इदुग्रं नम आ विंवासे नमो दाधार पृथिर्वास॒त द्याम्‌ । 
नमा देवेभ्यो नम॑ ईश पपा कृतं चिदेचो नमसा विवासे ॥८1) 
भा०--(नमः इत्‌) 'नमस्‌' अर्थात्‌ दुष्टां और सजनो का नमाने का 
उपाय बडा ही ( उग्रं ) बलशाली होना उचित है । मै उसी (नम ) 
विनय के साधन, दण्ड बळ, या नमस्कार योग्य परत्रहा का (आ वित्रासे) 
सेवन करूं । (नम ) वही सबको वहा करने वाला बल, मर्वनमम्छ 
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परत्र ही ( एथिवीस्‌ उत द्याम्‌ दाधार ) प्रथिवी ओर सूयं दोनो को 
धारण कर रहा है । ( देवेभ्यः नम.) विद्वानों, व्यवहारकत्ता, विजे- 
ताओ और यूतादि खेलने वाले लोग सवके लिये ( नमः) उनको 
नसाने या वश करने वाला यह वज्र ओर विनग्र आदर का व्यवहार ही 
है। ( नस ) वह बिनयशाली दण्ड या आदर ही ( एपां ) इन सब पर 
( इंचे ) प्रभुत्व करता है । इनके ( कृत चित्‌ एनः ) किये हुए पाप को 
भी में ( नमसा ) विनय से चा दण्ड से ही (आ विवासे ) दूर करने मे 
समर्थ होऊ । 
मृतस्य चो र॒थ्य॑ः पूतदत्षानृतस्यं पस्त्यसदो अदब्धान्‌ । 
ताँ आ नर्मोभिरुरुचक्ष॑सों नन्विश्वान्च आ नमे महो यजचरा॥९॥! 
भा०--हे ( यजजत्राः ) न्याय, ज्ञान, और ऐश्वर्य को देने वालो ! हे 
सत्संग और पूजा के योग्य पुरुपो ! ( रथ्यः ) रथ को उत्तम मागं मे 
ले जाने मे उत्तम सारथि के समान गृहस्थ वा राष्ट्र का उत्तम नेता मै 
( ऋतस्य ) सत्य व्यवहार ज्ञान ओर न्याय के द्वारा ( दूतदक्षांन्‌ ) 
पवित्र कर्म करने वाळे और ( ऋतस्य ) न्याय के महो मे विराजने वाले 
( अदन्धान्‌ ) अधम से लोभ, अन्यायाचरण आदि से अपीडित, ( उरु- 
चक्षस' ) बढ़े दूरदर्शी ( विश्वान्‌ वः नन्‌ ) समस्त उन आप (महः) 
वडे पूज्य लोगों को (नमोभिः) उत्तम विनय युक्त व्यवहारो से (आ नमे) 
नमता और नमाता हूं । 
ते हि थेष्ठवर्चसस्त रड नस्तिरो विश्वानि दुरिता नय॑न्ति । 
सुच्चत्रासो वरुणो मित्रो अग्नि ऋतर्धीतयो वक्म॒राज॑सत्याः १०1१२ 
भा०--( चरुणः ) श्रेष्ठ, सबको पापो से निवारण करने वाला, 
(मित्र ) सबका स्नेही, ( अशि ) अभि के समान तेजम्वी विद्वान्‌ 
पुरए, जो ( ऋत-धीतयः ) सत्य कर्म करने और सत्य शास्त्रों को पठने 
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वाले और ( वक्मराजसत्याः ) वचन में सदा सत्य से चमकने वाले, सदा 
सत्यभापी और ( सुनक्षत्रासः ) उत्तम वलशाली ह (तहि)वेही 
निश्चय से ( श्रेष्ट-वचंसः ) सर्वोत्तम तेज से युक्त होते हे । (ते उ) वे 


La 


ही ( नरः ) लोग ( नः ) हमारे (विश्वानि दुरितानि) सव बुरे आचरणो 
को ( तिरः नयन्ति ) दूर करते हे । इति द्वादणो वर्गः ॥ 
ते न इन्द्रः प्रथिची क्षाम वधेन्पूपा भगो अदितिः पञ्च जनाः । 
सुशमीणः स्ववसः सुनीथा भर्वन्तु नः खुतञरात्रार्सः सुगोपाः ११ 
भा०--( इन्द्रः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी ऐश्वयवान्‌ , ( एथिवी ) भूमि के 
समान सर्वाधार, ( क्षाम ) भूमि के समान ही क्षमावान्‌ , ( पूपा ) सर्व" 
'पोपक ( भगः ) ऐश्वयंवान्‌ , सवं कल्याणकारी, ( अदितिः ) माता, पिता 
वा पुत्र अथवा अदीन शक्ति, ( पञ्च जना. ) पांचों जन, ( सु-शर्म्मांणः ) 
उत्तम गृह चा उत्तम सुख, शरण देने चाले, ( सु-अवसः ) उत्तम रक्षा 
करने वाळे ( सु-नीथाः ) उत्तम वाणी बोलने और उत्तम माग से स्वय 
जाने ओर अन्या को ले जाने वाले ( भवन्तु) हो । और वे (न.) हमारे 
( सु-त्रात्रासः ) उत्तम रीति से रक्षा करने वाले और ( सु-गोपाः ) उत्तम 
-रक्षक और भूमि पशुओं भर इन्द्रियों के उत्तम भूमिपति पञ्ुपाल, 
जितेन्द्रिय ( भवन्तु ) हॉ । 
नू सझाने दिव्यं नंशि देवा भारद्वाज: सुमति याति होता । 
ग्रासानेभिर्यजमानो मियेथर्दवानां जन्म वसूयुर्ववन्द ॥ १२॥ 
भा०- हे ( देवा ) विद्वान्‌, प्रकाश के देने और लेने की कामना 
वाळे गुरु शिप्य जनो ! जो ( भारत-वाजः ) ज्ञान को धारण करने हारा 
और ( होता ) ज्ञान को अन्यो को दान करने वाला विद्वान्‌ ( सुमतिम्‌ 
यानि ) उत्तम मतिमान्‌ शिष्य को प्राप्त करता है वह ( नु ) मानो यत्र 
ही ( दिव्यं सद्मानं ) उत्तम प्रकाश योग्य सूद के समान ( दिव्य ) ज्ञान 


धारण करने योग्य विदा के सत्या, को (नशि) प्राप्त कर लता 4 । 
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चह ( यजमान. ) ज्ञान का दान करने वाला, ( आसानेभिः ) समीप 
बैठे हुए ( मियेधे. ) सत्संग करने वाले, विद्याथियो से सत्संग करता 
हुआ, ( वसूयुः ) अधीन बसने वाले चसु, ब्रह्मचारियों का प्रिय इच्छुक, 
स्वामी होकर ( देवानां ) विद्याभिलापी जनो के ( जन्म ) विद्या जन्म का 
( बवन्द ) उपदेश करता है । ( २ ) दिष्य पक्ष से--जो ( भारद्वाजः ) 
ज्ञान धारण करने वाला, तत्संग्रहीता, ( होता ) अपने को गुरु के अधीन 
सोपने और विद्या को अहण करने वाला, जिज्ञासु ( सुमति याति ) 
उत्तम सतिमान, सुज्ञानी गुरु को जाता और उससे विद्या की याचना 
करता है वह नु शीघ्र ही, सानो ( दिव्यं ) दिव्य, उत्तम, ( सद्मान ) गृह 
या भवन के समान विशाल शरण को ( नंशि ) प्राप्त करता है । वह 
( यजमानः ) उनका आदर सत्कार, पूजा आदि करता हुआ ( आसानेभिः 
सियेधेः ) विराजने वाले सत्संगी, जनो द्वारा ( वसूयुः ) वसु होने की 
कामना युक्त होकर (देवानां जन्म) विद्वानो के बीच ( जन्म ) उपनयन, 
द्वारा नवीन जन्म ( नंशि ) प्राप्त करे और ( ववन्द ) गुरुओं को 
नमस्कार किया करे। 
अप त्य छुज़िन रिपुं स्तेनमये दुराध्यम्‌ । 
दविष्ठमस्य सत्पते कधी सुगम्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( अन्ने ) ज्ञानवन्‌ ! आप ( त्यं) उस ( रिपुम्‌ ) पाप- 
वान्‌ , शत्रु, ( स्तेनम्‌ ) चोर, ( दुराध्यम्‌ ) दुःख से वश म आने वाले 
(बृजिन) मागंवत्‌ (दविष्टम्‌ ) दूर से दूर'को भी, पैर रखकर जाने योग्य वा 
चजनीय शत्रु को (सुगं कृषि) सुगम कर । हे ( सत्पते ) सज्जनों के प्रति- 
पाइक ! तू ( अस्य ) इस प्रजाजन से उसे (अप कृधि) दूर कर। 
ग्रावाणः सोम नो हि कं सखित्वनाय वावशुः । 
जहा न्यभत्रेण पाण वका दृ प: || १४॥ 


भा०--हे ( सोम ) उत्पादक पितावत्‌ सर्वप्रेरक्त! अभिपेक योग्य 
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प्रजेश्वर ! ( नः) हमारे बीच मे ( आवाणः ) उत्तम शास्त्र के उपदेष्टा 

और शच्ुओ को कुचलने चारे चीर पुरुप लोग (हि ) भी ( सखित्व- 
चाथ ) मित्रता के निमित्त (कं) कर्ता पुरुप को ( वावशुः) सदा 

चाहते हे । हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! तू ( पणिन्‌ ) व्यवहारवान्‌, ( अत्रि- 

"णम्‌ ) मूळ खा जाने वाळे पुरुप को (नि जहि) अच्छी प्रकार दण्डित 
“कर ( हि ) क्योंकि ( सः डकः हि ) वह अवश्य वृक, अर्थात्‌ चौर, वा 

भेड़िये के स्वभाव चाला, प्रजा को विविध प्रकार से काटने और दुःख 
देने वाला है । 

ययं हि छा सुदानव इन्द्रज्येष्ठा अभिद्यवः । 

कती नो अध्वन्ना खुगं गोपा अमा ॥ १५ ॥ 

भा०--हे ( सु-दानवः ) सुखपूवक ऐश्वयांदि के दान करने वालो ! 

“ यूयं ) आप लोग ( हि ) निश्चय से ( सु-दानवः ) उत्तम, सुख, देने 
न्चाले, ( अभि ) सब प्रकार से तेजस्वी, ओर ( इन्द-ज्येष्ठाः ) सूर्यवत्‌ 
-तेजस्वी पुरुप को अपने मे सव से बड़ा मानने वाले ( स्थ ) होकर रहो । 
& नः ) हमारे ( अध्वन्‌ ) मागे को ( सुग ) सुख से गमन करने योग्य 

( आ कर्त ) करो । हे ( गोपाः ) भूमि और प्रजा के रक्षक जनो ! आप 
-्लोग ( अमा ) हमारे गृह को भी ( सुग कत्त) सुखदायक बनाओ । 
अपि पन्थामगन्महि स्वस्तिगामनेहसम्‌ । 
येन विश्वाः परि डिपो वृणक्ति विन्दते वसु ॥ १६ ॥ १३॥ 

भा०--हम लोग (म्वस्ति-गाम्‌ ) सुख से चलने योग्य और कल्याण- 
मय उद्देश्य को जाने वाले वा कल्याणकारी सुखदायक भूमि वाले (अने- 
हसम्‌ ) पापों, दुःखों जोर क्ष्टों से रहित ( पन्थाम्‌) माग को ( आपि 

-अगन्म ) प्राप्त हों, ( येन ) जिससे जाता हुआ मनुष्य ( विश्वा द्विप ) 

समस्त शत्रु सेनाओं को (परि वृणक्ति) द्र करने म समथ हाता हैं आर 

( बहु विन्दते ) ऐश्वय का टाभ करता द । (२) अध्यात्म में परम गम्य 
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होने से प्रभु पन्था' है, वह सुख कल्याण मार्ग से गमन करने योग्य पाप- 
रहित हे । हम उसको (अपि अगन्महि) अप्यय अर्थात्‌ मोक्ष को प्राप्त हों, 
'जिससे भक्त जन सब हेप वृत्तियो को त्यागता और ( वसु ) सबसे वसे 
परस ब्रह्म को प्राप्त करता है । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ ५२ ] 


ऋजिश्वा ऋपिः ॥ विश्वेदेवा दवताः ॥ छन्द:---१, ४, १५, १६ निचृत्त्रि 


च्डप्‌। २, ३, ६, २३, १७ त्रिष्टप्‌ । ५ भुरिक्पेक्तिः । ७, ८ 
गायत्री । &, १०, १२ निचट्टायत्री । १४ विराड्जगती ॥ 


, ११ 
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न तद्दिवा न एाथव्याजु मन्ये न यज्ञेन नोत शमीभिराभिः । 
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उब्जन्त तं सुभ्वः पवेतासो नि हीयतामतियाजस्य यष्टा ॥१॥ 

भा०--( अतियाजस्य ) अत्यन्त दान का (यष्टा) देने वाला, 
उत्तम सत्संग और मान, पूजा, ईश्वराचना करने वाला पुरुप ( तत्‌ ) चह 
< न दिवा नि हीयताम्‌ ) न सूर्यवत्‌ तेजस्वी पद से गिर सकता है, (न 
एथिन्या निहीयताम्‌ ) और न वह एथिवी से त्यागा जा सकता है, अर्थात्‌ 
समस्त दुनियां भी उसका साथ देती है। (अनु मन्ये ) भै तो वरावर 
इस वात को स्वीकार करता हूं कि वह (न यज्ञेन नि हीयताम्‌ ) न कभी 
यज्ञ से ही रहित होता है, ( उत न ) और न ( शामीभिः नि हीयताम्‌ ) 
वह उत्तम सुखदायक कर्मा से ही रहित होता है, ( तम्‌) उसके प्रति 
तो ( सुभ्वः ) उत्तम २ भूमियां, तद्दत्‌ उत्तम भूमियों के स्वामी लोग 
आर ( पर्वतासः ) मेघवत्‌ उदार और पर्वतवत्‌ उत्पन्न जन भी विनम्र 
होजाव । अथवा--डसको ( न उव्जन्तु ) कभी विनाश न करें । 

~ 1 ] ३० RO oS 
रतिं दा यो मसते मन्यते नो ब्रह्मं वा यः क्रियमांरं निनित्सात्‌ । 
ele | ~ ~ 0 क र. 

तपूपि तस्म दुजिनानि सन्तु ब्रह्मडिपमाभि तं शोचत्‌ योः ॥२॥ 
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भा०--( यः वा ) और जो हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! ( न. ) 
हमारे ( क्रियमाणं ) किये जाते हुए ( ब्रह्म ) ब्रह्मज्ञान, घन, अन्न आदि 
को ( भति मन्यते ) अतिक्रमण करे, ( वा ) अथवा ( यः ) जो उसकी 
( निनित्सात्‌ ) निन्दा करे (तस्मे ) उसके लिये ( तपूपि ) समस्त 
तप, और तापदायक अख्राढि ( वृजिनानि) वर्जन करने वाले, बाधक 
रूप्‌ से (सन्तु) हाँ । (तं) उस (व्रह्म-द्विपम्‌ ) ज्ञान, प्रभु, धन, अन्न 
आदि के द्वेपी पुरुष को ( दो: ) सूर्यवव्‌ तेजस्वी पुरुष, वा व्यवहार, वा 
घनादि कामना, और ( अभि शोचतु ) सब ओर से शोक, दु.खी, 
व्यथित, करे । 
किमङ्ग त्वा ब्रह्म॑णः सोम गोपां किम॒ङ्ग त्वांहुरभिशस्तिपां न॑ः। 
किमङ्ग न॑ः पश्यसि निद्यमानान्त्रह्मछ्षिपि तपुपि हेतिमस्य ॥ ३॥ 

भा०--८ अङ्ग) हे (सोम ) ऐेश्वयं के चाहने वाले ! राजन्‌ ! 
( व्वा ) तुझे ( ब्रह्मणः ) धन, वेद वाणी का रक्षक और वृहत राष्ट्र आदि 
का ( गोपाम्‌ ) रक्षक ( किम्‌ आहु. ) क्यों कहते हे ? ( अङ्ग ) हे राजन! 
( व्वा ) तुझे ( नः ) हमारा ( अभिशस्तिपाम्‌ ) निन्द्रा से बचाने वाला 
(किम्‌ ) कयां ( आहुः ) कहते है ? ( अड ) हे राजन्‌ ! प्रभो ! ( नः ) 
हमें ( निद्यमानान्‌ ) निंदा का विषय बनाते हुए दुष्ट जनों का (किम्‌ 
पद्यसि ) क्या देखता है? तू (वह्म-द्विपे ) वेद, धन और भन्नादि से द्वेप 
करने वारे को नाग करने के लिये ( तपुषिम्‌ हेतिम्‌ ) संतापदायक अख 
( अस्य ) फेक । न्हा 
श्रवन्त मामपसो जायमाना अवन्द मा सिन्धवः पिन्वमानाः । 
अच॑न्त सा पर्वतासो ध्रवयासोउचन्तु मा पितरो देवहतो ॥ ४ ॥ 

भा०--( सास्‌) मुझको ( जायमानाः ) नित्य उत्तम गुणा वा 
प्रकाशी से प्रकट होने वाली प्रभात वेलाएं और शत्रु के दषं को दाब करन 
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वाली सेनाएं, और मुझे चाहने वाली प्रजाए ( अवन्तु ) मेरी रक्षा करें । 
( पिन्वमानाः ) सीचने वाली (सिन्धवः) वेगवती नदिये और बढ़ते समुद्र 
तथा, तृप्त होते हुए प्राणगण, और वेग से जाने वाले अश्व आदि ( मा 
अवन्तु ) मेरी रक्षा करे । ( ध्रुवासः पर्वतासः ) स्थिर रहने वाले पर्वत 
( मा अवन्तु ) मेरी रक्षा करें । ( देव-हूतौ ) शुभ गुणो की प्राप्ति और 
विद्वानों की अचना तथा प्रभु की उपासना-काल में ( पितरः ) पालक जन 
गुरु माता पिता आदि सम्बन्धी तथा ऋतु गण, और ओोपधि आदि पदार्थ, 
सभी (मा भवन्तु ) मेरी रक्षा करें और मुझे प्राप्त हों । 

विश्वदानी समर्नसः स्याम पश्येम च सूर्यसुच्चरन्तम्‌ । 

तथा करड्सुपतिर्वेसूनाँ देवाँ आओहानो 5वसागमिष्ठः ॥५॥१४॥ 

भा०--( विश्व-दानीम्‌ ) सदा ही हम सब लोग (सु-मनस. ) 

शुभ चित्त वाले ( खाम ) रहा करे । हम लोग ( सूर्यम्‌ चु) सूर्य को 
ही ( उत्‌-चरन्तम्‌) ऊपर जाते हुए देख, जिस प्रकार वह ( देवानू 
ओहानः अवसा आगसिष्टः ) समस्त किरणो को धारण करता हुआ अपने 
तेजसहित आने वालों में सब से उत्तम है ( तथा ) उसी प्रकार 
(देवान्‌ ओहान.) शुभ गुणां को धारण करने वाला और विद्वान्‌ जनो वा 
विद्या की कामना करने वाले शिप्याँ का पालन करता हुआ प्रधान पुरुष 
भी ( अवसा ) अपने रक्षा और ज्ञानसामथ्य से ( आगमिष्ट: ) आने 
वारो में सवंध्रेष्ट हो, ओर वह ( वसूनां ) वसे प्रजाजनों वा शिप्यों 
के बीच ( वसु-पति ) सव प्रजाजनों ओर वसु, ब्रह्मचारियों का स्वामी 
होकर ( तथा करत्‌) सूर्य के समान ही तेजस्वी, ज्ञानी होकर राजा और 
आचाय तेज और ज्ञान का प्रदान करे । 

इन्ट्रो नेदिंप्टमडसागमिप्टः सरस्वती सिन्धुभिः पिन्वमाना । 
पजन्यो च घोपधीमिर्मयो भरगिनि सुशंस सहतः पितेव । 1६1! 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा और विद्या वा ज्ञान का देने 
चाला आचाय और शत्रुहन्ता राजा वह ( अवसा ) अपने ज्ञान और रक्षा 
सामथ्यै से ( नेदिष्टमू ) अति समीप ( आगमिप्ठः ) आने वाला हो, 
हमारे सदा अति समीप, निकटतम होकर रहे । वह ( सिन्धुभिः) जल 
धाराओं से ( पिन्वमाना ) खूब भर कर बढी हुई, ( सरस्वती ) नदी के 
समान वेग से प्रवाहित होने चाले वचनो से उत्तम ज्ञान की धारावत्‌ 
हमे नित्य सेचन या वृद्धि करने हारा हो। (ओपधीभिः), ओपधियो वनः 
स्पातयो सहित ( पर्जन्यः) ऐसो को देने वाले मेघ के समान ज्ञान और 
रक्षा का देने वाला और शत्रुओं का विजेता होकर ( नः ) हमें (मयोभू') 
सुख का देने हारा हो । बद ( अप्लिः ) अभि के समान तेजस्वी, अग्रणी 
और ज्ञानवान्‌ होकर भी ( सु-शंसः ) उत्तम उपदेश करने वाला, और 
( पिता इव ) पालक पिता के समान ( सु-हवः ) सुख से, विना सकोच 
सुकारने योग्य और उत्तम आदर सत्कार करने योग्य हो । 
विवे देवास आ ग॑त श्राणुता म॑ इमं हवम्‌ । 
पदे वरदन षीदत ॥७॥ 

भा०--हे ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ लोगो ! (आ गत) आप 
जोग आओ । ( मे ) मेरे ( इमं ) इस ( हवं) गुरु से ग्रहण करने योग्य 
अधीत ज्ञान को ( शटणुत ) श्रवण करो और आप लोग ( इदं बर्हि ) 
उल प, य आल पर (गा लि घल) भाइरल 
यो चो देवा एृतस्नुना हुव्यन माव भूपात । तं विश्व उप गच्छुथ।८। 

भ्ञा०-हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( तःसनुना हव्येन ) त से 
युक्त अन्न से जैसे विद्वानों की स्निग्व भोजनादि से सेवा आदर आदि 
क्या जाता है उसी प्रकार हे (देवाः ) विद्या की कामना करने वाळे 
जयार्थी जनो ! (य ) जो ( पृत-स्चुना ) स्नेह से ठवीृत, वा स्नेह 
से हदय से निकलने वाले, ( व्येन ) आर्य ज्ञान से (व ) आप लोगों 
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को अलंकृत करता है ( तम्‌ ) उस विद्वान्‌ गुरु को ( विश्वे) आप सब 
लोग (उप गच्छथ) प्राप्त होओ और उसी की उपासना वा सेवा करो । 


उप नः सूनवो गिरः शणवन्त्व सतस्य ये | सुमळीका भ॑वन्तु न1९ 


सुस 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (ये) जो (नः) हमारे ( सूनवः ) 
पुत्र पौत्रादि होवे ( अस्तस्य ) कभी नाश न होने वाले परमेश्वर के नित्य 
ज्ञानमय चेद की ( गिरः ) वाणियो का (उप झाण्वन्तु) गुरु के समीप 
जाकर श्रवण करे और वे ( न.) हमे ( सुख्डीकाः भवन्तु) उत्तम 
सुख देने वाळे हों । 
विशवे देवा ऋतावघ ऋतुमिहेवनश्चतः । जुषन्तां युज्यं पयः।१०।१५ 
भा०--( विश्वे देवाः ) समस्त विद्या की कामना करने वाले सनुप्य 
९ ऋता-वृध. ) सत्य ज्ञान की वृद्धि करने वाले हों । और वे ( अत्तुभिः ) 
वसन्त आदि ऋतुओ के अनुसार अथवा अरत, सत्य ज्ञान के स्वामी 
विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा ( हवन-श्रतः ) दान करने और स्वयं अहण करने 
योग्य ज्ञान का श्रवण करने चाले होकर ( युज्यम्‌ ) परस्पर योग एवं 
सावधान, एकाग्रचित्त वा चित्तवृत्तिनिरोध शक्ति के बढ़ाने वाले, मधुर 
ज्ञान रस का ( जुपन्ताम्‌) सेवन करे । इति पञ्चदशो वर्ग. ॥ 
स्वोत्रमिन्ड्ों सरुदूगणस्त्वप्ट्रमान्सिरो अयमा । 
इमा हव्या जपन्त नः ॥ ११॥। 


भा०--( इन्द्र. ) ऐश्वयंचान्‌ पुरुप भौर (मरुद्‌-गण') मनुष्यजन 
और ( मित्र ) सब का स्नेही, ( अयसा) न्यायकारी पुरुप (नः) 
हमारे ( स्तोत्रम्‌ ) उत्तम उपदेश आर ( इमा हव्यानि) इन ग्राह्य वचनो 
तथा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये पदाथा को भी (जपन्त) प्रेम से स्वीकार करे । 
इम नो अग्ते ्रध्वरं होतवेयुनशो यज्ञ । 
चिाफेत्वान देव्य जनम्‌ ॥ १२॥ 
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भा०--हे ( होतः ) ज्ञान के देने वाले ! ( अग्ने ) असि के समान 
तेजस्विन्‌ आचार्य ! प्रभो ! आप ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ हो । आप 
( नः ) हमारे बीच मे से ( अध्वरं ) न हिंसा करने योग्य, अपीद्नीय, 
वा अविनाशी, अध्ययनादि ज्ञान यज्ञ को ( वयुनशः ) उनके ज्ञान 
शक्ति के अनुसार ( यज ) कर और हमे भी ज्ञान प्रदान कर । ओर तू 
( देष्यं ) देव, अर्थात्‌ ज्ञान के इच्छुक ( जनम्‌ ) जन, दिष्य को भी 
( यज ) अपने संगति मे रख । इसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌, प्रता- 
पिन्‌ ! राजन्‌ ! आप ( अध्वरं चिकित्वान्‌ ) अहिसनीय, स्थायी, प्रजा- 
पालन रूप यज्ञ को जानते हुए ( वयुनशः ) प्रजाजन को उनके ज्ञान 
और कर्म सामथ्यं के अनुसार ( देब्यं जनम्‌ ) देव अर्थात्‌ राजा के उचित 
सेवक जन रूप मे ( यज ) प्राप्त करो और उनको पढ पर लगाओ । 
विश्वे देवाः डाणतेम हवं से ये ञअन्तरिछ्ञे य उप यविष्ठ । 
ये अद्चिजिहा उत वा यजत्रा आासद्यास्मन्वाहपि मादयध्वम्‌ । १ ३) 

भा०--(विश्वे देवाः) हे सव विद्वान्‌ वा विद्या के अभिलापी पुरुषो ! 
( ये ) जो ( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्षवत्‌ बीच की भूमि, ( ये च द्यविस्थ ) 
और जो सूर्यवत्‌ प्रकाशमान ज्ञानमार्ग मे विद्यमान हो (ये अश्नि-जिहाः ) 
और जो अथि की जिह्वा अर्थात्‌ ज्वाला के समान सव पदार्थो को प्रकाशित 
करनेवाली वाणी वाले (उत वा) और (यजत्रा) जो ज्ञान देने और सत्सग 
करने योग्य है ये सभी (मे ) मेरे (इम ) इस ( हव ) देने योग्य, गुर 
से ग्रहण करने योग्य ज्ञान को ( श्णुत ) श्रवण करे । और (अस्मिन्‌ ) 
इस ( बहिपि ) वृद्धि युक्त, उच्च आसन पर ( मादयध्वम्‌ ) स्वयं प्रसन्न 
हो अन्यो को भी हपित कर । 
विश्वे दवा मम शुयचन्तु यज्ञिया उभ रादखी श्रपा नपाञ्च मन्म। 
मावा वचांलि परिचच्याणि वाचं सुम्नाध्विडा अन्तमा मदम।। १४ 

भा०-हे ( विरे देवा. ) समस्त विद्वान पुरुषों ! हे ( यजिया ) 
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सत्संग, दान पूजादि के योग्य जनो ! हे (उभे रोदसी) सूर्य एथिवीवत्‌ परस्पर 
के उपकारक स्त्री पुरुपो ! वा राजप्रजावर्गीय जनो ! और (अपां नपात्‌ च) 
घाणो का नाश न करने वाला जन (मम) मेरे (मन्म) मनन करने योग्य 
ज्ञान का आए लोग ( शण्वन्लु ) श्रवण करे । में (व ) आप छोगों के 
प्रति ( परि-चक्ष्याणि ) निन्दा योग्य वा प्रतिवाद करने योग्य ( वचांसि ) 
चचन ( मा चोचम्‌) कभी न कहू । प्रत्युत ( परि-चक्ष्याणि ) सब प्रकार 
से सववत्र कहने योग्य वचन ही कहूं। हस लोग ( वः सुम्नेषु) आप 
रोगों के सुखो मे (इत्‌) ही ( अन्तयाः) अति निकटवर्ती होकर 
{ सदेम) सदा हप लाभ करे । 
ये के च ज्मा महिनो अहिमाया दिवो ज॑ज्ञिरे अपां सधस्थे । 
ते अस्मभ्यम्रिपये विश्वमायुः क्षपं उजा वरिवस्यन्तु देवाः ।१५। 
भा०--( थे केच) और जो कोई ( महिन. ) गुणों में महान्‌, 
(ज्मा) इस भूमि पर (दिवः) सूर्य के प्रकाश से तथा (अपां 
सधस्थे अहि-मायाः ) जलों के एकत्र विद्यमान रहने के स्थान अन्तारक्ष में 
विद्यमान मेघ के समान आचरण करने चारे, उदार, निष्पक्षपात होकर 
ज्ञानो, सुखों की वर्षा करने वाले वा ( अपां सधस्थे ) आप्त विद्दजनो 
के साथ सभा आदि स्थानों में ( दिव ) ज्ञान के प्रकाश से 
( अहि-माया ) अन्यों को पराजित करने वालो, सर्वातिशायी बुद्धि वाले 
( जजिरे ) प्रकट हों । (ते देवा ) चे ज्ञानादि देने में कुशल ज्ञानी पुरुष 
{ कषपः उस्राः ) रात दिन, ( इपये ) इष्ट सुख लाभ के लिये ( अस्प- 
भ्यम्‌ ) हमारे लिये (आयु ) समस्त जायु ( वरिवस्यन्छु ) दे, और 
जन समाज की सेवा किया करे । 


~ 1० «al ~ क्र ० 
अग्नीपजेन्याववर्त धिय सेऽस्मिन्हवे खुवा सुप्ति न॑ः। 
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इळामन्यो ज़नयद्रभम्नन्यः प्रजावतीरिप आ घत्तमस्मे ॥ १६॥ 
भा०--( अभि-पजन्या ) नभनि के समान ज्ञानप्रकाश युक्त और 
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प्रतापी और मेघ के समान प्रजाओं पर सुखो की वर्षा करने वाला, 
वा शत्रुओ को विजय और प्रजा को वृप्त, प्रसन्न करने वाला, ये दोनो 
प्रकार के पुरुष ( सु-हवा ) उत्तम दान योग्य ज्ञान और धन से युक्त वा 
प्रजाओं द्वारा सुखपूर्वेक बुलाने, निसंकोच कहने सुनने योग्य होकर 
(मे घिय अवतम्‌) मेरी बुद्धि और सदाचार की रक्षा करे । और 
( अस्मिन्‌ हवे ) इस दान-प्रतिदान के यज्ञ मे ( नः सु-स्तुतिम्‌ अवताम्‌) 
हमारी उत्तम स्तुति का श्रवण करे । उन दोनों से (अन्यः) एक 
( इडाम्‌ जनयत्‌ ) मेघ के समान भूमि को बीज वपन योग्य बनाकर 
अन्न उत्पन्न करता है, उसी प्रकार ( अन्य ) एक तो ( इलाम्‌ जनयत ) 
शिष्य के प्रति उपदेशयोग्य वाणी को ही प्रकट करे और ( अन्यः गभम्‌ 
जनयत्‌ ) सूर्य जिस प्रकार अन्तरिक्ष मे जलो को गमित करता वा एथिवी' 
पर जाठर रूप मे अन्नको पचाकर, वीरय बना कर प्रथम पुरुप मे, 
फिर ख्रीयोनि मे गर्भ को उत्पन्न करता है उसी प्रकार ( अन्य" ) 
दूसरा विद्वान्‌ जन ( गर्भम्‌ ) विद्यार्थी को माता के समान विद्या के गर्भ 
मै ग्रहण करके पुनः दिष्य को पुत्रवत्‌ वेदविद्या मे उत्पन्न करे । जिस 
प्रकार सूर्य और मेघ दोनो ( प्रजावतीः इप धत्तम्‌) प्रजा से युक्त अन्न 
सम्पदा को देते और पुष्ट करते हे उसी प्रकार गुरु, आचाय, भी ( प्रजा- 
वतीः इषः ) उत्तम सन्ततिथुक्त कामनाओ को धारण करे अझ मे 
चत्‌ अग्रणी, सेना नायक ओर राजा दोनो प्रजा से युक्त सेनाओं का 
धारण करे । 
स्तीर वर्हिपि समिधाने झया सूक्लेन महा नमसा विवास । 
ग्रस्मिन्रों द्य विदथे यज घा विश्व देवा हविपिं मादयध्वम्‌ १७1१६ 
भा०--( वहिंपि म्तीर्णे ) यज्ञ मे, (यज्ञवेदिपर आसन कुझा आदि 
आस्तरण योग्य पदार्थ के वि जाने पर और ( अझो समिधाने ) अभि 
के प्रदीप होते हुए जिस प्रकार ( महा-सूक्तेन ) वेद के वटे सुक्त से और 
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( महा नमसा ) बडे नमस्कार, आदर वा अन्नादि पदार्थ से ( आविवासे) 
यज्ञ कर्म करता है उसी प्रकार ( वर्हिपि ) बडे मान वृद्धि युक्त, (स्तीर्णे) 
विछे आसन पर ( अझो समिधाने) अझिवत्‌ तेजस्वी राजा वा ज्ञान- 
प्रकाश से युक्त विद्वान्‌ के विराजने पर मे (महा-नमसा) बडे शक्ति, आदर 
से ( सूक्तेन ) उत्तम वचनो से उसकी (आ विवासे) सेवा झुश्रूपा करू । 
हे ( यजत्राः) यज्ञशील, ज्ञानदाता, एवं सत्संगयोग्य पूज्य पुरुषों ! 
( अद्य ) आज ( नः ) हमारे ( अस्मिन्‌ विदथे ) उस यज्ञ मे ( विश्वे- 
देवा' ) आप सब विद्वान्‌ जन ( हविषि) अन्नादि से ( मादयध्वम्‌ ) 
स्वयं भी तृप्त और हपित होवो और (न' मादयध्वम्‌) हमे भी तृप्त प्रसन्न 
करो । इति पोडशो वरः ॥ 


[ ५३] 


भरद्वाजो दाहेस्पत्य ऋषिः ॥ पूषा देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ६, ७, १० 


र} 9 
गायत्री । २, ५, & निचृद्रायत्रा । = निचृदनुष्डपू ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
वयमु त्वा पथस्पते रथं न वाज॑सातये । धिये पूपन्नयुज्महि | १ 

भा०--जिस प्रकार ( चाज-सातये रथं न ) वेय से देशान्तर जाने 
के लिये वेग युक्त रथ को जोडते हे उसी प्रकार हे ( पथस्पते ) मार्ग के 
स्वामिन्‌ ! हे ( पूपन्‌) सवंपोपक प्रभो! ( वाज-सातये थिये ) 
ज्ञान के देने वाली वाणी, वुद्धि और ऐश्वर्य के देने वाले कमं के लिये 
( रथ ) रमणीय, वा वेग मे ले जाने वाले (त्वा) तुझ को (वयम्‌ उ ) 
हम ( अयुज्महि ) योगाभ्यास द्वारा, समाहित चित्त से ध्यान करें । इसी 
प्रकार हे राजन्‌ ! तुःको ऐश्वयं प्राप्तयर्थ रथवत्‌ ही नियुक्त करे । 
अभि नो नय बज दारं प्रयतद्त्तिणम्‌। वामं गृहपति नय ॥२॥ 

भा०-हे विहन्‌! राजन्‌! तू ( न. ) हमे _( नर्य॑ ) मनुष्यों का 
हितकारी, (बीर) दीर (प्रयत-दक्षिणम्‌ ) उत्तमसंपत्‌-दल वीर्य से युक्त, (वाम) 
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प्रतापी और मेघ के समान प्रजाओ पर सुखो की वर्षा करने वाला, 
वा शत्रुओं को विजय और प्रजा को तृप्त, प्रसन्न करने वाला, ये दोनो 
प्रकार के पुरुष ( सु-हवा ) उत्तम दान योग्य ज्ञान और धन से युक्त वा 
प्रजाओं द्वारा सुखपूत्रक बुलाने, निसंफोच कहने सुनने योग्य होकर 
(मे घिय अवतम्‌) मेरी बुद्धि और सदाचार की रक्षा करे! और 
( अस्मिन्‌ हवे ) इस दान-अतिदान के यज्ञ मे ( नः सु-स्तुतिम्‌ अवताम्‌) 
हमारी उत्तम स्तुति का श्रवण करे! उन दोना से ( अन्यः) एक 
( इडाम्‌ जनयत्‌ ) मेघ के समान भूमि को बीज वपन योग्य बनाकर 
अन्न उत्पन्न करता है, उसी प्रकार ( अन्य. ) एक तो ( इलाम्‌ जनयत्‌ ) 
शिष्य के प्रति उपदेशयोग्य वाणी को ही प्रकट करे ओर ( अन्यः गभम्‌ 
जनयत्‌ ) सूर्य जिस प्रकार अन्तरिक्ष मे जळो को गर्मित करता वा प्रथिवी 
पर जाठर रूप में अन्न को पचाकर, वीर्य बना कर प्रथम पुरुष मे, 
फिर खीयोनि मे गर्भको उत्पन्न करता है उसी प्रकार ( अन्यः) 
दूसरा विद्वान्‌ जन ( गर्भम्‌ ) विद्याथी को माता के समान विद्या के गर्भ 
मे ग्रहण करके पुनः शिष्य को पुत्रवत्‌ वेदविद्या मे उत्पन्न करे । जिस 
प्रकार सूर्य और मेघ दोनों ( प्रजावतीः इप. धत्तम्‌ ) प्रजा से युक्त अन्न 
सम्पदा को देते और पुष्ट करते हे उसी प्रकार गुरु, आचार्य, भी ( प्रजा- 
वत्तीः इपः ) उत्तम सन्ततियुक्त कामनाओं को धारण करे अभि मेघ 
चत्‌, अग्रणी, सेना नायक और राजा दोनो प्रजा से युक्त सेनाओं को 
धारण करे । 
स्तीर वहिंपिं समिधाने अञो सूक्केन महा नमसा विवासे । 
ञ्स्मिन्रों उद्य बिदथे यजच्चा विश्वे देवा हविषि मादयध्वम्‌ १७१६ 

भा०--( बर्हिषि स्तीणे ) यज्ञ में, !यज्ञवेदिपर आसन कुशा आदि 
आस्तरण योग्य पदाथं के विछ जाने पर भौर ( अझो समिधाने ) अभि 
के प्रदीप्त होते हुए जिस प्रकार ( महा-सूक्तेन ) वेद के बडे सूक्त से और 
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( महा नमसा ) बडे नमस्कार, आदर वा अन्नादि पदार्थ से ( आविवासे) 
यज्ञ कर्म करता है उसी प्रकार ( बर्हिषि ) बडे मान वृद्धि युक्त, (स्तीणे) 
बिछे आसन पर ( अझ्नौ समिधाने ) अझ्निवत्‌ तेजस्वी राजा चा ज्ञान- 
प्रकाश से युक्त विद्वान्‌ के विराजने पर मे (महा-नमसा) बडे शक्ति, आदर 
से ( सूक्तेन ) उत्तम वचनो से उसकी (आ विवासे) सेवा झुश्रूपा करूं । 
हे ( यजत्राः) यज्ञशीळ, ज्ञानदाता, एवं सत्संगयोग्य पूज्य पुरुषों ! 
( अद्य ) आज ( नः ) हमारे ( अस्मिन्‌ विदथे ) उस यज्ञ मे ( विश्वे- 
देबा' ) आप सब विद्वान्‌ जन ( हविषि) अन्नादि से ( मादयध्वम्‌ ) 
स्वच भी तृप्त ओर हपित होवो ओर (नः मादयध्वम्‌) हमे भी वृत्त प्रसन्न 


~ € 


करो । इति पोडशो वगः ॥ 


[ ५३ ] 


भरद्वाजा वाहेस्पत्य ऋषिः ॥ पूषा देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ६, ७, १० 
गायत्रो । २, ५, & निचृद्वायत्रा । ८ निचदनुष्डपू ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
चयमु त्वा पथस्पते रथं न वाज॑सातये । थिये पूपन्नयुञ्महि॥१॥। 

भा०--जिस प्रकार ( वाज-सातये रथं न ) वेग से देशान्तर जाने 
के लिये वेग युक्त रथ को जोडते हे उसी प्रकार हे ( पथस्पते ) मागं के 
स्वामिन्‌ ! हे (पूपन्‌) सवंपोपक प्रभो ! ( वाज-सातये धिये ) 
ज्ञान के देने वाळी वाणी, बुद्धि और ऐश्वयं के देने वाले कमं के लिये 
( रथं ) रमणीय, वा वेग से ले जाने वाले (त्वा) तुझ को ( वयम्‌ उ ) 
हस ( अयुञ्महि ) योगाभ्यास द्वारा, समाहित चित्त से ध्यान करें । इसी 
प्रकार हे राजन्‌ ! तुझको ऐश्वर्य ग्रापतयर्ध रथवत्‌ ही नियुक्त करे । 
अभि नो नये वज दीर प्रयंतदत्तिणम्‌। दाम गृहपतिं नय ॥२॥ 

भा०--हे विहन्‌! राजन्‌! तू ( नः ) हमे _( नर्यं ) मनुष्यों का 
हितकारी, (वीर) दीर (प्रयत-दक्षिगम्‌) उत्तमसंपत्‌-दलवीय से युक्त, (वाम) 
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सेवा करने योग्य ( गृहपति ) गृह स्वामी और ( नय॑ ) मनुष्यों के हित, 
( चीरं ) विविध कष्टों को दूर करने वाले, ( प्रयत-दक्षिण ) खूब दान 
दक्षिणा देने योग्य, (वामं) सुन्दर, सुखकर, ( गृहपतिम्‌ ) ग्रह के पालक 
६ चसु ) धन को भी (नः ) हमें ( अभि नय ) प्राप्त करा । 
अदित्सन्तं चिदाघृरो पूपन्दानाय चोदय । 
परोश्‍चिद्ि घ्रा म्नः ।! ३ ॥ 
भा०-हे (आ घृणे) सवत्र प्रकाशित ! हे तेजस्तिन्‌ ! हे ( पूपन्‌ ) 
निवेलों के पक्षपोपक ! तू ( अदित्सन्तं चित्‌) न देना चाहने वाले पुरुष 
को (दानाय) देने के लिये ( चोदय ) प्रेरित कर 1 ( पणे" चित्‌ ) व्यव- 
हारकुशळ, वणिगूजन, चा यूतादि व्यवहार करने वाले वा स्तुतिशील जन 
के भी ( मनः ) मन को (वि म्रद) विशेष रूप से सदु कर । वह भी 
कंजूस न होकर दयाशील कोमल हृदय रहे । 
चि प॒थो वाज॑ंखातये चिनुहि चि मृथों जहि । 
सार्घन्तामुग्र नो धियः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( वाज-सातये ) ज्ञान, ऐश्वयं भौर बल को 
आपत करने के लिये ( पथः) उत्तम मार्गो को ( वि चिनुहि ) खोज | 
६ मघः ) हिसाकारियों को (चि जहि) विविध प्रकार से दण्डित कर | हे 
( उम्र ) बलवन्‌ ! ( नः ) हमारी ( धियः ) घुद्धियां और कमं ( साधः 
न्ताम्‌ ) उत्तम कमं और फलों को सिद्ध करें । 
परि तृन्धि पणीनामारया हृद॑या कचे । 
अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥ ५॥ १७॥ , 
भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! मेधाविन्‌ ! दूरदरिन्‌ ! आप 
५( पणीनाम्‌ ) यृतादि व्यवहार करने वाले दुष्ट जनों के ( हृदया ) हृदयो 
को ( आरया ) आरा से जैसे काष्टों को चीरा जाता है वा पैनी चोव से 
जैसे पशुओं को उद्विझ करके ठीक रास्ते से चलाया जाता है उसी प्रकार 
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( आरया ) सब प्रकार की शिक्षा और “आत्ति' अर्थात्‌ पीड़ा, दण्डादि की 
व्यवस्था द्वारा ( परि तृन्धि) परिपीडित कर ( अथ ) और इस प्रकार 
( इंम्‌ ) उनको ( अस्सभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिये ( रन्धय ) वश कर 
भर दण्डित कर । इति सप्तदशों वरः ॥ 
वि पूपन्नारया तुद्‌ पणेस्च्छि हृदि प्रियम । 
अथसस्मभ्य रन्धय ॥ ६॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) निवंलो के पक्ष को पोषण करने हारे ! प्रजा- 
पोषक राजन्‌! तू ( पणेः ) व्यवहार मे लगे दुष्ट जनो को (आरया) दण्ड 
व्यवस्था से, पश्ुओ को चोब से जैसे वैसे ही (वि तुद) विविध प्रकार से 
व्यथित किया कर और ( हदि) हृदय मे ( प्रियम्‌) उनका प्रिय हित 
( इच्छ ) चाहा कर । ( अथ इम्‌ अस्मभ्यम्‌ रन्धय) और उनको हमारे 
हिताथ चदा कर । 
आ रिख किकिरा कंणु पणीनां हृद॑या कचे । 
अथेम्चस्मभ्यं रन्धय ॥ ७॥ 
भा०--हे ( कवे ) विद्वन्‌ ! तू ( पणीनां ) व्यवहारवान्‌ प्रजा के 
लोगों के ( किकिरा ) व्यवस्था पत्रो की छोटी घाता को भी ( आ रिख ) 
अवशय लिख । ( अथ ) ओर ( हृदया ) उनके हृदयो को ( इम्‌) सब 
पकार से ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे ही हिताथं ( रन्धय) वश कर । 
यां पूपन्ब्रह्मचोदनीमारां विभ्ष्याघृणे । 
तया समस्य हृदयमा रिख किकिरा झर ॥ ८॥ 
भा०--हे ( एपन्‌ ) निर्वो कां पक्ष पोषण करने हारे ! हे ( आ- 
पणे ) सय प्रकार तेजस्विन्‌ ! समस्त ज्ञानों के प्रकाशक विदन ! नू (यां) 
जिस ( प्रह्मनचोदनीस्‌ ) प्रह्म विद्या और धन की नर प्रेरित करने वाली 
( आराम्‌ ) चोव या आरा शाखी के तुल्य सद-असद विवेक करने वाली 
हा या दाणी को ( ( विभि ) धारण करता हे (तया) उससे ( समम्य 
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हृदयम्‌ ) सबके दिलों को ( आ रिख ) अंकित कर भौर ( किकिरा कणु) 
अपने उत्तम विचारो को सर्वत्र विस्तारित कर । 
याते अष्टा गोश्रोंपशाघण पशसाधनी । 
तस्यास्ते सम्नमीमहे ॥ ९॥ 
1०--है (आ-घृणे) वेजस्तविन्‌ ! सूर्यवत्‌ प्रतापिन्‌ ! (पञ्जु-साधनी ) 
पञ्ुओं को वश करने वाळी, ( अष्ट्रा गो-ओपदा ) बेलो के सदा 
समीप रहकर चाबुक जैसे उनका सन्मार्ग मे चलाती हे उसी प्रकार हे 
राजन ! ( ते ) तेरी (या ) जो ( अष्ट्रा ) व्यापक शक्ति ( गो-ओपशा ) 
भूमि पर प्रशान्त रूप से विद्यमान रहकर ( पझु-्साधनी ) पडु तुल्य मूर्ख 
जनो को भी अपने वश करने वाली, है ( तस्याः ) उसके ( सुञ्नम्‌ ) 
सुखकारी परिणाम को हम ( ते ) तुझ से ( इमहे ) प्राप्त करे । 
उत नो गोपरि धियमश्वसां वांजसासुत । 
नवत्क्णाहे चातय ॥ १० ॥ १८॥ 
भा०--हे ( पूपन्‌ ) पद्चुपाल के तुल्य प्रजापोपक राजन्‌! (उत) 
और तू ( गो-सणिम्‌ ) गौ देने वाली, (अश्व-साम्‌ ) अश्व देने वाली, और 
( चाज-साम्‌ ) अन्न, बल, ज्ञान ऐश्वय देने वाली, ( उत ) और दवत्‌ 
उत्तम नायको से युक्त ( धियं ) बुद्धि वा कर्म को ( नः वीतये ) हमारे 
सुखोपभोग और हमे ज्ञान प्रकाशित करने के लिये ( कृणुहि) कर ! 
इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
[ ५४ ] 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ पृषा देवता ॥ छनन्‍्द:---१, >, 
गायत्री । ३, १० निचृद्गायत्रो । ५ विराइगायत्ा ॥ पड्ज; स्वरः ॥ 
से पूपन्विदुपा नय यो श्रञ्जसानुशासंति । 


य एवेदमिति ब्रवत्‌ ॥ १॥ 
भा०-हे ( पूषन्‌ ) प्रजा के पोषक ! (यः ) जो विद्वान्‌ ( इदम्‌ 
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एव ) यह ऐसा हो है इस प्रकार यथार्थ रूप से ( ब्रवत्‌ ) उपदेश करता 
है और जो ( अञ्जसा) तत्व ज्ञान-प्रकाश से ( अनु शासति » अनु- 
शासन अर्थात्‌ सत्योपदेश करता हे, तू उस ( विदुषा ) विद्वान्‌ द्वारा हमे 
( सं नय ) उत्तम मार्ग पर ले चल । 
ससं पृष्णा गमेमहि यो ग्रहों अभिशासति । 
इम एचात च ब्रवत्‌ ॥ २॥ 
भा०--९य ) जो ( गृहान्‌) गृहस्थ स्री पुरुपो को ( अभि 
शासति ) साक्षात्‌ उपदेश करता है और ( ब्रवत्‌ च ) वतलाता है कि 
( इसे एव इति) ये ही ठीक २ पदार्थ इस २ प्रकार से ग्रहण करने 
योग्य हैं ऐसे ( दूषणा ) पोपक पालक के साथ (सं गमेमहि) हम सत्संग 
किया करे । 
पूष्णश्चक्रं न रिंप्यति न कोशोऽव॑ पद्यते । 
नो अस्य व्यथते प॒विः ॥ ३ ॥ 
भा०--( पूष्णः ) पोषण करने वाले राजा का ( चक्रम्‌ ) राजतन्त्र 
( न रिप्यति ) कभी नाशा को प्राप्त नहीं होता । ( कोशाः न अवपद्यते ) 
उसका खज़ाना भी कमती नही होता हे और ( अस्य पविः न व्यथते ) 
उसका वल वीर्य ओर शास्त्र वल भी पीडित नही होता । 
यो अस्मे हविषाविधन्न ते पूपापि मप्यते । 
प्रथमो विन्दते वसु ॥४॥ 
भा०--(य ) जो व्यक्ति ( अस्मे) इस प्रजाजन का ( हविपा ) 
लेने देने योग्य कर अन्नादि से ( अविधत्‌ ) पीटित करता है और म्वयं 
( प्रथमः ) मुख्य होकर ( वसु विन्दते) धन लेता है, (त पूपा 
अपि ) उसको प्रजापोपक राजा भी (न स््प्यत) कभी सहन नही करता । 
पपा गा न्वत नः पपा रक्षतत्ववतः । 
पपा वाज सनातु नः | ५॥ १९ |! 
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भा०--( पूपा ) राज्य वा प्रजा का पोषक राजा, ( गाः ) गौवो को 
गोपाल के समान ( नः गाः अन्वेतु ) हमारी भूमियों के अनुकूल होकर 
"चले । वह ( अवतः न रक्षतु) अश्वो को सारथिवत्‌ हमारी रक्षा करे । 
चह (पपा नः वाज सनोतु) सर्वपोपक अन्नवत्‌ हमे ऐश्वर्य को न्यायपूर्वक 
:विभक्त करे । इत्येकीनविज्ञों वग. ॥ 
पूपन्ननु घ गा इहि यज॑मानस्य सुन्व॒तः । 
अस्माकं स्तुघतासुत ॥ ६॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) प्रजापोपक ! ( सुन्त्रतः यजमानस्य ) तेरा 
अभिषेक करने और तुझे कर आदि देने चाले प्रजाजन के ( गाः भनु) 
-भूमियो वा वाणियो का ( अनु इहि ) गौ के पीछे २ गोपालवत्‌ अनुः 
गसन कर अर्थात्‌ भूमि में वसने वाली प्रजा के बहुमत के पीछे 
चल, उनकी रेख देख रख । ( उत्‌ ) और ( स्तुताम्‌ अस्माकं ) उत्तम 
-उपदेश करने वाले हम लोगों की ( गाः अनु इहि) वाणियो का 
अनुसरण कर । जैसे पझु-पाळ दण्ड लेकर पशुको आगे बन्धन आदि से 
रहित करके भी, दण्ड के बल से सन्मार्ग पर छे जाता है उसी प्रकार राजा 
प्रजा के पीछे चलता हुआ भी दण्ड बल से उसका अनुशासन करे ! 
मार्किनेशन्मार्की रिपन्माकी से शार केवटे । 
अथारिएाभिरा गहे ॥ ७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! प्रजाजन ( माकिः नेदात्‌ ) कभी किसी प्रकार 
एट न हो, ( माकी रिपत्‌ ) किसी अन्य द्वारा पीडित भीन हो। वह 
( केवटे ) कूप यां गढे के समान, अवनत दशा मे भी ( माकी सं झारे ) 
कभी शीर्ण न हो । (अथ) ओर ( अरिष्टामिः ) अहिसित प्रजाआ 
सहित तू, सुखी गौओं से गोपाल के समान, ( आ गहि ) हमे राक हा । 
शाणवन्तं पूषणं चयमियमनप्रवेद्सम्‌ । 
इशान राय इमह ॥ ८ ॥ 
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भा०--( वयम्‌ ) हम ( इर्यम्‌ ) प्रजा को सन्मार्ग मे चलाने वाले 
और स्वयं भी बडो हारा सन्मार्ग मे प्रेरित, ( अनष्ट-वेदसम्‌ ) ज्ञान और 
घन से सम्पन्न, ( ईशान ) राष्ट्र पर प्रभुत्व करने मे समथ, ( श्य्ण्वन्त )' 
प्रजा के न्याय्य कथन को सुनने वाले ( पूपण ) सर्वपोपक राजा से, 
( राय ) नाना ऐखया की ( इमहे ) याचना करते है । 
पूपन्तच ब्रते वय न रिष्येस कदा चन । 
स्तातारस्त इह स्मास ॥ ९॥ 


भा०--हे ( पूपन्‌ ) पोषण करने वाळे पालक ! ( तव बते ) तेरे 
काम मे लगे हुए (वयं) हम (कदा चन न रिप्येम ) कभी भी 
पीडित न हों । हम (ते स्तोतारः ) तेरे गुणो वा विद्या आदि का कथन 
करते हुए ( इह ) इस राष्ट्र मे ( स्मसि ) रहे । 
पारि पूषा परस्ताद्धरुत दधातु दक्षिणम्‌ । 
पुनर्ना नष्टमाजतु ॥ १० ॥ २०॥ 
भा०--( पूपा ) प्रजा को पोषण करने वाला राजा, ( परस्नात ) 
दूर तक भी ( दक्षिण ) वल्युक्त वा दानशील ( हस्तं ) हाथ ( परि 
दधातु ) धारण करे । जिससे ( नः ) हमारा ( नष्टम्‌ ) खोया हुआ घन 
भी ( आ अजतु ) हमें प्राप्त हो । इति विश्यो वर्ग. ॥ 


[ ५५] 


भग्द्वाजा वाहर्पत्य ऋषिः ॥ पपा देवता ॥ छन्दः १ 


> 


१ १, ६ गायत्री । 
३, ४ विराडू गायत्री ॥ पट्ज; स्वरः ॥ पडच सृतम्‌ ॥ 
णह चा वसुचा नपादाघरणा स सचावहे । 
थाञ्जचतस्य ना भव ॥ १ ॥ 
भान ( आ घ॒णे ) तेजास्वन्‌ ! तू ( आ इहि ) हमे प्राप्त हो । हे 
( नपात्‌ ) कभी इमार्ग से न जाने वाले ! तू ( वाम्‌ ) हम दोनो क 
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( विसुचः ) विशेष रूप से दुःखों से मुक्त कर । हम (सं सचावहै ) 
दोनों राजा प्रजा और स्री पुरुप परस्पर अच्छी प्रकार सम्वद्ध होकर रहे । 
तू ( नः ) हमारे ( ऋतस्य ) सत्य व्यवहार, धन, यज्ञादि का ( रथीः ) 
रथवान्‌ के समान सञ्चालक (भव ) हो । 
रथीतमं कपर्दिसमीशान राध॑सो महः । 
रायः खखायमीमहे ॥ २॥ 
भा०--( रथीतमम्‌ ) श्रेष्ठ रथ के स्वामी, ( कपर्दिनम्‌ ) मानसूचक 
शिखा धारण करने वाले, प्रमुख, ( महः राधसः ) बड़े भारी ऐश्वय्र के 
स्वामी, ( सखायम्‌ ) मित्र से हम लोग ( रायः ) नाना धन ( इमहे ) 
याचना करें । 
रायो धारास्याघृणे वसो राशिरजाश्व । 
धीवतोधीवतः सखा ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अजाश्व ) झत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले, अश्व सैन्य के 
स्वामिन्‌! चा ( अजाश्व) वेग से चलने वाले अश्वो के स्वामिन्‌! 
तू ( रायः) ऐश्वर्यो को ( धारा असि) धारण करने वाली वाणी के 
समान आज्ञापक है, हे ( आ-घृणे ) तेजस्विन्‌ ! तू ( वसोः ) बसने वाले 
' प्रजाजन का ( राडिः असि ) राशि अर्थात्‌ जन-संघ का प्रतिनिधि है । 
चा ऐश्वर्य का महान्‌ राशि, परमैश्वयवान्‌ हे और तू ( घीवतः धीवतः ) 
' प्रत्येक बुद्धिमान्‌ और कर्मकुशल पुरुप का (सखा) मित्र है । 
पृपणं न्व१जाश्वमुप स्तोपाम वाजिनम्‌ । 
स्वस्या जार उच्यत ॥ ४ ॥ 
भा०--हम लोग ( वाजिनं) बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ , ( अजाश्वम्‌ ) 
शत्रु को उखाड फेकने वाले, अश्व सैन्य के स्वामी, (पूपण) प्रजा के पोपक 
राजा को (नु उप स्तोपाम) अवश्य परस्पर समीप बैठकर विचार 
पूर्वक प्रस्तुत करे । ऐसे व्यक्ति को राजा बनावे (यः ) जो ( स्वसु = 
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सु-असुः, स्व-सु' ) उत्तम प्राणवान्‌ , सुखजनक प्राणवत्‌ प्रिय, वा सुख 
से शत्रु को उखाड फेकने से समर्थ, स्व = धनैश्वर्य को उत्पन्न करने में 
समर्थ होकर भी ( जारः) उत्तम, उपदेष्टा, विहान्‌ ( उच्यते ) कहा 
जावे । अथवा ( यः ) जो ( स्वसुः ) स्वयं शरण में आई प्रजा का, उपा 
को जीणे करने वाले सूर्य के समान सन्मार्ग मे आदेष्टा कहा जाता है । 
सातुदिधिपमत्रवं स्वसुजीरः शणोतु नः । 
भरातेन्द्रस्य सखा मम ॥ ५ ॥ 

भा०--जो ( स्वसुः जारः ) रात्रि चा उषा को नष्ट करने वाले 
सूये के ससान भगिनी के तुल्य प्रजा को (जारः) सन्माग मे 
चलाने चाला, और ( इन्द्रस्य सखा) अग्नि या विद्य॒त्‌ के मित्र 
चायु के समान ( मम सखा ) मेरा मित्र ( भ्राता ) एवं पतिवत्‌ 
वा ( स्वसुः भ्राता इव ) वहिन के भाई के समान, उसका भरण पोपण 
करने वाला है, उसको में ( मातुः ) ज्ञान देने वाली चिद्या वा सबकी 
साता के समान, वा मापी जाने योग्य भूमि को ( दिधुषुम्‌ ) धारण 
करने मे समर्थ ( अघ्रवम्‌ ) कहता हू, वह ( नः शणो ) हमारा वचन 
अवण करे । 


आजासः पपणं रथे निशस्मास्ते जनश्रियम्‌ । 
देच चहन्त चेतः ॥ ६॥ २१ ॥ 


भा०--( ते ) बे ( अजासः ) शत्रु को जड मूल से उखाड फेकने 
चाले बीर पुरुष ( नि-श्य्म्भाः ) नित्य, स्थिर सम्बद्ध होकर (रथे अजासः) 
रथ मे लगे वेग से जाने दाळ अशो के समान ( जन श्रियं विश्रत ) 
घ्रजाजन की समृद्धि धारण पोषण करते हुए ( जन-श्रिय ) जनां के 


वीच शोभावान्‌ ( देव ) तेजस्वी राजा को ( आ चरन्तु ) धारण करे । 
श्व्येवदिशो वर्ग ॥ 
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[ ५६] 
भरद्वाजो वार्हस्पत्य ऋषिः ॥ पूपा देवता ॥ छन्दः-_ १ » ४, ५ गायत्री । २, 
निचृद्गायत्री । ६ स्वराडीष्णक्‌ ॥ 
य एनमादिदेशति करम्भादिति पूपर्णम्‌ । 
न तेन देव आदिशें ॥ १॥ 
भा०--(यः) जो विद्वान्‌ ( एनं पूपणम्‌ ) उस प्रजा के पोषक राजा 
चा प्रभु को ( करम्भात्‌ ) स्वयं कर्म फल का भोक्ता होकर इस रूप से 
(आ दिदेशति) उस प्रभु की स्तुति करता हे ( तेन ) उसे ( देवः ) कर्म 
फल देने वाले प्रभु से ( आदिशे न ) कार्य-फळ की याचना करने की 
आवश्यकता नही । वह प्रभु विना मांगे ही स्वयं कर्म करने पर फल देता 
ही है । ( करम्भः ) करोतेरम्भच्‌ ॥ उ० ॥ A 
उत घा स रथीतमः सख्या सत्पतिय॒जा । 
इन्द्रो वृत्राणि जिघ्नते ॥ २॥ 
भा०--( उत ) और ( घ ) निश्चय से ( सः ) वह ( रथीतम' ) 
उत्तम रथ का स्वामी, (सख्या युजा) मित्र सहायक से (सत्‌-पति ) सजनो 
का प्रतिपालक है । वह (इन्द्र: ) शब्रुहन्ता ऐश्व्यवान्‌ होकर (ब्त्राणि) 
मेघो को सूर्य के समान विक्लो और विव्नकारियो को ( जिघ्नते ) विनाश 
करता है । अध्यात्म मे--आत्मा ही रथीतम है । वह (युजा) सहयोगी, 
सहकारी प्रश्न के कारण सत्‌-पति, उत्तम स्वामी का सेवक हो विध्नों का 


E] 


नाश करता है । 
उतादः पंरुप गविः सृरश्चक्रै हिरण्ययम्‌ । 


nl 
न्येरयद्रथीतमः ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( रथीतम' सूरः गवि चक्रं नि एरयत्‌ ) उत्तम 
महारथि भूमि पर या प्रत्रल अश्च या बेल के बलपर, अपने रथ चक्र 
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को अच्छी प्रकार चला देता है वा (सूरः परुपे ) शूरवीर पुरुप, 
कडोर भापण करने वाले शत्रु पर (हिरण्ययम्‌ चक्र नि ऐरयव्‌) चमकते, 
दीसियुक्त हिसा साधन, शख को चलाता है, वा जैसे ( सूरः ) सूर्य 
(परुपे) पर्वयुक्त या तपक मेघ और (गवि) भूमि पर (हिरण्ययम्‌ ) तेजो- 
मय “चक्र' वा चिस्व को प्रेरित करता है उसी प्रकार ( रथीतमः ) उत्तम 
रथो का स्वामी, ( सूरः ) आरवीर आज्ञापक पुरुप ( परुपे ) कठोर शत्रु 
पर वा कठोर संग्राम काल मे वा ( [ अ ] प-रुपे) रोपरहित प्रजा के हितार्थ 
( गवि ) इस भूमि पर ( हिरण्ययं ) हित और रमणीय ( अदः ) उस 
दूर स्थित ( चक्रम्‌ ) राज्य चक्र, वा सैन्य चक्र को ( नि ऐरयत्‌ ) अच्छी 
प्रकार संचालित करे । 

यदद्य त्वा पुरुष्टुत ब्रवाम दस्र मन्तुमः । 

तत्स चा मच्स साधय ॥ ४॥ 

भा०--हे ( पुरु-स्तुत ) बहुतो से प्रशसित ! हे ( दुख ) दशनीय ! 
हे दुःखो के नाश करने हारे ! हे ( मन्तुमः ) ज्ञानवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो 
( अद्य ) आज (च्या ) तुझे ( ब्रवाम ) उपदेश करे ( नः ) हमारे लिये 
( तत्‌ ) उस ( मन्म ) ज्ञान का ( सु साधय ) अच्छी प्रकार साधन कर । 

इम च नो गचेषणं सातये सीपघो गणम । 

श्रारात्पूपन्नसि श्वतः ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( पूपन्‌ ) प्रजापोपक ! तू ( आरात्‌) दूर वा समीप 

( श्रुतः असि ) प्रसिद्ध हे । तू ( इम ) इस ( यो-एपणम्‌ ) पद् भूमि 


उत्तम वाणी आदि के इच्छुक (जन) जन समूह को ( सातये ) नाना 
ऐश्वयादि विभक्त करने के लिये ( सीपधः ) प्राप्त कर । 


आ ते स्वास्तमीमह आर 'अघासपावसुम्‌ ! 
अद्या च सवतातये श्वश्च सवतातये ॥ ६ ॥ 


भा०- ह राजन्‌ ! प्रभो ! (अय्य च खः च) आज भी और क्ट भी 
३० 
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(सव-तातथे) सवके कल्याणकारी, ( सर्व-तातये ) सर्वहित यज्ञादि कार्य 
में ( ते ) तेरी ( आरे-भघाम्‌ ) पापादि से रहित ( उप-वसुम्‌ ) धनप्रद 
( स्वस्तिम्‌ ) कल्याणकारिणी, सुखप्रद नीति को ( ईमहे ) याचना 
करते हे । इति द्वाविज्ञों वर्गः ॥ 


[ ५७ ] 


भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि ॥ इन्द्र-्पृषणो देवते ॥ छन्दः १, ६ बिराइगायत्री। 
» रै निच्चृदूगायत्री । ४, ७ गायत्री ॥ पत्रच सूक्तम्‌ ॥ 

इन्द्रा नु पूपणा वयं सख्याय स्वस्तर्ये । 

हुवेम चाजसातये ॥ १॥ 

भा०- ( इन्द्रा पूपणा जु) ऐश्वर्ययुक्त और सब निवलो के पोषक, 
दोनो प्रकार के पुरुषों को ( सख्याय ) मित्र भाव के लिये ( स्वस्तये ) 
सुख प्राप्ति के लिये और ( वाज-सातये ) वलेश्वय, अन्नादि प्राप्त करने 
के लिये ( वयं हुवेम ) हम प्राप्त कर, उनको आद्र पूर्वक छुलावे । (इरां 
इणाति इन्द्र! ) अन्नोत्पादक कृपक जन 'इन्द' है और भागधुक्‌, शथिवी- 
पति पूपा है । अन्नादि के लिये ढोभों आवश्यक है । 

सोममन्य उपासढत्पातव चस्वाः सतम्‌ | 

करस्भमन्य इच्छात ॥२॥ 

भा०--दोनो का एथक २ विवरण करते हे । पूर्वोक्त इन्द्र आर पूपा 
दोनों मे से (चम्वो') राष्ट्र का भोग करने वाळे राजा और प्रजावर्ग दोनो 
में से ( अन्यः ) एक तो ( पातवे ) अपने पालन के लिये ( सुतम्‌ ) 
अभिपिक्त (सोमम्‌ ) पेश्व्यवान्‌ , सवंग्रेरक राजा को ( उप सदव्‌ ) प्राप्त 
होता है । और ( अन्यः ) दूसरा राजा ( करम्भम्‌ ) कर ग्रहण कर उससे 
ही भरण करने योग्य अन्नवतू राष्ट्र को ( इच्छति ) प्राप्त करना चाहता हैं| 
( २) ईन्द्र ऐेश्वर्यवान्‌ , व्यापारी वग ( पातवे ) आगे के लिये राष्ट्र का 
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उत्पन्न ऐश्वर्थ प्राप्त करे और ( अन्यः ) दूसरा ( पूपा ) एथिवीस्थ शेप 
प्रजावर्ग भूमि से अन्न उत्पन्न करता चाहता है । एक धन कमावे, और एक 
अज्ञ, वे दोनो हो इन्द्र और पूपा हे । व्यापारी वर्ग इन्द' है, कृषक 
वर्ग 'पूर्पा' है ॥ 


अजा अन्यस्य वह्लयो हरी अन्यस्य सम्भृता । 
ताभ्याँ वृतां जिघ्नते ॥ ३॥ 


भा०--उन दोनो मे से, ( अन्यस्य ) एक प्रजावर्ग के ( अजाः व- 
हय. ) शत्रुओं को उखाड़ फेकने मे समर्थ, अशिवत्‌ तेजस्वी, राज्य-भार 
को धारण करने वाले, ( सम्मता ) वेतनादि द्वारा अच्छी प्रकार पोपित 
किये जाय । और ९ अन्यस्य ) दूसरे, राजपक्ष के, ( अजा ) वेगवान्‌ 
{ हरी ) अश्व वा खी पुरुष ( संभ्टता ) एकत्र वेतनवद्धवत्‌ खूब हृष्ट 
पुष्ट होने उचित हें । ( ताभ्याम्‌ ) उन दोनो से, ( वृत्नाणि ) विघ्नकारी 
दुष्ट पुरुपो और राज्य पर आने वाले संकटो को ( जिघ्नते) नाश करता 
है । अधिदेव मै--इन्द्र सूर्य, पूपा वायु है । 

यदिन्द्रो अनयद्रितो महीरपो वुर्पन्तमः । 

सर्व पूपाभ्रत्सचां ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वृपन्तम. ) खूब वर्षा करने वाला सूर्य 
£ मही, अपः ) चहुत जलो को सवत्र फैला देता हे (पपा सचा 
अभवत्‌ ) पोषक वायु सहायक होता है । उसी प्रकार ( यत्‌) जव 
९ इन्द्र. ) ऐश्वयवान्‌ वा शघरुहन्ता राजवग, ( वृषन्तमः ) खूब बलवान्‌ 
भूमिसेचक [होकर ( रित्त ) सब ओर जाने घाली गाड़ियों, चा (महीः) 
चटी अन्न सम्पद्‌ देने वाली भूमि भूमियो को ( अनयत्‌ ) प्राप्त करावे । 


(तत्र) वहा (सूचा) सहायक रप से ( पूपा अभवत्‌ ) पोषक 
रुपक वर्ग रोता है 1 
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तां पूष्णः खुमाति वय वृक्षस्य प्र वयामिव । 

इन्द्रस्य चारभामहे ॥ ५ ॥ 

भा०--( पूष्णः ) सर्वपोपक, और ( इन्द्रस्य च ) ऐश्वर्यवान शत्रु- 
हन्ता तथा, अज्ञाननाशक उत्तम ज्ञानदायक जन की ( तां ) उस ( सुम- 
तिम्‌ ) शुभ मति को ( वृक्षस्य ) वृक्ष की ( वयाम्‌ इव ) शाखा के 
समान अपने आश्रय और उन्नतिं के लिये (श्र आ रभामहे ) प्राप्त करे । 
इसी प्रकार ( पूष्णः ) सर्वपोपक्र पृथ्वी और ( इन्द्रस्य ) विद्यत्‌ मेघ 
सूर्य आदि सम्बन्धी ( सु-मति ) उत्तम ज्ञान को भी हम ग्राप्त करे । 

उत्पूषणं युवामहेऽभीङरिव सार॑थिः | 

मह्या इन्द्रं स्व॒स्तये ॥ ६॥ २३ ॥ 

भा०--( सारथिः अभीचून्‌ इव ) सारथि जिस प्रकार घोडे की 
लगाम की रस्सियों को अलग २ रखता और उनको अपने वश करता है 
इसी प्रकार हम लोग भी ( पूषणम्‌ ) प्रजा के पोषक, प्रथ्वी, तथा उस 
पर कृषि आदि करने वाळे प्रजावर्ग तथा ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वययुक्त वैश्य 
वर्ग, इन दोनों को ( महो ) भूमि या राष्ट्र की उन्नति और ( स्वस्तये ) 
सब के कल्याण के लिये ( उत्‌ युवामहे ) उद्योगपुर्वक एथक्‌ २ रक्खे और 
उनको वश करे, उनकी उत्तम रूप से व्यवस्था करे । इसी प्रकार पूपा 
पृथ्वी और इन्द्र सूर्य या विद्युत्‌ आदि पदाथों का उत्तम रीति से उपयोग करे । 


[ ५८] 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ पृषा देवता ॥ छन्दः १ विष्टुप्‌ । ३-४ विराद, 
त्रिष्दडप । २ विराड जगती ॥ चतुऋच सुक्तम्‌ ॥ 


इति त्रयोविशो वर्ग. ॥ 


शुक्रं ते अन्यद्यजतं ते अन्यद्विपरूपे अह नी द्योरिवास । 
विश्वा हि माया अवसि स्वधावो भद्रा ते पूपान्नेह रातिरस्तु॥१। 
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भा०--हे ( स्वघावः ) अपने तेज को धारण कराने वाले पुरुष ! हे 
( पूपन्‌ ) धारण किये वीर्य को पापण करने वाली ! भूमिवत्‌ व्यक्ति 
खि ! आप दोनों ( वि- सु-रूपे ) विशेष सुन्दर रूपवान, भिन्न २ उत्तम 
रुचि वाले, (अहनी) दिन रात्रिवत्‌ एक दूसरे को पीडा न देने वाले, दीर्घायु 
होवो । हे (स्वधावः) अपने आत्मांश को धारण करनेवाले पुरुष ! (ते झुक्र) 
तेरा विशुद्ध वीयं, ( अन्यत्‌ ) भिन्न प्रकृति का है और हे ( पूपन्‌ ) गभ 
से वीर्य को पोषण करने हारी भूमिस्वरूप ! (ते ) तेरा वीयं रजः 
रूप ( अन्यत्‌ ) भिन्न प्रकृति का है । पुरुष तू ( द्यौः इव असि ) सूयं 
के समान है और आप दोनो ( यजतम्‌ ) आदर पूर्वक मिलकर रहो । 
हे स्त्रि! तू भी( यौः इव असि ) भूमि के समान कामना वाली, वीर्य 
को सुरक्षित रखने वाली है । हे पुरुष ! हे खि ! तुम दोनो पथक (विश्वाः 
मायाः ) समस्त निर्माणकारिणी, सृष्टि उत्पादक शक्तियों को ( अवसि ) 
सुरक्षित रखते हो । ( ते ) तुम्हारी ( राति) दान आदान, ( भद्रा 
अस्तु ) भट, सुखप्रद और कल्याणकारक ( इह ) इस लोक मे हो। उसी 
प्रकार प्रजा राजा आदि भी मिलकर रहें । 
श्रजाश्वः पशुपा वार्जपस्त्यो चियज्ज़िन्चो भुर्वने विशवे अर्पितः] 
अष्ट पूपा शिंथिरामुद्वररपुजत्सञ्चक्ताणो सुचना देव इयते ॥ २ 
भा०--( पूपा ) गृहस्थ का पोषण करने वाला पुरुष ( अज अश्वः ) 
सेड वकरियो और अश्वों का स्वामी ( पशु-पाः ) पशुओं की पालना करने 
चाला, ( वाज-परत्यः ) गृह में भन्न और ऐश्वये का सञ्चय करने वाला, 
( थियं-जिन्व ) ज्ञान और उत्तम कमे हारा परमेश्वर और अपने वन्धुजनों 
को प्रसन्न करने हारा होकर ( विश्वे भुवने ) इस समस्त संसार के बीच 
( अपितः ) स्थिर होकर रहे । वह ( पपा ) गृहस्थ का पालक पोपफ 
( शिथिरास्‌ ) बाम करने मे शिथिल, अपक्ति वाली, ९ ष्ट्रान्‌ ) 
भोग योग्य खी को ( उद्‌ चरीदृजत ) उत्तम रीति से प्राप्त करे, उस से 


४७० ऋग्वेद्भाष्पे चतुर्थोएकः [अ०८व०२४।४ 


उद्घाह करे । वह ( देवः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर ( सं-चक्षाणः ) अच्छी 
प्रकार देखता, कामना करता हुआ वा उत्तम वचन कहता हुआ ( भुवना 
ईयते ) समस्त पदार्थों को प्राप्त हो। 
यास्ते पूपन्नावों अन्तः समुद्रे हिंररयरयीरन्तरिंक्े चरन्ति | 
ताभियासि दूत्यां सूर्थस्य कामेन कृत श्रव इच्छमानः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( पूपन्‌ ) पोपक ! पालक गृहपते ! ( नावः हिरण्ययीः 
अन्तः समुद्रे अन्तरिक्षे चरन्ति ) जिस प्रकार नौकाएं और स्वर्णादि से 
भूपित, चा लोह आदि से बनी, समुद्र और आकाश दोनो स्थानों पर 
चलती हे उसी प्रकार ( याः ) जो (ते ) तेरी ( हिरण्यणीः ) हितकारी 
और रमणयोग्य, सुखप्रद, ( नाव') हृदय को प्रेरणा करने वाली 
वाणियां ( समुद्रे ) अति हर्पयुक्त ( अन्तरिक्षे अन्तः ) अन्तःकरण के बीच 
( चरन्ति ) प्रवेश करती है ( ताभिः ) उन वाणियों से ही हे ( कृत ) 
कन्तः | तू ( श्रवः इच्छमानः ) अन्न और यश की कामना करता हुआ 
( सूर्यस्य ) सूर्यं की ( दूत्यां ) दूतवत्‌ प्रतिनिधि होने की क्रिया को 
( यासि ) प्राप्त होता है अर्थात्‌ सूर्य की कान्ति को प्राप्त करता है । अपनी 
प्रेरिका आज्ञा से ही पालक स्वामी यशस्वी और सूयंवत्‌ तेजस्वी हो 
जाता है । 
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पूपा सुवन्धदिव आ पृथिव्या इळस्पतिमघवा दस्मवचाः । 
ये देवासो अददुः सूर्याचे कामेन कृतं तवसं स्वञ्चम्‌ ॥ ४॥ २४॥ 

भा०--( यं ) जिसको ( कामेन कृतम्‌ ) कामना युक्त ( तवसं ) 
बलवान्‌ ( सु-अञ्चम्‌ ) सुभूपित, सुन्दर टंग करके देवास. ) विद्वान्‌ 
लोग ( सूर्याये ) सूर्य की दीसि के समान उज्ज्वल, कमनीय खी के लिये 
( अददुः ) पति रूप से प्रदान करे । ( पूपा ) गृहस्थ का पोषक, गृहपति, 
( दिव ) कामना, करने वा उसे चाहने वाली और ( एथिव्याः ) उसकी 
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एथिवीवत्‌ आश्रय ,रूप स्त्री का ( सुबन्धुः ) पूज्य बन्धुवत्‌ प्रिय हो । वह 
( इडः पतिः ) भूमि के पालक के समान अपनी डा अर्थात्‌ चाहने 
योग्य प्रिय पत्नी का पालक और अन्न का स्वामी तथा ( मघवा ) घनादि 
सम्पन्न और ( दस्म-वर्चाः ) विश्लों के नाशकारी तेज से सम्पन्न हो । इति 
चतुविशो वर्गः ॥ 
[ ५६ | 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋपिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः---१, ३, ४, ५ निचृद्‌ 
बहती । २ विराडूवहती । ६, ७, ९ मुरिगनुष्डप्‌ । १० अनुष्डप्‌ । 
= उष्णिक्‌ ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र नु वोचा सुतेपु वां वीयो३ यानि चक्रः । 
हुतासों वां पितरों देवशंत्रव इन्द्रान्नी जीवथो युवम्‌॥ १ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्राझ्ली ) इन्द्र, सूर्य, वायु वा विद्युत्‌ के समान बल- 
वान्‌ पुरुष और हे असि के समान दीप्ति, उत्तेजना उत्पन्न करने वाली खि! 
आप दोनों ( सुतेषु ) उत्पन्न होने वाले पुत्रों के निमित्त ( यानि वीर्या ) 
जिन २ दीयों, बल्युक्त कार्यों को ( चक्रथु,) करें में ( वां) आप 
दोनो को उन आवश्यक कत्तंव्यों का (प्र चोच) उपदेश करता 
हू । देखो, ( देव-शत्रवः ) 'देव' अर्थात्‌ प्रकाश, जल, एथिवी आदि पदार्थों 
और शुभ शुणों के शन्चु, उनका सदुपयोग न करके दुरुपयोग करने वाले 
(वां पितरः) आप दोनो के पालक माता पिता, पितामह, चाचा 
आदि वृद्धजन ( हतासः) अवश्य पीडित होते ऑर मृत्यु को प्राप्त हो 
जाते हे और ( युवम्‌ ) तुम दोनों (जीवथ ) अभी भी उनके वाद 
जीवित होकर दीघ जीवन का भोग करो। विद्॒त्‌-अञ्निपक्ष मे देवः 
अर्थात्‌ किरणों के शाज्भूत या उनसे नष्ट होने वाले उसी प्रकार 


( ३ )-- छत. शति सायणाभिमतः पाठः । 
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उत्तम गुणो के शशु, हिसक जन्तु भी नाश को प्राप्त हो रोग आदि जन्तु 
{ पितरः ) जो अन्य जन्तुओं का नाश करते हे वे भी (वां वीर्येः हतासः) 
आप दोनों के बलों से विनष्ट हो जावे । पितरः? पीयतिहिंसाकर्मा । 
तस्येतद्रपम्‌ इति सायणः । र 
चळित्या महिमा वामिन्द्राद्मी पनिष्ठ आ । 
समानो चां जनिता भ्रातरा युवं यमाविहेहमातरा ॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) पूर्वोक्त सूर्य ओर अशि के तुल्य पति पत्नी, 
{ वाम्‌ ) आप दोनों का ( पनिष्टः ) अति स्तुत्य (महिमा) महान्‌ सामर्थ्यं 
चह (इत्था वट्‌) इस प्रकार का अति सव्य है । क्योंकि (बां) आप दोनों का 
{ जनिता ) उत्पादक, मा वाप वा आचायो गुरुजन ( समानः ) एक समान 
पद्‌ के, समान रूप से मान पाने योग्य है । ( युवं ) आप दोनों वस्तुतः 
(भ्रातरो) भाई बहन के समान, एक दूसरे के पोषक पालक होवो । (युवं) 
तुम दोनों एकवर्ग मे निवास करने वाले, (यमौ) 'ब्रह्मचर्याश्रम मे संयम से 
रहने वाले युगल, होकर रहो, और ( इह-इह-मातरो ) इस शृहस्थांश्रम मे 
रह २ कर एक दूसरे की कामना करने वाले एवं अगले सन्तानो के माता" 
पिता होवो ॥ माता या खी की अभि रूपता देखो, छान्दोग्य मे पञ्चाम्नि 
प्रकरण, योपा वे अझिः । तस्यां देवा. वीयं जुहति । अथवा सामवेद मन्त्र" 
ब्राह्मण में असि क्रव्यादमकृण्वन्‌ गुहाना' सत्रीणाझ्ुपस्थस्ूपयः पुराणाः । 
तेनाज्यमक्कण्वन्‌ त्रेश्टङ्ग त्वाष्ट त्वयि तदघातु ॥ मन्त्र त्रा १। १। ३ ॥ 
दोनों खी पुरुप समान पद के माता पिता वा समधियो वा आचायं से 
उत्पन्न होते हे, 'यम' अर्थात्‌ बरह्मचय काल मे वे दोनो भाई भाई वा 
भाई-चहिन के समान होते हे, परन्तु लोक में--शहस्थ मे होकर वे घर २ 
में, ( इह इह ) जगह २ मां वाप वन जाते ह । 
ओकिचांसा सते सचा अश्वा सप्ता इवादन । 
इन्ट्रान्व! भी अवसेह वजिणा वयं देवा हवामदे ॥ ३ ॥ 


अ०५।सू०५९।५] ऋग्वेदसापष्ये षष्ट मण्डलम्‌ ४७३ 
भा०--( इन्द्रा ) पूर्वोक्त दोनो चर वधू, पतिपत्नी, ( इन्द्रा ) 
ऐश्वर्यवान्‌ , मेघ विद्युत्‌ के तुल्य परस्पर सेह धारण करने वाले, और 
२ अशो ) दोनों अभ्नियो के तुल्य तेजस्वी, ( ओकिवांसा ) परस्पर मिल 
“कर रहने वाले, परस्पर समवेत, अर्थात्‌ एक दूसरे मे नित्य सम्बन्ध बना 
-कर रहने वाले, ( सुते ) पुत्र के निमित्त ( सचा ) एक साथ संगत हुए, 
( आदने ) ऐश्वयं भोग वा भोजन के निमित्त ( अश्वा सप्ती इव ) वेग- 
चानू दो जश्वो के समान सदा एक साथ रहने वाले, ( अवसा ) परस्पर 
की रक्षा, अन्न-तृप्ति, ऐश्वर्य आदि के हारा ( इह) इस गृहाश्रम में 
विराजे, और ( वयम्‌) हम सब उन दोनों ( वज्रिणा ) बलवान वीय॑- 
चान्‌ , ( देवा ) दानशील, तेजस्वी एवं एक दूसरे की कामना करते हुए 
दोनो को ( हवामहे ) इस गृहस्थाश्रम मे आद्रपूवेक डुळाते है ॥ 
य इन्द्रासा सतप वा स्तवत्तष्वूताचृधा | 
जापवाक चदतः पजहापणा न देवा भसथश्चन 11 ४ || 
भा०--हे ( इन्द्राप्ली ) ऐश्वर्यचान्‌ और अशि के समान तेजस्वी स्त्री 
पुरुपो ! ( तेषु) उन उत्पन्न करने योग्य पुत्रों के निमित्त ( ऋत-बृधा 
चां) धन, वीयं, ज्ञान की बृद्धि करने वाले आप दोनों को (यः) जो 
विद्वान्‌ पुरुप ( स्तवत्‌ ) उपदेश करे, आप दोनों ( जोपवाकं वदतः ) 
परस्पर प्रीतियुक्त वचन बोलने वारे उसके प्रति ( पञ्जहोपिणा ) 
उत्तम कमाये धन के देने ओर उत्तम वचन कहने वाले होओ । आप दोनों 
९ देवा ) परस्पर प्रीतियुक्त, दानशील होकर उसके प्रति (निभसथः चन) 
कमा व्यथवाद चा उपहास आद न एकया करा । 
इन्द्राथी को अस्य वा देवो मतस्थिकेतति । 
विप्चो अश्वान्युयुजान इयत णकः समान आ रखें ॥ ५॥ २५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र सूय भोर आसे के समान तजम्वी और 
र ( देवा ) विद्वान्‌ खी पुरषो ! ( वां ) आप दोनों के वीच (क मत्त ) 


Le 
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कौन मनुष्य ( चिकेतति ) जानता है जो ( एक' ) अकेला ही, ( समाने 
रथे ) एक समान रमणयोग्य गृहस्थ या देहरूप रथ मे ( विःपूचः ) 
विविध दिशाओं में जाने वाले ( अश्वान्‌ ) अश्वो के समान नाना 
विपयोँ को भोगने वारे इन्द्रियो को ( युयुजानः ) योग वा कर्मकोशल 
से एकाग्र करता हुआ (द्यते) जीवन मार्ग पर गमन करता है ? उत्तर 
( कः) कर्ता, प्रजापति, गृहस्थ पुरुप । विज्ञान पक्ष मे--कौन पुरुष 
विद्युत्‌ और अभि इन दोनो के रहस्य-विज्ञान को जानता है ? जो जानता 
है वह ( समाने रथे विश्वाचः अश्वान्‌ युयुजे ) एक ही समान रथ मे 
नाना प्रकार, के. नाना शक्ति वाले, नाना आकार-प्रकार के 'अ अर्थात्‌ 
वेगयुक्त एंजिन, यन्त्रादि कगा कर वेग से गमन करता हे । इति पञ्चः 
विशो वर्गः ॥ 
इन्द्रा्री अपादियं पूर्चागात्पद्वतीभ्यः । 
हित्वी शिरों जिह्यया चाचदंचचर्रतूशत्पदा न्यक्रमीत्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे (इन्द्राम्गी ) इन्टर, विद्युत्‌ और अभिवत्‌ तेजस्वी खी 
पुरुषों ! ( इयम्‌ ) यह खरी ( अपात्‌ ) अपने सत्य वचन से न गिरने 
हारी, ( पद्ठतीभ्यः ) उत्तम आचरण वाली अन्य सखियो से भी ( पूर्वा ) 
प्रथम, सबसे मुख्य होकर ( आ अगात्‌ ) सबके सन्मुख आवे । वह (शिरः 
हित्वी ) शिर को बांधकर, उत्तम रीति से वेणी आदि बनाकर ( जिह्या ) 
वाणी से ( चावदत्‌ ) व्यक्त भाव प्रकट करे ओर ( चरत्‌) तदनुसार 
आचरण करे और ८ त्रिशत्‌ पदा ) तीसो पदो पदो या स्थानो मे (नि 
अक्रमीत्‌) निकल कर जावे। भोजनान्तरशतपदीवत्‌ त्रिंशव्पदेत्युपलक्षणम्‌ ॥ 
वेद्यत्‌-पक्ष मे--( इयं ) यह विद्यत्‌ वेगवती होने से गाड़ी के 
चरणों चाली, गमनशील, पशुओं से जुती गाडियो की अपेक्षा पूव पहुच 
सकती हे । ( हिरः हित्वा ) अग्र भाग जोड़ देने से यन्त्र द्वारा बालता 
है, सर्किट मे चलती है, तीसो स्थानो मे व्याप जाती है । 
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इन्द्रांसी आ हि त॑न्वते नरो घस्वानि बाह्वोः । 
मा नो अस्मिन्महाधने परा वक्ष गविष्टिषु ॥ ७ ॥ 

भा०- हे ( इन्दाझी ) विद्य॒त्‌-अझिवत्‌ तेजस्वी स्री पुरुपो ! ( अ- 
स्मिन्‌ महाधने ) इस संग्राम मे भी ( गविष्टिपु) भूमियो को विजय 
करने के अवसरो मे ( न' मा परा वक्तेम्‌ ) हम अन्य नगरवासियो को 
छोडकर मत भागना । क्योकि उस समय तो ( नरः) मनुष्य लोग 
वाह्णोः) बाहुओ मै ( घन्वानि ) 'घनुपो को लेकर ( आ तन्वते ) 
युद्ध किया करते हॅ । गृहस्थ से प्रवेश करने वाले खी-पुरुपो को नागरिको 


~) 


छोडकर न भाग जावे, प्रत्युत वे भी वीरो के ससान शास्त्रास हाथ से लेकर 
बुद्ध करे । 
इन्ट्री । «~ 1 ~ 059 [| क 
इन्द्रात्नी तपन्ति साघा अया अरातयः । 
~ ७ 1० © Cel 
अप द्वेपांस्या कृतं युय॒तं सूयोदधि ॥ ८॥ 
भा०--हे ( इन्डाभी ) सूर्य अभिवत्‌ तेजस्वी सत्री पुरुपो ! ( अर्यः ) 
आगे आने वाली ( अघाः) पापयुक्त हिसक ( अरातय ) शत्रु सेनाएं 
(मा तपन्ति) मुझे सन्ताप देती हे। आप लोग (द्रेपांसि) द्वप करने चाला को 
(अप आ कृत) दूर करो और ( सूर्यात्‌ अधि ) सूर्य के प्रकादामय जीवन 
से उनको ( युयुत्तम्‌ ) वियुक्तः करो । 
न. २ “> 1 ~ ~ हल 
इन्द्रांथी यवोरपि बसु दिव्यानि पार्थिवा । 
10.73, | ee 2. 1 
आन इह 9 यच्छतं रयि विश्वायपोपसम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--हे ( इन्दाझी ) ऐखरयवान्‌ और तेजस्वी खी पुरुषो ! (युदो') 
नुम दोनों के ( दिव्यानि ) उत्तम, सूर्यादि से उत्पन्न, और ( पार्थिवानि ) 
एथिदी से उत्पक्त, सुभिक्ष, अन्न, जल, रत्न, भूमि आदि ( वसु ) नाना 
उय्य हा। आप दाना (नः ) हमे ( इह ) इस राष्ट्र में ( विश्वायु-पोप- 
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सम्‌ ) समस्त मनुष्यों को वा जीवन भर पोपण करने मे समर्थ ( रयिम्‌) 

ऐश्वर्थं को ( प्र यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । 

| | > 
इन्द्राश्ी उक्थवाहसा स्तोमेभिहँवनश्चता । 
“> IA eer 1 | Nw 
विश्वाभिर्गीभिरा गतमस्य सोमस्य पीतये ॥ १०॥ २६॥ 

भा०--हे ( उक्थ-वाहसा ) उत्तम वचन को धारण करने वाले | 
'( स्तोमेभिः ) स्तुतियोग्य वचनो और वेदमन्त्र के सुक्तां से ( हवन- 
श्रता ) दानथोग्य ज्ञान को श्रवण करने हारे ! ( इन्दाझी ) ऐश्वर्यवान्‌ 
और तेजस्वी घुरुपो ! आप दोनों ( अस्य सोमस्य पीतये ) इस उत्पन्न हुए 
पुत्रादि सन्तान के पालने के लिये (विश्वाभिः गीमि.) सब प्रकार की विद्याओं 
से ज्ञानवान्‌ होकर ( आ गतम्‌ ) आओ । बाद मे गृहाश्रम धारण करो । 
डति पड्विशो वर्गः ॥ 

[ ६० ] 


-मरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः? , ३ निचृल्िष्टुर्‌ । 
२ विराट्त्रिष्डपू । ४, ६, ७ विराड्गायत्री । ५, €, ११ निचट्वायत्री | 5, 
१०,१२ गायत्री । १३ स्वराट्‌ पत्तिः १४ निचृदनुष्डपू । १५ विराटनुष्ड॒प्‌ ॥ 
पन्चदशरच सूक्तम्‌ ॥ 

श्षरथद्धुचमुत स॑नोति चाज़मिन्डा यो अग्नी सहुरी सपात्‌ । 

डरज्यन्तां बस्व्य॑स्य भूरेः सहंस्तमाः सह॑सा वाजयन्ता ॥१ 
_ भा०--(यः) जो (इन्द्र ) ऐश्वयेवान्‌ ( असतो ) अभिवत्‌ तेजम्वी 
'( सहुरी ) सहनशील ( सहः-तमा ) अति बलशाली, ( सहसा ) बल 
से ( वाजयन्ता ) ऐश्वर्य वा संग्राम करने वाले, ( भूरे. वसच्यस्य ) बहुत 
ऊच्य के ( इरज्यन्ता ) स्वामिया की ( सपर्यात्‌) सेवा करे । वह 
( बृत्रम्‌ श्रधव्‌ ) विज्लो को नाश करता, ( वाजं सनोति) ऐश्वर्य का 
भोग करता ओर औरों को भी देता दै । (२) ( यः इन्द-भझी सटुरी 
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ति 


क्षथत्‌ ) जो वायु, विद्युत्‌ और सूर्यं और अशि दोनो को अपने वश कर 
लेता है वह (दृत्रम्‌ उत वाजं सनोति) धन और अन्न का भोग करता है। 
चह ( सहुरी सपर्यात्‌) इन दोनो बलशाली तत्वों को अपने कार्य मे 
लगाता है । वह ( वसव्यस्थ भूरेः इरज्यन्त ) भारी ऐश्वय वा स्वामी बन 


है ७ ~ € 
जाता है वह ( बृत्रम्‌ उत वाजं सनोति ) वहुत धन और अन्नादि ऐश्वय 
को भोगता है । 


le | क 
ता योघिएसभि गा इन्द्र नूनमपः स्वरुषसो अञ्न ऊळहाः । 
द्‌ | ~ 
दिशः स्वरुषस इन्द्र चित्रा अपो गा अग्ने युवसे नियुत्वान्‌ ।।२॥) 


भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! हे ( अभे ) तेजः 
स्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! अग्रणी नायक ! अथवा पूर्वोक्त ख्रीपुरुपो ! आप दोनो ! 
( ता. ) उन ( गाः अभि ) भूमियो को लक्ष्य करके ( योधिष्टम्‌ ) शन्नुओ 
से युद्ध करो। और ( नूनम्‌) अवश्य ( अपः) आप्त प्रजाओ और 
(स्व॒ ) सुख कारक, वा उत्तम सन्तान उत्पन्न करने वाली ( उपसः ) 
कमनीय, कान्तियुक्त, प्रिय, प्रभातवेळाओं के समान सुन्दर ( ऊद़ाः ) 
विवाहित परिनियाँ को रक्ष्यकर उनकी मान रक्षा के लिये ( अभि योधि- 
एम्‌ ) शत्रु वा दुष्ट जर्नो को प्रहार करो । हे ( इन्द्र) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! 
तू ( दिश. ) दिशाओं ( स्वः ) सुखमय प्रकाश और ( उपसः ) उपाओं ` 
के समान सुप्रसन्न प्रजाजनो को और ( चित्राः ) अद्भुत एवं पूज्य (अपः) 
जलवत्‌ शीतल, एवं आप्त जनों को और (गाः) भूमियों, इन्द्रिय गणा को 
( युवसे ) मिला, और हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! तृ भी उसी प्रकार 
( नियुत्वान्‌ ) उत्तम अश्वों का स्वामी होकर ( दिदाः ) आदेशा मानने 
वाली ( स्व ) प्रेरणा योग्य (उपस ) शत्रु को दग्ध करने वाली (चित्रा ) 
अजत बलशाली, ( अप ) जल धारावत्‌ प्रदाह से जाने वाटी, (गा. ) 
शखाख चलाने वाली सेनाओ को ( युवसे ) प्राप्त झर । 
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रा वृत्रहणा वत्रहभिः शुष्मैरिन्द्र यातं नमोभिरश्चे अर्वाक्‌ । 
० ०1 कप Ie | ~ | ~ 
युवं राधोभिरकविभिरिन्द्राश्चे अस्मे भवतमुत्तमेभिः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( वृत्रहणा ) विद्युत्‌ और सूर्य के समान मेघवत्‌ शत्रु पर 
आघात करने वाले ( इन्द्र अग्ने ) विद्युत्‌ के समान तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ 
अभि के तुल्य सव्यप्रकाशक विद्वन्‌ ! सभ्यजन ! आप दोनों ( वृत्रहभिः ) 
दुष्टों का नाश करने वाळे ( नमोभिः) शखाख्रों, उपायो से और 
(शुष्मैः) बलों सहित ( अर्वाक्‌ आ यातम्‌ ) हमारे पास आओ । ओर हे 
:( इन्द्र अग्ने ) दुष्ट नाशक ! पापियो को सन्ताप देने हारे जनो ! (युव) 
आप दोनो ( अकवेभिः ) अनिन्दनीय अनेकों ( उत्तमेभिः ) उत्तम २ 
'( राधोभिः ) घनां से ( भवतम्‌ ) सम्पन्न होओ । 
ता हुचे ययोरिदं पप्ने विश्वं पुरा कृतम्‌ । 
इन्डाम्नी न मर्थेतः॥ ४॥ 
भा०--( ययोः ) जिन दोनों के चल पर ( इट विश्वम्‌ ) यह समस्त 
विश्व ( पुरा कृतम्‌ ) पहले बना और अव भी (पप्रे) नियमषूर्वक व्यवहार 
करता, और चलता है, मे ( ता ) उन दोनो (इन्द्राझी) विद॒त्‌ अभि वा 
वायु और अभि तत्वों का (हुवे) उपदेश करू । वे देनो (न मर्घत') इस 
,विश्व को नाश नही करते । इसी प्रकार राष्ट्र मे जिनके बल पर संसार का 
ब्यवहार चलता हे, जो राष्ट्र को नष्ट नही होने देते वे तेजस्वी, ऐश्वर्यवान्‌ 
पुरुप इन्द्र, और अभि हे । 
उद्या विंघनिना मुधं इन्द्वाम्री हवामहे । 
ता नों मुळात ईंडशे ॥ ५॥ २७॥ 
भा०--हम लोग ( उग्रा ) अति तेजस्वी, ( वि-घनिना ) विशेष २ 
-रूप से आघात करने वाले ( इन्द्राप्नी ) वायु विद्युत्‌ दोना को ( हवा” 
महे ) प्राप्त करें, उनको अपने वशा करे (ता) वे दोनों (नः ) हमे 
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( इंचशे ) इस प्रकार के व्यवहार में ( नः) हमे ( मृडातः ) सुखी करते 
हैं। इसी प्रकार शत्रुओं को दण्ड देने वाले, तेजस्वी सेनापति और सैन्य 
को हम ( झरूघः ) संग्रामो को विजय करने के लिये प्राप्त करें (ता नः 
सडत) वे हम पर दया करे । कृपा बनाये रक्ख । म्यडतिरुपद्याकर्मा ॥ इति 
सप्तविशो वरं. ॥ 
हतो वृत्राण्यायो हतो दासोलि सत्पती । 
हतो विश्वा अप विपः ॥ ६॥ 
भा०--आप दोनों ( आर्या ) श्रेष्टस्वभाव होकर ( इत्राणि हत. ) 
विघ्नों और विष्नकारियों को दण्डित करे। इसी प्रकार आप दोनो (सत्पती) 
सजना के पालक भोर उत्तम पति-पत्नी होकर ( दासानि) अत्य जनों 
तथा प्रजा के उपक्षय करने वाले कार्यो और करने वालों को भी ( हत. ) 
दण्डित करो । और आप दोनों ( विश्वा द्विपः ) सब हेप के भावों और 
डेप करने चालों को भी ( अप हतः ) दण्डित कर दूर करो | 
इन्द्रा युचाभिमे अभि स्तोमां अनूपत । 
पिवतं शम्भुवा सुतम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे ( इन्द्रान्ली ) विद्युत्‌ अभि के समान तेजस्वी स्त्री पुरुपो ! 
सेनापति सैन्य जनो ! हे ( शम्भुवा ) शान्ति देने हारो ! ( युवाम्‌ ) 
आप दोनों की ( इमे ) ये ( स्तोमा' ) स्तुति युक्त वचन वा स्तोता जन 
{ नभि-भनूपत ) साक्षात्‌ प्रशंसा करते ह वा विद्वान्‌ जन उपदेश करते 
ह । आप दोनों ( सुतम्‌ पिवतम्‌ ) उत्पन्न अन्नादि ओषधि, प्राप्त रेखर्य 
का पालन वा, उपभोग करो । 
या दां सन्ति पुरुस्पृहा नियुतो डाशुपें नरा । 
इन्द्रांपी तासिरा ग॑तम्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( नरा ) नायक जनो ! हे ( इन्द्राझी ) ऐ्र्यवन और 
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अग्रणी पुरुषो ! ( याः ) जो ( वां ) आप दोनो की ( पुरु-स्प्रह. ) वहुतो 
से अभिलापा करने योग्य ( नि-युत. ) अधीन नियुक्त सेनाएं वा लक्षो 
सम्पढाएं वा उत्तम इच्छाएं ( सन्ति) है ( ताभिः ) उनसे आप दोनो 
( दाञुपे ) दानशील, करप्रद प्रजाजन के हितार्थ ( आगतम्‌ ) आइये ! 
ताभिरा गच्छते नरोपेदे सबने सतम्‌ । 
न्ट्राञ्चा सांमपातये ॥ ९।। 
भा०--हे ( नरा ) उत्तम स्त्री पुरुषों ! हे ( इन्दाझी ) ऐश्वयंवान्‌ 
और अप्निसम तेजस्वी जनो ! आप (ताभिः) इन सम्पदाओ, शुभ 
कामनाओं से ( आ गच्छतम्‌) आइये । ( इदं सवनं ) यह यज्ञ ( उप 
सुतम्‌ ) अच्छी प्रकार किया गया है । आप ( सोम-पीतये ) ओपधिरस 
चत्‌ ऐश्वर्य, सुख के उपभोग के लिये प्राप्त हूजिये । 
तमाळपष्च या आचपा वचा वश्वा पार॒ष्वजत्‌। 
कृष्णा कृणाते जिह्वया ॥ १० ॥ २८ ॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि (अचिपा) अपनी ज्वाला से (विश्वा वना) 
सब बनों या काष्ठी मे (परि स्वजत्‌ ) लग जाता है ओर उनको (जिह्वया) 
अपनी ज्वाला से ( कृष्णा ) काला कोयला ( करोति ) बना देता है और 
जिस प्रकार सूर्य वा विद्यत जळ ( अर्चिषा) अपनी दीसि से ( विश्वा” 
चना परिष्वजत्‌) समस्त किरणों ओर समस्त मेघस्थ जलो को व्यापता 
है और ( जिह्वया कृष्णा करोति ) अपनी अहणकारिणी आकपंक शक्ति 
से आकर्षण करता है उसी प्रकार (यः ) जो पुरुष अपने ( अर्चिपा 2 
अर्चना वा आदर सत्कार योग्य उत्तम कमं से ( विश्वा वना ) समस्त 
विभाग योग्य दव्यों को (परि स्वजत्‌ ) प्राप्त कर लेता है और ( जिह- 
या ) वाणी द्वारा ( कृष्णा ) नाना आकषण ( करोति ) उत्पन्न करता 
हे विद्वन्‌! तू ( तम्‌ इंडिप्व ) उसको चाह, उसकी स्तुति आर 


आदर कर । दृत्य्शावशा वग: ॥ 
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य इद्ध आविवांसति सुस्नमिन्द्र॑स्य मत्यैः । 
चुम्नाय सुतरां अपः॥ ११॥ 
भा०--( यः ) जो ( सर्व्य. ) मनुष्य ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्थचाच्‌ राजा 
वा स्वामी के ( दुम्नाय ) तेजोबृद्धि के लिये ( सुतराः अपः ) सुखप्रद 
जल और ( सुम्नम्‌ ) सुखकारी अन्न ( इद्धे ) उसके अति तेजस्वी होने 
पर ( आविवासति ) आदरपूर्वक देता हे ओर उसकी सेवा करता है वह 
स्वयं भी ( सुम्नम्‌) सुख और ( सुतराः अप. ) सुखजनक जलो को 
प्राप्त करता हे । (२) (च. ) जो मनुष्य (इन्द्रस्य) विद्युत्‌ के ( सुम्नम्‌ ) 
सुखकारी ऐश्वर्य को ( इद्दे ) उसके अति प्रदीप्त तेज के बल पर (आ 
दिवासलि ) आविष्कार करना चाहता है वह ( द्युम्नाय ) ऐश्वर्य या अति 
तेज के लिये भी ( सु-तराः अपः ) खूब वेग से जाने वाले जलों को प्राप्त 
करे और उससे विचत्‌ प्राप्त करे । (३) जो शिप्य ( इन्द्रस्य ) ज्ञानप्रद 
गुरु की सेवा करता है ( दयुम्नाय ) यश के लिये सुख से पार तराने 
वाले कमा वा ज्ञान को प्रास करता है । 
ता नो वाजवतीरिप॑ आशून्पिपृतमर्वतः । 
इन्द्रमञ्चि च वोळूहवे ॥ १२॥ 
भा०--हे ( इन्द्रानी ) ऐश्वर्ययुक्त, तेजस्वी और ज्ञानयुक्त शी 
पुरपो ! आप लोग ( वः चाज्जवतीः इपः ) हमारे वल्युक्त अनो, ऐश्वयं- 
युक्त कामनाओं तथा संग्रामकारी सेनाओं को आप दोनों ( पिप्रतम्‌ ) 
पाटो और ( जाघन्‌ अव॑त. ) शीघ्रगामी अश्वो ओर शन्नुहिसक चीरो को 
भी ( पिएतम्‌ ) पालन करो और ( इन्द्रस्‌ अनि च) ऐशर्यचुनः पुरुप 
ज्ञानयुक्त और अभितत्व युक्त नुझे प्राप्त होने वारे खरी पुरप इन दोनों को 
(दोटदे) विवाह करने के निमित्त ( पिएतम्‌ ) पाल्न करो । अर्थात पुरुप 
जद तक प्यास धन न कमादे भौर खी जव तक ऋतुसे न हो तव तक 
३१ 
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उनके माता पिता पाले और वाद मे उनके विवाह करें। (३) विज्ञानपक्ष मे-- 
विशत्‌ और अभि दोनो का रथ वहने के लिये प्रयोग करो वयोकि ये 
दोनो वेगवान्‌ प्रेरणा और वेग से जाने वाले बलों को धारते हे । 
उभा वामिन्द्रान्नी आहुवध्या उभा रार्धसः सह मादयध्यै । 
उभा द्वातारांच्रिपां रयीणासुभा वाज॑स्य सातयें हुवे बाम॥१३॥ 
भा०--( इन्द्राप्नी ) हे विद्युत्‌ अझिवत्‌ , तेजस्वी प्रकाशवान्‌ धनी, 
ज्ञानी स्त्री पुरुषों | ( उभा ) दोना आप ८ इपां ) अन्नो और ( रयीणाम्‌ 
दातारा ) धनो को देने वाले हो । (वाम्‌ उभा) आप दोनो को मै (वाज- 
स्य सातये) बल, अन्न और ऐश्वर्य के विभाग के लिये ( हुवे) आदर 
यवक बुळाता हूं और ( उभा ) दोनो आदरपूर्वक और ( सह ) एफ 
साथ मिलकर ( राधसः ) धन का ( मादयध्ये ) आनन्द-लाभ करने के 
लिये ( वाम्‌ उभा हुवे ) आप दोनो की प्रार्थना करता हूं । 
आ नो गव्येंभ्रिरशव्येवेखब्येउरुषं गच्छतम्‌ । 
न्लखीयो देवो सख्याय शम्भुवेन्डाशी ता हंवामहे॥ १४॥ 
भा०--हे (इन्द्राझी) सूर्य, विद्युत्‌ या मेघ, विद्युत्‌ के समान परस्पर 
र्तने वारे खी पुरुषो ! आप लोग ( नः ) हमे ( गच्येभिः ) गौ, पशु, 
से प्राप्त दुग्ध आदि पदार्थों, वाणी के ज्ञानों और भूमि से प्रास अन्नो 
सहित और ( अदव्येः ) अश्च योग्य रथो और ( वसब्येः ) धना से प्राप्त 
होने योग्य सुखो एवं बसे हुए जनों के हितकारी साधनो सहित ( उप 
गच्छतम्‌ ) प्राप्त होओ । आप दोनों ( सखायौ ) समान ख्याति वा नाम, 
असिद्धि वाळे, परस्पर मित्र, ( देवो ) दीसियुक्त, सुखप्रद, भौर (सरथाय) 
मित्रता की बृद्धि के लिये ( शम्भुवा ) शान्ति देने गरे हो। (ता) 
उन आप दोनों को हम लोग ( हवामहे ) आदरपूर्वक छुलांवे। उसी 
प्रकार हमारे पास विद्युत्‌ और अझि भूमि या फिरणो के योग्य दीप- 
कादि, चेगवान्‌ सावनो, रथादि और गृहादि योग्य यन्त्रो सदित प्राप्त ही । 
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ट्या ~ 


इन्द्राम्री शरातं हवं यजमानस्य सुन्वतः । 
वीतं हब्यान्या गत पिवतं सोम्यं मध ॥ १५ ॥ २९॥ 


भा०--हे ( इन्दाभी ) पेश्वयंबन्‌ ! हे तेजस्तिन्‌ ! आप दोनो (सु 
स्वत यजमानस्य ) नाना पदाथा को उत्पन्न करने वाले दानशील पुरुप 
के ( हव ) वचन को ( शरुतं ) श्रवण करो । ( हच्योनि वीतं ) उत्तम 
अन्नो का भोजन करो । ( सोस्य सधु) वलदायक, ओपधिरस से युक्त 
मधुर पदार्थ का ( पिततं ) पान करो । इत्येकोनविद्यो वर्गः ॥ 


[ ६१ ] 

भरद्वाजो वाहंस्पत्य ऋषिः ॥ सरस्वत्ती देवता ॥ छन्दः---१, १३ निचुज्जगती । 
> जगती । 3 विराड्जगती । ४, ३, ११, १२ निचृद्गायत्री । ५, ६ 

विराड्गायत्री । ७, ८ गायत्रो । १४ प्तिः ॥ चतुदेशचं सक्तस्‌ ॥ 
इयम॑ददाद्रभसमुंणच्युतं दिवोदासं वच्चदयश्वाय दाशुषे । 
या शश्ब॑न्तमाचखादांवसं पाणि ता ते दात्राणि ताबिपा खंरस्वाति? 

भा०--हे ( इयम्‌ ) यह सरस्वती, वेगयुक्त जळ, वाणी, नदी जिस 
प्रकार ( चध्रयश्वाय ) अश्व अर्थात्‌ वेग से जाने वाले प्रवाह को रोकने या 
उसको भोर अधिक बटाने वाले पुरुष को ( ऋण-च्युतं ) जल से प्राप्त होने 
चाला, ( दिचः दासम्‌) तेज या विद्युत्‌ का देने वाला ( रभसम्‌ ) वेग 
९ अददात्‌) प्रदान करता हे । और ( य. ) जो नदी ( शश्रन्तम्‌ ) निर- 
न्तर चलने वाली और ( पणि ) व्यवहार योग्य, उत्तम ( अवसं ) गति 
को ( आचखाद ) स्थिर रखती हे ओर उसके ( ता तविपा दात्राणि ) वे २ 
नाना प्रकार के दल्युक्त दान हे उसी प्रकार यह सरम्वती, वाणी वा ज्ञान- 
मय प्रभु । ( वधयश्वाय ) अपने इन्द्रिय रूप अश्वो को वांधकर संयम से 
रहने वाले और ( दाझुपे ) अपने आपको उसके अर्पण करने चाले भक्त 
दो दा ज्ञानदाता बिद्टान्‌ को, ( =ऋण-च्युनं ) ऋण से सुक्त करने 
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और ( दिवोदासं ) ज्ञान प्रकाश देने वाले ( रभसं ) कार्य साधक वल 
और ज्ञान ( अददात्‌ ) प्रदान करती है और (या) जो ( शश्रन्तम्‌ ) 
अनादि काळ से विद्यमान, नित्य, ( अवसम ) ज्ञान, रक्षा बल, और 
( पणिम्‌ ) व्यवहार साधक, वा स्तुत्य ज्ञान वा ज्ञानवान्‌ पुरुष को 
( आचखाद्‌ ) स्थिर कर देती हे । हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञान वाली 
चाणि ! (ते ) तेरे ( तविपा ) बढे ( ता दात्राणि ) चे, वे, अनेक दान 
है । खोपक्ष मे-योपा वे सरस्वती वृषा पूपा | शत्त० २ । ५11 ११ ॥ 
( इयम्‌ ) यह स्त्री ( दाशुषे ) अन्न, वस्न वीयं सर्वस्व देने वाले ( वधव- 
श्राय ) इन्द्रिय बल को बढ़ाने वाले, वीर्यवान्‌ पुरुप के लिये ( रभसम्‌ ) 
दृढ़ ( ऋण-च्युतम्‌ ) पितृक्रण से सुक्त कर देने वाले ( दिवः-दासं ) प्रस 
न्रतादायक पुत्र प्रदान करती है । ( अवसं ) रक्षक ( पणि ) स्तुत्य पति 
को ( शधन्तम्‌ ) पुत्रादि द्वारा सदा के लिये ( आचखाद ) स्थिर कर 
देती है, खी के वे नाना बड़े महत्वयुक्त ( दात्रा ) सुखमय प्रदान है । 
इयं शुष्मेभिविखखा इवारूजत्साचु गिरीणां तविषेभिरुमिभिः । 
पाराववष्नीमवसे खुब्वक्तिभिः सरस्वतीमा विवासेम धीतिभिः।२। 


भा०--जैसे नदी ( बिसखाः-इव ) कमल के मूल उखाडने वाले के 
समान ( उरमिभिः तविपेभिः ) वछवान्‌ तरंगो से ( गिरीणां सानु अरु- 
जत्‌) पर्वतो वाले चट्टानों को तोड़ डालती है और जिस प्रकार विद्युत्‌ 
( शुष्मेभिः ) बल्युक्त प्रहारो से ( गिरीणां सानु) मेघो या पर्वतो के 
शिखरो को अनायास तोड फोड डालती है, उसी प्रकार ( इयं) यह 
वाणी (झुप्मेभिः) वल्युक्त (तविपेभि.) बडे २ ( ऊर्मिभिः ) तरंगो से युक्त 
उठ्लासों से ( गिरीणां ) स्तुति वा वाणियो के प्रयोक्ता विद्वान्‌ पुरुषों के 
( सानु ) प्राप्तव्य ज्ञान को ( अरुजत्‌ ) तोड देती है । उसे (वारावत”नी) 
परतहास्वखूप "अवत अर्थात्‌ प्राप्तव्य पद तक पहुचने वाली, वहा 
तक का ज्ञान देने वाली ( सरम्बतीम्‌ ) प्रशस्त ज्ञानयुक्त वेद वाणी 


~ 
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को ( सु वृक्तिमिः ) उत्तम मलनाशक, पापजोधक ( धीतिभिः ) अध्य- 
यनादि कर्मो से ( आ विवासेस ) अच्छी प्रकार सेवन करे, उसका निर- 
न्तर अभ्यास करे । 
सरस्वति देवनिदो नि ब॑हय प्रजा विश्व॑स्य॒ घृसयस्य मा्यिनः! 
उत क्षितिभ्योऽवनीरविन्दो विषमेभ्यो अस्रवो चाजिनीवति ॥३॥ 
भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञानवति देवि ! चाणि ! तू ( देव- 
निद") विद्वानों और देव, परमेश्वर की निन्दा करने वालों, और निदा के भावो 
को भी (नि वहं) दूर कर । (बृसयस्य) संशय आदि करने वाले (विश्वः 
स्य ) सब ( सायिनः ) प्रज्ञावान्‌ पुरुप को (प्रजा) प्रजा, शिष्य आदि को 
{ अचिन्डः ) प्राप्त कर ( उत ) और ( क्षितिभ्यः ) भूमि पर निवास 
करने वाले मनुष्यो के हितार्थं ( अवनीः ) नदीवत्‌ सुरक्षित भूमियो को 
( अविन्दः ) प्राप्त करा । हे ( वाजिनीवति ) ज्ञानयुक्त विद्याओ से 
समृद्ध चाणि ! तू ( एभ्यः ) इन लोगो के लिये ( विपम्‌) मलशोधक 
जल के समान विविध पापो का अन्त कर देने वाले ज्ञान को ( अस्व. ) 
प्रवाहित कर । (२) नदी लोगो को वसने के लिये नाना स्थान देती और 
जल प्रदान करती है । 
प्र णा देवी सरस्वती वाजेभिवोजिनोचती । 
घीनामवित्र्यंवतु ॥ ४॥ 
भा०--(सरस्वती देवी) उत्तम जल प्रवाह से युक्त नदी जिस प्रकार 
£ चाज्ञेभिः ) नाना अन्नो से ( वाजिनीवती ) अन्न से सम्पन्न भमि वाली 
होकर ( चीनाम्‌ अवित्री ) नाना कोशल कमा को चलाने वाटी होती 
आर प्रजा को पारती ह उसी प्रकार ( देवी ) विदुपी ( सरम्वती ) 
उत्तम ज्ञानवती खी हो । वह (वाजाभ.) जानो आर दलों से (वाजिनीवती) 
विद्या सम्पन्न होकर ( धीनाम्‌ ) उत्तम वुद्धियो र कमा की ( अचित्री ) 
प्रवाश बरने बाली होकर ( न. प्र अवतु ) हमे प्राप्त हो । 
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यस्त्वां देवि सरस्वत्युपत्रृते धने हिते । 

इन्ट न बुचतूर्ये ॥ ५ ॥ ३०॥ 

भा०--हे (देवि) ज्ञानदात्रि ! ( सरम्वति) उत्तम ज्ञान से 
सम्पन्न महाभागे । ( वृत्र-तूय इन्द्र न ) मेघ को छिन्न भिन्न करने के 
काय में इन्द्र! अर्थात्‌ विद्युत्‌ के समान (यः ) जो पुरुप (त्वा ) तुम 
को ( हिते धने ) हितकारी धन को प्राप्त करने के निमित्त ( उप बते ) 
उपदेश करता है तू ऐसे पुरुप को (धीनाम अवित्री प्र अवतु) बुद्धियों को 
पालन करती हुई प्राप्त हो । अवत्वित्यस्य पूवतो5पकप: ।। इति त्रिशो वर्गः ॥ 

त्वे देवि सरस्वत्यवा वाजेपु चाजिनि। 
रदां पुपेच नः स॒निम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( ढेवि) कमनीय स्वभावयुक्त, प्रिय ( सरस्वति ) 
विदुषि ! हे ( वाजिनि ) उत्तम, ज्ञानवति, अन्नदान्नि ! बलवति ! तू, 
( वाजेपु ) वलयुक्त संग्राम आदि ज्ञानथुक्त अध्ययनादि कालों मे भी 
( नः सनिम्‌ ) हमे ठेने योग्य हमारी वृत्ति तथा विवेचक बुद्धि को 
( पूपा ) भूमि या पोषक पति के समान ही ( अव ) पालन कर (रद) 
दे । खी नृत्यादि को पतिवत्‌ ही पाल्न करे । 

उत स्या नः सरस्वती घोरा हिरश्यवर्तनिः । 

वृचध्नी वि सुष्टृतिस्‌ ॥ ७॥ 

भा०--( उत्त ) और ( स्या ) वह ( नः ) हमारी ( सरस्वती ) 
वेद वाणी, ( घोरा ) हु्टों को भय देने वाली, ( हिरण्य-वत्तनि' ) हित 
और प्रिय मार्ग का उपदेश देने वाली ( बृत्न-न्नी ) अज्ञान रूप वित्न को 
नाश करने वाळी, ( सु-स्तुतिम्‌ दष्टि ) सदा उत्तम उपदेश करना चाहती 

। इसी प्रकार (नः ) हमारे बीच वह विदुपी खी ( घोरा ) दयाशील, 

सुवर्ण रथ पर चढने हारी, वा उत्तम हितकारक सदाचार माग पर चलन 
हारी, ( वृत्रघ्नी ) दुष्टो का नाशक होकर उत्तम प्रशंसा की कामना वर । 
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यस्या अन्तन्‍्ता सहतस्त्वषस्थारष्सुरराव' 
असञ्चरति रोरुवत्‌ ॥ ८॥ 
भा०--( यस्या. ) जिस वाणी का ( अनन्तः ) अनन्त ( अमः ) 
व्यापक ज्ञान ( अहूत' ) कुटिलतारहित, सरल, ( त्वेपः ) दीसियुक्त, 
( चरिष्णुः ) फैलने वाला, ( अणवः ) सत्य से युक्त, समुद्र के समान 
महान्‌ , ( रोरुवत्‌ ) शाब्द करता हुआ उपदेश रूप मे ( चरति ) गुरु 
से शिष्य के पास जाता है वह वेदवाणी सबको अभ्यास करने योग्य 
हे। (२ ) इसी प्रकार ( थस्या' अमः) जिसका साथी घुरुप अनन्त 
बल्शाली, ( त्वेप' ) तेजस्वी, ( चरिष्णु.) विचारशील, ससुद्रवत्‌ 
गम्भीर, गर्जना वा उपदेश करता हुआ विचरता है । ( ३) इसी प्रकार 
नदी का ( अमः ) गमन स्थान समुद्र है, वह गजेता है । 
सा सो विश्वा अति विपः स्वसूरन्या ऋतावरी । 
अतन्नहेव सूयेः ॥ ९।: 
भा०--( अहा इव सूर्यः ) सूर्य जिस प्रकार दिनो के पार पहुच 
जाता हे, इसी प्रकार (सा) वह, ( ऋतावरी ) सत्य ज्ञान से श्रेष्ट, 
वाणी, ( अन्याः ) अन्य ( स्वसुः ) स्वयं आ जाने वाले ( नः ) हमारे 
( हिपः ) शत्रु, हेप या अप्रीति युक्त भावों से ( अति अतन्‌ ) हमे पार 
करे । इसी प्रकार विदुपी स्त्री, सत्य और श्रेययुक्त, न्यायनिप्ठ होकर 
अन्य सव वहिनो को भी पार कर सब दान्रुओं से हमे पार करे । 
उत नः प्रिया प्रिया ससस्वसा सुजण्टा । 
सरस्वती स्तोम्या भूत्‌ ॥ १० | ३१॥ 
भा०--( उस ) ओर ( सरस्वती ) उत्तम अन्तरिक्ष मे विचरने 
वाली एव उत्तम ज्ञान से पूर्ण वाणी (सप्त स्वसा) ५ प्राण, मन और वुद्धि इन 
७ सुखा से स्थित वा ७ प्राणों से युक्त, ( सु-चष्टा) सुजपूर्वक सेवित 
( प्रियासु ) सद प्रिय इत्तियो मे भी (न. प्रिया) हमें अति प्रिय होने से 
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( स्तोम्या भूत्‌ ) स्तुति योग्य है । वेदवाणी, गायत्री आदि सात छन्द 
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से 'सप्त-स्वसा' है । वही अति प्रिय होकर ( स्तोस्या ) भगवत्स्तुति के 
योग्य है । इत्येकविद्यो वरः ॥ 

आपपपी पार्थिवान्युरु रजो शरन्तरिंक्म्‌ । 

सरस्वती निद्स्पातु ॥ ११॥ 

भा०--( सरस्वती) उत्तम ज्ञान चाली विद्यारूप सरस्वती तो 
( पार्थिवानि ) एथिवी मे विदित समस्त पदाथा, ( रज्ञः) कण २ पर" 
माणु २ समस्त लोकों और ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष मे भी (आपप्रपी) 
सर्वत्र व्याप्त है । वह ज्ञानमयी प्रभु की शक्ति हसे ( निदः ) निन्दा 
करने वाले से ( पातु ) वचावे । 

ज्रपचस्था सप्तवातः पञ्च जाता चचयन्ता । 

चाजेवाज हव्या भूत्‌ ॥ १९॥ 

भा०--जो वाणी ( त्रि-सधस्था ) नाभि, उरस्‌ और कण्ठ तीनों में 
एक साथ ही बिराजती है । जो ( सत-घातुः ) रक्त, मेदस्‌ , मांस, अस्थि, 
चसा, मजा और शुक्र सातो से धारण करने योग्य होकर ( जाता ) उत्पन्न 
हुए ( पञ्च ) पांचों ज्ञानेन्द्रियो को ( वर्धयन्ती ) बढ़ाती हुई, ( वाजे 
चाजे ) प्रत्येक ज्ञान, बल और ऐश्वर्य के कार्य में ( हव्या भूत्‌ ) स्तुति 
करने योग्य है। वेदमयी घाणी सात छन्दों से धारण करने योग्य होने से सप्त 
धातु और घाह्मणादि और निपाद इन पांचों को बढ़ाती है । प्रत्येक अवः 
सर मे ईश्ररस्तुति के योग्य है । देवी, खी, सातौं धातुओं को धारण करने 
चाली, पिता, स्वसुर, भाई, देवर, और पुत्र पांचों का मान बढाती हुई 
प्रत्येक यज्ञ में संगिनी रूप से स्वीकाय हैं । 
परया महिस्ना महिनास चेकिते दम्नेभिरन्या श्रपसामपस्तमा । 
रथ इच वहती विभ्वने कृतोपस्तुत्या चिफितृपा सरस्वती) १३ 

भा०--( था ) जो वाणी, ( महिन्ना ) अपने महान्‌ साम्य वा 

ज्ञान से ( महिना ) पृज्य है जो (अप्सु) इन सबमे ( युक्षेमि.) 
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शो वा ज्ञानमय प्रकाशो से ( अन्याः ) अन्य प्रजाओ को भी (चेकिते) 
ज्ञानयुक्त करती है । और ( अपसाम्‌ ) कर्म करने वाले निष्ठ विद्वानो 
के बीच में भी ( अपस्तमा ) सबसे उत्तम कमोंपदेश करने वाली है, जो 
( रथः ) रथ, वा सहान्‌ आकारावत्‌ ( बहती ) बहुत बड़ी, वेद वाणी 
९ बिश्वने ) विभु, व्यापक परब्रह्म की स्तुति करने के लिये ( कृता ) 
प्रकट को जाती हे, जो ( चिकितुषा ) विद्वान्‌ पुरुष द्वारा ( उपस्तुत्या ) 
उपासना काळ मे भी परमेश्वर की स्तुति के योग्य होती है वह (सरस्वती) 
चाणी, वा वेदवाणी सदा पूज्य है । 
सर॑स्वत्यभि नो नेपि चस्यो माप स्फरीः पयसा न आ धक । 
जुपस्थ॑ तः स॒ख्या चेश्यां च सा त्वत्क्षेत्राण्यरणानि गन्म ॥१४॥ 
३२॥ ८॥ ४॥५॥ 
सा०—हे (सरस्वति) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न वेद्वाणि ! हे 
प्रभो ! तू ( नः ) हमे ( वस्य. ) अति समझ ऐश्वर्य को ( अभिनेपि ) 
प्राप्त करा । ( सा अप स्फरीः ) हमे विनाश मत कर । ( पयसा ) पुष्टि- 
कारक ज्ञान से (न ) हमें (मा आधक्‌ ) थोड़ा भी दग्ध, संतप्त न 
होने दे । ( वेश्या ) प्रवेश होने योग्य ( सस्या) मित्रभाव से ( नः 
जुपस्व ) हमे प्रेम पूवेक स्वीकार कर । ( त्वत्‌ ) तुझ से रहित होकर हम 
( अरणानि ) अरमणीय, दुःखदायी ( क्षेत्राणि ) क्षेत्र या देहो मे (मा 
रान्म ) न जावें, तियंग्‌ देहो मे न भटके । इसी प्रकार सरस्वती खी हमें 
उत्तस घन प्राप्त करावे, हमे नष्ट करे, न उजाइ । जल अन्नादि के कारण 
हमे न सतावे । अपने हृदय म प्रवेश होने योग्य मित्र भाव से हमेंप्रेम से 
अपनावे । इति हात्रिशो वर्ग' ॥ इत्यष्टमोऽध्याय, ॥ इति पञ्धमोऽनुवाक्रः ॥ 
एति प्रातिप्टितविदयालकार-मीमांसातीर्धविर रोपदोभित-श्रीपण्डित- 
जयदेवशर्मविरचिते करवेदालोकभाप्ये चतु्धोऽष्टक' समाप्त, ॥ 


OO ———— 


॥ ओस्‌ ॥ 
अथ पञ्चमोऽष्टकः 


प्रथमोऽध्यायः 
( पष्ठे मण्डले पष्टोउन्न॒ुवाकः ) 
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भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋपिः ॥ अशिनो देवते ॥ छन्द्;--१, २ भुरिक्‌ पक्तिः ! 
३ विराट्‌ त्रिष्ठपू। ४, ६, ७, ८, १० निचृतत्रिष्डप्‌ । ५, ६, ११ 

एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

स्तुषे नरा दिवो अस्य प्रसन्ताश्विना हुवे जरमाणो अकैः । 
या स॒द्य उस्रा व्याप ज्मो अन्तान्युयूषतः परू वरांसि ॥ १ ॥ 

भा०--जिस प्रकार (उस्रा) किरणों और वायुओं से युक्त, 
( अश्विना ) वेगवान्‌ किरणादि से युक्त सूर्य और उपा ( ज्म' अन्तान्‌ 
उरू वरांसि) प्रथिवी के समीप के नाना पदार्थो को (परि थुयूषत") प्रथर्‌ रे 
दर्शाते हे उसी प्रकार ( अशिना ) अश्व आदि वेगवान्‌ साधनो से सम्पन्न 
( दिवः नरा ) ज्ञानप्रकाश वा उत्तम कामना और व्यवहार के प्रवर्तक, 
( अस्य ) इस जगत्‌ के बीच ( प्र-सन्ता ) उत्तम सामर्थ्यचोन्‌, मान- 
युक्त होकर रहे । (या ) जो (सथः) शीघ्र ही ( उसा ) तेजस्वी होकर 
( व्युपि ) विशेष कामना था इच्छा होने पर ( अन्तान्‌ ) समीपस्थ सत्य 
पदार्थो को और ( उरू वरांसि ) बहुत से दु.खवारक, श्रेष्ट पदार्था को 
( ज्म. परि युयूषतः ) पृथिवी से एथक्‌ कर लेते, प्राप्त करते और उनका 
विवेक करते हे । ऐसे विवेचक, खी पुरपो को ( भक. जरमाण ) उत्तम 
अर्चना अर्थात्‌ सत्कारोचित साधनों से ( हुवे ) आदरपूवक चुळाता हू । 
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ता य॒ज्ञमा शुचिभिश्चक्रसाणा रथस्य भानु ररुच्‌ रजोभिः । 
७ «~ [| ~! | 

पुरू वरांस्यमिता मिमान्नापो धन्बान्याति याथो अजान ॥२॥ 

भा०--( रथस्य रजोभिः भानुम्‌ ) रथ के धूलिकर्णो से सूर्थ को 
सुशोभित करते हुए, रथ से जाते हुए जिनको लोग सूर्य उपा के समान 
जानते हैं (ता) वे आप दोनो (झुचिसि ) शुद्ध पवित्र आचरणो से, (यज्ञम्‌ 
आ चक्रमाणा ) परस्पर सत्संग, दान, मान, सत्कार आदि व्यवहार करते 
हुए ( रथस्य ) अपने रमणीय व्यवहार के ( रजोभिः ) तेजो से (भाजुम ) 
अपने तेज को ( रुरुखु' ) अति रुचिकारक बनाओ ओर आप दोनो इस 
जगत्‌ से ( अमिता ) अनेक ( पुरू) बहुविध ( वरांसि ) श्रेष्ठ रथादि 
पदार्थों का ( सिमाना ) निर्माण करते हुए ( अञ्जानू ) अपने वेग से जाने 

~ ¢ सेदानो च. 
चाले अश्व, यानादि की ( अपः धन्व अतियाथः ) समुद्रो और सेदानो के 
पार पहुंचाने सें समर्थ होवो । 
Lo HS _ भ्रसुग्रेर ~ I ~ 
ता ह त्यड्ठातयदरश्रमुप्रेत्था धिय ऊहथः शश्वद्‌श्वः । 
~ eA ~ जि मत्ये. 

मनोजवेभिरिपिरेः शयभ्ये परि व्यथिदोशुपो मत्यस्य॥ ३॥ 

सा०--( स्यत्‌ चत्तिः ) चह मागं ( यत्‌ अरध्रम्‌ ) जो मनुप्यो के 
वश कान हो, जिस पर चला न जासके, ऐसा ऊंचा, नीचा, विपम 
आकाश जलादि का मागं है और जो ( दाझुप मत्त्यंस्य ) राष्ट्र मे कर 
आदि देने वाले प्रजाजन को ( व्यथि, ) नाना प्रकार से व्यथा, दुख 


~ 
= 


देता है, उसको (परि शायध्यें) सुख से पार करने के लिये ( उप्रा ) बल- 
दान्‌ ( ता) वे दोनो ( अशिना ) वेगवान्‌ रथ, अश्व यन्त्रादि के जानने 
वा बनाना जानने वाळे, विद्युत्‌ असिवत्‌ शित्प कुशल खी पुरप, (शाश्वत्‌) 
सदा ही (अश्वः) वेग से जाने वाले यन्त्रो ओर ( मनोजवेभि ) 
मन के समान वेगवान्‌ वा विज्ञानपूर्वक अपने संकल्पानुसार न्यूनाधिक 

पग रखने योग्य ( इपिरः ) इच्छाहुइल चलने वाले रथादि साधनों से 


५ 
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( इत्था धियः ऊहथुः ) इस २ प्रकार नाना कर्म किया करें, लोगो को 
उन रथ, अश्व, यन्त्रादि से ( परि ऊहथुः ) पार या दूर देश तक पहुचा 
दिया करें । 
ता नव्यो जर्रमाणस्य मन्मोप॑ भूपतो युयुज्ञानसंप्ती । 
शुभे पुक्षमिपसूर्ज वर्हन्तां होता यक्षत्पृत्नो अधुग्युवांना ॥ ४॥ 
भा०--( युयुजान-सप्ती ) वेग से जाने चाले रथादि यन्त्रा में जुडने 
वाले वायु, विद्युत्‌ जिस प्रकार ( नव्यसः जरमाणस्य मन्म उपभूपतः ) 
स्तुत्य उपदेष्टा के ज्ञान को भूपित करते है उसी प्रकार ( युयुजान-सप्ती ) 
वेगवान्‌ अश्वादि को अपने रथ में जोड़ने वाले खी पुरुप वा ( युयुजानः 
स्ती ) अपने सातौं प्राणों से युक्त मन को योग द्वारा एकाग्र करने वाले 
( ता ) वे दोनों स्री पुरुप ( नव्यसः जरमाणस्य ) स्तुत्य ज्ञान के उपदेश 
पुरुप को (मन्म उपभूपतः) मनन करने योग्य ज्ञान को प्राप्त करावे | वे 
दोनों ( शुभं ) उत्तम कान्ति ( एक्षम्‌ ) परस्पर के सम्पक, और (इपम्‌) 
अन्न ( ऊज ) बल को ( वहन्ता ) धारण करते हुए हो । उन (युवाना) 
युवा युवति बलवान्‌ दोनो को ( प्रत्नः ) वृद्ध (होता) ज्ञानदाता विद्वान्‌, 
बड़ा धनप्रद पुरुप ( यक्षत्‌ ) ज्ञान प्रदान करे । ,वा उनको धन की सहा 
यता देकर विज्ञान की उन्नति करे । 
ता बल्गू दस्रा पुंरशाकंतमा प्रत्ना नव्यसा वचसा विवासे | 
-या शसते स्तुवते शम्भ॑विष्ठा वभूवतुर्गणते चित्रराती ॥५॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार वायु और विद्युत्‌ दोनों ( वल्गू) सुखजनऊ, 
( दखा ) दुःखों के नाशक, (पुरुशाकतमा) नाना शक्तिमान्‌, ( नव्यसा 
चचसा ) अतिस्तुत्य, वचन योग्य और (शंसते स्तुवते शंभविष्ठा वभूवठ') 
विद्वान्‌ उपदेश को अति शान्तिदायक होते और ( चित्र-राती ) नावा 
अद्भुत ऐश्वर्य देने वाले होते है उसी प्रकार (या) जो खी पुरुष (वासते) 
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उत्तम आशंसा करने वाले ओर ( स्तुवते ) ज्ञान के उपदेष्टा विद्वान्‌ को 
( शम्‌-भविष्टा ) शान्तिदायक ( वभूवतुः ) हों, और ( गृणते ) विद्या 
के दाता गुरु को ( चित्र-राती ) नाना प्रकार के उत्तम घनादि देने वाले 
होते हें (ता) उन ( चल्गू) सुमधुर [वचन बोलने वाळे, ( दखा )' 
दु.खनाशक्र, ( पुरु शाक-तमा ) बहुत सी शक्तियो से सम्पन्न ( प्रत्ना ) 
श्रेष्ठ ह उनका ( नव्यसा) अति स्तृतियोग्य ( वचसा) वचन से 
( विवासे ) आद्र करूं । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
ता भुज्युं विभिसक्षयः समुद्रात्तु्रस्य झूनुसूहश्रू रजोभिः । 
अरेणुभियोजनेमिभेजन्ता पतत्रिमिरणसो निरुपस्थात्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--( ता) वे दोनो यन्त्रस्थ विद्य॒ और पवन ( तुग्रस्थ 
सूनुम्‌) लेन देन करने वाले के पुत्र, व्यापारी को और ( तुप्रस्य सूनुम्‌) 
शत्रु का नाश करने वाले, बलवान्‌ सैन्य के प्रेरक, वा सञ्चालक ( भुज्यु ) 
भोक्ता, वा पालक सेनानायक को ( ससुद्रात्‌ अद्भयः) आकाश से और 
जरां से ( विभि. ) पक्षियो के समान आकाश मे जाने वाले यन्त्रो दारा 

(रजोभिः) उत्तम मागो से और (अरेणुभिः योजनेभिः) रओोरेणु से रहित, 
योजना तक ( अर्णस, उपस्थात्‌) जल के समीप ( पतत्रिभिः ) वेग से 
जाने वाळे साधनों से वे ( झुजन्ता ) पालन करने वाले ( निर्‌ ऊहथुः ) 
उरा रे जाने में समर्थ होते हे । खी पुरुप पक्ष मे--( ता ) वे दोनों 
सी पुरुष ( अद्भयः ) सूल, कारणीभूत उत्पादक वीयांशों से ( विभिः, 
रजोभि ) कान्ति युक्त, शुक्रांशो और रजो से ( समुद्रात्‌) परस्पर को 
मिलकर हप देने वाले संग से ( घुग्रस्य ) पालक पति के ( भुज्युं ) वंदा 
के पारक ( सूनुं) पुत्र को ( निरू ऊहथुः ) अच्छी प्रकार उत्पन्न करें 
अर्थात्‌ खी पुरुप दोनो मिलकर भी शुक्रो और रजो से आनन्द 

पूर्वक सग से पुत्र उत्पन्न करे । चह पुत्र 'तुग्य' अर्थात्‌ वीयंदाता और 

पालक पतिशारी ही होता है, वही वंश का पारक होता है । और पुत्र 
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उत्पन्न हो जाने पर वे दोनों खरी पुरुप ( अरेणुभिः ) पापरहित, निढोंप 
( योजनेभिः ) परस्पर के समागमां से ( भुजन्ता ) एक दूसरे को पालन 
करते हुए और नाना ऐश्वर्या, सुखं का भोग करते हुए भी ( पतत्रिमिः ) 
वेग से जाने वाले रथों, नौकाओ वा पक्षादि युक्त यन्त्रो से जैसे ( अर्णसः 
उपस्थात्‌ ) ससुद्ठ या जल के पार जाते हे उसी प्रकार वे दोनो ( पत्तत्रि- 
भिः ) गिरने से बचाने वाळे धम-साधनों से वा सन्तानों से ( अर्णस 
उपस्थात्‌ ) पितृक्ण रूप सागर से ( भुज्यु) वा पालक माता पिता 
को ( निर-ऊहथुः ) पार कर देते हे । सन्तान उत्पन्न करके वे दोनो 
मिलकर पति-पत्नी माता पिता के ऋण से मुक्त हो जाते हैं । 


वि ज॒युपा रथ्या यातमद्ि श्रतं हवे वृषणा वघ्चिमत्याः | 
दशस्यन्ता शयवे पिप्यथुर्गामिर्ति च्यवाना खुमति सुंरण्यू ॥७॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ स्वी पुरुपो ! आप दोनों ( जयुषा रथ्या ) विजय 
झील रथ पर सवार, रथी-सारथी के समान ( अद्वि वि यातम्‌ ) मागं 
में आये वाधक पर्वतादि दुर्गम मागं को भी पार करो। (वृषणा ) 
आप दोनों बलवान्‌ , परस्पर सुखो का वपेण करते हुए भी ( वध्रिमत्याः ) 
कुल की वृद्धि करने वाली और सुसंयत इन्द्रियो से युक्त भूमि रूप खी के 
4 हव ) वचन को ( वश्चिसत्या हवं ) नांना वृद्धि युक्त ऐश्वर्या की स्वामिनी 
भूमि विपयक उत्तम ज्ञान का ( श्रुत ) श्रवण करो । ( दशस्यन्ता ) एक 
दूसरे का वळ बढ़ाते हुए और प्रेमपूर्वक घन, वीर्य आदि देते हुए, ( श 
यवे ) शयु अर्थात्‌ शिश्वु को उत्पन्न करने के लिये ( गाम्‌ ) योग्य भूमि 
रूप खी को भूमिवत्‌ ( पिष्यथुः ) उन्नत अधिक गुण, शक्तियुक्त करा । 
(इति ) इस प्रकार ( सुमतिं च्यवाना ) उत्तम ज्ञान और बुद्धि को 
आप होते हुए ( सुरण्यू ) सन्तानों का पालन पोषण करने वाळ हावा । 

दायवे'--शायुः शिशुश्च समानघातुजावेती समानाथंको ॥ 
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यद्रोदसी प्रादिवो अस्ति भूमा हेळो देवानासुत मत्यत्रा । 
~ किक ~ ~ 


| न ०७ ४२ | > | 
तदादत्या बसवा राट्रयासा रक्षायज तएरथ दचात ॥८॥ 


भसा०-हे ( रोदसी ) इु्टो को रुलाने वाले राजन्‌, सेनानायक, 
एवं उसझे प्रजागण वा सैन्यगण ! ( यत्‌) जो ( देवानाम्‌ ) तेजस्वी 
पुरुपो ( उत ) और ( मत्यंत्रा ) सामान्य मनुप्यो, विद्वानों ओर सत्य 
अर्थात्‌ शत्रु-मारक वीर भटो में ( प्रदिवः ) उत्तम तेजस्वी और उत्तम 
व्यवहार ( भूसा) और बहुत बडा ( हेडः ) क्रोधवान्‌ अनाइत पुरुष 
£ अस्ति ) है हे ( आदित्या. ) तेजस्वी पुरुपो ! हे ( वसवः ) राष्ट्र मे 
चसे प्रजाजनो ! और हे ( रुद्रासः ) दुष्टों को रुलाने और सवके दुःखो 
को दूर करने हारे जनो ! उस ( रक्षो युजे) विघ्नकारी पुरुषों के 
सहयोगी, पुरुप को दण्डित करने के लिये आप लोग ( अघ तपुः ) 
{हिसा रहित स्वयं नष्ट न होने और शत्रु को नाश करने वाला शत्रुसंता- 
पक उपाय झाखादि, ( दधात ) धारण करो । और ( रक्षोयुजे अथं तपुः 
दधात ) रक्षकों के सहयोगी, पुरुप की वृद्धि के लिये (अघं तपुः दधात) 
शवुनाराक शस्थ धारण करो । 
य ई राजानावृतुथा विदधद्रजसो मित्रो वरुणश्चिकेतत्‌ । 
गम्भीराय रक्षसे हेतिमस्य द्रोघाय चिडचख आर्नवाय ॥ ९ ॥ 

भा०--( यः) जो (३ ) सव प्रकार से ( राजानो ) सूय चन्द्र- 
चत्‌ प्रकाशित होने वाले उत्तम स्री पुरुषों को ( रजसः ) समम्त लोकों 
के हितार्थं, उनमे ( ऋतुथा ) समय पर ( विदधत्‌) विशेष रूप मे 
आदरपूवक धारण करता है उस जमत्‌ को वे दोनों भी (वरणः मित्र.) 
दुष्टो के वारक और स्नेही वनकर ( चिकेतत्‌ ) जाने । और ( आनवाय ) 
अति नवीन, या मनुष्यो के ( डोघाय चित्‌ ) डोह के लिये और 
( दचसे ) निन्दा वचन के लिये जिस प्रकार राजा दण्ड देता है उसी 


अन्तरश्चक्रस्तनयाय वातटुमता यात नववा रश्च | 
सनुत्येन् त्यज॑सा मत्यैस्य वुष्यतामपिं शीर्षा ववृक्तम्‌ ॥१०॥ 
भा०-हे ( अश्विनौ ) उत्तम खी पुरुपो ! सभा वा सभापति! 
प्रजावर्ग और राजन्‌ ! आप दोनों ( द्यमता ) उत्तम तेज से युक्त (नवता) 
उत्तम नायक से युक्त ( रथेन ) रथ के समान रमण योग्य गृहस्थ रूप 
रथ से और ( अन्तरेः चक्रेः ) भीतरी साधनो से ( तनयाय ) उत्तम 
सन्तान-लाभ के लिये ( वत्तिः यातम्‌ ) रथ से जैसे मार्ग चला जाता है 
उसी प्रकार गृहस्थोचित रति द्वारा ( वत्तिः यातम्‌ ) गृहस्थोचित व्यव- 
हार वा गृहाश्रम को प्राप्त होओ । जिस प्रकार ( त्यजसा वनुप्यतां शीर्षा 
वृञ्जन्ति तथा ) क्रोध से जिस प्रकार हिसकों के शिर काट देते हैं उसी 
प्रकार आप दोनो ( सलुत्येन त्यजसा ) चिरस्थायी पुत्र और घन के बल 
से ( मर्त्यस्य ) मरणशील मनुष्य को ( वनुष्यताम्‌ ) विनाश कर देने 
वालों के ( शीर्पा ) प्रमुख कारको को ( वबृक्तम्‌ ) विनष्ट करो । हिंसक 
सत्यु आदि अर्थात्‌ चिरस्थायी सन्तान व प्रजा से आप दोनों भी अपने को 
नष्ट कर देने वाले कारणों को दूर करो, सन्तान द्वारा मरणधर्मा मनुष्य 
भी स्थिर, अमर होकर रहे । प्रजोतिरम्ृतम्‌ । शत० ॥ 
आ पंरमाभिद्धत मंध्यमाभिर्नियुद्धियातमबवाभिंरवोक्‌ । 
डइळहस्थ॑ चिद्गोम॑तो वि व्रजस्य दुरों वर्त गृणते चित्रराती ११६९ 
भा०--हे ( चित्रराती ) अद्भुत दान देने वाले, अति विस्मयजनफ 
परस्पर प्रेम करने वाले राजा, 'प्रजां, सैन्य सेनापति वा (पति-पत्नी जनो ! 
भिः मध्यमाभिः उत अवमामिः नियुद्धि. ) उत्कृष्ट, मध्यम, ओर 


( परमा 
श्व-सेनाओं से जिस प्रकार राजा आदि जात 


निकृष्ट इन सब प्रकार की अ 
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है उसी प्रकार आप दोनो भी इन तीनो प्रकार के ( नियुद्धिः ) नियुक्त 
प्रजावर्गो सहित ( आ यातम्‌ ) आदरपूर्वक आओ । और ( दृढस्य ) दृढ़ 
( गोमतः ) गवादि पु, उत्तम भूमि आदि वाले ( ज्नजस्थ ) प्राप्त करने 
योग्य गृहाश्रम के ( दुरः ) द्वारो को ( वि वत्तेस्‌ ) खोलो और (शृणते) 
उपदेश करने वाले विद्वान्‌ के भी ( गोमतः घ्रजस्य ) वेद वाणी से युक्त 
भज अर्थात्‌ आश्रय के द्वार को भी ( वि वत्तम्‌ ) विशेष रूप से खोलो ।, 
इलि द्वितीयो वगः ॥ 


[ ६२ } 


भरद्वाज बाहेस्पत्य ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१ स्वराड्बइती । २, 
४, ६, ७ पाक्तिः । 3, १० भुरिकू पाक्तिः । = स्वराट्‌ पक्तिः । ११ आसुरी 
पातेः ॥ ५, ९ निचचृत्तिष्डपू ॥ एकादरार्च सूक्तम्‌ ॥ 

क) त्या वल्गू पुंरुहूताय दूतो न स्तोमो5बिदव्ञर्मस्वान । 
क > छ 

आ यो अवोङ्नासत्या चबते भेष्ठा ह्यस॑थो अस्य मन्म॑न्‌ ॥ १॥ 

भा०--हे खी घुरुपो ! ( दूतः न ) दूत या संदेश-हर जिस प्रकार 
( पुरूहूता वल्गू नमस्वान्‌ सत्‌ अविदत्‌ ) बहुतो मे प्रशंसित, वल्झाली 
राजा सेनापति दोनों को नमस्कारवान्‌ होकर आद्र से भेट करता है 
उसी प्रकार ( स्तोमः ) स्तुतियुक्त विद्वान्‌ ।( नमस्वान्‌ ) दण्टपूर्वक 
शासन करने योग्य ज्ञान से सम्पन्न होकर ( त्या ) उन ( वल्गू ) सुन्दर 
दाणी बोलने वाले, ( पूरु-ह॒ता ) बहुतो से प्रशंसित आप दोनो को आज 
( छः अविदन्‌ ) किस स्थान पर मिले ? हे (नासत्या) कभी असव्याचरण 
न करने वाले जनो । (य ) जो आप लोगो को ( अर्वाक्‌ ) विनयडुन 
एर चा ( अवास्‌ = अर्‌-दाक्‌ ) उत्तम दचनदुक होकर (आ ववत्त) नुम 
दाना ज आदरपू रव: व्यवटार करे । तुम दोनो भी ( 


झा वी वर > = स > he च क 
आएर परब आर उसके ज्ञान से (पेष्टा रि अस 


अस्य मन्मन्‌) उसऊे भान 
>> ' अति प्रिय होकर रहो 
३२ 
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2, 


क 1 अ ~ 
अरं मे गन्तं हचनायास्मे गणाना यथा पिवांथों अन्ध: | 
हृ 


परि ह त्यद्वतियाथो रिपो न यत्परो नान्तरस्तुतुर्यात्‌ ॥२॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुपो! (मे अस्मे) इस मुझ जन के 
उपकार के लिये आप दोनों ( मे हवनाय ) मेरे आह्वान या मेरे किये 
सत्कार को स्वीकार करने के लिये ( शृणाना ) उत्तम वचन कहते हुए 
( यथा ) जब भी ( अरं गन्तम्‌ ) अच्छी प्रकार आइये तो ( अन्धः पि- 
बाथः ) अन्न का अवश्य भोजन करिये और आप दोनों ( त्यद्‌ वत्ति. 
'परियाथः) उस उत्तम मार्ग मे सदा गमन करे (यत्‌ परः न) जिससे जाने से 
"न दूसरा शत्रुजन और (न अन्तरः) न अपना अन्तरंग, समीपवर्ती जन भी 
( तुतुर्यांत्‌ ) अपने पर प्रहार करे । अथवा ( वत्तिः परियाथः ) आप लोग 
ऐसे व्यवहार करें घा ऐसे गृह मे जाव या रहा करें जिससे अपना, पराया 
भी हानि न पहुंचा सके । 
अकार चमन्धसा वरामत्नस्तार वाह संमाह्मणत॑मम्‌ [ 
'उत्तानद्स्ता युवयुववन्दा वा नचन्तो अद्रय आञ्जन्‌॥ २ ॥ 

भा०--हे उत्तम विद्वान्‌ खी पुरुपो ! ( वाम्‌ ) आप दोनों के प्रति 
१( वरीमन्‌ ) उत्तम, वरण करने योग्य, अवसर मे ( अन्धसः ) अन्नो का 
,(अकारि) सत्कार किया जाय । और ( सुप्र-अयनतमम्‌ ) सुख से, उत्तम 
रीति से स्थिति करने योग्य ( बहिः ) मान-व्धक आसन ( अस्तारि ) 
-बिछाया जावे । ( युव-युः ) तुम दोनों को चाहने वाला पुरुष ( वां) 
आप दोनों को ( उत्तान-हस्तः ) अपने हाथों को ऊपर उठाकर ( ववन्द ) 
आप लोंगो की स्तुति और अभिवादन करे और ( अद्रयः ) मेघ के तुल्य 
उदार जन (वां नक्षन्तः ) आप दोनो को प्राप्त होकर ( आञ्जन्‌ ) स्नेह 
पूर्वक चाहे वा आप दोनों का जलादि से अभिपेक, प्रोक्षण, अर्व्यं सत्तार 


सदि करे । १ 
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ऊध्वो चासश्चिरध्वरेष्वस्थात्म रातिरेति जूणिनी घृताचीं । 
अ होता गूर्तमना डराणो5युक्क यो नास॑त्या हवीमन्‌ ॥ ४॥ 
सा०- है ( नासत्या) असत्याचरण न करने वाले, वा नासिका- 
चत्‌ प्रहु स्थान पर विराजमान, प्रमुख खी पुरुपो ! (य.) जो ( होता ) 
ज्ञान चा धन का देने वाला, ( गूत-मनाः ) उद्यमयुक्त चित्त वाला, मुख 
से ज्ञान का उपदेश करने वाला, ( उराणः ) अति दानशील चा बहुत बडे 
कमें करने चाळा, ( ऊध्वं. ) तुम दोनो के ऊपर अध्यक्षवत्‌ रहकर (प्र 
अयुक्त ) आप लोगों को सत्कर्म मे लगाता है ओर ( अझिः 9 भभि, वा 
सूर्यवत्‌ ज्ञानप्रकाशक, तेजस्वी, होकर ( अध्वरेषु ) उत्तम हिंसारहित 
उपकार के सत्कार्य में { वाम्‌ ऊध्वेः अस्थात्‌) आप दोनों के ऊपर स्थित 
होता है तव उसके ( हवीमनि ) शासन मे रहकर ( वाम्‌ ) तुम दोनों 
को ( जूणिनी घृताची ) वेग से युज्ञरती रात्रि के समान (जूणिनी घृताची) 
इद्ध पुरुष को स्नेह से युक्त ( राति. ) ज्ञान आदि की दान-सम्पदा, (प्र 
पुति ) अच्छी प्रकार उज्ज्वल रूप मे प्रात होती है । 
अधि श्रिये दुहिता सूर्य॑स्य रथ॑ तस्थौ पुरुभुजा शतोतिम्‌ । 
भ मायाभिर्मायिना भूतमत्र नरा नृतू जनिमन्यज्ञियांनाम्‌॥५॥३॥ 
भा०-_( सूर्यस्य दुहिता) सूर्य की पुत्री, उपा वा प्रभातवेला, जिस 
अकार सूरय के ( रथं ) रमणीय या वेगयुक्त ( शत-ऊतिम्‌ ) सैकड़ों दीसि- 
युक्त विम्ब पर ( श्रिये ) शोभा वृद्धि के लिये विराजती है उसी प्रकार 
( सूर्यस्य ) उत्तम विद्वान्‌ तेजस्वी पिता की ( दुहिता ) दूर देश में जाकर 
बिवाह करने वाली कन्या ( शत-ऊतिम्‌ ) सकड़ों टीसियों अख शाख रक्षा 
साधनां तथा ( शत-ऊतिम्‌ ) सेकडो उत्तम भोगों से युक्त (रथं ) 
सुन्दर रमण योग्य, सुखप्रद आश्रय पर शोभा वृद्धि के लिये रथवत्‌ ही 
{ अधि तम्पौ ) विराजे । इसी प्रकार वह कन्या ( शत-ऊतिम्‌ ) सैकड़ों 
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रक्षा साधनो से सम्पन्न ( रथं ) रमण करने थोग्य पुरुष को ( ब्रिये 
अघि तस्थौ ) प्राप्त कर उसके आश्रय या सेवा करने के निमित्त, निर्भय ' 
होकर रहे | हे ( घुरु-सुजा ) बहुत से भोग ओर प्रजापालनादि कुशल 
तुम दोनो ! ( अत्र ) इस लोक वा आश्रम मे ही आप दोनो (साया 
भिः ) नाना बुद्धियो से सम्पन्न होकर ( मायिना भूतम्‌ ) उत्तम वुद्धि- 
मान्‌ हो जाओ ! आप दोनों ( नरा ) उत्तम नायक, ( यज्ञियानां ) 
यज्ञयोग्य, सत्कारपात्र पुरुषों के बीच में ( जनिमन्‌ ) इस नवीन जन्म 
ग्रहण के अवसर पर ( नृतू भूतम्‌ ) अति हर्ष युक्त, सदा आनन्द, सुप्नसत्र 
रहो । इति तृतीयो वगः ॥ 
० ४८०९ 0७ ७13: ~ टमू « | 

युवं श्रीभिदैशैताभिरामिः शुभे पुष्टिमूहथुः स॒यायाः । 
प्र वां वयो वपुपे5छु पघ्चचक्षद्वाशी सुष्ठता घिप्एया वाम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--निस प्रकार सेनापति और सभापति, राजा, दोनों ही ( सू” 
यायाः ) सूर्य की कान्ति से चमकते और अन्नो और वाणियों को उत्पन्न 
करने वाली, भूतधात्री एथ्वी की ( झुमे ) शोभा के लिये, ( आभि, 
दुर्शताभिः श्रीभिः पुष्टिम्‌ वहतः) इन नाना देखने योग्य लक्ष्मी या कान्ति 
सहित समृद्धि को ( उदथुः ) वहन करते हे इसी प्रकार हे वर वधू जनो ! 
(युव) आप दोनों ( आभिः दर्हाताभिः श्रीभिः ) इन भिन्न २ दर्शन करने 
योग्य नाना लक्ष्मी, सम्पदाओ द्वारा ( अभे ) अपनी शोभा और शुभ 
सकल्प के निमित्त ( घुटिम्‌ ऊहथुः ) गवादि सम्पदा और धन सदि 
प्राप्त कर उसे अपने घर ळे जाओ तो (वां ) तुम दोनो के ( वय' ) 
अश्वो के समान वेगवान्‌ इन्टियगण, ढीसियां, वा रक्षक गण, (ता 
चपुपे ) तुम दोनो की सुरुपता, शरीर की पुष्टि ओर रक्षा के लि (अनुः 
पप्तन्‌ ) पीछे २ चले, ओर हे ( विग्ण्या ) गृहस्थ धारण करने में सम 
ढ़ वर वधू जनों ! (वाम्‌) आण दोनो को ( सु-स्युता बाणी नशव ) 


उत्तम प्रशंसित वाणी प्राप्त हो । अर्थात्‌ सम्पन्न होने पर खी पुस्पा के 
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NN 


इन्द्रिये विजित हो जिससे शारीर भोगा विलासा से नष्ट न हो । लोग 
आचार की प्रशसा करे, चे सम्पन्न हो, उनके रक्षक लोग भी उनके 
आज्ञाकारी हो ^ 


आ वां चयोऽश्वांसो विष्ठा आसि घयो नाखत्या चहन्तु । 
अ वां रथो मनोजवा असजींबः पक्त इपिधो आलु पूर्वी; ॥ ७ ॥ 
भा०---हे ( नासस्या ) नासिकावत्‌ प्रसुख स्थान पर स्थित वा कभी 
असत्य व्यवहार न करने वाले खी एरुपो ! (वां) आप दोनो के ( प्रयः ) 
उत्तम गमत करने के साधन रथ को ( चयः) चेय से जाने वाले वा 
कान्तिमान्‌ ( अश्वासः ) अश्ववत्‌ आशु गति से जाने चाले अशि आदि 
तत्व ( दहिष्ठाः ) स्थान से स्थानान्तर पहुचा देने मे समर्थ होकर ( अभि 
चहन्तु ) आणे रे चले । इसी प्रकार ( चयः ) तेजस्वी पुरुष ( वहिष्ठाः ) 
उत्तम कार्य वा ज्ञान के धारक होकर ( वास्‌ प्रयः वहन्तु ) तुम दोनो को 
उत्तम ज्ञान, प्रीतिकारक वचन प्राप्त कराव । (वां रथः) आप लोगो 
का रथ ( मर.-जवा* ) सन के समान तीव्र वेग से वा मन के सकल्पानु- 
सार, इच्छाबुकूल खडु, मध्य, तीन वेग से जाने वाला (प्र असिं ) 
बहुत अच्छा बनाया जावे । और वह ( पूवीः ) पूर्ण ( इपः ) चाहने 
ग्य ( एक्ष. ) सम्पक करने योग्य ( इपिध' ) नाना इच्छाओं को प्रकट 
कराने वाला, रखिकारक अन्न भी ( अनु असजि ) अनुकृ ही तेयार हो । - 


पद ल्< टॅ स ७» *_ oe [1 

पुरु हि चो पुस्भुजा देप्णं धेनु न इप पिन्वतमसक्राम्‌ । 
1 ७ क. ~~ 1 कळ ~ 

स्तुतश्च वां माध्वी सुएतिञ्च रसाश्च ये दाम रातिसग्मन्‌ ॥८॥ 
भा०--जिस प्रकार मेघ सोर विचत, दोनो झा जन्त मात्र पर 


द उदा उपकार होता ह, दे प्राणि-वगत्‌ को ( इप धेनु पिन्वत ) 
आर शाम के समान सेचन करते 
उनके किये दृष्टि के अनुसार ही वृद्धि को 


न्प 
जट 
न्म्‌ 


समस्त ओपधियों के रसादि भी 
को प्राप्त करते ह. उसी प्रकार हे 
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( पुरु-भुजा ) बहुत सी प्रजाओं ओर इन्द्रियां को आत्मा च मन के तुल्य 
पालन और उपभोग करने वाले राजा अमात्य वा तद्वत्‌ सहयोगी खी 
पुरुपो ! ( वां ) तुम दोनो का :( देष्णम्‌ ) दान योग्य धन भी (पुरु हि) 
बहुत प्रकार का हो ओर आप दोनों ( नः) हमारी (धेनुं न) गौ यथा 
भूमि को मेघ विद्युत्‌ के समान, ही ( असक्राम्‌ इपम्‌ ) हमसे अन्त्र के 
पास न जाने वाली, निजू ही ( इप ) अन्न आदि सम्पदा को (पिन्चतम्‌ ) 
सेचन, वृद्धि करो । ओर ( ये ) जो ( स्तुतः ) उत्तम उपदेष्टा, विद्वान्‌ 
और ( सुस्तुतिः च ) उत्तम स्तुति, और ( ये रसाः च ) जो रस, नाना 
बळ है वे भी हे ( माध्वी ) मधुर अन्नादि के भोक्ता जनो ! (वाम्‌ रातिम्‌ 
अनुग्मन्‌ ) आप दोनो के दिये धन का अनुगमन करे । अर्थात्‌ आपका 
दिया दान ही सबको अधिक सुख दिया करे । 


उत म॑ ऋजे पुर्रयस्य रघ्वी संमीकहे शतं पेरुके च॑ पक्का। 
शांडो दाद्धिरणिबः स्मद्दिष्टीन्दश वशासों अभिषाच ऋष्वान।% 


भा०- ( पुरयस्य ) अग्रणी वा पुर अर्थात्‌ नगर के नियन्ता नगरा- 
ध्यक्ष (मे ) मुझ पुरुष के अधीन मेरे (कत्रे) धर्मयुक्त, सरल नीति से 
युक्त सर्वप्रिय (सुमीठे) धन धान्य से सम्द्द, मेघादि से सुसेचित, (पेरुके 
च ) उत्तम प्रजा पालक, राष्ट्र मे ( रघ्वी ) सदा कर्म करने में कुशल 
प्रजा वेगवती नदी के समान सुखप्रद हो, ओर ( शत पक्का ) नाना परे 
अन्न, खेत आदि हों। और ( झांडः ) प्रजा को झान्तिदायक, और 
शत्रुओं का अन्त करने मे समर्थ वीर पुरुष, ( हिरणिन' ) सुवण आदि 
का स्वामी ( स्मद्-दिष्टीन्‌ ) उत्तम, झुभ दर्शन, वा ज्ञान वाले (ऋष्वान ) 
बड़े २ (दश) दस ( अभि-साच. ) सहयोगी पेसे पुरुषो को ( दात्‌ ) 
स्थापित करे जो (वक्षास. ) उसके अधीन होकर कार्य करे उत्तम 
राष्ट्र में राजा ददा विद्वान पुरुषों की दशावरा राज्यपरिपत्‌ बनाकर 
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उत्तम राज्य का पालन करे । ( शांडः ) शं ददाति इति शांडः । स्यति अन्त 
$रोति वा शत्रणां | स्यतेरडजौणादिकः ॥ दात्‌-धात्‌ । वर्णविकारः । 
चां शता नासत्या सहस्राश्वानां पुरुपन्था शिरे दात्‌ । 

॥रद्वाजाय वीर न्‌ गिरे दाद्धता रक्षांसि पुरुदंससा स्युः ।।१०॥ 

भा०-हे (नासत्या) कभी असत्य का व्यवहार न करने वाले, एव 
प्रमुख स्थान पर स्थित जनो ! (वां ) तुम दोनो के ( अश्वानां ) अश्व 
तेन्यो के ( गिरे ) उपदेष्टा, वा शिक्षक के लिये ( पुरु-पन्धाः ) बहुतों को 
ताना प्रकार के जीवनोपाय रूप भाग देने मे समथ, बहतो को बृत्ति देने 
वारा राजा (शता सहस्रा) सैकड़ों और हज़ारों तक ( दात्‌ ) दे । अथवा 
हे ( नासत्या ) सदा सत्य ज्ञान व्यवहार करने वाले राजा प्रजा वर्गों 


( पुरुपन्थाः ) बहुत से मार्गों से सम्पन्न देश वा देश का राजा (9६2६९) 
( रिरे ) विद्वान्‌ ज्ञानवक्ता पुरुष के अधीन शिक्षा पाने के लिये (अश्वानां 
शता सहस्रा दात्‌ ) अश्व-सवारो के सैकड़ों हज़ारों वा सैकड़ों विद्या के 


इच्छुक जन भी देवे । और हे ( वीर ) वीर पुरुष! तू ( भरदू-चाजाय ) 
ज्ञान और वळ को धारण करने वाले ( रिरे ) उपदेष्टा, शासक विद्वान्‌ 


के सेवार्थं उसके अधीन ( दात्‌ ) सैकड़ों सहस्रो अश्व सैन्य रक्खे जिससे 
हे ( पुरु-दससा ) बहुत से उत्तम कर्म करने वारे राज प्रजावगों ! 
( रक्षांसि ) विष्नकारी दुष्ट पुरुप सदा ( हताः स्युः ) दण्डित हो । 

रा चा स॒स्न चारमन्त्साराभः प्याम्‌ ॥ ११॥ ४॥ 

भा०- सत्य व्यवहार निपुण राजा प्रजावर्यो ! वा सभा सेनाध्यक्षो ! 
था गृहस्थ खी पुरुपो ! से ( वां ) आप दोनों के ( वरिमन्‌ सुम्ने ) अति 


विशाल सुखप्रद शासन से ( सूरिभिः ) विद्टानो के सहित (स्याम्‌) रहं । 
इति चतुर्थो वगः ॥ 
[ ६४ ] 


भरशजे वाएंस्पत्य ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ चन्दः, २, ६ विरादात्रैष्डुप . 
च 
त्रिष्टप्‌। ४ निचात्तरिष्डप्‌ । ७ पाहू: ॥ पळ दत्तम्‌ ॥ 
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उदु श्रिय उपसो रोच॑माना अस्थ॑रपां नोर्मयो रुशन्तः । 
कुणोति विश्वा सुपथा सुगान्य अदु वस्वी दक्षिणा मधोनीं ॥१॥ 
भा०--( उपसः ) प्रभात वेलाएं जिस प्रकार ( रोचमानाः ) प्रका- 
शमान होकर ( श्रिये उत्‌ अस्थुः ) शोभा वृद्धि के लिये ऊपर उठती हे 
और जिस प्रकार ( रुदान्तः अपां ऊर्मयः न ) स्वच्छ चण की जलो की 
तरंगे उठा करती हें उसी प्रकार ( उषसः ) कमनीय, कान्तिवाळी, विदुषी 
९ रोचमानाः ) रुचिर दीसि वाली, सुस्वभाव खियें स्वच्छ विमल 
आचार वाली, झुक कर्मा, होकर ( श्रिये ) धर की शोभा के लिये ( उत्‌ 
अस्थुः ) उन्नति को प्राप्त करें, उत्तम स्थिति को प्राप्त करें, मान पावे! 
{ मघोनी ) उत्तम ऐश्वर्यवती ( दक्षिणा ) कर्मकुशळ स्त्री, ( वस्वी अमूः 
त्‌ उ) गृह मे बसने वाली, माता वनने योग्य हो! वह ही ( विश्वा 
सुपथा ) समस्त उत्तम धमं मार्गा को भी ( सुगा कृणोति) सुगम 
कर देती है । 
भद्रा दंदत्त उर्विया विभास्युत्ते शोचिर्भानवों द्यामप्तन्‌ । 
आविवेज्नः छखुपे शम्भसानापो दोघे रांचमाना महाभिः ॥ १ ॥ 


भा०--है ( उपः देवि ) प्रभात वेला वा उपा के समान दान्तिमांत 
देवि ! पति की कामना करने हारी विदुपि ! तू ( भद्रा ) कल्याणकारिणी 
सोम्य वंश चा स्वभाव याली ( ददशो) दीखा कर, वेश और आकार प्रकार 
से उत्तम, स्वरूप दिखाई दे । ( उविया ) बहुत महत्वयुक्त, उत्तम गुणों से 
प्रकाशित हो, और बहुत से गुणो को प्रकाशित कर (ते ) तेरी (शोचि') 
शुद्ध ( भानवः ) कान्तियोबत्‌ कामनाएं ( द्याम्‌ ) तेरी कामना करने वाले 
तेजम्वी पुरुष को ( उत अपप्तन्‌ ) उत्तम रीति से प्राप्त हों। तू ( स्मः 
माना ) सुशोभित होकर ( वक्षः ) अपना स्वरुप और उत्तम वचन एत्र 
गृहस्थ के बहुत सामव्य का ( आविः कृणुषे ) प्रर्ट कर । है ( देव 3 
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विदुषि ! तू ( महोभिः ) बडे उत्तम २ गुणो से (रोचमाना) सबको प्रिय 
लगती हुई विराज । 
ie ~ ~ [I ~ 1 | रखे [| 

चहच्त सामरुणासा रुरान्ठा गाचः सभगाछाय्या प्रथानाम्‌ । 
अपेजते शूरो अस्ते शत्रन वाधते तमो अजिरो नवोन्न्हा ॥३।। 

भा०--( गावः ) अश्च जिस प्रकार ( उचिया प्रथाचां भूमिम्‌ प्राप्य 
रथं घहन्ति ) विस्तृत भूमि को माप्त होकर रथादि को ढो ले जाते है और 
जिस प्रकार (गावः प्रथानाम्‌ उर्वियाम्‌ वहन्ति) किरण फेलती हुई उपा को 
धारण करते हे उसी प्रकार (अरुणासः) तेजस्वी, (रुगन्तः) दुष्टो के वा दुष्ट 
भावो के नाश करने वाले, ( गावः) ज्ञानवान्‌ पुरुष, (विया प्रथानास्‌) 
पृथ्वी के समान विशाल, ( सुभयास्‌ ) सौभाग्यवती स्त्री को ( वहन्ति ) 
उद्दाहपूर्वक अहण करे । (शूरः अस्ता इव शत्रून्‌ अप-राजते) शूरवीर, अख- 
कुशल धनुर्धारी के समान वह स्त्री तथा उसके साथ विवाह करने चाला 
पुरप, अन्तःशचु कास, क्रोधादि तथा वाहरी शत्रुओ को भी दूर करे। (तम. 
वाघते ) जिस प्रकार उपा चा सूर्य प्रकट होकर अन्धकार को दूर करते है 
उसी प्रकार घे दोनो भी ( तम. ) दु खदायी अज्ञान, शोक आटि अन्ध- 
कार को नाश करे । वह पुरुप ( अजिरः नवोढा ) वेग से जाने वाळा 
अश्व जिस प्रकार रथ का बोझ टोने मे समध होता है उसी पकार (अजिर.) 
जरा वा दृद्धावस्था ओर शरीर की दुयेटता से रहित पुरुप ही ( नवोटा ) 
नयी वधू का विदाह करने वा गृहस्थ भार को उठाने मे समर्थ हो । 
सुगोत ते शुपछा पवेतेप्वबाते ग्रपस्तरासे स्वभानो । 
सा न आ बह पुथ॒यासनुप्वे रयि दिवो दहितरिपयध्ये ॥ 21! 

भा०--उपा जिस प्रकार ( ल्वि 
सूर्य से उत्प होने, वा प्रवाशों के देने, 


८०५ 


दुहिता ) प्रकाश चा प्रफात्नवान 
वा जगत्‌ को पूर्ण करने से दिवः 
न ह = पे ~~ Le 

रउता ए । दह पदता या सघा एर सी परता, (स्वनानु,) न्वत कान्तिमती 
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होकर समस्त प्राणिवर्ग को जीवन देती है उसी प्रकार हे ( दिवः दुहितः) 
समस्त कामनाओ को पूर्ण करने हारी, खि ! (ते ) तेरे लिये (पत्नेतेपु)' 
पर्वों मे वा पर्वत मेघवत्‌ पालन करने वाले सम्बन्धि जनों के वीच 
( सु-पथा ) उत्तम २ सदाचार और धार्मिक मार्ग (सुगा) सुख से गमन 
करने योग्य हो । उनके बीच दुराचार के कुमार्गो पर तू कभी पैर न रख। 
( अवाते अपः तरसि ) प्रचण्ड वात से रहित शान्त अवसर में जिस प्रकार 
महाससुद्र का जल पार कियाजाता है उसी प्रकार हे ( स्व-भानो ) सवर्य 
अपनी कान्ति से चमकने हारी हे ( दिवः दुहितः ) उत्तम संकल्पो के 
उत्पन्न करने हारी खि! तू भी ( अवाते ) विथ्नादि नाशक कारणों से 
रहित वा अहिंसक पुरुप अधीन रहकर ( अपः) अपने नाना कमा को 
अन्तरिक्ष चा जलमाग के समान (तरसि) पार कर । (ता) वह तू. 
( एथु-यामन्‌ ) बढे भारी ( ऋष्वे ) महान धमं से रहकर (नः) हमे 
( इपषध्ये ) आदर सत्कार करती हुई ( नः आवह ) हमे प्राप्त कर | 
सा वह योक्षभिरवातोपो वरं वर्हसि जोपम । 
त्वं देवा दाहतया ह दंवा प॒वहुता सहना दशता भः ॥ ५ || 
भा०--हे ( उपः ) कमनीय कान्ति वाली, सुकुमारि ! तू (या ह ) 
जो निश्चय से ( देवी ) पति की कामना करती हुई ( अवाता ) किसी का 
प्राप्त होकर, अनन्यपूर्वा होकर ( जोपम्‌ अनु ) अपने प्रेम के अनुसार 
( चरं ) अपने वरण करने योग्य धर पुरुष के साथ ( आवहसि ) 
विवाह करती है, और (या ह) जो तू ( देवी ) शुभ गुणो से युक्त होकर 
(पूवहूतो) यथम वार के दान ओर प्रथमवार के स्वीकार करने के अवसर 
में ( मंहना ) अति पूज्य एवं आदरणीय और ( दर्शाता ) दशनीय (भू ) 
होती है । (त्व) तू हे (दिव. दुहितः) सूयं की कन्या या पांत का कामना 
पूर्ण करने हारी विदुपि ! (सा) वह तू ( उक्षभि आ वह ) सेचन सम॑ 
दृढ अंगों से, वैलों से शकटवत्‌ गृहस्थ भार को धारण कर । 
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उत्त वर्यश्रिद्सतेरपप्तन्नरश्व ये पितुभाजो व्युष्टौ । 
असा सते चंहसि सूरिं वामसुषो देवि दाशुषे मत्यीय ॥६॥ ५ ॥ 
भा०--९ व्युष्टौ ) विशेष रूप से प्रकाश का आवरण हट जाने पर, 
प्रभात काळ मे ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( वयः ) पक्षी गण (वसतेः) अपने 
घोसले से ( उत्‌ अपप्तन्‌ ) उड्कर देशान्तर जीविका के लिये चले जाते 
है उसी प्रकार ( नरः च ) पुरुप लोग भी ( व्युष्टौ ) प्रातःकाळ होजाने 
पर (ये पितु-भाजः) जो अन्न खा चुकते हैं वे भोजनानन्तर (वसते') निवास 
स्थान से ( उत्‌ अपप्तन्‌ ) बाहर वृत्ति कमाने के लिये जाया करे। हे 
( देवि उपः ) देवि ! विदुषि ! उपावत्‌ कान्तिमति ! एव पति को हृदय 
से चाहने वाली ! तू ( दाशुषे ) अपने अन्न वखर देने वाळे ( अमा ) साथ 
के सहचर (सते) प्राप्त, सञ्चरित्र (मर्त्याय) पुरुप के लिये ( भूरिवामम्‌ 
वहसि ) बहुत उत्तम २ ऐश्वयं, सुख आदि प्राप्त करा । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 


[ ६५ ] 


भरद्वाजा वाहंस्पत्य ऋषि: ॥ उपा देवता ॥ छन्दः--१ भुरिक्‌ प्तिः । ५ विराट्‌ 
पक्तिः । २, ३ विरादात्रैष्डुप । ४, ६ निचूस्त्रष्डप्‌ ॥ पट्चं सक्तम्‌ ॥ 
| ~ ~! ~ ९०. ~ | ८. २ 
एपा स्या नो दुहिता दिवोजाः क्षितीरुच्छन्ती मानुपीरजीगः | 


~~ | 


या भाजुना रुशता राम्यास्वज्ञांयि तिरस्तमसश्रिदक्कन ॥ १॥ 

भा०--उपा के दृष्टान्त से स्त्रियों के कत्तव्यो का वर्णन | ( एपा ) 
यह ( दिव'-ओजा' ) प्रकाशमान सूर्य से उत्पन्न हुई उपा जिस प्रकार 
(उच्छन्ती) प्रकट होती हुईं (माजुपीः क्षिती.) मननशील, मनुष्य प्रजाओं 
को जगाती है और ( राम्यासु ) रात्रियों के उत्तर भाग में वह जिस 
प्रकार ( रुशता भानुना ) चमकते प्रकाश से ( क्षज्षाय ) सवको जान 
पडती ह, वह ( तसस. अत्तृन्‌ ) अन्धकार से रात्रियों को ( तिर- ) 
एथक करती अथवा ( तमस. ) अन्धकार से 'अक्तु' अर्थात्‌ प्रकादायुक्त 


५०८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोऽएकः [अ०१।व०६।२ 


'दिनो को वा तमोमय रात्रि कालो को, ( तिरः ) प्राप्त करा देती है, 
( चित्‌ ) उसी प्रकार ( एपा ) यह (नः) हमारी ( दुहिता) 


पुत्री ( दिवः दुहिताः ) कामना, सदव्यवहारो, उत्तम इच्छाओं और 


भावनाओं को पूर्ण करने वाली और दूर देश में विवाहित होने 
योग्य कन्था ( दिवः-जाः ) जो तेजोमय ज्ञानी पुरुप से शिक्षा, विन" 
यादि से गुणो भे प्रसिद्ध होकर, ( मानुपीः झ्ितीः ) मनुष्य प्रजाओं 
को जगावे और ( या ) जो ( रुगता भानुना ) चमकते ज्ञान प्रकाश ओर 
सदाचार की कान्ति से ( रास्यासु ) रमण करने योग्य खिर्यों मे से सव" 
श्रेष्ठ ( अज्ञायि ) प्रसिद्धि प्राप्त कर, जानी जावे, वा ( राम्यासु ) रमण 
अर्थात्‌ पति को सुख देने की क्रियाओं मे ( अज्ञायि ) कुशलता प्राप 
-करे । और ( स्या ) वह ( अक्तून्‌ ) पूज्य माता पित्ता, सास ससुर, भाई 
आदि पूज्य पुरुषो को ( तमसः ) शोकादि खेदजनक कारणो से ( तिरः ) 
यूथक करे । ह 
वि तथयुरस्णयग्मिरश्वश्चित्र भान्त्युपसश्चन्द्ररथा । 
अग्नं यज्ञस्य वहतों नयन्तीवि ता वाधन्त तस ऊम्यायाः ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उपसः ) प्रभात वेलाये ( चन्द्र-रथा' ) 
आह्वादजनक, रमणीय रूप वाली, या मानो प्रातःकाल तक दीखने चाल 
चन्द्र पर रथवत्‌ चढ़कर आने वाल्मी होकर (अरुणऱ्युग्मिः ) प्रात” 
कालिक अरुण वर्ण से युक्त अश्वो अर्थात्‌ किरणो सहिन ( तन्‌ वि यथुः ) 
उस परम क्रान्तिमार्ग पर गति करते हे उसी प्रकार ( उपस. ) कम" 
नीय कन्याएं, ( चन्द्र-रथा: ) आह्वादजनक, उत्तम रमणीय व्यवहारा 
वाली वा उत्तम रथो पर विराजमान होकर ( अर्णऱ्युग्भिः ) रक्त बण 
के ( अश्वे, ) किरणो से ( चित्र) अद्भत ( वि भान्ति) विशेष खप से 
चमके ( तत्‌ ) उस परम गृद-आश्रम को ( ययु' ) प्राप्त दा । चे ( यज्ञः 
-स्थ ) परम्पर संगति, सुरय पद या श्रेष्ठ प्रजोत्पत्ति रूप अद्य का प्रात 
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कराती हुई, ( ताः ) वे सब मिलकर ( ऊर्ग्यायाः ) रात्रि के ( तमः ) 
अन्धकार के समान दुःख को ( वि बाधन्ते ) विविध प्रकार से दूर करे । 
श्रवो वाजमिपसूज बहन्तीनि दाशुर्प उपखो मत्योय । 
सघानांवारवत्पत्यमाना अचा घात विघत रत्नसद्य ॥ ३ ॥ 


भा०—हे ( उपस' ) प्रभात वेलाओ के सदृशा रमणीय कान्ति सें 
युक्त, उद्यकालिक अनुराग वाली शुभ कन्याओ ! आप लोग ( दाझुपे 
सत्याय ) अन्न, वस्र, आभूपग आदि देने वाले पुरुप के लिये (श्रवः) यश, 
ज्ञान, ( चाजम्‌ ) बल वीय, ( इपस्‌ ) उत्तम अन्न, उत्तम इच्छा और 
( ऊर्जस्‌ ) बर पराक्रम ( वहन्तीः ) प्राक्त कराती हुई, अर्थात्‌ इन पदार्थो 
को प्राप्त करने मे सहायक होती हुई स्वयं ( मघोनी ) उत्तम धन सम्पन्न 
होकर ( पत्यमानाः ) पति की कामना करती हुई ( वीरवत्‌ अवः ) उत्तम 
सन्तानयुक्त कामना, अलिगनादि ( पत्यमानाः ) प्राप्त करती हुई 
( विधते ) विशेष पोषक पति के लिये ( अद्य ) आज ( रत्नम्‌ निघात ) 
उत्तम, रमणीय, धनवत्‌ पुत्र को धारण किया करो । 
इदा हि वो विधते रत्लमस्तीदा दीराय दाशुप॑ डपासः | 
इदा विप्राय जरते यदुक्था नि प्म मावते वदथा पुरा चित्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ( उपासः ) प्रभात के समान कान्ति युक्त स्त्रियो ! (बः) 
आप रोगों से से ( विधते ) विशेपरुप से धारण पोपण करने वाले के 
ख्ये ( इदा हि ) इसी अवसर मे ( रत्नम्‌ ) रम्य सुख ( अस्ति ) ह 
( दीराय दाशुषे ) चीर, दानशील एरप को भी (इदा) इस समप 
( रत्नस्‌ अस्ति ) रसण योग्य सुख प्राप्त होता है । झाप लोग ( पुरा- 
वित ) परळ बे समान ही ( मावद ) मेरे सरर ( जरते विप्राय ) 
उष्टा 6एन्‌ एुरपव लिये ( 
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का सुख, पुत्रादि लाभ, पालक पोषक वीर्यवान्‌ दानशील पुरुष को भी इसी 
चढते यौवन काल में ही प्राप्त होता है, इसलिये खिये अपने सद्दश घरों 
को उत्तम वचनो से इसी काल मे वर लिया करें और वरणकाल मे 
विद्वान्‌ आचार्यवत्‌ ही अघं पादादि का उपचार किया करें । 
इदा हि त॑ उपो अद्विसाना गोचा गवामङ्गिरसो ग्णान्ति । 
व्य१केणं बिविदुत्रह्मणा च सत्या नुणामभवदेवहातिः ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( अद्रिसानो ) पवत के शिखर के समान दढ आधार- 
"शिला पर आरूढ ( उपः ) कमनीय कन्ये ! ( इदा हि ) इसी नव योवन 
“काल में ही ( अंगिरसः ) विद्वान्‌ तेजस्वी लोग (ते) तेरे उपदेश के 
लिये, ( गवाभ्‌ गोत्रा गृणन्ति ) नाना वाणियों के समूह उपदेश करें । 
और ( अर्केण ) सूर्यवत्‌ प्रकाशमान, अर्चनायोग्य ( बरह्मणा च ) वेद के 
द्वारा वे ( सत्या ) सत्य सत्य रहस्यों को ( वि ब्रिभिटुः ) विशेष रूप से 
खोल २ कर कहें । इस प्रकार ही ( नृणाम्र ) मनुष्यों के बीच ( देवहूतिः 
अभवत्‌ ) उत्तम युर्णो की प्राप्ति वा देव' अर्थात्‌ कामना योग्य वर की 
आप्ति हो । 
उच्छा दिवो दुहितः प्रत्नवन्नो भरद्वाजवद्विधते मधोनि । 
सुवीरं रायि गुंते रिरीह्युरुगायमाधें धेहि श्रवों नः ॥ ६॥ ६॥ 
है भा०--हे (दिवः दुहितः ) सूर्य से उत्पन्न उपावत्‌ कमनीय ! 
चिदपि खि! ( प्रव्नवत्‌ ) पुराने आचार के समान होतूभी(न') 
हमारे प्रति ( दिवः उच्छ ) ज्ञान प्रकाद और सदू व्यवहारों को प्रकुट 
कर । हे ( मघोनि ) उत्तम ऐश्वर्य से युक्त विदुपि ! ( विधते ) वि 
पालक पोषक स्वामी के लिये ( भरदू-वाजवत्‌ ) ज्ञानवान्‌ वा ऐश्वयवान्‌ 
विद्वान्‌ के समान ही आदर सत्कार कर । ( गृणते ) उत्तम उपदा दन 
चारे विद्वान्‌ पति के लिये तू. ( सुवीर रयिम ) उत्तम पुत्र खत्यादिस 
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युक्त धन को (रिरीहि) प्रदान कर । ( न. ) हम मे ( उरु-गायम्‌ श्रवः ) 
चहुत से अपत्यादि से युक्त उत्तम धन, यश और बहुतो से स्तुति योग्य 
ऐश्वर्य ( अधि घेहि ) धारण करे । इति पष्टो वर्ग' ॥ 


[ ६६ ] 

१ १ भरद्वाजो वार्हस्पत्य ऋषिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः १,६,१२ निचृत- 
त्रिडपू । २, ५ विराट्त्रिष्ट्य्‌ । ३, ४ निचृतपक्तिः । ६, ७, १० भुरिकू 
पाक्तिः । = स्वराट्पंक्तिः । एकादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 

बपुंसे तञ्चिकितुषे चिदस्तु समाने नाम घेन पत्यमानम्‌ । 
मतेष्वन्यद्दोदसें पीपाय सरच्छुक्र दुदुहे पृश्चिखूघः ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार वायुओं का ( वपुः समान, धेनु, पत्यमानम्‌ ) 
रूप, एक समान, सबको प्राण से तृप्त करने घाला औरं सदा गति युक्त 
होता है वह ( चिकितुपे ) विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( नाम) कार्यसाघक 
होता है, उनका एक स्वरूप ( मत्येसु ) मरफधर्मा प्राणियों मे ( दोहसे ) 
जीवन प्रदान करने के छिये ( पीपाय ) उनको प्राण से तृप्त करता है 
ओर दूसरा रूप यह कि ( ऊध. एश्चिः ) रात्रि काल में अन्तरिक्ष, एक 
चार ही ( शुक्र दुदुहे ) जल को प्रदान करता है । अर्थात्‌ दूसरा गुण वायु 
का यह है कि वह अपने में जल को भी धारण करता हे । वह स्थूल 
पदार्थी का वाप्प रूप है । इसी प्रकार समस्त ( वपुः नु ) शरीर ( चिः 
किनुपे ) रोग दूर करने वाले वैद्य की दृष्टि मे, ( समानं चित्‌ अम्ति ) 
एक ससान ही हं । सब शरीर के घटक तत्व एक समान हैं, उनके रोगो- 
स्पा आर म्वस्थता के कारण सद्र एक समान हं । उन सवका ( नाम 
समान ) नाम भी एक समान हो । ( एकचि ) सूर्य के समान तेजस्वी 
विज्ञान क पक्षा का सरल करने वाला विद्वान्‌ परप ( धेनु) वन्स को 
तप्त बरने वारे ( ऊघ ) गाय के धन के समान (धनु) सवक तृप्त 
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करने चाले वाङमय रूप ( पत्यमानम्‌ ऊधः ) प्राप्त होते हुए उत्तम ज्ञान 
को धारण कराने वाले, ( झुक्र ) शुद्ध कान्तियुक्त गाश वेद को ( सक्कत्‌ 
दुदुददे ) एक ही वार ब्रह्मचयं काळ मे दोहन करे, प्राप्त करे । बह उसको 
( अन्यत्‌ ) नाना रूप मे ( मत्तेषु ) मनुष्यो के वीच ( दोहसे ) उसका 
ज्ञान प्रदान करने के लिये ( पीपाय ) उसी को वदावे । 
थे अग्मयो न शोशुचन्निधाना डियत्तिम॑रुतों वाव्रधन्त । 
अरेणवो हिरण्ययास एपां सार्क नृम्णैः पौस्थेमिश्व भूचन्‌ ॥२॥ 
भा०-- मरतः ) वायु के समान बलवान्‌ पुरुष ( इधानाः अम्नयः 
न ) प्रदीप्त होते हुए अभियो को समान ( झोशुचन्‌ ) अपने को प्रज्ज्व- 
लित, तथा छुद्ध आचारवान्‌ वनाव । वे ( द्विः त्रिः वद्दधन्त ) दुगना 
तिगुना वृद्धि को प्राप्त हों । ( एपां ) इन लोगो के सम्बन्धी जन भी 
( अरेणवः ) अहिंसक, निर्दोष ऑर ( हिरण्ययासः ) स्वर्ण आदि से 
ऐश्वर्यवान्‌ और ( नृग्णेः ) धनों और ( पौस्येः च साकं ) वलो से सम्पन्न 
( भूवन्‌ ) हो जांय । 
रुद्रस्य ये मीछ्हुपः सन्ति पुत्रा यांश्चो नु दाधुविभरध्ये । 
विदे हि साता महो मही पा सेत्पूश्चिः सुभ्वेऽगर्भमाधांत्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( ये) जो ( रुद्रस्य ) वायु के समान बलवान्‌ , (मीदहुप ) 
वीर्य सेचन में समर्थ पूर्ग युवा पुरुप के ( पुत्राः ) पुत्र होते हैं ( यान्‌ 
) और जिने (चु) गीत्र ही ( भरध्ये ) भरण पोषण के लिये 
( विदे ) प्राक्त करती हैं वे ही (मह ) गुणा से महान होते हे । और 
( सा माता ) वह माता ( मही ) बडी पूज्य होती है । (सा इत ) वद 
साता ही (पृक्चिः) अन्तरिक्ष, एथ्वी के समान दव पिळाफर पालने पोपने 
में समर्थ माता ( सुभ्वे ) उत्तम वीर्यवान्‌ पुरष की वंश वृष्टि के शिये 
( गर्भम्‌ आधात्‌ ) गर्भ धारण करती आर इसी प्रकार (पृक्ष) दृष्िपारक 
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सूर्यंचत्‌ वीर्यसेचन मे समथं पुरुप भी ( शुभे ) उत्तम भूमि के समान 
उत्तम सन्तानोत्पादक स्त्री के शरीर मे (गभम्‌ आ अधात्‌) गर्भ धारण करावे । 
न य ईषन्ते ज्जलुपोऽया न्व१न्तः सन्तोऽवद्यानि पुनानाः । 
नियंदुह शुचयो5नु जोपमछं श्रिया तन्बसुक्षमांणाः ॥ ४ ॥ 
भा०--( ये ) जो विद्वान्‌ सञ्चन ( जनुप. ) जन्म लेने वाले, जन्तु- 
ओ की ( न इंपन्ते ) हिसा नही करते, ऐसे ( सन्तः ) सव जन (अन्तः) 
अपने अन्तःकरण के भीतर बैठे (अवद्यानि) निन्द्य विचारो को (पुनानाः) 
दूर करके पवित्र होते हुए, और अन्यो को भी पवित्र करते हुए (झुचयः) 
शुद्ध पवित्र होकर ( जोपम्‌ ) प्रेम-रस का ( अनु निटुहे ) सबके अनु- 
कूल रूप से भरपूर प्रदान करते हे जिस प्रकार ( श्रिया) विद्य॒त-कान्ति 
से युक्त होकर वायु गण ( तन्वं ) विस्तृत भूमि सेचन करते हे उसी 
अकार वे ( अनु ) बाद से ( श्रिया ) शोभा से अपने ( तन्वम्‌) शरीर, 
यशः-शरीर को ( उक्षमाणाः ) सेचन करते, बढ़ाते हे । ( तन्वम्‌ उक्ष- 
माणाः ) देह कान्ति के लिये देह को जैसे सेचते, ख़ान करते है, ऐसे ही 
वे ( श्रिया ) शोभा, सौभाग्य वा ऐश्वयों से ( तन्वम्‌ ) अपने सन्तति 
का भी सेचन, उत्पादन और वृद्धि करते है । 
मन्नू न येए दोहसे चिदया आ नाम॑ धृष्णु मारतं द्धानाः । 
न ये स्तोना अयासों महा नू चिंत्सुदानुरचं यासदुग्रान ॥५॥1७॥ 
भा०--( येषु ) जिन मनुष्यों मे राजा ( सञ्च॒ ) शीघ्र ही ( दोहसे 
न ) ऐश्वर्य प्राप्त करने मे समर्थ नही होता और जो ( अया") मनुष्य 
( एप्णु) शत्रु को पराजित करने वाल ( मारुतं ) वायुवत्‌ अनन्त वल दा 
मनुप्यो का सामूहिक वर को (दधाना) धारण करते हे । और (य) जो 
( अयासः ) प्रजाजन ( स्तोनाः न) चोर सी नही हैं उन ( उग्रान्‌ ) 
परवान्‌ पुरुपो को ( चित्‌ ) भी ( सुदान ) उत्तम दानशील पुरुष 


३३ 
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( मह्या ) अपने महान्‌ सामर्थ्यं से (नु) शीघ्र ही ( अव यासत्‌ ) 
अपने अधीन रखकर घुकत्र, संहत करे । इति सप्तमो वर्ग. ॥ 


२) क| 


त इटुय़ाः गावसा धष्णुपणा उभ युजन्त रोदसी स॒मेके । 
अधस्मपु रादसा स्वशाचरामचत्सु तस्था न राकः | ६॥ 


भा०--जिस प्रकार (उग्राः) बलवान्‌ वायुगण (शवसा) बल, या जल 

से ( उभे रोदसी सुमेके = सुमेघे युजन्त ) उत्तम मेघयुक्त आकाश और 
प्रुथिवी दोनों को मिलाये रखते हें उसी प्रकार (ते ) वे ( उग्राः ) बल- 
चान्‌ पुरुष ( इत्‌ ) ही ( शवसा ) अपने शरीर-बल और ज्ञान-वळ से 
९ छष्णु-सेनाः ) शत्रु को पराजय कर देने वाली सेनाओं को बनाकर ( रोदसी 
उभे ) सूर्य और एथिवी दोनों के तुल्य राजवर्य और अजावर्ग ( सुमेके ) 
उत्तम रूपवान्‌ एक दूसरे को बढ़ाने वाले दोनों को (युजन्त ) 
'संयुक्त बनायें रक्‍्खें, दोनों को परस्पर प्रेम भाव से मिलाये रखें । 
९ अध स्म ) और ( अमवत्सु तेपु ) बलवान्‌ , ग्रहवान्‌ और सहायवान्‌ 
उन पुरुषों मे ही ( रोदसी ) राजवर और प्रजावर्ग दोनों की (स्वशोचि.) 
अपनी कान्ति, अर्थात्‌ झुद्ध पवित्र ज्योति (रोकः न तस्थौ न) उनके उत्तम 
रुचि के समान ही विराजती है । 

अनेनो चों मरुतो यामा अस्त्वनश्वशिचिद्यम्चत्यर्थीः | 
'अनवसो अनीश रजस्तूर्वि रोदसी पथ्यां याति साध॑न्‌ ॥ ७॥ 

भा०--हे ( मरुत. ) विद्वान्‌ लोगो ! जिस प्रकार वायु-वळ से जाने 

चाला यान ( भनश्वः चित्‌ ) विना अश्व के होता है और (यम्‌) जिसको 
( अरथीः ) विना रथि वा सारथी के एक ही आदमी ( अजति) 
चला सकता है, ( अतवसः अनभीषुः ) जिसमें न कोई गति देने वाला 

और न कोई लगाम हो, तो भी (रजस्तू:) जल आर एथ्वी दोनो छोकों म 

चले, चइ भूमि भर एय्वीपर वेरोक चले ! उसी प्रकार हे ( मरतः) 
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विद्वान्‌ लोगो | ( चः यामः ) तुम्हारा जीवन का सत-मार्ग ( अनेनाः ) 
निष्पाप ( अस्तु) हो । और वह ( अनश्वः अरथीः ) अश्व और रथ 
आदि नाना साधनो से रहिन भी ( यम्‌ अजति ) जिसको चला 
सके वा जिस तक पहुंच सके । वह ( अनवसः ) सञ्चरित्रता का माग 
जिसपर अज्ञादि भोग्य पदार्थों से रहित, ( अनभीझुः ) अंगुलि, बाहु 
आदि विशेष बल शक्ति से रहित ( रजस्तूः ) रजो गुण को दूर करने 
वाला पुरुष भी (पथ्या साधन्‌ ) पथ्य, हिताचरण करता हुआ (वि याति) 
विशेष रूप से चलता है । निष्पाप धर्म के मागे पर अमीर गरीब सब 
कोई समान रूप से चल सकता है । 
तास्य वत्तो न तरुता न्वास्त मरतो यमवंध वाज॑सातौ । 
तोके वा गोषु तनये यमप्सु स व्रजे दत्ता पाये अध द्योः ॥ ८ | 

भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ वीर और प्रजा के जीवन देने वाले 
पुरुपो ! आप लोग ( वाज-सातौ ) ऐश्वय को प्राप्त करने और संग्राम १ 
कार्य में ( यम्‌ अवथ ) जिसकी रक्षा करते हो, (अस्य वत्तो न) उसके 
[निवारण करने वाला कोई नही होता और ( अस्य तरुता न नु अस्ति ) 
उसको मारने वाला भी कोई नही होता । हे वीर पुरुपो ! (यम) जिसके 
आप लोग ( तोके ) पुत्र ( तनये ) पौत्र, (वा गोपु) और भूमि, गवादि 
पश्चुओ के निमित्त ( अवथ ) रक्षा करते हो, (सः) वह (चज) गो 
समूह को ( दर्ता = धर्त्ता ) धरने में समथ होता तथा वह ( योः पायें ) 
भूमि के पालन पूरण करने मे वा विजिगीपु पुरुष के साथ संग्राम मे 
भी (च्रज दर्ता ) सैन्य दल तथा शत्रु के मागं, नगर आदि का नाश 
करने में समर्थ होता हैं । 
प्र चित्रसर्के गृंणते तुराय मारुताय स्वत॑वसे भरध्वम्‌ । 
थे सदासि सहसा सहन्ते रेज॑ते अप्र पृथिवी म्रखभ्य॑ः ॥ ९ ॥ 
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भा०--हे मनुष्यो ! आंप लोग ( गुणते ) उपदेश देने वाले और 
(तुराय) शत्रु का नाश करने और (स्वतवसे) अपने धन को बल के तुल्य 
धारण करने चाले विद्वान्‌, क्षत्रिय और वैश्य तीनो प्रकार के ( मारु- 
ताय ) मलुप्य वर्ग के लिये ( चित्रम्‌ अऊंमू ) उचित, अद्भत, नाना प्रकार 
का, सञ्चययोग्य ज्ञान, अचना करने योग्य आदर सत्कार, शखाडि बल, 
तथा नाना अन्न ( प्र भरध्वस्‌ ) अच्छी प्रकार धारण करो। हे ( अग्ने ) 
अग्रणी नायक ! हे विद्वन्‌ ! जिन के ( मखेभ्यः ) संग्रामो और यज्ञो के 
भयसे ( प्रथिवी ) समस्त संसार ( रेजते ) कांपता है और (ये) जो 
( सहसा ) बल ओर उत्साह से ( सहांसि ) नाना शत्रु सैन्या को भी 
( सहन्ते ) पराजित करते है । उनके लिये भी (चित्रम्‌ अक प्र भरध्वम्‌ ) 
नाना संचय योग्य अन्न प्रदान करो । अर्थात्‌ शत्रु विजय करने मे सहायक 
सेनाओ का भोजन भी राज्य दे | 
त्विषीमन्तो अध्वरस्येव दिदयत्तपुच्यवंसो जुद्लाईनाशेः । 
आचरतो धुन॑यो न चीरा भ्राजज्जन्मानो मरुतो अधृष्टाः ॥ १०॥ 

भा०--( अध्वरस्य इव दिद्युव्‌ ) जिस प्रकार यज्ञ का प्रकाश हो 
और ( अग्नेः जुछः न ) जिस प्रकार अञ्चि की ज्वालाएं प्रकाश युक्त 
हों उसी प्रकार ( मरुतः) वायु के समान बलवान्‌ मनुष्य भी ( त्विपी- 

मन्तः ) कान्ति से युक्त ( तृपु-च्यवसः ) तोक्ष्ण-वेगयुक्त गति वा (अर्च 

त्रयः ) परस्पर का मान सत्कार करने वाळे, वा माता पिता गुर वा 
और परमेश्वर फे उपकारक ( धुनयः न ) शत्रुजनो और वृक्षा को 
चायुओ के समान कपाने वाळ ( चीरः ) वीर, शूर, ( भ्राजत-जन्मान' ) 
तेजस्वी शरीर वाले, ( अशष्टाः ) विनीत और अपराजित होकर रहे 
ते वधन्त मारुत भ्राजर्टाष्ट रुटरस्य सून हवसा विवासे । 
दिवः शाधीय शुचयो मनीपा गिरयो नाप उग्रा अस्पुधन्‌ 1११८ 

भा०--मैं प्रजाजन ( बृधन्तं ) राष्ट्र को बढाने वाले, ( स्द्रस्थ 
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DO OR त द सर ता 
सूचुस्‌ ) हुऐं को रुलाने चाले, सेनापति और उपदेष्टा आचार्य के पुत्रवत्‌ 
प्रिय त्तया उसके अभिपेक्ता, ( त ) उस ( मारुत ) बलवान्‌ मलुप्य गण 
को में ( हवसा ) अन्नादि से ( आविवासे ) सत्कार करू । वे ( दिवः ) 
सेजम्वी ( शुचयः ) झुद्ध, पवित्र, ईमानदार, ( मनीपाः ) मनस्त्री, ( गिर- 
यः न ) मेघो के समान और ( आप' न) जल धाराओ के समान 
( शर्धाय ) जल वर्षण और बल के लिये ( अस्पृधन्‌ ) एक दूसरे से बढने 
के लिये उद्योग कर ३ इत्यष्टमो चर्गः ॥ 


[ ६७ ] 


भरद्वाजो वाहेस्पत्य ऋषिः ॥ मित्रावरुणी देवते ॥ छन्दः--१, ९ स्वराट्‌ पाक्तेः । 

२, १० भुरिक पक्तिः। 3, ७, =, ११ निचृत्त्रिष्टप्‌ । ४, ५ त्रिष्टुप्‌ । 
६ विराट्त्रिप्ठ॒पू ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

४. न ० ७ || 6२ (“२९ €< | | 

चिश्वेपां चः खतां ज्येष्ठतमा गीभिसित्राचरुणा वावधध्य । 

से या रश्मेव यमतयेमिष्टा डा जर्ना असमा वाहुशिः स्वेः ॥१॥ 


_भा०-हे मनुष्यो ! ( विश्वेपां बः सताम्‌) आप समस्त सजन 
पुरुषों के बीच ( ज्येष्ट तमा ) सबसे अधिक श्रेष्ट ( मित्रा-वरुणो ) मित्र” 
चत्‌ स्नेही और दुख के वारण करने वाले वे दोनो हँ जो (ट्वा) दोना 
मिलकर (असमो) अन्यो के समान न रहकर, वा परस्पर भी आयु, और रूप, 
दर में समान न रहकर भी टवावृधध्य) राष्ट्र ओर कुल की वृद्धि करने के 
लिये ( यमिष्टो ) सयमशील होकर ( गीसि' ) अपने उपदेशा वाणियो 
से ( जनान्‌ स यमतु ) लोगो को नियम सें रखते ह। और जो 
{ बाहुमि ) वाहुवलो से जनो को अपने वश करते हे और जो दोनों 
€ स्वे ) अपने नों के बळ से मनुष्यों को काव करते हैं अर्थात उत्तम 
घाह्मण, उत्तम क्षत्रिय, ओर उत्तम वेत्य तीनों ही वर्ण 
श्रेष्ठ जानने योग्य हे । 


/ 


बः 


वें स्त्री पुम्प सर्व 
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इये मद्धां प्र स्तृणीते मनीपोर्ष प्रिया नमसा वर्हिरच्छ । 
यन्तं नो मित्रावरुणाव छुर्दियेछों चरूथ्ये सुदानू ॥ २॥ 
भा०- हे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण, हे परस्पर स्नेह करने 
चारे और एक दूसरे का वरण करने वाळे वर वधू ! ( इयं मनीपा ) यह 
मेरे मन की उत्तम कामना (प्रिया वां) आप दोनो प्रिय जनो को (यत्‌) 
सेरी ओर से ( नमसा) विनयपूर्वक अन्नादि सत्कार के साथ (प्र 
स्तृणीते 3 प्राप्त होती है। इसी प्रकार ( अच्छ बहिः प्र स्वृणीते ) उत्तम 
आसन भी आप लोगों केलिये बिछाया जाता है। आप दोनों ( सु-दानू ) 
उत्तम दानशील होकर ( नः ) हमें ( वर्थ्यं ) जीत, आतप, वर्षा आदि 
को वारण करने वाला ( छदिः अष्ट) उद्‌ गृह ( यन्तं ) दो । 
आ योत मिन्नावरुणा खुशस्त्युप॑ प्रिया नम॑सा हयमांना । 
से याव॑प्नःस्थो अपसेंब जनाइछघीयतश्चिद्यतथो महित्वा॥ २॥ 
भा०--है ( मित्रावरुणा ) सेह और परस्पर वरण करने वाले 
श्रेष्ठ खी पुरुपो ! ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( असः स्यः ) कर्माध्यक्ष पुरुष 
( अवसा ) कमे द्वारो ( श्रुधीयतः जनान्‌ ) अन्न, वृत्ति के चाहने वाले 
मनुष्यो को ( यतते ) काम कराता है उसी प्रकार (यो ) जो आप दोनों 
( महित्वा ) अपने महान्‌ सामर्थ्यं से ( श्रघीयत' ) अन्न के इच्छुक 
( जनान्‌ ) जन्दुओं को ( सं यतथ- ) एक साथ कार्य कराओ । ( नम- 
सा ) आदर सत्कारपूवक ( हथमाना ) आमन्त्रित होकर ( प्रिया ) एक 
दूसरे के प्रिय होकर ( सुशस्ति ) उत्तम कीत्ति तथा उपदेद्यादि को 
(उप आ यातम्‌ ) प्राप्त होवो । क 
एवा न या वाजिना पुतवन्ध ऋता यद्गभमदितिभरध्ये । 
प्र या महिं महास्ता जाय॑माना घोरा मतीय रिपवे नि दीघर 
भ[०-- या) जो आप दोनो ( अश्वान्‌ ) रथ मे लगे दो अश्वो के 
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समान, ( वाजिना ) बल, ज्ञान, ऐश्वर्य मे समान हैं जो आप दोनो 
( पूत-बन्धू ) पवित्र सम्बन्धो से वंधे और शुद्ध चित्त युक्त, सम्ब- 
निधयो वाळे, ( ऋता ) सत्य, ज्ञान आचरण करने वाले हो ( यत्‌) 
जिन आप दोनो को ( अदिति' ) माता के समान भूमि, वा भूमि के 
समान साता ( भरध्ये ) पालन पोषणार्थ ( गर्भ ) गर्भ रूप मे धारण 
करती है । ओर ( या ) जो आप दोनो ( मर्त्ताय, रिपवे ) सामान्य मनुष्य 
तथा रिपु, अर्थात्‌ पापयुक्त शत्रु के दमन के लिये (घोरा ) भयंकर हो, वे 
आप दोनो ( महान्ता ) गुणो में महान्‌ ( जायमाना ) उत्पन्न, एवं प्रसिद्ध 
होकर ( महि प्र नि दीधः) बहुत बळ और ज्ञान एवं बडे उपास्य ब्रह्म 
का प्रणिधान, पुन. २ अभ्यास, मनन ओर प्राप्ति करो । 
विश्वे यद्धा संहना मन्दमानाः क्त्र देवासो अदधुः सजोषाः । 
परि यद्धथो रोदसी चिदुर्वी सन्ति स्पशो अदव्धाखो अमूराः ।५।९। 
भा०--( थत्‌) जो आप दोनो ( रोदसी चित्‌) भूमि आकाश 
वा सूर्य और एथिवी के समान प्रकाश, जल, अन्न, आश्रय आदि देने वाले 
माता पिता के समान (ऊर्वी) विशाल ( परि भूथ ) शक्तिमान्‌ 
होकर रहते हो, उन ( वाम्‌ ) आप दोनों के ( महनां ) बडे भारी सामथ्यं 
से ( मन्दमाना. ) अति प्रसन्न होकर ( विश्वे देवासः) सव मनुष्य, 
( सजोपा' ) समान रूप से प्रीति से युक्त होकर (वां क्षत्र अदधुः) 
प्राण अपान के बल को इन्द्रिय गण के तुल्य, आप दोनों के बल को धारण 
करते हे और आपके ( स्पश. ) यथार्थ वात को देखने वाळे, दूत, विद्वान्‌ 
आदि जन भी ( अदव्धासः ) कभी नाशया पीटित न होने वारे 
( अमूरा. ) प्रहोभनादि से मोह से न पडने वाले (सन्ति ) हो । इनि 
3 518 
नदसा चरा ॥ 
ता दि त्रं घास्येधे अनु घन्दंहेथे साउ॑मुपमादिव योः । 
र॒ळरो नक्षत्र उत बिश्वदेदो भूमिमातान्यां घासिनाया: ॥ ६ ॥ 
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भा०--( ता हि) वे आप दोनों ( अनु न्‌ हि) सब दिनो 
९ क्षत्रं धारयेथे ) बळ को धारण करें । और आप ठोनों ( द्योः उपमात्‌ 
इव ) सूर्य के तेज और ताप के समान सामर्थ्य से स्वयं दृद होकर (सानुम्‌) 
भोग योग्य पेश्चय व उन्नत शिखर भाग को ( हहेथे ) वृद्धि करो । 
( विश्वदेवः नक्षत्र सन्‌ यथा दढ आयोः घासिना द्याम्‌ आतान्‌ ) सत्र 
किरणों का स्वामी सूर्य जिस प्रकार आकाश मे एकत्र होकर इद्‌ है और 
चह जीचन'वा जन समूह के धारक पोषक साम्य से प्रकाश को सर्वत्र 
फैला देता है उसी प्रकार ( इढ ) सुदृढ़, बलवान्‌ ( नक्षत्र: ) व्यापक 
सामर्थ्यवान्‌ , वा कभी ( नक्षत्र: ) क्षीण न होने वाला ( विश्व-देवः ) 
सब मनुष्यो का स्वामी, ( आयोः घासिना ) सत्र मनुष्यो के, वा जीवन 
के धारण करने वाले सामर्थ्य, बल, अन्नाटि से ( भूमिम्‌ आ अतान्‌ ) 
भूमि को सव प्रकार से वश करे और पालन करे । 
ता वंत चथ जठर पृणध्या आ यत्खझ सभ्रवयः पणान्त । 


मृष्यन्ते युवतयो5वाता वि यत्पयो विश्वजिन्वा भरन्ते ॥७॥ 
भा०-हे मित्रवत्‌ स्नेही और एक दूसरे से प्रेमपूर्वक वरण करने 
चाले स्त्री पुरुषों ! (ता) चे आप दोनों जिस प्रकार ( जठर प्रणध्य ) पेट को 
तृप्त करने के लिये (विग्र) विशेष रूप से गले मे नीचे उतारने योग्य खूब चबाया 
खाद्य अन्न प्राप्त करते हो, उसी प्रकार ( जठरं प्रणध्ये ) पेट भर खिलाने 
के लिये ( विग्रम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुप को ( धेथे ) आदर पूर्वक भरण पोषण 
करो, विद्वान्‌ को अन्नादि दो । (यत्‌) क्योंकि (स-भ्यतग्रः) एक समान भरण 
पोषण या वेतन प्राप्त करने वाले भ्ृत्यादि लोग (सद्म) एक ही 
आश्रय गृह को ( आएणन्ति) सव प्रकार से पूणे कर उसे भरते हैं और 
शक गुह की सेवा करते है, परन्तु ( अवाताः युवतयः ) अविवाहित, पति 
को न ग्राप्त हुई युवति खिय (न स्यन्ते ) एक दूसरे को सहन नहा 
करती, इसलिये हे ( विश्वनजन्वा 3 समस्त विश्व को अन्नाटि से तृप्त करन 
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वालो ! ( यत्‌ ) जो ( पयः सद्य विभरम्ते) नदियों के समान अन्न 
जलादि पुष्टिकारक पदाथा से गृह को भरपूर कर उनको ही तुम दोनो 
( धेथे ) पालन पोषण करो । 
ता जिहया सदमेदं सुसेघा आ यडा सत्यो अरति कते भूत्‌ । 
तङ़ो महित्वं घतान्नावस्तु युवं दाशुषे वि चयिष्टमंहः ॥ ८॥ 
भा०--हे खी पुरुषो ! ( यत्‌ ) जो पुरुप ( इद सदस्‌ ) आप दोनो 
के इस विद्वानों के बेठने योग्य गृह को प्राप्त होकर ( जिह्वया ) वाणी से 
तुम्हे प्राप्त हो, वह ( सु-मेधाः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ हो । वह आप दोनो को 
( आ ) प्राप्त हो, वह ( ऋते ) सत्य ज्ञान और धर्मानुकूल व्यवहार 
चा धन के सम्बन्ध मे ( सत्यः ) सच्चा ( वाम्‌ अरतिः) आप दोना का 
स्वामी ( भूत्‌ ) हो, ( चां तत्‌ सहित्वस्‌) आप लोगो का यह बडा भारी 
गुण हो। हे ( घृतान्नो) घत युक्त अन्न का भोजन करने वाले 
सत्पुर्पो ! ( ता युव ) थे आप दोनों ( दाझुपे अंहः) दान देने वाले 
के पाप को ( वि चयिष्टम्‌ ) दूर करो । विद्वान्‌ स्त्री पुरुप अपने को 
शिष्य रूप से अर्पण करने वाले के दोपो को चुन २ कर दूर करे । अथवा 
शिप्यादि जन (दाशुपे) ज्ञान दाता के पाप को (वि चयिष्ट) स्वयं संग्रह न 
करे । वे घृतयुक्त अन्न का भोजन करें, रूखा न खाया कर । अस्माफ या- 
न्नन्यवद्यानि कर्माणि तानि सेवितव्यानि नो इतराणि ॥ सै० उप० ॥ 
म यढौ मित्रावरुणा स्पूधेन्प्रिया धाम युवधिता मिनन्ति । 
न ये देवास ओहसा न मतो अयज्ञसाचो अप्यो न पुच्राः ॥९॥ 
भा०--हे ( मित्रा-वरूणा ) स्नेहवान एवं वरण करने योग्य माता 
पिता के समान पूज्य एरपो । (यत्‌ ) जो लोग ( प्रिया ) प्रिय (थामा) 
आप दारो के धारण करने योग्य कमा भोर पर्दो को प्राप्त करने के 
लिये ( रपूर्धन्‌ ) स्पर्धा करत हे आर ( घुद-चित्ता ) आप लोगों के किये 
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कर्मों का (न प्र मिनन्ति ) विनाश नही करते । और ( ये देवासः ) जो 
विद्वान्‌ ( मर्ताः ) मरणधर्मा, मनुष्य ( ओहसा ) अपने कर्म सामर्व्य से 
(अयज्ञ-साचः) यज्ञ, परस्पर सत्संग को प्राप्त न होकर भी ( नः स्पूर्धन्‌ > 
आप दोनों के कर्मा मे विघ्न नही करते वे सी (अप्यः न पुत्रा) आप दोनो 
के कर्म निष्ठ एव प्राप्त दाराओं मे उत्पन्न पुत्रो के समान ही प्रिय होते हैं । 
वि यद्घाचं कीस्तासो भर॑न्ते शंसन्ति के चिंज्िविदों मनानाः । 
आहो ब्रवाम सत्यान्युक्था नर्किदेवेभियतथो महित्वा ॥ १०॥ 
भा०--( यत्‌) जो ( कीस्तासः ) विद्वान्‌ लोग ( वाच ) वेद 
वाणी को (चि भरन्ते) विविध प्रकार से धारण करते है ( यत्‌ केचित्‌ ) 
जो कोई विद्वान्‌ लोग ( निविदः शंसन्ति ) विशेष विद्यायुक्त वाणियों 
का अन्यों को उपदेश करते हैं वे ( मनानाः) मननशील हम लोग 
( सव्यानि उक्था ) सत्य २ वचनों का ( आत्‌ ) बाद मे ( वां ब्रवाम ) 
हे खी पुरुपो! आप दोनों को उपदेश करे ! ( देवेभिः) विद्वान्‌ 
उत्तम पुरुषों के साथ आप दोनो ( महित्वा ) अपने महान्‌ सामथ्यं से 
अवश्य यत्न करते रहो । 
अवोरित्था वाँ छर्दियों उभिए युवोर्मित्रारुणावस्क्रघोयु । 
अनु यद्गाव॑ः स्फुरानुजिप्यं धृष्णं यद्वि चुरा युनर्जन्‌ ११।१०। 
 भा०-हे ( मित्रा-वरुणी ) स्नेह युक्त ओर श्रेष्ट विद्वान्‌ खी पुरुषो" 
( यत्‌ अनु ) जिन आप दोनो के पीछे २ ( गाव. ) वाणिये और उत्तम 
पशुजन किरणोंवत्‌ (अनु स्फुरान्‌) चलते है ओर (यत्‌ ) जो आप दोनों 
(ऋजिप्य) सत्य धमं के पालक, ( ष्णु ) शु को पराजय करने मे समर्थ 
( बृपणं ) बलवान्‌, पुरुष को (रणे ) संग्राम मे ( युनजन्‌ ) नियुक्त करते 
है । उन ( अवोः वां ) रक्षा करने वाले आप दोनों के (इत्था) टस 
प्रकार ( छटिंप' अभिष्टो ) गृह को प्राप्त करने में ( अस्कृघोयु ) महत्वा- 
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काँक्षी पुरुष ( युवोः ) आप दोनो के अधीन रहे ओर विद्या का अभ्यास 
किया करे । इति दशमो वयः ॥ 
[ ६८ ] 
भरद्वाजो वार्हस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्रावरुणा देवत ॥ छन्दः--१, ४, ११ त्रिष्डपू । 
६ निचृत्तरिष्डप्‌ । २ भुरिक्‌ पक्तिः । 3, ७, ८ स्गराट्प्तिः । ५ पाक्तिः | ६, 
१० निचृज्जगतती ॥ दशच सूक्तम्‌ ॥ - 
श्रृष्टी वो यज्ञ उद्य॑तः स॒जोषा मनुष्वद्धक्तवर्हिपो यजध्यै । 
आ य इन्द्रावरुणाविषे द्य महे खुम्नायं मह आंववतेत्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणौ ) ऐश्वर्ययुक्त, सौभाग्यवान्‌ ! हे वरुण 
एक दूसरे का वरण करने और एक दूसरे के दुःखो का वारण करने वाले 
युगल पुरुपो ! ( यः यज्ञः ) जो आप दोनो का परस्पर का दान प्रति- 
दान, सत्संग ( अद्य ) आज ( महे इपे ) बढे उत्तम, इच्छापूत्ति और 
( महे ) बडे उत्तम ( सुन्नाय ) सुख प्राप्ति के लिये (आ चवत्त॑त्‌ ) 
हो वह ( वा यज्ञ. ) आप दोनों का यज्ञ ( श्रुष्टी ) शीघ्र ही (सजोपा ) 
समान प्रीतियुक्त, ( उद्यत. ) उत्तम रीति से सुनियत्रित, ओर (मनुष्वत्‌) 
मननशील पुरुपों से युक्त, और ( वृक्तवहिप. ) तृणा के समान संशयों 
वा वन्धनों को काटने वाले विद्वान्‌ पुरुप के ( यजध्ये ) दान, सत्सग 
करने के लिये ( आववत्तत्‌ ) नित्य ही हो। 
ता हि श्रेष्ठा देवतांता तुजा शराणां शविष्टा ता हि भूतम्‌ । 
मधोनां मंहिं्ा तुविशुष्म कृतेन वुचतरा सर्येसेना ॥२॥ 
भा०--( ता ) वे इन्द्र और वरण, ऐश्र्यवान्‌, शत्॒नाशक और 
श्रेष्ट, शब्रुवारक दोनो प्रकार के प्रमुख पुरुप (हि ) निश्चय से, (दिवताता) 
उत्तम विहान, व्यवहारवान्‌ मनुष्यो के बीच मे ( श्रेष्टा) सबसे उत्तम, 
( शराणां तुजा ) घर चौर पुरुषो के पालक और शत्रु के चीरों के नाशक 


क 
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हो । ( ता.) वे दोनो (हि) निश्चयपूवेक ( शविप्ठा भूतम्‌) सब से 
अधिक बलशाली होवें । वे दोनों ( मघोनां मंहिष्टा ) उत्तम धनसम्पन्न 
पुरुपो के बीच अति दानशील, पूजनीय, और ( तुवि-ञुप्मा ) बहुत से 
वलं से सम्पन्न, और (ऋतेन ) सत्य ज्ञान, न्यायव्यवहार और धन-तल 
से ( वृत्र-तुरा ) मेघत्रत्‌ बढ़ते चत्रु ओर विव्नों का नाश करने चाले भौर 
{ सर्व-सेना ) सब सेनाओं के स्वामी ( भूतम्‌ ) हो । आधिदेविक मे इन्द्र 
और वरुण, सूर्य मेघ, वा विद्युत्‌ और जल । 

ता गुणीहि नमस्येमिः शूपेः स॒म्नेभिरिन्द्रावरुणा चकाना । 
चञ्रेणान्यः शर्वसा हन्ति वृत्रं सिपक्वयन्यो वृजनेषु विप्रः ॥३॥ 

भा०--हे बिद्वन्‌ ! तू ( (इन्द्रा वरुणा) ऐश्वयंवान्‌ , गत्रु- 

हन्ता और प्रमुख रूप से वरण करने योग्य, सवंश्रेप्ठ, सैन्य और 
सेनापति, ( सुम्नेभिः ) सुखकारी ( झूपः ) वला से ( चरानौ ) 
अति तेजस्वी और प्रजा की झुभ कामना करने वाले (ता) उन दोनों 
की ( नमस्येभिः ) आदर करने योग्य वचनो से ( ग्रणीहि ) स्तुति कर 
उन दोनो मे से ( अन्यः ) एक तो ( वज्रेण) अपने बाहुबछ से और 
( शवसा ) सैन्यबळ से ( बृत्र हन्ति ) बढते शत्रु को दण्डित करे 
और ( अन्य ) दूसरा ( इजनेपु ) सेन्यवलो के बीच मे ( सिपक्ति ) 
समवाय उत्पन्न करे । 

आश्च यन्चरश्च वावृधन्त विश्वे देवासो नरां स्वगूतीः । 

परेभ्य इन्द्रावरुणा महित्वा दयौश्च पृथिवि भ्रतमुवी ॥ 2 ॥ 

भा०--( झाः) खिये और (नर. च) पुरुप ( नरा ) मनु” 

प्यों के बीच मे भी ( विइवे देवास ) विद्वान्‌, व्यवद्यारकुशल खी पुरुष 
सभी ( स्वगृत्ताः ) स्वयं उद्यमी होकर ही ( वाब्रृधन्त ) वटा करते है । 
हे ( इन्द्रा वरणा ) ऐश्वयंवान्‌ और श्रेष्ट पुरुपो ! आप दोनो भी (महि 


१ 
छ 
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स्वा) अपने महान्‌ सामथ्यं से*( एभ्यः ) इन उद्यमी प्रजाजनो के लिये 
(दयौः पृथिवि च) सूर्य और भूमि के समान प्रकाश और अन्न खूब देने वाले 
( प्र भूतस्‌ ) होओ । 
स इत्सुदानुः स्वच ऋृतावेन्डा यो वा वरुण दार्शतित्मन्‌ ।: 
इषा स दिपस्तरेद्दास्वान्वसेट्रयि रयिवर्तश्च जनान्‌ ॥५॥११॥ 
भा०--इन्द्र वरुण की व्याख्या । हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वययुक्त ! 
हे वरण करने योग्य दोनो जनो ! ( वां) आप दोनो मे से ( थः ) जो, 
( स्मन्‌ दाशति) अपने वलपर दान करता है, ( सः इत्‌ सुदाचु. ) वही 
उत्तम दाता है । वही ( स्व-वान्‌ ) आत्मवान्‌, व सच्चा धनवानू, वही 
( ऋतावा ) बलवान्‌ तेजस्वी धनाढ्य है । ( सः ) वह ( दास्वान्‌ ) दान- 
शील पुस्प ही (इपा द्विपः तरेत्‌) अपनी इच्छामात्र या प्रेरणा, 
आज्ञा और सैन्य वल और अन्नसम्पदा से अपने शन्रुओ को पार 
करता है, जो (रयि सत्‌ ) नाना ऐश्वर्य को विभक्त करता और (जनान्‌ च 
रयिवत. करोति ) सव लोगो को धन सम्पन्न करता हे । 
यं युचं दाश्वध्वराय देवा राये धत्थो वखुमन्तं पुरुक्षम | 
श्रस्मे ख इन्द्रावरुणावपि प्यात्प यो भनक्ति वड॒पामश॑स्तीः।६॥ 
भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) एश्वयंवान्‌ और ज्ञानादिगुणो मे श्रेष्ठ 
पुरुपो ! ( यूयं ) आप दोनो ( दाझु-अध्वराय ) दानरूप से दूसरे को 
कष्ट न देने वाले यज्ञ को सम्पादन करने के लिये ( यम्‌ ) जिस प्रकार 
के ( वसुमन्त ) धन सम्पन्न ओर ( पुरुक्षुम्‌ ) वहत प्रकार के धान्यां से 
सम्पन्न ( रयि ) ऐश्वर्य वा ऐश्वयंवान्‌ पुरप को (धत्थ. ) धारण 
करते ओर औरो को प्रदान करते हे (य ) जो ऐखर्यं ( चनुपाम्‌ 
अश्रती. ) याचक लोगो की दु खदायी दयाओ को (प्र भनक्ति) दूर करता 
आर जो पुरुप ( पनुपां अशस्ती प्र भनक्ति ) हिसक दुष्ट पुरपो के अप्र- 
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शस्त, निन्दित कर्मो को तोडता है ( सः ) वह ( अस्मे ) हमारे हितार्थ 
६ अपि स्यात्‌ ) होवे 1 
उत न॑ः खज़ात्रो देवगोपाः सूरिभ्य इन्द्रावरुणा रयिः ष्यात्‌ । 
येपां शुष्मः पृतनासु साह्वान्प्र सद्यो द्यम्ना तिरते ततुरिः ॥७॥ 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) शाचनुहन्ता और प्रमुख रूप से वरण 

करने योग्य ! सैन्य-सेनापति जनो ! ( येपां ) जिनका ( ग्युप्मः ) बल 
९ पृतनासु ) संग्रामों और मनुष्यो वा सेनाओं के बीच में साह्वान्‌ ) 
सर्वविजयी, हो । जो (सद्यः ) बहुत शीघ्र ही ( ततुरिः ) दान्नुनादाक 
होकर ( यस्ना ) धन और बल से ( तिरते ) शत्रुओं को नाश करता है, 
और जिनका ( रयिः ) धन वां बल (नः) हमारे (सूरिभ्यः) विद्वानों का 
सुत्रात्रः ) उत्तम रीति से रक्षा करने चाळा और ( देवगोपाः ) सब 
मनुष्यो का रक्षक ( स्यात्‌ ) हो वही हमारा ( सुत्रात्रः ) उत्तम रक्षक 
होने योग्य है । 
न्‌ न॑ इन्द्रावरुणा गुणाना पृं राय सौश्रवसाय देवा । 

इत्था गृणन्तो महिनंस्य शधोऽपो न नावा दुरिता तरेम ॥८॥ 
_ भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) शत्रुहन्तः ! हे दात्रुवारक सेनापति एवं 
सेन्ववर्ग ! आप दोनों ( देवा ) विजयशील होकर ( गृणाना ) मा बाप 
के तुल्य उत्तम २ आज्ञाएं और उपदेश करते हुए, ( सौश्रवसाय ) उत्तम 
कीत्ति लाभ करने के लिये ( रयिं एडक्तम्‌ ) ऐेश्वयं प्राप्त करो । (इत्था) 
इस प्रकार सत्य २ ( महिनस्य शर्घः ) महान्‌ पुरुप, प्रभु के धल की हम 
लोग ( गृणन्तः ) स्तुति करते हुए (नावा अपः न) नाव से जलों के समान 
(नावा) उत्तम स्तुति और तेरी प्रेरणा से हम लोग ( दुरिता ) सत पापों 
और कष्टों से ( तरेम ) पार होजाय । 
ज सम्रजिं वृहते मन्म बु प्रियम्चे देवाय वरुणाय सप्रथः । 
आर्य य उची महिना महिंबतः कत्वां वि भात्यजरो न शोचिषा ९ 
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भा०--( य' ) जो ( महिना ) अपने महान्‌ सामव्यं से, ( उवीं ) 

विशाळ भूमि और आकाश दोनो को (शोचिषा न) दीस से सूयं के समान 
राजा और प्रजा वर्ग को ( विभाति ) प्रकाशित करता हे वह ( महिब्रतः ) 
वडे २ कर्म करने चाला, ( सप्रथः ) उत्तम ख्याति से युक्त ( अजराः) 
सदा युवा, जरारहित, अविनाशी ( क्रत्वा) उत्तम बुद्धि और कर्म- 
सामर्थ्यं से सम्पन्न है उस ( बृहते सम्राजे ) बड़े सम्राट्‌ , ( देवाय ) 
दानशील ( वरुणाथ ) सर्वश्रेष्ठ परम पुरुप की ( प्रियम्‌ मन्म ) प्रिय, 
उत्तम मननयोग्य ज्ञान और स्तुति का ( प्र अचं ) सेवन कर । 
इन्द्रावरुणा सुतपाविमं सुतं सोम पिवतं मय॑ घ्रृतव्रता । 

युवो रथों अध्वरे देचचींतये प्रति स्वस॑रमुपं याति पीतये ॥१०॥ 
. भा०--हे (इन्द्रा वरुणौ ) ऐश्वयेवानू और श्रेष्ठ मान्य स्त्री 
पुरुष ! आप लोग ( छत मता ) त्रतो को धारण करने वाले ( सुत-पा ) 
अजा जनों को, राष्ट्र को पुत्रवत्‌ पालन करने वाळे, आप दोनो (इमं सुत) 
इस पुत्रवत्‌ उत्पन्न प्रजा जनको ( सोमं ) ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र वा, प्रिय 
सौम्य स्वभाव के ( म्म्‌) आनन्द वा हर्प के जनक, अन्नवत्‌ तृप्ति- 
दायक सुखजनक को ( पिबतम्‌) पालन करो । ( युवोः) आप दोनों 
का ( रथ ) रथ और रमणीय व्यवहार ( देव-वीतो ) चिद्याभिलापी जन 
तथा उत्तम विद्वानों की रक्षा और कान्ति के लिये, ( स्व-सरम्‌ अध्वरम्‌ 
प्रति ) दिन के समान सुप्रकारित, स्वयं उत्तम वेग से जाने चाले. हिसा 
रहित, राज्यपारन, अध्ययनाध्यापन कार्य के प्रति ( प्रीतये ) प्रजाजन 
के पालन के लिये ( उप याति ) प्राप्त हो । 

इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य वृष्णः सोमस्य पणा चुपेथाम । 

इद्‌ वामन्धः पारापक्तसस्म आसद्यास्मन्वाहापे मादये- 

थाम्‌ ॥ ११॥ १२॥ 

भा०--हे ( इन्द्रा वरणा ) ऐखयंयुन्त सौर हे श्रेष्ठ और दुःयो के 
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वारण करने और उत्तम पद पर वरण करने योग्य खी घुरुपो! आप 
दोनो ( मधुमत तमस्य ) अति मधुर ( वृष्णः ) वलकारक ( सोमस्य ) 
अन्न, जल और ऐश्वर्य के उपभोग से ( बृपेथास्‌ ) खूब वलवान्‌ वनो । 
हे ( बूपणा ) बलवान्‌ खी पुरुपो | ( इद ) यह ( वाम्‌ ) आप दोनो का 
( अन्धः ) उत्तम अन्न ( अम्मे ) हमारे लिये भी ( परिःसिक्तम्‌) सट 
प्रकार से सिच कर पात्रादि मे सक्ला हो ओर आप दोनों ( अस्मिन्‌ 
चर्हिपि ) इस वृद्धिशील राष्ट्रगृह ओर उत्तम आसन पर (आसथ) विराज" 
कर (मादयेथाम्‌) अति हर्ष लाभ करो, सुखी होओ | इति द्वादशो वर्ग, ॥ 


[ ६६ | 
भरद्वाजो वाहस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्राविष्छ देवते ॥ छन्दः-- १,३, ६, ७ निचू- 
लिष्डपू । २, ४, ८ त्रिष्डपू । ७ माहुम्युष्णिक्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

से वां कर्मणा समिपा हिंचोमीन्द्राविष्ण अपंसस्पारे अस्य । 
जपेथा यज्ञं द्रविण च धच्मरेष्टने: पाथाभेः पारयन्ता ॥ १1 
भा०-दे (इन्द्राविष्णू) इन्द्र ऐश्वययुक्त ! हे विष्णु अर्थात्‌ व्यापक 
रूप से विद्यमान, वा प्रवेश करने योग्य, वा विविध सुखो को देने वाल 
वा विविध सायो से जाने वाले ! आप दोनों सूय, विद्युदवत्‌ राजा और 
प्रजाजनो ! वा खी पुरुषों ! मे विद्वान्‌ पुरुप ( अस्य अपस. पारे ) इस 
कर्म के पार ( वां ) आप दोनो को ( कमंणा ) उत्तम कमे सामर्थ्य से 
(सं हिनोमि ) अच्छी प्रकार पहुंचाता हूं और (इपा सं) अन्नादि 
सम्पत्ति, उत्तम अभिलापा, प्रेरक आज्ञा, तथा सेनादि से भी ( वां सं हि" 
नोमि ) आप दोनो को वढाता हूं । आप दोनों ( नः) हम सत्र लोगी 
को ( अरिष्टः ) हिसादि उपद्रवो से रहित ( पिभिः) मार्गी और गमन 
शील साधनों से ( अस्य अपसः पारे पारयन्ता ) इस महान्‌ कर्म के पार 
पहुंचाते हुए (यज्ञं) हमारे इस सत्संग, को ( तुपेथाम्‌ ) मेम 
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से स्वीकार करो ओर (नः द्रविण च धत्तम्‌ ) हमारे धनादि को भी धारण 
करो, एव हमे धनादि प्रदान करो । 
या विश्वांसां जनितारं मतीनामिन्ट्राविष्स. कलशां सोस॒धानां । 
० ~ ॥ 1 we 1 ~ Nf 
घर वा शरः शस्यमाना अचन्लु प्र स्तामासा गायमानासाो ञ्जकः रे 
भा०--हे ( इन्द्राविष्ण ) ऐश्वर्यवान्‌ और व्यापक सामर्थ्य से युक्त, 
राजा और प्रजावत्‌ सूयं विद्युत्वत्‌ वत्त॑मान स्त्री पुरुपो ! आप दोनो (सोम- 
घाना ) अन्न, ऐधये को धारण करने वाले (कल्या) दो कल्सों के 
समान अक्षयनिधि वा बलवीये को धारण करने वाले होकर भी (विश्वासां) 
समस्त ( मतीनां ) उत्तम मनन योग्य बुद्धियो, ज्ञान की वाणियों 
को ( जनितारा ) प्रकट करने वाले होओ । ( अके' ) अर्चना, स्तुति 
चा आदर सत्कार करने योग्य वेदमन्त्रो और सूर्यवत्‌ तेजस्वी, विद्वान्‌ 
पुरुषों से ( गीयमानासः ) गाये गये ( स्तोमासः ) स्तुति वचन, और 
वेद के सूक्त, तथा ( शस्यमानाः ) उपदेश की गई ( गिरः ) वाणियां 
( वां प्र अवन्तु ) आप दोनों को अच्छी प्रकार प्राप्त हो । 
इन्द्राविष्णू मदपती मदानामा सोमं यातं उरचिंणो दधाना ! 
से वांमञ्न्त्वङ्भिंमंत्रीनां सं स्तोमासः शस्यमानास उक्येः ॥३॥ 
भा०--हे ( इन्द्राविष्णू ) ऐश्वर्यवन्‌ शत्रुहन्तः और व्यापक सामर्थ्य- 
वन्‌ ! सभ सभापते, सेना, सेनापते ! वा राजन्‌ ! प्रभो ! आप दोनों 
( दविण दधान) नाना धनों को धारण करते हुए (सोम आ 
यातम्‌) ऐश्चयं वा सोम्य स्वभाव प्रजाजन को पुत्र वा शिप्यवन्‌ प्राप्त होओ 
आप दोनो (मदानां मदपती ) सव प्रकार के सुखो को प्राप्त कर उनफो 
पालन करने वारे होओ । ( मतीनां ) मननशील विहान्‌ पुरुषों के 
(शस्यमानासः ) उपदेश किये गये ( स्तोमास. ) स्तृतियोग्य उपदेश 
( उवथ. ) उत्तम वचनो, वा प्रशंसनीय ( क्तिः ) चमका रेने वाटे 


३४ 
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गुणा से सब दिनों (वां संसं अनन्त ) आप दोनो को अच्छी 
प्रकार प्रकाशित, सुभूपित कर । 
शा वामश्वासो अभिमातिपाह इन्द्रावेष्ण सघमादों चहन्तु । 
जुषेथां विश्वा हवना मतीनामुप ब्रह्माणि श्ाखुतं गिरे मे ॥ ४॥ 
_ भाटले (इन्द्राविष्णू) ऐश्वर्यवन्र्‌ ! राजन्‌ , हे विष्णो ! प्रजा में ब्या- 
पक संघशक्ति के स्वामिन्‌ ! ( ताम्‌ ) आप दोनो को ( असिमांत-सहः ) 
अभिमानी शत्रुओ को पराजय करने म समथ, ( अश्वासः ) घुडसवार 
चीर पुरुष ( सध-मादः ) एक साथ प्रसन्न होकर ( वहन्तु ) धारण को । 
आप दोनों ( सतीनां ) मननशील विद्वानों के ( विश्वा) समस्त (हवना) 
अहण करने योग्य वचनों और पढार्थो का ( ुपेथाम्‌ ) ग्रेम से सेवन 
करो और ( मे ) मेरे तथा उन विद्वानो के ( ब्रह्माण ) वेडोक्त मन्त्रो और 
{ गिरः) वाणियो को ( उप श्रणुतम्‌ ) शिप्यवत्‌ ध्यानपूवक श्रवण करो । 
इस्द्रॉविष्णू तत्पनयाय्यं वां सोमस्य मद उरु च॑क्रमाथे । 
अक्णतमन्तारच्ष वरांवा5प्रथत जावस ना रजास ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्राविष्णू ) पेश्वयवन्‌ ! हे व्यापक सामथ्य वन्‌ राजन्‌, 
विहन्‌ ! ( वां ) आप दोनों का ( तत्‌) वह ( पनयाय्ये ) अति प्रशंस- 
जीय कार्य हे कि आप दोनो ( सोमस्य मदे ) अन्न के समान ही ऐश्वर्य 
से युक्त राष्ट्र के द्वारा तृप्ति और हर्पलाभ करने पर, ( उर्‌ अन्तरिक्षम्‌ ) 
विशाळ अन्तरिक्ष को सूर्य वायु के समान स्वभूमियो के बीच के प्रदेश मे 
भी (डर चक्रमाथे) बहुत वेग से जाते हो, और पराक्रम करते हो, उसको 
( वरीयः अक्कणुतम्‌ ) विस्तृत, और अति उत्तम बनाओ और ( न' ) दम 
ग्रजाऔ को ( जीवसे ) दीर्घ और सुख युक्त जीवन के लिग्रे ( ररास 
अकृणुतम्‌ अ्रथतम्‌ ) नाना पेश्वयो की उत्पत्ति और बृद्धि करो । 
इन्द्राचिप्ण हविषां चावधानाय्ाडाना नमंसा रातहव्या । 
चताखुती द्रविणं धत्तम्रस्मे समुद्रः स्थः कलाः सोमधानः ॥ 
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भा०--हे (इन्द्राविष्ण) ऐश्वयंयुक्त और व्यापक सामर्थ्यवान्‌ पुरुपो ! 
आप दोनो ( हविपा ) 'हवि' अर्थात्‌ प्रजाजन से ग्रहण करने योग्य कर, 
ओर अन्न से ( चाबृधाना ) बढते हुए ओर अन्यो को बढ़ाते हुए ( रात- 
इष्या ) उत्तम अन्ना को सूय वा मेघवत्‌ प्रदान करते हुए, ( नमसा ) 
विनय और शक्ति से ( अग्राद्वाना ) सबसे प्रमुख होकर भोग्य सम्पत्ति 
को सब मे न्यायपूर्वेक विभाग करते हुए, ( घृतासुती) सूर्य मेघवत्‌ 
जल के समान तेज और अन्न आडि को उत्पन्न करते हुए, ( अस्मे द्रविणं 
'घत्तम्‌ ) हमे ऐश्वर्य प्रदान करो । आप दोनो तो ( सोम-धानः ) ऐश्वर्य 
या खजाने को अपने मे रखने वाले ( कलश: समुद्रः ) मुद्रा से अंकित 
बन्दर हुए कलशे के समान पूर्ण ऐश्वययुक्त एवं हपयुक्त, समुद्रवत्‌ 
रत्रादि के आकर ( स्थः ) होओ । 
इन्ट्राचप्ण पवत मध्वा ञस्य समस्य दस्ता जठर प॒णथाम्‌ | 
ओ चामच्धास मादराणयग्सनश्नप ब्रह्माण शरुव हच म॥ ७॥ 
भा०--हे ( इन्ट्रा विष्णू ) शब्रुनाशक ! ऐश्वययुक्त तथ्य विविध 
बिद्याओ के प्रदान करने वाले बलवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुपो ! आप दोनो 
( अस्य मध्वः ) उस मु, अर्थात्‌ मधुर अन्न वा जल, ( सोमस्य ) ओप- 
चिरसवत्‌ उत्पन्न वनस्पति ओर ऐश्वर्य का भी ( पिवत ) पान, भोजन 
एवं उपभोग करो । इस प्रकार ही ( जठर ) अपने उदर को ( पृणे थाम्‌ ) 
पूणं करो । ( वास्‌) आप दोनो को ( मदिराणि अन्धासि ) हपंजनक 
नाना प्रकार के जीवनप्रद अन्न ( अग्मन्‌ ) प्राप्त हों, आप दोना (मे हव 
उप श्रणुतस्‌ ) मेरे उत्तम उपदेश का श्रवण करो भोर (मे ब्रह्माणि उपः्ट- 
शुतम्‌ ) मेरे उपदेश किये वेद मन्त्रो का उत्तम ज्ञान श्रवण करो । 
उभा जिंग्यथ॒ने परा जयेथे न परां जिग्ये कतरश्चनेनों: । 
इन्द्रश्च विष्णो यदपस्पृधेथां चेधा सहनं वि तदैरयेथाम्‌ ८।१३॥ 
भा०--हे विप्गो । वायु के समान व्यापक वल्शालिन ! ( इन्टर, 
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च ) विद्युतवत्‌ शत्रु का नाश करने हारे आप दोनो € यत्‌ ) जव 
( अप स्ट्रधेथाम्‌ ) बढ़ने का उद्योग करते हो तब ( सहस्र ) अपरिमितः 
ज्ञान, अपरिमित वल और अपरिमित ऐश्वर्य इनको ( त्रेधा ऐरयेथा ) 
तीनो प्रकारों से प्रेरित करो, तीनो को प्रकट करो । इस प्रकार ( उभा 
जिग्यथुः ) आप दोनों ही विजय को प्रास करो, ( न पराजयेथे.) कभी 
पराजित मत होओ । (कतर. चन एनोः) इनमे से कोई एक भी (न परा- 
जिग्ये ) पराजय को पाक्ष न होवे । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ ७० ] 


भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ द्यावापृथिव्यो देवते ॥ छन्द:--?, ५ निचृज्ज- 
गती । २, ३, ६ जगती ॥ पडुच सूक्कम्‌ ॥ 
घृतव॑ती भुंव॑नानाममिश्रियोवीं पृथ्वी म'घुदुधे सुपेशंसा । 
द्यावांपूथिची वर्रणस्य धर्मणा विष्कभिते अजरे भूरिरेतसा ॥१॥ 
भा०--भूमि सुर्य के दृष्टान्त से राजा प्रजा, माता पिता, वर 
वधू, वा खी पुरुपो का कर्त्तव्य । जिस प्रकार ( द्यावाएथिवी ) सूयं और 
भूमि ( घृतवती ) जल और तेज से युक्त हो तो ( भुवनानाम्‌ अभि 
श्रिया ) सब उत्पन्न प्राणियों और लोको को आश्रय देने वाले, (मधुःदुघे) 
जल और अन्न को प्रदान करनेवाले, (सु-पेदासा) उत्तम रूपयुक्त, (वरुणस्य 
धमंणा वि-स्कभिते) सर्व श्रेष्ट प्रभु, परमेश्वर या चायु के धारण साम्य से 
थमे हुए ( भूरिरेतसा ) बहुत जळ, उत्पादक बल, तेज से युक्त होते हे 
उसी प्रकार माता पिता और वर वधू दोनो ही ( घृतवती ) तेज, अन्न 
और हृदयो में प्रवाहित स्नेह से युक्त हो । वे दोनों ( भुवनानामू आभिः 
श्रिया ) उत्पन्न होने वाले प्रजाओ, पुत्रादि के सब प्रकार से आश्रय 
योग्य और ( उर्वी ) बहुत विशाल हृदय, ( पृथ्वी ) भूमिवत्‌ आश्रय” 
दात्रा ( मधु-दुघे ) मधुर वचन और अन्न को देने वाळे ( सु-पेशसा ) 
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उत्तम रूपवान, हो । वे दोनो ( वरुणस्य) वरण करने वारे, वा वरण 
करने योग्य श्रेष्ठ पुरुप के ( घर्सणा ) धर्म से ( वि-स्कभिते ) विविध 
प्रकार से एक दूसरे का आश्रय होकर ( अजरे ) युवा युवति, जरा 
वस्था से रहित ( भूरिरेतसा ) बहुत वीर्यवान्‌ होकर रहे । 
असंश्चन्ती भूरिधारे पर्यस्वती घृतं दुहाते सकते शुचिय्रते । 

17... । हात ET MNES 
राजन्ती अस्य भ्रवनस्य रोदसी अस्मे रेतः सिञ्चतं यन्मनुर्हि- 
तम्‌ ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार ( रोदसी ) सुर्यं और भूमि ( असश्चन्ती ) 
पथक २ रह कर भी ( भूरि-धारे ) बहुत सी जलधाराओ से युक्त ( पय- 
स्वती ) जल और अन्न से सम्पन्न, होकर ( घृतं दुहाते ) तेज और अन्न 
प्रदान करते हैं, वे (मनुर्हित रेतः सिञ्चतम्‌ ) मनुष्यो के हितकारी तेज और 
जल प्रदान भी करते हे उसी प्रकार माता पिता दोनो ( असश्चन्ती ) 
पृथक्‌ गोत्रो के होते हुए, ( भूरि-घारे ) बहुत सी उत्तम वाणियो और 
स्नन्यघाराओं से युक्त वा बहुत से पदार्थो को धारण करने वाले, 
{ पयस्वती ) अन्न और दूध से युक्त, ( जुचिन्त्रते ) युद्ध पवित्र कर्म 
ओर ब्रत का पालन करने वाले ( सु-कृते ) उत्तम पुण्य कमं बाले, होकर 
९ घृत दुहाते ) प्र्वणशीर स्नेह, दुग्ध और अन्न को प्रदान करे । 
वे दोनों ( अस्य भुवनस्य) इस ससार के वीच ( राजन्ती, गुणो मे प्रका- 
डिल होकर ( रोदसी ) सूर्य भूमिवत्‌ एक दूसरे की मर्यादा फा पालन 
करते हुए ( यत्‌ मनु. हितम्‌) जो मननशील मनुष्य के उत्पन्न करने के 
लिये पूर्व आश्रम मे धारण किया (रेत.) वीय हो, उसरी वे दोनों (अन्मे ) 
हमारे प्रजाइडि के लिये ( सितम्‌) शुहाश्रसकाल में निपिक् कर 
धारण करे आर उत्तम सन्तान उत्पन्न कर । 
यो वासूजदे क्रमणाय रोदसी सता ददाश थिपरा स गाघानि । 
ग प्रजाभिजायते चमणस्परि यचोः सिक्ता विपरपाणि सद्बता 


Le 


ह अ 
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भा०- हे ( धिपण ) एक दूसरे को धारण करने वाले, वुद्धिमान, 
( रोदसी ) सूर्य भूमि के समान सस्त्री और इद्‌ खी पुरुप! (वा) 
आप दोनों मे से ( यः मत्त. ) जो मनुष्य ( ऋजवे क्रमणाय ) धर्म मागं 
पर चलने के लिये ( दुदाश ) अपने को समर्पित करता है (सः साधति) 
वही वस्तुतः सन्मागं पर जाता और वही उद्देश्य साधता है! वही 
( युवोः ) आप दोनो के बीच ( धमणः परि ) धर्मानुसार ( शजाभि, 
प्र जाथते ) उत्तम प्रजा और सन्तानो द्वारा उत्पन्न होता हे । ( युवोः ) 
आप दोनों के ( सिक्ता ) वीया से उत्पन्नसन्तान ( विघु-रूपाणि ) नाना 
प्रकार के( सत्ता ) समान झुभचारण युक्त उत्पन्न होते हे । 


~ | Oe ~ ~ | | 
घृतन चावाप्ाथवा अभाचुत. बुदाश्रया घृतपृचा बघृतावृधा [ 


उबी पृथ्वी होतृवूर्ये पुरोहिते ते इद्धिप्रा ळते सुम्नसिष्टये ॥४॥ 

भा०--( द्यावापृथिवी ) सूर्य और भूमि जिस प्रकार ( घृतेन 
अभीवृते ) जल और प्रकाश से युक्त उनसे शोभा धारण करते, उनकी 
ही वृद्धि करते, उसी प्रकार स्री पुरुप ( द्यावावृथिची ) एक दूसरे की 
कामना करने वाळे, एक दूसरे को चाहने वाले और एक दूसरे का आश्रय 
होकर धारण करने वाळे, ( घृतेन अभीवृते ) स्नेह से सबके समक्ष 
एक दूसरे द्वारा वरण किये जावे । वे दोनो ( घृत-श्चिया ) जल से शोभित 
मेवविद्युन्‌ के जमान, तेज से शोभित घूर्य विद्युत्‌ के तुल्य, स्मेह और ज्ञान 
से शोभा युक्त हो, वे दोनो (घृत-छचा ) स्नेहपूवंक एक दूसरे से 
सम्बद्ध हो, ( घृता-द्व्धा ) स्नेह से स्वयं बढने और एक दूसरे को बढाने 
वाले हा दोनो हो बे (उरी) बडे आदरणीय हो ( एनी 2 
विस्तृत भूमि के समान परस्पर आश्रय रूप ( होतृ-बूर्य ) दोनो ही 
ज्ञानादि के देने वाळे विद्वानों का यज्ञों मे वरण करने वाले वा, एक दूसरे 
को आप ही देने औरस्त्रीकार करने वाले, दाता प्रतिगृहीता रूप से वरण करन 
वाले, ( पुरोहिते ) दोनो एक दूसरे के कार्यों के ऊपर विद्वान्‌ पुरोहित वे 
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समान साक्षी, एवं हित को सदा अपने आगे रखने वाले, वा गृहस्थ मे 
प्रविष्ट होने के पूर्व सबके समक्ष परस्पर प्रेस ग्रन्थि से वद्ध हो । (विप्रा.) 
विद्वान्‌ पुरुप ( इष्टये ) इष्ट एवं परस्पर की सत्संगति लाभ के लिए, 
(ते इत्‌) उन दोनो को ही ( सुमनस्‌ ईडते ) सुखपूर्वक चाहा करते है । 
सघ चो याचापाथवा [मासचता मधुश्चुता मधदघ सश्चत | 
दान यज्ञ ठाचण च दवता माह श्रवा वाजसस्म सवायम्‌ ॥५) 
भा०--( द्यावाएथिवी ) सूर्यं ओर भूमि दोनो जिस प्रकार ( मधु 

मिमिक्षतः ) अन्न और जल सब पर वर्षाते हे उसी प्रकार स्त्री-पुरुष, 
वर-वधू दोनो माता पिता होकर ( न.) हमे ( मधु मिमिक्षताम्‌ ) 
अन्न प्रचुर मात्रा मे दे वे दोनो ( मधघु-श्रुता ) मधुर पदार्थों के देने वाले, 
(सघुनदुघे) मधुर पदार्थों को दोहन करने वाले, ( सघु-म्रते ) मधुर फलो- 
स्पाइक कम करने वाले, हो । वे दोनो ( अस्मे) हमे (महि) बडा 
( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम बलप्रद ( वाजं श्रवः) बल, अन्न और ज्ञान और 
( द्वविण यज्ञम्‌ च दधाने ) धनेश्वर्य और सत्संग को धारण करने वाले 
होकर ( मधु मिमिक्षताम्‌ ) मधुर अन्न प्रदान करे । 

अज नो योश्च परथिवी च पिन्वतां पिता माता विश्वविदा सद- 
ससा | संरराण रोदसी विश्वशम्भुवा सान वाजे रयिमस्मे 
समिन्वताम्‌ ॥ ६॥ १४॥ 

भा०--( द्यौ. च एथिवी च ) सूयं ओर एथिवी जिस प्रकार ( वः) 

हमे ( ऊज ) अन्न प्रदान करते है उसी प्रकार ( विश्व-विदा ) सब 
प्रकार के ज्ञानो को जानने और सव ऐखयो को प्राप्त करने वाळे ( सुदं- 
ससा ) उत्तम कर्म करने वाले, सदाचारी, ( पिता माता) पिता और 
माता ( नः ऊज पिन्वताम्‌ ) हमे उत्तम दलकारक अन्न प्रदान करें | वे 
दोनो ( विश्वश+ठुवा ) समस्त जनो को दान्ति देने वाले, ( रोदसी ) 

सूर्य एथिवीवत्‌ ( सनि ) उत्तम दान योग्य (वा) ऐखर्य को ( सं 


| ७०.2 ५. 
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रराणे) अच्छी प्रकार देते हुए, (अस्मे) हमे ( रयि सम्‌ इन्वताम्‌ ) वल 
वीर्य और धन प्रदान करें । इति चतुङँशो वर्ग. ॥ 


[ ७१ | 
भरहाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ सविता देवता ॥ छुन्द;---१ जगतो । >, 3 निचृ- 
ज्जगती । ४ त्रिष्डप्‌ । ४, ६ निचृत्रिष्डपू । पड़च सूक्तम्‌ ॥ 

उद्‌ प्य दवः सावता ।देरणयया वाहू अयस्त सवनाय सक्रत. | 
घतन पाणा याभ प्रुण्णुत सखा थुचा सुदक्षारजसा विधमाणु ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार (देवः सविता ) प्रकाशमान सूयं हिरण्यया 
चाहू ) सबके हित और रमणीय 'बाहू' अर्थात्‌ अन्धकार को बांघने वाले 
किरणो को ( इत्‌ अयंस्त ) ऊपर थामता है और ( सु-दक्षः ) खूब दाह- 
कारी होकर ( विधमंणि ) अन्तरिक्ष में विद्यमान ( रजसः अभि घृतेन 
अष्णुने ) समस्त भुवनो को तेज से संतप्त करता चा जल से सेचनभी 
करता है उसी प्रकार ( स्यः देवः ) वह दानशील व्यवहारज्ञ, युद्धनिपुण 
राजा ( सविता ) शासक, ( सुक्रतुः) उत्तम कर्म और बुद्धि से 
सम्पन्न होकर ( सवनाय ) ऐश्वर्य की वृद्धि और शासन कार्य के सम्पादन 
के लिये ( हिरण्यया वाहू ) हित और सबको अच्छे छगने वाले, सुवण से 
अलंकृत वाहुओं को तथा हिरण्य अर्थात्‌ लोहे के वने, वा कान्तिमान्‌ तेजस्वी 
शस््ा्रो से युक्त, वाहुवत्‌ शत्रु के पीटक बलवान्‌ सैन्यो को भी (उत्‌ 
अयंस्त) उत्तम रीति से उठाता, उनको नियन्त्रण मे रखने मे समथ 
होता है, वही ( मखः ) यज्ञ के समान पूज्य, उपकारक ( युवा ) बल- 
वान्‌, ( सु-दक्षः ) उत्तम कार्यकुशल, होकर (विधर्मणि) विविध प्रजाओ 
के धारण करने के कायं मे ( रजस. अभि ) लोक समूद के प्रति (श्रतेन) 
तेज से ( पाणी) अपने हाथा को ( ग्रप्णुने ) प्रतप्त करता है, जिनमे 
चह दुष्टों का दमन कर प्रजा का शासन करने म समथ हा । ( ्रष्णुत ) 


¢ 


अप छप दाहे 1 भ्वा० ॥ 
~ 
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दवस्य चय सावतुः सवामाच श्रष्ट स्यास वसुनश्च दावने । 
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यो विश्वस्य हिपदो यश्चतुष्पदो निवेशने प्रसवे चासि भूमनः २ 
भा०--हे प्रभो! (यः) जो तू ( विश्वस्य ) समस्त ( द्विपदः ) 
उोपाये सनुष्यो और ( यः चतुष्पद्‌, ) जो चोपायो तथा ( भूमन' ) 
दहुत प्रकार के जगत्‌ के भी ( निवेशने ) बसने और ( प्रसवे) पेढा 
होने, सरद होने ओर शासन मे (च) भी समर्थ है उस तुझ 
( सवितुः ) स्वोत्पादक, सर्वशासक ( देवस्य ) सवेप्रद, तेजस्वी प्रभु 
के ( बलिष्ठे ) अति प्रशं सनीय, ( सवीमनि ) शासन और ( चसुनः ) 
दावने ) ऐश्वर्य के दान पर हम ( स्याम ) सुखपूवक रहे । 
| ~ ~ ३ AON 221, ८. ०. | 
अदच्धामभ; साचतः पाया थट्ूचशचाभरयय पार पाह चा गयम्‌ | 
हिरण्यजिहः सुविताय नव्य॑से रक्षा माकिनो अघशंस ईशत॥२॥ 
भा०-हे (सवितः ) सर्शोत्पादक, सत्कर्मों ओर आुभमागा' मे 
दलाने हारे प्रभो ! स्वासिन्‌ , ! ( अढठ्धेभिः ) कभी नाश न होने वाले 
रक्षासाधनों से और ( शिवेभिः) कल्याणकारी, सुखजनक उपायो से 
( अत्र ) आज ( नः गयम्‌ ) हमारे ग्रह ओर प्राणमय जीवन को (स्व) 
"लू (परि पाहि) सव प्रकार से पालन फर । तू ( हिरण्य-जिह. ) सब 
हितकारी और सव को भली ल्याने वाली ओर सुवर्णवत्‌ कान्तियुत, 
सत्यप्रकाशक वाणी को बोलने चाला ( नव्यसे ) नये से नये सर्वश्रेष्ठ, 
अति रमणीय, ( सुविताय ) सुखपूर्वक गमनयोग्य-सदाचार पालन तथा 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये ( न' रक्ष ) हमारी रक्षा कर और ( नः ) हम 
पर ( अघ-शस ) पापी, दु, पापमार्ग का उपदेश करने वाला पुरुप 
( माकिः, ईशत ) कभी प्रसुता न करे । 
उद्‌ प्य देवः संचिता दमूना हेरएयपाणिः प्रतिदापमस्थान्‌ । 
“अयाहनुयज़तो मन्द्रजिह आ दाशुषे सुवति भृरि वामम्‌ ॥४॥ 
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भा०--( सविता देवः प्रतिदोपस्‌ उत्‌ अस्थात्‌) जिस प्रकार 
प्रकाशमान सूर्य प्रतिरात्रि की समाप्ति पर उदय होता है, उसी प्रकार 
( स्यः देवः ) वह तेजस्वी दानशील, (सविता ) उत्तम शासक, (दमूनाः) 
मन इन्द्रियो पर दमन करने वाला, ( हिरण्य-पाणिः ) सुवर्णाडि धन को 
अपने हाथ मे, अपने घञ मे रखने वाला होकर (प्रति-दोपम्‌ ) प्रति डिन, 
चा प्रत्येक दोप वा दुष्टो के प्रत्येक अपराध पर ( अस्थात्‌ ) उठ खडा हो, 
चह ( अयोहनुः ) लोहे के बने अस्रो शाखो से शत्रु का हनन करने वाला 
सेना का स्वामी, ( यजतः ) पूज्य एवं सत्संगयोग्य वृत्तिदाता, ( मन्द्र 
जिह्वः ) सबको प्रसन्न करने वाली वाणी को बोलने बाला होकर (दायुपे) 
आत्मसमपंक भूत्य वा करप्रढ प्रजाजन के उपकार के लिये ( भूरि- 
वामम्‌ आसुवति ) बहुत सा उत्तम ऐश्वर्य प्रदान करे । 
उदू अयाँ उपवक्ेव वाह हिरण्यया सविता सुप्रतीका । 
दिवो रोहॉस्यरुहस्पुथिव्या अरशरमत्पतयत्कञ्चिद्भ्वम्‌ ॥ ५॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सविता सुप्रतीका उत्‌ अयान्‌ पतयत्‌ अभ्वम्‌ 
अरीरमत्‌ दिवः पृथिव्या रोहांसि अरुहत्‌ ) सूये सुन्दर प्रतीति-कर तेजो 
को लेकर उदय होता, आता हुआ महान्‌ जगत्‌ को प्रसन्न करता, भूमि 
और आकाश के उन्नत भागो पर चढता है, उसी प्रकार जो ( सविता ) 
शासक, राजा, ( उपचक्ता इव ) उपदेष्टा पुरुष के समान ( हिरण्यया ) 
हित, रमणीय ( सुप्रतीका ) उत्तम मार्ग को बतलाने वाले (बाहू) शत्रुओं 
के नाशक वाहुओं को ( उत्‌ अयान्‌ उ) सदा उद्यत रम्ये, वह 
( दिवः ) तेज के ( रोहांसि ) उन्नत पदो को और ( प्रथिव्या, रोहासि ) 
पृथ्वी के उत्तम भागों, एथिवी पर उत्पन्न होने वाले ऐश्वर्या को भी (असहत ) 
प्राप्त करे, ( अभ्वम्‌ ) महान्‌ राष्ट्र को भी (कत्‌ चित्‌ ) कभी ( पतयत्‌ ) 
प्रास करे और व ( अरीरमत्‌) सुख से म्वयं रमण कर राष्ट्र का 
पति, स्वामी पालक हो। (२ ) सर्वोत्पादक प्रभु सुसजञनक उत्तम 
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ऐ हमारे प्रति उपदेष्टावत्‌ उठावे, कभी ( अभ्तर पतयत्‌ ) हमारे असा- 

ये को दूर कर हसे सुखी करे । 
चाससद्य सावंतवामसुश्वा एदवादच वाससस्मभ्य सावा; । 
चासस्याहे क्यस्य देच थररया घया वासभाजः स्याम ।६।१५ 

भा०--हे ( सवित' ) सवोत्पादक ! सर्वेप्ररक प्रभो! (अद्य ) 

आज तू ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये ( वामम्‌) उत्तम सुख (साथी ) 
प्रदान कर । (श्वः उ ) और कल भी हमारे लिये ( वामम्‌ ) उत्तम 
सुखबर्थ (सावीः) प्रदान कर! और तू ( दिवेदिवे अस्मभ्यम्‌ वामम्‌ सावीः ) 
प्रति दिन हमे उत्तम २ सुख ऐश्वर्य प्रदान किया कर। हे (देव) 
दानशील ! दिव्य पुरुष ! ( वय ) हम लोग ( अया घिया ) इस प्रकार 
की उत्तम बुद्धि से युक्त होकर ( वामस्य ) प्रशंसनीय और ( भूर. ) बहुत 
से ( क्षयस्य) गृह और ऐश्वर्य और प्रतिष्ठा के ( वामभाजः स्याम ) 
सुखपूर्वक उपभोग करने वाले हो । इति पञ्चदशो वर्ग. ॥ 


[ ७२ | 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि; ॥ इन्द्रासोम। देवते ॥ छन्दः १ निचृत्त्रिष्डप्‌ । 
२, ४, ५ विराट्त्रिष्डप्‌ । ३ निचूल्रिप्डप्‌ ॥ पञ्चच सक्तम्‌ ॥ 

FN Hh, “> डं ८. वि | [ 
इन्द्रासोमा महि तो माहित्वे युव महानि प्रथमानि चक्रथुः । 
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यव सृय (चाचेदथयुच॒ स्व शाचश्वा तमास्यहतं निदश्च ॥ १। 

भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) सूय और चन्द्र के समान ऐश्वर्य और 

वीर्य से युक्त ओर प्रजाओ का उत्पन्न करने में समर्थ उत्तम खा पुरपो ! 
वा उत्तम आचार्य वा शिष्य जनो ! ( वां तत महित्व ) नुम दोनों का वह 
चटा महत्वपूण काय हे कि ( युव ) तुम दोनों ( महानि ) पूऱय, आदर 

ग्य ( प्रथमानि ) श्रप्ठ २ कार्य ( चक्रधु' ) क्या करो । ( युय ) 
तुम दानो ( सूय ) सदे प्रकाशक सूर्य को, सूर्यवन्‌ तेजम्दी पुरुष को तथा 
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सर्वोत्पादक सर्वे प्रकाशक प्रभु परमेश्वर को, ( विविदुः ) अपना आदर्श 
रूप से जानो, ओर उसीको सदा प्राप्त करो । ( युवं ) तुम दोनो सदा 
सुखप्रद, प्रकारास्वरूप प्रमु को प्राप्त करो । ( विश्वा तमांसि अहतम्‌) 
सव प्रकार के अविद्याजनित मोह, झोकादि अन्धकारो को नाझ 
करो और ( निदः च अहतम्‌ ) निन्दको और निन्द्रनीय व्यवहारो को 
भी नाश करो । 
इ्द्रांसोमा वासय॑थ डषासमुत्सर्य नयथो ज्योतिंपा सह । 
उद्भ दयां सकम्भथुः स्कम्मनेनाप्रथतं पृथिवी मातरं वि ॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) पेश्वर्ययुक्त एवं प्रजा को शासन करने 
चाले जनो ! तेजस्वी और वीयंवान्‌ पुरुपो ! आप लोग (उपासं वासयथ) 
उत्तम कामना युक्त प्रजा को सुखपूर्वक बसाओ, एवं उत्तम कामना युक्त, 
प्रभात वेलावत्‌ कमनीय रूपयुक्त युवा युवति को गृहाश्रम मे बसाने का 
डद्योग करो । (सूर्य) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप को ( ज्योतिषा सह ) उसके 
तेज सहित ( उत्‌ नयथः) उत्तम पद प्राप्त कराओ । (स्फम्भनेन) आश्रय 
देने वाळे स्तम्भ से जिस प्रकार गृह की छत को थामा जाता हे उसी प्रझार 
( स्कम्भनेन ) आश्रयप्रद सामर्थ्यं से (द्यां ) परस्पर की कामना करने 
चारे दूसरे अंग को ( स्फम्भथुः) अपने ऊपर थामो । ( एथिवी मातरम्‌) 
प्रथिवी के समान साता को (वि अप्रथतम्‌ ) विशेष रूप से विस्य़ात, 
विस्तृत करो । अर्थात्‌ राष्ट्र के बृद्धि के साथ २ मातृ जाति का अधिक 
मान करो । ( २) आचार्य और शिप्य दोनों ( उपासम्‌ ) विद्येच्छुक 
ब्रह्मचारी को अन्तेवासी रूप मे वसावे, सृयंवत्‌ कान्तियुत्त कर, ज्ञानमय 
चेद का धारण कर आर बिस्तृत वंदमय़ा माता का वस्तार कर । 


इन्द्रांसोमावहिंमपः पंरिष्टां हथो वृत्रमडं वां द्योरममन्य । 
ग्राणाख्यिरयतं बदीचामा संसुद्वार्णे पप्रथुः पुरुणिं ॥ ३ ॥ 
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भा०-है ( इन्द्रा सोमौ) आचाये और शिष्य ! प्रभु, प्रजावत्‌ 
विद्यमान स्त्री पुरुषों ! वा विद्युत्‌ पवन के समान परस्पर सहायक जनो ! 
( अप' परि-स्थास्‌ अहिम्‌ वृत्रम्‌ हथः ) जिस प्रकार विद्युत्‌ और चायु जलो 
को धारण करने चाले व्यापक मेघ को आघात करते है उसी प्रकार आप 
दोनो भो ( अपः परि-स्थाम्‌ ) उत्तम कर्मा वा ज्ञानो के ऊपर स्थित (वृत्रम्‌ 
अहिम्‌) आवरणकारी, आच्छादक अज्ञान को ( हथः) विनाश करो । 
( चां ) आप दोनो से से ( यौः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप (अनु अमन्यत) 
उत्तम कार्य को अनुमति दिया करे । आप दोनो ( नदीनां) नदियों के 
(अर्णासि) जलो को विद्युत्‌ ओर पवन के समान, ( नदीनाम्‌ ) समृद्धि 
युक्त प्रजाजनो के ( अर्णांसि ) नाना ऐश्वयों वा कानो को ( प्र ऐरयतम्‌ ) 
अच्छी प्रकार प्रदान करो । ( पुरूणि ) बहुत से ( समुद्राणि ) समुद्रवत्‌ 
विस्तृत कामना यीम्य उत्तम कर्मों, विशाल अन्तःकरणो वा मनोरथो 
को (आ पप्रथुः ) विस्तृत करो । 
इन्द्रासोमा पक्तमामास्वस्तर्नि गवामिदंधथर्वक्षणासि । 
जगृभथुरनापेनद्धमासु रुशञ्चित्रासु जर्गतीप्चन्तः ॥ ४॥ 
भा०-हे ( इन्द्र-सोमा ) सूर्य चन्द्रवत्‌ वा, वायु विद्यतवत्‌ युगल 
जनो ! जिस प्रकार ( आमासु अन्तः पक्कम्‌ निदघथु ) सूर्य वायु वा सूर्य 
चन्द्र कच्ची ओपधि मे परिपक्क रस प्रदान करते ह और जिस प्रकार 
( गवा वक्षणासु जल नि दधथु.) भूमियों के वीच बहती नदियों 
मे वायु और मेघ जल प्रदान करते है उसी प्रकार आप दोनों भी 
(आमासु) सह धर्मचारिणी दाराओ मे (पक्कम्‌ वीय नि दघथु ) परिपक्त वीर्य 
का आधान करो और ( गवाम्‌) गमन योग्य धर्मदाराओं के ( वक्ष- 
णासु अन्त' ) कोखो मे ही विद्यमान गर्भ, शिश्षु नांदि को ( नि दयु ) 
पालन करो । ( आसु ) उनके बीच में सव उत्तम व्यवहार ( अनपि- 
नडम्‌) बन्धन रहित, स्पष्ट रुप से (जगूनथु ) ग्रहण करो । और (चित्रास 
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जगतीषु अन्तः ) अद्भुत सृष्टियों के बीच ( रुशत्‌ ) सुरूप, तेजोयुक्त 
पदार्थ को ( जमृभथुः ) ग्रहण कराओ । 
इन्द्रासोमा युवमङ्ग तरुत्रमपत्यसाचं शरुत्यं रराथे । 
युव शुष्म नये चपोशिभ्यः सै विंव्यथुः पृतनापादमुन्रा ॥५॥१६॥ 
भा०--है ( इन्द्रासोमा ) ऐेश्र्यथुक्त सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! एवं 
सोम्य गुणयुक्त चन्द्रवत्‌ सुन्दर युगल स्त्री पुरुष जनो ! ( थुवम्‌ ) 
आप दोनो ( तरुत्रम्‌ ) पार उतारने वाले ( अपत्य-साचं ) पुत्रादि सन्तान 
युक्त, ( श्रुत्यं ) श्रवण करने योग्य घन को ( रराथे ) प्रदान करो । आप 
दोनों ( उग्रा ) बलवान्‌ होकर ( चर्षणिभ्यः ) मनुष्यों के हितार्थ ( नप ) 
नायकोचित ( एतना-पाहम्‌ ) सैन्यो, वा संग्रामो को भी जीतने वाले 
( झुष्मं ) बल वा बलवान्‌ पुत्रको ( सं विव्यथुः ) सन्तान रूप से 
उत्पन्न करों । इति पोडशो वर्गः ॥ 
[ ७३ ] 
अरद्वाजो वाईस्पस्य ऋषिः ॥ इदस्पतिर्देवता ॥ छन्दः १, २? त्रिष्डुपू । 3 
बिराट्त्रिष्टुपू ॥ ठच सूक्तम्‌ ॥ 
यो डे मिथमजा ऋतावा वृहस्पातिराङ्गिरसो हविष्मान्‌ । 
द्विवहेंज्मा प्राधमैसत्पिता न आ रोदसी चृपभो रोरवीति ॥१॥ 
भा०--(यश जो (अद्वि-मित्‌) मेघो को छिन्न भिन्न करने वाले सूर्य फे 
समान, ( अद्रिभित्‌ ) शखयुक्त सेन्यो को भी भेदने में समर्थ ( प्रथ- 
) प्रथम मुख्य रूप से प्रकट होने वाला, ( ऋतावा ) न्याय, सत्य 
मार्ग, और ऐश्वर्य, नेज को सेवन करने चाला, ( हवि'मान्‌ ) अन्नो का 
स्वामी, ( अद्विरसः ) जळते अद्वारीँ के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुपा का 
अथात्‌ बडे भारी राष्ट्र का पालक, 


(क ~ ~ 
स्वामी है, ( वृहस्पतिः 2 वहां ख्रुहम्पति' अ 
द्विवद्देज्मा 3 शास्त्र बळ और बुद्धिवल ठोनों 


मजाः 


स्वामी होने योग्य है । वह ( 
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से भूमि या राष्ट्र की वृद्धि करने वाला ( प्राघमंसत्‌ ) उत्तम तेज को 
धारण करने वाला ( नः पिता ) हमारा वास्तविक पिता के समान पालक 
होकर ( रोइसी ) सूर्य एथिची, राजा प्रजा वर्ग दोनो को (आ रोरवीति) 
सव प्रकार से आज्ञा करे । 
जनाय चिद्य ईव॑त उ लोकं बृहस्पतिँदैवह्तो चकार । 
ध्नन्वृत्रासि बि पुरो ददेरोति जयञ्छत्रंरमितरान्प॒त्छ॒ साहन्‌ ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो ( त्रृहस्पतिः ) बडे राष्ट्र का स्वामी राजा और 
वेदवाणी का स्वासी विद्वान्‌, ( दवहूतो ) विद्वानो को एकत्र निमन्त्रित 
करने योग्य यज्ञ और दिजयेच्छु पुरुपो की आहुति योग्य संग्राम के अवसर 
से ( इवते जनाय) शरणागत मनुष्य की रक्षा के लिए (उ) भी 
६ लोकं ) आश्रय ( चकार ) करता है ओर जो ( वृत्राणि) विक्नकारी 
शत्रुओं को ( घन ) विनाश करता हुआ, ( अमित्रान्‌) स्नेह न करने 
वाले ( रात्रन ) शचुओ को ( पृत्सु ) संग्रामो मे ( साहन्‌) पराजय 
करता ओर ( जयन्‌ ) जीतता ( पुरः वि दर्दरीति ) शत्रु के गढ़ो को 
विविध प्रकार से तोडता फोडता है । 
वृहस्पतिः समजयड्ढसूनि सहो व्रजान्‌ गोम॑तो देव एपः । 
पः सिपान्त्स्व'रप्रतीतो वृह स्पतिदेन्त्यमिचमर्केः 11३॥॥१७॥ 
भा०--( बृहस्पतिः ) वडे राष्ट्र का स्वामी, ( देवः ) तेजस्वी टान- 
जील राजा, ( मह चसूनि ) वहुत से ऐश्वयो ओर बसने योग्य जनपदों 
को ( सम्‌ अजयत्‌) समवाय वना कर विज्ञय करे । और ( एप. ) वह 
९ महः ) बड़े ( गोमतः ) भूमियो से युक्त ( च्रजान्‌ ) मागा को भी 
मेघो को सूयंदत्‌ विजय करे । वह ( बृहस्पति. ) वडे ऐश्वर्य और वल 
सेन्यादि का पालक होकर ( अप्रतीतः ) झन्यो से झुकावला न कया 
जावर, ( अपः सिपासन्‌ ) मेघवत्‌ जलो की वर्षा करता हुआ और 
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( स्वः ) राष्ट्र मे सुख सम्पदाएं विभक्त करता हआ ( अमित्रम्‌ ) शत्र 
जन को ( अकः ) शास्रो द्वारा ( हन्ति ) दण्ड दे । इति सप्तो वर्गः ॥ 


- ७४] 
भरद्वाजो वाहँस्पत्य ऋषि: ॥ से।मारुद्रौ देवते ॥ छन्दः---१ , २, ४ त्रिष्डप्‌ । 
3 निचचृत्विष्डपू ॥ चतुक्रच सक्तम्‌ ॥ 


सोमारुद्रा धारयेथामसुर्य श प्रवासिएयो 5रमश्नुवन्त । 


दमेदमे सस रत्ना दधाना श ना भत डिपदे श चतष्पदे ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( सोमारुद्रा ) सोमवत्‌ शान्तिदायक चन्द्रवत्‌ आहा- 
दक, और रुद्र अर्थात्‌ रोगों को दूर करने वाले वेद्य के समान देश से 
दु्टो को दूर भगाने वाले राजन्‌! आप दोनो ( असुय धारयेथाम्‌ ) 
विद्युत्‌ और मेघ के स्वरूप जल वा पवन के समान प्राणयुक्त बल 
को धारण कराओ । ( वास्‌) आप दोनो के ( इष्टय ) दिये दान हमे 
( अरम्‌ अइनुवन्तु ) खूब प्राप्त हों । आप दोनो ( दुमे दमे ) प्रत्येक घर 
मे (सक्ष रत्ना दधाना) सातो प्रकार के रत्नो को धारण कराते हुए ( नः 
द्विपदे ) हमारे दो पाये और चोपायो को ( शं झां भूतम्‌ ) अति शान्ति- 
दायक होओ । 
सोमारुट्टा वि वृहतं विपचीममीवा या नो गयमाविवेश । 
आरे वाधेथां निति पराचरस्मे भद्रा साश्रवखानि सन्ठु॥:।¦ 
भा०-हे ( सोमारुट्रा) सोम अर्थात्‌ ओपधिवगं वा जल के 
समान झान्तिदायक और 'रुद्र' अर्थात्‌ रोगहारक अग्नि के समान पीडा 
को दूर करने वाले वद्य क तुल्य कीतिनाशक ! ( या अमीवा ) जो रोग 
दायक पीडा ( नः गयम्‌ ) हमारे गृह आर प्राणयुक्त देह म ( आव 
वेश) प्रविष्ट हो ( विपूची ) विविध प्रकार के अनर्थो से युक्त उस 
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को ( वि-वृहतम्‌ ) सवंथा उखाड़ फेको और ( निऋतिं ) अति कष्टदायी 
विपत्ति को ( पराचे' बाधेथाम्‌ ) दूर से ही हरो और (अस्मे ) हमे 
( भद्रा सोश्रवसानि सस्तु ) सुखदायी श्रेष्ठ अन्न सम्द्धिये प्राप्त हो । 


सामारुद्रा युवसतान्यस्म वश्वा तनू प॒ भपजान चत्तम्‌ | 

अब स्यत सश्वतन्ना आस्त तनप वद कृतमना सस्मत्‌ ॥ ३॥ 
भा०-हे ( सोमारुद्रा) जर और अशितत्वो के तुल्य शान्तिदायक 

और रोगहारक विद्रान्‌ पुरुपो | ( युतम्‌) आप दोनो ( अस्मे तनूपु ) 

हमारे रारीरो के निमित्त ( एतानि ) ये नाना प्रकार के ( विश्वा) 

समस्त ( भेपजानि ) रोग दूर करने के औपधो को ( धत्तम्‌) धारण 

करो । ( नः तनूषु ) हमारे शारीरो मे ( यत्‌ ) जो ( कृतं ) किया हुआ 

( एनः ) पाप ( वद्धं अस्ति) बंधा है उसको ( अव स्यतम्‌ ) दूर करोः 

ओर ( अस्मत्‌ ) हमले ( अव सुञ्चतम्‌ ) छुडाओ । 

तिग्मायुधो तिग्महेती सुशेवो सोमारुद्राविह सु मळत नः । 

भ चा सुश्च चरुणस्य पाशाद्गोपायत नः सुमचस्यमाना ४।१८। 
भा०--( सोमारुद्रो ) जळ असिवत्‌ शान्तिदायक और पीडानाशक 

जन ( तिम्म-आधुधौ ) तीक्ष्ण प्रहारसाधनो से युक्त, ( तिम्म हेती) 

तीक्ष्ण शस्र वाळे, ( सु-शेवो ) उत्तम सुखदायक पुरुष ( नः सुखदतम्‌ ) 

हमे अच्छी प्रकार सुखी करे। वे दोनो ( सु-मनस्यमाना ) शुभ 

चित्त वाले होते हुए (न ) हमे ( वरणन्य पादात्‌ ) वरुण अधात्‌ 

उदान के समान प्रवल रोग के पाश से ( न मुञ्चतम्‌ ) हमे छुडावें और 

( नः गोपायतम्‌ ) हमारी रक्षा करे। इत्यष्टादशो वर्ग ॥ 


[ ७५ ] 


पायुभारडाज षिः ॥ देवता --? वर्म । £ घनः | 3 ज्या । ४ आतन Re 


एपधिः 1६ सारथि । ६ रमय, | ७ भ्रखा । = 
३५ 


रयः । रथगोपा 


१५ | “८. 
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0 nm न mn नली 
१५४, 7६ इपवः । १३ प्रतादः। १४ हस्तव्न; । १ ७- 
१६ लिद्गोक्ता सइग्रामाशिप: ( १७ युद्धमूमिर्तन्मणस्पातिरादितिश्व । १८ कव- 
चसोमवरुणाः । १६ देवाः । ब्रह्म च ) ॥ छन्टः---१, ३, निचृत्तिष्टपू ॥ २, 
४, ५, ७, ८, ६, ११, १४, १८ त्रिष्डप्‌ । ६ जगती । १० विराड्‌ जगती । 
१२, १६ विराडनुष्टुप्‌ । १७ निचूदनुष्ड्प्‌ । 2६ अनुष्डपू । १३ स्वराडु- 
ष्णिकू । १७ पाक; ॥ एकातबिशस्यच सूक्तम्‌ ॥ 


डु 
~ 
§ 


जाभूर्तस्यच भवात प्रताक यड़मा यात समदासपस्थ । 
अनाविद्धया तन्वा जय त्वे स त्वा चमणो महिमा पिपते ॥१॥ 
भा०--( यत्‌) जो शूरवीर ( वर्मी) कवच धारण करके ( सम- 
दाम्‌ उपस्थे ) संग्रामो मे ( याति) जाता है वह ( जीमूतस्य इव ) 
मेघ के समान ( प्रतोक ) प्रतीत होने लगता है । वह मेव के 
समान श्याम एवं शत्रु पर शख्लाख की वर्षा करने मे समर्थ होता है 1 हे 
शूरवीर पुरुष तू ( अनाविद्वया तन्वा ) विना घायल हुए शरीर से (जय) 
विजय कर । ( वर्मणः सः महिमा ) कवच का यही बड़ा गुण है फि शरीर 
पर एक भी घाव न लग सके । वही कवच का विशेष महत्व (न्वा पिपर्ठु) 
सेरा पालन करे, तुझे संग्रामो मे क्षत-विक्षव न होने दे । विशेष विवरण 
देखो यजुर्वेद (.अ० २९ । मं० २८-५७) 
धन्वना गा घन्वतालि जयेस धन्वना तीवाः समदो जयेम । 
नः शत्रोरपकामं रंणोति धर्न्वना सर्वोः प्रदिशो जयेम ॥ २॥ 
भा०--जो ( धनुः ) घनुप्‌ ( शत्रोः) शत्रु के ( अपकामं ) मन 
चाहे फल का नाश (कृणोति ) करता है । ऐसे ( घन्वना ) घनुप के वळ 
से हम लोग ( याः जयेम ) गोओ आर भूमियों का विजय कर | ञ्सी 
( धन्वना आजि जयेम ) धनुप से हम संग्राम का विजय कर। उसा 
( थन्वना तीन्राः समदः जयम ) धनुष से हम ही वेग से आने वाळा 
हर्ष था मद से युक्त शत्रु सेनाओ और कठिन सग्रामा का भा जीते । 
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द धन्वना ) घनुप के वल से हम (सवाः दिशः जयेम) समस्त 
शाओ का विजय कर । इस प्रकार देय नवेजयी हां । 
चच्यन्तीवेदा गनीगांन्त कण प्रिये सखाय पारिषस्वजाना । 
योपेच शिङक्क वितताधि घन्चञ्ज्या इयं समन पारयन्ती ॥३॥ 
भा०--( योपा-इव ) जिस प्रकार खी (प्रिय सखायं परि-सम्वजाना) 
प्रिय मित्र को आलिङ्गन करती हुई और ( वष्ष्यन्ती इव ) कुळ कहना सा 
चाहती हुई मानो ( कर्णम्‌ आ गनीगन्ति ) कान के समीप आती है 
उसी प्रकार (अधि धन्वन्‌ ) घनुप पर ( वितता ) लगी, तनी (ज्या ) 
यह डोरी भी प्रिय मित्रवत्‌ सदा सहायक घलुदुण्ड के साथ लगकर 
सानो वीर पुरुष के कात से कुछ कहना सा चाहती हुईं खिचकर कान 
तक पहुंचतो है और ( समने पारयन्ती ) संग्राम में शब्रुसंकट से पार 
ती हुई ( शिडक्त ) मधुर रव करती है । 
ञ्ाचर॑न्ती समनेव योपा सातेव पत्र विभ्रतासपस्थे । 


१ 


त्ते 
अप शत्रन्विध्यता संविदाने आत्नी इमे विप्फरन्ती अमि चान ॥४॥ 
भा०--( समना-इव योपा ) समान मन, वा एक चित्त हुई स्त्री 
जिस प्रकार अपने पति को और (माता इच पुत्र ) माता जिस प्रकार 
अपने पुत्र को ( आचरन्ता ) अपना प्रम व्यवहार करती हइ (संविदाने) 
“परस्पर ऐकमत्य होकर ( उपस्थे विन्दताम्‌ ) अपने समीप, गोद से धारण 
करती है उसी प्रकार (ते ) थे ( इसे ) ये दोनो ( आर्स्नी ) धनुष्‌ 
की कोटिया भी ( स-विदाने ) एक साथ होरी से मिल कर ( अमित्रान्‌ - 
विन्पुरन्ती ) दाघुओ का नाश करतो हुई (दात्र अप विध्यताम्‌ ) शत्रन 
वो मार भगावे । एक हो पुरप की म्रियस्त्रो भोर प्रियमाता दोनो सह- 
सति कर उस्का प्रियादरण करती उस को प्रेमालियन करनी है उसी 
प्रकार घरवीर क धनुए का काट्या के तुल्य ( आनी ) शबनाशप दाये 
डग दी टा सनाण रउसशी रा डर डान का सग रू ! 
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बह्वीनां पिता बहुरस्य पुत्रश्चिश्चा कृणोति समनावगत्य । 
इपाधः सङ्काः पृतनाश्च सवाः पृष्टे निनद्धा जयते मसूतः ५११९. 
भा०--जिस प्रकार ( बह्वीनां पिता ) एक पुरुष बहुत सी कन्याओ 
का पिता हो और ( अस्य बहुः पुत्रः ) उसके बहुत से पुत्र होवें, वे सत्र 
( समना अवगत्य चिश्चा कृणोति) एक स्थान पर मिलकर चीचां 
करे ठीक उसी प्रकार ( इपुधिः ) वाणो को अपने भीतर धारण करने 
वाला तरकस ( बह्वीनां पिता ) बहुत से वाणो का पालक होने से उनका 
पिता है और ( अस्य) इसके भीतर से निकलने वाला वाणसंव 
( बहुः पुत्रः ) बहुत संख्या मे पुत्र के तुल्य हे । बह ( समना अवगत्य ) 
संग्राम में आकर ( चिश्रा कृणोति ) 'चीचां' ऐसी ध्वनि करते हे । बह 
तरकस (पृष्टे निनद्धः ) वीर पुरुष के पीठ पीछे बंधकर भागते राव के 
पीठ पर लगे सन्नद्ध वीर के समान ( प्रन्सूतः ) साना वाणो को अपने मे 
से पैदा सा करता हुआ ( सर्वाः सं-काः ) समस्त संग्राम मे स्थित, संघ 
बनाकर खड़ी ( पृतनाः ) नर सेनाओं को ( जयति ) विजय करता है । 
उसी प्रकार ( इघुधि.) वाणो को घारण करने वाला वीर भी (नि नडः) 
कवच वांधे शत्रु के पीछे लग कर वाणो को निरन्तर फेस्ता हुआ शत्रु 
सेनाओं को विजय करता है । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
रथे तिष्टन्नयति वाजिनः पुरो यत्रयत्र कामयते सुपाराथः। 
श्रभीशनां महिमानं पनायव मनः पश्चादनु यच्छन्ति र॒श्मयः ॥६॥ 
भा०--( सु-सारथिः ) रथ का चलाने वाला उत्तम सारथि ( रथे 
तिष्टन्‌ ) रथ पर बैठा हुना ( यत्र-यत्र कामयते ) जहां जहां भी, चाहता 
है वहां २ ( वाजिनः ) वेगवान्‌ अश्वो को ( पुरः नयति) अपने आगे 
आगे. लेजाता है । ( मनः ) मन जिस प्रकार इन्द्रियो को अपने वदा 
रखता है उसी प्रकार (रदमयः) रासे भी घोडा को ( पश्चात 
अनु यच्छन्ति ) पीछे से नियम मे बांधे रहती है । हे विद्वानों! आप 


AN २८२ ८४८०/५४४॥४४४/५४४/५ ४४४४४४४ 


लोग ( अभीशूनां महिमानं पनायत ) रासो के ही महान्‌ सामर्थ्य 
का वर्णन करो कि सारथि यथेष्ट रथ चलाता भोर अश्वो को चश करता 
हे । अध्यात्म से 'मन' रासं है । 

आत्मान रथिनं विद्धि शरीर रथमेव तु । 

बुद्धि तु सारथि विद्धि मनःप्रप्रहमेव च ॥ 

इन्द्रियाणि हपानाहुचिपयांस्तेपु गोत्रान्‌ । 

बुदीन्डरियमनोयुक्त भोक्तेस्याहु मंनीपिणः ॥ 

आत्मा रथका स्वामी, शरीर रथ, बुद्धि कोचवान्‌ मन रास, 
न्द्रिय घोडे और विपय देश ह । वुद्धि, इन्द्रिय, मन सव मिलकर “भोक्ता” 

ऐसा विद्वान्‌ वर्णन करते हे । 

तीव्रा न्वापाष्कणवत चपपाणयाऽश्वा रथाभः सह चातयन्तः । 


oe 2 


मन्त. प्रपदेरमित्रान्‌ क्षिणन्ति शञ्जुरनपव्ययन्तः ॥ ७ ॥ 
भा०--( स्थेभि सह वाजयन्तः ) रथो के साथ वेग से जाते हुए 
(भश्वा.) अश्व (दृपपाणयः) शाकट मे लगे वेला के समान अधिक से अधिक 
भार वहन करने मे समर्थ ( अश्वा. ) घोडे और (रथेभि, सह वाजयन्त ) 
रथों और रथ सवारो सहित युद्ध करने चाले ( दृप-पाणयः ) बलवान 
शखवर्पी धनुप को हाथ में लिये, चा बलवान्‌ पुरापो वा मेघवत्‌ वर्षी 
वीरो को अपने हाथ मे लिये, उनको अपने चधा किये ( अश्वा" ) बलवान 
अश्वन्सवार सेनानायक जन ( तीबान्‌ घोपानू छृण्वते ) तीब्र घोष, गर्जना 
करने हे वे ( प्र-पदेः ) आये के कदमों से ( अमित्रान्‌ अव-कामन्न. ) 
शत्रुओं को रोदत हुए म्वयं (लनप-व्ययन्त ) दुर न जाते हए भी स्थिर 
रह वर, या स्वय अपना नाशन होने देने हुए ( घातन लियन्ति ) 
शब्मओ का नाश वरते ह । 
रथवाहने हविरस्य नास यत्रायघ निहितमस्य चम । 
तद्वा रथमुप शर्म सदेम विश्वारा वयं ग्॑मनन्यमांनाः | ८ |] 


हट 
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भा०--( यत्र ) जिस में ( अस्य ) इस अरवीर के ( रथवाहनं ) 
रथ को संचारित करने वाले यन्त्रादि उपकरण (हविः) अन्न और (नाम) 
शत्रुको नमाने वाले (आयुधं ) अखादि और ( अस्य ) इस शूरवीर का 
( वर्म ) कवच भी ( निहितम्‌ ) रक्खे हों (तत्र) उस रथवत्‌ राष्ट्र मे हम 
( सुःमनस्यमानाः ) शुभ चित्त वाले होकर रहे और (विश्वाहा) सब दिनो 
( शग्मं ) सुखकारी (रथम्‌ ) रथ को ( सडेम ) प्राप्त हो, रथ पर 
सवारी करें । 

७, | ~ el ~ | ~ nl ha 2. 
स्चादुपसदः पतरा चयाधाः कूच्छाश्रतः शाक्कावन्ता गाभारा! । 
चित्रसेना इपुवला अर्मृधाः सतोवीरा उरबों बातसाहाः ॥ ९ ॥ 

भा०--( स्वादु-संसदः ) उत्तम सुखजनक अन्न पेशर्यादि भोग 
करने के लिये न्यायासन आदि उत्तम पर्दा पर विराजने वाले, (वय'-घा ) 
दीर्घायु, ज्ञान व वल को धारण करने वाले ( कृच्छे-श्रित ) संफटो मे 
प्रजाओ हारा आश्रय लेने योग्य, ( शक्तिवन्तः ) शक्तिमान्‌ , ( गभीरा' ) 
गंभीर स्वभाव के, ( चित्र-सेनः) अद्भुत सेनाओ के स्वामी ( इपु-त्रला ) 
घनुपवाण के बल, सैन्य से युक्त, ( अस्रध्राः ) शत्रुओं से न मारे जाने 
योग्य, प्रजा की हिसा न करने वाले, ( सत--चीराः ) सत्व, बल से 
सम्पन्न, ( ब्रात-सहाः ) शत्रु सेन्यदलो को पराजित करने वाले, (डरव ) 
बहुत, संख्या मे अधिक ( पितरः ) हमारे पालक, पिता के तुल्य आरदणीय 
हों। वा जो हमारे पालक हो वे उक्त २ विशेषणा वाले हो । 
ब्राह्मणासः पितरः साम्यासः शिवे नो द्यावाप्राथवी अनहसा । 
पपा नः पात दरितादताव थो रक्षा माकिना अघशाख इशत १०1२० 
भा०--है ( पितरः) पालन करने वाळ, पिता माता के समान 
दर करने योग्य (सोम्यास ) “सोम” अर्थात्‌ चन्द्रमा, सोम ओर्पाध् के 
गुगों के योग्य, वा सोम अर्थात्‌ पुत्र, वा दियो के प्रति हितकारी 
( ब्राणासः ) ब्रह्म, वेद के जानने वाले विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग (रक्ष) 
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हमारी रक्षा करो और ( ऋत-द्घः ) सत्य, न्याय, ऐश्वये की वृद्धि 
करते हुए ( ईशत ) हम पर शासन करो । ( द्यावाएयिवी ) सूर्य 
और थिवी दोनो ( नः) हमे ( हुरितात्‌ पातु) पांप, दुष्टाचरण से 
चचावे और ( अघशंसः) पाप की शिक्षा देने वाळा, चोर पुरुप ( नः 
माकिः इंशत ) हम पर प्रभुत्व न करे । इति विशो वगः ॥ 
सुपर च॑स्ते मृगो अंस्या दन्तो गोभिः सन्नद्धा पतति प्रसूता । 
यत्रा नरः से च विच द्रवन्ति तत्रास्मभ्यमिषवः शर्म यंसन्‌ ॥१ 
भा०--इषवः देवता. । यह 'इपु' अर्थात्‌ वाण ( झूगाः ) सिंह के 
समान वेग से आक्रमण करने वाला, वा अति छुद्र, चमचमाता हो । 
वह ( सुपण ) उत्तम वेग से जाने योग्य पंखो को ( त्रस्ते) धारण 
करता है । ( अस्या. दन्त. ) इस वाण का, काटने का साधन दांत के 
समान तीक्ष्ण फला हो वह ( सं-नद्वा) खूब दद्ता से वधा हो, और 
( गोभिः प्रन्सूता पतति ) घनुप की डोरियों से प्रेरित होकर दूर जाता 
है । (यत्र) जिस संग्राम मे (नरः सं द्रवन्ति च विद्ववन्ति च) 
मनुष्य मिलकर वेग से दौइति और विविध दिशाओं मे भागते है (तत्र) 
उस युद्ध काल में भी ( अस्मभ्यम्‌ ) हमे वे ( इपव* ) वाण गण ( शर्म 
यंसन्‌ ) शरण प्रदान करते है। भूमिपक्ष में--यह भूमिः ( गोभिः 
सज्द्धा ) गौ आदि पञ्जुओ, से अच्छी प्रकार व्याप्त, वा सूर्य की किरणो से 
सुरढ होकर भी ( प्र-सूता ) उत्तम २ अज्नों को उत्पन्न करने हारी होकर 
( पतति ) ऐश्वयन्समृद्धि से युक्त होती है । ( मृगः) सिंह के समान 
पराक्रमी, ( दन्त, ) दन्त के समान शत्रु का छेदन भेरन करने में समर्थ 
बलवान्‌ घुरप ( अस्या ) इसके ( सुपण ) सुख से पालने वाले वा इस 
को पूण सम्दद करने चाले शख-बल जोर वैद्य जन को ( वम्ते ) अपने 
नीचे दसाये, उसे अपनी सेवा में रक्‍खे । बोर (यत्र) जिस नमि में 
लोग एवत्र होते वा विविध दिशाओं से जाते है उसरी एथिदी पर (इपद ) 
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चाण वा इच्छाबुकूल प्राप्त कास्य पदार्थ में इमे ( शर्म यंसन्‌ ) सुख 
अदान करें । 

ऋजीते परि वृङ्धि नोऽएमां भवतु नस्तनूः 


ei 


सोमो अघि व्रवीतु नोऽदितिः शर्म यच्छत्‌ ॥ १२ ॥। 


भा०--हे ( ऋजीते) सरल, सूपे, सघ न्याय मार्ग में चलने 
हारे विद्वन्‌ ! सीधे जाने वाळे वाण के समान तू (नः) हमे ( परि- 
बृद्धि ) रक्षा कर । ( नः ) हमारा शरीर ( अइमा ) पत्थर या शिला 
के समान कठोर ( भवतु ) हो । ( सोमः ) विद्वान्‌, उत्तम शोस्ता 
( नः अधि ) हमारे ऊपर रह कर ( ब्रवीतु ) शासन करे | ( अदितिः ) 
अखण्डशासन और यह अदीन प्रजा चा भूमिमाता ( नः शर्म श्रच्छतु ) 
हमें सुख प्रदान करे । 
अ जङ्घन्ति सान्वेषां जघनाँ उप जिघ्नते । 
अश्वाजनि प्रचेतसो<श्वान्त्समत्स चोदय ॥ १३ ॥ 

भा०--है ( अश्वाजनि ) अश्वो को चलाने वाळी, कशा के समान 
आज्ञादात्रि विदुषि ! राजसभे ! तू ( अश्वान्‌ ) अश्चों के समान (प्रः 
चेतसः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ , विद्वान पुरुपो को ( समत्सु ) संमामो ओर 
उत्तम आनन्द युक्त अवसरो पर ( चोद्य ) सन्मार्ग मे चला। जो 
विठ्ठान्‌ लोग ( एपां ) इन दुष्ट वाचु लोगो के ( सानु) अवयवों पर 
(आ जडघन्ति) प्रहार करवे और ( जघनात्‌ ) नीच जनों, मारने वाळे वा 
मारने योग्य शत्रु जनों को ( उप जिश्नते ) मारने में समर्थ होते है उनको 
( समत्सु चोदय ) संग्रामो में ठीक प्रकार से चला । जिस प्रकार कशा से 
अश्व को चलाते है उसी प्रकार उत्तम जनों को सन्मार्ग से चलाने वाळी 
विठपी खी ऐसे वीरो को तैयार करे जो शत्रुओं के अंगो पर और अन्य 

[हिसकजञ़ना का भा मारन स समथ्र हा । 
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आहारच भोगे पयात वाहु ज्यायां हात पारंवाधमानः । 
हस्तष्ना विश्वा वयुनानि विडान्पुमान्पुमासं परि पातु विश्वत: १४। 
भा०--( अहिः इव भोगः बाहुम्‌ परि एति) सांप जिस प्रकार 
अपने अंगो से बाहु के इदे गिद लिपट जाता है उसी प्रकार ( हस्त-घ्नः ) 
हाथ मे लगा दस्तवन्द भी (भोगे.) पालक अवयवो से ( बाहुं परि एति ) 
बाहु के इवं गिदे रहता है ओर ( ज्यायाः ) डोरी के ( हेति) आघात 
को ( परि-वाधसानः ) बचाता है । उसी प्रकार ( पुमान्‌ ) वीर पुरुष 
( हस्त-ध्तः ) अपने सथे हाथ से शत्रुओं को सारने मे कुशल वीर (अहिः 
इव ) सेघ के समान ( भोगे. ) प्रजा को पालन करने मे समर्थ शखादि 
उपायो सहित (बाहुम्‌ परि एति) शत्रु को बाघने चाले सैन्य को प्राप्त होता 
और (ज्यायाः) प्राणो का नाश करने वाली शत्रु की सेना के ( हेति ) शस्त्र- 
अल को ( परि-वाधमानः ) दूर से ही नाश करता हुआ (विश्वा वयुनानि) 
सब प्रकार के ज्ञानो को जानता हुआ ( विश्वतः ) सब प्रकार से (पुमांसं 
'परि पातु ) सहयोगी पुरुप की रक्षा करे । 
आलक्का या रुरुशीप्ययथो यस्य अयो मुखम । 
डद पजेन्यरतस इप्च देव्ये वहन्नमः ॥ १५ ॥ २१ ॥ 


भा०--जिस प्रकार इपु' अथान वाण की डण्डी (आर-अक्ता) विप से 
चुसी, (रुस-शीप्णी) सग के समान अग्रमुख वाली, ( अथो) भोर (यम्याः 
सुखम्‌) जिसके मुख मे (अय ) लोहे का फल लगा रहता है वह (पर्जन्यरेतसे) 
मेघ के जल से रसिचकर बृद्धि पाती है उसफो ही हम (बृहन नम ) वटा 
शत्रु नमाने का साधन बनाते है उसी प्रकार (या) जो खी (आलाना = 
झारता वा आरा-अक्ता ) इंपत्‌ अनुराग से युक्त ( रन्‍्न्भीष्णी ) हरिण के 
समान शिर, सुख नयनो से युक्त, (अथो यन्य सुम्वम्‌ अय ) भोर जिसफा 
सुख सुवण अलवार से सुभाषत हो, ऐसी ( पञन्य-रतसे ) वृत्ति, सुर देने 
याल प्रिय पुरप के दीय के धारण करने बाली (इष्यै) मनोरामना 
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युक्त (दैन्ये) उत्तम बिदुपी स्री को प्राप्त करने अर्थात्‌ गृहस्थ वसाने के लिग्रे 
हम ( बृहत्‌ नमः) वहुत आदर, अन्नादि से अहण करे । सेनापक्ष म--जो 
सेना ( आछाक्ता-आरा-अक्ता ) आरा अर्थात्‌ दास्रो से सुशोभित ( रुरु- 
शौप्णी ) हितकारी सिहवत्‌ पराक्रमी नेताओं को अपने प्रमुख शिरोमणि 
पढ़, पर नियुक्त करने वाली है (यस्याः) जिसका (सुखम्‌ अग्रः) सुर लोह के 
समान तीक्ष्ण और कठिन है, उस ( इघ्वै ठेव्ये ) प्रेरणा करने योग्य, युद्ध 
करने मे कुशळ ( पर्जन्य-रेतसे ) शत्रु को जीतने वाले वीर पुरुषो के पराक्रम 
वाळी सेना का हम ( बृहत्‌ नमः 2 सदा आदर करे । इत्येकविशो वर्ग ॥ 
अर्वसृष्टा परां पत शर॑वे अहासंशिते । 
गच्छामिञ्जान्प्र पद्यस्व मामीपां कं चनोज्छिंपः || १६ ॥ 
भा०-हे ( शरव्ये ) वाण दूर तक फेकने मे कुशल सेने ! वाण 
जिस प्रकार ( अव-सृष्टा परा पतति ) छट कर दूर पडता है और शत्रुओ 
को पहुंचकर उनका नाश करता है उसी प्रकार हे सेने ! तू भी (अव-खष्टा) 
वाह पर पडकर (परा पत) दूर २ तक जा और हे ( ब्रह्म-संशिते ) ब्रह्म, 
वेदज्ञ सेनानायक वा 'त्रह्म' अर्थात्‌ धनैश्वर्य की मासि के लिये अति तीक्ष्ण 
तू ( अमित्रान्‌ गच्छ ) शत्रुओं को लक्ष्य करडे जा, ( तानू प्रपद्यम्व ) 
उनतक पहुंच और ( अमीषां ) उनमे से ( क॑ चन मा उत्‌ शिपः ) किसी 
को भी मत बचा रहने दे । 
यत्रं बाणाः सम्पर्तन्ति कुमारा विशिखा इव । 
ततरां नो व्रह्मणस्पातिरादिंतिः शाम यच्छतु विश्वाहा शम यच्छुतु १७ 
भा०--जिस गृह मे ( वि शिखा. ) विना शिखा के, चुडा कमं करने 
के उपरान्त मुंडित ( कमारा सं पतन्ति) बालक आते है वहां जिस प्रकार 
(बरह्मणः पतिः) वेद का पालक विद्वान्‌ और ( अदितिः ) माता पिता सदा 
ही ( दामं यच्छन्ति ) सुख प्रदान करते है उसी प्रकार ( यत्र ) जिस रण 
में ( कुमाराः ) घुरी मार मारने वाळे ( वि-शिखा ) विना शिखा वा 
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विविध चोटियो घा विशेष तीक्ष्ण शिखा वाले, पेने, ( वाणाः सम्पतन्ति ) 
बाण एक साथ वहत से आ गिरते हे ( तत्र ) वहां ( ब्रह्मणः पतिः ) 
धनेश्वर्य, वेद और बडे राष्ट्र का पालक ( अदितिः ) अखण्ड चरित्र और 
राज्य का खासी होकर ( नः शाम थच्छतु) हमे सुख शान्ति दे । ( विश्वा- 
हा नर्स यच्छतु ) वह सदा ही हमे शान्ति दे । 
मर्माणि ते बमणा छादयामि सोमस्त्वा राजामतेनाल वस्ताम्‌ । 
उरोवेरीयो वरुणस्ते कणोत जयन्त त्वानु देवा मदन्त ।। १८ ॥ 
भा०--हे वीर योद्द' ! हे नायक ! (ते) तर ( ममाणि ) ममस्थलां 
को ( चणा ) कवच से ( छादयामि ) दकता हू । ( राजा सोमः) राजा, 
तेजस्वी, सोम” ऐश्वयंवान्‌ पुरुप (त्वा ) तुझे ( अस्तेन ) अन्नादि से 
( अनु वस्ताम्‌ ) और भी सुरक्षित करे । (वरुण ) सवंश्रेष्ट, प्रधान (ते) 
तेरे लिये (उरो. वरीय' कृणोलु) बहुत २ धन प्रदान करे । (जयन्त स्वा अनु) 
बिजय करते हुए तेरे पीछे २ ( देवा ) अन्य सब उत्तम मनुष्य (मदन्तु) 
हापत हो । 
यो चः स्वो अरंणो यश्च निष्ट्यो जिघांसति । 
देवास्तं सर्वे धूर्वन्तु ब्रह्म वर्स ममान्तरम्‌ ॥ १९॥ २२ ॥ ६।६॥' 
भा०--( य' ) जो (न') हमारा (म्बः) अपना ( अरणः) 
विना रण वा संग्राम के ही, विना युद्ध के ही हे, जिससे कोई हमारा क्षगडा 
भी नही, या जो ( अरण. ) हमे अच्छा या प्रिय नही लगता, (यः च ) 
ओर जो ( नि-स्त्यः ) छिपाया दूर रह क्र भी (न ) हमे ( जिवां- 
सति ) मारना चाहता हे (त) उस शत्रु पुरुप को ( सघ ) समस्त 
( देवा ) युद्धवृशल विजयेच्छु पुरुष ( धृवन्तु ) विनादा करे । (मम) 
मेरा ( अन्तरं ) समीप, अति निकटतम ( वर्म ) क्दच ( ब्रह्म ) वहत 
चरा, महान्‌ चेतन ही है । इति ट्वाविश्यो वर्ग ॥ नि पष्टाऽनुवाक' ॥ 
€ रात एए सपडल समामम्‌ 7 
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वसिष्ठ ऋषि: ॥ आग्निदेवता ॥ छन्दः १-१८ एकादशाक्षरपादेस्विपदा विरा- 
ड्गायत्री । १६--२५ त्रिष्डपू ॥ पचविशत्यच सूकम्‌ ॥ 


अञ्च नरो दाधाताभररययाहर्तच्युता जनयन्त प्रशस्तम्‌ । 

दुरेहश गहपातिमथर्युम्‌ ॥ १॥ 

भा०---( नरः ) मनुष्य ( टीधितिभिः ) अंगुलियो से और (हस्त 
-च्युती ) हाथों से घुमा २ कर ( अरण्योः) डो अरणि काण्डा मे ऐसे 
{ अग्रि जनयन्त ) अञ्चि को उत्पन्न कर जो ( प्रदास्तम्‌ ) सब से उत्तम 
( दूरे-दर्श ) दूरसे दीखने योग्य ओर ( अथयुम्‌ ) जो पीडा कष्ट भी न 
दे । उसी प्रकार ( नरः) नायक लोग ( हम्त-घ्युती ) हनन साधन, 
शाख्ात्रो के सञ्चालन द्वारा शत्रुओं का नाश करके ( अरण्यो' ) उत्तरा- 
-रणि, और अधरा-रणिवत्‌ पूर्वपक्षी उत्तर पक्ष के दोनो दलो मंसे 
( दीधितिभिः ) कर्मो को धारण करने मे समर्थ सहायसहित वा उसके 
रुणो, प्रकाशक स्तुतियो से ( प्रशस्तम्‌ ) ग्रह के म्वामीवत्‌ राष्ट्र पालक 
'( अग्नि) अग्रणी नायक और तेजस्वी पुरुप को ( जनयन्त ) प्रकट कर । 
अर्थात्‌ गाहपत्यामि को अरणियो से भथकर जिस प्रकार स्थापन करे उसी 
प्रकार रांज्यशासनाथ परस्पर वादविवाद के अनन्तर गुणवान्‌ तेजस्वी 
पुरुष को नायक पद पर स्थापित कर । 
तसाद्मेमस्त वसवा न्यणवन्त्सप्रतिचद्धमचस ङुताश्चत्‌ । 


दक्षाय्यो यो दस आस नित्यः ॥ 
भा०--( वसवः अझिम्‌ अस्ते कुतश्चित्‌ नि ऋण्वन्‌ ) जिस प्रफार 
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नये बसने वाले गृहाश्रम मे प्रविष्ट जन कही से भी अग्नि को लेकर स्थापित 
करते है वह ( दक्षाय्यः नित्यः दमे आस ) सब कर्म करने हारा, पूजनीय 
होकर गृह से नित्य रूप से रहता है उसी प्रकार (यः) जो ( निव्यः ) 
सदा स्थिर, ( दक्षाय्यः ) चतुर विद्वान्‌ , पूजनीय, होकर (दमे आस ) 
प्रजाओ के दमन करने मे रगा रहे (तम्‌) ऐमे ( सु-प्रति-चक्षम्‌ ) 
प्रत्येक कार्य, प्रत्येक बल-विद्या को उत्तम रीति से देखने वाले (कुतश्चित्‌ ) 
कही से, भी किसी भी कुल से उत्पन्न पुरुष को ( अभिस्‌ ) अग्रणी 
ज्ञानी, नायक रूप से ( वसवः ) राष्ट्र मे बसी समस्त प्रजाएं ( अवसे ) 
राष्ट्र की रक्षा के लिग्रे ( नि-ऋण्वन्‌ ) नियुक्त करे । 

श्रेद्धो अग्ने दीदिहि पुरो नोऽजस्रया सूस्या यविष्ठ । 

त्वां शश्वन्त उप॑ यन्ति वाजाः ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! अग्रणी नायक ! तू ( प्र- 

इद्धः) अच्छी प्रकार प्रकाशित, अझि के समान टीस्तिमान, युद्धक्कीडा 
और व्यवहार मे कुशल होकर (नः पुर ) हमारे आगे (सुर्म्या ) 
उत्तम क्रियाओं और वाणी से, ( दीदिहि) चमक और हे (यवि ) 
अति बलवन्‌ ! युवक ! (त्वां) तुझ को ( शख्रन्तः ) नित्य, अनेक 
( वाज्ञाः ) जानने ओर प्राप्त करने योग्य पदार्थ, ज्ञान, ऐश्वर्याडि ( उप- 
यन्ति ) प्राप्त होते हे । 

प्र ते श्रश्नयाउप्रिभ्यो वरं निः सुवीरासः शोशुचन्त द्यमन्त॑ः | 
यचा नरः समासते सुज्ञाताः ॥ ४॥ 

भा०--( अभिभ्यः असय ) पूव विद्यमान कारण रूप अभियो से 

उत्पन्न होकर जिस प्रकार अन्य काय रूप भझिये भी (द-मन्त' ) तेजो- 
युक्त होकर (शोशुचन्त) खूब चमकती है उसी प्रकार ( अझिभ्य ) अपने 
अग्रणी विद्वानों से (वर) धेप्ट ज्ञान को प्राप्त करके ( मन्त ) नेजम्वी 
शानमरकाश से युक्त होकर (अभय ) विद्वन्‌ जन ( नि शोशुचन्त ) सूच 
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"चमके, तेजस्वी बने और उस उत्तम पद को प्राप्त हो, (यत्र ) जहां 
(सु-जाता ) छम गुणों से प्रसिद्ध, सुविख्यात (नरः) प्रधान, अग्रगण्य पुरुष 
“(सम्‌ आसते ) एकत्र होकर विराजते है । 
दा नों अभ्ने थिया रवि सुवीरं स्वपत्यं स॑हस्य प्रशस्तम्‌ । 
न ये याजा तर॑ति यातुमावान्‌ ॥ ५॥ २३ ॥ 
भा०--असप्नि जिस प्रकार ( थिया ) कम द्वारा ( प्रशस्त ) उत्तम 
( सु-बीरं ) सुख से बहुतों को सञ्चालित करने मे समर्थ ( स्व-पत्य॑ ) 
अपना ऐसा वेगयुक्त ( रथि ) बल उत्पन्न करता है (यं यावा ) पैरो से 
जाने वाला वा ( यातुमावान्‌ ) यानसाधनो भश्वादि का स्वामी भी पार 
नहीं करता अर्थात्‌ विद्यत्‌ से उत्पन्न यन्त्रवेग का पेढल वा सवारी भी 
मुकाबला नहीं कर सकती, इसी प्रकार हे (अग्ने) अग्रणी नायक ! तू (थिया) 
उत्तम बुद्धि और कमकोशल से (नः) हमे (सुवीर) उत्तम वीरो से समृद्ध 
(स्वपत्यं = सु-अपव्यं) उत्तम सन्तान से युक्त (प्रशस्त रयिम्‌) प्रशंसनीय 
ऐश्वर्य ( दाः ) प्रदान कर (यं ) जिसका ( यावा ) ) आक्रमणकारी और 
'( यातुमा वान्‌ ) प्रयाग या पीड़ा देने मे मेरे समान बल-सामथ्य वाला 
अन्य पुरुप वा सामान्य जन (न तरति) पार न कर समे, वेसा ऐश्वय 
न पासके, उसकी तुलना भी न कर सके । इति च्रियोविदो वर्गः ॥ 
उप यमेतिं युवतिः सुदक्ष दोपा वस्तेहविविष्मती घ्रृताचीं । 
उप स्यैनम॒रमतिवंस्ुय़्ः ॥ ६ ॥ 
भा०--( हविष्मती घृताची दोषा वम्तो' सुदक्षं ) घृत, चरु आदि 
हविष्यान्न से युक्त, धृत से पूर्ण आहुति जिस प्रकार दिन रात्रि, सायं 
प्रातः उत्तम दाह करने वाळे अशि को प्राप्त होती हे और ( युवति. 
ठोपा वस्तोः ) युवति स्त्री जिस प्रकार दिन रात्रि काल मे निवासा 
उत्तम कुशल पुरप के पास ( हविष्मती ) उत्तम अन्न का भोजन कर 
.( घृताची ) घृत आदि खिम्थ पदार्थ अंग मे लगाकर ( उप एति ) मयि 
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चुरुप को प्राप्त होती है और जिस प्रकार ( वसू-युः ) चसु, २४ 
चर्ष के ब्रह्मचर्यं के पालक युवा पुरुष को चाहने वाली ( अरमति ) पूर्व 
रति को न प्राप्त हुई, ब्रह्मचारिणी ( स्वा ) स्वयं (उप एति) प्राप्त होती है 
उसी प्रकार ( यम्‌ ) जिस ( सु-दक्षं ) उत्तम कर्मकुशळ, अभि के समान 
अतापी पुरुष को ( हविष्मती ) ह्य अन्न ऐश्वर्यादि से युक्त ( वृत्ताची ) 
तेज, अन्नादि से पूण भूमि या प्रजा ( ३पएति ) प्राप्त होती है, (वस्‌-युः) 
अपने वसाने वाले प्रभु और नाना धनो की कामना करती हुईं (अरमति ) 
अन्य कही विश्राम सुख न पाकर ( स्वा ) उसकी निजी सम्पत्ति सी बन 
कर ( एनस्‌ ) उसको ही ( उप एति ) प्राप्त होती है । 
विश्वा अ्नेऽपं दहारातीर्येभिस्तर्पोमिरदहो जरूथम्‌ । 
प्र निस्वरं चांतयस्वामीचाम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--जिस प्रकार अशि ( तपोभि' ) अपने तीक्ष्ण तापा से (जरू 
थम्‌ ) जीण, सूखे घास या काठ को जला देती है उसी प्रकार हे (अग्ने) 
अग्रणी, अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ नायक ! तू भी ( येभिः ) जिन ( तपोभिः ) 
संतापदायक शख्राखादि साधनो से ( जरूथं) परुषभाषी शत्रु को 
९ अदह' ) दग्ध करो । उनसे ही ( अराती') अन्य शत्रुओं को भी 
( जप दह ) भस्म कर और शत्रु को ( अमीवाम्‌ ) कष्टट्रायऊ रोग के 
समान ( नि-स्वरं ) नि. शब्द, मूक न कहन लायक, मृतवत्‌ करके 
( चातयम्व ) पीटित कर ओर उसे नष्ट कर । 
आ यस्ते अञ्न इधते अ्रनीकं चरसि शुक्र दीदिव. पार्वक । 
उत्ता न एभः स्तवथारह स्या' ॥ ८ ॥ 

भा०--णजस परकार जान्न वा उद्यत अपन चमझान चाल म्प का 
री प्राप्त होता ए उसको उत्तम प्रकाश आदि कार्य मी देता हे उसी प्रकार 

अग्ने ) अग्रणी नायक! विटन्‌ । हे ( घसिष्ड) दमने वालों मे 
सबसे श्रेष्ट १ ऐ ( शुक्र ) कान्तिमन्‌ शुक्र ! हे ( दीदिवः ) नेजाम्विन | 
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हे ( पावक ) अझिवत्‌ पंक्तिपावन ! अन्यो के दोपों के शोधक ! ( यः ) 
जो (ते ) तेरे ( अनीकं ) तेजोवत्‌ सैन्य बल को ( आ इधते ) अति 
दीप्त करता है, उसे उत्तेजित वा बलवान बनाता है उस प्रजावर्ग (उत्त) 
और ( नः ) उनके समान हमे भी ( एमिः स्तवैः ) इन स्तुति योग्य 
वचनो, कर्मोसहित ( इह स्याः ) यहां प्राप्त हो । 
वि ये तें ञ्चे भेजिरे अनीकं मता नरः पित्र्यासः पुरुचा । 
उतो न॑ एभिः सुमनां इह स्याः ॥ ९॥ 
भा०--( उत ) और हे ( अग्ने ) अभि के समान प्रतापवन्‌ ! 

सेनापते ! ( ये ) जो ( मर्तः ) मनुष्य ( नरः ) नेता रूप से (पुरु-त्रा) 
बहुत से पदो पर ( पित्र्यासः ) माता पिता के पट के योग्य, उन सदृश 
प्रजा के पालक होकर ( ते अनीक ) तेरे सैन्य को ( भेजिरे) बनाते है 
( एभिः ) उनके साथ ही तू ( नः) हमे ( सुमनाः ) शुभ चित्तवान्‌ 
होकर ( इह स्याः ) इस राष्ट्र मे रह । 
इमे नरो वृत्रहत्येषु शारा विश्वा अदेवीरभि सन्तु मा याः । 
थे मे धियँ प॒नय॑न्त प्रशस्ताम्‌ ॥ १० ॥ २४ ॥ 

 भा०--हे राजन्‌ (ये) जौ (मे ) मुझ राष्ट्रवासी जन के हिताथ 
( प्रशस्तां ) अति उत्तम ( घियं ) बुद्दि को ( पनयन्त) उपदेश 
करते हे ( इमे ) ये (नरः ) उत्तम लोग (गराः) आरबीर होकर 
( वृत्र-हत्येपु ) शत्रुओं को मारने के निमत्त सामा म (विश्वा. ) समस्त 
( अदेवीः ) अशुभ ( माया ) शत्रुक्गत छलादि वञ्चनाओ को (अभि सन्तु) 
पराजित कर दूर करें । इति चतुविंद्यो वगः ॥ 
मा शूने अग्ने नि पदाम नृणा माशोषखोऽवीरता परि त्वा । 


प्रजार्वतीपु दुयोसु दुय ॥ ११ ॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणीनायक ! तजाम्वन्‌ | राजन ! हे ( दुर्य ) 
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गृहो के स्वामिन्‌ ! हम ( अशेपसः ) विना पुत्र सन्तानादि के होकर 
( अूने ) सुखयुक्त, सम्पन्न, वा शून्य गृह में भी ( सा नि सदाम ) कभी 
न बैठ । और ( नृणां ) मनुष्यों के बीच में हम ( व्वा परि ) तेरे अधीन 
रहते हुए ( अवीरता ) वीरता से रहित होकर भी (मा नि सदाम ) 
उच्च प्रतिष्टा को प्राप्त न करे । और ( प्रजावत्तीछु दुर्यासु) प्रजाओं से 
युक्त गृह मे बसी खियो के बीच रहते हुए भी हम (अशेपसः अवीरता) 
सा निपदास ) पुत्रादि से रहित और वीर्य शौयोदि से रहित होकर घरो 
में न बैठे रहे, प्रत्युत हम पुत्रवान्‌; वीर, और प्रजावान्‌ हो । 
यस॒श्वी नित्य॑सुपयातिं यज्ञ प्रजावन्तं स्वपत्यं क्षयं नः । 
स्वर्जन्मता शेष॑सा वावृधानम्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०--( यम्‌ यज्ञम्‌ ) जिस यज्ञ को ( अश्वी ) इन्द्रियरूप अश्वो 
का स्वामी, जितेन्द्रिय पुरुप ( नित्यस्‌ उप थाति ) नित्य प्राप्त करता है, 
और ( यम्‌ प्रजावन्तं ) जिसको प्रजा से युक्त (क्षयं) बसे हुए ( स्वपत्यं ) 
अपने अधिपतित्व से विद्यमान देश के ( अश्वी ) अश्व सैन्य का स्वामी 
राजा प्राप्त होता दे, और जो यज्ञ ओर निवास योग्य गृह ( स्व-जन्मना ) 
अपने से जन्म लाभ करने वाळे ( शेपसा ) पुत्र और धन से ( वावृधा- 
नमू) वढते हुए को भी प्राप्त होता है उसी (प्रजावन्तं) पुत्रादि 
से सञ्द्ध ( स्त्रपत्यं = सु-अपत्यं ) उत्तम पुत्र युक्त और ( स्व-जन्मना 
शेपसा वावृधान क्षयं) अपने वीर्य से उत्पन्न और सपुत्र से वट्ते हुए 
यज्ञस्वरूप ( क्षय ) गृह को (न. ) हमे भी प्राह करा । 
पाहि नों अन्ने रक्षसो अजुष्टात्पाहि घृतेरररुपा अथायोः । 
त्वा युजा पृतनायूँरभि प्यांम्‌॥ १३॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणोनायक अञ्चित तेजन्विन ! विटन ! 
आप ( अजात ) धर्म का सेवन न करने वाले तथा क्षप्रीति युक्त 


३६ 
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{ रक्षसः ) अतिक्रोधी, अतिहिंसक, ( आधायोः ) पापाचारी, पापमय 
जीवन व्यतीत करने वाले, सदा अन्यों पर पाप, छल हत्यादि का प्रयोग 
करने वाले दुर्जन से भी (नः पाहि ) हमारी रक्षा करो । मै ( त्वा युजा ) 
तुझ सहायक से ( प्रतनायून ) सेना वा संग्राम के इच्छुक शन्रु ओं को 
भी ( अभि स्याम्‌ ) पराजित करने मे समर्थ होऊ । 

सेदझिर झी  रत्यस्त्वन्यान्यत्र बाजी तन॑यो बीळुर्पाणिः । 
सहस्रपाथा अक्षरा समेति ॥ १४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अन्यान्‌ अग्नीन्‌ अति ) अन्य सत्र अझ्नियो 

से बढ़ कर ( अञ्चिः ) यज्ञामि ( वाजी ) अन्नादि आहुति युक्त, और 
९ सहस्रपाथाः ) अनेक विध अन्नो वाळा अनेक किरणो से जळ पीकर 
और ( अक्षरा समेति) मेघ के उदको सहित प्राप्त होता है उसी 
अकार ( यत्र) जहां ( अञ्निः ) विद्वान्‌ तेजस्वी नायक ( अन्यान्‌ अग्नीन्‌ 
अति ) अन्य तेजस्वी पुरुषों को अति क्रमण करके स्वयं ( वाजी ) बल 
चान्‌ ( तनयः ) प्रजांजनों का पुत्रवत्‌ प्रेमपात्र और ( वीळु-्पाणिः ) 
वीर्यवान्‌ हाथों वाला या वीयंवान्‌ सैन्य जनको अपने हाथ मे वश करता 
हुआ हो, वहां ( सः इत्‌ अझिः ) वही सचा अम्नि' है । वह ही (सहस्रः 
पाथः ) सहस्रो जनों का पालक वा अन्नो और पालनसाधनो से समद 
होकर ( अक्षरा ) न नाश होने वाली नदियाँ के समान सदाबहार प्रजाओ 
को ( सम्‌ एति ) प्राप्त होता है । 

सेद्म्रियों व॑डुप्य॒तो निपाति समेद्धारमंहस उरुप्यात्‌। 
सुजातासः पारें चरान्ति घीराः ॥ १५॥ २५ ॥ 

> भ०--( यः) जो (वनुष्यत ) याचना, अर्थात्‌ द्रारण, अद्र, 
आजीविरादि चाहने वालों को ( निपाति ) रक्षा करता है और ( समे" 
द्वारम्‌ ) अपने को प्रदीप्त, प्रज्वलित, बलवान्‌ करने वाळे को ( अहस ) 
पाप से ( उरयात्‌ ) रक्षा करे । अथवा--( य. ) जो ( समेद्वारम ) 
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अपने को प्रदीप्त करने वाले पुरुप को ( वनुष्यतः ) हिंसक पुरुप से 
और ( उरुष्यात्‌ अहसः ) सहान्‌ पापाचार से भी (नि पाति) बचा लेता 
हे और जिसको ( सु-जातासः ) उत्तम कर्मा मे जन्म लेने वाले (वीराः) 

वीर, विद्योपासक द्विज, शिष्य, ( परेचरन्ति) सेवा करते हे ( स. इत्‌ 

अभिः) वह गुरु भी अभिवत्‌ तेजस्वी है । इति पञ्चविंशो वगः ॥ 

अयं सो अप्निराहुतः पुरुचा यमीशानः समिदिन्धे हविष्सान्‌ । 

परि यमेत्यध्वरेषु होता ॥ १६ ॥ 

भा०--जिस प्रकार इस असि को ( ईशानः यम्‌ सम्‌-इन्धे ) 

सब जगत्‌ का स्वामी परमेश्वर सूर्य विद्युत्‌ से खूब प्रज्वलित करता 

हे और ( यम्‌ होता अध्वरेषु परि एति) जिस प्रकार अभि को 
आहुतिदाता अध्वर अर्थात्‌ हिसारहित यज्ञादिकमों मे प्राप्त होता है उसी 
प्रकार ( यम्‌) जिस प्रतापी पुरुप को ( हविष्मान्‌ ) नाना अन्नाडि का 
स्वामी ( इंश्यानः ) राष्ट्र का वडा स्वामी ( सम्‌ इन्धे इत्‌ ) अच्छी प्रकार 
भज्वलित करता है और (यम्‌) जिसका ( अध्वरेषु) प्रजापालन 
अध्ययनाध्यापनादि हिसारहित, प्रजादिप्यादिपालन कायां म ( होता ) 
कर आदि देने और विद्यादि ग्रहण करने वाला प्रज्ञा वा शिप्यादि जन 
९ परि एति ) परिचर्या करता हे ( स ) वह ही ( अयम्‌ ) यह (अझ्निः) 
अभिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानवान्‌, प्रकाशक पुरप ( पुरुत्रा) बहुत से कार्यों 
में ( आहुतः ) आदर पूर्वक स्वीकार करने योग्य है । - 
त्वे अञ्च हवनानि भूरीशानास प्या जुटुयाम नित्यां । 

ऊभा फुरचन्तो बहत मियेधे ॥ १७॥ 

भा०--हे ( अशे ) अभि के समान तेजम्दिन्‌! जिस प्रकार टम 

रोय (मियेधे) पवित्र यज्ञ मे ( आहवनानि ) आहनि करने योग्य अवादि 
( आ ज़हयास ) आहेति करते र, उसी प्रकार ( इश्रानास ) एश्वपयुक्त 
होकर भी ऐ विटन्‌ । एम लोग ( न्वे) नेरे अधीन (नित्या आटदनानि) 
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५५४४५ 


~ 


धीमा ककया कक पकने 


नित्य, सदा आदरपूर्जक देने योग्य उत्तम वचत, वा अन्न बखादि भी 
( आ जुहुयाम ) आदरपूर्वक दिया करें और ( मियेधे) पवित्र यज्ञादि 
के अवसर पर भी ( वहतू ) कार्य या गृहस्थाश्रम के भार को धारण करने 
वाले विवाहित वर वधू या यजमान पुरोहित (उभा) दोनों को भी 
( आ कुण्बन्तः ) सन्सुख करते हुए ( त्वे आ जुहुयाम ) अभिवत्‌ तुम में 
दान आदि दें । 
इमो अश्चे वीततमानि हव्याजस्रों चन्ति देवतातिमच्छ । 
प्रति न ई सुरभीणि व्यन्त ॥ १८॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजाखन्‌ ! प्रतापयक्त ! विद्वन्‌, ज्ञान- 
वन्‌ ! जिस प्रकार अभि ( देवतातिम्‌ हव्या वहति ) थज्ञ को प्राप्त कर 
उसमे हव्य चरु आदि ग्रहण करता हैं उसी अकार तू भी (इमा) ये 
( चीत-तमानि ) उक्त कामना योग्य ( हव्या ) अन्नादि आद्य पदार्थों को 
( वक्षि) धारण कर और ( वीत-तमानि हव्या) खूब ज्ञानप्रकाशऊ, 
कामना योग्य, सुन्दर, ग्राह्म ज्ञानों का ( वकि ) घारण कर, दूसरों 
तक पहुंचा और उपदेश कर | तू ( अजः ) अहिसित, अपीदित 
होकर ( देवतातिम्‌ अच्छ) शुभ गुणो को प्राप्त कर और (नः) 
हमें (सुरभीणि) उत्तम शाक्तिप्रद अन्न (इम्‌) सव प्रकार से (प्रति व्यर्तु) 
प्रति दिन प्राप्त हो । 
मा नो अग्ने वीरति परां दा दचीससे5मतय मा नो अस्ये । 
मानः क्षप मा रक्तस क्रातावो मानो दम मा वन आ जह थ।ः ॥ १९ 

भा०--है (अशे ) अग्रणी नायक ! हे विद्ठन हे प्रभा । 
(न') हमे ( अवीरते ) चीरो से रहित सन्य में, वा देश म 
(सा परा दा.) मत छाइ । (दुर्वाससे) बुर, मळे कुचल वग पहनने ऊ ल्यि 
था मलिन वश 'वारण करने वाले के छात्र के लिये ऑर ( अस्ग अमतय )' 
इस मूटता वा मति रहित मृख पुरुष के सुख के लिये (न मापरा दा ) हम 
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मत त्याग अर्थात्‌ तू हमे मैला कुचेला और सूढ मत रहने दे ओर न 
मेळे कुचैले ओर मूख के पर्ले डाळ । हे विद्वन्‌! ( क्षुधे नः मा पः 
रा टाः ) सूख से पीडित होने के लिये या भूखे के आगे भा हमे मत डाल 
हे ( ऋतावः ) सत्य, न्यायशील ! ऐश्वयंवन्‌ ! तू हमे ( रक्षसे मा 
परा दाः ) दुष्ट राक्षस पुरुष के सुख के लिये भी मत त्याग । ( नः ) 
हमे ( दमे मा आ जुहूर्थाः) घर मे भी पीड़ित न होने दे और (नः 
चने सा आ जुहूथों- ) हसे वन मे भी मत व्याग । 
नू से ब्रह्माययञ्च उच्छशाधि त्वं देव सघवद्भयः सुषूदः । 
रातौ स्यामोभयास आ तें यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः २०।२६ 
भा०-हे ( देव ) ज्ञान और ऐश्वर्य के देने वाले! ( अग्ने ) 
अस्निवत्‌ तत्व को प्रकाशित करने हारे विद्वन्‌ ! ( व्व )त्‌ ( मे) मेरे 
हत के लिये ( बरह्माणि) उत्तम २ ज्ञानमय वेदमन्त्रो का ( उत्‌ 


रा 


राशाधि ) उत्तम रीति से शासन कर । हे बिट्ठन्‌ ! तू ( मघवद्भ्य. ) 
_ € ७ A C _ ४ ~ 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुपो के हिताथ भी ( ब्रह्माणि उत्‌ राशाधि ) ज्ञानमय वेद्‌ 
मन्त्रो का उपदेश कर ओर ( सु-सूदः ) दु-खों को दूर कर । हम ( उभ- 
यास ) विहान्‌ ओर अविद्वान्‌ दोनों जन ( ते राता आ स्याम ) तेरे दान 
मे समर्थ हो 1 हे विठान्‌ जनो ! ( यूयम्‌) आप सब लोग ( न' ) हमें 
सदा ( म्त्रस्तिभि. ) उत्तम कल्यागजनक साधनो मे (पात) रक्षा ऊरो । 
इति पटविशों वर्ग ॥ 
०... ba न! 1... NN | A ar 
त्वमग्ने खुहचो रणवसन्टक्खुदीती सूनो सहसो दिदीहि । 
~ = ॥ त्य घड ~ शास्म यो [em 

मा त्वे सचा तनये नित्य आ धड मा वीरो अस्मन्नय चि दासीन्‌ २१ 

भा०-जिस प्रकार (सहस गुः नग्नि रण्वस रर्‌ सुदींनी दीप्यते ) 
यलपूर्वक उत्पन्न किया अजि, विद॒त्‌, उत्तम वान्ति से चमकना और 
रभ्य राप से दीखता भोर रस्य पदाधों को दिग्बाता हे । वह (मा अवद ) 
एम भस्म न वर आर (सा वि दासीत्‌ ) किसी प्रकार पीटा न पहचादे 


क 


३६० ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०शब०१२।४ 
लिये ( यस्य अपित्रः ) जिस ऐश्वर्य का तू उपभोग और पालन करता है 
( अस्य पिव ) बाद मे भी तू उसी राष्ट्र के ऐश्वर्य का उपभोग और पाल्न 
करता रह । ( अस्ये ते ) इस तेरी वृद्धि के लिये ही ( गावः) गों, 
याणिये और भूमिये ( नरः ) उत्तम नायक, ( आपः ) राष्ट्र में जट, 
मेघ, कूप, नदी, तडाग आदि, तथा आप प्रजाजन, ( अद्रिः ) मेव, पर्वत 
तथा शखबल सब ।( तम्‌ इन्दुं ) उस ऐशवर्य को ( पीतये ) पालन और 
उपभोग करने के लिये ही । ( सम्‌ अह्यन्‌ ) एकत्र प्राप्त हो । 

समिद्धे अ्मौ सुत ईन्द सोम आ त्वां बहन्तु हरयो वहिष्ठाः ॥ 
त्वायता मन॑सा जोहवीमीन्द्रा याहि सुविताय महे नेः ॥ ३ | 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( अशो समिद्धे ) असि के खूब 

प्रदीप्त हो जाने के समान ( अम्नी ) अग्रणी नायक के ( सम-इद्धे ) अति 
प्रज्वलित, तेजस्वी हो जाने पर ( सोमे सुते ) राष्ट्र ऐश्वर्य के अभिषेक 
द्वारा प्राप्त हो जाने पर हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( त्वा ) तुझको 
(वहिष्ठाः) अपने ऊपर धारण करने वाले वा राज्य-भार को वहन करने मे 
अत्यन्त कुशल ( हरयः ) विद्वान्‌ मलुप्य उत्तम अश्वो के समान ही 
९ त्वा|वहन्तु ) तुझे सन्मार्ग पर ले जावे । में प्रजाजन ( त्वायता 
मनसा ) तुझे चाहने वाले चित्त से ( जोहवीमि) निरन्तर पुकारता 
हूँ । हे (इन्द्र) द्वयं के देने वाले ! तू ( नः महे सुविताय ) हमारे 
बड़े भारी उत्तम शासन वा ऐश्वर्य भाव की वृद्धि करने के लिये हमे 
( आ याहि ) प्राप्त हो । 

शरा याहि शश्वदुशता ययाथेन्द्र महा मनसा सोमपेयम्‌ । 

उप ब्रह्माणि णव इमा नोऽर्था ते यज्ञस्तन्वे३वयो थात्‌ ॥४॥ 
“20 हे ( इन्द्र ) पेय । तू. ( बावः ) निरन्तर ( उशता ) 

प्रजा को चाहने वाळे ( मनसा ) चित्त से ( आ याहि ) प्रास हो । त. 


( महा मनसा ) बड़े उदार चित्त ज्ञान से युक्त होकर ( सोम-ऐयम ) 
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वा शिप्यवत्‌ पालन करने योग्य राष्ट्रपेश्वयं रूप रक्षायोग्य धन को 
याथ ) प्राप्त कर । ( नः ) हमारे ( इमा ) इन ( ब्रह्माणि ) उत्तम 
देशों को स्वयं शिप्यवत्‌ ( उप श्रणवः ) ध्यानपूर्वक श्रवण कर । 
थ ) और ( यज्ञ. ) सत्संग, आदर सत्कार तथा प्रजा का कर आदि 
, और दानवान्‌ प्रजाजन सी (ते तन्वे ) तेरे शरीर और विस्तृत राष्ट 
जये ( वय' घात ) उत्तम अन्न भोर वल प्रदान करे, तुझे पुष्ट करे । 
न्ट दिवि पार्थे यदधग्यद्धा स्वे सदने यज्ञ वार्सि । 

॥ नो यज्ञमवसे नियुत्वान्त्सजोपाः पाहि गिर्वणो मरुद्भिः ५। १२ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यंचन्‌ ! राजन्‌ ! सू ( यत्‌ ) जब ( पायं ) 
न करने योग्य ( दिवि ) तेजस्वी, और सबको रुचने वाले कमनीय, 
पद वा आसन पर ओर ( यत्‌) जव ( ऋधक्‌ वा ) उससे एथक्‌ 
हो, ( यद्‌ वा ) अथवा जव तुम ( स्वे सदने ) अपने आसन वा गृह 
यत्र वा असि) या जहां कही, जिस स्थिति मे भी हो (अतः) 
से ही हे (गिवंण.) वाणी द्वारा स्तुति करने योग्य ! आप (नियुत्वान्‌ 
र सेनाओं, नियुक्त शत्यो तथा अश्व सैन्य के स्वामी होकर (स-जोपा ) 
पूर्वक ( मरुद्भि ) वायुवत्‌ बलवान मनुष्यों सहित ( अवसे ) रक्षा 
न के लिये ( नः यज्ञं पाहि ) हमारे यज्ञ, राष्ट्र का पालन कर । इति 
शो वराः ॥ 


[ ४१ ] 


“जा दार्रपत्त्य ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ विराट त्रिप्डुप्‌ । २ 


त्रिष्ट्पू । २ निक पाहि. ॥ पाचच समन ५ 
° 
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सा०--हे ( वज्रिन्‌ ) वलचन्‌ ! शस्त्र सेन्य के स्वामिन्‌ ! ( इन्दव' 
सुतासः ) ऐश्रयवान्‌ , प्रेम दया से आर्द्र प्रजाजन, उत्पन्न पुत्र के समान 
होकर ( तुभ्यं पवन्ते ) तेरी वृद्धि फे लिये ही यत्न करते है । तू ( अहेड 
मानः ) उन पर क्रोध और अनादर का भाव न करता हुआ (यन्न 
उप याहि) उनके किये आदर सत्कार तथा सत्संग को प्राप्त हो! 
(इन्द्र ) पेश्वर्यबन्‌ ! तू ( यज्ञियानास्‌ प्रथम' ) सत्कार योग्य पुरुषो मे 
से सबसे प्रथम तूही ( स्वम्‌ ओकः) अपने स्थान को (गाव. नः) 
शासित भूमियों, प्रजाओ के समान ही ( अच्छ आगहि ) प्राप्त हो । जैसे 
गोवे स्वभावतः अपनी गोशाला में आ जाती हे उसी प्रकार तू भी सौम्य 
भाव से जपने पद को प्राप्त हो अथवा जैसे मनुष्य अपने स्थान को 
आता है वैसे ( स्वम्‌ ओकः गात्रः न) भूमियो को अपना ही आश्रय जान, 


उन्हें प्राप्त हो । 

~ ~ हर ल्_ 1 (२* 
या तें काकुत्सुकृता या वरिष्टा यया शश्वत्पिवसि मध्य ऊर्मिम्‌ । 
तर्या पाहि प्र ते अध्वर्युरस्थात्स ते वजो वर्ततामिन्द्र गव्यः॥२॥ 


भा०--है (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! हे अज्ञाननाशक स्वामिन्‌ ! विद्वन्‌ ¦ 
(या ते) जो तेरी ( काकुत्‌ ) वाणी ( सुकृता ) उत्तम रीति से सम्पादित 
सु-अभ्यस्त, सुपरिष्कृत है (या) जो ( वरिष्टा ) सबसे श्रेष्ठ, है (यया) 
जिससे तू ( शश्वत्‌ ) सदा ( मध्वः ऊर्मिम्‌ ) मधुर, ज्ञान के सार भाग 
का ( पिबसि ) स्वयं अहण करता और अन्यो को भी पान करता हैं, 
( तया पाहि ) उससे हमारी रक्षा कर । (ते) तेरे लिये ( अध्वयु' ) कर्मी 
नाश न करने चाला वीर जन (ते प्र अध्यात) तेरी वृद्धि के लिये प्रात 
छित हो और आगे वढे । हे ( इन्द्र ) शबुहन्तः । ( ते बच्चः ) तेरा वत्र 
शत्रुसंहारक झखवळ भी ( गच्यु' ) राज्य भूमि का हितकारी होमर 
( सं वर्तताम्‌ ) उत्तम माग से चले । 
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पष द्रप्सो उपभो विश्वरूप इन्ठाय वृष्णे समकार सोमः 
एतं पिव इरिचः स्थातरुग्र यस्येशिपे प्रदिवि यस्ते अन्नम्‌ ॥३॥ 
भा०--हे ( हरिव' ) मनुष्यों के स्वामिन्‌! हे ( स्थातः 9 स्थिर 
रहने वाले ! तू ( यस्य ईशिपे ) जिसका तू स्वामी होता है ओर (यः ते 
अन्नम्‌ ) जो तेरा भोग्य अन्न है ( एपः ) वह ( द्रप्सः ) सबको लुभाने 
वाळा, वा ( वृपभः ) उत्तम सुखो को वर्षण करने वाला, ( सोम ) ऐश्वयं 
अथवा ( द्रप्स. ) द्रुत गति से जाने वाला, ( वृषभः ) बलवान्‌ ( विश्व 
रूपः ) नाना प्रजाजनो से युक्त, ( सोम. ) उत्पन्न पुत्रवत्‌ मय, राष्ट्र 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ ( दुष्णे ) बलवान्‌ तेरे लिये ही ( सम्‌ अकारि ) 
ग प्रकार अन्नवत्‌ संस्कार किया जावे, हे ( उम्र ) बलशालिन्‌ ! तृ 
( एनं पिव ) उसका पालन और उपभोग कर । 
सुतः सोमो अखुतादिन्द यस्यावयं श्रयाज्चाकेतुष रणाय । 
एतं तितिवे उप याहि यज्ञ तेन विश्वास्तचिपीरा पृणस्व ॥४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेदन्‌ ! ( असुतात्‌ ) न उत्पन्न हुए का 
अपेक्षा ( सुत. सोम ) उत्पन्न हुए पुत्र वा शिष्य के तुल्य यह आभपक 
हारा प्राप्त ऐश्वर्य, अभिषिक्त होकर प्राप्त राज्य की अपेक्षा से ( वस्यान्‌ ) 
बहुत अधिक धनेश्वय से सम्पन्न है तथा अधिक प्रजाजना का वसान हारा 
है और वह ( चिकितुपे ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये (रणाय ) उत्तम 
सुख प्राप्त करने और शात्रनाशक संग्राम करने के लिये भी ( श्रेयान ) 
अति श्रेष्ठ है । हे ( लितिर्व. ) शत्रु नाश करने हार वल्वन ! राजन ! 
तू ( पुत यज्ञं उपयाहि ) उस यज्ञ अर्थात्‌ पूज्य पद, सुसगत राज्य को 
प्राप्त हो । तेन उससे ( विश्वा' ) समस्त ( तविषी ) दल्चती मेनाओ 
वो ( आएणर्द ) सब प्रकार से पालन भोर पूर्ण कर । 
यामास त्वेन्ड याह्यवाडर ते सामस्तन्व भवात । 
शतक्रता मादयस्वा सतेप पासमा शव पतनास प्र दक्ष ५६४! 
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भा०--हे ( इन्टर) पेश्व्यष्रद ! चरवन्‌ ! शन्रुहन्तः ! प्रभो | (त्वा) 
चुमे हम ( हयामसि ) डुलाते है । ( सोमः ) अन्न जिस प्रकार (नन्तरे) 
शरीर के पोपण के लिये होता हे । ओर ( सोमः तन्वे ) जिस प्रकार पुत्र 
या शिष्य वदा परम्परा के विस्तार के लिये होता है, उसी प्रकार यह पुत्र 
चत्‌ राष्ट्र भी (ते तन्वे अरम्‌ ) तेरे विशाल शरीर वा राज्य विस्तार के 
लिये प्रदीक्त ( भवाति ) हो । हे (इन्द्र) पेश्व्यवन्‌ ! तू (अर्वाङ्‌ आंग्राहि) 
सब के समक्ष आ । अथवा (अर्वाइ ) अश्च सैन्य को प्राप्त करके (आ याहि) 
सब ओर प्रयाण कर, हे (शतक्रतो) सैकड़ों कम करनेहारे ! तू (अस्मान्‌) 
हम सवों को ( सुतेषु) पुत्रवत्‌ आह्वादकारक अभिपेकादि कर्मा के 
अवसरो वा ऐश्वर्या के निमित्त सदा आनन्दित कर और ( प्रतनासु ) 
संग्रामा के अवसरो और ( विक्ष ) प्रजाओं मे भी ( भस्मानू प्र अव ) 
हमारी अच्छी प्रकार रक्षा कर । इति त्रयोदशो ग्गः ॥ 
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-भरद्वाजा वाहस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः 
निचृदनुप्डप्‌ । २ अनुष्डप्‌ । ४ अरिगनुष्डपू ॥ चतुऋचे सृतम्‌ ॥ 


--? स्वराडुष्णिू । २ 


प्रत्यस्मै पिपीपते विश्वानि विदुषे भर । 

अरङ्गमाय जग्मयेऽपश्चादष्वने नरे ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! हे ऐश्वर्यवन्‌ ! हे प्रजाजन ! तू ( अस्मे ) उस 
( पिपीपते ) पान और उत्तम पालन करने की इच्छा करने वाले, ( अर 
गमाय ) विद्या और संग्राम के पार जाने वाले, ( अपश्रादू-दध्वने ) पीठे 
पेर न रखने वाले ( जग्मये ) आगे बढने हारे, विज्ञानवान्‌ वीर ऑर 
( विदुषे ) विद्वान्‌ पुरुष क लिये ( विश्वानि ) सब प्रकार के पदाथ 


६ प्रति भर ) ला। 
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~| ७ __ । Nl > [| i 
पसन प्रत्यतच सासाभः सामपातसम्‌ । 
ee A रश A ॥ "> 
अर्सत्रेभिक्रेजीषिणमिन्द्रै सुतेभिरिन्दुभिः ॥ २॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( एन ) इस ( ऋजीपिणम्‌ ) कज, 
सरल, धर्स मागे पर प्रजाजन को चलाने मे समर्थ, तथा ऋजीप, अर्थात्‌ 
वल वाले ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ , शत्रुहन्ता ( सोसपातमं ) उत्पन्न पुत्रवत्‌ 
प्रजा तथा ऐश्वर्य के उत्तम पालक पुरुष को, ( सुतेभिः ) नाना पदो पर 
अभिपिक्त ( इन्दुभिः ) ऐश्वयवान्‌ , दयाद् हृदय (अमत्रेभि) सहायकारी 
( सोमेभिः ) सौम्य गुण युक्त पुरुषो सहित ( प्रति एतन ) प्राप्त होवो । 
[a] 0.0 10 ~ ~ | 
यदी सुतेभिरिन्दुभिः सोमेभिः प्रति भूषथ । 
~ ~ | “> (रै | 
वेइ विश्वस्य मेधिरो धपत्तन्तमिदेपते ॥ ३॥ 
भा०--( यदि ) यदि आप लोग ( सुतेभिः ) उत्तम पदो पर अभि- 
पक्त ( इन्डुभिः ) दयाद्रे, तेजस्वी ( सोमेभिः ) उत्तम शासको, ऐश्चया 
वा गुणो सहित उस राजा को ( प्रति भूपथ ) सुभूषित करे तो वह 
( मेधिरः ) शत्रुओं का नाश करने मे समथ, बुद्धिमान्‌, तथा अन्नादि 
सम्पन्न पुरुष ( विश्वस्य ) समस्त राष्ट्र को ( वेट ) जाने, और प्राप्त करे । 
वह ( पत्‌ ) शब्रुओ का पराजय करने हारा ( तम्‌-तम्‌ इत्‌ ) आपके दिये 
उस २ ऐश्वर्यांदि पदाथ को ( आ इंपते ) आदरपूर्वक प्राप्त करे । 
श्रस्माअस्मा इद्न्धसोऽच्वया प्र भरा सतम्‌ । 
कुचित्समस्य जन्यस्य शाघताऽभिशास्तरवस्परत्‌ । ४॥१४॥ 
सा०—हे ( अध्वयो ) प्रजाजन की हिसा न करने वाळे प्रजापारक 
, रन त्‌( अस्म अस्मे ) इस इस प्रजाजन के लिये ( अन्धस. सुतम्‌ ) 
, "नेस उत्पन्न ऐश्वयं को (प्र सर ) अच्छी प्रकार धारण कर और ( स- 
5 ) समस्त ( जेन्यस्य ) विजय करने योग्य ( दाधत ) दलचान दात 
प (अभिगस्ते ) शख प्रहार से ( ङुवित्‌ ) बहुत टार दारदार नी (अगद 
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'स्परव्‌ ) हमारी रक्षा कर। अथवा, हे ( अध्वयो) अहिंसक राजन्‌! 
तू ( अस्मे अस्मे सुतम्‌ प्र भर ) उस २ नाना प्रजाजन के लिये उत्तम 
ऐश्वर्य अच्छी मकार प्राह कर । और ( समस्य जेन्यस्म शर्धतः ) समस्त 
विजय करने वाळे ( अभिशस्तेः) प्रशंसनीय वळ को भी ( अन्धसः ) 

| अन्न की ( कुवित्‌ ) बहुत प्रकारो से ( अवस्परत्‌ ) पालना कर । इति 
चतुदेशो वर्गः ॥ 

[ ४३] 


भरद्वाजो वाहंस्पत्य ऋषि; ॥ इन्ट्री देवता ॥ चनुकरीच सूक्तम्‌ ॥। 
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यस्य॒ त्यच्छुम्वरं मदे दिवोदालाय रन्धयः । 

श्रये स सोम इन्द्र ते खुतः पिं ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्थवन्‌ ! (यस्य मदे ) जिसके हर्ष में (दिवः 
-दासाय ) ज्ञान और तेज के देने वाले प्रजाजन के उपकार के लिये तू 
(व्यत्‌) उस ( शम्बरम्‌) मेघ के समान गर्जते शत्रु को ( रन्धयः ) 
चश करता है ( सः अयम्‌ ) वह यह ( सुतः ) उत्पन्न हुआ ( सोमः ) 
बलकारक अन्नादि ओपधि रस के तुल्य ऐश्वर्य ( ते ) तेरे ही लिये है । तू 
८ पिव ) उसे पान वा पालन कर । 

यस्यै तीब्रखुतं मर्द भध्यमन्त च रक्षसे । 

अयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिच ॥ २॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐेश्व्यवन्‌ ! राजन्‌ । ( यस्य ) जिसके ( तीः 
-सुतम्‌ ) तीव्र, वेग से कार्य करनेवाले, अप्रमादी घुरुपो से जासित, (मठम्‌) 
हर्पदायक ( मध्यम्‌ अन्तम्‌ ) राष्ट्र के मध्य और सीमाग्रान्त की भी तू 
( रक्षसे ) रक्षा करने मे समथ हे (अय. स. सोम' ) वह यह ऐश्वर्ययुक्त 
राष्ट्र वा प्रजाजन (ते सुतः) तेरे ही पुत्रवत्‌ हे । तेरे लिये ही वह (सुत) 
अन्न वा ओपधि रसवत्‌ तैयार वा अभिषेक किया गया है। तू उसका (पिव) 
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उुत्रवत्‌ पालन कर वा, ओपधि अन्नादिवत्‌ उपभोग कर । उससे अपनी 
रक्षा ओर पोषण कर । 

यस्य गा अस्तरश्म॑नों संदे डळहा अवासुंजः । 

अयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिवं ॥ ३॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! राजन्‌ ! ( यस्य मढे) जिसके 
आनन्द, हप के लिये ( अश्मनः अन्तः ) शास्र बल के भीतर ( इढाः ) 
हृढतया सुरक्षित ( गाः ) भूमियों को तू ( अवासजः ) अपने अधीन 
शासन करता है ( अय ) यह ( सः) वह ( सोमः) ओपधि रसवत्‌ 
पेश्वय युक्त राज्य है (ते सुत ) तेरे लिये ही मुझे अभिपेक प्राप्त है । तू 
( पिव ) उसका पालन और उपभोग कर । 


५ 
शध 


यस्यं सन्दानो अन्ध॑सो माघोनं दधिषे शर्चः । 

अये स सोम इन्द्र ते सुतः पिव ॥ ४॥ १५॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! (यस्य) जिसके ( अन्धसः ) प्राण 
धारण करने वारे, अन्नवत्‌ पोषक राष्ट्र के वळ पर ( मन्दानः ) तू अति 
र्ट प्रसन्न होता हुआ, ( माघोनं शवः ) ऐश्वयंवान्‌ होने योग्य बल को 
( दघिपे ) धारण करता हे ( अयं सः सोम. ) यह वह ऐश्वर्यमय राष्ट्र 
(ते सुतः ) तेरा पुत्रवत्‌ है । तू ( पिव) उसका पालन कर | इति 
पञ्चदशो वर्ग, ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


[ ४४ ] 


